కృతజ్ఞత 


z ఓ అమితవయాశువగు అల్లాః.!! సీ దిన్యగంథ మగు ఖురా నెవరీప్టును బెక (౧లో HHT వ్యాఖ్యానములు చేసి 
ము(ద్రించునట్టి అవకాశము నీవు నా SOAS ందులకు కృతెజ్ఞ త, నా జీవి Seon యు మాసి". ను te Uy 3 GO. ఇందు 
8 వార పాటులు నంభవించియున్నను ఓ dsr! సీ అమితదయవే నన్ను & wD D (B38 నన్ను Dpi 
నన్‌ నమ్మి ధయభ క్త కులతో మనః పూర్వక ముగా కృతజ్ఞత కూపుచున్నాండను, వ 
థీ Xe నివాసులై న నాతిండిగారగు చేకముహామ్మన్‌ ఖాసిమ్‌ నాహెబుగాకు, న్ను చాల్యమునుండి Dot) విద Ey 
శేక్పించుటలో చాల పాటున జినవారు. ao నెవకీఫ్‌, Bosc ma Gx మ్మ ద్రింధయబడిన చదువన SSA వారికి చాల ఇవ 
ముండెను. కాని డైనవశమున వారి మనోవాంఛ Kjos: భయమును “వారు కంబములో 28-11-1939 వ ÉA 
నరలోక ముేరిరి, E వారి యాచక శాంతి నొనంగుంగాత ! 
DBS Hat హెస్కూ-లు . ఆంధ సండితులును బహు(గంథ రచయితలును. నవాజకవులును అగు పన్నాల! 
" -పూతలనట్టు 'శ్రీశాములుకెకిగారు [Rose వరణ 'గావించి మహోపశకార. మొనర్చినందులకు వారికి కృతేజ్ఞ తానంద: ము 
లర్పించుచున్నా (డను, à 
అమూల్యములగు తమ NSH పాయముల నొసంగి ఇన్నీ కార్యమున (పోత్సహీంచిన వండితే మి తేబృందమునకు నా 
మనఃపూర్వక వ వందనము లకర్పించుచున్నా (డను, న 
ఖురా assy % మ్ముగించుటకు pep a మొవర్చన పోమకులయెడ నడా కృతజ్ఞుడనై వారి వవ్మిత్రనామముల 
నిందు లిఖంచు చున్నా డను 
ఎన ఇఇ 
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ఇటు విన్నవించు, 
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| * ఇది వేను చిన్తూరు, బోర్లు హైస్యూ-లులో BIW? ముస్టీ గా పనిచేయుచుండిన పుడు, UE! 41 1941 S నంలో మొదటి మూడు గ్ల 
j i i 
| “సాం ము. Eads: ఎపుడు (వాసినది. 


+ నా తెల్సి పకూడ 28-11-1960 వ $s సరలోకము చేరిరి, iio దయాఘవగు అల్లాః, వారిని కరుణించి వారి యాత్మకు 
నంగుంగాత ఇ 


II 


లోకములో అన్ని 0838 OB నెక్కు_వగా వఠింవంబడు (గ్రంథము 
ఖురానెషరీఫు అనునది . సర్వజన నమ్ముతము. మజీయు జగత్తులో 
గొవ్పమార్పు కలిగించువట్టే (గ్రంథము కూడ Trasi అను 
నిషయము సర్వజన సమ్మతము. ఈ (గ్రంథ మే, గర్వించి మదించి 
న్యాయము తప్పియున్న గొవ్పగొవ్ప జాతులవారి మదమును, గర 
Solarac Xe Gik వారి చెడుగులను, దురా ర్లములను తొలగించి 
లోకమంతటను కొంత కాలములోనే తన దివ్యజ్యోతిని (వ కాశింవం 
'జేసినది, మునల్మానులు తమ, ఈ వవ్మిత్ర మతగంథమును మహో 
భ క్రితో సేవించినరీతిగా లోకములోని యితర జాతులవారు తమ 
(గ్రంథములను శీవించినట్లు ఒక యుదాహరణముకూడ కనిపింవదు. 
ఇపుడు లోకమంతటను లవకలకొలంది (వాంత(వతులు వలువిధము 
లైన మేలి (వ్రాంతవద్ధతిలో నుండుట యీ దీనికి సాఖీ. ఖురానెమరీఫు 
యొక్క. (వతి చుక్క_ (నుక్తా) (పతి OES sho, వతి వదము, (వతి 
WE ooo పరిశీలింపంబడి "లెక్కి.ంవంబడీయున్నది. AN వతివదమును 
(వతికాలములోను లతలకొలంది జనులు కంఠపాఠముచేసి (గ్రహించి 
యున్నారు. ఇట్లు లోకములోని యీ (గ్రంథమును గూర్చియు ee 
నహింవయుడ లేదు. ATHYR Hy విద్వాంసులు ఈ పవ్మిత్మగంథమును 
అనేకభాషలలోనికి అనువదించియున్నారు. meaw Bol ocd 
| వండితులు దీనికి టీక, వ్యాఖ్యానములు (వాసియున్నారు. అందు 
కొన్ని అన్యా నప నూజు, నూటవది సంపుటములు గల 
విగా నున్నవి. 


తొలిప 


బిస్మిల్లా 5 4) నిరేహీమ్‌ 


లుకు 


' హీందూ జేశములో అనేక భామలలోనికి ఇది తర్జుమా స్మ 


బడినది. మొట్టమొదట ATAT హ్నజత్‌ షాహ్‌ అబ్జుల్‌ N 
ఖాదిర్‌ సాహెబ్‌వారు (వారిని అల్లాః కరుణించుంగాత l) చాల 


జ్యాగత్తతోను, AK) భ_క్తితోను ఖురానెమరీఫు తద్దుమాశోసిరి. 
వారివిమ్మట ఇ్రప్పటివజుకు వందలకొలంది aire తర్జుమాలు అయినవి. 
అవన్నియు వారి తజ్జుమాను అనునరించియే యున్నవి. అనువాదకు 
లందటును వారి తర్జుమాను ఆదర్శముగా నుంచికొని వారి యువకా 
రము నొవ్వుకొనిరి. ఇటులే పాహొసాహెబువారి వంశమునకు వెద్ద 
లుగా నున్న హజల్‌ పాహ్‌వలీయుల్లాః సౌ హెబువారు (వారిని 
అల్లాః కరుణించుంగాత 1) పారసీకఛావలో ఖురానె Hog తెర్టుమా 
చేసిరి, ఉర్దూ, పారసీక భామలు తెలియని జనులలో ఇస్లామ్‌ మత 
(వచారము చేయుటకును వారికి ఈ FOF Ko చేశమును అందం 
Pastis ఈ దేశములోని యితర Pos! ఖురానెవరీఫు 
యొక్క. తర్జుమా చాల అవసర మైయుండెను. అందులకే మరాటి 
భామలో తర్జుమా Taos బడీ మ్యు(దెంవంబ డెను... కన్న డభామలో 
కూడ తర్జుమా మ్ముదింవంబడుచున్న ది. కాని 'తెనుంగభామలో. 
తర్జుమా లేకుండెను. BHA అన్నుగహమునలన తెనుంగుధామలోే 
వండితులును లోక ప్రసిద్ధి BAS డారుల్‌ ఉలూమ్‌(అరబ్‌ కళాశాల) ' 
'దేవబందులో విద్య వభ్యసించి ఉ Sas న కర్నూలుజిల్లా కంబము 
నివాసులగు . Ss గఫూర్‌ awh ఈ కొజఆను 
దీర్చిరి. ఈ గొప్పశకార్యమును పూర్తి చేయుటకు అమిత దయాళువగ 
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| 
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"జీవుని అను గవామువలన పూర్వము మైదరావాదు ప్రభుత్వము 
నకు (ప్రథానమంతిగానున్న సర్‌ Dome ఇసా లు సాహెబు 
TH, [వస్తుతము హైదరాబాదు (ప్రభుత్వమునకు (ప్రథాన 
మరం్మత్రిగానున్న మాల్వీమిర్‌ లాఇఖ్‌ అలీ సాహెబుగారును, ఖాన్‌" 
బహాదూర్‌ . నవాబ్‌ అహా నవాజ్‌ జంగ్‌ బవాదూరుగారును 
ఒక్కొ క్క-రు ఐదేసి వేలరూపాయల నొనంగిరి. పీరు ముగుళేకాక 
నవాబుదోన్‌ ముహమ్మద్‌ ఖాన్‌ సాహెబు మొదలగు ఇతర సహో 
దరులును ఈ ఘనశార్యమునకు తోడువడి పుణ్యము సంపాదించు 
కొనిరి, కావున ఇపుడు BHO యను[గహామువలనను వీరి నసహోయము 
వలనను PTR వరీప్రయొక్క_ తెనుంగు Sh (వ్యాఖ్యాన 


సహితము) మ్మ Bosca’ వెలువడుచున్నది. దీనివలన తెనుంగు 
తెలిసిన సహోదరులకు ATS) లాభము లభించునని ఆశయము.' 
గలదు. ఇందు తోడువడిస సహోదరులందఆకును మహోన్నతుండగు 
అల్లాః గొప్ప పుణ్య ఫలితము లొనంగుంగాత ! 

అనువాదకులగ Cane గఫూర్‌ సాహెబుగారు: 
ఖురా నెవరీవ్లు తర్జుమా "కార్యమును k మాత్రము 
నె వేర్చిరి. అందులకు వా నెట్టి (వతిఫలమును పుచ్చుకొన లేదు అను 
విషయము By డింపవలసి యున్నది. అమిత దయాళువగు అల్లాః 
వారికిగూడ గొప్ప పుణ్యఫలితము నొసంగి వారు గావించియున్న 
యీ [వయత్నమును సఫలము చేయుంగాత l 


గ్‌ a 
ETIE WH సూద్‌ జంగ్‌ (బహదూర్‌) 


if SS aan UU ea లా... 


ఖురానెషరీఫ్‌ 


ఇది ఇస్తామ్‌మతమునకు మూల[గంథము, హజల్‌ ముహ 
Spt రసూలువారికి 'జేవ్రండొసంగిన యు_త్తమో_త్తమ [గంథము, 
ఇది అరబీభామలోనున్నది. దీని మహిమనుగూర్చి ఎంత(వాసినను 
తక్కు_వ'యే, దీనింగూర్చి మేము జగత్‌ (వవ క్త రెండవభాగములో 
(వాసియున్నాము, (చూడుడు పుట 829). ఇది సర్వ జగత్తునకును 
తుదిదినము (ఖయామతు) వజకును నన్నా ర్లము చూపును, ఇందలి 
ధర్మముల ననుసరించు మానవకోటి యుభయలోకములలో ను త్తమ 
స్థానమును పొందును. BHI యేక త్వము (తౌహీదు), రాజకీయము, 
TI Ý కము, మానసీకము, మొదలగు విషయములును పూర్యము 
గడిచిన (వవ_క్తలయొక్క_యు వారినంభఘుముల Boy, యు" నృ Bro 
తములును, వరలోక మునుగూర్చి Keb H విషయములును ఇందు 
గలవు, (గంథమిట్రిది కావుననే నర్వజనాదరణీయమైన అన్ని భామల 
లోనికి తర్జుమా చేయంబడియున్నది. తెనుంగునను ఒకరిద్దజు 
దీనికి తర్జుమా చేసియున్నారు. కాని అవి నమంజనముగా లేక వలు 
దోషముల శకెడమిచ్చుచున్న వి. ఆ BOS OG ఖురా RAIH DE p 
అర్ధము సరిగా 'బోధవడకపోవుటచే. చదువరుల ఇస్థామునుగూర్చి 
వాస్తవము తెలిసికొనలేక తప్పు అభి పాయము వడుచున్నారు. 
కావున అరబీభాషమయందించుక జ్ఞానముగల, నేను, సెక్కు. తద్దమా 
జ్యాఖ్యాన [గంథములను పరిశీలించి ఖురానెవరీఫునకు సరియైన 
"తెనుంగు తర్జుమా చేయుట నా ముఖ్యధర్న మని భావించి. సులభ 
3 Oot WDD తెనింగించుటకు 1929 Kol లో (పారంభించితిని, 
కాని దెవికముగ మధ్యలో ననేక ఆటంకములు నంభవించుచు 


దర్శకులై రి. WHS ఖురానెవరీఫును బాగుగా (గ్రహింవవ లెనన్న 
WBS రసూలువారి. దివ్యచరిత్రము తప్పక తెలిసియుండవ'లెను, 
అందుకు చదువరులు మేము (వాసి వకటించియున్న జగత్‌ వవక్త 
Sys ముహమ్ముదు పై గంబరులవారి దివ్యచరితము రెండుభాగ 
ములును చదువవలెను, 

ఖురానెమరీఫులోని ఒక వాక్యమునకు ఆయత్‌ wots. 
ఖురానెషరీఫ్తలో ఆజువేల "రెండువందలమువ్పది యేడు (6287) 
వాక్యములుగలను. కొన్ని వాక్యముల నమూహమునకు రుకూ అని 
చేరు. ఒక రుకూ లేక కొన్నిరుకూల నమూహము సూరా అనం 
బడును, ఇట్టి సూరాలు ఖురానెవరీఫ్‌లో 114 గలవు. సూరాలు, 
HE, మదనీ అని రెరడువిధములు. మక్కీ_ + హజ్రత్‌ ముహమ్మద్‌ 
రనూలువారికి నలువదవయీంట మక్కా_పురములో (వవ_క్తవదవి 
(వై గంబరీ) చేవునిచే లభింశాను, ఆ పిదవ హజత్‌ రసూలువారు 
ముక్కా-పురములో వదుమూండు నంవత్సరములుండిరి, ఆ కాలములో 
"దేవునివలన వారికి లభించిన ఖురానువాక్యముల నమూహమును 
మక్కీ-సూరా అందురు. 


మదనీ iad ముహామ్మా దు రసూలువారు SOT పుర 
మును విడిచి మదీనాపురము చేరిరి, అచ్చట వది నంవత్సరములుండి 
పరలోక ముచేరిరి, ఆకాలములో వారికి దేవునివలన లభించిన ఖురాను 
వాక్యములు నమూహామును మదనీసూరా అందురు. 


ఖురానెవరీఫ్‌ 23 నంవత్సరములలో హ్నజత్‌ రసూలువారికి 
డేనునివలన లభించెను, చేవునివలన వారికి ఖురా RÍS) వాక్యములు 
— లభించుటను వహీ( బేవునినం దేశము) అందురు, హాజత్‌. జి బీలు దూత 


తుదకు BHO యన్నుగహామువలన 19-1-45 వ తేదీన (వాతవని. | 
సంపూర్తి చేయంగలిగితిని. చదువరులకు ఖురానెషరీఫు భావములు: 
సరిగ బోధవడుటనై డాని వ్యాఖ్యానము (తఫ్‌నీరు) చాల అవసర 
మని తలంచి HS నంతవజకు సం|గహముగా వ్యాఖ్యానముకూడ 
చేసితిని. ఈ నా కృషి ఎంతవజకు సఫలమాయెనో SOSSE 


నిర యింవంగలరు. 
£a 


ఈ Ao Sas Bots BHE నాధారవడి 
చవాల్మవ్రయత్నించుచుంటిని. తుదకు BHO యనుగహమువలన ఈ 
విషయము ఆలీజనాబ్‌ నవాబ్‌ హాకీమ్‌ aF సూద్‌ జంగ్‌ బహు 
దూర్‌ MSc BOR వారు ఈ వనికి పూనుకొని చాలకృవీ.నలిపిరి. 
అమిత్రవయాళువగు అల్లాః కృవచే వార్మివయత్నము సఫలమాయెొను, 
వారు వలయు ధవము నమకూర్చంగలిగిరి. ఈ ధనసహాయ మొనర్చిన 
వారిలో జనాభ్‌ నర్‌ మిర్జా ఇస్మాయిల్‌ సాహెబ్‌ గారును,జనాబ్‌ 
మౌల్వీ మోర్‌ లాఇఖ్‌ GOT? Sr గారును, జనాబ్‌ ఖాన్‌ బహుదూర్‌ 
నవాబ్‌ అహమ్మద్‌ నవాజ్‌ జంగ్‌ బహుదూర్‌ గారును we 
ముఖ్యులు. ఖురోానెవరీపును ము|దించుటలో అన్ని విధముల తోడు 
వడిన వారికందజకును నా మనఃపూర్వకముగా కృతజ్ఞతలు సమ 
ర్పించుచున్నాను., అమితదయాళువగు అల్లాః వారందణకును ఉభయ 
లోకములలో "మేలు దయ చేయుగాత | 


ఖురా నెమరీప్రలోని ధర్భములు sad ముహమ్మదు D Xo 
బరులవారు తమ జీవిత కాలములోనే. ఆచరించి లోకమునకు మార్ల 


చేవునినం జేశము(వహీ)హా[జత్‌ రసూలువారికి అందం జేయుచుండెను*. 
హజత్‌ రసూలువారికి బేవునివాక్యములు కంఠపాఠమగు చుండెను. 
"దేవునినం చేశమువచ్చిన తర్భ ణము తమ శిష్యుల నుపిలిచి ఆవాక్యము 
లను (వాయించు చుండిరి. SgS రసూలు వారిశిష్యులుకూడ ఖురానె 
వరీఫును కంఠ పాఠము చేయుచుండిరి. అట్టు Had రసూలువారిజీవిత 
కాలములో నే send sos నంపూర్ణ్మ ముగ ఖురా BAH) వాయం 
WES. Metin వెక్కు_మందిశిష్యులు (KH) పూర్తి ఖురానె మకీ 
WH Fok పాఠముచేసి నమాజులలోపఠించుచుండిరి. హజల్‌ రసూలు 
వారి షిదవ- హజల్‌ అబూబకరుగారు ఖలీఫా (వతినిధిి అయిరి. వీరి 
వరిపాలన కాలమందు ఖురానెవరీఫు మొత్తము ఒక (గంథముగా సమ 
కూర్చిరి, హ్న జత్‌ ఉస్ఫానెగనీగారు ఖలీఫాఅయినవీదవ వారు ors 
షరీఫునకు అనేక (వతులు నకలు చేయించి ఇస్లామ్‌ రాజ్యమునందలి' 
ముఖ్యపట్టణములకు వంపిరి, అట్లు ఖురాను (ప్రతులు లిఖంవంబడి: 
లోకమున వ్యాపించెను. ఆ కాలమున ముుదణశాలలు చేకుండినను. 
(వతులు (వాయువారు పెక్కురుండిరి. అట్లు goo BASH కంఠో § 
పూర్యకముగను, (వాంతమూలముగను, సురషీతముగా ఎట్టి పెచ్చు, 
తగ్గులు లేకుండ లోకమంతటను వ్యాపించి ఇన్చటికిని సన్నార్లమును. 
చూపుచున్నది. ఇంక తుదిదినమువటకు చూవంగలదు, ఒక చిన్న 
చాలుండుకూడ ఖురానె ÅHH సంపూర్ణ ముగ Fos aw abo: 
చేయును. ఇది PR మరీఫుయొక్క_ మహీమయీ. వఠనసౌకర్య 
ములక్షై ఖురానె వరీఫ్లును ముప్పదికాండము (జూజు) లుగ భాగించి 
యున్నారు, 

ఖురానెవరీఫ్లును భయభ క్తులతో వఠింవవ లెను, ga అరబీ 
భావలోనున్నది. కావున ముసల్మాను భక్తులు తాము అరవీఛావ | 


VI 


నేర్చికొని తమ బిడ్డలకును 'నేర్చుట చాల అవసరము. woes 
వరీఫును చదివి డాని భావములు [Kero డాని ననుసరింపవ లెను, 
దానివలన పూర్వము ముసల్మ్భానులకున్న నర(విధముల వె వ్రైభవములు 
తిరిగి లభింవంగలనవు. ఖురానెవరీఫ్రును, హజ రసూలువారి యాచా 
రము (సున్నతు)లను సంపూర్ణ ముగ అనుసరింవ క పోవుటవలననే 
ముసల్మానులు కోట్లకొలంది సంఖ్యలో నుండియు మునువటి స్వాతం 
(es, ఉన్న తస్థానము, రాజ్యము మొదలగు గాళవములు గోలు 
పోయి, వనరులకు Sind ax యుండవలసిన 2B వచ్చినది. కావున మున 
ల్మ్మానులు తమ LB విధులను యోచించి యు.త్తమ సానమును 
పొంటుటకు కృషి సలుపుదురుగాక ! RIHO శుదిగాఉండి 
వలీంపవ లెను, ఖురానును వజూ గుసులు వేయక అవవి[తముగా 
ఉండ్‌ తాకకూడదు. గుఘబు చేయక చదువకూడదు. నీలు రజ 
MoS న కాలములలో వఠికవ(గూడదు. PRAP) వఠింవం 
బోవునపుడు అ-ాజు-జై-బిల్లాహీ-మినష్‌- Soa as (చేవుని 
యన్నుగవామునుండి తొల౭గింపంబడ్డ నై తాను S08 రతణ 
పొందుటకై. నేను దేవుని శరణు చోచ్చుచున్నాను.) అని చదువ 
వలను, దీనిపిదవ DATS HZ హేట-న్మిర “Er E హీమ్‌ అని చదువవ లెను, 
అరబీ లిపి చదువ లేని వారికొజకు మేము ఖురానెవరీఫ్‌ మూలమును 
“తెలుంగు లిపిలో (వాసియున్నా షు. అరబీ భావలోనున్న కొన్ని 
అక్షరముల ఉచ్చారణకుం దగిన అక్షరములు తెనుంగులో లేవు. 
అందుకు మేము కొన్ని గుర్తులు నియమించియున్నాము, కావున 
వాని ననుసరించి పాఠకులు తమ యుచ్చారణ BÒTA తెలిసిన 
వారియొద్ద నవరించుకొని ఖురానెవరీఫ్రును నమాజు మొదలగు 


-బానిలో వఠింవవ లెను. 


'తెనుంగులో లేని అరబీ అక్షరములు, వాని యుత్పత్తి స్థానములు. 
5S% దంత్యము (నాలుకకొన ముందటివండ్ల కొసలకు తగుల. 

వలెను.) 

హే మధ్యకంఠము (D5 a) 

ఖ వై కంఠ్యము (అవ్వ వాళ్ళ) 

ళు గంత్యము (నాలుక్‌కొన . ముందటి 
తగులవ లను,) 

ఎ జై నాలుకయు ముందటి వండ్ల మధ్య భాగము. 

స 


€ 
C 
ఏ వండ కొనలకు. J 


ve న (నాలుకోయు ముందటి 


వండ్ల మధ్య 
భాగము.) 

౮2 & నాలుక మాలముయొక్క._ (పక్కా భాగము వై దవు. 
డల నమూలమునకు తగులవ లెను, 

J దంత్యము (నాలుక SSR దంతమూలము.) 


ba Soğ so% 


దంత్యము (నాలుకకొన ముంద 

తగులవ లను,) 

E S మధ్యకంఠము (బీచ్‌ హాల్ట్‌) 

th శంఠము pl ae 

జ స (క్రింది BBD మధ్య వైదంతముల కొనలకు లా 
వలెను. (ఇంగ్లీ షులోని F యొక్క_ ఉచ్చారణ.) 

GP నాలుక మూలము wd వై భాగమునకు ' తగుల: 

వలెను, 


rrr rr mr 


vil 

సాధ్యమైనంతవజకు "మేము ఖురానెవరీఫును చను 
లిపిలో పఠనపద్ధతి నియమములను బట్టి (వాసియున్నాము, అయిన 
కొన్ని నియమములు . (వాంతలో |వాయలశేక పోయితిమి, అవి 
యిచ్చట (వాయుచున్నాము. చదుతకులు గమనింవవలెను, (న్‌? 
నకారపొల్లునకు తరువాతే య, వ, న, మ, OLS Swen వచ్చినచో 
నశారపొల్లు అను నాసికములవ లె ముక్కునుండి ఉచ్చరింవవ లెను, 
BY, మునకు గుడి దీర మునకును, కొమ్ము దీర్చ మునకున్సు పిదప 
అఆ, ఇ, ఈ, ఉ, ఊ, లు వచ్చినచో దీర్చ ములు స్లుతముల/పను, 
ఫ్లుతమనంగా మకాండు నూతలశ్రాలము. దీనినే మద్‌ అందురు, 


హాచ్చరిక తర్జుమా వ్యాఖ్యానములలో ad మువా 
మ్ముదు వైగంబరులవారి పేరు వచ్చునపుడెల్ల చదువరులు gd- 
లలాహు-త్ర లె -హీ-వ-నల మ్‌, అని పలుశవ లెను. ఇటులే వాల్‌ 
ఆదము. మొదలగు (పవకల WOES వచ్చినపుడెల్ల తలై -హీస్‌- 
నలామ్‌ అని వలుకవ లెను. హజల్‌ వైగంబరులవారి శిష్యుల 
(KAW) వారివేర్లు వచ్చిన చో రస్రాయ-ల్లాహు-త-త్రలా-త్రన్‌ వు- 
అని వలుకన లెను, 


qo o” 
రెండవ 
అమిత దయాళువగు అల్లాః తన కృవచే ఖురానెవరీఫు 

తెనుగు తర్జుమా వ్యాఖ్యాన నహీతము రెండవసారి మ్యుదించునట్టి 
భాగ్యము నాకు దయచేసినందులకు OA: పూర్వకముగా ee త 


f నమర్పించుచున్నాండను, ఇందు తెలిసియు తెలియక యు rs 


oe 


తవ్వులను wos “Act SHAT) BMH, 


(గ్రంథమును శెండవసారి నరిచూచి వండితుల నలహా ననున 
రించి అనేకనవర ణలు గావించితిని, అందు ముఖ్యముగా అరబీభావ 
యందువచ్చు నముచ్చయమగు' “వాన” ఆను డాని తర్జుమా 
త అను దానిని తెనుంగు .నుడికారమునకు. PN 
/ఆవనరము లేనిచోట్ల తీసివేసితిని, దీనివలన అర్థమం బెట్టి లోవము 


రాదని గ్రహించునది. ఇందు Wows! నొసంగిన “పండితులయెడ నేను 


చాల కృతజ్ఞుండను, 


అరబీ, ఉర్దూ, 'తెలు౧సభావల జాతీయములు ల్‌ 
నున్నవి, అందు కక కా (గ హించి. తెనింగించుటలో నా cai 
భామ అగు ఉద్దూ ననుసరించియో అరబీభామ .ననుసరించియో 
కొన్ని చోట్ల పొరపొట్లు నంభవించినవి. అందు వండితుల నలహో 
ననుసరించి E సవరించిలిని, WN ఇంకను నా అల్ప 


rss పొర పొట్టు ఉండవచ్చును, . కావున పెద్దలు (మతో 
శంబము 
18-8-68 


అమితే దయాళువగు అల్లాః కృవవలన అనతికాలముననే 
wor Ana's) తెనుంగు తర్జుమా వా ాభ్యానన నహితము మూండవసారి 
మ్యుదించునట్టి భాగ్యము న లభించినందులకు నే నెంతయు చేను 
నకుల గృతజ్జుండను,. వనతిలేనందున దీనికిపూర్వము శెండుకూర్చుల 
లోను అరబీ లిపి ముదింవకుంటిని. ఇప్పుడు “చేవుని అనుగహము 
వలన ఖురానెవరీఫు . బ్లాకులు చేయించి ముదించుటకు SKB లభిం 
చినది,. ఇందులకు Sx yas "పెద్దలకు నా మనఃపూర్వక Mae 


అరబీ తెలుంగు భామల (వ్రాయువద్ధతులు భిన్నముగ నున్నవి, 
కావున రెండుపద్గతులకు అనుకూలమగునట్లు (గంథమును నిలువుగం 
గాక అడ్డముగ నుండునట్లు ముదించితిని, ' దీనివలన ఖురానెషకీఫు 
వశంచు సోదరులకు సౌకర్యము గలదు, 


(గంథనవర ణనుగూర్చి రెండవ కూర్చునందు విన్నవించి 
యున్నాను. కాని నా మనస్సునకు తృ ప్తికలుగ లేదు. కావున నా 
యల్పజ్ఞానమునై ననే యాథారవడక  డాసనిగూర్చి కర్నూలు ary 


కంబము 1 
17-11-1966 ; 


4 I ॥ 
VIII ae = = ae 


ఉష రా 


కూర్చు | 
తెలిపిన సవరించికొని Kar వారియెడ కృతజ్ఞత వహించి. దేవుండు 
వారికి ఉభయలోకముల DS దయచేయుంగాత! అని _పార్థింతును, 


వలుచోట్లు విభ కుల |పయోాగమందు పొరపాట్లు సంభవించి 
నవి. _తెలిసినంతవజకు వండితుల Wow! ననుసరించి నవరించితిని, 
ఇంకను అందు పారపాట్లు ఉండవచ్చును. కావున పెద్దలు &్షమించి 
నవరించుకొనవ'లెనని మనవి... - : 

యోగ్యత లేకయే ఇంత గొవ్పవనికి అల్పజ్ఞుండనగు నేను 
సాహాసించినందులకు ఆమిత డయాశువణు pes నన్ను కరుణించి 
SS (O88 ప్నాతునిగంజేయులాత ! అని కి పూర్వక ము 
(ప్రార్థించుచున్నాను. 


ఈ మ్యుదణ కార్యమందు ధన నపాయమువేసి తోడువడిన 


_వెద్దలకు కృతజ త చమూపుచు వరమదడాతఅ౫॥ అల్లాః ఉఛయలోక 
Sa పు 


ముల మేళ్లు wees? సంగుంగాత | అని వేందుకొనుచున్నాగ స 


OB నంతవటకు తెలుగులో లేని అరవీ అక్షరములకు 
గుర్తులు నియమించికిని. కాని అచ్చునందు పొరపాటున స్థ. 
న్‌ x రులు తోజుమారై. 'యుండవచ్చును. కొన్ని చోట్ల | 
న్‌,న్‌ లకు మధ్య భేదము గు ton లేనందున అచ్చులో. పొరపాట్లు 
అయినని, కావున పాఠకులు. Edson అరవీ "తెలిసిన సహోదరుల | 
యొద్ద ఖురాను ఉచ్చారణను వరనమును నవరించుకొనవ లెను. | 

ఇట్లు, | 
ముహమ్మద్‌ అబ్బల్‌ గపూర్‌.. 


yt 


మూండవ కూర్చు 


నియా కళాశాల తెనుంగువండితులు, విశ్వాకా - మేక్‌ దావూద్‌ 
పాహేబుగారికి విన్నవించితిని, వారు తమకు ఖురానెవరీఫును 
గూర్చిన భక్తి బాధ్యతలను గుర్తించి యాద్యంత మును వఠింతుమని 
చెలవిచ్చిరి, అందులకు వారియెడ నేను మిక్కిలి కృతజ్ఞుండను, వారు 
[Swap తలంవక భక్షి శ్రద్ధలతో పఠించిరి. మతీయు తమ నది 
(పాయము నొనంగి నన్ను కృ తారని చేసిరి, కావున వరమడాత 
యగు అల్లాః వారికి ఉభయలోకముల మేళ్లును తన (పీతియును 
అను|గహించుగాక అని (పాక్టి ంతును, 


ఖురానెషరీపు - తెలుంగు లిపి వాక్యములు వరుకగా అరవీ 
లివితోపాటు నుంచితిని. కాని తర్జుమా వ్యాఖ్యానములు పూర్వము 
SBS యుంచితిని, దీనివలన “తష్థమా వ్యాఖ్యానములు వఠించి 
(గ్రహించు ఆరా గలదు. 


ఈసారి వ చేసికాండములుగ మూండునం పుటములలో ముదిం 
చితిని, పాఠకులు V iros cX ow. 


ie 
ముహమ్మదు Sed గఫూర్‌ 


- = 


|-Fatihah, “The Opening,” or Fatihatu'l-Kitdb, “The Opening of the Soripture™ 
or Ummurl-Qur’én, “The Essence of the Koran,” as it. is ‘variously named, has been called 
the Lord's Prayer of the Muslims. It is an essential part of all Muslim worship, public 
and private, and no solemn contract or transaction is complete unless it is recited. The 
date of revelation is uncertain, but the fact that it has always, from the very earliest times, 
formed a part of Muslim worship, there being no record or remembrance of its introduction 
or of public prayer without it, makes it clear that it was revealed before the fourth year 
of the Prophet’s Mission (the tenth year before the Hijrah); because we know for certain 
that by that time regular congregational prayers were offered by the little group of Muslims 
in Mecca, In that year, as the result of insult and attack,! by the idolaters, the Prophet 
arranged for the services, which had till then been held out of doors, to take place in a 
; private house. : 
This sirah is also often called Saba‘an min al-Mathani, “Seven of the Oft-repeated” 
(‘‘verses” being understood), S. XV, 87, words which are taken as referring to this sirah.* 


„SURAH I 


,1. 100 Hisham Sirah (Cairo Ed.), Part 1, p.88. 
2. See Nöldeke, Geschichte des Qordns, Zweite Auflage, bearbeitet von Fr. Schwally, Part I, 
pp. 110 seg. : | ' 
TRANSLATOR’S Note: I have retained. the word Allah throughout, because there is no corresponding 
word in English. The word Allah (the stress is on the last syllable) has neither feminine nor plural, and 
has never been applied to anything other than the unimaginable Supreme Being. 1 use the word “God” 
only where the corresponding word /44 is found in the Arabic. j 
The words in brackets are interpolated to explain the meaning. 


1A మొదటి సంపు 


సూరతుల్‌ PSM 8 1, కాండము 
* బెస్టిల్లా-హిరోవూ-మాని ర*హ్రీమ్‌. 

1. అల్‌' హీమ్‌దు-లిల్లాహి-రబ్బిల్‌ త్రలమి౯ 2. vs S- 
మా౭నిర్రోహ్రీమ్‌, 3. మాలికి-యామిద్దీన్‌'. 4. ఇయ్యాక-న ప్ర 
బుదు-నఇయ్య్యక-నన్‌ తశ్క్మన్‌ = 5. ఇవ్‌-దినక్షే-ఫ్లైరాశ్రేల్‌-ముక్షేత- 
gm. 6. BOBS -ల-జ్ఞన-అన్‌తమ్త-త లై హీమ్‌. 7. గై రిల్‌-మగ్‌ - 
హీబి-త్రలై హిమ్‌-వలజ్‌-ప్రాల్లీ న్‌. 

1. నూరయేఫాతిహాః మక్కీ, 7 వాక్యములు 
* అమిత దయగలవాండును, (సేమించు “వౌాండునగు అలా; చేర, 

ఈ సూశఠాకు శాల వేళకులు గలను. అవి ఫాతిహా సూర 
తుష్‌ Bor ఉమ్ముల్‌ కితాబ్‌ అనునవి. ఫాతిహాః అనలా (ప్రారం 
భము. ఇది ఖురానెవరీఫ్లనకు (పారంభమునంగలదు. కావున ఈ 
నేకు గలిగెను, A అనగా స్వస్థత, ఈ Kroes జబ్బువడిన 
WER వకించినచో Ayo అన్నుగహము వలన వారికి స్వస్థత 
ఒించును, 

ఉమ్ముల్‌ కితాణ్‌ eGD అనంగా తల్లి, లేక మూలము, 
కితాబ్‌ అనలా ఖురాను గంథము. ఎట్లువి తృనమునందు, నృతుము, 
TLS శాఖలు, అకులు HÍO, ఫలములు ఇమిడియున్నవో అటులే 
ఈసూనాయందు TR మ DIMMs) భానములు, విషయములు 
NOY. We EX ఖఘరానెవర్‌ఫ్లలో అయిదు విషయములు ఏవరింపం 
బడినవి. 1. Ayo 'యేకత్వము. (కౌహీదు). ఇది సూరాలోని 


Sūra I: Fatipa 
er 


In the name of Allah, ths § 
Beneficent, the Merciful. a 


1. 


aA 


an 


~ 


«Praise be to Allah, Lord 
. The Beneficent, the Mer- 
- Owner of the Day of 


- Thee (alone) we worship ; 


1HE OPENING 


Revealed at Mecca 


In the name of Allah, the నె 
Beneficent, the Merciful. 3 


of the Worlds, 
ciful. 


Judgment, 


Thee (alone) we ask for 
help. 


. Show us the straight path, 


. The path of those whom 
Thou hast favoured; Not 
(the path) of those who 
earn Thine anger, nor of 
those who go astray. 


లా! 


ల సాం 


' మొగటి చాక్సమునంగలదు. 2. విశ్వసించిన వారికి ఉభయలోకము 
లలో జయమును మోక్షమును గలవు అనియు విశ్వసింపని వారికి 
ఉభయలోకములలోను దుర్గతి వట్టును, అనియు రెండవ మూడవ 
వాక్యములలోంగలదు. 8. చేవుని (ప్రార్థన. ఈ విషయము నాలుగన 
| వాక్యమున చెవ్నంబడినది. 4. ఉభయ లోకములలోను విజయ 
మును మోతశీమును చేకూరునట్లు చూపు సన్మార్గము అయిదవ 
వాక శ్రమునందుంగలదు. ర్‌, జీవుని విశ్వసించి ధర. ములననుసరించి 
BHD దయకు ప్యాతులై Sore చర్మితములును, Syd నమ్ముక 
పావములకులోనై దేవుని కోవమునకు ప్యాతులై నవారి వృత్తాంత 
ములును, Ses Sos వాక్యములలోంగలవు, ఈ యెదు విషయము 
లును ఈ సూరాలో నంగహముగా తెలువంబడినవి. 
xyi దీనిని తసియాఅందురు. ఇది [వతిసూరాకు (ప్రారంభము 
నందుండును, దీనినిబట్టి సూరా |పాఠంభ మైనదని తెలియనగును. 
Y Xoo తమ కార్యములకు తొలుత EMD నామము వశింవన లెను, 
డానికొజకు దీనిని పఠింవన లెను. కావున దీనిని [SB ధర్మకార్యము 
చేయుటకు (ప్రారంభించునపుడును చదునవ లెను. వీసివలన Exo 
యను్మగహము తోడువడును. కార్యము. నిర్విఘ్నమగును. అనేక 
శుభములు లభించును. వాల పుణముచేకూరును. పావకార్ను 
ములు చేయుటకు ముందు చదునరాదు. “అల్లాహు” అరబీభామలో 
చేవునికి నంజావాచకము. రాక్షామూాకా, SKE, అనునవి దయ, 
అన్ముగహములను నొబ్బుపునట్టి నామములు, ర కామాన్‌ అనంగా 
అమిత దయగలవాండు, నర్వమునందు అతని దయ ఆవరించి 


[కాండము 1 


లుండు. ఆతండు [>a నిలయుడు. చేను పరిపూర్ణుడు. రోకొ 
మూక చేవునికి Sei same Ae కూడ వాడంబడుచున్న ది. 
న a ర్యలోక ములకు పోవకు(డును, 
9. అమిత దయగలపాండును, (వేమించువా కును, , కి, Baada 
నకు నర్వాధికారియునగు 'దేవునికై యున్నవి. 
వ్యా! Ih eae సృష్టీలోంగల ఒకొక్క జాతి సమూహము 
ఆలమ్‌ (లోకము) అనబడును. Gos అనయా సూచించునది. 
అనగా నృష్టిలోని (పతిదియు తన్ను సృష్టించిన 28 నృష్టిక_రృ 
యున్నాండు అని సూచించును. సృష్టిలోని జాతి సమూహములు 
లెక్కకు మించినవి, OD జేవదూతలు, మానవులు, జంతువులు, 
వములు, మొదలగునవి, అన్నిటికిని "దేవుండు సృష్టికర్త ia దేవుడు 
అదింతీయుండు, సర్వశ కుడు. అన్నిటికిని వాని వానికి తగినట్లు 
వసతులు కల్పించి పోపించువాండు (రబ్‌) By. 2. పోవమణకు, 
దయ చేమ ఉండవ లెను. పోవకుండగు "దేవుండు అమిత దయ గల 
వాడు. ర్వా TS) (పమగలవాండు[ర ేహీ Bd) ఏ. లోకము, చేవుని 
కరుణనుమాచి నిర్భయముగా తవ్వులోనను పోకుండుటనై పావ 
పుణ్య కర్చలనుగూర్చి ఒక దినము తీర్చుకొఅకు వర్పడియున్న ది. ఆ 
దినమున అండటు మరల నజీవులగుదురు. ఆ దినమున భయంకర 
మైన ATH) విషయములు నంభనించును. ఆదినమున AHS 
సర్వాధిశార ము చెల్లును. ఇతరుల sh DHS SAND, స్వాతంత్య 
ముగాని యుండ Ge కావున సర్వమును సృష్టించి పోషించి యను 
గ్రహీంచుచు, పానపుణ్యముల ఫలీతము నొసంగునట్లి దేవుండే సర 
Pow అక్హుండు. ఆ ఆతంజేనమ న స్త కృతజ్ఞ తలనుఫోందలోలవా౭డు. 


యున్నది. హూమ్‌ (వేను అన్నుగహాములు గలవాండు, P YSS ఈ వాక్షములలో = Soe Sea | (తౌహీను.) 'తెలుపంబడినది. 
» జ! Ht 
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"దేవుని నమ్మి ఆతండు ఒక్క-ంజే అని మనఃపూర కముగా విశ్వసించిన 
వారికి ఆతని దయయు పుణ్య ఫలిత మును లభించుననియు తిరస్క- 
రించు అవిశ్వాసులకు శీక్షగలుగుననియు హెచ్చరింవ_బడెను, 

4. ఓ Gar! నిన్నే మేము పూజంచుచున్నా ము. ® నతో 
యమే వేండుచున్నాము. 5, మాకు Karey soo చూపుము. 6. నీవు 
అను గహించిన వారును, a నీ కోవమునకు' పాత్రులు కానివారును, 
దుర్మార్గులు" శానివార్డును, పోవుమార్లము Shans 

వ్యా॥ 4. మునుపటి వాక్యములలో జేవునిస్తుతించి అట్టి 
భయభ Sod ఎట్ట యెదుట, నున్నట్లు ఛ్యానించి 

b Ss! నిన్నే పూజించుచు నీసహోయ'మే కోరుచున్నాము అని 
భక్తు Seo వేడుకొనుచున్నారు. ఈ వాక్యములో BHI దవ్చ నితరు 
లను ఆశాధింవకూడదనియు,. BÁ సర్వ్యపూజలకు అర్హ్యుండనియు 
మానవులు అతనినే భయభ Gos (ప్రాక్థింపవ లెననియు, కష్టసుఖ 
ములలోను ఆతని సహాయముదప్ప నితరుల సహాయము వేండకడదు 
అనియు, స్పష్ట్రముగాం చెలువంబడినడి. వాస్తవముగా తోడువడు 
వాండు సర్వే క్వ GAK జేవుజేగాని యితరులు కానేరరు. 


3! 5. లోకములో ననేక మార్షములును మతములును 
గలవు. అందు 38 -ఇపహాలోకము (దున్యా) లో నర్యవిధముల షజయ 
మును వరలోకమేు(ఆఖరతు)నందు సుఖమును గలిగించునో WB perc 
డగు దేవునికే "తెలియును. కావున దేవుండు తన (వవ ¥ (వై గంబరు)ల 
మూలమున మానవులకు సన్మార్గము చూపును. అట్టి సన్నార్ల 'మే 
మకు చూసవలెనని F Hoo నేండుకొనుచున్నారు. 6. బేవుని 


3 పొందినవారు నబీలు (వవ_క్తలు), సిద్దీఖులు (సత్య 
వంతులు), వహీదులు (చేవుని_ మార్గభునందు ధర్మయుద్ధములందు 

మ (వాణములను అర్చించిన వారు), లిహీన్‌ (Ks Sw), 
అనువారు. ఈ నలువుఠరమార్ష మే న. OMNES SATS 
యును, విరినిగూర్చి వివరములు ఇంకమింద ఖురానెషనీఫులో 
వచ్చును. 7. ఎట్లు మంచివారి మార్లము అనునరింవం దగినదో అట్లు 


దుష్టుల మార్గము విడనాడందగినది. “జీవని వోవమునకు పాత్రులై న 
వారిని, Sip వల పోయినథారిని, అనునరించుట వాల హాని 
కరము. IS సన్మార్లమును సత్యమును చెలిసియు దురాచారములు 
గావింతువో వారు BMD కోవమునకు SHB కఠినళిత. పొందు 
దురు. అట్టివారు యూదులు (యహూదీలు). వారి విషయములు ఇంక 
మోంద ఖురాగెవరీఫలో వివరింవంబడును, నన్నార్ణమును, సత్యమును 
గూర్చి Kio చేపామునంబడి SH VS "So పోయినవారు oor రులు. 
అట్టివారు 'న్మసానీలు, "వారి విషయములుకూడ gc Dec వచ్చును. 

ఈ నూరాలోని భానములనుబట్టి రెండు “Yo గలవు, 
మొదటి వాక్యమునుండి నాలుగునజకు చేవుని సంబంధ మైనవి. DA 
లిన వాక్యములు F g కులకు సంబంధించినవి, ఇందు చేవుడు తన 
భక్తులు తన్నేవిధముగా స్తు స్తుషెంచివేండవ లెనో సూచించుచున్నాండు. 
ఈ సూరాను నమాజులోని (వతి రకాతులో చదువనలెను. దీనిని 
అని వలుకవలెను. అమిన్‌ 


పూర్ణిగా వఠించినవిదవ ఆమోన్‌ 


అనంగా (తథా స్తు) ఓ దేవా! మేము వేండుకొనినట్లు అగుగాక అని. 
BOT soo. 
@ 


vA SURAH II 3. B 

Al-Baqarah (The Cow) 1s so. named from the story of the yellow heifer (vy. 67-71) ` which Judaism and Christianity (which springs from Judaism) trace their origin, is the 
As is the case with many other sGrahs, the title is taken from some word or incident which only true religion. and that that religion consists in the surrender of man’s will and purpose 
surprised the fisteners. All suggestions to the contrary notwithstanding. it seems probable to the Will and Purpose of the Lord of Creation as manifested in His creation and 
that the whole of this 5818211 was revealed during the first four years after the Hijrah, and that revealed by way of guidance through successive Prophets. Of sincerity in that religion 
by far the greater portion of it was revealed in the first eighteen months of the Prophet's 24 Į the one test is conduct, and the standard of that religion is for all alike. & 
reign at Al-Madinah—that is to say, before the battle of Badr.? At the time when this sirah was revealed at Al-Madinah, the Prophet's own tribe, 

The Jewish tribes, once paramount in Yathrib, had not very long before the coming the pagan Qurcysh at Mecca, were preparing to attack the Muslims in their place of refuge. 
of Al-Islam, been reduced by the pagan Arab tribes of Aus and Khazraj, cach Jewish wibe Cruel persecution was the lot of Muslims who had stayed in Meccan territory or who 
becoming an adherent of one or the other. But they had preserved a sort of ineffectual journeyed thither and Muslims were being prevented from performing the pilgrimage. 
ascendancy owing to their possession of the Scripture and their frame for occult science, The possible necessity of fighting had been foreseen in the terms of the oath, taken at Al- 
the pagan Arabs consulting their rabbis on occasions and paying heed to what they said. ‘Aqabah by the Muslims of Yathrib before the Flight, to defend the Prophet as they would 
Before the coming of Al-Islam,? these Jewish rabbis had often told their neighbours that a their own wives and children, and the first commandment to fight was revealed to the 
Prophet was about to come, and had often threatened them that, when he came, they (the Prophet before his flight from Mceca; but there was no actual fighting by the Muslims until 
Jews) would destroy the pagan Arabs as the tribes of A‘ad and Thamiid had been destroyed the battle of Badr. Many of them were reluctant, having before been subject to a rule of 
of old.? So plainly did they describe the coming prophet that pilgrims from Yathrib strict non-violence, It was with difficulty that they could accept the idea of fighting even 
recognised the Prophet, when he addressed them in Mecca, as the same whom the Jewish | in self-defence, as can be seen from several verses in this sūrah; which contain also rules 
doctors had described to them. But the Jewish idea of a prophet was one who would | for fastins und the pilgrimage, bequests, almsgiving divorce and contracts, and verses 
give them dominion, not one who would make them brethren of every pagan Arab who “which discountenance usury, strong drink and gambling. It concludes with a statement 
chose to accept Al-Islam. When they found that they could not make use of the newcomer, of the universal character of Al-Islam, the religion of Allah’s sovereignty, and a prayer 
they opposed him and tried to tewilder him with questions from their theology, speaking $ a for the forgiveness of shortcomings. $ 
to him as men who possessed superior wisdom; failing to perceive that, from a Prophets | This stirah might be described as the Koran in little. It contains mention of all the 
standpoint, “ology is childish nonsense, the very opposite of religion, and its enemy; essential points of the Revelation, which are elaboraed elsewhere. This accounts for 
religion, for the Prophet, being not a matter of conjecture and speech, but of fact and | . the precedence given to it in the arrangement of the Book. : 
conduct. The period of revelation is the years 1 and 2 A.H, for the most part, certain verses 

Ibn Ishaq! states definitely that vv. 1—141 were revealed concerning these Jewish of legislation being considered as of later date. 


rabbis and such of the new converts to Al-Islam as were half-hearted and inclined to them. 
There follows the order to change the Qiblah (the 11206 toward which the Muslims turn 
their face in prayer) from Jerusalem to the Ka‘bah at Mecca, which was built by Abraham, 
the choice of Jerusalem having led to a misunderstanding on the pari of the Jews that 
the Prophet was groping his way toward their religion and stood in need of their’ guidance 
and instruction. 

All through the sūrah runs the note of warning, which sounds indeed throughout 
the whole Koran, that it is not the mere profession of a creed, but righteous conduct. which 
is true religion. There is the repeated announcement that the religion of Abrahitm, to 


1. Th. Né'deke, Geschichte des Qordns, Zweite Auflage, bearbeitet + -n Fr. Schwally, Part I, pp- 173 seq. _ 
2. Al-Islam means “The Surrender’’—i.e. man’s surrender to God's will and purpose. 

3. Ibn Hisham (Cairo ed.), Part I, pp. 180 seq. 

4. Apud 109 Hisham, Sirah (Cairo ed.), pp. 189 seg. 


ఖురానమరీఫ్‌ [కాండము 1 


సూరతుల్‌ బఖ్రుర 2 
* బెస్టిల్లా-హి ర హట్ట-న్మిర “హీమ్‌. 

1. ఆలిభి-లామ్‌-మోమ్‌. 2. జ్రూలికల్‌ - కితాబు-లారై బా 
హి-హుదల్‌. -లిల్‌ - ముత్తశ్లేన్‌ . 3. అల్ల-జ్రన- యూమి నూన - 
= al D- వయుశ్ఞ-మూన స్వే -సలాత-నమిమ్మా Ber TD 
న్‌ -ఫిఖైన్‌ . 4. 5985 _యూూము -నూన-బిమా -ఉన్‌ BO- 
JPY - వమాడన్‌ AO - మిక - go లిక - SOS -ఆఖిరతి- హుమ్‌- 
BNE. 

సూరయే 077522 మదనీ, 286 వాక్యములు... | 

*అమితే దయగలవాండును (ేమించుూవాండునగు అల్లాః మేర, 

ఇద్‌ Ayo. ఇం దనేక ధర్మములు న 
ఇందు అవునకు నంబింధించిన కథగలదు. కావున దీనికి సూరయి 
ues (ఆవు) అని శేరుగలిగాను. 

1. ఇట్ల పొడియశురములు కొన్ని సూరాలకు (పారంభమున 
గలవు. వీనిని హురూఫె ముఖ త్త GS అందురు. వీని వా_స్తవమైన 
అర్థము "దేవునికే యొజుక, ఇది యొక గొవ్పరహస్యము. అయినను 
కొందటు ఏదా(ంసులు వీనికి అర్దము చేసియున్నారు. అచ్చటచ్చట 
వానిని (వ్రాయుదుము. "నేను BIAL సర్వ్జజ్ఞడను, అని వీని 
యరము. కొందణు ఇడి ఈ సూరాపేరు అందురు. 

2, ఈ [గంథమునుగూర్చి యెట్టి నండేహాము లేదు. 
Y కులకు KTA చూపును. | 

బ్యా! ౨, నూరయే ఫాతిహఃలో సన్మార్ణము మాపుమని 
భక్తులు BHD వేండియుండిరి. అందుల ' కిచ్చటనుండి ఖురాను 
జవాబున్నది. ఖురానెమరీఫు చేవుని (గ్రంథము, 

lyr 


ఇది 


Stra II: Bagara—(Contd.). 


THE COW 
Revealed at Al-Madinah — 


In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. 


w) 
KR ( os 
1. Alif. Lim. Mim. 49 KETEK] 4 s35 i 
. This is the -Scripture $ £ కం aS j; క 3 
whereof there is no doubt, 
a guidance unto those who 


ward off (evil); 


, Who believe in the Unseen 
and establish worship, and 
spend of that We have 
bestowed upon them ; 


. And who believe in that 
which is revealed unto 
thee (Muhammad ) and 
that which was revealed 
before thee, and are cer- 
tain of the Hereafter. 


ఈ విషమయమునుగూర్చి యెట్టి Ko Bis Sh. ఇందు 

గలదు. ÂD ననుసరింవవ లెను. భయభ కులు గలవారికిది Wor Ws 

చూపును. y కుతే డీనివలన నన్నార్డులగుదురు. భయ కులు లేని 
శ : nae 


Kor S Gh w woe 2 
5, ఉలా-ఇక -త్రలా-వుదమ్‌-మిర్‌ -ర చ్చిహిమ్‌-వ-ఉలా-ఇక 
-హుముల్‌ -ముఫ్‌-లిపహ్వూక .6.ఇన్న ల్ల BSF ఫరూ-నవాడ౯-త లె 
హిమ్‌-అ-అక౯-జ్లేర్‌ -త-హుమ్‌-అమ్‌-లమ్‌ ' తు౯-శ్రర్‌ - హుమ్‌- లా= 
యూమినూ౯.7, ఖత మల్లాహు-త్ర లా-ఖులూ-బిహిమ్‌-వ-త్రలా-నమ్‌ 
క్టోపామ్‌-వ-త్రలా-అబ్‌ -ప్పారి-హిమ్‌- గిపావతు౯- వలహుమ్‌- తత్రా 
aE Fad. 8. వమినన్నాసి-మ౯-యఖకాలు-ఆమన్నా -బిల్లాహీ- 
BOS యామిల్‌ -ఆఖరి-వమా-హుమ్‌-బిమా-మినీన్‌. 9. యుఖా- 
ది-జఆ్తు-నల్లాహ-వల్ల -జ్రన-ఆ మనూ- వమా- యఖ్‌ -దజ్తన-ఇల్లా- 
OS ఫున-హుమ్‌-వమా-యప్‌.--జ్తరూక. 10. ఫీ-భ్చలూ-బి-హిమ్‌- 
మర ప్రక-ఫజా-ద-హు-ముల్లాహు-మర HE SS లహుమ్‌ అజాబుకా 
అలీముమ్‌-బిమా-కానూ- యక్‌ -శ్రే- బూన్‌. 11. వఇజ్రా- go- 
| లహుమ్‌-లాతుఫ్‌-సిదూ-- ఫిల్‌ - అర్‌ జ-భోంలూ-ఇన్నమా-న"క్రాను 
| ముకే-లిక్కూన్‌. 12. అలా-ఇన్న హుహ్‌-హుమేల్‌ - ముఫ్‌ సిదూన- 
వలాకిల్‌ -లాయప్‌.-జారూన్‌. 18. వంజ్తా-వ్రైల-లహుమ్‌-ఆమినూ- 
కమా- ఆమనన్నాసు- gror- అనూమిను- కమా- ఆమనన్‌-సుఫ 
చోడి-అలా-ఇన్న హుమ్‌- ద్‌ -సుఫహాజ- వలాకిల్‌ - లాయప్‌- 
లమూన్‌ .14. వ-ఇజ్రూ-ల-ఖ్యీల్ల - జ్రేన-ఆమనూ-భఖోంలూ-ఆ-మన్నా - 
వఇప్రా-ఖల "-ఇలా-షయా--ప్రనిపామ్‌-భ్రాలూ-ఇనస్నై - మత్రే- కుమ్‌- 
ఇన్న మా-నవన్చు-మున్‌ -తవా-ప్రి - GIT. 15. అల్లాహు - యన్‌ - 
తహ్‌-జైఉ-బిహిమ్‌-వియ-ముద్దు-హుమ్‌-ఫీ-తుగ్‌ -యానిహిమ్‌-య హ్‌ 
ssw. 16. ఉలా-ఇకల్ల -జ్ర-నమ్‌-తరవు క్ష్‌- జలా-లత - DF - 
హుదా-ఫమా-ర పొక్టిత్‌ -తిజారతు-హుమ్‌-వమా-కానూ -ముహ్‌- 
SÂ, 17. మళి-లుహమ్‌-క మస్చి-లీల్‌ -లశ్లన్‌ - కౌ-వ్చాద - wwe - 
ఫలమా ey Wie 08 | -మా పేశా-లహూం-డ్షహా - బల్లాహు - బినూ - 
రిహిమ్‌-వత-ర క -హుమ్‌-ఫీజ్టులు - మాతిల్‌ - లాయుబ్‌ - OET. 
18. సృమ్ముమ్‌-బుక్క్ళు౯-స్యమ్‌-యు౯-- ఫహుమ్‌-లా-యర్‌ SBE 
19. బా-కళ్లేయ్యిబిమ్‌ - మినస్‌ - నమా - ఫీహి -బ్జలుమూనమున్‌ - 
వవ దున్‌ -వబర్‌ -S -యజ్‌ -త్రలూన- అప్ప-బి-త్రహుమ్‌-ఫీ-ఆస్తా 
నిహిమ్‌-మినస్లేసవా - FP - Besos - మాత్‌ . వల్లాహు-ముేహీ౫- 
సుమ్‌-బిల్‌ -కాఫిరీన్‌. 


| 


lieve? 


say: 


MOC. 
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some who say : We believe in 
and the Last Day, when 
believe not. 


is theirs because they lie. 


12. Are not they indeed 
the .nischief-makers? 
they perceive not. 


13. Aad when it is said 
unto them: Believe as the 
people believe, they say: Shall 
we believe as the foolish be- 


14. And when they fall in 
with those who believe, they 
We believe; but when 
they go apart to their devils 

declare : 


యి verily we did but 


ri Ee డై వే జ 


అత్య కారం భకత 


| ci REYES ahi ths) పత్రము బటు 
ose Sal AGA CD $ 
Hes SAB SPOR Nace 
Rigor eR ere 
BAG SIN IBS A AA 
SEHD FO Sao ec 
ఎమ నున మప SGA 
FES 
ఆదు సహ E EA క 
ననన. 
HATE Se SEE a 
ERDAS SERN Soh eg 
Seis సతయ యమున 


un 


A painful doom 


But 


wander blindiy on in their| cannot see,— 
contumacy. 


16. These are they 
purchase error at the price of 
guidance, so their commerce 
doth not prosper, neither are 
they guided. 


Are not they indecd 
But they know 


Lo! we are 


light around him Allah taketh 


15. Allah (Himself) doth} away their light and leaveth 
leaving them to} them in darkness, where they 


18 Deaf, dumb and blind; 


the 
fire, and whea it sheddeth its} of death. Allah encompasscth 


యవిశ్యాసులు దీనిబోధను చెవియొగ్గి వినరు. soe} డీనిననునరింవరు, 
"కావున ఖురాను Xo sho 'భ కులకు సన్నార్లదర్శక ము అని చెప్పు 
బడియె. 

3. ఆ భక్తులు, అగోచరముల (R బు)ను విశ్యసించువారు, 
నమాజును స్థిరముగా నలుస్తువాకు, మేము వారికి నొనంగిన డాని 
నుండి కలాన్ని చేయువారును. 

వ్యా! 3. ఇందు భ కుల గుణములు వినరింపంబడినవి, OF? 
సమును ఈదూన్‌ అందురు, మనస్సుతోనమ్మి యానమ్మికను 
వాక్కు_మూలముగా వెల్లడించుట ఈమాక అనంబడును. ae 
అనయా ఇంద్రియములకు గోచరింవనిది. ఇట్టివానిని దేవుడు తన 
(వవక్త కేలమూలమున- మూననులకుంబెలువును, విశ్వానముగల 
భక్తు కులువానిసి నమ్మదురు. అవిశ్వాసులును నా _స్పికులును నా 
తిరన్క_రించి ros జనని కోవమునకు ప్యాతులగుడురు. “3 
అగోచరములు నరకము, KEA o, జ. (ఫరిస్యేే పు 
స్రైనదినము' (a యామత్‌ ) 'మొదలై నవి. భక్తులు వేళకు క్‌ 
తోను భయభ Vos x తప్పక స్థిరముగా చేవుని [Baer es 
నమాజు నలుపుదురు, నమాజు అయిదు పూంటలువేసి తీరవలసినడి. 
నమాజునలుపుట విశ్వాసము (ఈ మాను) నకు Mead. భక్తులు 
"దేవుండు తమకు నెనంగిన ధన థాన్యములనుండి చేనుని [BES e 
చఓదలకు కొంత చానముచేయవలిను. అందు జకాతు (విధి 
దానము), మనఃపూర్వక ముగా చేయ నితర (డీతిడానములు (నచ 
ఖాత ), చేరును. 

4, నీకు నొనంగంబడిన దాసిని, నీకంఖముందుగా నొనంగం 
బడిన WDD విక్వసించువార్గును, వరలోకమునందు నమ్మిక గలభా 


(కాండము 1 
వీలులేదో యటులే చారీ వృదయములు అవశ్యోన Biasso 
కఠినమున్లై నవి. ఖురాను నదువజేశము BOTA DS. బోధ 
వారి ప్చాదచేములలో వచేశింవయె, ఎట్లు కన్నులపై జై Ds fhaod 
నచో నెదుటి వస్తువు కనంబడదో, యటుశే వారికీ సన్మార్గము గోబీ 
రింవదు. కావున వారు ఏ విశ్వసింవక గొవ్చ నరక WSO పాలగుదురు. 
ఇంక వంచకుల విషయము వివరింపంబడుచున్నది. వంచకులను 
మునాఫిఖీ౯ అందురు, అనగా హృదయములో అవిశాంసముంచి 
విశ్వాసులను మోనపుచ్చుటక్షై కవట విశ్వాసమును వెలిపుచ్చు 
వారు, ఇట్టి వారిని సాధారణముగా గుర్తించుట చాలక పము, 
కావున వారి గుణములు నినరముళా రాంబోవు వాక్యములలో 
చెవ్చంబడినవి. 

8. కొందజు [కజలు, మేము దేవునియందును తుది దిన 
మందును విశ్వానముంచితిమని వలుకుదురు. వారు విశ్వాసులు "కానే 
wm, 94 BHO, విశాాసులను వాకు మోనగించుచున్నా కోటి 
నిజమేమనంగా! వారు తమ్ము ఆ" మ్మే తప్ప నితరులను 
లేదు. కాసి అది వారు X హీంవకున్నారు. 10. చారి ప 
ములలో రోగమున్నది. వారి రోగమును దేవుండు హాచ్చుగాం 
చెను, వారు అనత్యము వలుకుచుండుటవలన వారికి WF cis ది 
వ్యా! 8-9-10. dod. ముహమ్మదు వారు SST 
పురము, విడిచి మడీనాపురము చేరినపిదవ నచ ఇస్తామ్‌ (SoS. 
మదీనాలోనున్న జాసుఖజరజీ అను వారును భోందజు యూదులును 
ఇస్లామ్‌ మతమునందు చేరిరి. Sores చే౭కుండిరి. బదరు యుద్ధ 
ములో మునలా శనులు విజయముగాంచిరి. సక్మో_ఖురే షులు ఓకే 
పోయిరి. ఇస్తామ్‌ విజయనునుఃషూాచి కొందణు యూదులును ఇతర 


రును, 5. అగువాేే తమ దేవుని సన్మార్షమునం ss Tw. 
వుజియు వానే మోతముపాందువారు. 

వ్యా! 4-5 హజల్‌ ముహమ్మదు మై గంబరువారికి "దేవునిచే 
నొనంగయిడిన ఖురాను (గ్రంథమును వీరికి పూర్వము గడచిన వవ 
Sox BOOB SKK was (గంథములగు orth, apo, 
మొదలైన [గ్రంథములను భక్తులు విశ్వసింపవ లెను. 
ABN నొక Bis త్త [గ్రంథమును తిరన్క-రించినచో విశ్వానహీను 
లగుదురు. వరలోకమును అఖరత్‌ _ అందురు. భక్తులు దీనినికూడ 
విశ్వసింపవ లెను. ఇంతినణకు వెప్పంబడిన విషయములను విశ్వసించి 
నమాజు NOL దానముచేసినవాశే దేవునిచే చూవంబడిననన్మార్లము. 
నవలంబించినవార గుదురు. మజీయు ఇట్టివా శే యిహవరములందు. 
విజయముగాంచి  మోాతముఫెందువారు. Joša విశ్వా 
సుల విషయమును వారు పొందు ఫలితమునుగూర్చి చెవ్పంబడియె. 
ఇంక అవిశ్వాసులనుగూర్చి చెప్పబడుచున్నది. 

6. అవిశ్వాస్తులై న వారికి నివు భయబోధ చేసినను చేయక 


BUIT, 


పోయినను వారికది సమానమే. వారు విశ్వసింప పరు, దేవుడు వారి 


హృదయములనై నను వారి చెవులవైనను ముద వేసియున్నా (డు. 
వారె కన్నులవై తెరకప్పియున్నంది. వారికి RPS) బాధగలదు. 
వ్యా! 6-7, ఇందు అబూజెహల్‌ మొదలగు అవిశాంను 
లై నట్టి వారినింహార్సి BILSA ఇస్తామునకు విరోధుల, 
విశ్వాసులను నళీంవం జేయనవ BSD వట్టువట్టినట్టి వారికి బోధించినను, 
బోధింపక పోయినను వారికది సమానమే, వారు నమ్మారు. 
హృదయముల వై వి నను BHD వ నను 0912 వడియున్నదె. అనంగా 
నెట్లు ముుదవేయంబడిన నస్తువులో నితర వస్తువు (వ వేశించుటకు. 


చారి 
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ఆరబ్బులును ముస్లిములకు మోగపుచ్చుటాశై ఇస్తాములాగి' dos 
వాకొందజకోనో అజ్జిల్లాఃీల od QS Horer నాయకుండు. అతండు 
లోళోవల ఇస్తామును SPS EKBA DF Hos* కలిని 
క్కుటలు వన్ను చుండెను. మనస్ఫూర్తిగా విశ్వసింవక నోటిమాటఆ 

విశ్వసేంచినచో అది SSS అనబడును For? అందుచే 
వంచకులు విశ్వాసులూ శాానేరరు. శరంజుండణు EHA వారొ 
వంచన, కు[టలు తెలియకుండునా? చేవుండు తన (వవ_క్షనూూాలముంన 
వంచకుల విషయము తెలుపుటచజేతను వంచకుల చేస్టలవలననః 
oF సులు వారిని K Bosco. - కావున వంచీకుల LOADS 
FX BOS. అయిన వంచకులు ఈము BAW, విశ్వాసులను 
మో EILAS, HSH వంచనవలన వంచకు లే 
SHS, తమ జన SOV AS Sih, వారి హృదయ 
క వంచన, ఇస్గామునందు Box sion, ముస్లి ముల విషయమున 
అసూయ, అను కోణములు KES Soo BS. W ఇస్తా నామ్‌ 
వించుకొలండదిని ముస్లి ములు 'పాచ్చుకొలందిని వంచకుల 
పాచ్చసాగాను, వారు మనస్సులో లేని విశ్వాసవ మూస 
యనత్యనము లాడుటవలన ree తీ వముగా గొపఫించు 


మతో 


బు దేశము) యం దువ (దనము ౫లిగంవకుండు ఆని 
వారితో. జెప్పినచో “మేము మ. వారనుం మతమే. ఆని 
వారు వలుకుదురు, 12, జ్య్మాగత్తే ప పశంండు! నిశ్చృయంమగ భాజే 
యువ్మదవములు చేయువాగు. కాని వాకు జానిని (గహింవరు, 
asco! 11, 12. వంచకులు తము eo Rok eet NOEs 
ములు చేయకుండికి, 


ఇస్లాము ees KBR కుజులు వ sii aa 


వ్యా॥ 17, 18. ఇందు వంచకుల వమయమును గూర్చి యొక 
పోలిక ఇయ్యంబడెను. ఎట్లు అన్ని వెలీగినపుడు చుట్టువట్ల నున్న 
KD Kao వకాశింవంగా చూడంగలిగ్‌ యగ్ని చల్లారలానే చీశటి 
ELRES నేమియు మూడ  లేశకపోయినటులే వంచకులు విశా 
నమమను కాంతినిపాంది దానివలన ఇహలోక సౌఖ్యములుపాంది 
చావంగానే యా వంచకపు విశాానము వలన వరలోకమునందు 
మోతము పొందలేక నరక WSS. వంచకులు చెవిటి 
వారు. కావున నత్యమువినరు. మూగ వారు. కావున సత్యము వలు 
కరు, (గుడ్డి వారు. కావున లాభనష్టములను చూడరు. 55 మును 
గూర్చి [POSS Sahoo చెవుడును మూలతనమును గలవారు తమ 
దుర్మార్గము వదలి నన్నార్లమునకు మరలివత్తురా? రారు. 


19. లేక, వారివిషయము ఆకాశమునుండి కురియు ఘోర 
వర్ష ము వలెనున్నది. అందు 'చీంకోట్లు ఉజుములు మెటుపులున్న వి. 
వారు ఘోరమైన ఉజుములవలన వావుభీతిచేత తమ్మ వేళ్లను చెవు 
లలో దూర్చుకొనుచున్నారు. బేవుండు అవిశ్వాసులను ఆవరించి 
యున్నాండు. 20.౨ మెటుపులు వారిక న్నులను నెగురంగొట్ల్టుకొని పోవు 
నట్లున్నవి. వారికి వెలుతురు కనబడు నవ్వుజెల్ల వారు అందు 
నడతురు. మజీయు 'చీఃకటి (కమ్ముకొనినచో వారు నిలిచిపోవుదురు. 
చేవుడు కోరినచో చారి చెవులను కన్నులను దీసికొనిపోవును, నిశ్చ 
యముగా "దేవుండు సర్వశ కండు. / - 

వ్యా! 19, 20. ఇందు మట్‌ొక పోలికతో వంచకుల విమ 
యము WH yc wd Bo. ఎట్టు (వజలు కారు'మేఘములు (వమ్ము కొని 


అర్య 


ఘోరవర ము కురియున పుడు ఉటుముల భయంకరమెన శ బమువలన 
ల కర యి 


అందలి ఫలములుము, ఎట్లు మానవునకు (వయోజన కారులగు 
చున్నవి! ఇవి యన్నియు నృష్టిక_ర్త లేక తమంతట తా మే మైనవా? 
FWSHH చెవ్చంజూలరు. తమంతట తామే యగుట (వకృతివిరుద్ధము, 
,. ఎట్లు ఒకయోడ కరృలేనిదిా తనంతటతానే యేర్పడి సామానులు 
' వేసికొని నావికుడు లేక తనంతటతానే సముదవయాణము నలిపి 
లీవునకుంజేరదో, అటులే ఈ లోకమును ఇందలి సమ_నృమును ఎట్టి 
శలతలు లేకుండ [కమముగా జరుగుట నృష్టీక రృలేక కానేరదు, 
లోకనృష్టిక_ర్తనే అల్లాః (చేవుడు) అని వలుకుదురు. అట్టి పోమకుం 
డగు చేవుంజే మానవుల పూజలు పొందుట కర్తుండు. ఆతని శెవరును 
WISH. ఎందుకన సర్వము ఆతనిసృష్టి యే. ఆతనికి మించినది 
యొద్దియు లేదు. ఎట్టి మహనీయుండై నను BH! డాసుండు. కావున 
మానవులు తమ్ము నృష్టించి పోషించు సర్వశ క్తుండగు E539 
వదలి తాముకల్సించుకొన్న ట్టియు ఎట్టిలాభ నష్టములు కల్లింవంజూల 
నివియుసగు విగహాములను పూజింవంగూడదు. -ఎనరును దేవునికి 
సాటి లేరు, అనియు ఆతం౭డు- SH) పూజకు నితరులెవరును పాత్రులు 
కారు అనియు, నందబికును చెలియును. 


28. మేము, Srey కుని కొనంగిన ఖురానునుగూర్చి మికు 
సంచేహమున్న చో డానివంటి యొక సూశరాను మీరు డీపికొని 
రండు. మటీయు విరారు నత్యవంతులై నచో BHO వదలి మిసమ_స్త 
నహాయులను LOO Sw. 24. ఇవ్వుడు మిరిట్లు చేయలేక 
Sonic ! మ Bd) (డును చేయంజూలరు. కావున (ద్రజలును 
WOH వంట చెజకులు కాగల నరకాగ్నినుండి తవ్పీంచుకొనుండు. 
అది అదం కొలుకు నయకు న్నర: 


గూర్చియు అతనినే పూజింపవలసినది i 


సూర యేబనైరః2ి 


చావుభయముచే Bost BOID భయంకరమైన చీంక 
టిలో చిక్కి. మెజుపుల కాంతిలో కొంతదూరము నడచి SHA OOO 
THLE యటులే వంచకులు ఇస్తాములోనున్న' ధర్మములను విని 
తమకం గలుగు అవమానమునుచూాచి ఇహాలోకతుచ సౌఖ్యము 
లను యోచించి యవి పోవునేమోయనసి (పాణనంకటపడుచు ఒక ప్పుడు 
ఇస్లామ్‌ మహిమను డాని విజయమునుచూచి నన్నా ర్లమునకువత్తురు, 
కాని ChB Ss కష్టము వారికింగలిగినచో సన్మార్గము విడిచి యవి 
శ్వానమును అవలంబింతురు. తమ్ముతాము కాపాడుకొనుటనశై వలు 
విధములైన యత్నములు వేయుదురు, కాని సర్వజ్ఞుండును సర్వశ Be 
డును అగు'బేవునిశిక్షనుండి వారు తప్పించుకొనంజాలరు. 


Dia bs (వజలారా! మిరు 'భ_క్రివరులగుటకై. మిమ్ములను మో 
పూర్వికులను పుట్టించిన పోషకుడంగు చేవునిని పూజింపుండు. 22, 
BCH మాకొజుకు భూమిని వజుపుగాను ఆకాశమును వైకమూ 
TOE యాకాశమునుండీ నీరు కురియించి దానివలన మో 
యాహోరము కొజుకు ఫలములను కల్పిం చెను. కావున మిరు BHO |. 
సాటికల్పింవకుండు. అది మోకు తెలిసియేయున్న ది. | 


వ్యా॥ 21, 22. ఇందు Ayo యేకత్యము (తౌహీద్దు) ను 


దేవుడు లేండని, వలుకు నా 


గూర్చి. యోచింవవ లెను, 
చున్నాడు! ఎట్లు i 


పోవణ వన 
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॥ 23, 24. ఇండు mo BiS BIO గంధమనియు. 
హాజ్‌ రత్‌ మువామ్మదు BY పవక్షయనియు న్యృవమాణముగా 
రుజువు చేయబడినది. ఎట్లన, అవిశ్వాసులు, DST ROSE oe Moo 
విని, ఇవి Ago వాక్యములు కావు. ముహామ్మ గ్లదు వారి వాక్యములు, 
పీరుకాడ మానవులే అని నంజేహించసాగిరి. wos చేవుడు “ఓ 
అవిశ్యాసులారా! ఖురాను. SHo (గంథమనుటలో మోకు Ko జేవా 
మున్న చో Orr వలుకుమాటలలో -నత్యమున్న యెడల మారును 
మో నహాయులును వేరి ఖురానెవరీఫులోని సూరావంటి యొక నూరా 
(మూడు వాక్యములు గలది) కల్పించి తీసికొనిరండు.” అని [వక 
Bosc అవిశా్యసులందజును నొన్సఏడా ంసులయ్యు అట్టు చేయం 
చాలక పోయిరి, ఇ:ంకమిాంద కూడ (వళయమువజకును చేయంజూలరు? 
అని (వక టింవంబడియె. ఈ [HB eos ననునరించీ యింతవణకు నెవ్వ 
రును చేయంజూలనై 8. ముహమ JOT చదువుట వాయుట' BO | 
యనివారు. వారు ఎవరియొద్దను ఏ DEPOLO చదువు, 

'నేర్చినవారుకారు, అట్టివారు అద్భుత మైన 3 Daw ధర ములును 

గల ఖురానెషగీఫు తముంతటకామే చేయఃజాలరు. మజణీయు వారి 

విరోధులు అరవీఛావలో Ar) వండితులును మహాకనులును అయి . 
ఖురానెషరీఫవంటి ఒక్క PTD కల్పింవం జాలక సులభమార్ల 

మును. వదలి ధన పాణములకు' SEY SMA యుద్దమున కై నంసిద్ధు. 3 
Bb. కావున prasi) డేవుని (గంథమనియు, అట్టి (గ్రంథము 
పొందిన, హజ్‌ రత్‌ ముహమ్ముడు EHD వ్రవ_క్షయనియు ఏర్ప డెను, 
WHS నిజము BOS పిదవ విశ(సింవవ లెను. లేనిచో తీరస్క-_రించు 
వారు, అవిశ్వానుల (WPS) కొజుకున్న ఘోరమైన నరశాన్నికి 
ఆహుతులగుదురు. జనులను తాళ్ళను వంట చెజకులుగాంగొను అగ్ని 


oS బాధకరమగునో చదువరులే యూహింవవ లెను. కావున 
దీనినుండి తప్పించుకొను మార్గము విశ్వసించుట దవ్చ వేజులేదు. 

25. విశ్వసించి నత్కా౭ర్యములు చేసిన వారికి కాలువలు 
(వవహీంచునట్టి ae వనములు గలవు అను Sos S rst విని 
వీంపుము. అచ్చటి ఫలములు తినుటకు వారికి నొనంగ బడునపు డెల్ల 
ఇవి ఇంతకు. ముందు మాకు దొరకి నవియే అని వారు వలుకుదురు. 
వారికి ఒకటినొకటి పోలిన ఫలములొనంగంబడును. వారికి అందు 
వవ్మితలైన గ్ర్రీలున్నారు. అందువారు ఎల్ల పుడునుందురు, 

వ్యా 25. మునువటి వాక్యములలో VHT cmos ఫఘోర 
నర కాగ్ని బాధ లున్నవని చెప్పంబడియె. ఈ వాక్యములలో ST- 
ర్యములు చేసిన విశ్వాసులకున్న పుణ్య POS మగు Wey సౌఖ్యము 
లున్నవను నంతోవవార్త తెలువంబడెను, జేవుని (ప్రీతిపాంది న్వర్ష 
సౌఖ్యముల నందుటకు ముఖ్యమైన యాభారము విశాంనము 
(ఈమాన్‌ ).విశ్వ్యానముతోపాటు సత్కా-_ర్య్వములు చేయవ లెను, పావ 
శార్యములమ వదలవ లెను. స్యర్లవనములలో నీటికాలువలు (వ్రవహిం 
చుట చాల ఆనందకరము. స్వర్ల నివాసులకు SHO SSS ఫల 
ములు లభించును, OD రూవములోను రంగులోను ఒకటి నొకటి 
పోలియుండును, కాని (వతిఫలము రుచి వేజుగానుండును. న్వర్షము 
లోని ఫలములు రూవమున ఇహలోకమందున్న ఫలములను పోలి 
యుండును. కాని రుచి మాత్రము చాల వ్య త్యానముండును. ఇట్టి 
పోలిక నుబట్టి యే స్వర్ణ నివాసులు, ఫలములు లభించునపుడెల్ల ఇవి 
ముందుదార కినవియే యని వలుకుదురు. కాని భుజించిన WI రుచి 
బీఆుగా నున్నదని నంతసింతురు. న ర్లమునందు వవితలైన 
దురు. వారియందు ఇహలోక (శ్రీ లలోనుండు రజస్సు, 


(స్ర్రీలుం 
మలమూత్ర 
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28. శ HST -వురూన-బిల్లాహి-వకున్‌ -తుమ్‌.అమ్‌-వాతన్‌ - for. 
ఫంలాకై+-యాకుమ్‌-స్తుచ్చు _తుకుమ్‌. సుమ్ము - యుక్తా -ఈ | ind 
కుహ్‌-సుమ్మ-ఇలై హి-తుర్‌ -జాజున్‌ . 29. aN కాల్‌ | 
మాఫిల్‌ -లర్‌ స్ర-జమో=-తేన్‌ -సుమ్మున్‌ ఎత -JOI _స 3; 3 
తఈున్నంసబ్‌" త్ర-సమా-వాత్‌ . వ-హువ-బికుల్లి = మైఇన్‌ యా కరా 
వ-ఇ-జ్రొ-బ్రోంలార బ్బుక OF -Le ఇకతి-ఇన్ని - ఆక వ్‌ 
అర్‌ ప-ఖలీ-ఫః. భోలా-అతజ్‌ ఎత్రలు-ఫీహాయన్‌ -యుఫ్‌-సిదు-ఫ్‌ జ్‌ 
వయన్‌ -ఫికుద్‌. _దిమాఅ-వ నవ్రన్నీ -నుసబ్బివస-టహీమైక =వ ae 
లక_ఖాల-ఇన్నీ అటే లము-మాలా-తే FOSS క తె 
అదముల్‌ =అస్తా ఆల హో.సుమ హర్‌ si 
ఫభోల-అంభి-ఊసీ-బి-అస్మాఇ-హాఉలాఇ-ఇన్‌. _కున్తు = pas 
82. ఖంలా-సుబ్‌ పశ నక -ల*-జ్లిల్మ-లనా-ఇల్లా-నూ రా ae 
లన్న క-అ _నల్‌-త్రలీముల్‌ -హాకీమ్‌. 38, బైంల-యాం-అి er 
soD- Jae ఇ-ఇహిమ్‌- ఫలమ్మా-అంబల-హుమ్‌-బిఅ సాల - aia 
ఖోంల-అలమ్‌-అఖ్యుల్‌ -లకుమ్‌-9న్నీ -అ త లము-గై.బస్‌ = 
'వల్‌-అరొ్ఞ-వ.- OFS - లము - మాతుబ్దూన - వమాకు న్తుమ్‌- తక్‌ ₹ 
మూన్‌, 34. 33 F-D లిల్‌'-మలా-లక BH ఒజుదూ-లి-ఆదమ- 
: = Dowd = wR. 
ఫసజదూ-ఇల్లా-ఇబ్లీన్‌. అటాంవస్‌ -తక్చృర-వ కాన ck 
, 85. వఖ్రుల్‌ నా-యాంఆదమున్‌_కున్‌ 0 5 - వత్తా = జుకల్‌ -జ a5 
i వకులా-మికొహాంరగద౯ా- హాసు-హీతుమా - Sov రసం జే 
| షాప్‌ యజ-రత-ఫ - తేకూసా - OS TF క్రియా. set SURE - 
{ జాంమన్‌. = సు. ప్రాంు- GE SL GOH -రజ-వుమా- మిమ్మూ-కానా- 
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29. He it is Who created 


ei 


42, 


ములు మొధలగు అనహ్వూములుండవు. స్వర్ల స్రీలు ఆత్మ వవిిత్రతయు 
చేహశుదియుగలిగి యుందురు. Ne నివాసులు స్వర్షములోనే నడా 
యుందురు. అందలి సౌఖ్యములు స్థిర ముగా ననుభవించుచునే యుం 
దురు. అందువారి 33 కొజుతగాని దుఃఖముగాని యుండదు. 

Rot Ses ముఖ్యమైన మూండు విషయములనుగూర్చి చెప్పం 
బడియెను. అవి 1, మేము ఎక్క_డనుండి వచ్చితిమి. వస్టితిలోనుంటిమి. 
డినినే మధా (_ప్రారంభసృష్టి) అందురు. 2. ఏమి తినవలెను. దీనినే 
SBR (జీవనసితి) అందురు. 3. మరణించిన పీదవ ఏ ఫలితమగును. 
దీనినే మఆద్‌ అందురు, 

26. నిశ్సయంబుగా చేవు(డు చిన్నదోమను గాని, దానిని 
మించిన దానిని గాని ఉడాహారణముగా నిచ్చుటలో సిగ్గువడండు. 
కావున విశ్వాసులై న వారు తము (ప్రభువు ఇచ్చిన యుడాహరణము 
సరియెనది యని తెలిసికొందురు. కాని అవిళ్యాసులై నవారు ఈ 
ఉదాహారణము వలన. AHo యిష్ట మేమి అని వలుకుదురు. Bye aso 
ఈ యుదాపహారణము వలన ననేకులను నన్మార్లమున్తుండి తొలంగించు 
చున్నాందు. దీనివలన చాలమందికి ననా రము చూపుచున్నాండు. 
27. చేవునితో స్థిరమైన ఒడంబడిక గావించికొనిన SSK, దానిని 
తెంపునట్టివారును, Dyo కోలుపుండు అని యాజ్ఞాపించిన దానిని 
లెంచునట్టివారును, దేశము (భువిలో వినాశము (ఫసాదు) కలి 
గించునట్టి వారును అగు దుర్మార్గులను మాత్రమే యీ యుచాపహార 
ణము వలన Sý నన్నార్లమునుండి తొలంగించుచున్నాండు. OF 
నష్టము పొందువారు. 

వ్యా! 26, 27. అవిశ్య్వోసులు, ఖురానువంటి కొన్ని వాక 
ములు కల్పింవ లేక Sond. అయిన Ses విధమున ఖురాను 
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| BT. ఫత-లశ్ర--ఫ-ఆదము = మిర్‌ = రబ్బిహీ-కలిమాతిన్‌ - Tig 
gor. Gig వూ-హువల్‌ -తప్వాబుర్‌ ఎర “ప్రిజమ్‌, 83. = ఆన 

ao i ఎ re 
| Deg nat ో-జమిా-త్రన్‌ =వ-ఇమ్మా = యాతి = యన్న! న్ని 


HBS -ఫమన్‌ _తబి - త్ర- హుదాయ _ ఫలా - ఖొఫున్‌ - so | 
హిమ్‌-వలా-హుమ్‌-యెక్రొ-జ్ఞనూన్‌ . 89. వల్ల -జ్రన-క-ఫరూ-వక జా. 
జేబూ-విఆయాతినా=ఉిలా = ఇక - OF = హ్రేశబున్నారి_హుమ్‌- ఫీహా- 
ఖాలిదూన్‌ . 

గూర్చి నం బేహింవసాగిరి, అది యేమనంగా ఖురాగెమరీఫులో ఉదాహ 
రణములున్నవి. అందు ఈంగ, సాలెపురుగు, మొదలై నవి యుడా 
పారణముగాం గొనంబడినవి, ఈ ee aoe అవిశ్వాసులు 
విని చేవుడు. గొవ్ప్చవాండు. అతని వాక్కులో నిటువంటి హీనమైన 
యుదాహరణము లుండవచ్చునా? కావున మేము నమ్మంజాలము 
అని Seok TAs, డానికి ఈ వాక్యములలో నమాభానమియ్యం న 
బడినది. పోల్చుటలో ఎడ్డానింగూర్చి యుడాహరణమియ్యంబడునో 
యా విషయము ననుసరించి పోలికయుండును. కాని పోల్చు వాని 
గౌరవమునుబట్టి యుండదు. కావున దేవుండు ఇచ్చిన ఉదాహరణ 
ములు ఆయా విషయముల ననునరించియుండును. ఈ యుదాహరణ 
ములు సరియెనవి అని హృదయ శుద్ధిగల విశ్వాసులు "తెలిసికొందురు. 
కాని వరోగముగల అవిశా జు వంచకులు మొదలై న SOP 
Boo నిజము BOR SY సందేహించి దీనివలన బేవుని "యిష్ట మేమ్‌ 
లని (BB) of. అవిశ్వాసులు తిరన్యరించి సన్మార్గము వదలి 
దుర్శార్లులగుదురు. విశ్వాసుల DP ovis మజఖజింత సిరవడును. 
ఉచదాపహారణములు విని ST wor వారి దుర్షుణములు ఈ వాక 
ములో వివరింవంబడినవి. వారు" బేవునితోంగాఫించిన ఒడంబడికను 
"లెక్కచేయక (తెంపుదురు. BSc బంధువుల బంధుత్వమును 
కలుపుండు అని ఆజ్ఞాపించి యుండంగా దానిని (_(కేంపుదురు. HSI 
DIT సత్కార్యములను ఆచరింవరు. దేశమున అల్లరుల వ్యాపింపం 


నట్టి మణొక (వమాణముచెప్పంబడినది. భూమిని అందలి సమ $ 
మును మానవుల |ప్రయాజనముననశై. సృష్టించి యేడు అశాశముల 
సృష్టించెను. ఆకాశములోనున్న సూర్యచందాదులు మానవులకు 

వీయోగకరములు, వీనిని గమనించి BHO బెలిసికొనవ లెను, 
దేవుడు సర్వజ్ఞుడు. ఆతనికి ఎద్దియు మటు౭గు లేడు. 

30. సి (పభువు చేవదూతలతో నేను భూమిలో నొక (వతి 
నిధిని నృష్టింవంబోవు చున్నాను. అని చెప్పినపుడు వారు, ఏమి నీవు 
అందు వినాశము కలుగంజేయునట్టి వానిని, నెత్తురు చిందించునట్టి 
వానిని చేయుదువా! మణీ మేము నీ స్తోత్రములు చేయుచున్నాము 
నీ పవిత్రతను కొనియాడుచున్నాము అని పలికిరి, (అపుడు) మోకు 
చెలియనిది నిశ్చయముగా నాకు చెలియును అని AY} cho సెలవిచ్చెను. 

వ్యా! 80. ఇందు ేవుండు, ఆదిపురుషుడగు ఆదమును 
స్పిస్టించి యాతనిని తన (వతినిధిగా నియమించి మానవ లోకము 
నకు గారవము నొనంగిన విషయము చెప్పబడుచున్నది. ఇది 
"బేవుండు మానవులకుంగావించిన ATH) అన్ముగహము, ఈ విషయము 
నైన మానవులు గమనించి చేవుని భ కులు అగుదురుగాక ! 

Égo ఈ (SBOE విషయము -"భేవదూతలతోం జెవ్పణా 
వారు తమవిశేయతను చెలుపుటశై మేము నీ భ కులము. |పతినిధి 
లోకములోని కలహములను తీర్పుచేయును. కావున ఉవదవములు 
గలుగును. మేము 5 పవిత్రతను కొనియాడుచున్నాము. ఆ పదవికి 
మేము యోగ్యులముగ డా అని విన్నవించిరి. అందులకు దేవుండు 
(వతినిధిని నియమించుటలోనున్న విశేషములు మికుంటెలియవు. 
నాకుంబెలియునని చెప్పెను. ఖలీఫా అనంగా (HOOF. లోకమును 
ధర్మ వకారముగా నడ set మానవుడు Š% ప్రతినిధి. ఆది 


7 విశాంనులతో విరోధించి bs విరోధులను వారివె కలహము 

నకు (SR చేశ వినాశమునకు కారకులగుదురు. ఇట్టి దుర్లుణముల 
వలన ఇస్తామునకును విశ్వాసులకును నష్టముకాదు, ఆ దుర్శార్డులే 
తమకు తాము నష్టముచేసి కొనుచున్నారు. 

28. మీరు దేవుని విషయమున అవిశ్వాసు లెట్లగుదురు? 
మిరు agom నుండంగా మిమ్ము ఇలను Syw vigone 

నెను. ఆవల మిమ్ములను చంపును. SS మిమ్ములను సజీవులుగా 
జేయును, మరల మిరు అతనియొద్దశే మరలుదురు. 

వ్యా! 28. ఇందు BD ES యాతనినే పూజింధవలయు 

నను విషయము న్మ్యవమాణముగాం జెప్పంబడు చున్నది. BHD తిర 
స్క_రించుటకు పేలు లేదు. మానవుండు పుట్టకమునుపు జీవము లేని 
వాండుగా నుండెను. అట్టి వానికి జీవుడు? (ప్రాణముపోసి తల్లి గర్భ 
మునుండి. పుట్టించెను, పుట్టిన నాటినుండి కావలసిన అన్ని వసతులు 
కల్పించి పోషించి. తిరిగి చావునిచ్చుచున్నాండు. పావపుణ్యముల 
తీర్చుకొఅకు తీర్చుదినమునందు సజీవునిగాంజేయును. అపుడు పావ 
పుణ్యముల తీర్పునశై దేవుని యెదుట మానవుండు నిలువ వలసి 
యున్నది. ఇట్టి విమయములు గమనించిన పిదవ మానవులు Ayo 
ఎట్లు తిరస్క-రింవయగలరు ? 

29. ఆతండే మా కొజకు భూమిలోనున్న సమస్తమును 
సృజించెను. పిదవ అకాశముల LBRO వానిని ఏడు ఆకాశము 
లుగా WS yea aD. (నృష్టిం చెను). ఆతండు సరము చడెలిసిన 
చాడు, 

వ్యా! 29. మునువటి వాక్యములో మానవుల Ryd Sd ఒక 
[వమాణముగానుండెను. ఈ వాక్యములో BHP శ కిని చెలుపు 


పురుషుండగు ఆదము, BHE మొట్టమొదటి వతినిధి. ఆతని నంతా 
నములోనే గొవ్చగొవ్ప (వవ_క్తలు, BBY JS _రృకులు, బుషులు 
రాజులు మొదలగువారు గలిగికి, లోకములో ధర్భమును నడపుటనై 
ఒక ఖలీఫాను నియమించుట మునల్మానుల విధియైయున్నది. అట్లు 
కానిచో అధర ములు చెలనేంగును. శొంతియు నుండనేరదు. 
డార్జన్యము లోక మంతటను వ్యాపించును. 

81. "జేవ్రండు నమ'స్తవ స్తువుల నామములను ఆదమునకు 
నేర్ప్చినపవిదవ ఆ వస్తువు లన్నిటిని చేవదూతల యెదుటనుంచి మిరు 
నత్నవంతులై నచో పీనీనామములను నాకంబెలుపుండు అని చెప్పంగా 
82. నీవు పరమవవితుండవ్చు, D% మాకు నేర్చినది దవ్చ నితరము 
చెలియదు. నిశ్చయముగా నీవే నర gag: వివేచనావరుండవు అని 
విన్నవించిరి. 33. ఓ ఆదము! ఈ వ yo Bw చేనదూతలకుం 
డెలుపుము అని Bgo చెప్పెను. ఆ పిదవ అదము వాని BE & 
వారికిందెలువంగా. ఏమి! ఆకాశములలోను భూమిలోనుగల 557 
ములు నాకుంజెలియునసియు మాకు 'వెలిపుచ్చునదియు, మిరు 
దాచునదియు. నాకు. “దెలియుననియు మోతో౭జెప్పలేదా అని 
"జేవుండు చెప్పెను. 

వ్యా! 81, 82, 38. దేవుండు ఆదమునకు సమ. స్తవ స్తువుల 
వేళ్ల ను వాని గుణములను వాని లాభములన్ని టిని చెలిపి వాని 
గూర్చి "దేవతలను ప్రశ్నించెను. "జేనదూతలు. చెప్ప లేకపోయి తేమ 
వినయమును BYD. లోకమునందు రాజ్యవరిపాలనమునకు 
లోక జ్ఞానము కావ లెను.వట్టి భ_క్రిపూజలవలన లోక రాజము జరుగ 
చేరదు. దేవదూతలు వట్టి ' భ_క్రిపూజలు HMw. ఇహాసంబంధ 
మైన విషయములు వారికి? డెలియచేరవు. అందుచే వారు తకు విన 


యము జెలిపిరి, ఆ పదవ By ఆదమును ఆ వ స్తువుల(గూర్చి EANG ROD, యందున్నవి మా యివము చొవ,న అను x 
వంగా ఆతండు (వత్యుత్తరమిచ్చెను. ఆతనిజచవాబు విని చేవదూతలు రీవృయ్‌ మును ఆ. ట్‌ త లా 
i i oC . 
అశ్చర్యమునొందిరి, ఆదముయొక్క_ గొప్పతనమును ఆతనికి (పాతి వారగుదురని మేము వలికితిమి "36 len ie we 
. . oWo గీ 
_ నిధ్యమునకు కానలసిన యోగ్యతయు న్పష్టవ డెను. "జేవదూతలు అందునుండిజూరి Ree సౌఖ ములనుండి నా తొ i 
ల 0 
ay eee విద్యాజ్హానములందు గల నగొవ్చతనమును wip “మోరందజు దీగిపొరిడు. DrS HH కొకరు tae a మో 
DB. దీనివలన పూజలకన్న విద్యగొప్పుది అను విషయము తెలియు "కొజకు భూమిలో నివానసలమున్న ది కొంతకాలము 
చున్నది. చేవదూతలు Ie spe చేవునిని ప స : a el 
Anem @ Xp YOO పూజించువారు. కాని లాభము సొందవలసియున్నది.”అని మేము BBO. 37. ఆ వీదవ 
< ంటివిద్య వారికి లేనందున వారు (వతినిధులగుటకు అర్హులు ఆదము తన (వభువువలన కొన్ని వాక్యములు నేర్చికొనయంగా చేవ k 
శాక పోయిరి, ఈ విషయము స్పష్టమైన తరువాత సమ KISO ఆతని వె పునకు దయతో తి : 2 
TET EREE K వైపు BRM (తమింవెను). నిశ్చయముగా 
స ; స్యములును, మణీయుదెవదూతలు తాము' అర్హులము ఆతంజే క్షమావణ అంగీకరించువాండు, దయగలవాండు 
` j pa ie చాంచియుంచినది నాకుం చెలియునని వ్యా॥ 85, 86, 87. ఆదము చేవదూతలచే గారవించంబడి RUS 
(డు చేవదూతలతో Beye. మన సలమగు Kids 5 
B4, ఆదమునకు సాషాంగవడు(డు అని మేము జేవదూత టకు eee Sts Hoe ae న 
2 es 2 వాం నృమ్షంవంబడి SBS” seo KIT ను 
oa నల gD xo (R తాను) తిరస్కరించి గర్వించి అవిశ్వాసి OE BHO లక. కాని వారిద్దజ్‌ HLS (వలే naa 
యెను, S i దె TeL 
ఒక వృతమును నమిపింవంగూడదనియు దాని ఫ ‘of 
వ ని ఫలములను వ 
వ్యా! BA. ఆదముయొక్క-_ (ప్రాతినిధ్యము సిరవడంగానే గార గూడదనియు TITE ఆయెను BPS e8 నై ఆ! 
Wt. బేవదూతలు ఆతనికి నమ జ A we F 
4 నమస్క-రింవ వలెనని చేవునాజ్ఞ చూచి ఇ తాను ఓరంలేక వారిని moss న 
ఆయును. వారితో౭బాటు జిన్నాతులకు కూడ నాజ ఆయెను అందు Ross BED కుట వ్‌ ను చు ను a = na 
జ్జ x joes వ ORS. ఒకదినము హావాంను మోన 
ral శిరసావహించి. నమస్కరించిరి. కాని జన్నాతుజాతికింజేరిన పుచ్చి Re See a తినిపించెను. అమె pe హాము 
CHES టా తాను సలిపిన పూజలను తనకుంగల విద్యను వలన ఆదముకూడ BRM. ఇట్లు TBL 'జేవునాజను ats 
a N O 
KoD చేను ేష్టుండను అని గర్వించి చేనునాజ్ఞ ను తిరస్కరించి చిర. తత్‌ తణమే చారు సరము వీడునట్లు చే 30 
నముస్క-రింవ లేదు. అందుచే వాండు తిరస్కారియగు అవిశ్వాసి నారు స్వర్ల మునుండి' భవ! x ab iar ies 
a“ ర్ల వంవంబడీరి, వారు గావించిన పొళ 
యును పాటునకు వశ్చాతావవడీ SHO వేడుకొనుచుండరి, చే 
ae | 7 DE ని Od. వుండు వారిని 
TES నీశ్చను నీ భార్యయు న్యర్గవనమునందు నివ కరుణించి కమావొణివే.డుటకు ('రబ్బనా-జలక్‌నా! అన్‌ ఫ్రసనాఖా 


SS నల గరా 


Bares స్తుత సట మము టన తడు! 
AI CPG IETS Es 
Be erp thee o SE ee, న 11 
Es SR Jed Pu gE యనుట 
HESS IR NSS సుకు IIE 
BONERS 
A ica Aceh FSGS 
ES SFB SACS EM EG 
POS SOS GIR AOE 
చయ len AS HAWES 
భవతో 1 a aw PIPL seit సళ 

NWS కలత CPO Ay weg 
SoMa MAES GAS 
DSB RPE ah cake be 
REL a WN E OSNES 
[ SEEK LISA J 


40, యాబసీ - ఇసా- యీ OF - కురూ - ని'స్ర-మలి - యల్లతీ- y 


gS తు-మున్లద్ది-ఖ్రల్‌. _లిమా-మత్రకుమ్‌-వ లాతకూనూ-అవ్వల - కాఫి 
రిమ్‌-బిహీ-వలా-తవ్‌.-తరూ-బి-ఆయాళీ - ప్రమనన్‌' =ఖైలీ- లన్‌ -న - 
ఇయ్యాాయాఫ -gS 42. వలా-తల్‌ =-బిసుల్‌ -ii g- - 
చార్రలి-వతక్‌ -రుముల్‌ -హీఖ్లో భావ - అన్‌ -H5 - త ప్ర-లమూన్‌ . 
48. వ-లఅశ్రే-ముళ్లే -నేలాత-వఆ-తు'జ్రాజ్లకాత-వర్‌ -క "బ్ర - మత్రర్‌ - 
రాకి=సైన్‌ . 44. అళా-మురూ-నన్నాస-బిల్‌ -బి రివతళా - సౌన- 
అ౯-ఫు-నకుమ్‌ - వఅన్తుమ్‌ - తత్‌ లూనల్‌ -iTo - అభలా-త జ్ర - 
45. వన్‌-త శనూ-బిపే-నేబ్‌ రివ H లాలి - వఇన్నహా- 
లకబీ-రతు౯-ఇల్లా-త్రలల్‌ -ఖావీ.శ్రేక, 46. అల్ల జ్రనాయజ్రున్నూన | upon mankind న్‌ా 
అన్న'హుకమ్‌-ములా భూార బ్బీహీమ్‌ ~ SOs) wks gS హీ - రాజి- rie eo Lal yoo 
శత, 47. యాబనీ-ఇన్‌ -రా-ఈల-జ్రా-కురూం-ని ప్ర PAT -లతీ- శ 
అన్‌ -త్రమ్‌రు-త్రలైకుమ్‌-వ - అన్నీ - FFTs - తుకుమ్‌-త్రలల్‌-ఆల | Ys, 
aor. 48. వ Be SHOT _లాతజ్‌ A-K -GE -నఫ్‌ 
సి౯-మైల౯ావలా-యుఖో బలు = OAT హో-వఫా - త్రతుక౯-వలా - 
| | aos — pe -dD హ-త్రేద్‌ లుక్‌ - వలాహుమ్‌ - ae -స్రరూళ్‌. 
49. వఇ-జ్రా-నజ్‌ -శైనా-కుమ్‌-మిళ్‌-అలి-ఫిర్‌' శైనాఆయసూ-మూన- 
కుమ్‌-సూఅల్‌-త్రేజ్లాబి-యుక్లేబ్బి Bord - అచ్నా-అకుమ్‌ - వయస్‌ - 
త-క్షా+--యూన-నిసాఅకుమ్‌-వఫీ - FrOOH - బలా-ఉమ్‌-మిర్‌ - రబ్బి 
కువ్‌-త'కైమ్‌. 60. .వఇజ్రా-ఫరభైనా-బికు-ముల్‌ -బెక్‌ర- SUE - 
a నా-కుమ్‌-వ-లగ్‌ =ర భ్న్నా-రిల-ఫిర్‌ -జ్లోన - sur - తుమ్‌- fe 
జూన్‌. 51. వఇజ్లాావాతద్‌ నామూసా-లర్‌ - బశ్మన-లై -లతన్‌- 
hS -తఖ-జ్రా-తుముల్‌ -gF ల-మిమ్‌-బ ప్రదిహీ-వ అన్‌ రుమ్‌-జ్రాలి 
మూన్‌. 52. సుమ్ము-త్రఫానా-త్ర౯కుమ్‌-మిమ్‌-బ త్ర ది-జలిక -లత్రల్ల i 
'కమ్‌-తప్‌.-కురూళ-. 58. SQ C8 నా-తూూసల్‌ LOS - వల్‌ 


T 


OUI- 
it}? 


the 


46. Who know that they 
wiil have to mect their Lord, 
and that unto Him they are 
returning. 

47. O Childrea of Israel ! 
Remember My favour where- 
with I favoured you and how 
I preferred you to (all) 


ఫుర్‌ -ఖోన-ల-త్రల్ల-కుమ్‌ - తక్‌ -తదూ౯ కక, SG. భల - 
మాసా-లిఖ్రైమిహీ-యా-ఛ్రోమి-ఇన్న కుమ్‌-ప్రెలమ్‌-తుమ్‌-అన్‌ - HK 
కమ్‌ DS -తిఖా-శ్రకుముల్‌ -gE ల - ఫతూబూ-ఇలా-బారి-ఇకుమ్‌ - 
ఫ్యళతులూ-లఅశ్‌ -ఫ్రునకుమ్‌-జ్రూలికుమ్‌- ఫై రుల్‌ -లకుమ్‌-జ్లీన్‌' ద-యారి - 
ఇకుమ్‌-ఫ తాబ-త్రలై కమ్‌-ఇన్నహూ-హువలత్‌ -తవ్యాబుర్‌. =ర చక్‌. 
వలల్‌-లమ్‌-తగ ఫిర్‌ -లనా-వతర్‌- హైమ్నా_ల - నక-- నన్నమినత్‌- 
ఖాసిరీన్‌” ఓ మా (వభువా! మేము మా అతల నష్టవజచు కొం 
Ba. నీవు మమ్ములను DoD మావైదయవూవక ఫోయితివేని 
మేము నిశ్చయముగా నష్టము వాండినవారము అగుదుము అను 
వాక్యములు WOH. వారిద్దణు అట్లు తమావణ వేండలాగా "దేవుండు 
వారిని తమించి కరుణిం చెను. నిశ్చయంబుగా BE పావములను 
పారపాటులను తమించి అనుగ హించువాండు. 

38. అందుండి మారందజును దిగిపొండు, మరల మీయొద్దకు 
నాయొద్దనుండి సన్నార్షబోధ వచ్చినచో మిలో నెవరు నాబోధను 
అనుసరింతురో వారికెట్టి 'భయముండదు: వారు దుఃఖంవరు. 39. 
ఎవరు తిరస్కరించి నా సూచనలను అసనతరగములని వల్కు-దురో 
వారు నరకాగ్ని నివాసులు. అందు వారు నదాయుందురు. అని మేము 
చెప్పిలిమి, 

వ్యా! 88, 89. దేవుడు ఆదమును క్షమించిన. 26x తిరిగి 
స్వర్లమునకు THOS సెలవు నొనంగక ఇహలోకములోనే కొంత 
కాలముండవలసినడి అని ముందిచ్చిన అజ్ఞ నే స్థిర వజ చెను. ఎందు 
కన ఆదమును ఆతని నంతతియి "లోకములో నివసించి ధర్నము 
ననునరించి రాజ్యపరిపాలన చేయవలసియుం జెను. డానికిందగిన తావు 


మొదలై న ul ంథములు వారికియ్యంబ డెను. ఇ(సాయీలియులు 
IPL అను రాజువేతిలోంజిక్కి- బానినలై యుండగా వారిని మాసా 
(వవ_క్త మూలమున విడుదల గావించెను. ఇటువంటి పెక్కు. å% 
శారములు దేవుండు ' వారికిచేనెను. Tor (ధర తుము) 
లో నిట్లుండెను. “SHYT Tso ననుసరించి ేవుండు 
బోవు (ప్రవ_కృలనునమ్మి వారి ననుసరించినచో సిరియా దేశము ఇస్తా 
యోలి యులవశములో నుండును”” వారు దీనిని అంగీకరించిరి. కాని 
తరువాత తాము గావించిన PHD ఒడంబడికకు వ్యతి రేకముగా 
ధర్మ EENE నడచుకొనుచు లంచములుపుచ్చుకొనుచు సత్య 
మును డాంచుచు కొందు (HS Bows హింసించి చంపుచు, 
రాశాతులో హజల్‌ ముహమ్మదువారిని గూర్చియున్న వాక్య 
ములను కాజుమాజుచవేయుచు దుర్శార్లులెరి. సత్యము (ఇస్తాము) 
నవలంబించినచో వారికిగలుగుచున్న ఇహలోక లాభములు పోవు 
నని భయవడుచుండిరి. అట్లు వలదు. Bys É భయవడుండు అని 
వారికి చెవ్బంబడుచున్నది. 

41. మియొద్దనున్న (గ్రంథమును, సత్యవణచునది అగు చేను 
వంపిన ఖురాను (గంథమును విశ్వసింపుండు. దీనిని తిరస్క_రించు 
వారిలో మీరు ముట్ట మొదటివారు 'శాకుండుండు, నా సూచనలకు 
బదులుగా కొద్ది వెలపుచ్చుకొనకుండు. మటీయు నాకే భయవడుండు, 

వ్యా! 41. రాంజోవు (ప్రవక్తలు, తౌరాతుగంథము సత్య 
మని వలుకుదురు, ఎవరు అది సత్యమని చెప్పరో వారు నిజమైన 
[వవ క్షలుకారు. ' అని తౌరాతులో నుండెను, డాని ననుసరించి 
ఖురాను తౌ రాతును సత్యవజచుచున్నది. కావున ఇది "జీవుని 
(గ్రంథము, ముహమ్ముదువారు చేవుని Šg అని ఇస్రాయీలి 


వంద. 


ET KoKo ధర్మ్శమార్షము ననుసరించువారు తిరిగి న్వర్షనివాసులగు 
దురు అం బెట్టి భయముగాని దుఃఖముగాని యుండనేరదు, తిరస్క_ 
కించి అవశ్యాసు లై నవారికి నరకాగ్ని బాధయున్నది. అందు సదా 
యుందురని "జీవుడు బోధించెను, అపుడు వారికి మనశ్శాంతి 
XORM. 

40, ఓ య్యసాయీలు నంతతివారలారా! చేను a? 
చేసిన ఉవకారములను జ్ఞ ప్రికిగొచ్చికొను(డు. మిరు. నాతో. 
గావించిన ఒడంబడికను Bes Bw cw. నేను మితోంగావించిన 
ఒడంబడికను నెజవేర్తును. మతీయు నాకే భయవడుండు, 

వ్యా! 40. దీనికి ముందు ఉదహారించిన వాక్యములలో 
సమస్త జనులపై కలిగిన BHD యన్నుగహము BITH. ఈ 
వాక్యములలో ఇ సాయీోలు (Angne) సంతతివారిపైంగలిగిన 
BHD అనుగ్రహము వివరింపంబడుచున్న డి. ఇసాయీలియులు 
గొవ్చ విడ్వాంసులనియు, ధర్మ శాశ్ర్రములు 'జెలిసినవారలనియు 
(వఖా తిగాంచియుండిరి. అరబ్బులుకూడ అటులే భావించుచు 
ఇస్తామ్‌వుతములో _ వీరుచేరుదురా లేదా అని జేచియుండిరి. 
కావున By% ఇసాయీలియుల నెట్లు అను io నో. 


వారెట్లు BHD మేలు మజచి కృతఘ్ను లై కో యావిషయము (వజ 
లకు తేట తెల్లమగునట్లు చెప్పబడుచున్నది. వారియందున్న _లోవ 
ములను (పజలు తెలిసికొని వారి ననుసరింపకుండుటకును, ఇ సాయ్రాలి 
యులు BHO యను[గహామును తలంచుకొనియెన Reso నవ 
లంబింతురు గాక అని వారి విషయము. వివరించంబడుచున్నది. 
gj సాయీలియులలో యాఖూబు వవక్త S$ పసు క్రీస్తు (వవక్ష 
వణకు నొాలుగూజీళమయంద్‌ Ss Foo 


య్సులు నమ్మావ BSD చవ్చంబడియె, మక్కా ఖురై sow "శెలియక 
ఖురానును తీరస్క-రించి అవిశ్వాసుశై 6. ఓయి. సాయీలియులాఠా! 
మారు BORD తిరప్క-రించినచో మొట్టమొదట తిరస్కరించిన 
వారగుదురు. మిమ్ము ననుసరించి తిరన్కరించువారి సావముకూడ 
మోకు చేరును. కావున అట్లు చేయకుండు.. ఇహలోక wp 
Sash విశాగగము వదలకుండు. నాకే భయవడి పావములను వదలి 
నత్కా-ర్యములు చేయుడు అని BHO సెలవు. 

ఉల. మిరు సత్యముతో అసత్యమును కలువకుఃడు. BO 
సియు నతృమును దాం:చకుండు. $3. నమాజును స్థిరముగా సలూ 
పుండు, జకాతు (విధథిజానము) నొనంగుండు. రుకూజేయు వారితో 
కలిసి రుకూ చేయుడు, 

వ్యా! 42, 43, ఇసాయీలీయులు (యూదులు) సత్యమును 
ae) అనత్యమును చెల్ల డించుచు (వజలను మోసపుచ్చు చుండి, 
ఇది తప్పు అని తెలిసియు వారట్లు చేయుచుండిరి. అట్లు చేయవల 
BO .ఇందుచెవ్చంబడీయె. ముందున్న మతములలో సామాజిక 
(జమాఅత్‌ ) (ప్రార్ధన లేకుండెను, వేజువేజుగా చేసికొనుచుండిరి, 
యూదుల (ప్రార్థనలో వంగుట (రుకూ) లేకుండెను, కావున Breda 
పొందవ లెనన్న ఇస్లాములో చేరి డాని ననుసరించి సామాజిక (ప్రార్థన 
(నమాజు)ను Kor చేయవలెను ఆని చెవ్చంబడియె. జకాతు 
ధనముగలవారు విధిగా నియ్యనలసినది, ఇందు నిజుపేదలకు మేలు 
న్నది. దానముచేయువారికి పుణ్యము చేకూరును, పేరాననశించును. 

44. ఏమి! మూరు సక్కా-ర్యము చేయుడు అని (వ్రజ 
లను ఆజ్తాపించుచు మో యాత్శలను మజచిపోవుచున్నా కే! మిరు 
(గంథమును వఠించుచున్నారు. ఎందులకు యోాచింవపరుః 


వ్యా! 44. ఇస్రాయీలియు లే యూదులు అనంబడుచున్నారు. 
ఆ యూదులలో Foes విద్వాంసులు తమ వారితో ఈ ఇస్లామ్‌ 
మతము సత్యమైనది. అవలంబింవందగినది. అని చెప్పుచు తాము 
మాత్రము ఇస్తాములో చేరకుండిరి. మజియు నితేరులకు నత్కార్య 
ములు చేయుంఢు అని చెవ్వుచు తాము మాత్రము చేయకుండిరి. 
మంచి మార్షము చూపుటయే చాలును. అనునరింవ నక్క-జలేదు. 
అని పొరపాటు నడుచుండిరి. ఇట్లు చేయవలదు. థర మార్గము 
చూపు బోధకులు తాము ముందుగా డాని నాచరించినచో వారు 
తమ యాత్శలకు కూడ 'మేలునోసినవారగుదుకు. _ దీనింగూర్చి 
యోచింవవ SH గజా! బుద్ధిమంతులు తమ యాత్తలను ముందు 
నవరించుకొందురు. తరువాత నితరులకు బోధింతురు. 

45. ఓర్చుతోను, నమాజుతోను నహాయముకోరుండు. నిశ్చ 
యముగా అది ,భారమైనదియే. 46, కాని భయభ కృులుగలవాశై. 
తాము _ డేవునిదర్శింవగలమనియు తుదకు ఆతనియొద్దశే మరల 
వలను ననియు నమ్మువారికి అది భారముకాదు. 

వ్యా! 45, 46. యూదులలో విద్వాంసులు ఖురాను. BHI 
(గంథమనియు, ముహఘ్మదువారు BHD |ప్రవ_కృఅనియు 'తెలిసియు 
విశ్వసింపకుండిరి. దానికి ముఖ్యకారణము వారికి గారవపదవి 
యందును, ధనమందును గల Bow. Ans ఓర్పు (ప్రార్థనలు 
మంచిమందులు. నమాజువలన వినయము. గలుగును. , ఓర్చువలన 
ధనాశ నశించును. ఓర్చువలనను నమాజు సహాయమువలనను 
మోతమార్షము లభించును. నమాజు నియమముగాను మనః 
పూర్వకముగాను సలుపుట భారముగాను కష్టముగాను తోంచును. 
కాని భయభక్తులు; గలిగి BHO దర్శింవంగలము. తుదకు చేవుని 
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మృతినొందిన వారందజణు ఆ దినమున మరల KEJLI. 
TPS ఖయామత్‌ అందురు. అపుడు ఎవ్వరును తోడువడిగాని 
సిఫారసు చేసిగాని పావములకు బదులుగ ధనమిచ్చిగాని బలాత్కా- 
రము చేసిగాని Wah, (DR ex) లను విడివింవంజూలరు, 
కావున విశ్వసించి సత్కా-ర్యములుచేసి "దేవుని |పీతివడసి నరకము 
నుండి ముక్తిపాందుటకు (వయత్నింవవ లెను. ఇతరులవై నాధారవడి 
యుండ కూడదు. 

49, ఫికాను (వజలు మో కుమారులను చంపుచు మో 
కుమా Bos (బతుక నిచ్చుచు మిమ్ము 88 బాధలు చెట్టు 
చుండగా వారినుండి మిము విడిపించితిమి. ఇందు మో (వభువునుండి 
గొప్ప KEL co. 50. మికొజకు సమ్ముదమును చీల్చి మిమ్ము 
SÅ DID. మీరు చూచుచుండంగనే PAD (ప్రజలను మేము 
ముంచి వేసితిమి. 

వ్యా! 49, 50. ఈజిప్టు రాజగు ఫిరాను ఒక భయంకర 
Bow. Fo గాంచి దాని ఫలమునుగూర్చి జోుతిష్కు-ల నడుగగా 
వారు నీకు చానిసలుగానున్న ఇ సాయీలియులలో నొకడు 
పుట్టి నిన్ను సీరాజ్యమును నీమతమును నశింవంజేయును- అని చెప్పిరి. 
అపుడారాజు ఇసాయాలియులలో పుట్టు మగ బిడ్డలను చంవవలసి 
నది. ఆండుబిడ్డలను తన BSS Penk వదలవలసినది అని చాటించను, 
అట్టు వాని (వజలగు సేవకులు మగబిడ్డలను చంపుచు ఆండుబిడ్డలను 
వదలుచుండిరి. చేవుడు ఆకాలముననే మూసాను పుట్టించి ఫికౌను 
ఇంటిలోనే ఆతని పోమణగాపించి తుదకు మూసా wS SSos నే 
ఇ సాయీలియుల చానినతనపు కట్టువాటు తొలంగించెను.. దీని 
గూర్చిన వివరము ఖురానె వరీఫులోనే ముందు (వాయుదుము. 
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నన్ని ధానమునకు పోవలసియున్న Awd నమ్మికయున్న చో నమాజు" 
Hoya ఫారముగాతోంచదు. అది మిక్కిలి సుల్లభముగాను, 
ఉత్సాహముగాను Sc sow. 

47. ఇృసాయీలు నంతతివారలారా! నేను మోాకుంగాపించిన 
ఉవకారములను, ' మోసమశాలీకులకంశు మోాకిచ్చిన WSS 
z _ప్తికిడెచ్చికొను6డు, 

వ్యా! 47. భయభక్తులు KOA (ప్రార్ధనలు నలుపుట కష్ట 
మార్షమైనచో GHP యువకారములై నను తలంచి కృతజ్ఞ & 
చూపుట సులభముగడా! దీనింబట్టియే ఈ వాక్యములలో యూదు 
లకు వారి నమశాలికులవై. గలిగిన గొవ్పతనమును $ 99 వారు. 
న్మృరింవవలెనని చెన్స్నంబడియె. యూదులు దేవుని (గంథములు 
పొందినవారు. వారిలో నొవృగొవ్చ (వవ క్తలును, రాజులును గలి 
గిలి. వారికాలమందు వాలే గొవ్చవారుగానుండిరి. కాని వారు 
గావించిన ఆక మముల వలనను, ముహమ్మదు వారిని తిరన్మ-రించి 
ఇస్తాములో చేరనందునను, వారి గౌరవము నశించి యా గారవముూ 
చేవునివలన మునల్మానులకు లభించెను. ఇదంతయు డేవుని 
మహీమ యే, 

48. ఒకరికొకరు తోడువడనిదియు, ఎవ్యనిగూర్చియు సిఫా 
రసు చెల్లనిదియు, బదులు తీసికొనంబడనిదియు ఎట్టి నహాయము- 
దొరకనిదియు నగు దినమునకు మోరు భయవడుండు. 

వ్యా॥ 48. ఇ సాయీలియులు మేము [Ss Fo నంతతి 
వారలము. 'మేమెట్టి పావములు చేసినను మా చెద్దలు మమ్ము విడి 
వింతురు అని చెవుకొనుచుండిరి. ఇట్లు తలంచుట తప్పు. పాప 
పుణ్యముల తీర్చుకొఅకు uH OKI” నియమింవంబడి యున్నది. 


y 
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ఆఖరున మూసా తన ఇ(సాయీలియులను దీసికొనిరా| తి బయలు 
SSH. west ఎట్టనముద్రముండేను., చేన్రనాజ్ఞ చే 
మూసా తనవేతి KeS? సముదమును కొట్టంగా vaD 
దారి వఏర్పజెను. మూసా తన (పజలతో ఛురశీతముగా ఆవలి 
యొడ్డు చేరెను. అంతలో ఫికాను వరిజనులతో మూసాను చెం 
బడించుచువచ్చి ఇ|సాయీలియులు నము దము డాంటిపోవుటచూచి 
వారిని వట్టుకొనవ లెనని శానిలో దిగెను. వాండును వాని (వజ 
లును దాని మధ్యలోం జేరంగానే చీలియున్న సము[దము కలిసి 
కొనెను. అందువారందజు ముసింగి చచ్చిరి. ఇదంతయు ga 
యీలియులు చూచుచు శత్రువు నశిం చెనని నంతసించిరి. ఈ విషయ, 
ములను ఇంక చెప్పంబోవు విషయములను జ్ఞ Hc BH ED Dw 
"దేవునియెడ కృత్తజ్ఞ తే చూపుడు అసి 3 సాయీలియులకు B DS 
చున్నది. 

51. మేము మూసాకు నలువదిరా తుల వాగ్దానముబేసి 
యుండినపుడు మోరు మూసా తరువాత అవుదూడను బేవునిగాం జేసి 
కొంటిరి. (కావున) మీరు దుర్శార్లులు, 52. ఆపిదవ Drew yee 
OS యుండుటకైై మిమ్ము శమించితిమి. 53, Drew సన్మార్లులు 
vL (తౌ రాతు) (గ్రంథమును, సత్యమును అనత్యమునుండి 
"వేలుచేయునట్టి ధర ములను మూసాకు నొనంగితిమి, 

well 51, 52, 58. soma (పవ_క్షమాలమున ఇ సాయీ 
లియులు ఫిరౌను వెట్టుచున్న కష్టములనుండి రశ్నీంవంబడిరి. ఆపిదవ. 
ఇ(సాయీలియులు నడ WHET MOLTO SI QR నము కావలసివ చ్చెను. 
అపుడు దేవుండు మూసాకు నీవు నలువడిర్నాతులు “తూరు అనూ 
కొండయొద్ద నువవసింపుము, నీకు Io Lo% నొనంగుదును” అసి 


ననన a నామా వప ననన పాపని పనన పనన వనాననననలనాననననిననానతాలననా ననన ననా మొవావనానానమనవ సనా ాకాతాతాలతల్లాాాడాలా ల 


కాండము 1] 


55. వంఇ-జ్ల్‌.భ్రులతుమ్‌-యా-మూసా-లన్‌ -నూమిన-లక_ Re 
|E- నరల్లాహంజవారతన్‌ _ స.అఖ-జ్రేత్‌ NH -ప్పబ్ద-బ్రాతుువ.అన్‌ 

తుమ్‌-తన్‌-జరూన్‌ . 56. స్పమ్మాబత్రేప్ట-నాకుమ్‌-మిమ్‌-బత్ర. -8 78 
కమ్‌-లత్రేల్ల కుమ్‌.తప్‌.-కురూన్‌. 57. Syd wer, త్రలై-కుముల్‌- 
గమామ- న అన్‌ = జల్నా SS కుముల్‌ మన్న వన్‌ Kore Soon 
మీన్‌ Fong చాతి r Sap నాకుమ్‌ వమా జ్రలమూనా వలాకిన్‌ 
కానూ OS ఫునహుమ్‌ యజ్ల్‌లిమూన్‌ , 58. 3-3 -pS -నద్‌ - 
poretz ins -gE యత - ఫకులూ - DS WF _ హాసు వీకుమ్‌ - 
రగదన్‌ _వద్‌-ఖులుల్‌. బాబ-సుజ్జదళ్‌ -వ కాలూ "పేడత - తున్‌- 
నగ్‌-ఫిర్‌- లకుమ్‌-ఖచ్లా = యాకుమ్‌-వన - నాఖదుల్‌ ముతా = ERSO 
59. ఫ-బద్ద-లల్ల --జ్రన.ప్లలమూం-త్లాలన్‌ _ గై రల్ల 'జే-ఖ్రేల-లహుమ్‌ -%- 
అన్‌ g తేలుల్ల' -జ్రన-జ్రలమూరిజ్‌ -జ్ఞమ్‌.మినస్‌ -నమాఇ-బెనూ - 
కానూ-యఫ్‌-సుఖ్రోన్‌ . 60. SARS =తేస్‌ Fe రాసా-లిష్ఞోంమిహీ- 
ఫఖ్లు-ల్‌ -నజ్ష్‌_రిబ్‌ -బిత సూకల్‌ -ప్తాజర్‌ . ఫ౯ాఫజరత్‌ - మిక్హాక్షా- 
నతాంత్రష్‌.రత-న్రనా. FE -త్రేలిమంకుల్లు.ఉనాసిమ్‌ - నుష్‌-ర బహుమ్‌ 
Ked D- బూం-మిర్‌ -రొజ్ట్‌శ్రాల్లాహీ=వలా _ FH Bee ఫిల్‌ _అర్‌ h- 
So Whe. 61. వ_ఇఆజ్ల్‌.ఖుల్‌ -తుమ్‌-యా-మూసా-లన్‌ 6H -DT- 
వ్రలా-క్రే-త్రమిన్‌ -వాహేదిన్‌ -ఫద్‌. -జ-లనా-రబ్బక-యుఖ్‌ _రిజ్‌ లనా - 
Dog BOSD -అర్‌ pog -వఖ్ఞప్లా-ఇహో-వ ఫూ- 
మిహా-వ-ప్రదసిహాంవు LOGO SS Bor So జ హువ- 
అదొనా-బిల్ల-క్ర-హుద- వై ర్‌ ,ఇపా-బిత్రూో-మిస్లే-రన్‌ - పఫాఇన్న-లకుమ్‌ - 
మానఅల్‌-తుమ్‌ వ-ప్రారి బల్‌ -త్రలై -ముజ్‌-డ్రేల్లతు-వల్‌ - మస్‌ కన 
తుంవ-బాఊంబి-గబ్జ్బవబిమ్‌-హునల్లాహ్‌. GOT -వీ=అన్న-హుమ్‌-కానూ - 
యక్‌ _ఫ్రరూన-బి-ఆయా?తిల్లాహి-వ-యఖో--తులూ=నన్‌- నవీ = ఈన- 
DR OSa- జాలిక - బినూత్రసా వకానూయ్ర - తేదూన్‌ = 


p = 
62. ఇన్నల్ల-జ్లన-ఆమనూ-వల్ల -జ్రీన .- హోదూంవన్‌ = HQT? = SH 
స్పబి-ఈన-మన్‌ -ఆమన-బిల్లాహి-వల్‌ _ఎయామిల్‌ = ఆఖరింవ=త్రమల- 


స్టాలిన్‌ -ఫలహుయ్‌- అజ్‌ = రుహుమ్‌ _ జ్లన్‌ ద = రబ్బిహెమ్‌ - వలా- 


saying ]U and 
the 


doing 


earth. 


55. And when ye said: © 
Moses! We v.ill not believe in 
thee till we see Allah plainly; 
and even while ye gazed the 
lightning seized you. 

56. Then We revived you 
after your extinction, that ye 
might give thanks. 

57. And We caused the 
white cloud to overshadow you 


they did wrong themselves. 
58: And when We said: Go 


SS Y= 2 els 
will forgive gr your = = శ్రీ y Bt PASSER, Ss ace 55355 

i Meats ER ELLA ALA MA x da mie 
enidan: EEEIEE AA AS ae te GUIS GANT 


59.. But those who did 
wrong changed the word which 
had been told them for enother 


upon wrath 
from Heaven for their evil- 


60. And wien Moses asked 
for water for his people, We 
said: Smite with thy staff the 
tock. And there gushed out 
therefrom twelve springs (so 
that) each tribe knew their 
drinkiry-place. Eat and drink 
of that which Allah hath 
provided, and do not act cor- 
tuptly, making mischief in the 


61. And when ye said: O 


A 


fen EA zy be of పీ ట్ర mÀ: 
e | 6 AANS BIE పభ పరిక ర. 
పరల యద్ర టయ 
న AAG 
పతయ Sade NEIL నిద cy 
అహ రస RIES: PAGO ఖే A 
దం! ట్‌ 2am Prone Toe WA ane oly 
CEI TENN ఓ 
|S GIN ముం IE EIE 
Sb, ASAE HEI A FA HCE 
ANI 
NENG Te 
24 > i యజ 5 నే శ్ర! LIBAN శ 
కంల itty ed షల మం pet i 
SNS jefe ope SIC సత టి. 


PRM A PES GE GS) 


Moses! We are weary of one 
kind of food; so call upon thy 
Lord for us that He bring 
forth for us of that which the 
earth groweth—of its herts 
and its cucumbers and its corn 
and its lentils and its onions.. | 
He said : Would ye exchange 
that which is higher for that, 
which is lower? Ge down to 
settled country, thus ye shall 
get that which ye demand. 
And humiliation and wretched- 
ness were stamped upon them 
and they were visited - with 
wrath from Allah. That was 


We sent down 


because they disbeiieved in 
Allah’s revelations and slew 
the prophets wrongfully. That 
was for their disobedience and 
transgression. 

62. Lo! those who believe 
(in that which is revealed unto 
thee, Muhammad), and those 
wio are Jews, and Christians, 
and Sabaeans—-whoever be- 
lieveth in Allah and the Last 
Day and doth right—surely 
their reward is with their Lord, 
and there shail no fear come 
upon them neither shall they. 


సూత Go wo sf Us 2 23 


ఖౌఫున్‌-త్రలై హీమ్‌-వలాహుమ్‌-య "HES . 

వాగ్దానము Bam. దానికై మూసా తూరుకొండకుంబోయెను. 
ఆయన పోయిన పిదవ ఇసౌయిోలియులు, సామిరీ అను కమసాలి 
చేసిన ఆవుదూడ వ్ర గ్రహామును పూజింవసాగిరి. అట్లుచవేయుట అధ 
రము, దుర్మార్గము, అన్యాయమును, అయినప్పటికిని ఇ|సాయీా 
లియులు చేవూూడువేసిన 'మేలును మణవకుందురని వారి ఫఘోరపావ 
మును శమించెను. (ఈ విషయము ఇంకముందు ఖురానులో వివర 
ముగా వచ్చును.) "దేవుండు మూసాకు నొనంగిన మత (గంథము 
Trw, . సత్యమును అనత్యమునుండీ చేజువణచు నట్టి Fd Is 
లును, ATH) అదూనుషము (మోజిజా)లును మూసాకు నొనంగ 
బడిన సూచనలు. ఇదంతీయు ఇ సాయీోలియులు సన్మార్గ మవలం 
చింతురని ఇయ్యంబ డెను. ఇట్టి Bod SH gagè "జెచ్చికొనవలసినది 


యని Krios vå. 


కత. మూసా తన జాతివారితో ఓయి! మీరు ఆవుదూడ 
వీగహము చేసికొని మీ dors oH నష్టము గావించితిరి. కావున 
మీరిపుడు మో నృష్టీక_ర్తను కుమాపణ "వేడుండు. నటీ మాదురా 
తలను చంపుండు, ఇది మా నృిష్టిక_రృయొద్ద 'మేలగునని చెప్పెను, 


ఆ పిదవ Egen వారిని తవమించెను. 
శమించు Te దయగలవాండు. 


నిశ్చయముగా Bxyc a 


వ్యా! 54. ఇందు అవుదూడను పూజరచుటవలన గలిగిన 
పాపమునకు GOSS shoo చెప్పంబడియె.ఇ(సాయీూలియులలో కోందతు 
ఆవుదూడను పూజించిరి. మజికొందటు సూజింవ లేదు. పూజించన 


MOD పూజచేయనివారు చంవవ లెను., 


అపుడు ఆపావము "వరి 


హారమగునని BHO సెలవుకాంగా ఇ్యసాయీలింయులు OH గావిం 
చిర. అపుడు వారి తమావణ అంగీకరింవంబడెను, 

కక్‌, ఓ మూసా! మేము దేవునిని కన్నులార చూచునంత 

Sess నిన్ను నమ్మాంజాలము అని మోరు చెప్పినపుడు మోరుచూాచు 
చుండగంనే మోసై విడుగువజెను 56. అపిదప మోరు కృతజ్ఞా 
OB యుందురని మిరు చచ్చినసిదవ మిమ్ము లేవితిమి. 

వ్యా! 55, 56 ఇ(సాయీలియులలో డెబ్బదిమంది వద్దలు 
మేము జీవుని వాక్కు. విందుమని మూసా వెంబడి తూరుకొండకు 
పోయిరి. అచ్చట. దేవుండు మూసాతో మాటలాడెను. అదివిని 
మటుంగునుండి ఎవరు మాట్లాడుచున్నారో మాకు తెలియదు. Bey 
నిని కన్నులార మేము మూచునంతవణకు నిన్ను నమ్మఃజాలము 
అని వారు చెప్పిరి, వెంటనే వారిమై విడుగువడంగా వారు మృతి 
నొందిరి. . మూసా, వారి శాన్రనుమాచి వారిని తమించి మరల, 
శేవవబెసేని Ego RMS Sem చేవుండు కనికరించి చచ్చిన 
వారిని GES. ఇది గొన్పమేలుగ దా 1 దీనిని మజనకుండు అని 
వారీకి WY) OA DW. 

57, mem మేఘబ్బూయను కల్పించి మన్‌ నలార్థలను మా 
కొజకు వంవీతీమి. మేము మోకు నొసంగిన వరిశ్నుభమైన వస్తువు 
లను కినుండు [అని వారితో చెప్పితిమి.) వారు మాకు SH మేమియు 
'ీయలేదు. కానివారు తను నష్టమే చేసికొనుచుండిరి, 

వ్యా! 57, $%కాను మునింగిచచ్చిన తరువాత ఇ సాయీాలి 

"యులు BYN నెలవుచే ఈజిస్టునుండి సిరియా (షాక్‌) BE మునకు 
బోవునఫుడు మధ్యనున్న మెదానములలో వారి గుడారములు 
DOA ఎండచాధపడుచు వెంటనున్న అహార సామ్మగులు "అయి 
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బగా కవవడుచుండిరి.. అప్పుడు 
లా వ్‌ 
"డెను, ఆహారము కొలణుకు కృపి లక od 
చుండెను, మన్‌ అనునది ఒక మధుర మైన న 
Say నమ Bye Rees 
యుండును. Kog ఒక విధమైన వదు ఫూ a ius 
తగమంతటతా'మే వారికి దొరక చుంకేను_ వాసి నూంసము భయం 
ha 


: 5 7 R e StS 
అనునది వాలకాలమువజకు PO Bae న్నా 
ఆ 


చుచు మః 
ర షత ను Boke. ము 
తృ విందుడు. ఏదినము ఆహారము GAS Re exe het 
4 w ae. aK i 
g ఏంచరకుండ DZ బదులుగ LS 
నటిదినమునకు చక్షరించి యుంచకుండుం. ఐని 


కోఠరకుండు అని BOTS "కాస జారు దానికి న్యతి ES 
r, సలాంలను మణుసటి దినమునకు AEGON వెట్టుచు, 
-ముదలగు కూరగాయలు కాన GSP Siss. దాసి 
కుండ హాయిగా ఆహారము 


సేద్యము మొదలె న 


నస్తువులు 
ముగా వు 
గోధుమ దోస 
వలన వారికి నష్టమే KORD. కృపి లే 
చేవునిచే లభించుచుం డెను, తరువాత వారు 
కృహీకి పాటు వడవలసివ చ్చెను, 5 + 
| 58. మోరీ పురమునందు (వ వేశించి ముతా చొప్పున 
BECAT చ్యారమునందు సాష్టాంగ వడు-చు వ 
చెవూచు (వ వేశింపుండు. ar పావములను aoe i s న ir 
రంచులు చేయువారికి హెచ్చుగా నిత్తుమని TED. b 
ఆపీదవ దుర్శార్డులెన వారు, వారితోల జెప్పిన మాటకు వ్వ, 
ముగా Tes మాజుచేసిరి.. కావున దుర్మార్గులు ee 
అవిభీయతవలన SOS ఆకాశమునుండి ఆపదను Hove Oey గ 
వాం! 58, 59. ఇ(నాయీలియులు మైడానములలో ES 
గుచు ee Sond. అపుడు ఎరూపషలేము (B తుల్‌ ముఖ 


బ్‌ ప j HOES 
దస్‌) అను సురములో వ చేలింపుండు. అచ్చట మూరు ఇష్ట 
దిగ + D బ్‌ 


` 


కాండను 1] 
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. 


చెప్పబడి యె 
61. మిరు bawer! మేము LÈ IDS యాహార 

మువై నుంజంజూలము, కావున భూమినుండి యుత్ప Bar కూరలు 
SK, నోధువు, మనూరనసన్వు ఎజగడ్జెలు అనునవీ మా కిచ్చునట్టు 
(వభువును మా కొజుక చేయము ED మూనాతో మిరు. “చెప్ప 

పుడు ఏమి మిరు Ba Bos దానికి బదులుగా అల్పమైన శాసిని 


Rhy 


దీసికొనుటకు ఇష్టవడుచున్నారా ? DBS ఒక పురములో దిగుండు 
| మిరు కోరునది మోకు లభించును. ఆని మూసావలొకెను. చారి 

FX అగెరినమును ELELO సిరనణునయబకరాూను. అది 

వారు BH grg లను తిరన్మ_రించుచుండి నందువలనను ఆనా 

యముగా చాకు (పన go% చంఫపుచుండినందునను చాను ef 
| ఢేయులై నంనునలసను మతి సియమములను 
న మనలనను ACRO. 


eh కమిం చుచుండి 


వాం! 61. ఇ(నాయీాలియులు మన్‌, నలాం అను | శేష 
N guroni TEKE ç ఆను (శే 


మన ఆహారమును తిని విసుగు చెంది WAN Ry ఆల్పమైన కూరగా 
cen SFX మొదలైన న స్తువులు కానలెనసి కోరిన, అపుడు 
మూన్నావన XR కములలోనున్న జవాబిశ్చాను. అటులే 


వారు ఒక పురములో BAS, ఈ a ae T యూదుల RED 
F SKC q è GH 
గూర్చె |నకతంకయుడియె. చాకు ఇంక ఎచ్చిటనుండ్‌నను వారికి 
గరినముం౫ద దీది SAXON Gs రాజ్ఞా Dx Sree నారు గోలు 
D owt. gx yesh BE LOPES ES Re re 


అహార వడారముబు మూసు 
సీంచునపుడు Da 
రము (Kier) వేయుచు 
రని వారికి SGD సెలనయ్యె | Ree 
డుటకు బదులు mga పిటుందుల న 
పరిసాసముగా న్‌ు 


ముగా సొషాంగన 
PY K 

జాబుచు Ere కోరుటకు 

మలు గోధునులని వలుకుచు wo 


[కాండము 1 


వే 


వొరనును, సరి చార్‌ ములో ప్‌ 
చూపుటకె చేనునికి సాష్టాంగ నమనా 
న Laole 
శువమూవ౯ణా కోరుండు, మారు BRO రలు aa 


బ్రా 
Sar wey 
ను. కాసి వారు డానికి See > 


బదులుగా 


= SS Bey, అతు ఆప 
DS oN RIAs EO న ప్‌ 
Sy భాం హూ 
వ్యాసిం చెను. మభ్యాహ్న నర్‌ 
DNE 


యూదులు చ+ N 


“క విళుకోరలా నీ కజతో SHO 
60. మూసా తన జనులకొ ఆను DHS రలా ని Fae 
95 ఏండి వం, చెండు 
నొటుము అని'మేము TPD 57> దానినుండి నం Tow 
53 న (EPS hk 


ఊటలు (వవహింనసాగెను. (వలికుటుంబము తనతన 1౮ 

౫ రించను. చేవుడొసంగిన యాహాోరము తినుండు (తాగుడు, 
-జీశములో నువదవములు *లిగించుచుం BWKKcr (అని మేము 
చెప్పిడిమి). 
i జ 60. ఇందు దేవునిచే ఇ స్రాయీలియులకుం sa 
మేలును వారు న్మరింపవ లెనని చెవ్చంబడియె. gore ‘i 
BE అను మెదానములో చిక్కుకొని నీళ్లులేక Sas పందేల 
మూసావ్రవ_కృ నీళ్లు కావ GSO చేవునిని నను. అపుడు 
-జీవుండు వవూసాతో HBB Ses” ni ia E 

Sac c 

స న నా 


vo) చెండు ఊటలు బయలుప 
pare ఒక్కొ-క g- కుటుంబమున 


వం Bows కుటుంబము లుండెను, 


y 
E a ` 
Be 2 s 


శై) సవులకం గాని చాసులుగానున్నారు. లోకమంతటను ఎచ్చట | 


Dros TÊ రాజ్యము లేదు, యూదులలో way 
ముండును. ధననంతులుండినను ఆధికారుల భయముచే తాము 
బీదవానులమని Bo Fol. ఇట్లు యూదులు AYN కోవము 
నకు aes సర్వ గ-రనములను కోలుపోయిరి. డానికి కారణము 
వారు చేయుచున్న ఆకమముళే. EHP యాజ్ఞలను తిరన్క. 
రించుట వారి యలవాటయి యుండెను. THD (ప్రవక్తలను అన్యా 
యముగా చంపిరి, Soko (పన కృలను Sioda. కొందజీని 


చాల 


BUK- కంచికి. ఇట్లి ఫఘోరపావములు చేసినందునలన నే యూదులు 
BHO కోనమునకు గుజ్‌యెొగి. 
చా 
62. సిశ్చాయముగా SES SG సవారును, యూదు 
S Fora A - 
3 న వారును, K నాసియులును, నాపియీనులును అను వరిలో 
కు డేవునిని గుదిదినము(ఖయాోవమతును నమ్మి సత్కా-ర్యములు 
యుద నారికొజుక నాని |నభున్సనొద వాగి పుణ్యమున్నది. 
W E D 

చబారికి ఎట్టి FTI దముఃఖముగాని యుండ Fd. 
Sl 62. నె వాకములలో నగు Syd యాజ్ఞ ల ననున 
నిపే.ధింనంబడిన వానిని చేయుచు Dare Tons 
కి లభించిన FB విషయము ఇంక ass 
ములో, విశ్యానమును నత్కా.ర్యములును ముఖ్యముగా మోత 
పుణ్య నులక ఆధారములు. 
సనా మ 


Bor WD మును 


చన్సంబచెను, 


qe (పత్యేక మైన ఒక amii TT., 
పొందుదురు. 
oor S00 Sore SB మొక్క... మతస్తులు, 


ar Boor! > vas 
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63. And (remember, O chil- 
dren of Israel}, when, We 
mads z covenant with you 
and caused the Meunt to 
tower above you, (saying): 
Hoid fast that which We have 
given you, and remember thar 
which is therein that ye may 
ward off fevil}. > 

64. Thea even afier that, 
ye turned away, and if it had 
not been for the grace of Ailsa 
and His mercy ye had been 
among the losers. 

65. And ye know of those 
of you who broke the Sabbath, 
how We said unto them: Be 
ye apes, despised and hated 1 

66. And We made it an 
example to their own and to 
క్‌ generations, and 
an admonition to the God- 


63. వ-ఇ-జ్రా-అఖశ్ర్నూ -మాసూ-ఖ్లకుమ్‌-న s45 నా- Ts 
కుము Vw సూర్‌ = pope sir 3S TREN GSES = వ-జ్హానురూ 
॥ మాఫీహి-లత్రల్ల కుమ్‌-త_త్తఖ్బకిన్‌ - 64. సమ్మ-తవల్‌- లై తుమ్‌-మిమ్‌ 
|| బహ్ర-ది-జ్రాలిక-ఫలౌలా ఫజ్లాలుల్లాహి-త లే MS - రాజూదుతు 
హూూలకు న్తుమ్‌-మినల్‌ - ఖాసిరీన్‌ . 65. వ-లఖ్లౌద్‌ - త్రలిక్‌-తుము 
o -56 -తచా-మిన్‌ -కుమ్‌-ఫిన్‌ -నవ్తీ-ఫభుల్నా-లహుమ్‌ా-కూనూ- 
ఖ్ఞర-దతన్‌ -ఖాసియీన్‌.. 66. ఫ-జత్రల్‌ -నాసో-న -కాలల్‌- లిమా 
బై నాయటైహా-వమా-ఖల్‌ ఫహో - నవూాస్హ్యాతల్‌ -లిల్‌ - ము cri 
67. వఇ-బ్‌-భల-మూసా-లిభ్రోయిహీ.ఇన్నల్లాహ-యామురు-కుమ్‌- 
అన్‌ -త-జ్రాబపబూ-బభ-రశన్‌. -gorus _తఖిత్రనా-హుజ్రానన్‌ - 
poseg DiS “అకూన-మినల్‌-జాహిలీ౯. 68. good 
Eo బక్సంయుబయ్యిల్‌. లనా-మాహియ-భ్రూల-ఇన్నహూయ 
భూలు-ఇన్నవో-బక్లారతున్‌ -లాఫారి ప్రక-వలా-బిక్‌ -రు౯ - తనా 
నుమ్‌-బై. న-జ్ఞి-లిక-ఫఫ్‌ తలూ-మాతూ-మరూ?౯ . 69. pro 
-జ-లనా-ర బృక-యుబ ల్‌-లనామాలానువో.ఖాల-ఇన్న హూ- 
యఖ్రూలు-ఇన్న హో-బఖ్రర ౯ - శ్లఫ్‌ రావు - ఫాఖ జల్‌ - తానుహో 
Shs -bey -gå 70. ఖూలుద్‌ -్జ-లనా-రబ్బక-యుబయ్యిల్‌ 
లనా-మాహియ-ఇన్నల్‌ -బఖ్రర-తే పాబహ-త్ర లై నౌ - వణన్నా-ఇ౯ 
పా అల్లాహు-లముహొ-తేదూ౯. Ti. ఖోంల-ఇన్న హూ-యఖైూలు- 
ఇన్న హో-బఫ్టారతున్‌ -లాజ్టిలూలున్‌ -తు ప్లీరుల్‌ -అర్‌ జ్వ-వలా - రస్‌ - 
ZS -హీర్‌ సాముసల్ల మతున్‌ -లాషీయత-ఫీహా-బ్రోంలుల్‌ -ఆన-జీత - 
. చిల్‌-పైఛ్ళ-ఫజేబ-హూహో - వమా - కాదూ -యఫ్‌-త్రలూన్‌ - 


m3 


thou make game 
answered: Allah forbid that I 
should be among the foolish ! 
68. They said : Pray for us 
unto thy Lord that He make 
clear to us what (cow) she is. 
(Moses) answered: Lo! He 
saith; Verily she is a cow 
neither with calf nor immature; 
(she is) between the two con- 
ditions; so do that which ye 


concerning it and Allah 
brought forth that which ye 
were hiding. 

73. And We said: Smite him 
with some of it. Thus Allah 
bringeth the dead to life and 
showeth you His portents so 
that ye may understand.” 


“70. They said: Pray for us 
unto thy Lord that He make 


రిబాహు-విబ-ప్ర్‌- జ్రహో-క జాలిక — To" Fe - ఇల్లాహుల్‌ - మాకా - 
వ - dnb ME - ఆయాతిహీ - లత్రల్ల - కమ్‌ - తత్త - Fors. 
74. Bogi - భులూబుకుమ్‌ - మిమ్‌-బత్రది - g-O8-F- 


not. 
72. And (remember) when 
ye slew a maa and disagr 


హయ-కల్‌ —3, 2° తిక ఫంక్‌" ; : 
కల్‌ 3, 2S -T అమద్దు-ఖ్రన్‌ -వతన్‌ - వఇన్న ~ మినల్‌ - హోయలు కండు అని వెప్పితిమి.. 66.. ఆ 26S ఈ విషయ 


Frö d- 
: 3 మును అప్పుడు అచ్ముటనున ా ; 
iene oe శో < కస?! y A వారికిని వారి తరునాత రా 
Se అ లను విగ్రహములను పూజించుచుండిరి, వాసికి వారికిని బుద్ది కలిగించునదిగాను భయభ కులు గ 8 = 
జలులు చయుచు (ప్రార్థనలు Kog% BHA డ్రీతివడయుటకు చేసికిమి. aa a tag 
ఇది ete విశ్వసించి యుండిరి, =e! 65, 66. తౌరాతు pre కని 

3 d j i 5 Dard Soo 

3. మేము మానుండి ఒడంబడిక పుచ్చుకొనునపుడు తూరు ఎటి వని క ,పొరనలు x = an 
క ea sae ee ట్టి చేయ rs KAS లెననియు చేంవలు వేటాడ 
త, TERS A క్తిపరులగుటకై. మేము మాకు కూడదు అనియు ఇ సాయీలియులకు Sy wa యుండెను, కాని 

స్‌ గం ను వ ) 

ననగా, i a Che ట్టుండు. అందుండు దానిని Be వారు తంతేములతో శనిభారమునాండు వేటాడసాగిరి. అందు 
స c ae ఇెప్పితిమి. 64. ఆ పిదవకూడ. మీరు మరలి లకు వారు BH కోవముతకు mB igrat కోయు 

Í 5a HHS AS మును ఆతని కృవయు DD sore మాతిపోయి మూంయు BUSNES (బతికి న 


చేకుండినచో మిరు నశించియ 
ఆలు! E an ae ఇది దావూదు (వన E కాలమున నంభవిం చెను. వారికి నిధింవం 
ai $ ed ఇ సాయీలియులకు కె'రాతు గంథము బడిన Bh నారి కాఖకంలోనున్న వారికిస పదవ THs 3 
ఇయ్యంబ జెను. అపుడు దీనిలోని ధర్మములు వాల కఠినముణా బుడి కలిగించునడిగాం Babes తను కము రి న 
నున్నవి. మేము దీని నాచరింపంజూలము. అని వారు వలుక సాగిరి రహమాన్‌ శో న్ను ae ; 
| i తనబనులతొ మి ఒక aah కోయవ GID 


అందులకు తూరు అనుకొండ వారి తలవె నుండునటుల చే z$ 
డె T No? DO వృండుచేసి మోకు Esco ఆ | z =< 
** గంథము ననుసరింతుము అని యొడంబడిక చేయుడు. బేసిచో est వరిహోన న Share ee 
' కొండ మోాతలవె పడును” Se de ye ee చున్నావా. అని నలికిరి (ఆపుడు) మూనె 
a es Bs అని చెప్పంగ భయవడి వారు ఒవ్వు నేను మూథులలో చేరకుంచుటనై Bega we abate a 
~ À కాని డానిపిదవనే వారు గావించిన ఒడంబడికను దాంటి WOT. 68. వారు అడి 3 (కయస్సుగల) eid ee 
a డాని ధర్మములను అచరింవక ఇక్రమములు చేయ నట్లు నీ ప్రభువును మాకొక. వేంయుము. అని BI న a 
> i d మ్‌ (=) న 
ie Gon ఒడంబడికను (లెంచినందున వారు నించి లిదిగాంగాని లేతదిగాంగాని యుండక మధ్య se గలదిగా oa 
= . కాసి BHO అన్నుగహమునలన వారు రశ్నీంవంబడిరి. వలెనని By నెలవిచ్చుచున్నాండు. కావున a 
| aie న్మరింపుండు అని చెప్పంబడియె, దానిని చేయుడు అని మూసా SOE. 69, అపుడు a a 
Fa x PEE మోాలో వ మోరు రంగు ఎట్టిదో Sree డెలుప్రువటు. మూకొజకు సీ; ee: గే సస 
0 న్నారు, వారి మోరు విచుతెన అని చెవ్వం o each 
మేము s లె గా మూచువాకికి న న $ 
స్ప వారికి నంతోవము గల్లించునట్టి గాఢమైన 


| 
| 


.. మిమ్‌-బప్రది = మా - Bas - లూహు = వహుమ్‌-యశ్ర - లమూన్‌. 
"76. విత్రూ-లభ్బుల్‌ -లజ్రన-ఆమనూ = భ్రాలూ = ఆమన్నా - వ-ఇజ్రా- 


8s 


ఖురానెవరీఫ్‌ 4 


క 


(కాండము T 


tT TR Rt sl sce a a 


వసుపువన్నెగల గోవు అని Ffw చెలవిచ్చు చున్నా (డని మూసా 
పలికెను. 70, (అపుడు) అది ఎట్టిదో మాకు చెలుపునట్లు మా 
Ses నీ (వభునును వేండుము. ఎందుకన మాకు ఆ యావునుగూర్చి 
సందేహము గలిగినది, Egeo కోరిన చో తప్పక మాకు దారి దొర 
కును అనివెప్పలగా 71. ఆ గోవు భూమినిదున్ని పొలమునకు నీళ్లు 
తోడి కృషిచేసినదిగా నుండక, అం బెట్టి లోవములుగాని మచ్చలు 
గాని లేక యుండవలెనని Bgo ROD) చున్నా (డని మూసా 
వారితో వలుకంగా ఇపుడు నీవు సత్యము GHW అని వారు పలికిరి, 
ఆ పిదవ వారు డానిని FRE. వారిట్లు చేయుదురని తోంచ లేదు. 
1 67: 71. ఇందు ఇ(సాయీలియులకు సంభవించిన 
DE విషయము చెప్పబడుచున్నది. మూసావవ_క్త కాలమున ఒక 
యూదుడు - R°S) ధనవంతుండుంజెను. ఆతనికి బిడలు లేకుండిర. 
SR లభించునను అఆనతో ఆతని దాయాది ఒకడు ఆతనిని చంపి 
నెను. కాని వానిని గు Box SY పోయిరి. దీనింగూర్చి జనులు 
కలహించుచు ఒక రిపె నొకరు ఆ హత్య మోపుచు మూసాను డాని 
గూర్చి అడిగిరి. మూసా దానికై Syrg చే ఒకి ఆవును కోయుండు. 
హత్య గావించినవా(డు గుర్తింవంబడును. అనీ చెవ్చలగా జనులు 
ఏమయ్యా! ఆవును కోయుట ఎక్కడ?! వాంతకు(డు “తెలియుట 
ఎక్క_డ? ఏమి పరిహానము లాడుచున్నా వే? అని పలికిరి. అపుడు 
మూసా, దేవుని [HSL వరిహానములాడండు. ఎగతాళి చేయుట 
మూఢులవని, మాథుల సంఘములో నేను చేరకుండుటకై "దేవుండు 
నన్ను రథీంచుంగాత అని చెప్పెను. జనులు వా స్తవము తెలిసిన 
పిదవ ఆ గోవు ఎట్టిదో అని (ప్రశ్నలు వేయసాగిరి. వారు (ప్రశ్నలు 
వేయుకొలంది ఆవును గూర్చిన నిబంధనలు హెచ్చసాగెను. మొట్ట 


v 


కాండము 1] Nor y Gh a a Ye ౨ 


OST AHS - HBG -హుల్‌ -అన్‌ =హోరు-వఇన్న -మిన్‌ - 
| ner rE GH ఖం ఫయఖ్రో-రుజు =. మిన్‌ -హుల్‌ - మాట - 
| వఇన్న-ఘిన్‌ ఫో-లమా-యవ్‌-బిష్టు - DoS - ఖమ్‌-యతిల్లాహింవ - 

మల్లాహు-బిగా-ఫలిన్‌ -త్రమ్మాంత ప్ర-మలూన్‌' 75. అఫా HF - 
మ'జ్తన-అన్‌ -యూమినూ=లకుమ్‌ = వజ్దద్‌ -కాన - ఫరీ-ఖ్టుమ్‌ - మిన్‌ - 
హుమ్‌-యన్‌ -OE 2 యు'హ్రీ రి. ఘానహూ- 


ye do. 


ఖలా_బ ప్ర-ప్రుహుమ్‌-ఇలా-బ ప్ర - ఫైన్‌ = grove - అతుష్టాడ్ది నూన 
హుమ్‌-బిమా- ఫత-హ్రాల్లాహూత్రలై - OH - లియు-శ్రశజ్‌ జూకుమ్‌ - 
Digs దరచ్చికుమ్‌ంఅఫలా - తప్ర-జ్ఞలూన్‌ 77. అవ -.లా- 
_ యస్‌-లమాన._అన్నల్లాహ_-యశ =లము._మాయుసిరూన-వమా - 
యుహ-లినూన్‌. 78. వమి౯్హహుమ్‌ - ఉమ్మా = యూన = లాయ Gf 
| లమూ-=నల్‌ -కి తాబ-=-ఇల్లా అమా- -3E -పలమ్‌-ఇల్లా-యబజ్ల 
' న్నూ౯. 79. GR od -లిల్లజ్రనంయక్‌ - తుబూనల్‌ = కితాబ-బి - 
' ఐదీహిమ్‌-ప్సమృ-య్యాలూన-హోాజ్రా-మి౯ ge దిల్లా-హీ _ లియమ్‌. 
| తరూం-బిహీ-ప్రమనళ౯-వ్రలీల౯-ఫవై -లుల్‌-లహుమ్‌ - మిమా స్తత - 


say : 


బత్‌ -ఐదీ-హిమ్‌-వ-వై లుల్‌-లహుమ్‌ - మిమ్మా-యక్‌ = సిబూ౯. 
80. వఖ్లూలూ-లక-తమనస్స = నన్నారు = ఇల్లా - అయ మ్‌-.మప్త 


దూదత౯ ఖల్‌ 0d -తఖ-జ్రా-తుష్‌-ల్లి౯దల్లాహి-త్రవాద౯ో - SoS - 
యుఖ్‌. -లి ఫల్లా హుత్రహొదహూ.లమ్‌-తే ఖలూన-త్రలల్లాహి=-మాలా- 

తంల మూక. 81. బలామ౯ా కనబంనయ్యిి = అతకొ =వ Oe 
SIP E అతుహూ- ఫఉిలాఇక-అబ్లే- పశబున్నా రి-హుమ్‌ - 
ఫీహా-ఖాలిదూ౯-. 82, వల్ల -జ్తనవ-ఆనునూంవ-త్రమిలునై_స్పంలి- పాళితి- 
ఉలా_ఉక 08 = హేశబుల్‌ - జన్నతి- హుమ్‌-ఫీహా-ఖాలి = దూ౯,. 
83. వఇ-జ్షా అఖశ్రానా-మోస్పాఖు - wd = Ql Prose = లాతశ్ర- 
బుదూన-ఇల్‌ -లల్ల్హాహా-వ బిల్‌. నాలి దై ని-ఇ"క్రూసా-న౯్‌-వ శేల్‌ -g5- 
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floweth from them. And in- 
deed there are rocks which fall 
down for the fear of Allah, 
Allah is not unaware of what 


75. Have ye any hope that 
they will be true to you when 
a party of them used to listen 
to the Word of Allah, then 
used to change it, after they 
had understood it, knowingly? 

76. And when they fall in 
with those who believe, they 
We believe. But when 
they go apart one with another 
they say: Prate ye to them of 
that which Allah hath disclosed 
to you that they may contend 
with you -beforé your Lord 
concerning it? Have ye then 
no sense? 


78. Among them are un- 
lettered folk who know the 
Scripture not except from hear- 
say: They but guess. 


79. Therefore woe be unto 
those who write the Scripture 


for that their hands 
written, and woe unto them for 
that they earn thereby! 


80. And they say: The fire 
(of punishment) will not touch 
us save for a certain number 


మొదటనే సాధారణమైన ఆవునుకోసి యుండినచో వారికి వాలి 

యుండును. ED తమ స ఛావమునుబట్టి అధిక _పనంగము లాడిరి. 

వ వాక్యములలో వివరింవంబడిన ఆన్స ఒక పేదవాని యొద్దనుం డెను.. 
అతండు అవు చర ము నిండుగ బంగారు నిచ్చిన ఇత్తునని చెప్పెను. - 
అంత 'వెలయిచ్చి యూదులు కొందురను నమ్మిక లేకుండెను. కాని 

ఇష్టము లేకున్నను విధి లేక ఆవును కొని కోసిరి, ఆ యావుకండతో 

చచ్చినవానిని (తాకంగా వాండు (బతికి తన్ను చంపినవాడు తన 

దాయాదియగు ఫలానివాండని తెలిపి తిరిగి మృతినాందెను. ఇటు లే 

మృతినొందిన వారు పునరుక్లాన దినమున సజీవులగుదురని నమ్ము 
వలెను, దీనింహార్చి ఇకముందు వాక్యములలో కూడవచ్చును, ఈ: 
వ్యాఖ్యానము అచటకూడ నన్వయిం చును. 

72. మిరు ఒకనిని చంపి నింద ఒకరివై నొకరు DIPA 
తిరి. మిరు డాంచుచున్న దానిని Dyce బయలు పెట్టవలసియుం 
BH. 8. కావున ఆవు మాంనఫుకండతో శవమును కాణుడు అని 
మేము BBD. ఇటులే Bgy, చచ్చినవారిని (ుతికించును 
మోకు SSF $ సూచనలను మిరు యోచించుటకు చాపు, 
చున్నాండు, 

చాన 67: 71, వాక్థముల వ్యాఖ్యానము మాచుకొనునది 

74. AD పిదవకూడ మో మనస్సులు కఠినము లాయెను 
కావున అవి తాళ్ళవలె కాక వానికన్నను నెక్కు_వ కఠినములుగ 
నాయెను. కొన్ని రాళ్ల నుండి కాలువలు (వవహించును. వానిలో" 
కొన్ని చీలిపోయి అందుండి నీరు బయలువడును. వానిలో కొన్ని 
BHO భయముచే పడిపోవును. మీరు చేయు కర లయెడ చేవ్రండు 
అజాగ_త్తగా లేడు. 
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ofdays. Say : Have ye received 
a covenant from Allah truly 
Allah will not break His cove- 
nant or tell ye concerning 
Allah that which ye know not? 


They will abide therein. 


83. And (remember) when 
We made a covenant with the 
Children of Israel, (sayi 


81. Nay, but whosoever 
hath done evil and his | #84 
es and the 
sin surroundeth him, such 
are rjghtful owners of the Fire; 
they will abide therein. 
82. And those who bélieve 


and do good works, such are 
rightful owners of the Garden. 


have 
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'ర్చా-వల్‌ -య తామా-వల్‌ AOS Hoos = లిన్నాసి= HHO - 
నన్‌ _-వలఅఫ్టే-మువ్స్‌ -శ్రేలాత వ-అతూజ్షొజ్ఞకాతె-న్సృమ్యు 2 BST - BDD- 
ఇల్లా_ఖ్రలీ-లమ్‌-మిన్‌ -H-V MH ముహ్ర-రిస్రూన్‌ . 

వ్యా॥ 74. దీనికిముందు వాక్యములలో వినరింవంబడిన BH 
మహిమలను మాచియు ఇ(స్రాయీలియులు మెత్తినడక పోవుటచే 
వారి మనస్సులు కఠినము లాయెనని Bpyew వారిని మందలించు 
Tony cao. వారి మనస్సులు మూంషు విధములైన రాళ్లకన్నను 
SSNs GSD. కొన్ని T% Sood విటికాలువలు (వవహించును. 
వానివలన లోకులకు (వ యోజనమున్ననె. కొన్నిటినుండి Dx (వవ 
హించును. దానివలన కంతి మేలుగలుగును. కొన్ని రాళ్ల నుండి Dx 
బయటవడకున్నను OH B soo కిందికి వశుచున్నవి. అవి "దేవునికి 
భయవడి అట్లు జాజుచున్నవి. ఏరి హృదయములు వానికన్న కఠిన 
చచ్చిన వానిని (బతికించునట్టి 
"దేవుని మహీమను చూచియు చారి హృదయములు BÉID% 
భయభ కులు వహింవక కఠినములై నవి. ఇట్లు Savoye భక్తులు 
చేయంగూడదను బోధ యిందుగలదు.. బేవుండు. యూదుల .కర్శల 
యెడ అజ్మాగత్తగాలేండు. సర్వము. ఆతనికి తెలియును. కావున 
భయభ కులు KOA సత్మా-రములు ఆచరింపవ లెను, 

75. ఓ ముసల్మానులారా! ఇంక బారు. (యూదులు) మో 
మాటను నమ్ముదురని ఆసించుచున్నా రా? వారిలోని ఒక BX, 
AHO వాక్కు_వినుచు డానిని [గ్రహించిన పిదవ BIDA దానిని 
'శాణుమాజు చేయుచుండెను, 76. ఛారు ముసల్మానులతో కలియు 
నపుడు 'మేము. మునల్భానుల మైకిమి అని Bi pws. .మరల వారు 
వకాంతమున ఒకరితో నొకరు కలియునపుడు ఏమి మోకు దేవుండు 


y 


శాండము 1) 


(గ్రంథమును వాసి డానివలన కొంత “Bo పుచ్చుకొనవ లెనని, ఇది 
BHP యొడ్లనుండి వచ్చినడి అని Byr వారికి వినాశముగలదు. 
వారు తవు వేతులాక (వాస్‌నందులకు చారికి వినాశముగలదు. బారు 
సంపాదించుచున్న డాగివలన TEE వినాశ భు లదు. i 

చ్నా! 78, 79. యాగులలో కొండలు చదువురాని పామ 
కాయలు. వాగక Boh. (గంధములోసి స్‌జమెన ధగ్భములు 
విషయములు BOS కాగి SSD ere సులు కూడ ధనము 
పుచ్చుకొ నుట Breyer డేస్‌ చెప్పున (Moe నమ్మ నములు 
వారికి. గలవు, ఆపి “యూదులు తస నితడు న gas 
పోరు. యూదులను వాన్‌ TŽ తల్లి Zr డ్రులు దేవుని యొడ్డ art 
BR విడిపింతురు” అనునవి. ఇట్టివి ('వమాణములు లీని నట్టియూాహలు 
మా మే. యూదులలో కొందటు పామరుల నుండి ధనము A 
రించుటకును SPER సంతోషము కలిగించుటకును. తౌరాగులో లేని 
విషయములు కల్పించి వానిని తప్పూగ్యాావాసీ ఇవి దేవునివద్దనుండి 
వచ్చిన విషయములని BIW Diy చుండిరి, అట్టి వారికి వినాశము 
గలదు. కావున అట్లు చేయుట ఘోరపావను. అని "తెలిసికొన 
SOBs, 

80. వారు (యూదులు) మాకు నరకాగ్ని కొన్నిదినములు 
మాత్రము WKH అని చెప్పుదురు. ఏమి మోరు, చేవునినుండి 
వాగ్దానము పొందియున్నారా? vos నచో దేవుండు. తానిచ్చిన 
వాగ్దానమునకు వ్యతిరేక ముగా నెన్న (డును చేయండు. లేక మూకుం 
చెలియని దానిని SHOE మోపుచున్నారా! అని ఓ ముహ 
మ్ముదు! చెప్పుము. 81. అట్టుకాదు.. ఎవరు పాపములు చేయంగా 
వారిని తమ పాపములు చుట్టుకొనునో వాలే నరకనివాసులు. అందు 


పర —— 


(కాండము i 


BOW దానిని, ముసల్మానులు దానినిబట్టి మా చేవునియొద్ద మాతో 
వాదులాడుటకై. వారితో చెప్పుచున్నారు. ఏల దానిని మీరు 
(గహింవరు అని చెప్పుదురు. 77. వారు దాంచునదియు వెలిపుచ్చు | 
నదియు BHi చెలియును అని వారికిలాబెలియతా! 

వ్యా! 75, TI. యూదుల దుష్టన్వ భావములను ఈ వాక్య 
మునకు ముందును తరువాతను వివరించి యిట్టి దుష్టగుణములుగల 
యూదులు మో మాటను నమ్మి మోకు విభేయులగుదురను ఆన Ore 
కుండకూజదని ముసల్మానులను "దేవుండు హాచ్చరించుచున్నా(డు, 
యూదులలో కొందజు BHD వాక్కును కౌరాతు |గంథమును విని 
మటజీకొందజు తూరుకొండడై “GHD వాక్కును విని (గహీంచి చానిని | 
తాబుమాబునేసి అపార్లములు కల్పించుచుండిరి Tense 
చేయుట పావముసియు తప్పే అని జెలిసియు అట్టు వారు చేయుచుండిరి, 
యూదులలోని కొందజు వంచకులు మునల్మానులతో కలిసి మేము 
విశ్వసించినాము. ముహమ్ముదు (ప్రవ 'క్షనుగూర్చి TOW (Kos 
ములో |వ్రకటనలుగలవ్రు అని చెప్పుచుండిరి. "ఆ పిదవ వారు యూదు 
లతో కలిసినపుడు ఏమి మోరు అట్లు తౌరాతులోని విషయములను 
ముసల్నానులకుం చడెలువవచ్చునా? బారు దానినిబట్టి మోతో వాదు 
లాడరా? అని వారిని యూదులు మందలింతురు. అట్లు వారు దాంచు 
టకు యత్నించిన ఆ విషయములు టేవుండు మునల్మా నులకుం చెలువ 
లేడా? జీవునికి సర్వము తెలియును అను జ్ఞానము యూదులకు 
లేదా అని చేవుడు వారిని మందలించుచున్నా (డు. 

78. వారీలో కొందు పామరులున్నారు, మూఢథవి శాన 
ములు తప్ప తౌరాతు (గ్రంథము వారికిం చెలియదు. వారియొద్ద వట్టి 
యూహలు తవ్ప మజెద్దియు "లేదు. 79. కావున తమ చేతులార 
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వారు నదాయుందురు. 82. aS EN QUO విశ్వసించి నత్కా-ర్యములు 
Bast వాశే Kes Aare, అందు వారు నడా యుందురు. 

వ్యా! 80, 82. ఇందు యూదుల మూఢ విశ్వానములను 
రద్దుచేసి, నరక మునకును స్వర్లమునకును పోవుటకు కారణము లెట్టివి 
అనునది స్థిరము చేయబడెను, యూదులు మేము [వవక్షృల 
వంశము వారలము, మేము షావములు చేసినను నష్టము లేదు. 
ఎల్ల పుడ నరకములోనుండము. కొన్ని దినములు మాతే ముందు 
మసి చెవ్వుదురు. ఏమి ఇట్లు దేవుడు వాగ్దానము. చేసియున్నాండా! 
జేనండు తాను చేసిన వాగ్దానము BRAD. ఎప్పటికి విరుద్ధ 
ముగా చేయండు. వా స్తవముగ డేవుండు అట్లు వాగ్దానము చేయ 
చేదు. యూదులు అనత్యములు కల్సించినారు. యూదులు తలంచు 
నట్టుకాదు. సావకార్యము శే చేసి పుణ్ణమనునది లేనివారు ఎల్ల పుడు 
నరకములో'నే వడియు౧దురు. విశ్వసించి సత్కా_ర్యములు చేసిన 
వారు ఎల్ల ప్పుడు స్వర్ణ సౌఖ్యముల నే అనుభవింతురు. 

83. యువా ఇన'యాలియుల నంతతి వారినుండి “మీరు 
చేవునినే పూజింవవ లెననియు తల్లిదం[డులకును బంధువులకును తండి 
SD బిడ్డలకును ఎఆఅుపేదలకును  మేలుచేయుండు అనియు జనులకు 
మంచిమాట వలుకుండు అనియు నమాజు. నల్గుపుండనియు జకాతు 
దానము వేయుండు అనియు” ఒడంబడిక పుచ్చుకొంటిమి. ఆ పిదప 
మిలో కొండజు తప్ప నందజును BBAJ BD. మీరు తిరుగు 
వానే! 

వ్యా! 88. "ఇందు EONS ఇసోయీోలియుల్‌నుండి పుచ్చు 
కొన్న ఒడంబడికను BS వారిలో కొందణు తన్న నందు తాము 
గావించిన ఒడంబడీకకు వ్యతిరేకముగా కార్యములు చేసినది 


32 ఖురానవమలరీఫ్‌ 


[కాండము' 1 


84. వ-ఇ జ్లా-అఖ-జ్రానా-మిప్సం = ఖ్రకుమ్‌ - లాతస్‌-ఫికూన - 
దిమూ _ అకుమ్‌ - వలా- తుఖ్‌ - రిజూన - అన్‌ - ఫుసకుమ్‌ - మిన్‌" - 
దియారికుమ్‌ - సమ్మ - Og - BE - తుమ్‌ Sw Ao - తేష్‌-హదూ౯, 
85. ప్రుమ్ము-అ HAE - ory _ తభ్టైాంతులూస-అన్‌ ఫ్రసకుమ్‌ - 
వతుఖ్‌ 'రిజూన ఫరీ-ప్టమ్‌.మిన్‌ _దియ్హారీహిమ్‌-తప్రూ-హరూన-బ్రల - 
హిమ్‌-బిల్‌ -ఇక్యమింవల్‌ E. వఇన్‌ -యాతూం-కుమ్‌ - ఉసారా- 
తుఫా_దూహంమ్‌. వ-హు-వ_ము హా రము౯.. త్రలైకుకా = ఇఖా్య్రిజు- 
'హుమ్‌-అఫతూ.మినూన-ది-బ ప. ల్‌ -కితాబి-వతక్‌ _ ఫ్రరూన = వి - 
బ-ట్ర్‌ gel - ఫమా-జప్రాఉ-మక్‌ -యఫ్‌-త్రలు-జ్రాలికంమి౯ _ కుమ్‌.ఇల్లా - 
ఖిజ్లయు౯-ఫిల్‌ కయాతిద్‌ = దున్యా - వ - యామల్‌ -కాయీ-నుతి గా 
యురద్‌ -దూన-ఇలా-అవ-ద్దిల్‌ -త్రజ్ఞాబి-న = మల్లాహు = DDOS - 
తమ్మా-త-ప్ర-మలూక. 86. ఉలా-ఇకల్ల -జ్రీ-నమ్‌_.తర-జఉల్‌ ప్రయా 
తద్‌ -దున్‌ -యా-బిల్‌-ఆఖరతి-ఫలా-యుఖఫ్‌-ఫఫు = GS = హుముల్‌- 
అపాబు-వలా-హుమ్‌ = యున్‌ ZS. 87, నలఖుద్‌ - SBD 
మూనల్‌ LS VS PH BHT = దిహీ - బిర్‌-కుసులావ - 
అతైనా-క్రనబ్‌ న-మర్‌ -యమల్‌ - బయ్యినాతి-న అయ్యద్‌ -నాహు-బి- 
BPH We = ఖుదుసి_అ ఫ-కుల్ల మా-జా-అకుమ్‌-ర సూలుమ్‌ - Haire = లా 
తహో-అన్‌ MST BS -తుమ్‌-ఫ- ఫరీ-ఖ్ర౯ = క ట్‌ = జ్లేబ్‌ = 
తుమ్‌-వ- ఫరీఖన్‌ -తఖో-తులూన్‌ . 88, B- a e T- ETAT = GT 
OS -బల్‌ _లత్రన -హుముల్లాహు.బి-కఫ్‌ -రి-హిమ్‌- ఫ_ఖలీ-లమ్‌ - మా- 
యూమి=-నూన్‌ . 89, వలమ్మా-జా-అహుమ్‌-కీతాబుమ్‌-మిన్‌ -్రన్‌ = 
దిల్లాహీ-ముసద్ది HT -లిమా-మత్రి-హుమ్‌-వ కానూ - మిన్‌ - జబ్‌ లు - 
యన్‌ BH Oya న-త్రలల్‌ -లాజ్రన-క FOr ఫలమ్మా-జా = అహుమ్‌- 
మూంప్రేరఫూ-క ఫరూ.బిహీ. HOE - నతుల్లాహిం త్రలల్‌ - కాఫిరీన్‌ , 
90. బీ-నమష్‌.తరా-బిపీలఅ౯ా-ఫున = హుమ్‌. అ౯ - యక్‌ hie - 
బెమా-అ౯-జ్ఞాలల్లాహు=బగ్‌' “DOE OF =యునిజ్ల్‌-జ్రలల్లావు-మిక - 
ఫజాలిహీంత్రలా-య౯ణయపాట-న "-క్రేచాదిహీంఫమోడి = DK, Des 


Sura 2 —TheC | ర i Zi 
న rrr నా. 

À PEIRESE AE ES ARET: 
84, And when We made Ses Dh IHS eh 


with you a covenant (saying): 
Shed not the blood of your 
people nor turn (a party of) 
your people out of your 
dwellings. Then ye ratified 
(Our covenant) and ye were 
witnesses (thereto). 

85. Yet ye it is who slay 
each other and drive out a 


న G5) 
PEASE NOS A PEN 


party of your people from SM BES BS CEE లమ 


their homes, supporting one, A 
eT eA 
caine to yon Si panies 2 SSD E ET 
(| జే సల లూ కంచాలు లం, ne చచ! 
would ransom them, whereas eR eC aR NT SAG HOES) 
their expulsion was itself un- pat Ar CaP BaF ల. 
lawful for you—Believe ye in 5 వపు ర న ద cal | 
part of the Scripture and dis- “యే! గ్ర BESS OA ane tee RES, 
i i ra Cans ED GaGa! 
believe iye in spatt thereot 7 yag: es ర! BAA AATA 
those o id AA Omin ERREA టల సు 3 
| | TAs ght COMES rete aep rtie 

in the life of the world, and | J abe IG aig | 
[SC AL ES GG SoS | 

ae Ae A nT |. Ty ల WAT 

| SIPC, Sete ల చమట 
Ne iTS నం RAA 

3% 


they will be consigned to the 
most grievous doom. For 
Allah is not unaware of what 
ye do. : 

86. Such are those who 
buy the life of the world at 
the price of the Hereafter. 
Their punishment will not be 
lightened neither will they have 
support. 


87. And verily We gave 
unto Moses the Scripture and 
We caused a train of mes- 
sengers to follow aftr him, 
and We gave unto’ Jesus, son 
of Mary, clear proofs (of 
Allah’s sovereignty and We 
supported him with the holy 


Spirit? Is it ever so, that 
p ` when there cometh unto them that 


when there cometh unto /W5® 
you a messenger (from All b} Which th.y know {to be the Truth) 


గే 1 disbelieve therein. The curse 
with that which ye yourselves x is on disbelievers. 


on: the Day of Resurrection 
-i a 


and some ye disbelieve and 
some ye slay? 

88. And they say: Our 
hearts are hardened. Nay, 
but Allah hath cursed them 
for their unbelief. Little is 
that which they believe. 


His bounty unto whom He 

will of His bondmen24 

= com ney have incurred anger 

igs Reel = eu there Jupon anger. For disbelievers 
pture from. 

Allah, confirming that in their pos-|i5 a shameful doom, _ శీ 

ion theagh before that ఉల 9i. And when it is said 

or a signal triumph funto them: Believe in that 

which Allah hath revealed, f- 

they say: We believe in that 

which was revealed unto ùs. 

And they disbelieve in 


బే? 


desire not, ye grow arrogant, 


2 


that which cometh after it 
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Berk DE SOT -కాఫికీన-త్రప్రాబుమ్‌- ముహీన్‌ = 3 
శ్ఞల.లహుమ్‌-ఆమినూ-బిమాఅన్‌ -జ్ఞలల్లాహు తలా RTA 
Dsm _ఆన్‌' — HOB ST SAS -ఫురూన _ HST _ వరా_ఆహూూ- 
వహు-వల్‌ హీనో gh SOB BS -లిమా-నుత్ర-హుమ్‌- ఖ్రిల్‌ - ఫలిమ- 
తష్టా-తులూన-అమ్‌-బియా-అల్టాహి-మిన్‌ వ న 
చచ్చాను, వాక్య్యాంతిమున, ఇ సాయీలియుల నల ఆడిన 
మాట తప్పుట అని తెలువంబడియె. 

84. Or ఒకరినొకరు చంపుకొన కూడదనియు తమ 
వారినే gor koe పాజఅందోలకూడదనియు. మాతో నొడంబడిక 
"మేము చేసికొని నపుడు మారు ఒప్పుకొంటిరి. ఇది మోక “BORG 
యున్నది. Dor ఒకరినొకరు SENET TOT NL, మటి 
కొందజిని వారి యిండ్ల నుండి తబుమంగొెట్టు చున్నారు. రం Ties 
విరోధముగా నితరులకు పావముగాను అన్యాయముగాను తొడువడు 
చున్నారు. 85. వారు మో యొద్దకు నితరులచే BAS Sort 
మీరు ars బదులిచ్చి woo విడిపింయురు. మటి TED తణుముట 

మోకు నిషిదమె యుంజెను. ఏమి? మిరు (గ్రంథములోని కొన్నిటిని 
నమ్మితీంచి మీతేకొన్ని టిని తిరస్క-రించుచున్నారు. కావున మాలో 
నను దీనిని చేయుదురో చారికి ఇహలోక జీవితమునందు OA OS 
మును, తీర్పు దినమందు కఠినమైన బాధల పాలగుటయు. దవ వేటు 
విక్ష లేదు. -జేవుండు మోరు వేయు కర్శలయెడ అజా|గత్తగా లండు. 86, 
HS వరలోకమునకు బదులు ఇహాలోక' జీవితమును కొనినవారు. 
కావున HWS తగ్గింవంబడదు, మజీ వరశెట్టి సహోయమునులభింవదు. 

వాం! 84, 86. మదీనాపురమునందు యూదులలో బనీఖు 
రజా, బసీనజీరు అను రెండు కుటుంబములుంజెను. వారిలో వారికి 


పిదవ 


క t of 
though it is the truth confirm-|Say (unto them O Muhammadys Bonne ye are (indeed) te 
ing that which they 2055655. 1/07 then slew ye యన eee చ 


ఎల వండు కలహములు జరుగుచుండెను. Bx, ps od అను- 
న నేత. విగ హములను పూజించువారు. పిరుకూడ 
మదినాభోనే యుండిరి. _వీరిమధ్యకూడ ఫిరోధముండెను. కావున 
Dag SO జా జారు శానువారితో చేరుకొనిరి, బనీనజీరువారు ps 
SE వారితో నఖ్యము కుదుర్చుకొనిరి. వారిమధ్య యుద్ధము సంభ 
బంచిన-నో ఒకరికి నొకరు తోడువడుచు యూదులే ఒకరినొకరు 
నజకుకొనుచు తమవారినే యిండ్ల నుండి తజుముచుండిరి. BF or 
గ్రంథములో ఒకరినొకరు నజకకూడదసియు gow నుండి తటుమ 
కూడదనియు, ఒక వేళ ఎవంజెన యూదుండు విరోధుల చేతిలోంజిక్కి 
బె దీయెనచో వానికి బదులుగా ధనమునొసంగి వానిని విడిపింవవ లను. 
అని ధర్జుములుంజెను. యూదులు తమలో తమకున్న డ్వేవముల 
వలన మదీనాలోనున్న De, ఖజ్‌ రజులకు అన్యాయముగా తోడు 
Miso యుదములో తవువారగు నాదుల నే నజకుచు. గెలిచిన 
వారు re oa చబారియిండ్ర నుండి తబుము-చుండికి, దీని 
వలన తౌరాతులోనున్న * కొన్ని ధర్మములను వదలినవా.రెరి. 
మతియు ఎవండెన యూదుండు జై దీగా వచ్చిన యెడల aso Xoo 
SOS" By ధనమిచ్చి వానిని. విడిపించుచుండిరి, ఇది వారు 
తౌరాతు SE yoo ననుసరించియే చేయుచుండిరి. కావున కొన్ని 
ST Swot తిరస్క-రించి కొన్ని ధర్షములను ఆచరించుట వలన 
మోతము లేభింవదు. ఇపహామునందు RUSÉ, పరమునందు 
Bred so కోరువారు Bo విధించిన సర్వధర ములను ఆచ 
BOSS లెను. వేనివో ఇహమునందు అగారవమునకును నరమునందు. 
నరక చాధలకును పాలువడుదురు. ఎట్టి మోతుముగాసి సహాయము 
గాని లఖింనదు. 


Allah afore- 


= Wi wee © (కాండము 1 


Peo నిశ్చయముగా మేము మూసాకు (Tore) (గంథము లలో జక్రియా, యహ్యా (యోహాను) అను వారిని వధించిరి. ఇపుడు 
i పప ణః ఆతనికపిదవ వరునగా (వవ_క్తలను వంవితిమి,. మర్యమ్‌ యరాదడులు హజ్రత్‌ ముహామ్ముదు (వవ కను నమ్మిక BOK), Sow 
| డగ. ఈసాకు HADS సూచనలనిచ్చి వరిశుద్ధాత్మతో చున్నారు. వీరికి Dw sor 'వెక్కుకుటలు పన్ను చున్నారు. 


నాతేనిని బలవజచితిమి. ఆ WH మో యాత్సలకు ఇవ్వములే $s జ e x 
| Sor ను మీయొద్దకు ఎవరైన (వవ Cen hi A mia the a. PB ein 
| కొందఅిని తిర్‌స్క_కించితిరి, మతే కొందతేని చంపితిరి వ్‌ శపించి mE = ee es ay 
` 30 యున్నాండు. కావున వారిలో కొందటు నూత మే DF 
| Es! 87. ఇందు ఇ[సాయీలియులలో నున్న "ద్వేషము, సించుచున్నారు, టా 
| గర్భము, అవిధేయత, (వనకృలను తిరస్క-_రించుట మొదలగు దురు వ్యా! 88.[యూదులు తమ్ము పొగడుకొనుచు'*మామనస్సులు. 


కా యూదులు ధర్శములను ఆచరింపక తమ ఒజులో భదముగా నున్నవి. మా మతేధర్శములు దప్ప DSS మత. 
, యులకు బోధించుట దేవుడు sora HS YS ణో : | : AS Myc = ie KET ali 
1 ‘i S ax స్మావవక్షక తే రాతు (గ్రంథము తలంచునది పొరపాటు. బోధలు మనస్సులకు వటకుండుటకు కార 
| ae కాని యూదులు డానిలోని ధర్మముల నాచరింవక ణము, చేవు(డు వారి యవిశాగసమువలన వారిని $300 తన దయకు 
దానికి విరుద్ధముగా నడచుకొనుచు అందలి విషయములను Tress వ్యాతులుగాకుండ చేయుటయే. కాని వేజుశాదు. అందుచే యూదు 
SE PERPE (పవ్కకృకు విదవ 3 సాయీలియులకు లలో కొందబు మాత 'మే సన్నార్షము అవలంబించి విశ్వాసులగుదురు. 
ధించుటకు అనేక [xis Yeo వచ్చిరి. తుదకు వీవీ మర్యమ్‌ కుమా 89. వారియొద్దనున్న |గంథమును నత్యవజచునట్టి (Nos so 
రుండగు ఈసా (ఏసుక్రీస్తు) ప్రవక్త ఇ సాయీలియులకు బోధించు (ఖురాను) చేవుని యుద్దనుండి చత క. న ముందు 
టకు వచ్చెను, దేవుడు ఈసా వవ FH అనేక సూచన (మహిమ) అవిశ్వాసులు జంత. కోరు యండిరి. "విదవ వారు గు BANA 
SKORÉ, అవి, SHH Box) మృతులను (బతికించుట్క కుష్టు వారియుద్దకురాంగా దానిని తిరస్క_రించిరి. కావున అవిశా సులు. 
ger pe rag, | 
| ప్రుటు, . ఇవిగాక పరిశుద్దాత్మ అగు జ్నభీలు వ్యా! 89. యూదులమొద్దనున్న | గంథము కౌరాతు, అది 
దూత ఈసా (వన కేకు తోడుగానుంజెను. TESEN చమూచియు బేన్సని | గ KB జాక్‌ es xo 
= 8 వుని 7 o% సత్యవణచుచు వారియొదకు వచ్చిన (గ్రంథము 
యూదులు ఏస్సుక్రీస్తును విశ్వసింవక ఆతని బోధలను వినక ఆతనిని ఖురానెవరీఫు. ఇది ముహమ్ముదు (పవ కకు నొనంగలయుడిన గ్రంథము. 
అనత్యావాది అని వలికిరిమణియు తెమయొద్దకు వచ్చిన BHD (వవ_క్త ముహమ్మాదువారు వవ Ser ఫూర్యము కో అవిశ్వాసుల: 


= —— us — కనాన 
{SARL URI 
SSE PCI MILA SE tC 
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ee Mrl Ce ead | a ie జ్‌ TA సళ్ల 
SHG Os FAAS వరా eA SE 
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lee SES SAS EAEN 
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we Nay aT | Re V ATAA ఈ? 
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2 92. And Moses came unto 
-35 -% న్లుమ్‌-మూమినీన్‌ . 92, sed _జా-అకుమ్‌-మూసా - | 


ou with clear proofs (of 
సి Allah’s sovereignty), yet while 
విల్‌-బయి(నాతి-స్తుమ్మత్‌ -త ఖ-జ్షా-తుముల్‌ -బ్లేజ్‌ ల - మిమ్‌- బహ్‌-| [6 was away, ye * chose the 


దిహీ నఅన్‌-తుమ్‌-బ్రూలిమూన్‌ . 93. వఇజ్ష్‌-అఖజ్‌నా-మాప్తా- calf (for worship) and-ye were 
ఖుకుమి-వ-ర HS: _నా-ఫాభ్లా-శుము--తూోర-ఖుతి-మా-ఆ తె sa; 
కుమ్‌-బి ఖువ్యతిన్‌ _వస్‌ నాడు. GOT KD GT SBS నా-న- 

ఉప్‌ =రబూ-ఫీ-ఖ్రులూ-బి-హిముల్‌ - gS ల ~ బికుఫ్‌-రిహిమ్‌-ఖ్బుల్‌ - 

వీసనమా-యా-మురుకమ-బిహీ-ఈమా -నుకుమ్‌ - ఇన్‌ -కున్‌ తుమ్‌ - 
మూ-మినీన్‌ * 94. ఖుల్‌-ఇకాకానత్‌ -లకుముద్‌ - దారుల్‌ -ఆఖి - 
రతు-జ్లకా-దల్లాహి-ఖాలి - జ్ఞతమ్‌ - మి౯-దూసిన్నాసి-ఫత-మన్న - 
Bed Kerr GE MOE ODDO PE - 95. Soe - యత-వు౯ - 
నాహు-అబదమ్‌-బిమా-ఖుద్ద మత్‌. _ఐదీహిమ్‌-వల్లాహు - త్రలీముమ్‌ - |; 
DF -pDr 96. వల-తజి-దన్న -హుమ్‌-అ*క్షా SEAR 
త్రలా-పేయాతి౯-వ-మినలబ్ల -జ్ఞన-ఆప్‌. - రకూ-యనద్దు- అహా -దు 
హుమ్‌-లె-యు-తమ్మ 2 9-OS ఫ-ననతి౯-వమా-హున - D- ము-జ 


(for ye must long for death) if ye 
are truthful. 


2e yy పే--హీ-మినల్‌ -త్రజ్లాబీ-అన్‌ -యుత్రమ్మర - వల్లాహు - m ile eae Bet ther will never ieee Cr 
రుమ్‌-బిమా-య-ప్ర-మబూన్‌ DT. ఖ్రుల్‌-మన్‌ -కాన-తదువ్వల్‌ - rede tree sen before them: Alas 
das -రీల-ఫ-ఇన్న హూ-నిజ్ల-జలహూ-త్రలా-వల్‌ -బిక - a3-45- TEA And thou wl find 
నిల్లాహి-ముగ్రద్ది-ఫల్‌ -లిమా-బై నాయ హీ-వాహుదన్‌ - న -బుష్‌. ak 
శా-లిల్‌-మూ - NS. 98. మన్‌-కాన - తదున్వల్‌ -లిల్లాహీ - 

వమలా-ఇకతిహీ-నరుసు-లిహీ--వజిబ్‌ -రీల-వ-మి కాల-ఫ-ఇ న్నల్లా 

హా-త్రదువ్వంల్‌ OF mpi. 99. వలవ్రద్‌ -అన్‌ - జ్రల్నా-ఇలై క- 
అయాలిమ్‌-బయ్యినాతిన్‌ -వమూ-యక్‌ -ఫురు-బెహా-ఇల్‌. -9S -ఫాసి- 
100. అవ-కుల్ల మా-జత్రహదూ-త్రవా-దన్‌ -న బజ్షేహూ-ఫరీ 
భుమ్‌-మిన్‌ -హుమ్‌ - బల్‌ - లేక్‌ = సరు-హుమ్‌ - లాయూమినూన్‌ . 


to live 
And to 


they knew not: 


102. And follow that which 


దిభల్‌ -లిమా-మత్ర-హుమ్‌-నబక్రే-ఫరీ భుమ్‌-మినల్ల జీన s ఉఊతుల్‌- 
$తాబ-కితా-బల్లాహి-వరాఅ-బ్రహూ-రిహిమ్‌-క అన్న-హమ్‌-లాయ it, 
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త్రేలా-ముల్‌ కి-సులై మాన_నమా-క ఫర-నులై. -మాను-వలా-కిన్న ష్‌ - 
పషయాా-స్రీనంక ఫర్యూయుత్రల్లి_ మూనన్‌ -నానస్‌ -సిక్షార-వమా ఉన్‌ - 
BO - gos = oS D-DD. Do _.హారాత _ వమారూత్‌ . 
(37335) 3 SSS ons yao “ఓ దేవా! శాంబోవు ఆఖరు (ప్రవక్త 
కొకు మాకు కాఫిర్ల మై విజయము నొనంగుము” అని (పార్ధనలు 
సలుపుచు కాఫిర్లతోం గూడ “ఆఖరు (వవ_క్తఠానున్నాండు. ము 
ఆయనతోలాలిసి మిమ్ము నళింపంజేయుదుము” అని చెప్పుచుండిరి, 
కాని ముహముదు (పవ కృవచ్చినపుడు యూదులు విశ్వసింవక తిర 
స్క-రించిరి. కావున యూదులు BLO దయకు దూరు శొనమునకు 
పాతుశ.రి. ffa: | 

90. చేనుడు తన యను,గహమువే తాను ASES భ కో 
లకు తన సందేశము (వహీ) వంపుటనుగూర్చి యూాతులు అసూయ 
వడి BÉ, వంపిన (గ్రంథము. (ఖురాను)ను తిరస్కరించి తమ 
యాత్మలను అమ్మి పుచ్చుకొన్నది వాల చెడ్డది. కావున వారు BHO 
కోవమునకు TBS. మజియు అవిశ్యాసులకు OATS BOS "బాధ 
యున్నది. ; à 

వ్యాా॥ 90. యూదులు అనూయవే ఖురానును తిరస్కరించి 
BHD కోవమునకు పాతుతై రి. WHI Ge గలుగు నరక wares 
అగారవము గలిగించును. అం బెట్టి గారవముండదు. 

91. Bets వంపీనదానిని మీరు విశంసింపుండు అని వారితో 
జెప్పునపుడెల్ల. మాకు నొనంగంబడిన దానిని "మేము నమ్ము TOA). 
మని వారు Be pts. -దాని దప్ప నితరమును RK, Low 
చున్నారు. వారు తిరస్క-రించునది సత్యమైన (గ్రంథము. వారియొద్ద 


ఖురానెనురీఫ్‌ 
Boss. 102, వత్‌ _తబూజ్రు-మాతత్‌ _లుష్‌ _ షయా ౬ -శ్రీను- | 


(కాండము 1 


నున్న (గ్రంథమును నత్వ్నవఅచునది. అటులైస మిరు DI ew 
చైనచో దీనికి ముందు .మోరు AYO [HS Yo నెందులకు వధించు 
చుంటిరి, అని ఓ ముహవ్ముదు! వలుకుము. 92. మోయొద్దకు మూసా 
నష్టమైన సూచనలు చీసికొని వచ్చెను, పిదవ మిరు ఆతండు పోయిన 
తరువాత ఆవుదూడ విగహమును చేసికొంటిరి. మతి మీరు 

వ్యా! 91, 92. ఖురానును నమ్మడు అని యూదులతోం 
BRCM వారు మేము TH |గంథమును నమ్మియున్నాము. అది 
వాలును అని సలుకుదురు. అట్లు వలికి ఇతర "దేవదత్త (గ్రంథములను 
తిరన్క-రించుచున్నారు. HS! మిరు తౌరాతు గంథమును నమ్మిన 
వారే. అట్యుల్తెన BHA (SS Yo నెందులకు వధించితిః? మూసా 
(వవ_క్త తూరుకొండకు పోంగానే BH పూజవదలి ఆవుదూడ OLX 
Sern పూజింవ సాగితిరి, అపుడు తెరాతు (గ్రంథ ధర్మము "లెక్క & 
పోయినవి! ఇపుడు Torso (గ్రంథమును సాకుంగా ATMO TOT) రా? 
అని దేవుండు యూదులను మందలించుచున్నాండు. 

98. మోనుండి ఒడంబడిక మేము పుచ్చుకొనునపుడు తూరు 
కొండను మోావై నెత్తి “మేము మోకు నొనంగిన (గ్రంథమును గట్టిగా 
వట్టుండు. వీనుండు.”” అనినపుడు వింటిమి, మటి అతి క్ర్షమించితిమి 
అని చెప్పితిరి, వారి అవిశాసమువలన వారి హృదయములలో ఆవు 
దూడ [వేమ నిండుకొనెను. మీరు విశ్వాసుల నచో Doe విశ్వాసము 
మోకు సెలనిచ్చునది wre చెడ్డది. అని b (సవా! వలుకోము. 

వ్యా! 93. ఇందు యూదులు తమ Xo% తౌరాతును 
గూర్చి చేసిన అక్రమము చప్పంబడుచున్నది. Soon D కొండను 
చూచి అదివైంబడునను భయముతో Nos ధర ముల ననునరింతు 


pt ee డన వకు 


కాండము 1) 


మని చెప్పి మనస్సులలో లేదా తరువాతనో మేము తిరస్కరించి అతి 
(కమించితిమని చెప్పిరి. దానికితోడు ఆవుదూడ వట్ల పేమ వారి హృద 
యములలో నెలకొనియున్నది, దానివలన వారి హృదయములు 
పోనుపోను అవిశ్యాసమలినము పట్టినవి యాయెను. వా_స్తవ మైన 
విశ్వానమున్న చో అట్టు చేయరు. [కావున యూదుల విశ్వాసము వారికి 
బోధించినది చాల చెడ్డది, కీడును గలిగించునది అని చెప్పంబడియె, 

94. ఇతర | ప్రజలకుకాక (ప్రత్యేకముగా మిాకొజణకే పరలోక 
గృహమున్నయెడల (ఇందు) మిరు సత్యవంతు లై నచో మోరు 
చావును కోరుండు అని ఓ Hse! చెప్పుము. 95. వారుతేమ చేతు 
లారచేసి వంపియున్న పావములవలన వారెన్నండును చావునుకోరరు, 
డేవుండు పాపులను బాగుగా నెజుంగును. 96. సర్వజనులక న్నను 
"పెక్కు. దైవారాధకులకన్నను జీవితమువైై నెక్కుడు అన వారికి 
నుండుటను సీవు కనుగొందువు. వారిలో నాొక్కొ_క్క_(డు వేయి సంవ 
తరముల వయస్సు గలుగవలెనని కోరుచున్నాడు. ఇంతకాలము 
(బ్రతుకుటయాడ వారిని 'శితనుండీ తప్పింవంజూలదు, వారుచేయునది 
"దేవుండు మాచుచునే యున్నాండు, 

వ్యా! 94, 96, యూదులు, 'మేముమూ[తమే పరలోక గృహ 
మగు స్వర్గమునకు పోవుదుము. ఇతరు 'లెవ్యరును పోజూలరు. మాకు 
నరకశళిక్షుయులేదు, అని డరబములు కొట్టుకొనుచుండిరి. కావున 
వాస్తవముగా DE TÈ స్వర్లమున్న చో చావునుకోరి చచ్చినవిదవ 
స్వర్గములో ఇేరుండు.. ఎందులకు చావు భయమువలన చింతించెదరని 
మందలింవంబడిరి. వారి వాస్తవ విషయము ఏమనగా వారు అనేక 
పావకృత్యములు చేసియున్నారు, చచ్చినచో నరకములోవడుదుమని 
వారికి భీతిగలదు. అందు చేవారు ఎన్నండును చావునుకోరరు, ల 
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గాక ఇపహాలోక జీవితము వేయినంవత్సరములు గలిగిన బాగుండును, 
చాలకాలము (బతుకవ GSD అందటికన్న వారిశెక్కువ అఆనగలదు. 
కావున వారు కొట్టుకొనుడంబములు నిరాభారములైనవి అని స్పష్ట. 
ముగాం BN oF. పెక్కు చై వారాధకులను eB DS ముహ్‌ రిక్‌ 
అందురు. వారు ఇహలోక జీవనమే జీవనము. వరలోకము "లేదని 
నమ్మినవారు. అట్టివారికి బాలకాలము (బ్రతుకవ BSD ఆనగలదు. 
కాని యూదులకు HEYS ఎక్కువ జీవితముమై ఆనగలదు. మతే 
యూదులు వరలోకము మాకొణకే యున్నది అని చెప్పియు ఇట్లా 
సించుట వారికి. దగదుగడా! 

97. జ బ్రీలునకు ఎవడు విరోధియెన ఏమి నష్టము చేయం 
గలడు. నిశ్చయముగా నతండు టేవునాజ్ఞ చే ఖురానును నీ వన 
స్సులో దించెను, ఆ ఖురాను తనకు పూర్వపు (గ్రంథములను సత్య 
వజచుచు విశ్యాసులకు సన్మార్గము చూపుచు వారికి సంతోమవా ర్త 
వినిసించుచున్నది. 98. ఎవరు చేవునికిని ఆతని దూతలకును ఆతని 
(పవ_క్షలకును జి బీలునకును *విాకాలు నకును విరోధులగుదురో అట్టి , 
అవిశాంసులకు Byt శత్రువు అని చెప్పుము. 

mal 97, 98. “ముహమ్మదు నొద్దకు BSNo BF Soo చచ్చు 
నట్టి జ్మబీలు దూత మాకు విరోధి. ఆయన మాకు అనేక ఆవడలు 
BQ) వెట్టియున్నాండు, కావున అతండుతవ్ప ఇతర దూతలు "దేవనం దే 
శము (వహీ) BAs మేము విశ్వసింతుమని” యూదులు చెప్ప 
సాగిరి, GOD దేవుండు .రద్దుచేయుచు జబీలుతో విరోధపడి ఎవ 
Eno హోనిచేయంజూలరు.. అతండు గాని ఇతర దూతలుగాని BH 
RON) వత్తురు, కావున ఎవరు "తెచ్చిన నేమి! జి బీలు ఖురానును 
'తెచ్చునట్టి దూత. ఆతని విరోధియు నితర దూతల విరోధియు [పవ 
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So FS, SHOE F HH. అట్టివారు అవిశ్వాసులు (కాఫిర్లు), 
వారిని దేవుండు అనుగహింవండు. 

99. మేము నీ యొద్దకు స్పష్టమైన సూచనలను పంవితిమి, 
దుర్భార్గులు SX) వాని నెవరును తిరస్క-రింవరు. 100. వారు ఒడం 
DEY చేయునపుజెల్ల వారిలో కొందజు దానిని ఏంపువెనుక ares 
చేయుదురు. మజీయు వారిలోని పెక్కురు (నమ్మకము చేనివారు) 
విశ్వసింవరు. 101. వారియొద్దకు దేవుని వద్దనుండి, తమ యొద్ద 
నుండు (గ్రంథమును సత్యపటచునట్టి (వవక్తరఠాంగా (గంథముగల 
వారిలో కొందజు తమపీంపుల నెనుక దేవుని (గ్రంథమును ZAWA 
వారలుగా పాఅవేసిరి. 102. వారు, HS మాను రాజ్య కాలమున 
నై తానులు, . వఠించునట్టి డానిని ఆనుసరించికి. సులైనూను 
అవిశ్వాసికా లేదు. కాని నై తానులం జనులకు జాలవిద్యను KOD 
అవిశాసుల ర. వారు భాబిల్‌నగరమందు హోరూతు, మారూతు 
అను ఊేవదూతలకు నొనంగ౭బడిన డాని ననుసరించికి, ౪ ఇద్దణు 
దూతలు మేము శోధనకు HAY So. కావున మోరు అవిశ్వాసులు 
కాకుండుండు అని చెవ్వునంత వణకు BSE వారు నేర్పకుండిరి, 
ఆ పిదవ వారు అయిద్దజీనుండి Pog Bose ఎడబాటు కలిగించు 
నట్టి జాలవిద్య 'నేర్చుకొనుచుండిరి, arth Groson be సెలవు 
BY ఎవరికిని నష్టము గలిగింవంజూలరు, వారు తీవుకు నష్టము 
గలిగించు SPAA తమకు లాభకరముకాసి PEE గేర్చుకొను 
చున్నారు. మజెవ్వండు జాలవిద్యను స్వీకరించెనో వానికి నరల్లోక 
oR WX SESH వారు బాగుగ నెట్‌ంగయున్నారు, ars 
Bos బదులుగ తమ్ము Tas అమ్ముకొన్నారో అది వాల వెడ్డద్‌, 
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న్‌ా ఏ 


po ns xs 


లా 


రీ ఫ్‌ 


ఛయభ Heo గలిగియుండి లేని దేవుని యొడ్డనుండి మంచి ఫలితము 
పొందియుందురు. వారికి జ్ఞానమున్న చో (బాగుగానుండును. ) 
వ్యా! 99. వాజత్‌ ముహమ్ముదు (ప్రవక్తకు "దేవుండు. ఖురా 
నులోనున్న స్పష్టమైన సూచనలు ధర్శములు నొనంాను, వానినే 
వారి (పన_క్ష పదవి రుజవగుచున్నది. దుర్మార్గులు, అవిభేయులు 
మాత్రము BHD సూచనలను తిరస్క-రింతురు. 100. పూర్వము 
నుండియు ఆడినమాటకు న్యతిశేకము చేయుటయు, బేవునితోను 
(ప్రవ_కృలతోను మటి యితరులతోనుగావించిన ఒడంబడికలను అక్క 
చేయక (తెంపుటయు కొందటు యూదులకు స్వభావ మే. అనేక 
యూదులకు తౌరాతు గ్రంథమునందు విశ్వాసమే లేదు, ఇట్టి యూ 
దులు ఒడంబడికను |కౌంపుటలో నెనుడీయరు. 101. యూదుల 
యొద్దకు వచ్చిన (ప్రవ Es [BS ముహమ్ముదువారు. యూూదులవద్ద 
నున్న (గ్రంథము For. ఇది BHD [గంథమని ముహమ్ముదు 
వారు సత్యవణఅచుచున్నారు. ఇట్లుచేసిన- Baie గూడ కొందు 
యూదులు తమ: మతే (గ్రంథము చనునరింవక అందుగల ధర్మము 
లను SY, వేయక తెలియనట్లుగా దానిని నిఠాక రించిరి, 
తమ (గంథమునం దే గారనమును నమ్మిక యు లేనపుడు ఇంకవారు 
నమ్ముదురని ఎవరు ఆసింనంగలరు ? 102. యూదులు తమ మత 
(గ్రంథమును నదలి జాలవిద్య ననునరింవ సాగిరి, నేర్చు 
కొనుట ఘోర పాతకము. డానివలన విశ్వాసము నశించును. నరకము 
లభించును. _సుల నూను ఒక గొప్ప. 55 5. ఆయన చానవూదునకు 
పుత్రుండు, ఆతని (వభుత్య కాలమందు ఆతనికి జేవునాజ్ఞ చే జిన్నా 
తులులో. బడియుండిరి, జిన్నాతులనే ఛై తాను లందురు. వారు 
మనుష్యులతో కలసిమెలసి యుండిరి. ఆ నై తొనుల వలన యూదులు 
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వమాయు,తేల్లి మాని.మిన్‌'-ఆహోదిన్‌ - re తాజయభఖూలాంఇన్నమా- 
నాక్రా+ను-ఫిల్‌ -నతున్‌-ఫలాతక్‌ =ఫుర్‌ , ఫయతే"త్రల్ల=-మూన మిన్‌ -హు 
మామా యువ్మరింభ్రూన-బెహీం టై నల్‌-మర్‌ Qe వత్చాజి-హీ - వమా- 
హుమ్‌-బిస్రా-[రీన.బిహీ-_మిన్‌ “78S '-ఇల్లా=బి_ఇ-జ్లానిల్లాహీి-వయత 
-తల్లమాన_మాయ.హురుహుమ్‌-వలా-యన్‌ ný- = 
త్రలిమూ.లమనిష్‌ -త రాహు-మాలహూ-ఫిల్‌ -ఆఖిరతింమిన్‌ = POF 
వలుబీన - మా _ మకౌంబిహీ-అన్‌ - HN _ హుమ్‌ = లౌకానూ-య్‌- 
లమూన్‌ , 103. వలౌంఅన్న హుమ్‌-ఆమనూ -5 Bag = లమ Hod 
HH MoS - gS _ దిల్లాహి-ఖైరున్‌ - లౌకానూ- య్ర్‌ = లమూన్‌ . 
104. యా-అయ్యుహాల్‌ _౨-జ్ఞన-ఆమనూ - లా - తేబైలూ = మ? 
B Peres -బ్రర్‌ నా౭వన్‌ మాటా = SOS - కాఫిరీన = SgS అలిమ్‌, 
105. మా-యవద్‌ దుల్‌ =లజ్ఞన-క ఫరూ - మిన్‌ = అహ్‌లిల్‌ - కితాబి.- 
వలల్‌ -ముఫ్‌_రికీన-అన్‌ -యునిక్షాజ్లల-అ లె కుమ్‌.మిన్‌ _ ఖై ES -మిర్‌ - 
రచ్చి.కుమ్‌ంవల్లాహువయణఖ్‌ -తే జ్ఞసు-బిరాకా-మలిహీ.మన్‌ - HATE 
వల్రాహు.జ్రిల్‌ SF OF Gg. 106. .మానన్‌ Xg -DoS -ఆయ 
as DDS -సిహా- నాతి _ DB రెమ్‌మిన్‌ హా = కెమిక్షలి-హా-అలమ్‌- 
స ట్ర్‌ ంలమ్‌-అన్న ల్లాహ-త్రీలా-కుల్లి - మెఇన్‌ - ఖదీర్‌. 107. అలమ్‌- 
త ప్ర-లమ్‌-అన్నల్లాహ-లహూ-ముల్‌ _కన్‌ నమా-వాతి=వల్‌ _, అర్‌ సా 
వమా-లకుమ్‌-మిన్‌ --దూ 3 నిల్లాహి-మిన్‌ = నలీ-యిన్‌=వలా- S785. 
108, అమ్‌-తురీ-దూన-అన్‌ =తన్‌ =అలూ-ర సూ-లకుమ్‌-క మా". సుఇల- 
మూసా-మిక౯-ఖ్ఞాబ్‌ లు. వనుకా-యత- బద్ద-లిల్‌ -కుఫ్‌ రంబిల్‌ -ఈమౌని- 
SPS -జ్లల్ల-సవా-అన్‌ HOT. 109. వద్ద-క ప్రిరయమ్‌-మి్‌ OTT 
కితాబి.లా-యరుద్దూ-నకుమ్‌- DoD eG - ది.ఈమా _ gn 
రన్‌ -క్షస=దమ్‌-మిక్‌ --బ్లీక్‌ ది - OF = ఫుసి - హీను - మిసుబ-ట్ర్‌-ధ-మా 


తబయ్యన-లహు-ముల్‌ = HF OVS WE ote కా 
'ాతి-యల్లాహు-వి-అమ్‌-రహీ - ఇన్నల్లాహా = త్రలా-కిల్లి = BYE 
దీర్‌.. 110. న-అశ్జే-ముస్స్‌-సలాత.వఆ-తుజ్హాజ్ఞకాత-వవమా - S35 


was revealed to the two angels 
in Babel, Hardt and Marat. 
Nor did they (the two angels) 
teach it to anyone till they had 
said : We are only a tempta- 
tion, therefore disbelieve not 
(in the guidance of Allah). 
And from these two (angels) 
people learn that by -which 
they cause division between 
man and wife; but they injure 
thereby no-one save by Allah’s 
leave. And they learn that 
which harmeth them and pro- 
fitcth them not. And surely 
they do know that he who 
trafficketh therein will have no 
(happy) portion in the Here- 
after; and surely evil is the 
price for which they sell thei 
souls, if they but knew.15 
103. And if they had 
believed and kept from evil, 
a recompense from Aliah 
would be better, if they only 
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104. O ye who believe, say ఏ GP ESS LA KACER TE 
not (unto the Prophet): 
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oy 


“Listen to us” but say “Look 
upon us,18 and be ye listeners. 
For disbelievers is a painful 
doom. 

105. Neither those who dis- 
believe among the People of 
the Scripture!’ nor the idelaters 
love that there should be sent 
down unto you any good 
thing from your Lord. But 
Allah clooseth for His mercy 
whom Ve will, and Allah is 
of infinite bounty. 

106. Such of Our Tevela- 
fiong as We abrogate or cause 
to be forgotten, we bring (in 
place) one better or the like 
thereof. Knowest thou not 
that Allah is Able to do all 
things? __— z 


107. Knowest thou not 
that it is Allah unto Whom 
belongeth the sovereignty of 
the heavens and earth; and 
ye have not, beside Allah, any 
friend or helper? 

108. Or would ye question 
your messenger as Moses was 
questioned aforetime? He who 
chooseth disbelief instead of 
faith, verily he hath gone astray 
from a plain‘ road. 

109. Many of the People 
ef the Scripture long to make 


you disbclievers after _ your 


belief, through envy ow their 
own account, after the truth 
hath become manifest unto 
them. Forgive and be indul- 
gent (toward them) until Aah 
give command. Lo! Aitah ts 
Able to do ail things. 

110. Establish worship, and 
pay the poor-due!8 and what- 
ever of good ye send before 
(you) for your souls, ye will 
find it with Allah. Lo! Allah 
is Seer of what ye do. 


40. 


ద్లిమూ-లిఅక He సికమ్‌-మి౯-ఖై రికా-తజిడాహు - శ్లక-దల్లాహి - 
ఇన్నల్లాహ-బిమా-త త-మలూన-బెస్రీ న్‌ 


జాలవిద్య 'నేర్చుకొన సాగిరి, నై తానులు ఆ జూలవిద్య “మేము 


HE మానునద్ద నేర్చుకొంటిమి. దానిబలనము చేతనే ఆయన మమ . 


లోంబజచుకొని యున్నాండు.” అను నింద మోవసాగిరి, By 
డాని రద్దుచేయుచు oS మాను జాలవిద్య నేర్చి అవిశా సి కాలేదు, 
ఆయన APH) విశ్వాసి కాని గై తానులు (వజలకు జాలవిద్య నేర్చి 
CNT MSE అని చెప్పెను, యూధులు నై తానుల నుండియేకాక 
హోతాతు మారూతు అనువారివద్ద జాలవిద్య నేర్చుకొని అవిశ్వాసు 
లగుచుండిరి, AAS మారూతు అను ఇద్దజు "దేవదూతలు, 
వారు మనుమ్యరావమున బాబిలొనగరములో నుండిరి. అట్లు వారు 
BOOB యూదుల వరీతకొజకు నియమింవంబడిరి. యూదులు 
జాలవిద్య నేర్చుకొని అవిశ్యాసు లగుదురా ? లేక డానివదలి 
తౌరాతు ననుసరించి మోతమార్షమునకు పోవుదురా? అను వరీ 
ES యుండిరి. వారె యొద్దకు శేవండై నే జాలవిద్య నేర్చుకొనుటకు 

వచ్చినచో ఓయి! మేము BEd owes వచ్చిన 'హెరలము. bs 
జాలవిద్య నేర్చుకొని అవిశ్వాసిశాకుండుము అని చెవ్వుదురు. కాని 
వచ్చినవాడు చారిమాట మక జూలవిద్య నే చేర్చుకొని డాని 
వలన భార్యాభర్తల మధ్య తగవులు కల్పించి వారిని వేజుచేయు 
టకు యత్నించును. ఎట్టి 'వాండును BITE లేనిది రవంతయు ఇత 
రులకు నష్టము కల్లింవంజూలందు. కావున యూదులు జాలవిద్య నేర్చు 
కొని డాని ననుసరించుట ఘోరపాతకము. దానివలన వరలోకము 
నందలి Red సౌఖ్యములం బెట్టి భాగము లభింవదు. ఇది మొదలు 
చెడిన వ్యాపారము అని 'తెలిసియు వారట్టు చేయుచుండిరి. 103. 


ill. 


| కాండము 1) 


పొలగుదురు. 105. [గంథము గలవారు యూదులు, న|సానీయులు, 
వీరినే అహాలెకితాబ్‌ అందురు. యూదులు ఆఖరున రానున్న గొవ్చ 
(వవ_క్ష తమ వంశములోనే పుట్టవ లెనని కోరుచుండిరి. కావున 
ఇస్థాయీలు నంతతివారగు. ' ముపొమ్ముదువారు ఆఖరు పవక క్‌గా 
అగుటయు ఖురాను [గ్రంథము ముహమ్ముదువారికి లభించుటయు 
యూదులకు ఇష్టము లేదు. అటులే 'మక్కా-లో నున్న విగహారాధ 
కులు ఇష్టపడరు: వారు అవిశ్వాసులు. కావున BHD అనుగ్రహము 
ముసల్మానులకుం గలుగుట వారికి ఇష్టము లేదు, ' అయిన నేమి? 


"దేవుండు తన ఇష్టమునచ్చిన వారికి CE కృవదవి నిచ్చును. ఆతండు. 


చాల అను గహించువాండు, ఆతని దయకు అడ్డువడువారు ఎవరు 
గలరు?. 

106. మేము ఒక వాక్యమును" మార్చిన లేక మజుచినట్లు 
చేసిన దానికన్న (ేష్టయైనదో "లేక డానినంటీదో వంపుచున్నాము. 
ఏమి? Bgo KO Weer విషయము నీకుం చెలియడా? 107. 
భూన్యూ కాశ ముల (వ్రభుత్వము BOS గలదని నీవు ఎటుంగవా? 
దేవుడు తప్ప Or SSW న్నేహితులుగాని సహాయులుగాని లేరు; 

వ్యా! 106, 107. ఇందు కొన్ని వాక్యములలోని ధర్మముల 
మార్పును గూర్చి చెప్పబడినది. "దేవుండు " ఆయాకాలమునకు. 
దగినట్లు [aed అనుకూలముగ కొన్ని థర ములనుమార్చి వానికి 
బదులుగ అటువంటివో లేక వానిక Sy SD నవో నయమిరచు 
చున్నాండు. అది పూర్వ మత (గంథములసోం గాడ Now Do వను, 
అటులే HOM కూడ సంభవించినది, ఆ3 ఎట్టి దోషము కానే 
గదు. దాసిని "సాకుగా గొని యూదులు Fa ms [గంథములలోం 
గలిగిన మార్పులు గమసింవక 'ద్యేమముతో ఇస్టామ్‌ మత [గంథమువై 
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And they say : None 
entereth Paradise unless he be jare their own desires. 
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చేవునియొద్ద నత్మాార్య్యములు క్ట నవారికి లభించు ఫలము చాల 
EE "కావున విశ్వసించి నత్కాంర్యములు చేసి పావములను 
వదలవ లెను, 

104. ఓ విశ్వాసులారా! “రాఇనా” అని చెవ్ప్చకుండు. ఉన్‌ 
POY అని చెవ్వుండు. BITA వినుండు. se దుః p 
కరమైన బాధగలదు, 105, గంథముగల వారిలోను వి, గహారాధ 
కులలోను అవిశ్యాసులై నవారు మో |ప్రభువునుండి మీకే ABs 
మేలు లభించుటకు ఇష్టవడరు. చేవుడు. తాను ఇష్టవడిన వారిని 
తన అనుగ్రహమునకు “వ ల్యేకించుకొనుచున్నాండు. ES గొప్ప 
అను గహాము గలవాడు. 

వ్యా! 104. యూదులు హజత్‌ SISSY ATE సభకువచ్చి, 
కూర్చుండి వారియువ దేశములు వినుచుందురు. KIN OS రానపుడు 
BBA చెవ్వుండుఅని వలుకునపుడు రాఇనా (మ ము అన్నుగహి పుండు) 
అని వలుకుదురు. యూదులను చూచి ముసల్లానులు కూడ అవ 
నరము గలిగినపుడు * రాఇనా” అని చెవ్పసాగిరి. మునల్మానులు. 
ఉన్‌ జుర్నా (కటాత్నీంపు(డు) అని చెప్పవలెను, TII అని Seok 
కూడదు. చెవియొగి వినుడు. తిరిగి అడుగుటకు  అవనరముండదని 
"దేవుండు సెలవిచ్చెను, ఎందుకన *రాఇనా” అను వదమును యూదులు: 
కొంతఒ త్తి రాఈనా (మాగొల్ల aca) అని అర్హము చేసికొనుచు. 
వరిహోసము లాడుదురు, అదియునుగాక రాఇనా అను వదమునకు 
యూదులాభావలో అవిచేకి అను అర్థము కూడంగలదు. కావున ఇట్టి: 
వలు CLAN వదము వైగంబరుల వారివిషయమున Gs Boe. 

కూడదు అను మర్యాద Tg మునల్భానులకు నేర్పుచున్నాండు. 
(వక్ష నా వరిహానములాడు యూదులు దుఃఖకర మైన నరకళాధల. 


[(కౌండము 1" 


Jew or a Christian. 


These} Bring your proof (of what ye 
Say :| state) if ye are truthful. 


= 


— 
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నిందమోవసాగిరి,. ఆతని ఆజ్ఞలు ఆతని ఇష్టము వొవ్వుననే జరుగ 
వలెను. ఎవరును రద్దువజవ లేరు. వ. నిషేధించిన దానిని 
మానుకొనుట, ఆతడు విధించిన ధర్భములను ఆచరించుట భక్తుల 
వని. దేవుడు తన భక్తులకు తోడుపడువాండు, ఇతరు 'లెవ్వరును 
వమియు వేయంజూాలరు. కావున. భక్తులు చేవు wes లను IIS 
హింవవ లెను, 

108. ఓ మునల్మానులారా! పూర్వము యూదులచే మూసా 
(వశ్నింపంబడినట్లు మిరు కూడ మో (ప్రవ క్షను (వశ్నింవకోరు 
చున్నారా! ఎవండు విశ్వాసమునకు బదులుగా అవిశ్యానము న్వీక 
రించునో వాడు సన్మార్లము . తేప్పినవాండగును, | 

వాల! 108. యూదులు కలిగించు నం చేపాములు విని వారి 
మాటలకు మోనపోయి వారు ముందు Sas (వవ_క్షయగు మూసాను 
అధికముగా (వశ్నించినట్లు సల్బానులు తమ (పవ_కృయగు ముపహా 
మ్ముదు వారిని నిమృ యోజనముగా [వళ్నింవంగూడదు అని 'జేన్చండు 
హాచ్చరించుచున్నా(డు. ఎవండు సందేవావడి విశాగనము వదలునో 
వాడు. సన్మార్గము వదలి అవిశ్యాసియగును, కావున యూదుల 
కు[టలనుండి జాగ త్త తగా నుండన అను, 

109. అనేకులు యూదులు తమకు సత్యము స్పష్టవ వడిన తరు 
WS కూడ తమ అనూయవే మీరు మునలా NGS వేదవ మిమ్ము 
కాఫిర్లను (అవిశ్వాసుల)గా మార్చవ లెనని కోరుచున్నారు. కావున 
"జీవుడు తన యాజ్ఞ వంపువజకు వారిని తమించి చారి జోలికి 
పోకుండుండు. నిశ్చయముగా Bý సర్వశక్తుంయ, 110. నమా 
జను స్థిరముగా నలుపుచుండుండు. జకాతు (విధిదానము) ఒనంగు 
చుండుండు. మిరు ఏ మేలుచేసి ముందుగా మూ కొజుకు వంపు 


ఫోం 


pan 


ఖురానమరీఫ్‌ [కాండము 1 Sura 2 


111. వఖ్ఞంలూ-లకా-యద్‌. -pos - జన్నత ఇ్ఞల్లా-మళ౯ - 
కాన-వూదళ-కో-నస్తారా-తిల్‌ క అమా-నియ్యు - హుమ్‌-బ్లుల్‌ - 
పహోతూ-బుర్‌ _వశన-కమ్‌-ఇ౯కక-తుమ్‌-స్పాదిఖీ్‌్‌ * 112. బలా- 
'మళా-అన్‌-లమ-వజ్‌-హహూ -లిల్లాహి-వహువ-ము"వా - సినున్‌ 
ఫలహూ-లజ్‌-రుహూ-జ్లకద-ర బ్బిహీ-వలా-ఖౌఫుక 5p -హీమ్‌- 
వలా - హుమ్‌ - యోక్రాజనూ౯, 118. Se లతిల్‌ యహూదు - 
తైః సతి౯ా-నసారా-తలా-మైలక-వ ఖా లతిక - నప్టాఠా-లై' Kad — |( 
యహూదు e O _లూనల్‌ -కితాబ-కజ్తూ - 


Christians 


ల్రిక-జ్ఞోంలల్‌ _లాజ్ఞన_-లాయాత్ర-ల మూాన-మిట్టిల-ఖ్లోలీ - హిమ్‌ - ఫల్లా | scripture. Even thus speak చయయ Baers 
హు-యెక-కుము- ఖై నహుమ్‌ - యామల్‌ -ఖ్రయా - మతి-ఫీమా= | those who know not. Allah Ayr SE PRE past 
శానూ- ఫీహి “_80-% 114. నమకళాలఅజ్‌ లము! will judge between them on URS ASSIA Mor? | 
ee ee కంటే | ie Day of Recursion ల YORE SIGNI 
మిముమ్‌ - మనత్ర -మసా - జి-దల్లాహీ _ అకా - యుజ్షాకర-ఫీహాన్‌ — | cerning that wherein they differ. bevels CN Ee a 5 
114. And who doth greater SNES esc sO d6 


DE ఫీ ఖరా-బిహా-ఉలా-ఇక-మాకాన-లహుమ్‌ _ అకా 
యద్‌ _ఖులూహో-ఇల్లా ఖాఇఫీన్‌ . లహుమ్‌ - 28 -దున్‌ యా- ఖోజ్‌- 


112. Nay, but whosoever 
surrendereth his purpose to 
Aliah while doing good, his 
reward is with his Lord; and 
there shall no fear come upon 


them neither shall they grieve. 
113. And the Jews say the 


true), and the Christians say 
the Jews follow nothing (true); 
yet both are readers of the 


wrong than he who forbiddeth 
the approach 


ae TCE E 
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LONE Sc SESE AS హరిలో. 
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BO stl yo ss ; 
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Gass i ప్రపం సోయాతో. 
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follow nothing 


Lathe NESE 22 LE WAG సత్త 
to the sanctua- | SESS ear యల టిం 42 


4, 


i Wee క్‌ s + ries of Allah Jest His name Ngee 2 be MSs Le eri) 
| | యున్‌ -వల-హుమ్‌-ఫిల్‌ -ఆఖి-రతి-త్రజ్రా-బున్‌ - 35. 115. వలిల్లా- [should be mentioned. therein, “digas wee mR aL A PR ~ 
and -o5 -రిభూ-వల్‌ -మగ్‌ -రిబు-ఫెఐనమూా-లువల్లూ - పు-స్రమ్మ e O ter rany PTE sii i Pal |. 
mean shot ts ADE eT A NS uF PRK A 
that they should enter them Bee ence eae z 13 


వజ్‌_వుల్లాహి-ఇన్నల్లాహా-వాసి- జన్‌ -తలీమ్‌. 116. న-జ్లాలుత్‌ - 
తఖ-జ్షల్లాహు-వలదన్‌ -సుబ్‌ = జ్ఞశనహూ_ బల్‌-లహూ-మాఫిస్‌ + 
సమా. ూరి-వల్‌ -అర్‌ jp BOOT - లహూ-ఖోని-తూన్‌ = 117. బదీ 
ఉన్‌ సమా-వాతి-వల్‌: -55 asgi Bi DOS -_ఫఇన్నమా- 
 యభఖ్రూలు-లహూ-కున్‌ _ ఫయకూన్‌ . 118. వ-ఖ్రాలల్‌ - లజీనా 
లాకు స-లమూన-లౌలా-యకల్‌ Dio STS కు - T$- 
ఆయతు౯-క జ్రాలీక-ఖూలల్‌ -O' BS - మిళావబ్‌ -లిహీమ్‌-మిక్లల - 

పా-బహాత్‌ -p wows - HS -B -యన్నల్‌' - 
అయాతి-లి-ఫ్రోమిక్‌-యూఖ్రానూక్‌. 119. ఇన్నా-అర్‌ -సల్‌-నాక- 
బిల్‌ as ged. రళా-వ-న-జ్రి-ర౯వలాతున్‌-అలుంత్రన్‌- OF 
శృశబిల్‌-జ*హీమ్‌. 120, వలన్‌ -తర్‌ -జా-తే్‌-కల్‌ాయహూదు - 


d 
East and 
is Allah's 


Knowing. 


Son, 


కాండ ము 1] 


t 


eoo tae -వ బ-త్రత-అహా-వా-అహుమ్‌- 
బ పర కం పం రామ లారి 
పా ఇట్‌: 121. అల్‌ -ల-జ్రన-కితె నా-హుముల్‌ -కి తాబ- 
దున HB DD మిరు డేవునియుద్ద పొందుదురు. నిశ్చయముగా 
డెవుండు Drew 'హేయునదంతయు చూాచుచునే యున్నా (డు 
వ్యా! 109, 110. ముసల్మానుల యందు oa 
అసూయయు; WS మునల్మానులగూర్చి Gy కటలను ae 
హృదయములోనున్న చెడు తలంపులను, Bees aah a నులకుం 
ape 'పాచ్చరిక వజచుచున్నా(డు. యూదులు ee 
సత్యమని ఎణీంగియు ముహామ్మిదుబారు & Ores (గంధ వకటనలను 
అనుసరించి నిజమైన పవక అని తమకు నృష్టవడియు dx Bess 
చూపుచున్నారు. కావున కాదు నల్‌ న క 
యాజ్ఞ వచ్చునంతేవణుకు LaoxOA వారిని తమించి వారి జోలికి 
పోకూడదు, చేవుండు KB CB కుడు, యూదులకు అవజయమును 
మికు జయమును ఇయ్యంగలండు. అని దేవుని Ros ew. అటులే 
ముసల్తానులు S Sods, తుదకు యూదులు er a 
| Wib నుండక తొెలంగిపోవలయునని BYTE ఆయెను 
అటులే యూదులు మదీనా వదలి దూర చేశముల తమ Fer. 
"లేర్చణచుకొనిరి. మునల్భానులు సిరముగా అయిదు TE 
నమాజు నలుపుచు విధిదానమగు es ' వీదలకు నొనంగుచు 
మం వనులు చేయుచుండవ లెను. Bý% జనులు నేయ 
ర్శలను చూచుచునే యున్నాండు. ఎద్దియు వృథశకాదు, దీని 


except in fear, 
world 13 ignominy 
in the Hereafter is an awful 


oom. = 
115. Unto Allah belong the 
whithersoever ye turn, there 


Allah is All-Embracing, All- 


116. And they say: 
hath taken unto, i 
Be He glorified ! Nay, 
but whatsoever is in the heaven 
and the earth is His. 
subservient unto Him. 
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Theirs in the 


3 3 ox 
and theirs n 


120. And the J 
be pleased with th 
the Christians, till 
Say: Lo! the 

(Himself) 


He decreeth a thing, He saith 
unto it only : Be! and it is. 
118. And those who have 
no knowledge say : Why doth 
not Allah speak unto us, OT 
some sign come unto us? Even 
thus, as they now speak, spake 
those (who were) before them. 
Their hearts are all alike. We 
have made clear the revelations 
for people who are sure. 
4 119. Lo! We have sent thee 
His. All are] (O Muhammad) with the truth, 
a bringer of glad tidings and a 


the West, and 


countenance. Lo! 


after the knowledge 
hath come unto thee, 
wouldst thou have from 
no protecting friend nor helper. 

121. Those unto whom We 
have given the Scripture, who 
read it with the right reading, 


: Allah 
Himself a 


is 


117. The Originator of the) Warne" And thou wilt not be | those believe in it. And whoso 
heavens and the Pihl When a an the owners off disbelieveth in it, those are 
N z tw 


43. 


$09 BX. ge reps EPR 


| 111. యూదులును న సానీలును Bx) నితరులెవ్వరును ode 
మునకుపోరు అని వారు వలుకుదురు. అవి వారు కల్పించుకొన్న వటి 
యూహాలు మాత మే, Doo నత్యనంతు_లె sx దీనింగూర్చి es 
RNA (వమాణవ్యతము) దీసికొని రండు OH ఓ మహామ్మదు! 
aes 112, అట్లుకాదు. ఎవరు BHO విధేయులై HO yo 
లు చేయుదురో వారికి తమ (వభువునొడ్డ పుణ్య ఫలితముగలదు, 
వారికి + ; స : i. 
భయముగాని దుఃఖముగాని యుండదు. 
m వ్యా! 111, 112. యూదులును న్మసానీలు (శై 9 న్వవులు)ను 
k ము వ స్వర్గమునకు పోవుదుము. ఇతరులు న్వర్గమునకుం 
carom,’ అని చెప్పుదురు. ఇది వారి వట్టి భమ మాత్రమే. 
Se BN PSS నిజమైనచవో GOD రుజువు వజచునట్టి ననదు వారు 
న్‌ న 
సి ని రావలెను. అట్లు వారి దగ్గజ లేదు. ONG ese వలుకు 
న్నారు. వారు వలుకునది నిజముకాదు. ఎవరైనను VB, "దేవుని 
విశ్వసించి ఆతనికి విభీయులై. నత్కా-ర్య్యములు చేసినచో నరము 
లభించును. wees భయముగా ` 
8 ని దుఃఖముగాని పొందరు అని 
యూదుల నసానీల మాట రద్దు చేయంబడెను. 
118, న్మసాసీలు ఏ మార్లమందున్లు లేరని యూదులు చెప్పు 
దురు. యూ “sé , Sso 
men ఏ మార్ణమందును లేరని నస్రాసీలు అందురు. 
చారందణజు (గంథములను వఠించుచునే యున్నారు. వారు వలుకు 
నట్లు మూథులు కూడ GOS. కావున దేవుండు. వారు కలహించు 
దానిగూర్చి, తీర్పు దినమునందు తీర్పు చెప్పును. 


వ్యా! 118. ఇందు యూదులును కై 7_న్త్వవులును మతవిషయ 


= 


మున కేలహించు విధము BK va. కై 9) %5 వసు క్రీస్తును 
| BHO కుమారుడు అని వలికినందున వారు ఏ ధర్మ Fe a 
"లేక అవిశ్వాసుల. క అని యూదులు వలుకుదురు, న = 
క్రీస్తును తిరస్కరించినందున ధర్భమార్లము వదలి అం 
క్రైస్తవులు చెప్పుదురు, మటి వారందణు తేమ తమ మతే = res 
తౌరాతు (ధర QTD) gpeo (జై; నీలు) చదువుచు ఒ అ 
'నిందించుకొనుచున్నారు. వారు వలుకునటు లే (గంథములు మగ్‌ 
| ede 'మూధుైన వ్మిగహారాధకులై న అరబ్బులు me క 
వారు తామున్న మతమే (TADKA. ఇతరుల మార్గము mas 
| కాదని వలుకుదురు. చారందజు gi sot  వాదులాడుదురు. 
' శాని వాస్తవము తీర్పు దినమందు "తేట Bo Hrs. ఎవరు HY 
| రులో ఎవరు దుర్మార్లులో BHP తీర్చువలన తెలియనగును, p 
| ° 414. E95 మసీదులలో ఆతని నామమును ఉచ్చరించుట 
' ఆటంకేవజచి మసీదులను నాశము వేయుటకు Saenger అ 
, కన్న నెవరు ఎక్కువ దుర్శార్లులు! నా. wa 
| శించుటకు ఆూగ్యులుకారు. కాని భయవడుచు (వవ ~ 
వారికి ఇహలోకమందు అగారవమును వరలోకమందు ఘోరమై 
Ye గలదు, 
| Een 1 114: మక్కాలోనున్న వ్యగ్రచోరాఫకులు భి 
ముహామ్నుదువారిని వారి శిష్యులను 'మక్కా-లోని హు : 
“నమాజు చేయకుండవేసీ తుదకు వారిని మక్కా-విడిచి peu! 
మునకు పోవునట్లు చేసిరి, నె గంబరుల వారు మదన స ము e 
| ఆజవయేీట కాపామసీదును దర్శింపవ SSO 1400 మంది IgV 6 
' నాడి బయలుచేతి హుబేబియా అను చోటున నేరిరి. అపుడు మక్కా 


; ఎ శొండము 1] 


116. వారు, టేవుండు బిడ్డలుగలిగి యున్నాండు అని Bry 
దురు. TOD, Heth వరమ పవిత్రుడు. ఆకాశ ములలోను భూమి 
లోనునుండు సమస్తము NS. సర్వము ఆతనికి లోయబడియున్న ది, 
117. CEB అకాశములకును భూమికిని MBs v. ఆతండు SBS 
చేయవలెనన్న దానిని “అగుము” అని BÍTA యది' అగును, 


వ్యా! 116, 117, యూదులు ఉజైరును, BF స్తవులు వసు. 


క్రీస్తును, అరబ్బులలోని వ్మిగహారాధకులు "దేవదూతలను, చేవుని 
బిడ్డలు అని చెప్పుదురు. ఈ వాక్యములలో నిట్టివారి మాటలు రద్దు 
చేయం౭బడినవి. DSHS లెనన్న భార్య కావలెను, Bfc సాటి 
Soares. భార్య ఎట్లు తీభించును? Byes ఇట్టి లోవములు లేని 
వరమ వవ్నితుండు. భూమ్యా కాశములలోనున్న సవు_స్తము "దేవుండు 
సృష్టించినది. అందజు ఆతనికి లోంబడిన డాసులు. చాసులు H 
"లెట్లు అగుదురు? ఆయన నృష్టింవవ లెనని కోరిన ఆతని ఆజ్ఞ మాతమే 
చాలును. ఉవకరణములు అక్క_అలేదు, అట్టి WHET MSHS ఎట్టి 
వము లేదు, ( 

118. వమియు తెలియనివారు *ేశ్చండు మాతో చెందులకు 
మాటలాడండు? లేక మా యొద్దకు. సూచన ఎందులకు ores?” 
అని వలుకుదురు. ఇటులే వీరికి ముందు గడచిన వారుకూడ వీరు 
చెప్పినటువంటి మాటలే చెప్పియున్నారు. ఈ Motes హృదయ 
ములు ఒశే విధముగా నున్నవి. నమ్మునట్టి వారి Seok మేము 
సూచనలు స్పష్టముగా BORA. ము, 

వ్యా! 118. తెలివియు విద యులేని పామరులగు విగహారా 
SHB S అరబ్బులు BHees వూతోనే స్వయముగా నెందులకు 
మాటలాడడు. లేక ముహమ్మదు SS E యని డెలుపునట్టి న్నష్ట 


i 


DB షులు 


నూర యే aw af we 2 


[కాండము 


ముసలా లు కాబామసీదునకు రాకూడదని ఆటంక వజ 


ర్‌ "i 

చిర. అటువేసి శాబాలో పవిగహముల నుంచినందున మసీదును 
ము బేసి 1 ఇాకు_డు దుర్ఫార్లము లోకమున 
నాశముచేసిన WBS. దీనికన్న చెక్కుడు ae a 
శతేదు. అటి కాఫిర్లు మసీదులలో (పవేశించుటకు అర్హులుకారు. జ! 
న్‌ రువ . th HS Sox ముస 
BE వచ్చిన భయపడి రావలెను, తుదకు మక్కా-పుర 2 

దు ముష్‌రికులు (వి[౫హాఠాధకులు) రాకూ 
లాానులు జయించి యం i Sl 
దని (ప్రకటించిరి. ఆ పిదప ఎవండై న వచ్చిన (పొాణభ a i 

రహస్యముగా వచ్చును ఆని -శెలువంబడీయు, - చేవుని మనదుల 
వ. చేయువారికి ఇహామునందు ఆఅగారవమును పరమునందు. 
భోరముెన నరక TYS లభించును. x bie 
"i 1. తూర్పు పడమరలు AHS: కావున 
నకు ముఖము తిప్పిన SAO BHO సమ్ముఖమున్నది- నిశ ప > 
"జేవుండు అమితముగా నన్శుగహించువాండు, సర్వము "బలిసిన వాం జ 
వ్యా! 115. ముసల్మానులు మక్క్మా-లో ai wie 
మసీదునకును జై తుల్‌ ముఖడ్దసు వై పునకు See | cr 
చేయుచుండిరి. HT AAD మదీనాపురమునకు వచ్చిన పి 4 oh 

మసీదు వైపునకు ముఖము SxS DPS ముఖడ్దస్‌ వై 


Q 


? 
ముఖము|లిప్పి నమాజు చేయసాగిరి. ఏ వైపున వన S 

ప 6 
అన్ని దిక్కులు -జీవునివే. ఏ వైపు ముఖము (తిప్పిన ఆ వై. పున దేవు 


డున్నాండు. అతని సన్నిధాన మచటనుండును. ఆతని pease 
అమితమెనది, అన్నియెడల వా 220958. మతి భక్తులు ee 
కర ల నత౭జెజుంగును. VBS నతనికి మజుంగు లేదు అని స 
ల్మాను భ కులు మనశ్శాంతి గలిగియుండవ లెనని చేవుండు సెల D 


చున్నాడు; i 


Ae 


w^ 


45 
మున. సూచన ఎందులకు చూవండు? అని. పలుక సాగిరి, " దేవుండు 
“వారి మాటలను రద్దుచేయుచు వారు వలుకునది. కొ _త్రమాటశకాదు, 
వారికి ముందున్న యూదులు కై ) KH తమ తమ (ప్రవ Lows 
GHEE. వారు ఊేషముచేత అట్లు అడుగుచున్నారు. వా స్తవము 
చూచిన హ్నజత్‌ ముహమ్ముదు వవ కృ ఆని చెలుపునట్టి సూచనలు 
స్పష్టముగాం "చెలువంబడినవి. కాని నముకము గలవారికి అవి 
వయోగవడును, ఊ్వేమము వలనను అవివేకము చేతను అంధు 

రై నవారికి అవి ఎట్లు [వయోజనకరము లగును? 

119. నిశ్చయముగా "మేము నికు సత్యమైన మతము: నొసంగి 
NoS Mar ర్త వినిపించువానిగను ఛభయపెట్టువానిగను వంపితిమి. 
నరక నివాసులనుగూర్చి నీవు (వశ్నీంవంబడవు. 

వ్యా. 119. ఓ ముహమ్మదు! నిన్ను సత్యమైన ఇస్తామ్‌ 
మతమునకు (వవ_క్తగా మేము పంపితిమి, విశ్వసించి ఇస్లామ్‌ మతము 
ననునరించిన వారికి స్యర్లముగలదు ఆను Kod sar Y వినిపించు 
టయు, BIT BoD అవిశ్య్వాస్తులె న వారికి నరకము గలదు అని 
భయ బెట్టుటయు నీవని, WD GIT సులు. ఎందులకు ముసల్భానులు 
కాలేదు అని నీవు (వళ్నింవంబడవు. దానికి నీవు జవాబుదారివి 
కావు అని జేవుండు నెలవిచ్చుచున్నాండు. 
120: యూదులుగాని -న|సానీలుగాని సీన్ర వారి మతము: 
ననునరించు No Seok వారు నిన్నుంగూర్చి[సంతోమవడరు. Byers 
చూపిన మార్గమే సన్మార్షమని ఓ ముహమ్ముదు ! చెవ్ప్వుము. నీకు 
జానముకలిగిన చీదవను నీవు వారి కోరికల ననునరించినచో దేవుని 
(శిత)నుండి నిన్ను Sow న్నేహితుండు గాని నహాయుండు గాని 
ఎవడును Sew. 121. మేము ఎవరికి (Nog soo నొనంగితి మో వారు. 


ఖఘరానెవరీఫ్‌ 


శి-వైభ-తిలా-వతిహీ-ఉలా-ఇక _యూమి=నూన-బిహీ-వమన్‌ -యక్‌ - 

| ఫుర్‌-బిహీంఫ-ఉలాంఇక-హుముల్‌ -ఖాసి-రూన్‌ . 122, యాబనీ = 
Ika రా-ఈల-జ్ర్‌-కురూం-ని'స్ర-మకి-యల్ల తీ-అన్‌ -త్రమ్‌ళు-త లే. -కుమ్‌- 
| వ-అన్నీ - ఫజ్ఞా-జల్‌ తు-కుమ్‌ -825 _ త్రలమోన్‌. 123. వ_త్తఖకాా 
| యామక౯ా-లాతేజ్‌శ్ర-నఫ్‌ = సున్‌ -త్రన్‌ - నఫ్‌-సిన్‌ =మై-లఅన్‌ =వలా- 
యుష్లో-బలు - మిన్‌'-హోత్రద్‌ - oF Sor - 58 -ఫజ్తహా-పఫా- 
తతు౯-వలా-హుమ్‌-యుక్‌ tore. 124. వఇజ్రేబ్‌ - తలా=ఇబ్‌ - 
రా_హీమ-ర బ్బుహూ-బి-క లిమా-లిన్‌ -ఫ - అతమ్మ-హున్న - ఖూల- 

| ఇన్నీ-జా-జ్రీలుక-లిన్నాసి = ఇమా-మళ - ఖాల-వమిన్‌ -జ్రరీయతీ- 
| భాల-లా-యనాలు-త్రవ్‌-ది'జ్ల్‌బ్రా-లిమోన్‌ . 125. 335-285 = 
| నల్‌ _బై Baro VST OT సివ-అమ్‌-నన్‌'-వత్‌ Seer - మిమ్‌- 
HD-S -రా - పీమ-ముక్రేల్ల౯ - వ-త్రహిద్‌ నాలా - ఇబ్‌ - 
రాహీమ-వల్హిస్‌ మా-శ్మైల-అన్‌' -కేహ్హీరా-బై తియ-లి-హ్రాత్రాఇ-ఫీన వల్‌ 
త్రకి-ఫీన-వర్‌ -రుక్క--ర్లస్‌ -సుజూద్‌ ;. 126. వఇ-జ్రాంఖాల, - ఇబ్‌ రా- 
కీ.ము-ర బ్బీజ్‌-తల్‌-హోజ్రా-బలదన్‌ - ఆమినన్‌ -వర్‌ BY -అహ్‌ - 
లహు-మినక్ష-స్రమ-రాతి-మన్‌ ఆమన — మికా-హుమ్‌ Dari- వల్‌ 
యామిల్‌ -అఖరి-ఖ్రోంలువమళ =క ఫర- ఫ-ఉమ త్తి-జహూ-ఖాలీ - OF 
హను అజ -తేరుహూ-ఇలా _ త్రజౌ-బిన్నారి-న-బీ-సల్‌ - OHS. 
127. వఇజ్రా-యర్‌ -ఫజ్వ-ఇ9బ్‌ -రా.హీముల్‌ -ఖ్రావాజ్రీద-మినల్‌ _ బైలి- 
వఇస్‌ _మాశ్మేలు-ర బృనా-త HHS -మిన్నా- ఇన్నక _అన్‌ తన్‌ నమా 
డ్వల్‌-తలీమ్‌. 128. రబ్బనా-వజ్‌-త్రల్‌ నా = మున్‌ -లిమైని-లక S- 
మిక్‌ -జేరీ-యతినా-ఉమ్ముతమ్‌. మున్‌ -లిమతల్‌ -లక-వఅరినా-మనా- 
సికనా-వతుబ్‌ - -తలై నా-ఇన్న క-అ౯-తత్‌ | -తవా(-బుర్‌ - రేహ్రీమ్‌. 


129. రబ్బనా-వబ్‌ -55 - ఫీహీమ్‌-రసూలమ్‌ - మి౯ా-హుమ్‌-యత్‌ - | గ్లో 


లూతేలై - ఇకు-ఆఅయాలిక -వ-యు=త్రల్లి ము-హుముల్‌ | -$ తాబ-వల్‌ 
చ్లై-్‌_మత-వ- యుజ్జక్కీ--హిమ్‌-ఇన్న క -అక్తల్‌ Sass - హేకీమ్‌- 
180. వ-మన్‌ -యర్‌ -గబు-త్రమ్‌-మిల్ల B.gd -రాహీమ-ఇల్లా - మన్‌ = 


= 


they who are the losers. ` 

122. © Children of Israel! 
Remember My favour where- 
with I favoured you and how 
1 preferred you to (all) crea- 
tures, 

123. And guard (yourseives) 
against a day when no soul 
will in aught avail-another, nor 
will compensation be accepted 
from it, nor will intercession 
be of use to it; nor will they 
be helped. 

124.. And (remember) when 
his Lord tried Abraham with 
(His) commands, and he 
fulfilled them, He said: Lo! I 
have appointed thee a leader 
for mankind. (Abraham) 
said: And of my offspring 
(will there be leaders)? He 
said : My covenant includeth 
not wrongdoers. $= 

125.. And when We made 
the House (at Mecca) a resort 
for mankind and a sanctuary 
(saying); Take as your place 
of worship the place where 
Abraham stood (to pray). And 
We imposed a duty upon 
Abraham and Ishmael, . (say- 
ing): . Purify My House for. 
those who go around and 
those who meditate therein and 
those who bow down and 
prostrate themselves (in wor- 
ship). ... 

126. And when Abraham 
rayed : My Lord! Make 
this a region of security and 
bestow upon its people fruits, 
such of them as believe in 
Allah and the Last Day, He 
answered : As for him who 
disbelieveth, 1 shall leave him 
in contentment for a while, 
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then I shall compel him to the}Thou, art the Relenting, the 
doom of fire—a hapless} Merciful 
journey’send! / 
127. And when Abraham 
and Ishmael were raising the 
foundations of the House, 
(Abraham prayed) : Our Lord! 
Accept from us (this duty). 


129. Our Lord! And raise 
up in their midst a messenger 
from among them who shall 
recite unto them Thy revela- 
tions, and shall instruct them 
in the Scripture and in wisdom 
Lo! Thou, only Thou, art the}and shall make them grow. 
Hearer, the Knower. Lo! Thou, only Thou, art the 

128. Our Lord! And make | Mighty, Wise. al 
us submissive unto Thee and] 130. And who forsaketh the 
of our seed 2 nation submissive |religion of Abraham save him 
unto Thee, and show, us our who befooleth himself? Verily 
ways of worship, and relent} We chose him in the world, and 
toward us. Lo! Thou, only lo! in the Hereafter he is among 
the righteous. 


శాండము 1] J 


సఫిహ-నఫ్‌ - నహూం-వల . HOS -gp -నాహు - ఫిద్‌ -దున్‌ _యా=వ - 
ఇన్నహూం-ఫిల్‌ _ఆఖి-రతి-లమిన సీ-స్పాలి-హీన్‌ . 131. ఇజొఖాంల- 
లహూ-రబ్బుసూ = అన్‌ DD - ఖైూల-లఅన్‌ = లమ్‌తు-లి = రబ్బిల్‌ gv 
మిన్‌. 182, వ-వస్పా 
WAN పఠింవవలసినట్లు వఠించుచుస్నారు, అట్టివాశే డానిని విశ 
సించుబారు. ఎవరుడానిని తిరస్క_రింతురో వారే నష్టము పొందువారు. 
వ్యా! 120. యూదులు, కై J XS, ఎవరు తవు మతము 
ననుసరింతురో .వారింగూర్చి నంతోవవడుదురు. కావున ఓ ముహ 
మదు! ఇట్టి స్వభావము గల యూదులు, శై) Hee, నీవు వారి 
వోరికల ననునరంచు నంతవజకు నంతోషవడరు, న యే కాలమందు 
ఏ యే (ప్రవకృమూలమున Hct మత మార్గము చూపునో 
అదియే సన్మార్గము. ముహమ్మదు వారి మూలమున Bjo ఇస్లామ్‌ 
మతమును చూవెను. కావున వారి కాలమందును. వారి పిదవను 
ఇస్టామ్‌మత మే సన్నార్ణము. కాని ఇతర మతములు కానేరవు అని 
వలుకు మని దేవుండు సెలవిచ్చుచున్నాండు. దేవుని వద్దనుండి వచ్చిన 
ఖురానువలన జ్ఞానము కలిగిన పిదవ ఒక వేళ ముసల్మానులు ఇతర 
మతముల ననుసరించినచో వారిని BHD శితునుండి Sd ot న్నేహి 
తుండు గాని నపోయుండు గాని ఎవండును చేడు. 121. యూదు 
లలో కొందజు భయభ క్తులుగలిగి TINH (గంథమును వఠించు 
వారు గలరు, చారు దాని ననుసరించి ముహమ్మదువారు BHO 
Es% అని విశ్వసించిరి, అట్టివారిలో అబ్దుల్లాఃబిన్‌ నలాము మొద 
'లై Saw ముఖ్యులు, యూదులలో నెవరు దానిని సరిగా వఠింవక 
అందున్న భావములను తిరస్క-రించి తాటుమాటువేసిగో వారు 
నషము పొంది నరక Dorm S రి, 
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122, b ow Aoo నంతతి వారలారా! నేను మికు 
గావించిన ఉపకారములను సర్వలోక ముల వారికంచు మో కిచ్చిన 
ఘనతను జ్ఞ _ప్లికిదెచ్చికొనుండు. 128, మిరు QSOS దినము 
నకు భయవడుండు... ఆ దినమున ఒకరికొకరు తోడువడంజాలరు. 

“వారిబదులు స్వీకరింవంబడదు. ఎవరి సిఫారసును వారికి లాభము 
కల్లింవదు. వారికెట్టి సహాయము లభింవదు, 

వ్యా! 122, 123. మొట్టమొదట ఏ విషయములను ఇసా 
యీలియులు గమనింవవలెనని BÍ LRS వానిని వివరించిన 
వీదవ వారికి బాగుగ బోధవడి వారు నన్న్మార్ల ము అనలంబించుటకు . 
వీలగునట్లు ఇచ్చట వానిని z B8 చెచ్చికొనుడని వారికి హెచ రిక. 

124. ఇ(బాహీమును ఆతని (ప్రభువు అనేక విషయములలో 

వరీత్నీంవంగా అతండు వానిని పూ TRÉ. అపుడు దేవుండు జను 
లందటిీకిం గాను నిన్ను “ఇవూమూ గాం కేయుదును ఆని చెవంగా 
నా నంతానములో కూడం (ఇమాములను) జేయుమని g బాహీము 
VARS, అపుడు "దేవుండు నా వాగ్దానము దుర్మార్గులకు చెందదు 
అని SOE. 

వ్యా! 124, ఇందు [ad gT inso (వవ_క్తనుగూర్చి 
చెప్పబడినది. ఆతసి కుమారుడగు ఇన్‌ హోఖ్‌ సంతతివానే EIGA 
యీలియులును న సానియులును. అటులే ఇబాహీము కుమారు 
డగు ఇస్తాయాలు సంతతివారు హ్నజత్‌ , ముహమ్మదు వారు, 

వీ రందజును ఇ చాహీమును తమ నంశమునకు వెద్ద అని గౌర 
వింతురు, దేవుండు ఇాహీమునకు అనేక ఆజ్ఞలు giga | 
SHOR వానిని అనుసరింవవ BSD BOS) ఇచ్చెను. ఇావాము 
తన BPO యాజ్ఞ లను పూ SUR, డానికి దేవుడు మెచ్చుకొని 


said : I have surrendered to 
the Lord of the Worlds. 


When his Lord said 
him: Surrender! he 


131. 
unto 


te 


Iio జనులందటికింగాను ఇమోముగా చేయుదునని యాత 
నికి వాగ్దానము చేసను, “ఇమామ్‌” అనంగా అనుసరింవందగిన పెద్ద 
మతగురువు. దేవుండు చేసిన వాగ్దానము ననుసరించి ఇబాహీము 
BSS వచ్చిన (వవ_క్షలును జనులును ఆయనను అనుసరించు 
చున్నారు. ఇబాహీము “ఈ HED నా సంతతి వారికింూడ చెంద 
వలెనని” చేవునితో విన్నవింపంగా దుర్గార్లులెన వారికి నా వాగ్దా 
నము. చెందదు, అట్టివారు, మతగురువులు (ఇమామ్‌) కాంజూలరు* 
సన్మార్దులు ఆ పదవిని పొందగలరు అని దేవుండు సెలవిచ్చెను, 
SBS ముహామ్ముదువారు, ఇబాహీము (ప్రవక్తను అనుసరించి 
యున్నారు, ఆవదవి వారికి oho, వారి కాలమున నున్న 
యూదులు, కై ) నృవులు ఇచాహీముయొక్క- మతమార్షమును వదలి 
పోయిరి. కావున BHO వాగ్దానము వారికి Boco., వా 
Voen ముహావ్నుదు చారి ననుసరింవవ లెను, 

126, మేము కాబామనీదును జనులు కూడు చోటుగాను 
శాంతియుత మైన (వజేశముగాను చేసితిమి. మారు ఇబాహీము 
'నిలుచు చోటును నమాజుస్థలముగా( శేసికొనుండు.  (వదవీణము, 
వతికాఫ్‌, Wir, Kar, చేయువారి కొజకు నా గృహమును వరి 
శుద్ధముగా నుంచుండని మేము ఇబాహీమునకును ఇస్సాయిీలు 
నకును Sa నిచ్చితిమి, 

వ్యా! 125. కాబామసీదు చేవుని గృహము. అచ్చట 
జనులు యా[తకొణకు వత్తురు, అచ్చట వచ్చినవారి శెట్టి భయ 
ముండదు. అందుచే అది శాంతియుత మైన-వోటు, హజల్‌ ఇకా 
హీము కాచామనీదును కట్టునపుడు ఒక బండపై నిలుచుచుండెను, 
చానినే మఖామె ఇబాహీము అందురు. అచ్చట, నిలిచి నమాజు 


ఖు రా Bee bf. 


(కాండము ta 


చేయవలెనని SY A SRR. దాని ననుసరించి యా! తికు(హోజీ)లు 
అచ్చట నిలిచి.నమాజు సలుపుదురు, యాత్రికుల కొబుకును అచట 
నివసించి (ప్రార్థనలు నలుపువారి కొజుకును కాబామసీదును అన్ని 
విధములుగ పరిశుద్ధముగా నుంచవ'లెనని. ఇ ాహీమునకు ఇస్కా 
యీలునకును ేవ్రుండు sg నిచ్చెను, వతికాఫ్‌ అనంగా మనీదు 
లోనే వసించి నియమముగా ప్రార్ధనలు నలుపుట, రుకూ నమా 
జులో Sores. సజ్జా నమాజులో సాష్టాంగ వడుట, ఇస్నాయీాలు, 
ఇబాహీమునకు బీబీహాజరాయందు పుట్టిన జ్యేష్టకుమూరుండు. వీరిని 
గూర్చి “జగత్‌. Esg” చరిత్రలో (వాసియున్నాము, చమూాడుండు. 
పుట 11. , 

126. BL Wrens “h నావభువా! ఈ సలమును శాంతి 
యుత మైన పురముగాంజేసి ఇందు వసించువారిలో డేవునియందును 
తుది దినవుందును విశాానముగల వారికి ఫలముల ఆహారము నొనం 
గుము” అని చెప్పినపుడు “ఎవ్వరు అవిశ్వాసులగుదురో వారికేం 
గూడ కొంతలాభము అందం RSM. ఆ వీదవ వారిని నరక బాధ 
లోనికి నెట్టుదును. అది వాల చెడ్డ నివాసస్థలము” అని "దేవ్రండు 
వలిశెను, సత న 

వ్యా॥ 126. ఇ బాహీము కాబామనీదును కట్టునపుడు 
"కాళామవీదు చుట్టునున్న మైదానమును పురముగా వేయునట్లును 
అచ్చట నివసించు విశాషసులకు ఫలముల ఆహారము నొసంగునట్లును 
జేవునిసి వేడుకొనెను. అటులే అచ్చట పురము ఏర్పడి అందు 
శాంతిగలిగాను. DOSS మక్కా-పురము. - ఆహారమును గూర్చి 
విశాంసులకు అవిశాగసులకు ఛేదము GS, అందటికిని తినుటకు ఆహా 
రమ్లు, నొనంగుదునని "బేవ్రండు సెలవిచ్చెను. ఆహారమునకు మత . 


ee 


ne 
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గురువు వదవికిని చాల ఛేదముగలదు. ఆహారము OOF సులకును 
విశాంసులకును లభించును. BAD మతగురువు HSH విశ్వాసులకు 
మాత్రము లభించును. l 
127. ఇబాహీమును ఇస్థాయీలును Starnes పునా 
దుల Rw “ఓ మాప్రభువా!” 
నిశ్చయముగా నీవు వినువాండవు, సర్వము BDLS వాండవు, 
128. ఓ మ్న్మావభువా | మమ్ము స్‌ విజేయులను ర 
మణియు మానంతానములో నొకసంఘమును నికు విభియులుగా 
నుండునట్టు చేయుము. . కాబాయా(కొధరములను Sree Boo 
పుము. Sed మమ్ములను త.మింపుము. నిశ్చయముగా ఏవే తమా 
వణ అంగీకదంచువాండవు దయాళువు. 129, ఓ మాా(పభువా | 
. వీరిలోనుండియే సీ వాక్యములను HOE వఠించు నతేంయను Das 
(గ్రంథమును రహస్యము (ire & 9500 SS మతేవిషయము)ల నేర్చు 
నతండును HEA వరిశుద్దులుగాంజేయునతేండును అగు ఒక 55 Kao 
వంపుము. ' నిశ్చయముగా సక సర్వః కుండవు యు BRON’? అని 
చేండిరి, 
aa 127, 128, 129. SIAM పునాదులెత్తుచు 
హజల్‌ ఇ గాహీము హజల్‌ కా తాలు ZHI వ వాక్యము 
లలోనున్నట్లు వేండుకొనిరి. మావనిని అనంగా కాయామనీదు కట్టడ 
మును. తండి కుమారులు తమ సంతానములో చేవునికి విణియత 
గలిగిన ఒక సంఘము ఏర్పడవలెననియు ఒక [HS FX వంపు 
మనియు BHD Baa. వారి పార్థ నము ననుసరించి హజల్‌. ఇన్నా 
యీలుగారి సంతానములో జగతీ |పవ_కయగు WASH ముహా 
మ్మదువారు మక్కా-పురములో పుట్టి పెరిగి BYoB (పవ _కృవదవి 


వూ ‘JDD .అంగికరింపుము. 


ME 
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పొంది ఇస్లామ్‌ మతమును బోధించి ఖురాను (గ్రంథమును జనులకు 

వినిపించి మతరహన్నములను తత్త gow వారికింబెలిపి మున 

on OS నవాకి హృదయములనుండి SH VMS సర్వనీచగుణము 

లను తొలగించి వారిని వరిశుద్ధులుగాం జేసిరి. ఇట్లు వారిద్దటి 

[ES ఫలిం చెను, | 

180. ఎవండు తనను అవివేకిగాం జేసికొనునో వాండు BLY 

నితరు తన్వరు ఇనాహీముయొక్క- మతమును వదలంగలరు 1 నిశ్చ 

యముగా మేము ఆతనిని ఇపహాలోకమున _ నెన్నుకొంటిమి. 

181. అతండు వరలోకమునందు నత్ప్రవ_రృకులలోం శేరినయాత (డు, 

Asem అతనితోనీవు విధేయత గలిగి యుండుమని చెప్పినపుడు 

నేను సర్వలోక (ప్రభువునకు విభఖేయుండను అయితినని ఆత౭డు వలి 
SH. 132. ఈవిషయములనే ఇయాహీము తన పుత్రులకు బోథిం 

చెను. యాఖూబుకూడను తెన పుత్రులతో ఓ నాకుమారులాశా | 

-జీవుండు మోకొణుకు ఈ మతమును ఏర్పణచెను. కావున మోరు 

మునలాునులు కాకుండ చావకుఃడు అని బోధించెను. 

వ్యా! 180, 181, 132. sad ఇబాహీము BHO 

యందు. భయభ క్షులుగలిగి ఆతనిశే విధేయునై యుండిరి. సర్వమును 
వదలి ESD పూజించుచుండిరి. వారిని బేవుండు తన (వవ_క్తగాను 
తన |పియుని (ఖలీలుల్లాః)గా BAYS SH. THB గొప్పమతము 
గలవారు. వారి మతేమును వదలు వాండు తన అవి వేకముచే తనకు 
నష్ట మే చేసికొనిన వాండగును. బుడిమంతులు ఇబాహీముమతము 
ననుసరింతురు. హ్నజత్‌ ఇబాహీమును గారవించుచు చారి మత 
మును వదలి పెక్కు_ విగ హములను కల్పించుకొన్న వి గహారాధకు 
లకు ఇందు మంధలింపుగలదు. యాఖూబు (పవక హ్నజత్‌ ఇటా 
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బిహో-ఇబ్‌ -రాహీము - బసీహి-వ -య'్ర-ఖ్రూబు - యా-బనియ్య- 
ఇన్నల్లా-హాక్షే-త్రఫా- లకుముద్‌ -దీన-ఫలా - తమూ-తున్న -ఇల్లా - 
వఅ౯-తుమ్‌-మున్‌ - లిమూన్‌. 133. అమ్‌ - కున్‌ -తుమ్‌ - పంహ- 
డాఅ-ఇ-జాహీపజర-యహే-ఖై gros _మాతు-ఇ-జ్లా-బ్రల - లి-బసీహి 
'మా-తప్ష. E a త. -దీ-భోలూ-న ఈ-బుదు-ఇలా-హాక 
i Se లి - మా-శ్మ్మల - 3-35- 
ప్రేశఖై-ఇలా-హాన్‌ - WEA ST - వ-నెవ్రాను - లహూ - మున్‌ - 
లిమూన్‌.. 184. తిలక -ఉవ్ను-రున్‌--ఖ్రద్‌ -ఖలల్‌ -లహా-మా-కన 
బత్‌ -వ-లకుమ్‌-మా-క సబ్‌ -తుమ్‌-వలా - తుస్‌ -అలూన-త్రస్మూ - 
కానూాయం+ట్ర్‌-మలూన్‌. 185. వభోలూ=-కూనూ - హూదన్‌ - జా 
నశ్ట-+రా-తవ్‌ - తదూ-ఖ్లాల్‌ - బల్‌ -మిల్లత- ఇబ్‌ - orbs 
ఫన్‌ -వమా-కాన-మినల్‌ -ముష్‌.-ికీన్‌. 186. ఖభూలూ - ఆమన్నా 
బిల్లాపి-వమా-టిన్‌ . -29-9 B నా - వమా-ఉన్‌ -30 ఇలా - get - 
'రోపామ-వఇన్‌ -మిాైల-వళన్‌ -yep -S ప్ర-ఖాబ-వల్‌ -ఆన్‌ - 
చాల-వమా-ఊతియ - మూసా-వత్రేసా - వమా-ఊ తియన్‌' నవీ - 
యూన-మిర్‌ -రబ్బిహిమ్‌-లాను-ఫ[రిఖ్రు - బై న-అహై - దిమ్‌-మిన్‌ - 
హుమ్‌-వ-నెక్రాను-లహూ-మున్‌ - లిమూన్‌. 187. ఫఇన్‌ - ఆమ 
నూ-బి-మిక్షాలి-మా-ఆమన్‌-తుమ్‌ బిహీ-ఫవ్రై-దివ్‌ - తచా- వలన్‌ 
,. NGS alte Wilma a Pag BS — HRT — BY - హుము 
ల్లా-హు-వ-హువన్‌ HHT -జల్‌ -తలీమ్‌. 188. g5 - గతల్లాహి- 
వమన్‌' -అక్రం-నను-మినల్లాహి-స్ల 'బ్‌-గతన్‌ _వ-నాక్రాను-లపేఖా - 
'త-విదూన్‌. 189. ఖల్‌ -అతు - gr: ననా-ఫిల్లాహి _ వహువ - 
రబ్బునా-వరబ్బు-కుమ్‌-వలనా-అహ E _మాలునా.వ-లకుమ్‌=అ-త్ర -మా- 
| rom Hose SEN - లహూ-ముఖ్‌ - OFS. 140. అమ్‌-తఖూ- 
I, a se ea _ప్రైలం-వజస్‌ = శ్వ+ంభావయసే - 


aS oF -అన్‌ _బాక్లే-కానూ-హూదన్‌ _ఇ=నశ్సారా- ఖల్‌” 2205 = 
మ్‌-అపహ్ర-లము=అ-మిల్లాహు-వమన్‌ -అ' జ్‌-లము-మిమ్సా ys H- 


Ti 


. 132. The same did 
Abraham enjoin upon his sons, 
and also Jacob, (saying): O 
my sons! Lo! .Aliah hath 
chosen for you the (true) reli- 
gion; therefore die not save 
as-men who have surrendered 
(unto Him) _ 

133. Or were ye prosent 
when death came to Jacob, 
when he said unto his sons ; 
What will ye worship after me? 
They said: We shall worship 
thy God, the God of -thy 
fathers, Abraham and Ishmael 
and Isaac, One-God, and unto 
Him we have surrendered. 

134. Those are a people 
who have passed away. 
Theirs is that which they 


carned, and yours is that which 


ye earn. And ye will not -be 
asked of what-they. used to > do. 

135. And they say: Be 
Jews or Christians, then ye 
will be rightly guided. Say 
(unto them, O Muhammad) : 
Nay, but (we follow) the reli- 
gion of Abraham, the upright, 
and he was not of the idolaters. 

136. Say (O Muslims): We 
believe in Allah and that which 
is revealed unto us and that 
which was -revealed unto 
Abraham, and Ishmael, and 
Isaac, and Jacob, and ‘the 
tribes, and that which Moses 
and Jesus réceived, and that 


Pan 98 4 pir 


from their Lord. We make 
no distinction between any 
them, and unto Him we 


have_surrendered. 
137. And if they believe 


in the like of that which ye 
believe, then are they rightly 
guided. But if they turn away, 
then are they in schism, and 
Allah will suffice thee (for 
defence} against them. - He 
is the Hearer, the Knower, 


138. (We take our) colour 


Hastert apis 
Nees షాను 
Frees 
SESE DEE GE RK 
PIB ACE DAKE KE CSS 
నారా Sagas ads 
ఆరోరా es ASUS NCES 


నా ర 
క తళ! AG ee Aare 24 BC ey 
i షం S INA PAESE ae 
irene బీ oF chan 
Fees FSIS ns 


ETA పసరు Arner Mie cee 
| hs ECS oes sce ds గానా! AF 
2 Ant Ear, nli IA Das 
Pae 


iz “4 eK 2 ల గ. 


నటట ట్రా > ab 

BIZ "ఢి “tas. Z 
3 ష్య SEE 
E> Bp 220% A 
ER EEE Boks KSC 


z PROC sry H 
మం. 
Ki 2 eee sF tos 


Sa nhs 
మ oe వు 


Al, ARIAS wh 


WU eis 


బడ b 


than Allah at colouring? We 
are His worshippers. 

139. Say (unto the People 
of the Scripture) : Dispute ye 
with us concerning Allah when 
He is our Lord and your Lord? 
Ours are our works and yours 
your works. We look to Him 


“say ye that 
Abraham, and ‘Ishmael, and 
Isaac, and Jacob, and the 
tribes were Jews or Christians? 
Say: Do ye know best, or 
doth Allah? And who is 
more uniust than he who 
hideth a testimony which he. 


which the Prophets received 


from Allah, and who is better. 


కాండము 1) 


వమహా-తదన్‌ -gE దహూ = మినల్లాహి=న - మల్లాహూ = De7TP HOE - 
త్రమ్మా-త త - మలూన్‌, 141. తిలక. -ఉమ్మతున్‌ - z5- peed 
లహా.మా=క న బల్‌ =వ-లకుమ్‌-మూ-కన rE -ఆలూన- 
త్రమా శాశౌనూ-య SUT ; 

హీము కుమారుండు అగు BH వవ oN పుత్రుండు, 
ఆయనకూడ gra 
కము మతమునే తనప్పుతులకు బోధించి చేవునియందు విజేయత 
గలిగి ముసల్భాను లై Wess లను అని LOS. (SOKE 
అనంగా. చేవునికి DG SD అర్థము.) కావున విరిజోభకు విరుద్ధ 
ముగా నడచుకొనువాండు వ. 

188. ఏమి యాఖూబునకు మరణము నమివీంచినపుడు తన 
పుత్రులతో “నా తరువాత మిరు ఎవనిని పూజింతురు,”” అని అడు 
గంగా వారున్న (వభువును DS oo (శుద్ద) లగు AT se ఇస్తా 
యిలు ఇన్‌ హాఖులయొక (ప్రభువును అగు ఒక్క. ESD పూజిం 
తుము, GENS విభేయులమైయుందుము” అని వలికి నపుడు మోారుం 
Bort 184. ఈ నంఘము గడచిపోయినది. వారువేసినది వారి 
Sak మోరువేసినది మాకొజశే, వారుచేయుచున్న డానింగూర్చి 
మోర్మువశ్నింవంబడరు, 

వ్యా! 133, యాఖూబు OS Ql Hows యూాదుల మతము 
బోధించెనని యూదులు చెప్పుచుండిరి, రద్దు చేయం 
బడినది. యాఖూబు SHY Hoo చేసిన బోధను మోరుండి వింటిరా? 
మీరు అక్క_డకూడ లేనపుడు ఈ తీరున ఎట్లు చెవ్పంగలరు? ఇస్తా 
యీాలు wp DAs ఠాధకుల కేందు మందలింపున్నది, 
హ్నజత్‌ ఇచాహీము, GA QO ఇన్‌ హోఖు వారి మతము ఒక 


యాఖూబు నంతతివానలే ఇ (సాయీలియులు, 


అది యిందు 


hath received from Allah? 
Allah is not unaware of REN 


Hor 8 Gh we 


ve do. who have passed away; theirs 
141. Those are a People is that which they earned and 
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TYIN పూజించుట మాత్రము. కావున మిరును విగహారాధన 
వదలి ఒక్క_ AMOS ఆరాధింపుండు అని హాచ్చరింవంబడిరి. యా 
ఖూజు తండి ఇన్‌ హోఖు, ఆతని తాత ఇ(బాహీము, gayoo 
యాఖూబునకు ఇద్దతం డి. కావున అతండుకూడ యాఖూబు తండి 
అని గ 184, యూదులును S సాసీలును, తల్లిదం[డులు 
చేసిన పావపుణ్యములు వారి పుత్రులు అనుభవింతుర ని వెవ్వుచుం 
GE. ఇందు అదిరద్దు చేయంబడినది. ఎవరు చేసిన పావపుణ్యముల 
ఫలితము వానే అనుభవింతురు,.కాని బిడ్డలుగాని తల్లి దండులుగాని 
ఒకరి పావపుణ్యముల ఫలితము అనుభపింవరు, 

135, మిరు యూదులో లేక న్మసానీలోకండు. మిరు 
Regd So పొందుదురు అని వారు చెప్పుదురు, అట్లుకానేరదు., 
"మేము ఇ బాహీము యుక్క_ స్థిర మైన మతమును త న! 
ఆయన వి గహారాధకులలో చేరిన యాతండు కాండు OD ఓముపహూ 
మదు | చెప్పుము. 

వ్యా॥ 185. యూదులు న... మోరు యూదులు 
కండు అనియు న(సానిలు మోరు నసానీలుకండు. అయిన-చో 
నన్మార్లులగుదుర నియు BIA మేము మో ఉభయుల మతము 
ల రింవము. మీ మతములు ఇవాహీము (ప్రవక్త క మతమునకు 
విరుద్ధముగానున్న వి, కావున 3 బాహీము (పవక కయొక్క_ స్తాన 
మతము ననుసరింతుము. ఆయన BH విభేయుండు. విన్‌ హోరా 
ధన చేయువారిలో ఆయన చేరలేదు అని వలుకవలెనని చెప్పం 
DAG, దేవుండు తన 1వవ_క్తలమూలమున వంపిన మతము ఒక్క 
ఇస్తామ్‌, అందు సర్వకాలములోను విశ్వ్యానములు (వతిఖాదాత్‌ ) 
ఒక్కటిగానే యున్నవి, ఏమియు మార్చు కలుగ లేదు, ఆయాకాలము 


yours that which ye earn. And' 
ye will not be asked of. what 
they used to do. 
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ననుసరించి కొన్ని మతాచారములు మూజుచు వచ్చినవి. కాని 
మూాలధర్శములు మాజి లేదు, ఇబాహీముయొక- మతాచారము 
లనే DOG అందురు. మునల్మానులు, ఇాహీము (వవ_క్తగారి 
| యొక్క. మకాచారములననుసరింతురు, 

186. మేము చేవునిని మాకు నొనంగబండిన దానిని ఇచా 
హీమునకును ఇస్నాయీలునకును ఇన్‌ హోఖునకును యాఖూబునకును 
ఆతని కుమారులకును మూసాకును ఈసాకును ఇతర (వవక్తలకును 
వారి |వభున్రనుండి ఒనంగంబడిన దానిని విశంసించితిమి. వారిలో 
నెవరి మధ్యను భేదము పాటింవము,. మేము చేవునశే విభేయు 
లము అని వలుకుండు, | 

వ్యా॥ 186. ఇందు ముసల్భానులు ఎట్లు విశ్యసింవవలయునో 
బోధింవంబడినది. Bets వంపిన నమస్త [పవ_క్తలను (గంథములను 
విశ్వసింవవ లెను, కొందఅిని నమ్మి కొందతిని తిరస్క-_రించిన-నో అది 
KODS విశానముకాదు. అట్లుచేసిన అవిశ్వాసులగుదురు. వ వవ 
ES వగంథము వీకాలనుందు నొసంగబడినదో ఆయా కాలమున 
అయ్యది అనుసరింవందగినది. Sad” ముహమ్ముదువారు అందజి 
కన్న 'పిదవవచ్చిన జగత్‌ (వవక్తలు. కావున వారిని నమ్మి ఖురానె 
మరీఫు ననుసరించి ఇస్లామ్‌ మతము 'న్వీకరింపవ లెను, కాని యూదు 

| లును కై_న్తవులును తమతమ (వవకృలను నమ్మి ఇతర [వవక్ష 
లను, [గంథములను, తిరస్క-_రింతురు. కావున సన్మార్లము పొంది 
మోతము లభింవవ లెనన్న మునల్మానులు విశ్వసించునట్లు ఇత 

| రులు కూడ విశ్వసింవవ లెను. దీనింగూర్చి "రాంబోవు వాక్యములో 

| చెప్పంబడుచున్న ది, 

187. వారు కూడ మిరు విశ్వసించినట్ట్లు విశ్వసీంచినచో 


ఖురానెమరీఫ్‌ 


న... 


సన్మార్గము పొందిన వారగుదురు. వారు తిరిగిపోయినచో విరో 
ధము వహించినవారు. కావున వారినుండి రథించుటకు నీకు బేవ్రుండు 
చాలును. ఆతంజే వినువాండు, సరము "తెలిసినవాండును, 138. 
"మేము BHD (మత) రంగును స్వీకరించితిమి. BHD (మత) రంగు 
కన్న నెవరిరంగు xaa! "మేము ఆతనినే పూజించు వార 
లము, (అని ఓ ముసల్మానులారా | వలుకుండు.) 

వ్యా॥ 187, ఓ ముసల్మానులారా ! మారు విశ్వసించునట్లు 
యూదులును నసానీలును విశ్వసింవక నన్నార్లమునుండి మరలి 
విరోధము చేతను మోసమువేతను అట్లు చేయుచున్నారు. కావున 
వారి మోనమునకును విరోధమునకును ఛభయవడకుండు. వారికుటల 
నుండి మిమ్ము So విజయము నొనంగుటకు ary 
చాలును. ఆతండు సర్వమును వినును. NY exo esc MOWAT) 608. 
188. యూదులును క్రై స్తవులును చేవుని వాక్యములను తిరస్క- 
రించి ఇస్తాములో వేరకపోయిరి. మా యొద్ద రంగున్నది. మున 
oro వద్ద అట్టి రంగు లేదని 3) నవులు డంబము లాడసాగిరి, 
క్రైస్తవులు ఒక వసుపు రంగుచేసి యుంచిరి, బిడ్డపుట్టిన లేక ఎవం 
BS ఇతరమతస్థుండు కై నవమతము అవలంబించిన వానిని 
ఆరంగులో ముంచి SIIDA కై న్తవుండాయెనని చెప్పూవాడుక 
వారికిగలదు. అందులకు మునల్భానులతో ఓ ముస్తిములారా | 
మేము BHI సత్యమైన మతమగు ఇన్లాములో చేరి యారంగును 
(ఆత శుద్ధిని) స్వీకరించి వవ్మితులమైతిమి, BRS KAS రంగు 
కన్న వేజు రంగులు (శేస్థమైనవా ! కావు. మేము దేవునికి OF 
యులమై SIND పూజించు చున్నారము అని వలుకుండని చేవుని 
ROD). 
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142. నంయభ్రూ-లున్‌ -సుఫం-హాజామినళ్‌_నాసి-మా = వల్లా - 
హుమ్‌ంత్రేన్‌-శ్రాబ్‌ - లతిహీ ముల్‌ -లకీ-కానూ = FS హోంబ్లాల్‌ = లిల్లా 
హిల్‌ _.మష్‌.-రిబ్బుంవల్‌ -మగ్‌ -రిబు _ యప్షీ-మన్‌ -యహాఉి-ఇలాం్లోరా 
BRKT FD. 148. వ-క-జ్రాలిక-జ-త్రల్నాకుమ్‌- ఉమ్ముతన్‌ వస 
తేల్‌ _.లితకూనూ-షుహందాఅంత్రలన్నా సివయకూంనర్‌ రసూలు,_త్ర లై 
కమ్‌ మహీదన్‌ -వమాం-జత్రేల్‌ -నల్‌ ఖ్ఞాబ్‌ -లతల్‌ -లతీ-కున్త = GS హో- 
ఇల్లా-లిన ప్ర-లమ-మన్‌ యత్‌ -తబి- స్వర్‌ _ రసూల-మిమ్మన్‌-యన్‌' - 
భలిబు-త్రలా-అఖుటై -హింవన్‌ కానత్‌ -080-685 -397 = త్రలల్ల- 
-జ్రన-హదల్లాహు_.వమౌా = కానల్లాహు - లియు శ్రేత్ర---ఈమో = నకుమ్‌ 
ఇన్నల్లా_హ-బిన్నా సిలర-ఊఫుర్‌ -రెహ్రీమ్‌. 144, FS - నరాంత- 
భొాల్లుబ-వజ్‌ -హీక ఫిన్‌ -నమాఇ- ఫల-నువల్లి-యన్న Fog -లతన్‌ తర్‌ 
సాహో. GSD SH _.హక-ష-ఖ్ఞా-రల్‌ -మన్‌ -జిదిల్‌ -ప్రే-రామి. వ హైస్సు- 
| మాకు న్తుమ్‌_ ఫవల్లూ+-వుజూ-హకుమ్‌-ప జ్రారహూ-వ- ఇన్నల్ల = -జ్రన- 
ఊతుల్‌-కతాబంలయ ప్ర-లమూన-అన్న హుల్‌ -హా ఖో ఖుమిర్‌-రబ్బి 
హీమ్‌-వ-మల్లాహుం-బిగా-ఫిలిన్‌ -త్రమ్మా-య ప్రే-యలూన్‌. . 145. వల- 
ఇన్‌ _అతె.తల్ల --జ్రన-ఊోతుల్‌-కి తాబ-బి-కుల్లి-ఆయ - BS _ మాంతబి 
Eres .లతక-వమాంలఅన్‌ త-బికా.బిశ్చన్‌ -S - లత-హుమ్‌.వమా 
బస.ఖహుమ్‌-బితాంబిజ్లిన్‌ జబ్‌ -లత-బ-హ్ర- జైన్‌ -వల-ఇనిత్‌ -త, oF 
Se హ్యో-అహుమ్‌-మిమ్‌-బ ప్ర, దిచూజా-అక-=-మినల్‌ _శ్లలి ఆన్న క- 3 
జైల-లమిన' HF og OOS 146. అల్ల -జ్రన-అతె-నాహు-ముల్‌ -కితాబ 
యస రిఫూ-నహూ-కమా-య ప్ర రిఫ్రూన-అబ్నా-అహుమ్‌-వ-ఇన్న = 
ఫరీఖమ్‌-మిస్‌ -హుమ్‌-లయక్‌ -తుమూనల్‌ -హీఖో భ-వహుమ్‌- ఆ 
లమూన్‌, 147, OF Brg sh - మిర్‌ - SOT = ఫలా-తకూనన్న 
మినల్‌ ముమ్‌-తరీన్‌. 148. వలి - కుల్లిన్‌ - విజ్‌ - హతున్‌ _ హువ - 
మునల్లీ హో=ఫన్‌ .తబి.ఖ్రల్‌ = థై రాలి-ఐన-మా-తకూనూ - యాతి-బికు- 


path. 


which ye 


his heels. 


turn 
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ముల్లాహు-జమిాంత్రేన్‌ -ఇన్నల్లాహ-త్రలా-కుల్లి - మై.ఇన్‌-ఖ్రదీర్‌ . 


142. The foolish of the 
people will say : 
turned them from the qiblah'8 
which they formerly observed? 
Say : Unto Allah belong the 
East and the West. 'He guideth 
whom He will unto a straight 


143. Thus We have appoint- 
ed you a middle nation, that ye 
may be witnesses against man- 
kind, and that the messenger 
may be a witness against you, 
And We appointed the qiblah 
ormerly observed 
only that We might know him 
who followeth the messenger, 
from him who turneth on 
In truth it was 
a hard (test) save for thos> 
whom Allah guided; d 
it was not Allah’s purpose č 
that your faith ‘should be in 4 
vain, for Allah is full of pity, E 
Merciful towards mankind. ie 

144. We have seen the turn- É 
ing of thy face to heaven (for 
guidance, O Muhammad). And | 
now verily We shall make thee ge 
(in prayer). toward a 
qiblah which is dear to thee. So 
turn thy face toward the In- 
Violable-Place of Worship20 and 
ye (O Muslims), wheresoever 
ye may be, tum your faces 
(when ye pray) toward it. Lo! 
those who have received the 
Scripture know that this Reve- 
lation) is the Truth from their 
Lord. And Allah is not unaware 
of what -they do. _ ; 
145..And evenif, thou brough: 
test unto those who have re- 
ceived the Scripture all kinds 
of portents, they would not 
follow thy qiblah, nor canst 
thou be a follower of their 


e~ pen 
—The Cow 


—— ee 
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mS 
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What hath 


But 


148. And each one hath a 
goal toward which he.turneth; 
so vie with one another in good 
works. Wheresoever ye may be, 
Allah will bring you all together. 
Lo! Allah is Able to do 
things. 


giblah ; nor are some of them 
followers of the gib/ah of others. 
And if thou shouldst follow 
their desires after the knowledge 
which hath come unto thee, 
then surely wert thou of the 
evil-doers. 

146. Those unto whom We 
gave the Scripture, recognise’ 
(this revelation) as they recog- 
nise their sons. But lo! a 
party of them knowingly con- 
ceal whe truth, 

147. Itis the Truth from thy 
Lord (0 Muhammad), so be 
not thou of those who waver. 
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189. Smo మిరు మాతో Ayn విషయమున వాదించు 
మన్నారా! ఆతండు మాకును | GPS. మోకును [SPH మాకర్శ 
ములు మాకును, మికర్ళములు మీకును, మేము "దేవుని వార 
లము మాత్రమే అని ఓముహమ్ముదు! వ వలుకుము. 140. ఏమి మీరు, 
ఇ బాహీమును ఇస్మాయాలును ఇన్‌ వోఖును యాఖూబును edo 
ప్యత్రులును యూదులుగా లేక న్మసానీలుగా నుండిరి అని వలుకు 
THAT? మిరు ఎక్కువ ెలిసినవారా t "లేక Byt Bo 
వద్దనుండి రుజువు అయిన సాత్యుమును 'చాంచినవానికవ్న ఎక్కు_వ 
దుర్భార్గుంచెవండు 1 మోరుచేయు డానింగూర్చి "దేవుండు అజ్యాగ 
_త్తగలేండు, 141. ఆ జనులు గడచిపోయిరి. వారు చేసినది వ 
wÉ, మీరు వేసినది మాకొణకే. వారుచేయచున్న దానిలహార్చి 
మిరు (వశ్నింవంబడరు, 

çi 139. న నకల ల అవిశ్వాసులును ముసల్ల్మా 
నులతో BHO ఏకత్వము (తౌహీదు)ను గూర్చియు దేవుని యాజ్ఞ 
లను అనుసరించు విషయములను గూర్చియు చాదించుచుండిరి. 
దానిని. రద్దుచేయుటక్రై “దేవుండు అందజికిని (వభువు పోమకుండు, 
మేము చేయుకర్శల. ఫలితము మాకు లభించును, ఓవిగహా రాధకు 
లారా! మిరు. చేయుకర ల ఫలితము మిరు అనుభవింతురు. 
ముసల్మానులమైన మేము ఏ కార మువేసినను దేవుని వీతికొఅశే 
చేయుదుము. ఎటి B వ్యత్యక సములును చేయము, మేము భ _క్రీపూర్వ 
కముగా 508° శీవింతుము”” అని వలుకుటనై_ BHIR సెలవయ్యెను. 
140. యూదులును క్రై) స్తవులును “ఇ బాహీము మొదలైన 
GLA కెలుయూదులుగాను కె క KIOTA అని చెప్ప చుండిరి, 
ఈ  'వాక్యములలో అది రద్దు చేయం బడినది. చేవునికి సర్వము BO 


సూర og 


అనుసరించుచుండిన PWD మార్చితిమి. నిశ్చయముగా నిది భార 
మైనది. కాని దేవుండు సన్మార్గము చూపినవారికిది భారముకా లేదు. 
Bho మో విశ్వాసమును వృథపజచునట్టి వాండుకాండు. నిశ్చ 
యముగా దేవుండు జనులపవై కనికరముగల వాండు, అనుగహాము 
గలవాడు, 

వ్వా! 142. నమాజులలో P ముఖము|తివ్వుదురో 
ఆవైపును PR "అందురు. కాచామనీదు PAA నియమింనంబడక 
పూర్వము ముసల్మానులు BHF _ముఖదడ్దసు ఉండు Dt 
ముఖము తిప్పి నమాజు నలుపుచుండిరి.. ఇ(సాయీలియుల ws g 
లందజు. జై తుల్‌ ముఖద్దసు దిక్కు-నకు ముఖము తిప్పి Sy నలు 
సలుపుచుండిరి. హజ్రత్‌ ఇబాహీము ఇస్మాయీలు (పవక Yo% 
కాచామనీదు.ఖిక్లాగా నుండెను. హజత్‌ ముహమ్మదు వారు కూడ 
కాబామసీదు .ఖజ్లాగానుండవ లెనని. కోరుచుండిరి, PBN మార్చు 
టవలన సంభవించు విషయములను ముందుగానే జీవుడు ఈవాక్య 
ములలో 'దెలుపుచున్నాండు. మూఢులై న యూదులును DX 
'రాధకులును వంచకులును, మునల్మానుల oa ఎందుకు sare 5A. 
Hes మతములో స్లిరత లేదు కాంభోలు, అను నంజేహములు కలి 
గింతురు, కావున: దానికి జవాబుకూడ ' నిందు తెలువంబడినది. 
(వ Bok Bos ఒకదిక్కు-లో ఏమియు. మహిమ "చేదు. " అన్నిదిక్కులు 
JIE. sce వదిక్కు-ను ea ఒశకుమించునో భక్తు Heo 
BHD సెలవుననుసరించి ఆదిక్కు_నకు ముకి“బు తిప్పి (నమాజు)సలుప 
వలెను. డాని రహస్యము ఎవరు ఎఅుంగం. లరు! "జీవుడు తాను 
ఇష్టవ డిన వారికి సరియైన ధర్భమార్లము చూపును, ముందుగానే 
రౌ౭బోఫ్రవిషయములు తలువంబడుటచే ముసల్లానులకు విరోధుల 
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యును. మిరు ఆతనికంశు IMS తెలిసినవారుకారు. BT 
హీము మొదలగు [HS Yoo దేవుని మతమగు ఇస్తాము ననునరించు 
చుండిరి. యూదమతముగాని కె కై?న్త నవమతముగాని అవలంబించి 
యుండ లేదు: ఇవి అన్నియు వారి పీదవ వర్చడినవి, కావున ఇచా 
పము మొదలగు E35 కలు యూదులును .క ER నృవులునుకా HI. 

మజీయు T oreo ఇస్టీలులోనున్న వాక్యముల ననుసరించి ముహా 
మృదు BHO (ప్రవ_క్షఅని చెలిసియు సాత్యుమియ్యక చానినిదాంచు 
వౌనికన్న నెక్కు_వ షత. N ఎవండును Gees, 

BH సర్వము బెలియును. మానవులు _చేయుకర ్రలనుగూర్చి 
అజ్యాగ_త్తగా లేండు. కరములనుబట్టి శిక్షవిధించునని మందలిం 
చెను. 141. యూదులును శై.) స్తవులు మొదలై నవారును తమ 
తమ “RB eo = రథ్నీంతురు అని గర్వించి “సత్కార్యములు 
అక్క-జలేదు అని మోసపోయి యుండిరి. అట్టు మోసపోకుండు. 

ఎవరు చేసి సిన పావపుణ్యములు వారే అనుభవింతురు, తల్లి దండ్రులు 
చేసిన పావపుణ్యముల ఫలితము వారి బిడ్డలు అనుభవింవరు. అటులే 
బిడ్డలుగావించిన మంచి చెడ్డల ఫలితము వారి శెద్దలు అనుభ వింవరు 
అని బాగుగా బోధవడుటశై మరలచేవుడు హెచ్చరించె. 

142. ఇంకమింద మూఢజనులు ముందున్న తమ ఖిబ్లా నుండి 
మునల్భానులను వదిమరలించెనని చెప్పుదురు. తూర్పు SENS 
దిక్కు-లు BAIS Geass తాను కోరినవారికి సన్మార్గము చూ 
పును అని ఓ.ముహా Saye ! వ వలుకుము. 14కి, gex మారు జను 
లకు సాశులగుటకును (ప్రవక్త YD% సాతీగానుండుటకును మిము 
SoBe సంఘముగా జేసితిమి. ఎవరు EGEA కను అనునరింతురో 
ఎవరు అనుసరింపక తిరిగిపోవుదుకో అనునది పై. DÝ 
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సంచేహముల Sos నష్టముగలుగక మజింత. విశ్వాసము బల 
SBD. ఒక మతము ననుసరించువారు (ప్రార్థనలలో 2,8 దిక్కున 
ముఖము తిప్పి నిలుచుటలో వారియందు ఐకమత్యము కుదురును. 
ఐకమత్యము సమ_స్తవిజయములకు మూలాధారము. 
వ్యా! 148. ఎట్లు కాణామసీదును మోాకొజకు సర్వ BK 
మైన కాగా నియమించి మోకు సన్మార్గము చూపితిమో అటులే 
మిరు మాన(త్రవ_ర్త ర్షనము వలన హెచ్చుతగ్గులు లేనివార లై జనులకు 
సాయములగుటకై_ మిమ్ము మధ్యస్థులంగాం EDID. మతి మిమ్ము 
గూర్చి ముహమ్మదు (ose సాత్యుమిచ్చును. ధర్భ్శమునందు హెచ్చు 
తగ్గులు లేకుండ ఉండునదియే ఉత్తమము. ఇస్తామునకు ముందున్న 
మతస్తులు కొందజు ఆత HAD "వదలి చేహముచే పోపించుకొనుచు. 
వశ్ముపాయులై యుండిరి, - అట్టివారు యూదులు మొదలై నవారు, 
మతికొందజు చేహామును హింసించుచు అనేక చాధలువడ్‌ సంసార 
మును వదలి అడవులలోనే వసించి ఆత్మనుగూర్చి కృషిసలుపుచుం 
డిరి, ఈ రెండుమార్గములకుమధ్య ఇపామును' వరమును బేహమును' 
అత్సను పాటించువారు po. ఇట్టిది ఇస్లామ్‌ బోధించుమార్లము. 
దీని ననునరించియే ముసల్నానులను మధ్యమమైన మతముగలవా' 
BATT నియమించెనని దేవుండు సెలవిచ్చెను. హ్నజత్‌ ముహమ్మదు. 
చారు మునలా మార్గదర్శకులు గావున వారు ఉత్తమో త్త 
లు. తీర్పుదినమునందుకూడ నూహు మొదలై న (ప్రవక్తల మత 
Ren, చారు మాకు బోధింవ లేదని SHO సమ్ముఖమున వారిని 
తిరస్క..రింతురు. అపుడు ముసల్మానులు, (ప్రవక్తల వతమున వారూ 
నుత్మవ్రచారము. చేసినట్లు సాయ్యమిత్తురు. ముహమ్మదు (ప్రవర్త 
వారు, ముసల్మానులిచ్చిన సాత్యుము వాస్తవము అని సాత్యు 
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మిత్తురు, ఈవిషయము బేవుని | (గంథమగు ఖురా నెవరీఫవలన Bd 
సినదని మునల్మానులు Fetes, హాజత్‌. Wass (Ss S 
కాలమునుండియు sews S ఖట్లాగానుండెను. అటులే సిరముగా 
ఎవ్పటికిసే ముసల్మానులకు Sep PTAS. "కాని కొన్ని Bee 
వజకు బైతుల్‌ ముఖద్దన్‌ PBA నియమింవంబడెను, దానికి కార 
ణము దేవుడు ఈ వాక్యములలో _తెలుపుచున్నా (డు, ఇది ఒక 
వరీక్షగానుండెను, POWA విశ్వానముగల భక్తులు దేవుని ఆజ్ఞ 
ఎట్లుండునో అట్లు నడువవలెనని (వన Lx అనుసరించిరి. కాని 
కొందు వంచకులు తమ VITEN రోగముచే నండేహములు 

| వహించిరి, RAT QT మునుపీడిపోయిరి. Sow Sen, y Vos కలసి 
మెలసియుండిరి. ఈ i Ios వంచకులును y Hob వేజువడిరి, 
ఈ విషయము BOS ముందుగానే తెలిసినను లోకములో (వజ 
లకు ఎవరు భక్తులు ఎవరు వంచకులు అనువివమయము కేటవడుటకు 
మొదటి PB? మార్ప్చంబ డెను, ఇట్టిమార్పు సామాన్యముగా (వజ 
లకు కష్టముగాందోం చును. కాని కీనిరహన్యములు దెలిసి సరా "5 బె 
మందు Bose నున్న వారికెట్టికష్టముగాని ఛారముగానితోంచదు 
చేవునాజ ను శిరసావహించుటయే వాం ధర్మము. BS ముఖ 
ద్దసువైపున విశ్యాన పూర్వకముగా నలిపిన ocean ఈ మార్పు 
నందు గలిగిన విశ్వానము వృథ కావు. దీనిఫలితము చేవుని నమ్ము 
ఖమున మోకు లభించునని చేవుడు మునల్హానులకు ROD 
THAT) coho. అన్నుగహమును కనికరమును దయయుంగల "బేళ్చుండు 
మో విశ్వాసమును వ్యర్గవ MEH. అని ఆఖరువాక్యము Sows 

| సూచింవంబడియె. 

i 144. నిశ్చయముగా మాటిమాటికి ఆకాశమువై పున నీవు 


ముఖమునెత్తుటను మేము చూచుచున్నాము. కావున నీవు నంత 
నము నొందునట్టి PO BOSH నిన్ను (తివ్వుదుము., ay) మస్‌ జి 
డెహారాము దిక్కునకు వీ నీముఖము [Bx p>. మోారెచ్చటనుండినను 
mas DSS మో ముఖములను (తిప్పుండు. (గ్రంథములుగలవారు 
అది తమ BHA వద్దనుండివచ్చిన సత్యము అని యెజుంగుదురు. 
"దేవుండు వారు చేయు కర్ణులనుగూర్చి అజా(గ త్త BX Sct, 
వ్యా! 144. హజల్‌ ముహమ్ముదు. వై గంబరుల వారు 
హజల్‌ ఇబాహీము ననుసరించువారు. grini E35 
ఖబ్లా కాచామనీదు, దీనింబట్టి హ[జత్‌ ముహమ్ముదు. రసూలు 
వారును తమ pT కాబామసీదు వర్పడవలెనని కోరుచు BHI 
ROHS చేవునిదూత ఆకాశమునుండి ఉత్తరువు చెచ్చునేమో అని 
దానివైపు ముఖమునె త్తి మాటిమాటికి చూచుచుండిరి. ేవ్చండు 
ఈవిషయమునే తెలియంజేయుచు సంతసము గలిగించునట్టి pa 
నె వై పునకు మ ESE నెలవు నొనంగుదునని 82) మన్‌ జి 
పారాము (PIHS) వైపునకు నమాజులలో ముఖము 
(త్రివ్వునట్లు సెలవునొనంగాను. ఇట్లు అ. అందటు మున 
ల్భానులు తమతమ RA TWH IS దిక్కునకు ముఖము 
(త్రీవ్పవ లెను, కాళామనీమ్‌ను మస్‌ జిబెహారామ్‌ అందురు. పహారామ్‌ 
అనయా DAB xo. మనీదు నరిహాద్దులలో యుదముచేయుట వేంటా' 
డుట చెట్లు గడ్డికోయుట మొదలై. నవి నిషేధింవంబడినవి, Xo% 
Crd es 3 3% AGES Hes అహాలికితాబ్‌ అందురు. 
Dw PD ST SOND, గూర్చివాదులాడుదురు. కాని ఆఖరు wS y, x 
యగు ముహమ్మదు వారి p డిన apne Bos ముఖద్ద 
Fay పిదవ సరా PTH PLT నియమింవం 


కాండము 2] 


మని BIDA» అనసూయచే KVK: 
కావున. వారివలుకులను. "లెక్క థా వెట్టకుండు. 
. ఎజుంగును. etd 30 ఫలితము వారికి నొనంగును. 


| సూర Dog 


బడును అనువిమయమ్ము వారికి తెలియును.. ఇట్లు సంభవించునని వారి 
(గ్రంథములలో (వనక Foo [వకటించియున్నారు. వారికి ఇదినా. స్తవ 
లతో చాదులాడుదురు. 
వారికర్శలను "దేవుండు 


వ 


రః 2 57 


146. 'మేమెవరికి (గంథము నొనంగితీమోా వారు తమపు తుల 
నెట్లు గుర్తింతుగో అట్లు ఆయనను గుర్తించుచున్నారు.. నిశ్చయ 
ముగా వారిలో కొందజు చెలిసియు సత్యమును డాంచుచున్నారు. 
147. నీ SPÍ సెలవిచ్చునది యే సత్యము. కావున నీవు Ko 
హీంచు వర్షములో చేరకుము. 

వ్యా | 147. BAIT గ్రంథము పొందినవారలగు యూదు 


- 145. నీవు నకలనూచనలను గంథముగ లభారె యొద్దకుం 


చెచ్చిచాపినను సీ pr OTS అనునరింవకు, నీవును వారి ‘pars 
అనునరింవ(జాలవు. మటీయు వారిలో నొకరినొకకు అనుసింవరు. నీకు 


ముగా OH అన్యాయముచేయువారిలో చేరిన వాడవగుదువు, 
క శాం! 145. యూదులును కై ఛ_న్తవ్రులును నన్నార్గమవలంబిం 
చిక WHOM AOSD ad రనూలువాకు ఇష్టవడుచచుండిరి. 
శానింగూర్చి Excise, “ఓ పవక! ఏ నెన్ని సూచనలు వారికి 
BAyWAySH వారు TEE ని prow కాజు" 
మునీనును అనునరింపకు, నివు. BH సెలవు (ప్రకారము కాణా 
మనీ ABS SSO వారి pA అనునకింవంజూలనవు. యూదులు 
కై )స్తవులు ఒకరి pyr ఒక కోరు అనునరింవరు, నారు ' వేజువేజు 
paren గలిగియు న్నారు. యూదులు మొదలై నవాకు తమకోర్కె-ల 
వైపునకు నిన్ను మార్చుటకు యత్నింతుకు. FD సేవట్లుచేయవు. 
ఆయిన ఒకవేళ నీకు దేవునిచే జానములభింన పదవ వారితవ్వు 
కోరికలను నీవు అనునరించినచో నీవు అన్యాయము చేయు వర్ల వర్షములో 
“జేరుదువు'”, అనెను. ఇందు సకల ముసల్లా DEN 
యున్నది. BHaFo soos అనుసరింపవ "లను. మానవులు తమ 
ఇష్టానుసార ముగా వోంగాడదు, 


జ్రానమువచ్చిన ASL నివు వారికోరికలను అనునరించినచో నిశ్చయ . 


లును కై)? J) RIND తమ తమ మత [గంథములగు లే తౌ రాతుఇన్టిలు 
(బై: Dejs” రాబోవు ఆఖరు (వవ _కృనుగూర్చి (వకటింపయబడీన 
గుర్తులను - విషయములను హజల్‌. ముహమ్మదు [వవ క్త వారి 
యందు సంపూర్ణముగా నున్నవని గుర్తి ంచి కొందు Ee 
విశంసించిరి. వనీటేకొందటు విశ BOSE పోయిరి. ఎట్లు తమపుత్రు 
లను గు క్రించుటలో 'నందేహముండదో word ముహమ్మదువారు. 
ఆఖకు Exe [SS _ Fao గు ర్పించుటలో సంజేహముండదు. 
అయిన కొందణు అసూయా ETE నిజము తేలిసియు నమ్మక 
పోయిరి, 147. నిజము దేవుని సందేశము (వహీ) వలన 
యునది. ఇది దేవునాడ్డ “కావున మూఢుల నం దేహములను లెక్క. 
శెట్టకూడదు, ఇందు ముసల్భాను ఛ్క్తులకు హాచ్చరిక గలదు. 
148. (ప్రతివారికి నొక దిక్కు.న్న ది. వారు దానివై పునకు 
ముఖము (8x pro. కావున Ar% నత్కా-ర్యములలో మించి 
పొండు. మో రెచ్చటనుండినను "దేవుండు మిమ్ములను చేర్చును. 


"నిశ్చయముగా Sc eso నర్వమువై శక్తిగలవాండు. 


1148. (వతిమతమువారును తమతమ (ప్రాక్థనలలో | 
వదోయొక వైపునకు ముఖము (తివూదురు. యూదులు ఒక దిక్కు 
నకు, 3) KHO మేతొక దిక్కు_నకు "ముఖమ్ముత్రివ్ప్వుదురు. (పార్థ 


తెలి | 


ee ee = 


| 


| తలు-ఫీనబీ-లిల్లాహి-అమ్‌-వాతున్‌ -బల్‌ -అాేకా-యా-ఉన్‌ -వలాకీల్‌ - 


తదూన్‌ , 158. gs- 


asêp (కాండము 2 Sura 2 


149. 


p రా 


149. నమిన్‌ -ప్టా-స్రు-ఖర జృ జృ-ఫవల్లి-వజ్‌ OTA IST - 
యమన్‌ ZAS -క్ష్రేరామి- వ-ఇన్నహూంలల్‌ Spf GOODE - వ్‌ 
మల్లాహు-బిగా-సిలిన్‌ -తమ్మా-త ప్ర మలూన్‌. 150. వమిన్‌ = హేను 
ఖర జ Z- ఫవల్లి-నజ్‌ హాకంమాకొరలొ-మన్‌ -జిదిల్‌ -% ప్ర రామి-వ-హైసు- 
మాకు MOG. ఫవబ్లూ-వుజా హకుమ్‌-షమాక్ర్‌-ర హూ-లి-అల్లా-యకూన- 
లిన్నాసి-త్రలై కు-వ్రచ్చజ్ఞతున్‌ ఇల్‌ -లల్ల జ్రేన -జలమూ - DS హుమ్‌ - 
భలా-తఖ్‌ - సాహుమ్‌నఖ్‌ ౌసీ-వలి-ఉతిమ్ము-నిత్రమతీ - త్రలైకుమ్‌- 
వల-త్రల్లకుమ్‌-తహొ-తెదూన్‌ . 151. కమా-అర్‌ - నల్నా = ఫీకుమ్‌- 
రసూలమ్‌-మిన్‌ -కుమ్‌-యత్‌ -లూ--త్ర లై కుమ్‌-ఆయాలినా - వ- doy 
8, పమ్‌-వయుత్రల్లి -ముకు ముల్‌ -కి తా బఎవల్‌ ప్రక, B-S = యు-త్రల్లి 
ముకమ్‌-మాలమ్‌-తకూనూం-త క Zoser. 152. Sa - NÀ- 
wos 6H - వస్‌ కురూ Be _ SE Ore, 153. యా- 
wong హాల -జ్లీన-ఆమనున్‌ SH Sr-DE Gs రి-వక్షే-స్లలాలి-ఇన్న 
ల్రాహ_మత్ర సే DiS, 154. వలా-తఖ్రాలూ-లిమన్‌' - యుఖో- 


toward the 


లాతష్‌-జ్తరూన్‌. 155, నల-నబ్‌ - లు-వన్న - కమ్‌ - చిప్కెఇమ్‌- 


WSS -ఫౌఫింనల్‌ -జూజ్హీ-వ న్వజఫమ్‌-మినల్‌ - అమ్‌వాలి-వల్‌ -అన్‌ - [knew not. 21 


H2-5F సమ రాతి-వబమ్‌-షిరిప్ల-న్సి-బిరీన్‌. 156. అల్ల -జ్రన-ఇజ్రా- 
WH WE _హుమ్‌-ముెరీ బతున్‌'.భాలూూఇన్నా - లిల్లాహింవ-ఇన్నా - 
157. ఉలాంఇక -త్రలై - హిమ్‌-సలవా-తుమ్‌ - 
మిర్‌ -రబ్చిహిమ్‌ - SUG OS -న-ఉలా - ఇక-హుముల్‌ - ముహ్‌ - 

స్రఫా-వల్‌-మర్‌-వత-మిన్‌ -వత్ర-ఇరిల్లాహి- 


ఫమన్‌ HBT బై త-అవిప్ర-తమర- ఫలా-జునాహ్రో-త్రలై పీ _ అన్‌- 


Me. 
QS హి. రాజన్‌. 


య్యా -త్రవ్యఫ-బిహి Bessa -వమన్‌ -తశ్రవ్వత్త = వ్రైరన్‌- -ఫ-ఇన్నల్లాహ - 
పాకిరున్‌ -త్రలీమ్‌. 159. ఇన్నల్ల--జ్రనం-యక్‌ -తు-.మూన-మా - అన్‌ ~ 
BON -DST -బయ్యినాళతి 


కాండము 2) 


నలో SBN నక ముఖము తిప్పి SHO? అది మతమునకు మూల 
థర్శముకాదు. ఇట్టివిషయములో వాదులాడుచు, మతముయొక్క._ 
ముఖ్యో BF ములే E సత్కార్యములు వదలుట ఉత్త తమముకాదు. 
"కావున ఓముసల్మానులారా | మిరు సత్మ్కా-ర్యములు చేయు 
టలో ఒకరినొకరు మించిపోవుటకు యత్నింపుండు. ఇదియే 
GADA. ఇదియే యుభయలోకములలో వనికి వచ్చునది. D 

శెచ్చటనుండి ఏదిక్కు-నకు ముఖము తిప్పి (పార్థించినను, తీర్చుదినము 
(ఖయామతు) నందు By మాయా తెన్‌ ఒక్కచోట చేర్చి 
armar కర్భల తీర్చుచేయును, అట్టు చేయుటకు BHE శక్తి 
గలదు, ఆతండు సర్వశ కండు. 

149. నీవు ఎచ్చటనుండి బయలు చేతీనను నీ ముఖము మనస్‌ జి 
"బహారాము దిక్టునకు Payt నిశ్చయముగా ఇది నీవు వభువునుండి 
వచ్చిన నత is "దేవుండు మోారుచేయు కర్ణులంగూర్చి అజా 
గుత్త త్రగాలేండు, 150. మిరు ఎచ్చటనుండి బయలు Bess మన్‌ జి 
చెపారామ్‌ AMY SW ముఖము(తిపూండు.మోతోజనులు వాదులాడ 
కుండుటకై. మో శెచ్చట నుండినను sow NS ముఖము 

తివ్వుండు. కాని వారిలోని అన్యాయవాదులకు ప్‌ో కుండు, నాయందు 
PILE కులుగ లిగియుండుండు,. Dor Ges నాయన్నుగహము పూర్తి 
తేయుటకును మారు సన్మార్ణము పొందుటకును ఖిబ్లా నియమిం 
GED. 

వ్యా! 149, 150. 3y విషయములో 'మొట్ల మొదటి 
మార్చుగావున వలుమార్లునొక్కి చెవ్పవలసియున్నది. అదియు. 
శాక వ ప్‌పురములోనుండినను MOGs య 
కాబామనీదు దిక్కునకు ముఖము[తిప్పి (ప్రార్థనలు చేయన BID 


And 
thou.comest forth (for prayer, 
O Muhammed) turn thy face 


of Worship. 
Truth from thy Lord. Allah 
is not unaware of what ye do. 

150. Whencesoever thou 
comest forth turn ‘thy face 
toward the Inviolable Place of 
Worship; and wheresoever- ye 
may be (O Muslims) turn your 
faces towards it (when ye pray) 
so that men may have no 
argument against. 
such of them as do injustice— 
Fear them, not, but fear Me!— 
and so that I may complete 
My grace upon you, and that ye 
may be guided. 

151. Even as We have sent 
unto yOu a messenger 
among you, who reciteth unto 
you Our revelations and causeth 
you to grow, and teacheth you 
the Scripture and wisdom, and 
teacheth you that which ye 


152. Therefore 
Me, I will remember you. Give 
thanks to Me, and reject not 


153. O ye who believe ! Seek 
help in steadfastness and prayer. 
Lo! Aliah is with the steadfast. 

154. And call not those who 
are slain in the way-of Allah 
“dead.” Nay, they are living, 
only ye perceive not. 


—The Cow 
whencesoever 
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Inviolable Place 
Lo! it is the 


es 


(ers = 


you, save 


from 


remember 
un 

doth good of his own accord 

(for him). lo! Allah is Respon- 

sive, Aware. 


are Allah's and lo! unto Him 
We are returning. 


137. Such are they on whom 
are blessings fron their Lord, 
and mercy. Such are the rightly 
guided. 


159. Those who hide the 
proofs and the guidance which 
We revealed, after We had made 
it clear in the Scripture; such are 


158. Lo! (the mountains) 
As-Safa* and Al-Marwah are 
among the indications of Allah, 
It is therefore no sin for him 
who is on pilgrimage to the 
House (of God) or visiteth it, 
to go around them-(as the 
pagan custom is). And he who 


ఖై రి 2 


ie విధింవంబడియె. యూదులు మొదలగు జనులు ఈవిషయ 
మున వాదులాడకుండుటకు అట్లుచేయవ ఇను. ఎందుకన తౌశనాతు 
[గ్రంథములో ఆఖరు వనక కయొక్క. ఖ్‌ ఇత గాము (వన క్షనను 
Keo కాబామసీదు అగునవియుండెను. శాచామసీదు. penne 
కాకున్న చో యూదులువాదులాడంగ లరు. ఈజనులలో అవిశ్వాసు 
లగు ఖురైషులు మొదలె నవారు అనా యముగావాదింతురు, వారి 
నిందలను లెక్క_ కట్టక జంకక చేవునికే ఛభయవడవ BSD మునల్మా 
Mo వ రా మునల్మానులయెడ. EHO యను గ్రహము 
పూర్తి రియగుటకు వారు ht sage aad పొందుటకు ముందున్న 
ఖా మార్చంబడి కాబామసీదు ear నియమింవంబడియెను. 


151: ఎట్లు మోలోనుండి మూలన (వాక్యము)లు మో 
యదుట చదువునట్టియు మిమ్ములను వవ్శితులంగా.జేయునట్టియు 
మోకుంబెలియని వానిని 'నేర్చునట్టియు మోకు (గ్రంథమును దాని 
ee? చేర్పునట్టియు మికు చెలియని హానిని నేర్పునట్టియు 

క sss కను మోయొద్దకుంబంపితి మో అటులే మా యనుగహ 
ము పూర్తి రి వేసితిమి. 152. "కావున మోరునన్ను స్పృరింపుండు. చేను 
మిమ్ము జెడరగోయుదునా Itan చెల్లింపుందు. కృతఘ్నులు 
"కాకుండుండు. 

వ్యా! 151, 152. దేవుండు, హాల్‌ ముహమ్ముదువారిని 
go షులవంశమున పుట్టించి వారిని EGEA క్తగా వారియొద్దకుంబంపి 
వారికిబోధించి ఖురాను Kos ies డాని రవాస్యములును BOR 
(వజలయందున్న దురాణారములను చెడుగుణములను FAS 
సుగుణవంతులుగాం BR పవిత్రుల గావించెను. ఇది గావ్ప'మేలు, 
ea 


60 
శ్రటుశే బేవ్రండు నాను మార్చి అన్ముగహము పూ ర్తివేసెనని చెప్పం 
బడియె. ఇట్టి మేలునుముఅనక, ఎల్ల పుడు చేవుని జ్ఞ పి చేసి యతనిని 
ధ్యానింవవ లెను, ఇట్లుచేసిన, చేవుండుకూడ SS HOL జ్ఞ ప్రియం 
దుంచుకొని వారిని తనఅను గహము'ే సంపూర్ణులనుగా6 జేయును, 
ఈ విషయము ఎంతో గొప్పదిగదా? భక్తులు ఎల ల్ల పుడు చేవుని 
"మేలును మజవక కృతజ్ఞులై యుండవ లెను. E59 మేలును మటు 
చుట మహాపావము, 

158. ఓ విశ్వసించిన వారలారా! ఓర్పుతోను నమాజు 
తోను సహాయముకోరుండు, నిశ్చయముగా చేవుడు ఓర్పుగలవా 
రితోనున్నాండు.]154. చేనునిమార్లమందు చంవంబడిన వారిని SB 
OD చెవ్చకుండు. వారు సజీవులుగా నున్నారు. _ కాని మీరు 
(దానిని (గహింవంజాలరు, 

వ్యా॥ 158, 154. మానవుడు కష్టమో సుఖమా పొందు 
చుండును. సుఖము పొందినపుడు BH కృతజ్ఞతలు చెల్లింవ 
వలెను. కష్టములు గలుగునపుడు నిరుత్భాహముచెందక BHD 
(ప్రా్థించుచు ఓర్చుగలిగి యుండవ లెను. (పార్థనవలన ఓర్పువలన 
కొష్టములు EE S నహూన మనునది గొవ్పవిషయము. 

హీంచువారికి 'జేంవుడు తోడుగా నుండును, ధర్శమార్లమందు 
ee కష్టములు నహించి దుష్టులచే వధింవంబడు భో Men 
SBSH, వారు BPO నన్ని ధానమున నజీవులుగానున్నారు. 
ఈ విషయము cee గోచరింపదు. ధర మార్గ్లమందు వధింవ 
బండిన వారిని మహీదులు అందురు. అది గొవ్చవదవి. 

155. నిశ్చయముగా కొద్ది భయముతోను ఆశటితోను ధన 
(పాణఫలనష్టములతోను మిమ్ము వరీశ్నీంతుము. 156, ఆవదకలుగు 


ఖురానెమరీఫ్‌ 


[కాండము 2 


నపుడు మేము BHO వారలమే. తుదకు ఆతనియొద్దశే పోవ్టహార 
లమే. అనిచెవ్వుచు సహించునట్లి వారికి నంతోవువా. క్ష పినిపిం 
పుము. 157. ఇట్టివారికి వారి (వభువునుండి అన్నుగహామును, దయ 
యునున్న వి, = సన్మార్గ మును పొందినవారు, 

వ్యా॥ 155, 156, 157. ¥ Boson FOI, S52 
మార్లమందు ధనముపోవుటచే, ఆకటిచాధచే, (పాణధన, POSS 
ములచే భ Seo వరీశ్నీంవంబడుదురు, అప్పుడు WH eso మేమును 
"దేవుని సాత్తులము. సర్వము అతనిదే. తుదకు మేము ఆతనియొద్ద శే 
మరలుదుము. అని చి త్తశాంతిపాంది నంహించువారికి చేన్రనిదయ 
అనుగహము గలుగునని Ko Sar J తెలువంబడినది. అట్టి 
ఓర్పు, భక్రిగలవారే నిజమైన'భ కులు, 

158. నిశ్చయముగా సఫా, మర్యాలయందు దేవుని సూచన 
లున్నవి. కావున ఎవరు, కాబామనీదు య్యాతచేయుదురో లేక 
ఉమాచేయుదురో వారు ఈశెంటిమధ్య (వదత్నీణించిన చో వారిశెట్టి 
దోషములేదు. wm BSc తన నంతోషముతో సత్కా-ర్యము 
చేయునో Bgo వాని ఫలితము నొనంగువాండు గం 

వ్యా! 158. నఫా, మర్యాఅను కొండలు మక్కాాపురము 
నందు కాబామనీదునకు KOA వముననున్నవి. పూర్యమునుండియు 
కాబాయా[త (హ హాజ్‌) చేయువారును డాని దర్శనము (ఉమా) 
చేయువారును ఆశెంటిమధ్య (వదత్నీణించుచుండిరి, ఇ పుడు 'ముసల్మా 
నులు కూడ vin Dass లెను. - అందుదోషము లేదు. అవి BHD 
సూచనలు. అచ్చట భ క్రిపూర్వక ముగ (వదథీణింపవ లెను, మణ 
వరు స్వేచ్చగా నత్కార్యములు చేయుదురో "జేవ్రండు వారికి వాని 
ఫలితమిచ్చును. ఆతనికి 'సర్యము “తెలియును, 


| కాజు. 2] 
| ST mom- -oG . మా. బయ్యన్నా = హు-లిన్నా సి-ఫిల్‌ - 
1 కకాబి.ఉలా.qఇక-ఆరుల్‌ = త్రను-హుముల్‌ -లాహు-వయల్‌ -త్రను- హు 
ముల్‌ .లాశ్ట-నూన్‌ . 160. ఇల్‌ లల్ల-క్తన- =ఆాబూ-వ-అసనే _ of- 
| వంబయ్యమాం ఫాఉలాంఇక-అతూబు = BS | హిమ్‌. వ - అనల్‌ _ -తవ్వాా 
DE 6 ES. 161. ఇన్నల్ల “జనక ఫరూ = వమాతూ _ వహుమ్‌ = 
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to curse: 


1 Sura 2 —The Cow 


accursed of AlJah and accursed 
of those who have the power 
160. Except such of them 
as repent and amend and make- 
manifest (the truth). These it 
is toward whom I relent. 
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Kryt. ఉలా-౩ఇశ-త్రలై' హిహ్‌-ల-శ్ర_ నతుల్లాహి-వల్‌ -మలా. ఇకతి- 
వన్నాస్మిఅజ్‌ HGS. 162. ఖాలి-దీనఫీపో - లాయు=ఖఫ్‌ _ ఫఫు- 
త్రేన్‌ .హుముల్‌ -భ్రేశ్రంబు-నలాహుమ్‌-యున్‌ _జ్ఞారూన్‌ . 168. వ_ఇలా 
SPM. gers = వాక్ష-దున్‌ -లా-ఇలా-హ_ఇల్లా-హువర్‌ =ర ప్రశి- 
METS Sd, 164. ఇన్న-ఫీఖల్‌ -gE _నమా.'వాలి-వల్‌ = అర్‌ జ్ర 
SH -తిలాఫిల్‌ -B: లి.వన్‌ -నహోరి-వల్‌ ఫుల్‌ 80 8-85 6-95 -0 Eð 
బిమా-యన్‌ «He BI స-వమా-అన్‌ -జ్ఞలల్లాహు - మినస్‌ -సమాల్ల - 
మిమ్‌-మావ్తిన్‌ -ఫ-అ+క్షాాయా-బిహిల్‌ - OF జ-బ త్రద-మౌతిహో - వ- 
౫] బస్సంఫీహీ-మిన్‌ - కుల్లి=-దాబ్బతిన్‌ = SHE ABE -రియాఫై- S- BN 
[| హేశవిల్‌-మునఖ్‌ -ఖరి=బె SH - నమాళ-వల్‌ = అర్‌ ప్రాల-ఆయాతిల్‌ — 
'| లిఖ్రోమిన్‌ _యత్ర-ఖ్ఞలూన్‌'. 165. వమినన్‌ -నాసి-మన్‌ -య B-p- 
4 మిన్‌. -దూనిల్లాహి-అగ్దాదన్‌ - BS ws) Saws _ కవశద్బీల్లాహీ- 
| వల్ల-జ్లన - అమనూ - 'అమద్దు-వచబ్బల్‌ -లిల్లాహి - వలా యరల్ల BS - 
'సలమూా-ఇజ్రా-యరానల్‌ -త్రజ్రాబ-అన్న ల్‌ -భ్రువ్వత - -లిల్లాహి_ జమా 
తెన్‌ _వ అన్న ల్లాజా-వదీదుల్‌ -తజ్తాబ్‌, 166, gg Sooo జీ 
'సత్‌ -తుబిజ్తు - మినల్‌ -OF- నల్‌ తబ - వరల_వుల్‌ SH - 
'వత ఖ్యశ- తత్‌ -బిహీముల్‌ - అస్నాబ్‌ . 167. వజ - లల్ల-జ్రే- న_త్త- 
బజ్త-లా అన్న -లనా _క(ర-తన్‌ _ ఫనత - HO = = మిన్‌ హుమ్‌ - 
కమా. తబ్యరఊ - మిన్నా - కజ్రాలిక యురీ = హిముల్లాహు - అత్ర - 
“మాలహుమ్‌ - కసరాతిన్‌ - తలై హిమ్‌ - నమాహుమ్‌ - బిఖారిజీన - 
!మినన్‌'-నార్‌ , 


the Relenting, the Merciful. 

161. Lo! those who dis- 
believe, and die while they are 
disbelievers; on them is the 
curse of Allah and of angels 
and of men combined. 


162. They ever dwell therein. 
The doom will not be light- 
ened for them, neither will 
they be reprieved. 

163. Your God is One God; 
there is no God save Him, the 


Beneficent, the Merciful. 
164. Lo! in the creation of 


the heavens and the earth, and 
the difference of night and day, 
‘and the ships which run upon 
the sea with that which is of 
use to men, and the water 
which Allah sendeth down. 
from the sky, thereby reviving 
the earth after its death, and 
dispersing all kinds of beasts 
therein, and (in) the ordinance 
of the winds, and the clouds 
obedient between heaven and 
earth: are. signs (of Allah’s 
sovereignty) for people who 


have sense. = 
165. Yet of mankind are 


some who take unto themselves 


Ce SIC Ha 
Kraig 


p p37 ae? 


ధగ ఈహీ 
పరులతో 


7 


As ah 


SANA ష పరక 2005.0 య 
| ee 
HAE EANET | 
SSNS Geka 
aces $4) AES జ యప reg 
టం రమ్‌ కంటి ఆం కేక్‌ 
త Bra Tar Ay 4 
SIS ASE hs the REO 
శ ఏవో “pe Set. 
ia SAD 
SS Bo Mayda Fi 
ELA ANEA pg 
aye BYES E3755 Ce 32 GES ES 
ERAT aire 


తతత అష 


2 పు 


ING 


sm 


లోకాలలో సై 


TEEI 
PA BET, HG 


Do he 
SA epic) 


un 


(objects of worship which they 
set as) rivals to Allah, loving 
them with a love like (that 
which is due) of Allah (only)— 
Those who believe are stau n- 
cher in their love for Allah— 
Ch, that those who do evi! had 
but known, (on the day) when 
they behold the doom, that 
power belongeth wholly. to 
Allah, and that Allah is severe 
in punishment! 

166. (On the day) when ri 


those who were followed dis- 
own those who followed (them), 
and they behold the doom, 
and all their aims collapse 


with them. Al 
167. And those who were 


but followers will say: If a 
return were possible for us, we 
would disown them even as 
they have disowned us. Thus 
will Allah show them their 
own deeds as anguish for them, 
and they will not emerge from 
the Fire. 
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159. నిశ్చయముగా నెవరు, మేము వంపిన స్పష్టమైన సూ 168. మీ పూజ్వుండగు దేవుండు ఒక్క_డే. ఆతడు దవ్చ Bea 
చనలను ధర్భములను, (వజలకొటకు (గ్రంథములో స్పష్టవఅచిన BH ct లేండు. ఆతండు అమితదయగలవాండు, (వేమించువాండు. 
| వివవను, డా౭చుచుందురో వారిని చేనుడు శవించును, అందణును, వ్యా! 168. ఇందు B5 పకత్యమునుగూర్చి చెవ్చంబడెను. 


శవించుచున్నారు. 160. కాని ఎవరు శతమావణవేండి తమ కర్ణ ఇకముందు వాక్యములలో BH 'యేకత్యమును రుజువువజచునటి 
లను దిద్దుకొని సత్యమును వెల్ల డించిరో చేను wD కమించు సూచనలు తెలువంబడును. | i 
చున్నాను. నేను మమించువాండనుుదయగలవాండను, 161. నిశ్చయ , 164. నిశ్చయముగా ఆకాశమును భూమిని నృష్టించుటయం 
ముగా నెవరు అవిశ్వాసుల ఆ యవి శ్యానములో నే మృతినొందిరో దును రేయింబవళ్లు మాజుటయందును, [Seok నువయోగకేరము 
WOR చేవునియిక్క_-యు దేవదూతల యొక్కయు సర్వమానవుల లైన వానిని దీసికొనిపోవు ఓడలయందును, Dye ఆకాశము 
యొక్కయు శావమున్నది. 162. art ఆ శావముననుభవించుచు నుండి నీరు కురియించి నిర్జీవమైన భూమికి దానిచే (పాణమువోసి 
చిరకాలముందురు. వారికి నరక బాధ తగ్గింవంబడదు, మణియు యందు సర్వజంతువులను వ్యాపింవ. జేయుటయందును, వాయువుల 
వారికి వ్యవధి లభింపదు. మార్చునందును, ఆకాశము భూమి మధ్య "దేవునికి అధీన మైయుండు 
మేఘములయందును ST సూచనలున్నవి. 

వ్యా! 164. ఇందు BHD 'యేకత్వమును ఆతని కరుణను 
సూచించు FF సూచనలు (గ్రహించు బుద్ధిమంతులకుగ లను. ఆకాశ 
నృష్టియందు యోచించిన ఇంత పెద్ద ఆకాశ మునందలి సూర్య చం 
(చాదులు ఎట్టి యాధారము లేకుండ నిలుచుటయు చాల. వింతయె 
నదిగడా? భూమియందలి సమ్ముదములు, నదులు, కొండలు చెట్లు 
చేమలు జంతుజాలములు వారి ఆహారములకు వనతులును చచ్చి 
యెండిపోయిన భూమిని వానచే |పాణముపోసి వచ్చగా చేయుటయు 
యోచింవందగినవి. శేయింబవళ్లు గలుగుట వాని హెచ్చుతగ్గులు, 
బుతువుల వాయువుల మార్పులు ఇవన్నియు బుద్ధిమంతులగు జను 
లకు BHD FEO సూచించు గొవ్పసూచనలు. ఇవన్నియు [గహించి 


వ్యా! 159 : 162. చేవుండు తౌరాతు (గంథములో ముహ 

0 (వవ_కృనుగూర్చి స్పష్టమైన సూచనలు (వకటించియుం డెను, 
వానిని యూదులు Dre DS. సత్యము దాంచుటవలన ఘోర పాతకము 
లభించును. అట్టివారు శావమునకు Vt en. "దేవుంజే కాక సర్వ 

| | జీవులును అట్టి పాపులను శవింతురు. లేకున్న వారి పావఫలితముగ 
అందటికిని WSK ord, అట్లున్న ప్పటికిని ఎవరు తమపావములకు 
వశ్చాక్తావపడి SHY తమావణ కోరుదురోవారు దేవునిచే క్షమిం 
వంబడి BHO దయకు పాతులగుదురు. ఎందుకన చేన్రండు Kwo 
చువా(డు, దయగలవాండును. అట్లు తమావణ కోరక ఎవరు సత్య 
మును దాంచి BO తిరస్కరించి అవిశ్యానస్థితిలోనే మృతి నొందు 


దురో వారు BHP శాపమునకు wo G నరకనివాసులగుదురు. Hop ఎట్టి లోవము లేకుండ నడపువాండు ఒక్కడు. సర్వశక్తిగల 
ఆ నరక బాధతగ్గదు.. వ్యవధియు వారికి లభింవదు. (ప్రభువగు అల్లాః ఉన్నాండని విశ్వసింపక తవ్పదు, (ప్రజలకు వను 
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168. O mankind! Eat of 
that which is lawful and 
wholesome in the earth, and 
follow not the footsteps of 
the devil. Lo! he is an open 
enemy for you. 


169. He enjoineth upon you 
only the evil and the foul, and 
that ye should tell concerning 
Aliah that which ye know not. 

170. And when it is said 
unto them: Follow that 
which Allah hath revealed, 
they say: We follow that 
wherein we found our fathers. 
What! Even thovgh tnei 
fathers were wholly unintelli- 
gent and had no. guidance? 


168, యా-అయ్యు-హాన్నా సు-కులూ-మిమ్మూూ - ఫిల్‌ -అర్‌ ప్ర - 
జశాల్చాలన్‌ 'త్రయ్యి-బన్‌' -వలా-తత్‌ SO prior OS _ aga- 
ఇన్నహూ_లకుమ్‌-త్రదువ్వుమ్‌-ముబీన్‌. 169. ఇన్నమా-యా_మురు- 
కుమ్‌_బిస్‌ -సూఇ-వల్‌ -ఫోక్లా-పాఇ-వ - అన్‌ _ తభ్హూలూ - తలల్లాహి 
మాలా_త-జ్ర్‌-లమూన్‌. 170, వ-ఇజ్రా-శేల-లహు-ముత్‌ -తబి-జ- 

| | మా-అన్‌ -జ్ఞలల్లాహు-ఖ్రైలూ-బల్‌-నత్‌ -తవిణజ-మా- అల్‌ -ఫైనా 
BS Se SWOT" - అవ-లౌ-కాన - ఆబా-ఉహుమ్‌ - లాయ'ప్ర- 

| gers - DOS - వలాయవ్‌ - త-దూన్‌. 171. వ-మళ్వలుల్‌- 

| జ ఫరూ-క ay - OF -o - యన్‌ -శ్లఖు - బిమా-లాయన్‌ - 
| మజ్ఞ-ఇల్లా-దుత్త-లన్‌ -వనిదా-లన్‌ -స్రుమ్ముమ్‌-బుక్‌ -మున్‌ - 45 
యున్‌ -ఫహుమ్‌-లాయ'ప్ర-వ్ఞలూన్‌ . 172. యా-అయ్యు-హాల్ల AS — 
ఆమనూ-కులూ=-మిన్‌ -త్రేయ్యి-బాతి - మా - HHH. మా SH. - 
కురూ - లిల్లాహి - ఇన్‌ - కున్తుమ్‌ - ఇయ్యాహు - FG — బుదూన్‌ . 
178. ఇన్నమా-హే|రమ-త,లై - కుముల్‌-మై - తత - వద్‌ దమ-వ - 
లేకామల్‌-ఖన్‌ - “ఢ్రరి-వమా ఉఫ్రూల్ల-బిహీ - OR -రిల్లాహి - ఫ- 
మని'జ్రా-క్రుర-7ై.ర - WAS -వలా - త్రదిన్‌ -ఫలాఇస్ట - SS Bre 
ఇన్నల్లాహ - గఫూరుర్‌ = రచ*ప్టామ్‌, 174. ఇన్నల్ల - జీన - యక్‌ - 

| తుమాన-మా _ అన్‌ -జ్ఞలల్లాహు - మినల్‌-కితాబిా-వయమ్‌ - తరూన 
బిహీ-ప్రమనన్‌ -YOOS -ఉలా = ఇక-మా - యాకులూన-ఫీ = బుష్రూి- 
నిహిమ్‌ = ఇల్ల న్నా ర-వలా = యుకల్లి ము-హుముల్లాహు- యామల్‌ - 
ఖ్రయామలి = వలా-యుజ్లక్కీ--హిమ్‌-వ - లహుమ్‌-త్రజ్రాబున్‌ - అలీమ్‌. 
175. ఉలా-ఇకల్ల -జ్రీనప్‌.-తరఉజ్ష్‌-స్రిలా-లత-బిల్‌ - హుదా-వల్‌ - 
త్రజాబ-బిల్‌-మగ్‌-ఫిరతి - ఫమా-అస్స్‌ - బరహుమ్‌-త్రలన్‌ - నార్‌ = 
16. జాలిక-బి-అన్న -ల్లాహ-నిజ్ల్‌-జ్లలల్‌ -క తాబ-బిల్‌ es వో - 
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171. The likeness of those 
who disbelieve (in relation to 
the messenger) is as the like- 
ness of one who calleth unto 
that which hearcth naught ex- 
cept a shout and cry. Deaf, 
dumb, blind, therefore they 
have na sense. 

172. Oye who believe! Eat 
of the good things wherewith 
We have provided you, and 
render thanks to Allah if it 
is (indeed) He whom ye wor- 
ship. 


de 


chase a small gain therewith, 
they eat into their bellies 
nothing else than fire. Allah 
173. He hath forbidden you | Will not speak to them on the 
only carrion, and blood, and Day of Resurrection, nor will 
swineflesh, and that which hath He make them grow. Theirs 
been immolated to (the name will be a painful doom. 
of) any other than AlJah.} 175. Those are they who 
But he who is driven by neces- | Purchase error at the price of 
sity, neither craving nor trans- guidance, and torment at the 
gressing, it is no sin for 110%. | price of pardon. How con- 


Lo! Allah is Forgiving, Mer-| stant are they in their strife 
ciful. SD ee to reach the Fire! 


174. Lo! those who hide} 176. That is because Allah 
aught of the Scripture which | hath revealed the Scripture with 
Allah hath revealed, and pur-| the truth, Lo! those who find 


(a cause of) disagreement in 
the Scripture are in open 
schism. 


177. It is not righteousness 
that ye turn your faces to the 
East and the West; but righ- 


teous is he who believeth in 
Allah and the Last Day and 
the angels and the Scripture 
and the Prophets; and giveth 


వ-ఇన్నల్ల జీా-నఖ్‌ -తలఫూ-ఫిల్‌ -కి తాబి-లఫీ-పి.ఖూ - g5- OHS = 
(1 లె సల్‌ -బి|ర్ర-అన్‌ -తువల్లూ-వుజూ-హాకుమ్‌-వ్రాబలల్‌ -SA 
రిజ్ఞ-వల్‌ మగ్‌ -౦బి 
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'యోగకరములై న సామ్మగిని తీసికొని భయంకరమైన సము దమును 
శేమముగా దాంటించు ఓడలయందును దేవుని శక్తి సూచనలున్నపి, 

165. |వజలలోని కొందణు దేవునికి TSK _చైవములను 
కల్పించుచు. “AYN (వేమించునట్లు వానిని _పేమించుచున్నారు. 
విశ్వాసులకు చేవునియం బే అధిక పేమయున్నది. దుర్శార్టులు నరక 
బాధ పొందునపుడు నర్వశేక్తి "దేవునికే యున్నదనియు బేవుని శితు 
చాల కఠినమైనదనియు తౌలిసికొనినచో అట్లు సాటి కల్పింవరు. 

వ్యా! 165. మానవులు NB CK YRS | శేష్టులయ్యు వారిలో 
కొందటు తవు అవివేకముచే చేవునివదలి అతనికి సాటిగ దైవము 
లను కల్పించి ఎట్లు "దేవునిని మనస్ఫూక్తిగా (వేమింపవ లెనో అట్లు 
(మించు చున్నారు. ఇది చాల అన్యాయమును, దుర్భార్గమును. 
ఎట్టి లాభ నష్టములు కల్లింవంజాలని దై వంబులను కొలుచుట మానవ 
జాతికి తగినదికాదు. అందుచేతనే విశ్వాసులును భ eos Bs) 
DB నమ్మి. నాటిక ల్పింవక ఆతనియందు అధికమైన [వేమ భక్తి 
గలిగి ఎట్టి కష్టములోను అతని నహాయ'మే వోరుదురు, ఆతని ఆజ్ఞ 
లనే అనునరింతుకు, ఇదియే భక్తులగు ముసల్లానుల మార్గము. 
FHD సాటిక ల్పించిన పావము తమింవంబడదు. ఇట్టి దుర్శార్లు 
BS పాపులకు వరలోకమందు గలుగు నరక బాధనుచూచి వారిని 
విడిపించు చైనము లేక, BHO కఠిన BLS లోంబడి యుండుట 
చూచినచో వారు దేవునికి సాటికల్పింవరు. ఇతర _దైవములను 
పూజింపరు, 

166. అపుడు ఆ నాయకులు "తమ్ము అనుసరించిన వారిని 
గూర్చి అసహ్యూపడుదురు. మజియు నరక బాధను చూతురు. వారి 
సర్వ సంబంధములు BAM He. 167. అపుడు అనుచరులు మాకు 


తు లోగనాసూరీస్‌ | 
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తిరిగి ఇపాలోకమునకుపోవుట లభఖించినచో  మేముకూడ వాలెట్లు 
మమ్ముంగూర్చి అనహ్వూవడిరో అటులే వారినింగూర్చి మేము అసహ్య 
వడుదుము, చేవు(డు ఇట్లు వారి కరలను వారికి వశ్చాత్తావ కర 
ములుగాంజూపును.'. వారు నర కాగ్నినుండి ఎవ్బటికిని Boss 
రా౭జాలరు, 

వా! 166: 167. అవిశాంసులకు FE విధింవంబడున పుడు 
వాశెవరని అనుసరించి పూజించికో ఆ చిల్లర ేవతలు తమ భ Yo 
ఇట్టి సహాయము చేయ EY వారిని. గూర్చి అనహ్యావడుదురు. 
అచ్చట ఎట్టి Kovo% 3900928 59. ఎట్టి బంధుత్వము వసికిరాదు. అవి 
Tew S న అనుచరులు తమ దుర్గతిని చూచి మాకు ఈ నరక బాధ 
తోలంగి మరల ఇహాలోక మునకు మరలుట లభించిన ఎంతచాగుగా 
నుండును ! మేము సనా రము అవలంబించి ఇపుడు మాకు తోడు 
వడంజూలక వీడిపోయిన చిల్లర డేవతలను నాయకులను 'మేముకూడ 
వదలుదుము అని అనంభవమగు కోరికకోరుదురు. వారు VOI CN: 
{Res జేసిన కర్ణులు వృథ అయి వారికి వశ్ళాత్తాపము గలుగం 
'జేయునవి అగును, అవిశ్వాసులు నరకమునుండి ఎప్పటికిని వెలు: 
పలికి శా౭జాలరు. చారు తిరిగి ఇహలోక మునకుపోవుట అనం: 
భవము. 

168. ఓ జనులారా ! భూమిలోని వస్తువులలో WT) నమ్ము. 
తములై SISIB న వానిని భుజింపుండు. సై తాను పాదముల 
ననుసరింవకుండు. 169. నిశ్చయముగా వాడు మోకు స్సహ Bos 
శ తున. వాండు దుప్కా-ర్యములును అనహ్యాములును చేయుట. 
కును ArH BOD అసత్యములను BHII  మోపుటకును. 
మిమ్ము Seago: 


వాస 
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వ్యా! 168: 169. మానవులు ఏయే వస్తువులను భుజింవం 
గూడదని దేవుండు నియే.ధించెనో WASH) మిగిలిన శాస్త్రీయ 
ములై హోనికరములు కానివి భుజింవవ అను. న్వయముగా ధర్మ 
మైన నస్తువులను సనిపే.ధింవంగూడదు. కొందటు హలాల్‌ జంతువు 
లను సైతాను Pisni -జీవతల పేరుతో వదలుదురు, అట్లు 
చేయకూడదు. మున్దారు మొదలై నవ్‌ నిషీద్దములు. ధర్మమార్లము 
ననునరింవవ లెను. సై SHH పావకార్యములను చేయునట్లు [పేలే 
పించను, వాని ననుసరింవంగూడదు, మతే ధర్శములలో EDD 
కల్పించునట్లు సై తానుబోధించును. వాని ననుసరించిన SHAR 
అనత్యముల మోవినట్లగును. పిశాచము మానవులకు శత్రువు. ఇది 
మబుంగుకాదు. వాండు కనంబడకున్నను వాండు మనస్సులలో 
కల్పించు కలంతలనుబట్లి waa BORE SS iH. 

170. వారంతో “జేవుండువంపినదాని ననుసరింపుండు” అని 
ెప్పినచో “అట్లు ఎన్నంటికినికాదు. మేము మూ'కాత ముత్తాతలుం 
BS Sod shoo ననునరించుము”అని చెప్పుదురు. వారి తాతముత్తాత 
లకు కొంచెమైన జ్ఞానము లేకున్నను వారికి నన్నార్షము తెలియ 
కున్నను (అట్లు అనునకింతురు.) 171. అవిశ్వాసుల పోలిక, విలు 
పును తప్ప మతెద్దియు వినని దానిని వీలుచునట్టివానివ BÉK Â. 
వారు చెవిటివారు, o NaH, (గుడ్డివారు. కావున (గహింవరు. 

వ్యా! 170. అవిశ్వాసులతో “దేవుడు వంపిన SF prow 
ననుసరింపుండు” అసి చెప్పినచో “మేమట్లు చేయము. మాతాత 
ముత్తాతలు ఎట్లు నడచుచుండిరో ఆ [HT so నడచుకొందుము” 
అవి వలుకుదురు. అట్లు వలుకుట సరికాదు. వార్‌ తాత ముత్తాత 
లకు Trey వ్యవహార ESS Po gone మున్నా సన్నార్ల 
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మును తెలియవు, ' వారుచేయు దురాణారముల నెట్లు అనుసరింవ 
వచ్చును? అదిణాల ఆశ్చర్యకర మే. ఇప్పటికొందటు ముసల్మానులు 
ధర్నవికుదమగు ఆచారములను అనునరించుచు ఇవి మాతాత 
ముత్తాతలు అచరించిన SW sod వలుకుదురు, అది మహాపాత 
కము. ఖురానెవరీఫులోను ముహమ్మదు రసూలువారి యువ చేశ 
ములలో నెట్లుండునో అట్లు నడచుకొనుట సత్యమైన మునల్మాను 
g So క_రృవ్యము. గం అవిశ్యాసులకు ధర్భనమూార్ల ము బోధించుట 
ఎట్లున్నదో mN DY BI VESA. జంతువులను మేపువాండు 
శేకలువేసి పిలుచు శబ్దమును మూత్రము జంతువులు వినును. డాని 
అర్థము (గహింవంజాలవు. అటు లీబోధకుల బోధను అవిశ్వాసులు 
వినెదరు. కాని చానిభావము |గహింవరు. డానిననునరింపరు, 
సత్వమువలుకరు. ఆ అవిశ్వాసులు సత్యము విననందున వెవిటివారు. 
సత్యమార్హము చమూడనందున 7 గుడ్డివారు. సత్యమువలుక నందున 
మూలువారు. DAs మూచుట వలుకుట ' అను నూండుశ కులు 
వ ర్థము చేసినందున వారెద్దియు (గహింవ లేరు. 

179. ఓ విశాంసులారా | మేయొసంగిన SH SS స్తువులను 
భుజింపుండు, Ir చేవునిభ కులయినచో అతనికి కృతజ్ఞత 
చూపుడు. 173. Sóc DoF esd, చచ్చినజంతువులను రక్త 
మును వందిమాంసమును చేవునిదప్ప 'నితరులజేరుతో పిలువబడిన | 
జంతువును నిసే.ధించియున్నా(డు. మజెవ(డు పావము చేయక అతి 
కమింవక నహింనరాని స్టితిలోనున్నాండో వాసికెట్టి పావము లేదు, 
నిశ్చయముగ "దేవుండు వ.మించుపాండు, (్రేమగలవాండు. | 
వ్యా! 172, 173. ముందువాక్యములలో అవిశా(సుల DS 
యము చెప్పి ఇంక భక్తులగు మునల్మానులు, By ఒనంగిన 
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BD SS స్తువులను భుజించి యాతని 'మేలుమబువక కృతజ్ఞత చూవ 
వలెనని బోధింవంబడిరి,. GAS దేవుండు తన భక్ర్తులకొజకు ఏ 
| | OSD SS స్తువులను తినకూడదని నిషేధించానో వానిలో కొన్ని వివ 
| రింవంబడినవీ. ఒక జంతువు తనంతట (పాణమువిడిచి చచ్చిన అది 
'ముర్దార్‌ (మైకా) అనంబడును. DD మాంసము, తినకూడదు. 
EO వకారముగ తినదగిన జంతువును DRyer స్పిల్లాః అధి జభానేసి 
తినవలెను. జబాచేయునపుడు (ప్రవహించు ర_క్రమును పందిమాంన 
మును, తినకూడదు, BHO పేరుతోకాక సతుల చేరుతోభ క్రితో 
వదలిన జంతువుల మాంసమును బిస్మిల్లాః అని జచావేసినను తీన 
కూడదు. చేవునిజేరుతో (మొక్కు_బడి చేయవలెను, ఆతని వదలి 
| | ఇతరులపేరుతో Sit aoe. కావ లెనన్న SYST 
రముగ చేవునివేరుతో ass చానినూంసము Den sto 
డానమునేసి చానిపుణ్యము తాముకోరిన వారికి నొనంగవచ్చును. 
దీనినే ఈసా'లెనవాబ్‌ (ఫాతిహా) అందురు. వీర్‌ వలీ షహీదుల 
చేరుతో జంతున్రలువిడువరాదు. అది 'మహాపాతకము. ఒకవేళ 
ఆహారము దొరకక ఆంకట్తూనాధను నహింవ లేక Fir ee 
నను. నంజేహమున్న చో -(పాణముకాపాడుకొనుటకు నిపే.ధింవం 
బడిన STi వస్తువులు కొద్దిగా తిని (పాణము కాపాడుకొొన 
వలెను. హరామ్‌ తినుటలో హాద్దుమాజక 'పావమునకు పోకుండ 
వలెను, ఇట్టిస్థి తిలో హెచ్చుతగ్డులై న BÉ తమించును. ఇట్టి 
స్థితిలో wows భుజించిన దోవములేదు. ఇట్లు ధర ము విధించి 
ఫేలవునాన ome BHP కృవ. కావుననే జీవ్రండు తషమించువాండు, 


ఖు రా BM 


[కాండము 2 


174. నిశ్చ కుముగ నెవరు Bý పంపిన [గంథమును 
డా౭చుచు దానికి బదులుగ కొంత Ber పుచ్చుకొనుచున్నారో 
వారు తమ పొట్టలలో అగ్ని నిమాత్రము నించుచున్నారు. "దేవుండు 
వారితో Bey Assos మాటలాడ(డు. SBD పవ్నితులుగాం 
"జేయండు. వారికి దుఃఖకర మైన బాధగలదు. 175, వానే xo% 
మునకు బదులుగ దుర్మార్గ మును, మోాతమునకు బదులుగ వంక 
చాధను కొనినవారు. వారికి నరకమునందు ఎంత నహనముగలదో! 
176. ఇది బేవుండు సత్య మైన్మగంథము వంపినందువలనం గలిగాను. 
(గంథములో అభి పాయ భేదము పొందినవారు చాలదూర మైన 
చ్వేవములో నున్నారు. 

వ్యా॥ 174, 175, 176. Fors (గంథములో ముహమ్ముదు 
(వవ _కృనుగూర్చి (వకటనలును ధర్భ్శములునుం BH. యూదులు 
నిజము (వకటింవ వక దానిని డదాంచుచు Eam లంచములు 
పుచ్చుకొనుచుండిరి, సత్యమును. చా౭ంచుటయే మహాపాతకము. మటి 
TID ధర ములు దాచి లంచములు పుచ్చుకొనుచుండిరి. ఆ లంచ 
ములతో వారి పొట్టలనింపుట అన్ని ని (మింగిన శ్షే శు, ఆలంచముల 
వలని పాపము వారీని కాల్చి వేయును. అట్టి వారితో “చేవుడు తీర్పు 
దినమునందు (ప్రేమతో సంభామింపండు. ఇది అన్ని BOs 
YES ROSS. పుట్టించి వంచిన [PSM [పియుండు “మాటలాడ 
కున్న ఎట్టి దుర్గ్‌ వట్టునో యూహింవనలవికాదు, BSc వారిని 
వవిత్రులనుగా౭జేయ(డు. వారికి పీడించు నరకచాధయున్నది. అట్టి 
వారు ధర్భమార్లమువదలి దుర్మార్గము వీంక రించిన వారు. వప 


దయవూపువాండు, తనమూవణమువలని మోతమునకు బదులుగ నరక బాధను కొనిన 
; 
[eet es egos r| sm2 mem | pre 


వారు. ఇవన్నియుచూడ వారిక నరకాగ్ని WH నహించుటకు ఎట్టి 
ఓపికగలదో ఇది చాల ఆశ్చర్యకరము. ఎవరును నహింవంజాలరు, 
కావున ఇస్తాము మార్గము ననుసరించి BHO | పీతివడయుటకు 
మానవులు యత్నింవవ-ిను. ఈ ధర్హములు సత్యమైన (గ్రంథము 
Bixee వంపినందు Sow KORSI. దుష్టులకు శిక్ష (గ్రంథము 


వలా+కిన్నల్‌ బి ర్రమన్‌ -ఆమన.బెల్లాహి._వల్‌._యామిల్‌_ఆఖరి _ వల్‌ 
మలా.లకలి.వల్‌ _కి తాబి_వన్‌=నబీ _ ఈన_.వంఆతల్‌ _ మాల.త్రలా - 
వసుల్సిహీ-జ్రవిల్‌ BF WSS _య తామ్మావల్‌ -మసాకీన-వబ్‌ _ నస్‌ - 
సబీలి-వస్‌-సాఇలీన-వ-ఫిర్‌ -రిబ్రబి-వంలఅవ్రానున్లే.క్లలాత.వఆ _ sg 
జ్ఞకాత-వల్‌. -మూఫ్రూనం-బిత్రప్టా-హిమ్‌-ఇ9ప్రా BSS ప్‌ =షాబీరీన- 
ఫిల్‌ -బాసాఇ-వజ్ల్‌-జ్యరాఇ - వేహీ-నల్‌ _ బాన్‌, ఉలా-ఇకల్ల -జ్లన- 
న్రేదఖ్యా-వ-ఉలాఎబక-హుముల్‌-ము త్తఖ్యూన్‌. 178. యా - అయు 
హాల్ల =-జ్రన-అమనూ=కుతిబ-త్ర లై -క-ముల్‌ = Gig ఫిల్‌. ఖ్రల్లా-అల్‌- 
హపురు-బిల్‌-వ్నో రి-వల్‌_త్రబ్‌ దు-బిల్‌_ప్రబ్ది-వల్‌ _ఉన్‌ ZIS = ఉ౯ 
సా-ఫమన్‌ -'కఫియంలహూం-మిన్‌ _అఖీహీ. షె-ఉళ్‌-ఫత్‌ aS 
బిల్‌-మశ్ర-రూఫి-వ-అచడా - ఉన్‌ -3B హీంబి-ఇాక్రాసా.న్‌ , జాలిక 
తఖ్‌ 3-2 SED- n “కా - WS -ఫ-మనిత్త.తదా - 
ogo- OS- pom - త్రక్రాబున్‌ -అలీమ్‌. 179. వలకుమ్‌-ఫిల్‌ _ 
gaas a GOS YS- -Oa Sy Sw. తత్త త్త 
gS. 180. కుతిబ-త్రలై -కుమ్‌-ఇజ్తా - ూజర-అక్టూద' కముల్‌- 
మౌాతు-ఇన్‌ - తరక-ై UDS dig. Soi తర. OF -DOB I-IS = = os 
రబీన= బిల్‌-మప్రంరూఫి-శ్చూ 'ఫ్థేన్‌ -తలల్‌-ము JFS. “Isi. ఫ.మమ్‌- 
బద్దలహూ-బ స స్రద-మాంసమిత్రహూం-ఫ ఇన్నమా-ఇస్స్సు ్రహూ-త్రలల్‌ 
_యుబద్ది-లూనహూ-ఇన్న ల్లాహూ-నమిజ్వన్‌-త్రలీమ్‌. 182, g- 
మక్‌ ఖాఫ-మిమ్‌-మూఫ్లై౯-జన-ఫన్‌ _ జొ _ ఇచ్చ g5 -5-98 -0% - 
B నహుమ్‌-ఫలా 345g హీ-లన్న ల్హాహ = గఫ్లూరుర్‌- రెహీమ్‌. 
188. యా-అయ్యు. వాల్ల జ్రన-ఆమనూ=కుతిబ-అ లై కు.ము నే -సీయా 
ముక మా-కుతిబ-త్రలల్ల g5 


the female. 


ward off (evil). 


you, when 


his wealth, for love of Him, 
to kinsfolk and to orphans 
and the needy and the wayfarer 
and to those who ask, and to 
set slaves free; and -observeth 
proper worship and payeth 
the poor-due.22 And those who 
keep their treaty when they 
make one, and the patient 
in tribulation and adversity 
and time of stress. 
they who are sincere. 
are the Godfearing. 


178. O ye who believe! 
Retaliation is prescribed for 
you in the matter of the 
murdered; the freeman for the 
freeman, and the’ slave for 
the slave, and the female for 
And for him who 
is forgiven somewhat by his 
(injured) brether, prosecution a 
according to usage and pay- =: on 
ment unto him in kindness. 
This is an alleviation and a 
mercy from your Lord. He 
whe transgresseth after this 
will have a painful doom. 

179. And there is life for 
you in retaliation, O men of 
understanding, that ye may 


180. It is prescribed for 
one 
approacheth death, if he leave 
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wealth, that he bequeath unto } shall be) no sin. for him. Lo! 
parents and near relatives in| Allah is Forgiving, Merciful. 
kindness. (This is) a duty for 
all those who ward off (evil). 


181. And whoso changeth 
(the wil!) after he hath heard 


it—the sin thereof is only 
upon those who change it. 
Lo! Allah is Hearer, Knower. 


183. O ye who believe! 
Fasting is prescribed for you, 
even as it was prescribed for 
those before you, that ye may 


182. But he who feareth 
from a testator some unjust or 
sinful clause, and - maketh 
Peace between the parties, (it 


‘of you 


| 


H 
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ననునరించియీ గలుగును. BHD (గంథములో అభి పాయ ఛేదము 
వహించి డానికి వ్యతిశేకముగా పోయినవారు చాల దూరమైన 
మహాద్యేవమున వడీనవారు. కావున BH [గంథమగు ఖురానె 
SEH అనునరింవవ లెను, 

177. మోరు మో ముఖములను తూర్చు లేక వడమర వైపు 
నకు [BX pe Bo నత్కాారగముకాదు.. కాని ఎవరు చేవునియందును 
తుది దినమందును డేవదూతలయందును BHA (గంథములందును 
GEE క్షలయందును, విశ్వాసనముంతురో, ఎవరు ధనమువై (పేమ 
గలిగియు దాసిని బంధువులకును తల్లి దర్శడులు sta) బిడ్లలకును, 
నిజుశేదలకును బాటసాౌారులకొను యాచకులకును బానిసల మెడలు 
విడిపించుటకును నొనంగుదురో, ఎవరు నమాజు చేయుదురో, ఎవరు 
జకాతు (దానము). చెల్లింతురో వారును తాముచేసిన వాగ్దాన 
మును పూర్తి వ కన డారిధ్య కష్టములందును KSS 
ములందును, యుద్దసముయములందును ఓర్చుగలచారు, 
వానే నత్యవంతులు, వారే భక్తులు. 

వ్యా! 177. py మాజినందున వివాదములు త్మీవమూా 
యును. ఒకరినొకరు నిందించుకొన సాగిరి. చానికి దేవుడు, ఒకదిక్కు 
నకు ముఖమ్ముతివ్వుటయే సత్కా-ర్యమును పుణ్య కార్యమునుకాదు 
అని చేయవలసిన సక్కా-ర్యములు ఈ వాక్యములలో BI} నెను, 
వానిని ఆచరింవవలెను. అవియే ముఖ్యధర్శ ములు, PA అనునది 
(ప్రార్థన చేయువాని మనస్సును నిలుపును, లోక వ్యవహార ములనుండి 
DopE ఒక దిక్కునకు ముఖము త్రిప్పి [PE నసలిపిన మనస్సు 
స్థిరమగును. అంతేకాని అది యొకటియే పూ ర్పియగుమతధర యు 
కాదు, ముఖ్యధథ ర్భములు చెక్కు_లున్నవి. వానిని ఆచరించిన ఆత్మ 


నజనులు, 
Z 


Bowe SD, TOKO బదులుగ Wows, 
శ్రీని (వధింవవ లెను). పిదవ ఎవనిశేని ఆతని సోద 
రునుండి కొ* నాతో లభించిన -చో ZILS TS డాని ననున 

రింవవ లను. మంచితనముగా డాని నొనంగవ లెను, ఇది మోా|వభును 


| నుండి గలిగిన సౌకర్యమును, అన్ను గహా మును. మరల AD పిదవం 


గూడ BSc 2 అత్నికమించునో oat దుఃఖకర Bow శితుగలదు. 
179. ఓబుద్లిమంతులారా ! నమానముగా బదులు తీసికొనుటలో 
మోకు గొప్ప |పాణలాభమున్నడ. మోరు రతుణవాందుటకు ఇది 
DHS cE, 


వ్యా! 178, ఇస్తామునకు పూర్వము అరబ్బులు మొదలై న 
EAS న నరు అనేక అన్యాయములు చేయుచుండిరి. 

షా వరుని వధించిన వాని హత్యకు బదులుగ 
DAO వధించుచుండిరి. ATK) వంశమువారి గానినకు బదులుగ 
8S S08 ములో ల నధించుచుండిరి, శ్రీకి బదులుగ 
మగవానిని వధించుచుండిరి. ఇట్టుచేయుట నా న్యాయముకాదు, హత్య 
నవమూానముగా. బదులు తీసికొనవ లెను, స్వే 
ఏవ సిలువ హో aara వానినే Soe 

వలెను. È$ DHX చంపిన ÈE చంవవలెను. అందతి 
(బాణములు హత్యకు బదులు తీసికొనుటలో 
హాచ్చుతేగ్గులు చేయకూడదు. వధింవంబడిన వాని వారసులలో 
నెవండైన ఒక్కడు హత్యచేసిన వాసిని తమించినవో మిగిలిన 
ఇష్టవడినచో 


విమయములో 
Kwok (Sard 


PD 


నసమానములు. 


వారసులు హత్య గావించిన వానిని చంవంగూడదు. 


తమింవవచ్చును. లేనిచో హాత్యకు వరిహారముగ భనము(దియత్‌ ) 


ఖరానెవరీఫ్‌ 


సూరయేబ ఫ్లా 
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శుద్ధిగలిగి సుగుణములు అలవడును. "జేవునియందును పావ పుణ్య 
ముల తీర్చుకొజుకు _ రానున్న. తుదిదినమందును, టేవునిదూతలం 
దును దేవుడు తన (వవ_కృలకు నొనంగిన (గంథములందును, 
ఆతని (వవ_క్తలందును, దృథవిశ్వానము గలిగి యుండవ లను. 
వవక్షలయందు విశ్యానము అనయా STR మర్యా 
దయు, వారి యాణారములను అనునరించుటయు. తరువాత (పాణ 
నమమగు ధనమును BH (పీలికొజుకు బంధువులకును, అనాథ 
I JVD, నిజుపేదలకును, (వయాణములో చిక్కి. ఖర్చునకు లేక 
బాధ వడుచున్న బాటసారులకును, యాచకులకును, 
నుండినవారిని విడిపించుటకును నొనంగవ లెను. [BANS అయిదు. 
పూంటలు నమాజు చేయవలెను, ఒకపూట నమాజువదలిన అది 
సరికాదు. జకాతు నొనంగవ లెను, జకాతునిచ్చుటకు శక్తిగల థన 
వంతులు తనుయొద్ద నుండు ధనములో నలువదింట ఒక భాగము. 
Deas పేదలకు సంవత్సరమునకు ఒక తూరి యొనంగవలెను, woes: 
భక్తులు (మునల్మానులు) జకాతు నిచ్చిన-చో వబీదవారు చాలవటకు 
సౌఖ్యము నొందుదురు, చేసినవాగ్టానము పూ. 8 Bass లెను. ఆడిన 
మాటతప్పరాదు. బీదతనమునందును. ధనములేనపుడు కలుగు: 
కష్టములందును | రోగవీడితు లై నపుడును యుద్ధసమయములందును 
ఓర్పుగలిగి యుండవ BH. “ఇట్టినమయములలో' LEJA TITA 
నము. వె వివరింవంబడిన పముమూల వలననే నత్కార్య నిర్యా 
హాకులగుదురు. ఇట్టినానే తవు విశ్వాసములో క. భయ. 
భక్తులు నాట 

178. ఓ విశాసులారా! వధింవంబడిన వారివిషయము: 
సమానముగ బదులు తీసికొనుట (ఖసాన్‌ ) విధింవంబడినది. స్వేచ్చా, 


BDL 


S22 


పుచ్చుకొనవచ్చును. త&మించినవాండు సహోదరుడు OD చెవ్వు 
టలో దయను సూచించుచున్నది, పహాంతకుని SDDS పిదవ 
RBH బదులుగ నియ్యంబడు ధనము వధింవంబడిన వాని వారసు 
లకు మంచితనముగా నొనంగవ లెను. “ఇట్లు తమింపవచ్చును. 
ధనము పుచ్చుకొనవచ్చును. అను ధర ము విధించుట BHD యను 
(గ్రహము, తమించిన పిదవ హాంతకుని చెవరై న వారసులు వధిం 
చిన అది అక్రమము. అట్టివానికి దుఃఖకరమెన ZENS. వాండు 
హత్యకుబదులుగ వధంవకో క్ని 179. సమానముగాను న్యాయ 
ముగాను హత్యకు బదులుతీసికొనుటలో గొవృలాభమున్నది. ఇది 
బుదిముంతులు [Xerox Kow. అందుచేతనే వారు నంబోధింవం 
బడిరి, హత్య చేయుటకు యత్నించువాండు తాను హాత్యెకుబదులు ౫ 
వధింవంబడును అని (గహించుటచే తన (పాణమును ఎదిరి పాణ: 
మును రటీంచును. అదియునుగాక అరబ్బులలో ఒకండు వధింవం 
బడినచో ఆకారణమువలన అనేక కుటుంబములలో యుదము Be 
శేంగి అనేకులు వధింవంబడుచుండిరి, హత్యకు బదులు తీసికొనుటలో 
నట్లు కానేరదు. కావున మానవులలో హాత్యలు తగ్గిపోవును. గొవ్బ 
(పాణలాభము కలిగినట్లగును, హాత్యలనుండి Sea గలుగుటకు 
యా ధర్శములు విధింపలుడి వ యెను, 


180. మోలో BSNS న మరణకాలము నమిోావీంచిన పుడు 
ధనము నదలినచో BOYS SS Sore తల్లి దర్శడులకును బంధువుల 
కును నసియ్యల్‌ (మరణశాననము) చేయుట మోకు విధింవంబడినది. 
ఈ ధర ae 'ఛ కులకు విధింవంబడినది, 181, ఆపిదవ దాసిని వినిన 
తరువాత, మార్చినచో పావము వసియ్యతును వమార్చినవారివై ననే 
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యున్నది. నిశ్చయముగా BH వినువాండు Koge. 182. 
వసియ్యత్‌ చేయువాడు SESS పావమో చేయునని భీతి 
గలిగిన చో నెనండు నారిమధ్య సంధికుదుర్చునో VDE ఎట్టిదోవము 
"లేదు. నిశ్చయముగా చేవ్రుడు తముమించువాండు దయాళువు, 
మిన్‌ -ఖ్లాన్లీ కమ్‌-ల į తేల్లకుమ్‌ -5 pS. 184. అయ్యా-మమ్‌ - 
మప్ర-దూ-దాలిన్‌-ఫమన్‌ - కాన-మిన్‌ -కుమ్‌ - మరీజ్వన్‌ D-0- 
నఫరిన్‌ = ఫత్తద్ద తుమ్‌-మిన్‌ -అయ్యాంమిన్‌ - ఉ = ఖర్‌ .వంత్రలల్ల Bs - 
యూజస్రీఖ్టూ-నహగా=ఫిద్‌ - య - BOS -త్రే-త్రము - మిన్‌ కీనిన్‌ = ఫమన్‌ - 
Sés- BOT _ఫహువ = BWI -లహూ - SOS -తపస్తూమూ - 
PWS -లకుమ్‌-ఇన్‌ -కు న్తుమ్‌_త-త్ర్‌-లమూన్‌ . 185, మషారు-రమప్రా- 
నల్ల-క-ఉన్‌ స్రల-ఫీహిల్‌ -ఖ్రుర్‌ -ఆను-హుదల్‌ -లిన్నాసి _ వబయిర్షా-నా 
తిమ్‌-మినల్‌ -హుడా - పల్‌ -ఫుర్‌ -ఖోంని-ఫమన్‌ _షహిద_మిన్‌ Di 
మహొర-ఫల్‌ -యస్త్వుమ్‌-హు-వమన్‌ -కాన-మరీ-జ్ఞన్‌ -బి-త్రలా-స ఫరిన్‌ 
ఫ_క్లద్దతుమ్‌-మిన్‌ -అయ్యా DoS -ఉఖర్‌, యురీ-దుల్లాహు_బికుముల్‌ - 
యుస్‌ ర-వలా-యురీదు-బెకుముల్‌ స్‌ ర-వలి-తుక్‌ _మీిలుల్‌ - శ్లద్దత 
వలి-తుకబ్బి-రుల్లాహ-త్రలా-మా - హదాకుమ్‌ - వల-త్రిల్లకుమ్‌- తమ్‌. 
| | కురూన్‌ . 186. వ-ఇజ్రా-స-అల-క -ళ్లవాద్‌-త్రన్నీ - ఫ-ఇన్నీ -ఖరీ-బుక్‌- 
ఉజీబు-దచ్ర-వ-తద్‌ - డాల్లీ-ఇత్రూ-దంత్రని-ఫల్‌ యన్‌ -తజీబూూలీ-వల్‌ - 
యూమినూ-బీ-లత్రల్ల -హుమ్‌-యర్‌ షుదూన్‌ . 187, Gio -లకుమ్‌ 
లై v-d Y -Zm -5 ఫష్ట-ఇలా-ని సా-ఇకుమ్‌-హున్న -లిబాసుల్‌ - 
లకుమ్‌-వ-అ న్తుమ్‌-లి- బాసుల్‌ .లహున్న -త్రలి - మల్లాహు - అన్న కుమ్‌- 
కన్‌ -తుమ్‌-తఖ్‌ తానూన-అక్‌-ఫునకుమ్‌. ఫతాబ-త్రలై కుమ్‌-వ - GP 
త్ర్రమ్‌-ఫల్‌ -ఆన-బాంషిరూ-హున్న-వబ్‌ -తగూంనూ - కత - బల్లా 
'చు-లకుమ్‌-వకులూ.వవ్‌. -రబూ-కో త్రా-యత _ బయ్యన-లకుముల్‌ - 


Sura 2 —The Cow 


ward off (evil); 


184. (Fast) a certain num- 
ber of days; and (for) him who 
is sick among you, or on a 
journey, (the same) number of 
other days; and for those who 
can afford it there is 2 ransom; 
the feeding of a man in need— 
But whoso doth good of his 
own accord, it is better for 
him : and that ye fast is better 
for you if ye did but know— 


185. The month of 
Ramadan in which was revealed 
the Quran, a guidance for 
mankind, and cleat proofs of 
the guidance, and the Criterion 
(of right and wrong). And 
whosoever of you is present, 
Jet him fast the month, and 
whosoever of vou is sick or 
on a journey, (let him fast 
the same) number of other 
days. Allah desireth for you 
ease; He desireth not hardship 
for you; and (He desireth) that 
ye should complete the period, 
and that ye should magnif: 
Allah for having guided you, 
and that peradventure ye may 
be thankful. 
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in order that they may be 
led aright. 


187, It is made lawful for 
you to go unto your wives on 
the night of the fast. They 
are raiment for you and ye 
are raiment for them. Allah 
is aware that ye were deceiving 


‘drink until the white thread 


becometh distinct to you from 
the black thread of the dawn. 
Then strictly observe the fast 
till nightfall and “touch them 
not, but be at your devotions 
in the mosques. These are 
the limits imposed by Allah, 


శై కుల్‌ -అబ్‌-యమ్రు-మినల్‌-ఖై త్రేల్‌. -అన్వది-మినల్‌ -ఫజ్‌ రి « స్పమ్మ - 
అతిము ఇస్‌ -స్రయామ-ఇలల్‌-లై. లి _ వలాంతుజాషిరూ = హున్న-వ - 
అ న్తుమ్‌-త్ర-కిఫూన-ఫిల్‌ -మ సా-జిది-తిల్‌ క 
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వ్యా! 180, 182. ఇందు చనిపోయినవారు వడలు ఆ Rot 
తల్లి దం|డ్రులకును బంధువులకును గల SH విధింవంబడినది. 
ధర్నముగాను న్యాయముగాను, చనిపోయినవాండు తన ఆస్తిలో 
భాగము వారివారికి ఇయ్యిందగిన భాగములను గూర్చి వసియ్యత్‌ 
వేయవలెను, తల్లిదండులకును ఇతర బంధువులకును ఆస్తిలో. నెంత 
ఛాగమున్నదో ఆ వివరము సూశేనిసాలో నున్నది. కొన్ని సమయ 
ములలో బంధువులకు ఆ స్తిహక్కు_ ఉండదు. అపుడు తప్పక వసి 
య్యత్‌ చేయవలెను: వసియ్యతు, ఆస్తిలో మూడవ భాగము 
లోవల చేయవలెను. డానికిమించి చేయరాదు. తల్లి లేక తండి 
శకాఫిర్లుగానున్న చో వారికి మునల్తానుండగు తమ కుమారుని ఆస్తిలో 
హక్కు_ లేదు. కాని వసియ్యతుద్యారా వారికి భనసహాయము చేయ 
వచ్చును. _చనిపోవువాఃడు ఎట్లు శాసనము చేయునో అట్లు ఆస్తీ 
SoS లెను. అతండు చనిపోయిసపిదవ అందు Bensen చేసిన 
చానిపావము మార్పువారిశేగాని చనిపోయినవానికి లేదు. ఒక వేళ 
చనిపోయినవాండు శాననము చేయుటలో వతపాతముగాని పావము 
గాని చేసినచో ఆతని బంధువులలో ఆ స్తిభాగ ముల విషయము 
"ాచ్చుతగ్లులు, ధర వకారముగా చేసి వారిమధ్య తగవులు లేకుండ 
సవరించి సంధి కుదుర్చునట్టివానికి పావములేదు, Bgo తుమిం 
చును. దయమాపును. 

188. ఓ ముసల్న్సానులాశా! మో "్రార్వీకుల కెట్లు ఉపవాస 
ధర్మము విధింవంబిజెనో అటులే మీరు FiHoTMOS DKÉ 
ఉవవానములు విధింపంబడినవి. 184. అపి గణింపంబడిన కొద్ది 
దినములే. మిలో Bice రోగి లేక చాటసారిగా నుండునో 
rc అ BY, ఇతర దినములలో పూ_ర్తిేచేయనలెను, F 8 
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yourselves? in this respect and 
He hath turned in mercy toward 
you and relieved you. So 
hold intercourse with them 
and seek that which Allah hath 


call and let them trust in Me,} ordained for you, and eat and 


71 
గలిగినవారు ఒక Dew BSH భోజనము Res లను, ఎవడు నంత 
నముతో' సత్కార్యము చేయునో వాసికి అది మేలగును. మో 
శటీంగినచో ఉవవాన ముండుటయే మోకు మేలు, 

వ్యా! 188, 184, సౌమ్‌ అనగా మానుకొనుట, ఇస్లామ్‌ 
వుతధర ము ననుసరించి తినుటను, (తాగుటను, నంభోగమును 
[BPS కాలమునుండి సూర్యుండు అ న్త్వమించువజకు మానుకొనుట, 
ఉవవానము, పూర్వము ఆదము [Ks Exod యుండినదియే. 
ఇది వతి మతములో నుండిన ధర్మము, ఉవవానము రమజానునెల 
పూర్తిగ Lowes OPTS ధర్మము. ఇదియే కొన్ని దినములని 
BY OAD. ఉవవానమువలన భక్తి కుదురవ లెను. కామ క్రోధ 
ములు అణంగవలెను, చిత్తశుద్ది లభింవవలెను. ఆహార ములేక 
ఆంకటబాధవడు బీదల కష్టము BKS BS. ఇవి అన్నియు OSE 
పూర్వకముగా నువవసించుటవలన నే లభించును. మానవునకు 
నిత్యము. అవసరము లైన అన్నపానాదులు చేవునికొలుకు నదలుట 
y3 గలిగించునదియే. Hew స్థలములలోకూడ KogeT న 
BOSE భయవడి అన్నపానాదులు వదలుదురుగడా | ఇదియే 
మోాతుమార్లము, రోగవీడితు.లై నవారును (పయాణములోనున్న 
వారును రమజాను నెలలో ఉవవానము వేయలేక పోయినచో 
తరువాతి నెలలలో తప్పిపోయిన దినముల లెక్కొ(పకారముగా 
నుండవలెను. .5ోగములోను |వయాణములోను కష్టములు Now 
వించును. కావున సౌకర్యము విధింవంబడెను, రమజానుగెల ఉవ 
వానములు ముసల్మానులకు విధింవంబడిన [పారంభములో కొందటకు 
అలవాటు లేనందున వరునగా నొక నెల ఉపవానముండుట కష్టముగా 
నుండెను. అందుకు రోగము (వయాణమువలన ఆటంకము లేకున్నను 


a లం అనాను 
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EADS స్తువులను భుజించి యాతని 'మేలుముజువక కృతజ్ఞత Bors 
వలెనని బోధింవంబడీరి. ఆవిదవ దేవుడు తన F కులకొలుకు వ్‌ 
అవవితవ స్తువులను తినకూడదని నిపేధించెనో వానిలో కొన్ని వివ 
రింవంబడినవి. ఒక జంతువు తనంతట [పాణమువిడిచి చచ్చిన అది 
ముర్చార్‌ (మైకా) అనంబడును. దాని మాంసము తినకూడదు. 
ధర్శప్రశారముగ తినదగిన జంతువును బిస్టిల్లాః అని srid 
తినవలెను. జబాచేయునపుడు (వవహించు ర_క్షమును వందిమాంన 
మును, తినకూడదు, BHD పేరుతోకాక యితరుల శేరుతోభ క్రితో 
వదలిన జంతువుల మాంసమును బిస్మిల్లాః అని జవావేసినను తిన 
కూడదు. _ బేవునివేరుతోమొక్కు-బడిచేయవలెను. అతని వదలి 
ఇతరులవేరుతో (మొక్కు-బడిచేయరాదు. కావలెనన్న ధర్మ ప్రకా 
రముగ చేవునివేరుతో జవాచేసి చానినూంసము నిజుపేదలకు 
దోనమునేసి డాని పుణ్యము తాముకోరిన వారికి నొనంగవచ్చును. 
దీనినే ఈసాలెనవాబ్‌ (ఫాతిహా) అందురు. వీర్‌ వలీ వహీదుల 
చేరుతో జంతువులువిడువరాదు, అది 'మహాపాతకము. ఒక వేళ 
ఆహారము దొరకక BL Ha నహింవలేక |పాణహోనిగలుగు 
నను నంచేహమున్న చో *_పాణముకాపాడుకొనుటకు నిే.ధింవం 
బడిన హరామ్‌ వస్తువులు కొద్దిగా తిని ప్రాణము కాపాడుకొన 
వలను. హరామ్‌ తినుటలో హాద్దుమిబుక పాపమునకు పోకుండ 
వలను, ఇట్టిస్థి తిలో హెచ్చుతగ్గుల న "దేవుండు తమించును. ఇట్టి 
స్థితిలో హు భుజించిన దోవుము లేదు. ఇట్లు ధర ్రము విధించి 
ROYI KOME చేవుని Sys. "కావుననే జీవుడు తమించువాండు, 
దయవభదూపువాండు, 
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వారు. ఇవన్నియుచూడ వారిక నరకాగ్ని బాధ సహించుటకు ఎట్టి 
ఓకికగలదో ఇది చాల ఆశ్చర్యకరము. ఎవరును నసహింవంజూాలరు, 
WHS ఇస్తాము మార్గము ననుసరించి BHA [ఫీతివడయుటకు 
మానవులు యత్నింవ వవళిను. ఈ ధర్భాములు నత్య మైన గ్రంథము 
"దేవుండు వంపినందు వలన . గలిగినవి, S దుష్టులకు శిత గంధము 


వలా-కిన్నల్‌ -బ్మర-మన్‌ -ఆమన-బెల్లాహీ-వల్‌ _యామిల్‌ _ఆఖరి = వల్‌ 
మలా-ఇకతివల్‌ _కితాబి_వన్‌ -SÀ _ ఈన._వ.ఆతల్‌ . మాల.త్రలా - 
వవృబ్బిహీ-జేవిల్‌ GE బా-వల్‌ _య తామా_వల్‌ -మసాకీన-వబ్‌_ నస్‌ - 
నబీలి-వస్‌-సాఇలీన-వ-ఫిర్‌ -రభ్రైంబి-వ-అవ్రామన్సే_-వ్లేలాత.వఆ _ తాజా. 
జ్ఞకాత-వల్‌ = మూఫ్రూన-బిత్రహ్టా-హిమ్‌- ఇశ్రా తహదూం-వ క-స్పాబిరీన- 
ఫిల్‌ - బాసాఇ-వ Hel రాఇ _ వేప్తా- నల్‌ _ బాన్‌, ఉల్లాంఇకల్ల -జ్రాన- 
నేదభూ-వ-ఉలా-ఇక-హుముల్‌ -ము_త్తఖ్రూన్‌ . 178. యా - అయ్యు 
హాల్ల =ఎజ్జ్బన- -అమనూ=కుకిబ-త్ర B -కుముల్‌ =; పా సు-ఫిల్‌.ఖ్లక్లా-అల్‌ - 
శ వనే(ర్రు-బిల్‌- వచ్చ[రి-వల్‌-త్రబ్‌ ద దు-బిల్‌_త్రబ్ది-వల్‌ GS 3.-DF _ ఉ౯ 
సా-ఫమన్‌ - స్తేఫియ-లహూం-మిన్‌ OHS. మె-ఉల౯- పల్‌ BAST 
బిల్‌-మ-జ్ర=రూఫి-వం-అదా - ఉన్‌ -ఇలై హీ-బింషాక్రాసాన్‌ . స్రాలిక- 
తఖ్‌-ఫీ-ఫుమ్‌మిర్‌ -రబ్బి-కుమ్‌-వర - “క్షా - తున్‌-ఫ-మనిత్ర_తదా - 
బత్రద-జ్రాలిక -ఫలహూ - త్రజ్షాబున్‌ -అలీమ్‌. 179. వలకుమ్‌-ఫిల్‌ _ 
ఫాసాస్‌-హీయా-తున్‌ -యాం-ఉలిల్‌ అల్‌-బాబి - ల = త్రల్లకమ్‌- తత్త 
భూన్‌. 180. కుతిబ-త్ర B -కుమ్‌-ఇజ్తా - ప్రజ్తర-అజు కాదా కుముల్‌ = 
మౌాతు-ఇన్‌ - తరక- ఫై రనిల్‌ -వళ్లి స్రియ్యతు_ లిల్‌-వాలిడై ని-వల్‌ = “Og 
SDS DST = FOG GS -త్రలల్‌-ము త్తశ్లేన్‌.. “11. “ఫ.మమ్‌- 

బద్దలహూ-బ క -మాంసమిత్రహూ-ఫ ఇన్నమా-ఇమ్న్మ్హుహూం-త్రలల్‌ 

“డైన-యుబద్ది-౮-నహూ-ఇన్నల్లాహ-నమిజ్వన్‌-త్రలీమ్‌. 182. <- 

మక్‌ఖాఫ-మిమ్‌-మూఫ్లై౯-జనఎఫన్‌ _ De = ఇసగ్జన్‌ = -5-07 -0f - 
B నహుమ్‌-ఫలా 3x758 హి-ఇన్నల్లాహా = గఫ్లూరుర్‌ = 578,50. 

183. యా. -అయ్యు-హాల్ల- -జ్రన-ఆమనూ=కుతిబ-అ లై కు. hoo = o> 
ము-కమా-కులిబ-త్ర లల్ల జ్రేన 


make one, 


freeman, 


the female. 


you, 


ఖు రా BK 
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his wealth, for love of Him, 
to kinsfolk and to orphans 
and the needy and the wayfarer 
and to those who ask, and to 
set slaves free; and -observeth 
proper worship and payeth 
the poor-due.22 And those who 
keep their treaty when they 
and the patient 
in tribulation and adversity 
and time of stress. 
they who are sincere. 
are the Godfearing. 


178. O ye who believe ! 
Retaliation is prescribed for 
you in the matter of the 
murdered; the freeman for the 
and the slave for 
the slave, and the female for 

And for him who & 
is forgiven somewhat by his 
(injured) brether, prosecution 
according to usage and pay- 
ment unto him in kindness. 
This is an alleviation and 2 
mercy from your Lord. He 
who transgresseth after this 
will have a painful doom. 

179. And there is life for 
you in retaliation, O men of 
understanding, that ye may 
ward off (evil). 


180. It is prescribed for 
when one 
approacheth death, if he leave 
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174. నిశ్చ మముగ నెవరు "దేవుండు వంపిన [గంథమును 
దాంచుచు దానికి బదులుగ కొంత Be పుచ్చుకొనుచున్నారో 
వారు తమ పొట్టలలో అగ్నినిమ్మాతము నించుచున్నారు. "దేవుండు 
వారితో తీర్చుదినమున మాటలాడండు. వారిని పవ్నితులుగాం 
జేయ(డు. వారికి దుఃఖకరమైన బాధగలదు. 175. వానే నన్హార్ల 
మునకు బదులుగ దుక్మార్ల మును, మోశుమునకు బదులు నరక 
చాధను కొనినవారు, వారికి నరకమునందు ఎంత నహానముగలదో! 
176. ఇది దేవుడు సత్య BK Ko% వంపినందువలనం KORN. 
గ్రంథములో అభ్మిపాయ భేదము పొందినవారు వాలదూర మైన 
"బ్వేషములో నున్నారు. 

వ్యా॥ 174, 175, 176. కెరాతు (గంథములో ముహామ్ముదు 
(వవ _కృనుగూర్చి (వకటనలును ధర్శములునుం డెను. యూదులు 
నిజము [SS Box వక దానిని దాంచుచు (పజలయొద్ద లంచములు 
పుచ్చుకొనుచుండిరి, సత్యమును. చాంచుటయే మహాపాతకము. మతి 
Wes చై e లంచములు పుచ్చుకొనుచుండిరి. ఆలంచ 
ములక నాం పొట్టలనింపుట అగ్నిని [MoASH. ఆ.లంచముల 
వలని పానము వారిని కాల్చి వేయును, అట్టి వారితో జేవుడు తీర్పు 
డినమునందు [ead నంభాషింవండు. ఇది అన్ని శికములకన్న 
కఠినవైంనది. పుట్టించి RODS (పభువగు [పియుండు “మాటలాడ 
కున్న ఎట్టి దుర్గతి వ్‌ బట్టునో యాూహింవనలవీకాదు, ేవుండు వారిని 
Sa Do rm Éa. వారికి, పీడించు నరక చాధయి న్నది. అట్టి 
వారు ధర్భ్శమార్గమువదలి దుర్మార్గము స్వీకరించిన వారు. nee 
క్షమావణమువలని మోశతమునకు బదులుగ నరక బాధను కొనిన 


Res A GAAS ESF 
| ROSS SOAs aps 
1 ASI 9% టు BS TN es Ga 
| పరయ IS TA తే! ఫడు! 
Coe Des TERNS TCS Sy 
భభమ sie Sane aed 
MARGAN PENERE Vaisi] 
FUL MSIE COED BS 
BARBY IC) lh sso 
1 £55 SOKA వట్ట పరప 494 Nas GSE GPSS 
IS GES bead 
Boag SRS షక తత వహ! 
EANA కం హో అము 
wee DE 
Gék E ots బప త్ర 
(ట్ల కకక షక é య. భనం 
CANTEN odi ian 


Such àre 
Such 


wealth, that he bequeath unto = be) no sin- for him. Lo! 
parents and near relatives in| “lah is Forgiving, Merciful. 
kindness. (This is) a duty for 
all those who ward off (evil). 
181. And whoso changeth 
(the will) after he hath heard 
it—the sin thereof is only 


upon those who change it. 
Lo! Allah is Hearer, Knower. 


183. O ye who believe! 
Fasting is prescribed ‘for you, 
even as it was prescribed for 
those before you, that ye may 


182. But he who feareth 
from a testator some unjust or 
sinful clause, and maketh 
peace between the parties, (it 


of you 
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| | ననునరించియే గలుగును. BHD (గ్రంథములో అభ్మిపాయ భేదము 
వహించి డానికి వ్యతిశేకముగా పోయినవారు చాల దూరమైన 
మహా ద్వేవమున వడినవారు. కావున BHO (గంథమగు ఖురాన 
sige అనునరింవవ లెను. . 

177, మోరు మో ముఖములను తూర్పు లేక వడమర BY 
నకు [BX pea WES gsr rts. కాని ఎవరు BHIGH 
తుది దినమందును చేవదూతలయందును BHO (గంథములందును 
(వవ_క్రలయందును, విశ్వానముంతురో, Ast ధనమువై (పేమ 
గలిగియు దానిని బంధువులకును తల్లి దర్శడులు లేని DB oor, 
నిజుపేదలకును కాట సారులకును యాచకులకును Woe మెడలు 
విడిపించుటకును నొనంగుదురో, ఎవరు నమాజు చేయుదురో, ఎవరు 
జకాతు (దానము), చెల్లింతురో వారును తాముచేసిన వాగ్దాన 
మును పూ ర్తి చేయువారును, దారిడ్య కష్టములందును రోగ నష్ట 
| | ములందును, యుద్ధసమయములందును ఓర్పుగలవారు, సజ్జనులు, 
Pl ws నత్యవంతులు. వానే W Sen. 

వ్యా॥ 177. pa మాజినందున వివాదములు త్మీవమా 
BH. ఒకరినొకరు నిండించుకొన సాగిరి, దానికి దేవుండు, ఒకదిక్కు. 
నకు ముఖము తివ్పుట యే సత్కా_ర్యమును పుణ్య కార్యమునుకాదు 
అని చేయవలసిన సత్కాఠర్యములు ఈ వాకములలో పేర్కొ నెను. 
వానిని ఆచరింవవ లను. అవియే ముఖ్యధర్శములు, p అనునది 
(ప్రార్థన చేయువాని మనస్సును నిలుపును. లోక వ్యవహారములనుండి 
వీమీఖుండై ఒకదిక్కు.నకు ముఖము తిప్పి (పార్ధ ననలిపిన మనస్సు 
స్థిరమగును. అంతేకాని అది యొకటియే పూ _ర్రియగుమతధర్శము 
కాదు. ముఖ్యధ ర్శములు క్కులున్నవి, వానిని ఆచరించిన అత్మ ' 


శుద్ధిగలిగి సుగుణములు అలనడును. చేవునియందును పావ పుణ్య 
ముల తీర్పుకొజుకు రానున్న తుదిదినమందును, -దేవ్రనిదూతలం 
దును బేవుండు తన [HS Fok నొనంగిన [గంథములందును, 
ఆతని (వవ_క్షలందును, దృథనిళ్వాసము గలిగి యుండవలెను, 
(వవ_క్తలయందు DF oN Moo అనయా  వారియెడ BTS 
దయు, వారి యావారములను అనునరించుటయు. తరువాత (పాణ 
నమమగు ధనమును BHD |పీతికొఆజకు బంధువులకును, అనాథ 
శిశువులకును, నిజుచేదలకును, (వయాణములో చిక్కి ఖర్చునకు లేక 
చాధవడుచున్న వాటసారులకును, యాచకులకును, “ానినలుగా' 
నుండినవారిని విడిపించుటకును నొనంగవ లను. (వతిదినము అయిదు. 
కూంటలు నమాజు చేయవలెను. ఒకపూట నమూాజువదలిన అది 
సరికాదు. జకాతు నొసంగవ లెను, జకాతునిచ్చుటకు శక్తిగల ధన 
వంతులు తమయొద్దనుండు ధనములో నలువదింట ఒక భాగము 
Dea Boo నంవత్సరమునకు ఒక తూరి యొసంగవ లెను. అందు: 
భక్తులు (ముసల్మానులు) జకాతు నిచ్చినచో బీదవారు చాలవజకు 
సౌఖ్యము నొందుదురు, చేసినవాగ్టానము పూర్తి చేయవలెను, ఆడిన 
మాటతవ్పశరాదు. బీదతనమునందును. ధనములేనపుడు కలుగు. 
కష్టములందును రోగవీడితుల ల నపుడును మ. మయములందును 
ఓర్పుగలిగి యుండవ లెను. “ఇట్టినమయములలో ఓ GYR STH 
నము. వై వివరింవంబడిన పయత వలననే నత్కార్య. నిర్యా 
పహాకులగుదురు. ఇట్టివానే తమ విశ్వాసములో నం భయ. 
ఛ కులు TR 

178. ఓ విశాంనులారా! వధింవంబడిన DODÁ 
నమానముగ బదులు తీసికొనుట (wars ) విధింవంబడినది. స్వేచ్చా. 
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wae 


వరునకు బదులుగ Bewe Hod, BOM బదులు TINH, 
సీకి బటులుగ గ్రీని (వధింపవలెను). పిదవ ఎవనిశేని ఆతని aes 
' రునుండ్‌ కొంతతమావణ లభించినచో ధర్మ ప్రకారము డాని ననున 
| రెంవవ లెను, మంచితనమునా డాని నొనంగవ లెను, ఇది మోా| వభువు 
| నుండి గలిగిన సౌకర్యమును, అను గహామును, మరల దీని. పిదవం 
గూడ నెవండు అతి క్రమించునో వానికి దుఃఖకరమైన శియగలదు. 
179. టఓబుదిముంతులారా ! నవమూనముగా బదులు లీసికొనుటలో 
Z గొప్ప |వాణలాభమున్నదొి. D రతణవాందుటకు ఇది 
DAHON VAD, 
| 
| 
|; 


వ్యా! 178. ఇస్తామునకు పూరగము అరబ్బులు మొదల న 
వారు EINES అనేక అన్యాయములు Sas 1080. 


ఎనండైన జహా సనా వుని వధించిన వాని హ ఫాత్యకు బదులుగ 
E వధించుచుండిగి, గొప్ప వంశమువాకి కానినకు బదులుగ 
| కీానవంశ ములో Ae T SMD వధించుచుండిరి శ్రీకి బదులుగ 
మన౫ వానిని, వధవంయచుయుండిడి, ఇట్టుశేయుట నా న్యాయముహాము. హత్య 


విషయముణో ననూనముగా బదులు తీసికొనవలను, సే TA 
వరం ఇవాన్‌ ET A Se Pe వానినే క 
SSM. ube 3 arsoewN చంపిన స్ర్రేనే Sons Sx. అందటి 
వాణములు నమానములు. wrod} బదులు తీపికొనుటలో 
| $ 


'పాచ్చుతగ్గులు చేయకూడదు. .వధింవంబడిన వాని వారసులలో 
నెవండ్రైన ఒక్కాండు హత్యచేసిన వానిని కమించినచో మిగిలిన 


వారసులు హాత్వ్యెగావించిన వానిని చంవంగాడదు. ఇష్టవడినచో 


తేమింవవచ్చును. లేనిచో హత్యకు వరిహారముగ ధనము(దియణ్‌ ) 


సూర యేబభఖ 


రః 2 
పుచ్చుకొనవచ్చును. తమించినవా(డు సహోదరుడు అని చెవ్వు 
టలో దయను సూచించుచున్నది, హాంతకుని తమించిన పిదవ 
హత్యకు బదులు” నియ్య [బడు ధనము వధింవంబడిన వాని వారసు 
లకు మంచితనముగా నొనంగవ లెను. “ఇట్లు తమింవవచ్చును. 
ధనము పుచ్చుకొనవచ్చును. అను ధర ము విధించుట BHD యను 
గ్రహము. తమించిన పిదవ హాంతకుని నెవరైన వారసులు వధిం 
చిన అది అక్రమము. అట్టివానికి దుఃఖకరమెన శితమగలదు. వాండు 
హత్యకుబదులుగ వధింవంబడును.. 179. నమానముగాను న్యాయ 
ముగాను హత్యకు బదులుతీసికొనుటలో గొవ్ప్చలాభమున్నది. ఇది 
బుద్ధిమంతులు (గహింవంగలకు. అందుచేతనే వారు నంబోధింవం 
బడిరి, హత్య చేయుటకు యత్నించువాండు తాను హత్యెకుబదులు ౫ 
నధింవంబడును అని (గహించుటచే తేన ప్రాణమును ఎదిరి (పాణ 
మును రతీంచును. అదియునుగాక అరబ్బులలో ఒకండు వధింపః 
బడినచో ఆశారణమువలన అనేక కుటుంబములలో యుదము వెల 
Bch అనేకులు వధింవంబడుచుండిరి. హత్యకు బదులు తీసికొనుటలో 
నట్లు కానేరదు. కావున మానవులలో హత్యలు తగ్గిపోవును. గొప్ప 
(పాణలాభము కలిగినట్లగును. హత్యలనుండి Shee గలుగుటకు 
యా ధర్హుములు వనిధింవంబడియెను, 

180. మోలో నెవ్యన్నికై న వురణకాలము సమీపించిన పుడు 
ధనము నదలినవో PO QS Bed Soo BO Boz WPD బంధువుల 
కును వసియ్యల్‌ (మరణశాసననము) చేయుట మోకు విధింవంబడినది. 
ఈ ధర్మము భక్తులకు వ 181. ఆవిదవ దానిని వినిన 
తరువాత మార్చినచో పానము వ వసియ్యతును మార్చినవారి 
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యున్నది, నిశ్చయముగా టేవుండు వినువాండు నర ges. 182. 
వసియ్యత్‌ చేయువాడు వతపాతమో పావమో చేయునని భీతి 
గలిగినచో నెనండు వారిమధ్య సంధికుదుర్చునో SIS ఎట్టిదోవమము 
లేదు. నిశ్చయముగా Ayes తమించువాఃడు దయాళువు. 

మిన్‌ -7I కుమ్‌-ల - తల్లకుమ్‌ - S SgS. 184, అయ్యా-మమ్‌ - 
మహ్ర-దూ-దాలిన్‌ -ఫమన్‌ - కాన-మిన్‌ HH - HyS _₹"-త్రలా- 
నఫరిన్‌ ఫత్చద్ద తుమ్‌-మిన్‌ -అయ్యా-మిన్‌' - ఉ - ఖర్‌ ,వ-త్రలల్ల BS - 
awig Sps - య - HS _త్రే-త్రము - మిస్‌ కీనిన్‌ -ఫమన్‌ - 
తత్రేవ్వతే- ఖెరన్‌_ఫహువ - ఖైరుల్‌-లహూ = వఅన్‌ -తస్ల్వుూమూ - 
PoS -లకుమ్‌-ఇన్‌ -కు న్తుమ్‌_త-క్ర-లమూన్‌ , 185, మపారు-రమప్రా- 
నల్ల G-GS ప్రల-ఫీహిల్‌ - VS -ఆను-హుదల్‌ -లిన్నాసి _ 
తిమ్‌-మినల్‌-హుదా - పల్‌ -ఫుర్‌ gi D- HaT _షహిద_మిన్‌ కుముష్‌. 
మహ్‌ార-ఫల్‌ -యస్పుమ్‌-హు-వమన్‌ -కాన-మరీ-జ్టన్‌ =-ళె-త్రలా-నఫరిన్‌ 
ఫ_క్షీద్దతుమ్‌-మిన్‌ -అయ్యా మిన్‌ -ఉఖర్‌ . యురీ-దుల్లాహు_బికుముల్‌ - 
యున్‌ ర-వలా-యురీదు-బికుముల్‌ -జస్‌ ర-వలి-తుక్‌ _మిలుల్‌' _ శ్లద్దత 
వలి-తుకబ్బి-రుల్లాహ-త్రలా-మా - హదాకుమ్‌ - వల-త్రల్ల కుమ్‌- తమ్‌ 
కురూన్‌ . 186. వ-ఇశ్తా-న-అల-క _జ్లబాదీ-త్రన్నీ - ఫ-ఇన్నీ -ఖ్రరీంబు౯్‌- 
ఉజీబు-ద-జ్ర్‌-వ-తద్‌ _ దాల్చే. ఇజ్రా-ద-త్రని- ఫల్‌-యనస్‌ -తజీబూ_లీ.వల్‌ - 
యూమినూ-బీ-లత్రల్ల -హుక్‌-యర్‌ షుదూన్‌ . 187, ఉప్షూల్ల -లకుమ్‌ 
లై ల-తక్ష-ప్రయామిర్‌ -5 ఫస్పుంఇలాంని సా-ఇకుమ్‌-హున్న OW KT - 
లకుమ్‌-వ-అ HHO). WHT _లహున్న -త్రలి - మల్లాహు = అన్న కుమ్‌- 
కున్‌ -తుమ్‌-త ఖ్‌ తానూన.అక౯ా.ఫ్రనకుమ్‌_ ఫతాబ-త్రలై కుమ్‌-వ =త్రఫా 
త్రక్కమ్‌-ఫల్‌ -ఆన-బా-పిరూ-హున్న-వబ్‌ -తగూంమా - కత - బల్ల 


Song- 


ward off (evil); 


184. (Fast) a certain num- 
ber of days; and (for) him who 
is sick among you, or on a 
journey, (the same) number of 
other days; and for those who 
can afford it there is a ransom; 
the feeding of a man in need— 
But whoso doth goed of his 
own accord, it is better for 
him : and that ye fast is better 
for you if ye did but know— 


185. The month of 
Ramadan in which was revealed 
the Quran, a guidance for 
mankind, and clear proofs of 
the guidance, and the Criterion 
(of right and wrong). And 
whosoever of you is present, 
let him fast the month, and 
whosoever of you is sick or 
on a journey, (let him fast 
the same) number of other 
days. Allah desireth for you 
ease; He desireth not hardship 
for you; and (He desireth) that 
ye should complete the period, 
and that ye should magnify 
Allah for having guided you, 
and that peradventure ye may 
be thankful. 


in order that they may be 
led aright. 


you to go unto your wives on 
the night of the fast. 
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drink until the white thread 
becometh distinct to you from 


the black thread of the dawn. 
Then strictly observe the fast 


They fin the mosques. 


. It is made lawful for till nightfall and touch them 
not, but be at your devotions 
These are 


Foo- onI We SMT _ బయ్యన-లకుముల్‌ - - 
శై కుల్‌ -అబ్‌ -pS -P HS -అస్వది-మినల్‌ -ఫజ్‌ రి సీమ >) - 


are raiment for you and ye 


the limits imposed by Allah, 


are raiment for them. Allah 
is aware that ye were deceiving 
yourselves?’ in this respect and 
He hath turned in mercy toward 


అలిమ్ముస్‌-పయామం-ఇలల్‌ -లైలి = వలాతుశాషిరూ = హున్న-వ — fanswer the prayer of thefyou and relieved you. So 
suppliant when he crieth unto |hold intercourse with them 


అ న్తుమ్‌-త్రి-కిఫ్రూన-ఫిల్‌-మ సా-జిది-తిల్‌ క 


Me, So let them hear My fand seek that which Allah hath 


call and let them trust in Me,} ordained for you, and eat and 


| (కారీడము 2 
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వ్యా! 180, 182. బ్రిందు నన్నో వదలు ఆస్తిలో 
తలి ల్లి దం్యడులకును బంధువులకును గల హాక్కు విధింవంబడినది. 
ధర్భముగాను న్యాయముగాను, చనిపోయినవాండు తన ఆస్తిలో 
భాగము వారివారికి ఇయ్యిందగిన భాగములను గూర్చి వసియ్యత్‌ 
' Bans లెను, తల్లి దండ్రులకును ఇతర బంధువులకును ఆస్తిలో. నెంత 
భాగమున్నదో ఆ వివరము సూశేనిసాలో నున్నది. కొన్ని సమయ 
ములలో బంధువులకు ఆస్తిహక్కు ఉండదు. అపుడు తప్పక వసి 
య్యత్‌ చేయవలెను: వసియ్యతు, ఆస్తిలో మూడవ భాగము 
లోవల చేయవలను. డానికిమించి చేయరాదు, తల్లి లేక తండి 
శకాఫిర్గుగానున్న చో వారికి ముసల్యానుండగు తమ కుమారుని ఆ_స్తిలో 
పహాక్కు_ లేదు. కాని వసియ్యతుద్వారా వారికి ధననహాయము చేయ 
వచ్చును. చనిపోవువాండు ఎట్లు శాననము చేయునో అట్లు ఆ R 
వంచవ లెను. ఆతండు చనిపోయినవీదవ అందు Benseen వేసిన 
దానిపావము మార్పువారికేగాని చనిపోయినవానికి లేదు. ఒకవేళ 
చనిపోయినవాండు శాననము చేయుటలో వతపాతముగాని పావము 
గాని చేసినచో ఆతని బంధువులలో ఆ_్తిఫాగముల విషయము 
| హెచ్చుతగ్గులు ధర్మ ప్రకారముగా చేసి వారిమధ్య తగవులు లేకుండ 
నవరించి సంధ కుదుర్చునట్టివానికి పావములేదు. Sx తమిం 
చును. దయమాపును. 

18, శీ మునల్మానులారా! “మో స్రూర్వీకులశెట్లు ఉవవాన 
ధర్మము విధింవంబిడెనో అటులే మారు భక్తులరగుటశై మోకును 
ఉవవానములు విధింపంబడినవి. 184. అవీ గణింవంబడిన కొద్ది 
దినములే. మాలో నెవండు రోగి లేక - బాటసారిగా నుండునో 
Wob ఆ లెక్క ఇతర దినములలో Gr Taos లను, F § 


గలిగినవారు ఒక సీజువేదకు భోజనము పెట్టవలెను, ఎవండు సంత 
నముతో' నత్కార్యము చేయునో వానికి “oa మేలగును, మూ 
శతింగినచో ఉవవాన ముండుటయీ మోకు మేలు, 
వ్యా! 188, 184. సౌమ్‌ అనంగా మూనుకొనుట, ఇస్తామ్‌ 
మతధర ము ననుసరించి తినుటను, (ఆాగుటను, నంభోగమును 
(ప్రభాత కాలమునుండి సూర్యుండు అ న్త్వమించువజకు మానుకొనుట. 
వవాసము, పూర్వము ఆదము [వవ_క్తనుండి యుండినదియే. 
ది (వతి మతములో నుండిన ధర్మము. ఉవవాసము రమజానునెల 
పూర్తిగ నుండుట విధియెన ధర్మము. ఇదియే కొన్ని దినములని 
చెప్పంబడియె. ఉపవానమువలన P_§ కుదురవ లెను. కామకోధ 
ములు అణంగవలెను., చిత్తశుద్ది లభింవవలెను. ఆహారములేక 
ఆశటిఛాధవడు బీదల కష్టము నెటుంగవలెను. ఇవి అన్నియు భక్తి 
పూర్వకముగా షవరు లభించును. మానవునకు 
నిత్యము. అవనరములైన అన్న పానాదులు BOE VM. నదలుట 
భక్తి గలిగించునది య్‌. మజుల స్థలములలోకూడ SEs 
"దేవన కే భయవడి అన్నపానాదులు వదలుదురుగచా 1! ఇదియే 
మోవమార్షము. Sx SBS నవారును (వయాణములోనున్న 
వారును రమజాను నెలలో ఉవవానము చేయ ex పోయినచో 
తరువాతి నెలలలో తప్పిపోయిన దినముల “లక్క వకారముగా 
నుండవలెను. .వోగములోను (వయాణములోను కష్టములు Tog 
వించును. కావున సౌకర్యము విధింవంబజెను,.  రమజానునెల Gx 
'వానములు ముసల్లానులకు విధింవంబడిన [పారంభములో కొందణకు 
అలవాటు లేనందున వరునగా నొక నెల ఉవవానముండుట కష్టముగా 
నుండెను, అందుకు రోగము (వయాణమువలన ఆటంకము లేకున్న ను | 


64 
'యోగకరములై న సామిని తీసికొని భయంకరమైన నముధమును 
శేమముగా చాంటించు ఓడలయందును SHO శక్తి సూచనలున్న వి. 

165. |వజలలోని కొందజు "దేవునికి సాటిగ BISO% 
కల్పించుచు దేవుని (కేమించునట్లు వానిని |శేమించుచున్నారు. 
విశ్వాసులకు "జేవునియం బే CHS | పేమయున్నది. Moor woo నరక 
బాధ పొందునపుడు సర్వశక్తి BAIT యున్నదనియు BHD IA 
చాల కఠినమైనదనియు. బెలిసికొనినచో అట్లు సాటి కల్పింవరు. 

వ్యా॥ 165. మానవులు సర్వనృష్టిలో, శేష్టులయ్యు వారిలో 
కొందజు తమ అవివేకముచే చేవునివదలి ఆతనికి సాటిగ దైవము 
లను కల్పించి ఎట్లు BSW మనస్ఫూర్తిగా _పేమింవవలెనో అట్లు 
(ేమించు చున్నారు. ఇది చాల అన్యాయమును, దుర్గార్గమును. 
ఎట్టి లాభనష్టములు కల్లింవంజాలని -చెవంబులను కొలుచుట మానవ 
జాతికి తగినదికాదు. అందుచేతనే విశ్వాసులును భక్తులును "దేవు 
DB నమ్మి సాటికల్పింపక ఆతనియందు అధికమైన (పేమ భక్తి 
గలిగి ఎట్టి కష్టములోను అతని సహాయ'మే కోరుదురు, ఆతని ఆజ్ఞ 
లనే అనునరింతుకు. ఇదియే భ_కులగు మునల్బానుల మార్గము. 
చేవునికి సాటికల్పించిన పావము శమింవంబడదు. ఇట్టి దుర్శార్లు 
లైన పాపులకు వరలోకమందు గలుగు నరక బాధనుచూచి వారిని 
విడిపించు దైవము లేక, GHD కఠిన IEG లోంబడి యుండుట 
చూచినచో వారు BHI సాటికల్పింవరు,. ఇతర దైవములను 
పూజింవరు. 

166. అపుడు ఆ నాయకులు "తమ్ము అనుసరించిన 
గూర్చి అనహ్యూవడుదురు. 'మజీయు నరక బాధను మూతురు, వారి 
సర్వ నంబంధములు BAM Hw. 167. అపుడు అనుచరులు మాకు 


జారిన 


[కాండము 2 సూర యేబ 


వా! 168: 169. మానఫ్రలు వయే వస్తువులను భుజింపం 


రూక 


ఖ్ల రః 2 
మును తెలియవు, 


[కాండము 2 


BBA ఇపహాలోకమునకుపోవుట లభించినో  మేముకూడ వాలెట్లు 
మమ్ముంగూర్చి అనహ్యవడిరో అటులే వారినింనార్చి మేము అసహ్య 
వడుదుము, చేనుండు ఇట్లు వారి కర్శలను వారికి వశ్చాతావ కర 
ములుగాయజూపును.- వారు నరశాగ్ని నుండి ఎప్పటికిని వెలుపళికి 
రా౭జాలరు, 

వ్యా 166 : 167. అవిశ్యానులకు 9H. విధింవంబడునపుడు. 
వానెవరని అనుసరించి పూజించిరో ఆ చిల్లర చేవతలు తమ భ కుల: 
BEB సహాయము చేయలేక వారినిం గూర్చి అనహ్యావడుదురు. 
అచ్చట ఎట్టి నంబంధ ముండదు, ఎట్టి బంధుత్యము వనికిరాదు. అవి 
TÉS న అనుచరులు తమ దుర్షతిని చూచి మాకు ఈ నరక బాధ 
తొలంగి మరల ఇపహాలోకమునకు మరలుట లభించిన ఎంతణాగుగా 
నుండును ! మేము సనా 5 అవలంబించి ఇపుడు మాకు తోడు 
వడంజూలక పీడిపోయిన చిల్లర "దేవతలను నాయకులను 'మేముకూడ 
వదలుదుము అని అనంభవమగు కోరికకోరుదురు. వాకు అవిశ్వాస 
Bese SIS కర్శలు వృథ అయి వారికి SPY SS Xexe 
జేయునవి అగును. SDT నరకమునుండి ఎప్పటికిని వెలు: 
వలికి వారు తిరిగి ఇహలోకమునకువోవుట అనం 
భవము, ల 
168. ఓ జనులారా! భూమిలోని వస్తువులలో I Ly నమ్ము. 
తములై KASB న వానిని భుజింపుండు. సై తాను పాదముల 
ననునరింవకుండు. 169. నిశ్చయముగా చాడు మోకు sh మైన 
(HH. వాండు దుప్కూ-ర్యములును అసహ్యాములును జేయుట. 
కును మిోకుంచెలియని అనత్యములను BI  మోపుటకును. 
మిమ్ము Eat 


రా౭జాలరు. 


' వారుచేయు దురాణారముల నెట్లు అనుసరింవ' 


గూడదని Axes DARB వానిందప్ప మిగిలిన శాస్త్రీయ 
SoG హోనికరములు శానివి భుజింవవ అను, స్వయముగా ధర 
వెన నస్తువులను నిపే.ధింవంగూడదు, కొందటు హలాల్‌ జంతువు 
లను సై తాను (పేేేవణచే -జీవతల ES వదలుదురు. అట్లు 
చేయకూడదు. మున్దారు మొదలై నవి DA Wes. BO STMT Boo 
ననుసరింవవ లెను, సై తాళ్లు పావకార్యములను చేయునట్లు [పేనే 
పించును. వాని ననునరింపంగూడదు. మతే ధర్భములలో "లేనివి 
'కల్పించునట్టు సై తానుబోధించును. వాని ననుసరించిన దేవుని. 
అసత్యముల మోవీనట్లగును, SF aso మానవులకు శత్రువు. ఇది 
మణుంగుకాదు. వాండు కనంబడకున్నను వాండు మనస్సులలో 
కల్పించు కలంతలనుబట్టి వానిని తెలిసికొనవచ్చును, 

170. వారితో “డేవుడువంఫినదాని ననునరింపుండు” అని 
-వెప్పినవో “అట్లు ఎన్నంటికినికాదు. మేము మాతాత ముత్తాతలుం 
BS మార్గము ననుసరింతుము””అని చెప్పుదురు, వారి Sr Sor TS 
లకు ' కొంచెమైన జానము లేకున్నను వారికి సన్మార్లము తెలియ 
కన్నను (అట్లు అనునకింతురు.) 171. అవిశ్వాసుల పోలిక, 'పిలు 
ww తప్పు ను జెద్దియు వినని దాసిని పిలుచునట్టివానివ లెనున్న ది, 
చారు వెవిటివారు. మూంగవారు, (గుడ్డివారు. కావున [(గహింవరు. 

వ్యా! 170, అవిశా సులతో “చేవుండు పంపిన SF Xow 
ననునరింపుండు” అని WAST ““ మేమట్లు చేయము, మాతాత 
ముత్తాతలు ఎట్లు నడచుచుండిరో ఆ ప్రకారము నడచుకొందుము 
అవి పలుకుదురు, అట్లు వలుకుట సరికాదు. వారి తాత ముత్తాత 
లకు TEL వ్యవహార జ్ఞునముండినను SE gud sows సన్నార్ల 


వచ్చును? అదిచాల ఆశ్చర్యకర మే. ఇపవ్పటికొందజు ముసల్ల్మానులు 
ధర్నవికుదమగు ఆణారములను - అనునరించుచు. ఇవ్‌ మాతాత 
ముత్తాతలు ఆచరించిన ఆచారములని పలుకుదురు. అది మహాపాత 
కము, ఖురాగెషరీఫులోను ముహమ్మదు రసూలువారి యువజేశ 
ములలో నెట్లుండునో wes నడచుకొనుట సత్యమైన ముసల్లాను 
g So కర్తవ్యము. 171. అవిశ్యాసులకు ధర్భమార్లము బోధించుట 
ఎట్లున్నదో దానిపోలిక చెవ్పంబడినది, జంతువులను BoD wc to 
“EX en BS పిలుచు శబ్దమును నూూతము జంతువులు వినును. డాని 
wie (గహింవంజూలవు. అటు బేబోధకుల బోధను అవిశ్వాసులు 
వినెదరు. కాని దాసిభెావము గహింవరు. దానిననుసరింపరు, 
నతం౦మువలుకరు. ఆ అవిశాంసులు సత్వము DKS చెవిటివారు, 
నతణమారము చూడనందున (గుడ్డివారు, నతషమువలుకనందున 
మః es చూచుట వలుకుట అను xorec*F Soo 
వ్యర్థము చేసినందున వా”రెద్దియు గహింవ లేరు. 

172. ఓ విశ్వాసులారా |! DEKAS HH SS స్తువులను 
భుజింపుండు. మీరు 'చేవునిభ కులయినచో ఆతనికి కృతజ్ఞత 
ogo. 178. ఆతండు మోకొెబకు, చచ్చినజంతువులను oe 
మును వందిమాంనమును BHO) DIVES Boose ws 
జంతువును నిపే.ధించియున్నాండు, So BSc zo పావము చేయక అతి 
కమింవక నహింవరానసి స్థిపలోనున్నాండో SPOTS పాపము లేదు, 
నిశ్చయముగ "జేవుండు త.మించువాండూ, (చేమగలవాండు. 

వ్యా! 172, 173. ముందువాక్యములలో అవిశా(సుల విష 
యము చెప్పి ఇంక Moe ముసల్భానులు, చేవుడు ఒసంగిన 
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BD తవ స్తువులను భుజించి యాతని మేలుములువక Se Bors 
వలెనని బోధింవంబడిరి. ఆపిదవ By తన PF Hol es వ 
అపవ్మితవ స్తువులను తినకూడదని నిపే.ధించెనో వానిలో కొన్ని వివ 
రింవంబడీనవి. ఒక జంతువు తనంతట [TRADED చచ్చిన అది 
ముర్దార్‌ (SS) అనంబడును. డాని మాంనము తినకూడదు. 
ధర్మ్మవకారముగ తినందగిన జంతువును బిస్టిల్లాః అని zy Id 
తినవలెను. జచాచేయునపుడు (ప్రవహించు ర_క్తమును వందిమాంస 
మును, తినకూడదు. BHO DAS E యితరుల జేరుతోభ క్రితో 
వదలిన జంతువుల మాంసమును బిస్ఫిల్లాః అని జచావేసినను తిన 
కూడదు. చేన్రునిజేరుతో[మొక్కు_బడిచేయవలెను, అతని వదలి 
ఇతరుల చేరుతో (మొక్కు-బడివేయశాదు, కావలెనన్న SO (వకా 
రముగ ేవునిపేరుతో wards చానినూంసము నిజుపేదలకు 
దానమునేసి డాని పుణ్యము"తాముకోరిన వారికి నొనంగవచ్చును, 
దీనినే ఈసాలెనవాబ్‌ (ఫాతిహా) అందురు. పీర్‌ వలీ వహీదుల 
EHS” జంతువులువిడువరాదు. అది మహాపాతకము. ఒకవేళ 
ఆహారము దొరకక SBMS సహీంవ లేక (ప్రాణహోనిగలుగు 
నను నంబేహమున్న చో (పాణముకాపాడుకొనుటకు నియే.ధింవం 
బడిన హరామ్‌ వస్తువులు కొద్దిగా తిని Trako కాపాడుకొన 
వలెను, హరామ్‌ తినుటలో హాద్దుమోణక 'పావమునకు పోకుండ 
వలను. ఇట్టిస్థితిలో హెచ్చుతగ్డులై By తమించును, ఇట్టి 
స్థితిలో పహారాము భుజించిన దోవము లేదు, ఇట్లు ధర శ్రము విధించి 
'సెలవునొనంగుట BHO కృవ. కావుననే Pye తమించువాండు, 
దయచూపువాండు. 
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వారు. ఇవన్నియుచూడ వారిక నరకాగ్ని బాధ నహించుటకు ఎట్టి 
ఓవికగలదో ఇది చాల ఆశ్చర్యక రము. ey నహింవంజాలరు, 
WHS ఇస్తాము మార్లము ననునరించి Aad (పీతివడయుటకు 
మానవులు యక్నింవవలెను. ఈ ధర్మములు సత్యమైన oF soo 
| చేవుడు వంపినందు Sow గలిగినవి.'. దుష్టులకు BL (గ్రంథము 
వలా-కిన్నల్‌-బీర-మన్‌ ఆమన ._బెల్లాహీ_వల్‌_యామిల్‌ _ఆఖరి _ వల్‌ 
మలా-ఇకతి_వల్‌_కి తాబి.వన్‌-నబీ _ ఈన_వ.ఆతల్‌ _ మాలంత్రలా - 
వసల్చిహీ-జేవిల్‌ ఖుర్‌ బా-వల్‌ యయ Os ST -మసాకీన-వబ్‌ _ నస్‌ - 
సబీలి-వన్‌.సాఇలీన-వ-ఫిర్‌ -రివ్లోంబి-వ-అభ్లామక్సే-సేలాత.వఆ _ sg 
జ్ఞకాత-వల్‌ -మూఫ్రూన-బిత్రహ్టి-హిమ్‌-ఇ శ్రా త్రేహదూ-వ న్‌ -పావీరీన- 
ఫిల్‌ -బాసాఇంవజ్ర్‌-జ్మరాఇ - వేప్పి*-నల్‌ _ బాస్‌, ఉలా-ఇకల్ల -జ్ఞన- 
సేదఖూ-వ-ఉలా-ఇక-హుముల్‌ -ముత్తేఖూన్‌ 178. యా. అయ్యు 
హాల --జ్రన-అమనూ=కపిబ-త్రలై క ముల్‌ =బిప్పింసు-ఫిల్‌ -వ్రశ్తైంఅల్‌ - 
fb ODS -Fe-S -85 -25 -53-55 as BOS అతో 
సా--ఫమన్‌ -జృఫియంలహూం-మిన్‌ -అఖహ్‌ంమె-ఉ౯్‌-ఫల్‌ WaT 
బిల్‌ -మ-్ర-రూఫి-వం-అడా - ఉన్‌ -ఇలైహి-బి-ఇావ్రాసాంన్‌ . జ్రాలిక- 
త్తఖ -ఫీ-ఫుమ్‌మిర్‌ -రబ్బి-కుమ్‌-వర - “క్షా - తున్‌-ఫ-మని GS చా - 
బ-ప్రద-జ్రాలిక-ఫలహూ - agas -ఆలమ్‌. 179. వలకుమ్‌-ఫిల్‌ - 
ERE RODS -యా-జఉలిల్‌ అల్‌-బాబి - ల - Ho SE. తృత్త 
gS. 180. కుతిబ-త్ర లై =కుమ్‌-ఇజ్రా - “హీజర-అహ్రాద - కుముల్‌ - 
మాచుం=ఖఇన్‌ - తరక-ఖై INT -వశ్షయ్యతు- లిల్‌-వాలిదైనింవల్‌ -oF 
రబీన-బిల్‌-మప్ర-రూఫి-క్తూ BS -Gos -So_ FFT. 181, ఫ_మమ్‌- 
బద్దలహూ-బ ప్రద-మా=-నమి-త్రహూం-ఫ ఇన్నమా-ఇస్న్ముహూ-త్రలల్‌ 
“జ్రన-యుబద్ది-లూనహూ-ఇన్నల్లాహంనమిో స్వాన్‌ -తలీమ్‌, 182. %- 
మకొఖాఫ-మిమ్‌-మూవ్లై౯-జన-ఫన్‌ _ బె = ఇస్‌ g5 -ఫ-అస్‌-లహే - 
D నహుమ్‌-ఫలా ఇన్గు-తలై హి-ఇన్నల్గాహ = న పర వ. 
183. యా-అయ్యు-హాల్ల -క్రన-ఆమనూ-కుతిబ-అలై కు.ముస్‌ -ప్రీయా 
ము-క మా-కుతిబ-త్రలల్ల 


you in the 
freeman, 


the female. 


you, when 


ఖురాగెవరీఫ్‌ 


his wealth, for love of Him, 
to kinsfolk and to orphans 
and the needy and the wayfarer 
and to those who ask, and to 
set slaves free; and observeth 
proper worship and payeth 
the poor-due.22 And those who 
keep their treaty when they 
make one, and the patient 
in tribulation and adversity 
and time of stress. 
they who are sincere. Such 
are the Godfearing. 


178. O ye who believe ! 
Retaliation is prescribed for 


murdered; the freeman for the 
and the slave for 
the slave, and the female for x 
And for him who & } 
is forgiven somewhat by his 
(injured) brether, prosecution 
according to usage and pay- 
ment unto him in kindness. 
This is an alleviation and a 
mercy from your Lord. He 
who transgresseth after this 
will have a painful doom, 

179. And there is life for 
you in retaliation, O men of 
understanding, that ye may 
ward off (evil). 


180. It is prescribed for 


approacheth death, if he leave 


174. నిశ్చ రుముగ నెవరు dyo పంపి 
దా౭యచుచు డానికి బదులుగ కొంత వెల ౪ 
వారు తమ పొట్టలలో అగ్ని నిమ్మాతము Hows 
వారితో 'తీర్చ్పుదినమున మాటలాడండు, 
జేయండు. వారికి దుఃఖకరమైన బాధగ 
మునకు బదులు దుర్మార్గ మును, 
బాధను కొనినవారు. వారికి నరకవ 
176. ఇది Bc% సత్యమైన | NOG ము. 
(గ్రంథములో అభి పాయ భేదము 
"బ్యేమములో నున్నారు. J 

వ్యా! 174, 175, 176, తే 
(వవ_క్తనుగూర్చ్చి (పకట Sen 
నిజము (వకటింవక్‌ దా 
పుచ్చు కొను చుండిరి. 
ములతో చారి పౌ 
వలని పానము 
దినమునందు | 
కఠిన వైంనది గై; 


Y 


PEARS ATE ae O15 
i a Es GOs 
PEE AAN EA 
aiies BBN hd N 
టు మ టం EEA 
bg Os OU Sa నడుం యయ ఫు 
PLE EES యా 
os os as fob TS oi 
[Koy ns షు sds dd భమ, 


Such are 


vet 23 | 
హం 6 
PEATA ప్రక | 
రీ be erie ANUS DIC es) 
SE దు Coden lta 
Cys phe SES Oh Rad) 
అరకు gy athe Bis A a 


కంకి! 


ya 


matter of the 


wealth, that he bequeath unto {Shall be) no sin for him. Lo! 
parents and near relatives in Allah is Forgiving, Merciful. 
kindness. (This is) a duty for 
all those who ward off (evil). 
181. And whoso changeth 
(the will) after he hath heard 


it—the sin thereof is only 
upon those who change it. 
Lo! Allah is Hearer, Knower. 


183. O ye who believe! 
Fasting is prescribed for you, 
even as it was prescribed for 
those before you, that ye may 


182. But he who feareth 
from a testator some unjust or 
sinful clause, and - maketh 
peace between the parties, (it 


one of you 
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ననునరించఛియ్‌ గలుగును. బేవుని (గ్రంథములో అభి పాయ భేదము 
వహించి డానికి వ్యతిెేశముగా పోయినవారు వాల దూరమైన 
మహో ద్వేవమున వడినవారు, కావున BHD గంథమగు ఖురానె 
షవరీఫును అనునరింవవ లెను. i ; 

177. మారు మో ముఖములను తూర్పు. లేక వడమర వెపు 
నకు (తివ్వుటయే నత్కొా-ర్యముకాదు.. కాని ఎవరు దేవునియందును 
తుది దినమందును చేవదూతలయందును చేనుని (గంథములందును 

| (వవ_క్షలయందును, విశ్వాసముంతురో, ఎవరు ధనమువై మ 

| గలిగియు దానిని బంధువులకును తల్లిదండ్రులు చేని బిడ్డలకును, 
నిజువేదలకును వాటసారులకును యాచకులకును బానినల మెడలు 
విడివించుటకును నొనంగుదుకో, ఎవరు నమాజు చేయుదురో, ఎవరు 
జకాతు (దానము) TIo చారును తాముచేసిన వాగ్దాన 
మును పూ ర్తి చేయువారును, mie కష్టములందును రోగనష్ట 
ములందును, యుద్ధసమయములందును ఓర్చుగలవారు, సజ్జనులు. 
వారే సత్య వంతులు, వానే భక్తులు, 

వ్యా! 177. PA మాజినందున వివాదములు త్మీవమా 
యెను. ఒకరినొకరు నిందించుకొన సాగిరి, దానికి దేవుండు, ఒకదిక్కు 

| నకు ముఖము తివ్వుటయే సత్కా-ర్యమును పుణ్య కార్యమునుకాదు 
అని చేయవలసిన XT OI ఈ వాక్యములలో వేర్కొ- నెను, 
వానిని ఆచరింవవ అను, అవియే Somes, ములు. PB అనునది 
(ప్రార్ధన చేయువాని మనస్సును నిలుపును. లోకవ్యవహారములనుండి 
విముఖుండై ఒకదిక్కునకు ముఖము తిప్పి C మనస్సు 
స్థీరమగును, అంతేకాని అది యొకటియే పూ. ర్రియగుమతధర ము 
కాదు. ముఖ్యధర్మ ములు ెక్కులున్నవి. వానిని ఆచరించిన ఆత్త R 


| 
| 
| 
f 
| 


5 


(Qe)? 


| È బదులు 
| రునుండ్‌ కొంతతమావణ లభించినవో SEG TT so దాని ననున 
|| | రంవవలెను, మంచితనముగా దాని నొనంగవ లెను, ఇది మా వ్రభువ్ర 


| నుం 
179. ఓబుదిమంతూలాశరా | 


| | విధింవంబడియి, 


అక 178. ఇస్తామునకు పూర్వము అరబ్బులు మొదలై న 
వారు హాత్యవివయమున 2) 3X అన్యాయములు చేయు చుండిరి. 


N 


qa 


డి 


మగవానిని వధించుచుండిది, ఇట్టుచేయుట 
విషయములో నమానముకా బదులు తీసికొనవలెను, 
వరుడు. (ఆ 
(స్రీకి VHX చంపిన 
నమానములు, 


స్రీనే చంవవ అను, 


(వాణములు హాత్యకు బదులు 


ఖురానెవమరీఫ్‌ 


నూరయీబ ps 3 
వరునకు బదులుగ Rowe వరుని, WOSM బదులుగ బానిసను, 
(వధింవవ GH). పిదవ AIDED ఆతని పోద 


గలిగిన సౌకర్యమును, అను గహామును, మరల దీని పిదవం 
నెవడు అత కమించునో వానికి దుఃఖకరమైన BEKO. 
నమానముగా బదులు తీసికొనుటలో 
మికు నొవ్చ వాణలాభమున్న ద. మిరు రతుణపాందుటకు ఇది 


NSCB ఒక్క మ్యేచ్చావరుని నధించిన వాని హత్యకు బదులు 
సిద్దజీని వధించుచుండిరి. ATH) వంశమువారి శానినకు బదులు” 
8S S08 ములో స్వేచ్భావరుని నధించుచుండిరి. శ్రీకి బదులుగ 
న్యాయము కాదు, హత్య 
Boxe 
wh) వధించినచో హాత్యగావించిన వానినే చంవ 
Hoses 
తీసికొనుటలో 
హాచ్చుతగ్లులు చేయకూడదు. SOLVAS వాని వారసులలో 


(కాండము 2i 


WAXOA సుగుణములు అలవడును, జేనునియందును పావ sea 
Sn తీర్ప్చుకొఆకు _ రానున్న తుదిదినమందును, _-బేవ్చనిదూతలం 
దును చేవుడు తన (వవ కృలకు నొనంగిన (గంథములందును, 
ఆతని (పవ _కృలందును, దృఢవిశ్వానము గలిగి యుండవలెను. 
(ప్రవ_క్షలయందు విశాగసము అనయా చారియెడ sor 
దయు, వారి యాచారములను అనునరించుటయు. తరువాత (పాణ: 
సమమగు ధనమును దేవుని |పీతికొజుకు బంధువులకును, అనాథ 
శిశున్రలకును, నిజుచేదలకును, (వయాణములో చిక్కి. ఖర్పునకు లేక 
బాధవడుచున్న బాటసారులకును, యాచకులకును, హాసినలుగా' 
నుండిన వారిని విడిపించుటకును నొనంగవ లెను. (ప్రతిదినము అయిదు. 
పూంటలు నమాజు చేయవలెను. ఒకపూట నమాజువదలిన అది 
సరికాదు. జకాతు నొనంగవ లెను, జకాతునిచ్చుటకు శక్తిగల ధన 
వంతులు తమయొద్దనుండు ధనములో నలువదింట ఒక భాగము: 
నిజువేదధలకు నంవత్సరమునకు ఒక SB యొనంగవలను. అందణు. 
భక్తులు (మునల్మానులు) జకాతు నిచ్చిన-చో DServe చాలవజుకు 
సౌఖ్యము నొందుదురు, చేసిన వాగ్డానము పూ. ర్తి చేయవలను. ఆడిన 
మాటతప్పరాదు. బీదతనమునందును. ధనములేనపుడు కలుగు. 
కష్టములందును రోగవీడితులై నపుడును యుద్దనసమయములందును 
ఓర్పుగలిగి యుండవ లెను, ఇట్టినమయములలో కీ చ్చేగొెవ్పసాఢ 
నము. పై వివరింవంబడిన విషయముల వలననే సత్కార్య. Dore 
హాకులగుదురు. ఇట్టివారే తమ DI CWSI? నిజమైనవారు, భయ. 
భక్తులు గలవారు. 

178. ఓ విశాంసులారా! వధింవంబడిన వారివిషయము 
సమానముగ బదులు తీసికొనుట (PPR) విధింవంబడినది. స్వేచ్చా. 
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పుచ్చుకొనవచ్చును. తమించినవాండు సహోదరుండు అని ఇవ్వు 
టలో దయను సూచించుచున్నది. హాంతకుని Hoods పీదవ 
హాత్యకు బదులుగ నియ్యంబడు ధనము వధింవంబడిన వాని వారసు 
లకు మంచితనముగా నొనంగవ లెను. “ఇట్లు తుమింవవచ్చును, 
ధనము పుచ్చుకొనవచ్చును, అను ధర ము విధించుట దేవుని యను 
(గ్రహము. తమించిన పిదవ హాంతకుని నెవరైన వారసులు వధిం 
చిన అది అక్రమము. అట్టివానికి దుఃఖకరమెన శితగలదు. వాండు 
హాత్యకుబదులుగ వధింవంబడును. 179, సీమూనముగాను న్యాయ 
ముగాను హత్యకు బదులులీసికొనుటలో గొవ్బలాభమున్న ది. ఇది 
బుదిమంతులు (గ్రహింవలోలరు, అందుచేతనే వాళు నంభపేధింనం 
బడిరి, హత్య చేయుటకు యత్నించువాండు తాను హాత్యికుబదులు గ 
వధింవంబడును అని (గహించుటచే తన (ప్రాణమును. ఎదిరి [re 
మును SE oor. అదియునుగాక ఆరోబ్బులలో ఒకడు వధింవం 
బడినచో అకారణమువలన అనేక కుటుంబములలో యుదము చెల 
EA అనేకులు నధింవంబడుచుండిరి, పాత్నకు బదులు తీసికొనుటలో 
నట్లు కానేరదు. కావున మానవులలో హాత్యలు తగ్గిపోవును. గొప్ప 
(పాణలాభము కలిగినట్లగును. హాత్యలనుండి రతుణ గలుగుటకు 
యో ధర్శములు విధింవంబడియెను, 


180. మిలో REDS వ మరణకాలము నమిోాపించిన పుడు 
ధనము నదలినచో ధర '౪[వకారముగా తల్లి దం్శడులకును బంధువుల 


| నెవండైన ఒక్క-ండు హాత్య చేసిన వానిని తమించినచో మిగిలిన 
వారసులు హాత్యగావించిన వానిని చంవంగూడదు. ఇష్టవడినచో 


తమింవవచ్చును. శకేనిచో ks వరిహారముగ ధనము(దియజల్‌ ) 


కును నసియ్యత్‌ (మరణశాననము) చేయుట మోకు విధింవంబడినది. 
ఈ ధర్భము భక్తులకు విధింవంబడినది. 181. ఆకిదవ దానిని వినిన 
తరువాత మార్చినచో పావము వసియ్యతును మార్చినవారివై ననే 


| 


Spy 


= 


యున్నది. నిశ్చయముగా ేవుండు వినువాండు సర్వజ్ఞుడు. 182. 
వసియ్యత్‌ చేయువాడు వతపాతమో పావమో చేయునని భీతి 
గలిగినచో నెవడు వారిమధ్య నంధికుదుర్చునో SPOS ఎట్టిడోమము 
లేదు. నిశ్చయముగా Bye తుమించువాండు దయాళువు, 

మిన్‌ -7295-9 _ Go WH - త_త్తఖూన్‌'. 184, అయ్యా-ముమ్‌ - 
మస-దూ-దాతిన్‌ -PNS - కాన-మిన్‌ -HD - మరీజ్లన్‌_చెంత్రలా- 
నపఫరిన్‌ - SBS తుమ్‌-మిన్‌ -అయ్యా-మిన్‌ = ఉ - ఖర్‌ .వ-త్రేలల్ల gs - 
awig- Smp - య - GS -శ్రేత్తీము - మిన్‌ కీనిన్‌ -ఫమన్‌ - 
తశ్రేవ్వతే- ఖైరన్‌_ఫహువ - ఖైరుల్‌-లహూ - వఅన్‌-తస్వూమూ - 
HWS -లకుమ్‌-ఇన్‌ -కున్తుమ్‌_త-క్ర-లమూన్‌ . 185, మహ్‌రు-రమప్తా- 
BOBS సైల_ఫీహిల్‌ -g5 -ఆను-హుదల్‌ _లిన్నాసి _ వబయ్యి-నా 
తిమ్‌-మినల్‌-హుడా - వల్‌ -ఫుక్‌ _బ్ఞోంని-ఫమన్‌ _షహిద_మిన్‌ కుముమ్‌ 
BEY GT -యప్పుమ్‌-హు-వమన్‌ -కాన-మరీ-జన్‌-కౌ.త్రలా-నఫరిన్‌ 
న్స క్లీద్దతుమ్‌-మిన్‌' -అయ్య్యా-మిన్‌ -ఉఖర్‌ . యురీ-దుల్లాహు_బికముల్‌ - 
యున్‌ర-వలా-యురీదు-బికుముల్‌ - జస్‌ ర- వలి-తుకో మిలుల్‌ - BSS 
వలి-తుకబ్బి-రుల్లాహ-త్రలా-మా - హూదాకుమ్‌ - వల-త్రల్ల కుమ్‌- sS 
కరూన్‌ . 186. వ-ఇప్రా-న-అల- -క గ్ల చాదీ-త్రన్నీ -ఫంఇన్నీ- వ్లోరీంబుక్‌- 
ఉజీబు-ద'స్ర-వ-తద్‌ - దాబ్లీ-ఇజ్రాదంత్రని-ఫల్‌ -యన్‌-తజీబూ._లీ.వల్‌ _ 
యూమినూ-బీ= -లత్రల్ల -హుమ్‌-యర్‌ షుదూన్‌ . 187. ఉపల్ల -లకుమ్‌ 
లె ల-తక్ష-ప్పయామిర్‌ -ర ఫస్ట్రంఇలాం-నిసాం -ఇకుమ్‌-హున్న -లిబానుల్‌ - 
లకుమ్‌-వ-అన్తుమ్‌-లి- బాసుల్‌ -లహున్న -త్రలి - మల్లాహు = అన్నకుమ్‌- 
కున్‌ -తుమ్‌-తఖ్‌ తానూన-అ౯ -వునకుమ్‌, ఫతాబంత్రలైకుమ్‌-వ - త్రఫా 
GE ్కుమ్‌-ఫల్‌ -ఆన- బాంపిరూ-ంహున్న- -52) -తగూ=-మా = కత = = బల్లా 


ward off (evil); 


184. (Fast) a certain num- 
ber of days; and (for) him who 
is sick among you, or on a 
journey, (the same) number of 
other days; and for those who 
can afford it there is.a ransom; 
the feeding of a man in need— 
But whoso doth good of his 
own accord, it is better for 
him : and that ye fast is better 
for you if ye did but know— 


185. The month of 
Ramadan in which was revealed 
the Quran, a guidance for 
mankind, and clear proofs of 
the guidance, and the Criterion 
(of right and wrong). And 
whosoever of you is present, 
let him fast the month, and 
whosoever of you is sick or 
on a journey, (let him fast 
the bar number of other 


ye should complete the period, 
and that ye should magnif, 
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in order that they may be 
led aright. 


187. It is made lawful for 
yuu to go unto your wives on 
the night of the fast. They 


బంగీ 


‘drink until the white thread 
becometh distinct to you from 
the black thread of the dawn. 
Then strictly observe the fast 
till nightfall and “touch them 
not, but be at your devotions 
in the mosques. These are 


'హు-లకుమ్‌-వకులూ.వవ్‌ -ర wr e తా-యత _ బయ్యన-లకుముల్‌ . ఆ 
శె సేల్‌ -అబ్‌-య యమ్రు-మినల్‌- BGS -అన్వదిం =మినల్‌ =ఫజ్‌ 8. సమ్మ - 
అతిము 22H -స్రియామ-ఇలల్‌ -లె, లి. Ser. PRM = హున్న-వ - 


అ న్తుమ్‌-త్రి-కిఫ్రూన-ఫిల్‌ -మ సా-జది-తిల్‌ క Me, 


answer the prayer of 

suppliant when he crieth unto 
So let them hear My 
call and let them trust in Me, 


are raiment for you and ye 
are raiment for them. Allah 
is aware that ye were deceiving 
yourselves?3 in this respect and 
He hath turned in mercy toward 
you and relieved you. So 
hold intercourse with them 
and seek that which Allah hath 
ordained for you, and eat and 


the limits imposed by Allah, 
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వ్యా! 180, 182. ఇందు చనిపోయినవారు వదలు ఆ Rest 
తల్లి దం డులకును బంధువులకును గల హాక్కు- విధింవంబడినది, 
ధర్భముగాను స్యాయముగాను, చనిపోయినవాండు తన ఆస్తిలో 
భాగము వారివారికి ఇయ్యిందగిన భాగములను గూర్చి వసియ్యలత్‌ 

" చేయవలెను. తల్లి దం|జులకును ఇతర బంధువులకును ఆస్తిలో. నెంత 
భాగమున్నదో ఆ వివరము సూశేనిసాలో నున్నది. కొన్ని నమయ 
ములలో బంధువులకు ఆస్తిహక్కు. ఉండదు. అపుడు తన్నక వసి 
య్యత్‌ వేయవలెను: వసియ్యుతు, ఆస్తిలో మూడవ భాగము 
లోవల చేయవలెను. డానికిమించి వేయరాదు. తల్లి లేక తండి 
కాఫిర్లుగానున్న చో వారికి మునల్తానుండగు తమ కుమారుని ఆ_స్తిలో 
హక్కు_ లేదు. కాని వసియ్యతుదా రా వారికి ధనసవహాయము చేయ 
వచ్చును. చనిపోవువాండు ఎట్లు శాననము చేయునో అట్లు ఆ స్తి 
BOWS లెను. ఆతండు చనిపోయినకిదవ అందు తాౌబుమాటు చేసిన 
దానిపావము మార్పువారిశేగాని చనిపోయినవానికి లేదు. ఒకవేళ 
చనిపోయిన వాడు శాననము చేయుటలో వశ్నపాతముగాని పావము 
గాని చేసినచో ఆతని బంధువులలో ఆ స్టిభాగముల విమయము 
హెచ్చుతగ్గులు ధర్భ ప్రకారముగా చేసి వారిమధ్య తగవులు లేకుండ 
సవరించి సంధి కుదుర్చునట్టివానికి పావములేదు. దేవుండు dso 
యను. దయవూపును, 

188. ఓ ముసల్భానులారా! “నూ సూల్వీకులశేట్లు ఉవవాన 
ధర్భము విధింవంబిదెనో అటులే మారు భక్ళులరగుటనై మీకును 
ఉవవానములు విధింపంబడినవి, 184. అప్‌ గణింవంబడిన కొద్ది 
దినములే. మాలో నెవండు రోగి లేక చాటసారిగా నుండునో 
పాయు ఆ GY, ఇతర దినములలో పూర్తిచేయనలెను, శ § 


గలిగినవారు ఒక సిజుచేదకు భోజనము పెట్టవలెను. ఎవండు నంత 
నముతో సత్కార్యము చేయునో వానికి EaR ORS: మ 
శతటింగినచో ఉవవాన ముండుటయీ మోకు మేలు. 
వ్యా॥ 189, 184. సౌమ్‌ అనయా నూనుకొనుట, ఇస్లామ్‌ 
మతధర్శము ననుసరించి తినుటను, (తాగుటను, నంభోగమును 
(వాత కాలమునుండి సూర్యుండు అ_న్త్వమించువజకు మానుకొనుట, 
ఉవవానము, పూర్వము ఆదము [వవ_క్తనుండి యుండినదియే. 
8 (వతి మతములో నుండిన ధర్మము, ఉవవానము రవుజానునెల 
పూర్తిగ నుండుట Mads ధర్మము. ఇదియీ కొన్ని దినములని 
BY WAS. ఉవవానమువలన Y E కుదురవ లెను, కామ క్రోధ 
ములు అణంగవలెను, DIPA లభింవవలను. ఆహోారములేక 
ఆంకటిబాధవడు బీదల కష్టము చేజుంవ'లెను, ఇవి TaS భ క్రి 
పూర్వకముగా నువవసి గచుటీవలన నే లభించును. మానవునకు 
నిత్యము. అవసరములైన అన్నపానాదులు -దేవునికొజకు నదలుట 
y8 E Me E స్థలములలోకూడ సర్వజ్ఞుండై న 
Sst భయవడి అన్నపానాదులు వదలుదురుగదా ? pecs 
మోశతమార్షము. రోగవీడితు లై నవారును (వయాణములోనున్న 
వారును రమజాను నెలలో ఉపవాసము చేయలేక పోయినచో 
తరువాతి నెలలలో. తప్పిపోయిన దినముల BNS T 
నుండవలెను. నోగములోను (వయాణములోను కష్టములు Noy 
Dow. కావున సౌకర్యము విధింవంబజెను, రమజానునెల ఉన 
వాసములు ముసల్లానులకు విధింవంబడిన | పారంభములో కొందబకు 
అలవాటు లేనందున వరుసగా SY Be ఉవవానముండుట కష్టముగా 
నుండెను, అందుకు రోగము (వయాణమువలన ఆటంకము శేకున్న ను 
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I 8XDaaw ఉవవాన ముండ లేనివారు ax ఉవవానమునకుబద్భులు 
ఒక నిజుశేదకు ఆెండుపూంటలు భోజనము పెట్టవలెను అను సౌకర్య 
ముండెను, ఆ పిదవ రాంబోవు వాక్యములో Y _క్రిగలవారు తప్పక 
ఉవవాన ముండవలెనని విధింవంబజెను. కావున ఇపుడు శ్రి 
గలిగియు నువవాన ముండనివారు ఘఫోరపావము చేసినవారగుదురు. 
కాని వయస్సుచెల్లి న వృద్ధులును E రోగనివారణకాదు అని ఆనవదలిన 
రోగపీడితులును ఉవవానము వదలవచ్చును. ఇట్టివారు ఒక్కొక 
ఉవవానమునకు బదులు నొక్కొక్క బీదపవానిక్‌ "రండుపూంటలు 
భోజనము BOS లెను. "లేక నూట. నలువది తులముల యుక్త 
గోధుమలు, - Sy 280 తులములయొత్తు యవలు బీదలకు నొనంగ 
వలెను, బియ్యము, వడ్లు, రాగులు మొదలగు ఇతఠ భఛాన్నములు 
ఇయ్యవ లెనన్న 140 తులములయొత్తు గోధుమల వెలకు వచ్చు 
నంతటి ఛాన్యము బీదలకు నియ్యవలిను. దీనిని ఫిదా అందురు, 
ఇది విధిగా నొసంగవలసినది. ముసల్మానులు తమ సంతసముతో 
విధిగ నొనంగవలసిన ఫిద్యాకంయె హెచ్చుగా బీదలకు దానము 
ypa వారికి చాల మేలగును. ఉవవానముండుటలో ననేక 
హాస్యములుగ లను, డానివలన అనేక లాభములుగలవు. కావున 
ఉవవాస ముండుటయీ యు EES 
185. రమజాను నెలలో WoT RAED) ఒనంగంబజెను. అది 
(ప్రజలకు సన్నార్లము మాపునది. స్పష్టమైన సన్న్మార్ల సూచనలూ 
గలది, న త్యానత్యములను ren కావున మూలో నెవడు 
ఆ నెలను పొందునో తవ్చక యందు ఉవవాన 'ముండవ లను, 
మణియు నెవండు రోగిగా లేక వాటసారిగా నుండుంనో యాతండు 
ఆ లెక్క. ఇతరదినములలో పూర్తి చేయవలెను, చేవుండు మోాయుడ 


ఖురానెమరీఫ్‌ 


(కాండము 2 


సౌకర్యము చేయయణగోరుచున్నా (డు, మిమ్ము కష్ట శ పెట్టకోరండు, l 
ఇది మోరు లెక్క పూ_ర్తిచేయుటకును మోకు సన్మార్గము చూపి 
నందులకు "జీవ్రనిమహిమ | కొనియాడుటకును, మిరు కృతజ్ఞ తను 
మాపుటకును (osco TH.) 


వ్యా! 185, ఉవవానముండవలసిన నెల రమజాను. రమ 
జాను నెలలోనే poor sibs) వంవంబడుటకు ఆరంభమాయొను. 
అది లోకమంతకును నన్మార్లము చూపునది, అందు స్పష్టమైన 
సూచనలు ధర్భములు గలవు, డాని ననునరించువారు ఇహవరము 
లందు విజయము మోతము పొందుదురు. నళ్యానత్యములు ధర్మా 
ధర్మములు దానివలన తెలియనగును. అట్టి మహిమగల THD 
(గ్రంథము రమజాను నెలలోనే వే గావున రమజూనునెల 
చాల మహీమగలది. ఇస్తామునకు ముఖ్యభర్భమగు ఉవవానము 
ఆ నెలలోనే యుండునట్లు విధింవంబడెను. రమజాను నెలలో (వతి 
భక్తుడు, (రోగి, శాటసారికానివాండు)తవ్చక ఉపవానముండవ లెను, 
రోగి బాటసారి రమజానులో తప్పిపోయిన దినముల ఉవవానము 
"లెక్క వకారము ఇతర మాసములలో నుండవలెను. ఇదియు 
చేవ్రునివలనం . గలిగిన గొప్ప సౌకర్యము. Gye తన భక్తుల 
సౌకర్యము పాటించును గాని కష్ట వెట్టండు. సన్నార్లమును జూవి 
Br PY oc జేసిన GD మహిమ కొనియాడవలెను... ఆతనికి 
కృతజ్ఞత Bris GH. ఆతని దయలేనిచో. లోకము అధ ర్మాంధ 
కారములోవ డి ననించునుగడా? 


186; నా భక్తులు నన్నుంగూర్చి నిన్నడిగిన నేను KOSA 
నంచేయున్నాను, నన్ను వేడువాని పారనను అంగీకరించుచున్నాను. 
Ce “re 


bcd 


Pa PP 


వారుసన్నార్లము వాందుటకైై vago ననునరింవవ లెను. aed 
నాయందు DTX సము వహించి. యుండవ లెను, (అని ఓ ముహమ్మదు 
Bx pao). 

హుదూ.. దుల్లాహి = ఫలా-త పోర బూహో _ కస్తాలిక — యుబయ్యి = 
నుల్లాహు-అయాతిహీ ణో లిన్నాసి - 959 = wm. ot Se. 
188. వలా _ తాకులూ _ అక్‌ = వాలకుమ్‌ = బై నకుమ్‌-బిల్‌ WHO-5- 
MHS లూ_బిహా -ఇలల్‌._వ కాగ ము-లి.తాకలూ- ఫరీవ్రమ్‌-మిన్‌ -అమ్‌ 
వా-లిన్నాసి _ బిల్‌ -ఇ సీ = న=అ న్గుమ్‌-త-ప్ర=లమూక్‌-,. 189. యన్‌- 
అలూనక_త్రనిల్‌ _అహిల్ల BS _పీయ-మవా. జేతు_లిన్నా R- వల్‌ 
హౌజ్‌, 8B NT -బి|రు_-వీఅ౯్‌ - తాతుల్‌ - బుయూత-మిక్‌_బుహూ- 
రిప _వలాకిన్నల్‌ -బ్మిర_మని తృబ్రా-వాతుల్‌ -బుయూలత-_మిక్‌ _ AER 
DSS త్తఖుల్లా - హా _ vss కోమ్‌-తుఫ్‌ Dg. 190, నై 
_నవీ- తిలా. imo ల్యూ E తప్త- తమా 
ఇన్నల్లాహ_ లాయు-ే =e -ముస్ర్‌త-డీలా, 191. నభా _ Rese 
హుమ్‌-హైసు-స ఇఫ్‌-తుమూ _ హుమ్‌ = వ - అఖ్‌-రిజూ-హుమ్‌-మిన్‌ - 
చద OF రబాయమావల్‌=ఫిర్‌ న తు_అవుద్దు_ మినల్‌ -gS లి_వలా - 
3. తిలాూహుక్‌- GSS OHSS) - Ere చ కాయయుఖ్రో - 
లిలూాకము-ఫీపి- ఫల౯ grb SS pr oer హుమ్‌ _ క జాలిక - 
జపహ్ఞా-ఉల్‌ _కాఫిరీ౯. 192, 49-0 -87-5 - ఇ్రన్నల్లాహ_ Kor 
రుర్‌-రెహీమ్‌. 193. వఖార నాన్‌ పతా లాతకూన _ ఫిత్‌ — 
నతుకా-వయ-కూనద్‌ _దీను-లి-ల్లాహి - ఫ-ఇనికా-తవోా-ఫలా _ BS 
వాన _ఇల్లా-అల' బ్ల్‌- పూలిమాన్‌. 194, oh -వక్‌ొరుల్‌. ప్ర హీ రాము- 
చిష్‌_వహ్‌-రిల్‌ -ప్రీరామి- వల్‌ ్వసృరునూతు-ఖ్ఞా షాను” “POOH - 
త్వగా_త్రలై కమ్‌-ఫత్ర - తదూ-త్రలై హీ-బి- OHO. జత చా- తై 


తిలూం-ఫీ 


కమ్‌-వ త్త తృఖుల్లాహా-వ ప్‌ - 
195. వ-తన్‌ -ఫిఖూ-ఫ 


లమూ-అన్నల్లాహ-మ-త్రల్‌ . ము BBA: 
కీనవీ - లిల్లాహి - వలా-తుల్‌ ఖా - బి - ఐదీకుమ్‌- 
ఇలత్‌ -తహొలు-క తి-వ-అకాసినూ- ఇన్నల్లాహా-యు- హైబ్బుల్‌ 


so approach them not. Thus 

Allah expoundeth His reve- 

lations to mankind that they 
may ward off (evil). 


188. And eat not up your 
property among yourselves in 
vanity, nor seek by it to gain 
the hearing of the judges ‘that 
ye miy knowingly devour a 
portion of the property of 
others wrongfully. 


189, They ask thee, (O 
Muhammad), of new moons. 
Say: They are fixed seasons 
for mankind and for the pil- 
gtimage, It is not righteous- 
ness that ye go to houses by 
the backs thereof (as do the 
idolaters at certain seasons), 
but the righteous man is he 
who wardeth off (evil). So go 
to houses by the gates thereof, 
aud observe your duty to 
Allah, that ye may be successful. 

190, Fight in the way of 
Allah against those who fight 
against you, but begin not 
hostilities. Lo! Ailah loveth 
not aggressors. 


191. And slay them where- 
ever ye find them, and drive 
them out of the places whence 
they drove you out, for perse- 
cution is worse than slaughter. 
And fight not with them at 
the Inviolable Place of Wor- 
ship until they first attack you 
there, but if they attack you 


(there) then slay them. Such 
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192. But if they desist, then 
lo! Allah is Forgiving Merciful. 


193. And fight them until 
persecution is no more, and 
religion is for Allah. But 
if they desist. then let there 
be no hostility except against 
wrongdoers. 

194. The forbidden month 
for the forbidden month, and 
forbidden things in retaliation. 
And one who attacketh you, 
attack him in like manner as 
he attacked you. Observe 


your duty to Allah, and know 
that Allah is with those who 
ward off (evil). 


195. Spend your wealth fer 
the cause of Allah, and be not 
cast by your own hands to 
ruin; and do good. Lo!'Ailah 
loveth the beneficent. 
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వ్యా! 186. ముందుచాక్యములలో "దేవుని మహీమ కొని 
యాడవ లెను. అనియుండెను. BPO మహిమ కొనియాడుట ఎట్లు 1 
_ఆతండు దూరముగానున్న బిగ్గరగాఅఅవవ లను, దగ్గజగానున్న చో 
తిన్నగా నామన్శరణము Bass Bas అను BIORA. "దేవుండు 
దగ్గజగానున్నాండు. కంఠనాళముకన్న చేరునలోనున్నా౬డు.. ELS 
'వేయనక్క-అ లేదు, నిశ్శబ్దముగానే ప్రార్థన వేసిన చేవుఃడు వినును. 
దానినంగీకరించును. 508 నితరులు _మధ్యస్థులు అక్క_జ'లేదు, 
SHE స్వయముగా తనభ క్తులు వేండు |ప్రార్థనలనువిని అంగీకరించు 
HOA ct. కావున భక్తులు సన్మార్గము పొందుటకై చేనుని యాజ్ఞ 
లను. శిరసావహించి వాని ననునరింవవ లెను. మనఃపూర్వకముగా 
ఆతనియందు దృఢనిశ్వానము KOA యుండవ అను. అదియే మోతు 
మౌార్షము, 


187. ఉవవానపు ర్యాతులందు మిరు మో B08" కలి 


Hed BEES (హలాలై SA.) వారు మో వనములు, 


నములు: మీరు Dow యాత లకు నష్టముచెయుచుం 
శుట దేవునికి ఎటుక', కావున మో = మై కనికరించి మిమ్మువమిం చెను. 
3 పుడు మో స్ర్రీలతో కలియుండు. చ DoS Tw లిఖంచియున్న 
దానిని కోకుండు, ఉదయకాలపు Bei y wes, నల్ల చాణునుండి స్పష్ట 
వడులోవల భోజనము చేయుండు, ఆ పదవ es రాతి 
వణకు పూర్తి రి చేయుడు. మిరు మసీదులలో . Peas నివసించు 
కాలమున మో గ్ర్రీలతో | కలియకుండు, g8 Ape నియమించిన 
హద్దులు, వాని Boss పోకుండు, వజలు భక్తి క్రిపరులగుటనశై. 
యిటు Ext తనసూచనలను న్పష్టముగాం చెలుపుచున్నా(డు. 


188. D=% ఒకరి సామ్ము నొకరు అన్యాయముగా గై TOS 
కుండు: (వజలసాత్తులలోని కొంత భాగమును CBT yor గై. 7 కొను 
టకు డానిని అధి కారులయొద్దకుం గొని పోకుండు. అది DSc BO 
సియే యున్నది. 

వాం! 188. ఉవవానకాలమున 
తినకూడదు OD యుండెను. ఇంక ఈ వాక్యములో నర్వ కాలమం 
దును తిన రాని సాత్తునుగూర్చి శెప్పంబడు చున్నది. లంచము, జూ 
దము, వడ్డి. మోసము, దొంగతనము, లాటరీ మొదలగు వానివలన 
లభించుసోత్తో అధర్మపు సొత్తు. దానిని సంపాదింవకుూడదు. ధర్మ 
ముగా వ్యాపారము, కూలి, మొదలై, స వృత్తులవలన ధనము సంపా 


వగటిపూంలట ఆహారము 


> దింవవలెను,. అన్యాయమైన వ్యాజ్యములు వ్‌ సాత్యుములు చెప్పి 
| ఇతకులసొత్తు గైకొనుటశై అధికారుల యుద్దకుపోకూడదు. ఇట్టి 
| వ్యాజ్యము అసత్యమని అన్యాయమని తెలిసియు అట్లు చేయుట 


ఎప్పటికిని తగదు. 

189. చాలచందునింగూర్చి నిన్ను (ప్రజలు (వక్నించు 
చున్నారు. ఇది (వజలకును శాశాయాతకును కాల పమాణము 
అనిచెప్వుము. మీరు ఇండ్లకు వెనుక వై పునుండి వచ్చుటలో 
నత్కార్యము "లేదు. కాని సత్కా-ర్యము "దేవునియందు భయ 
ఛ క్తులుగలిగి యుండుట యీ, ఇండ్లలో వాని డ్యారములనుండి EG 
శింపుండు. Dor మోతుము పొందుటకై "దేవునియందు భయ 
భక్తులు గలిగి యుండుండు. 

వ్యా! 189. ,వజలు పె గంబరుల వారితో “సూర్యుడు 
హెచ్చుతగ్గులు. లేకుంశ నొశేస్థితిలో నుండును. కాస బాలచం 
(ద్రుండు పాచ్చుచుతగ్గుచు నుండును, అదియెందులకు”” అని EL 


మరీఫ్‌ 


(కాండము 2 


వ్యా! 187, ఉవవాసనము విధింవంబడిన (ప్రారంభములో 
me Peann మేలుకొనినచో, భుజించుట, ాగుట 
B08 కలియుట మానుకొనుచుండిరి, ఇది క స్ట్రతరముగానుం 


డెను. కావున స్య BOCK) పూర్తి రాత్రే తినవచ్చును. 
_కౌగనచ్చును. (స్త్రీలతో కలియవచ్చును. అని సెలవు నొసంగి 
ముందు i Se వలను D0 BMH. కావున ఉవవానముండు 
దినములలో సూఠ్యుండు అ_స్తమించినపిదవ తెల్ల వాటు Seok తిన 
వచ్చును. (_తాగవచ్చును. (స్త్రీలతో కలియవచ్చును. రమజాను 
నెలలో మసీదులలో [SY SH ew నివసించుట ధర్శముగానున్న ది. 
San ఏతి ag అందురు. అట్లు మసీదులలోనున్న ae ae 
'రాతికూ+డ È సంభోగము చేయ రాదు. వృస్ర్రమునకును Bs 
నకును నెంతనమిోవసంబంధ మో Crs రల కంతనమోవ Kovo: 
ధథధముగలదు. కావున వారు వరస్సరము వృస్త్రములని BÍLS. 
Bo wes అనంగా Bo వాలుజాము. దీనినే wd హిసాదిఖ్‌ అం 
దురు. నల్ల చాటఅనయా ర్నాతియిక్క_ చీకటి. గ్ర్రీలతో కలియు 
టకు ముఖ్యోకేశేము సంతానము. దానినే చేవుడు లిఖించి 
యున్నాండు, దానినేకోరుండు అని 'చెవ్చంబడియె. ఇంతవజకు వివ 
రింవంబడిన ధర్మములు "దేశ్చండు నియమించిన హద్దులు. వానిని 
దాంటిపోరాదు,. ఆ హద్దులను మోజీపోవుటకై. సమోపింపనురాదు. 
అన౭గా ధర్ణములకు విరుద్ధముగా నడవరాదు. ఇట్లు Byte తన 
ses సూచనలను వివరించి స్పష్టముగా BVO (వజలకు CEA 
కుదురుటకుంగాను. న్వయముగా BAdin కల్పించుకొనక BHD 
సూచన లే అనునరింవన లెను, 


& 

a రః 2 15 

చికి, చంద్రుని హచ్చుతగ్గులవల్ల (ప్రజలకు కాలము నెలలు తెలి 

యును. మజి SW sso H చలలుకూడ తెలియనగును. Sol Sd 

హపాచ్చుతగ్గులవల్ల విద్వాంసులును విదంలేనివారును నెలలు BH 

"తెలిసికొనంగలరు, కావున చాందమానము సర్వజనులకుం BO 
నడి. సౌరమానము గ తెలియగలదు. 


ఇస్తామునకు పూర్య్యము కాభాయా(త (హజ్‌) కొజకు SE 
మైన axe ఇంటికి పోవలసిన చో ఇంటిచ్యారమునుండి పోక వెనుకటి 
గోడ దుమికియో లేవా రంధ్రము వేసి యా యింటిలో ` (వ వేశించు. 
చుండిరి. అట్లు చేయుట సళత్కా-ర్యమని తలంచుచుండిరి "దేవుండు: 
అది భక్తి క్రిమార్షముకాదు. ఇంటికిరావ SSS) యథా (వ్రకారముగ 
ముఖచ్యార మునుండి యే [వ వవేశింపవలెను. బేవునికి భయపడి, భక్తి 
KOA సుగుణములను అవలంబించి చెడునడతలను వదలుట పుణ్య 
కారధము అని మందలించను. EJA భయవడుట వలననే మో 
శమము చేకూరును. కావున దేవునియందు భయభక్తులు గలిగి 
యుండవ లను, ఈ వాక్యములో కాబాయ్మాత్ర విషయమువ చెను. 
'కావునముందువాక్యములలో డానిధర్శములు వివరింవంబడుచున్న వి. 


190. మీతో యుదమువేయువారితో బేవుని మూర్ణమందు. 
యుద్ధము చేయుడు. కాని అక్రమము చేయకుండు. OF యముగా 
చేవ్చఃడు అక్రమము చేయువారిని (ేమింవండు,. 191. వారు మీ 
శెచట దొరకిన నచ్చట వారిని చంపుండు. వారు మిమ్ముల నెచ్చట' 
నుండి తతేమి వేసిరో మీరును వారిని అచ్చటనుండిత జిమి వేయుండు. 


చంపుటకన్న మతము నాటంక Sesto ఘోరమైనది. మన్‌ జి డె 
హరాము వద్ద వారు మతో యుద్ధముచేయు నంతవజకు Dre 


r 


x 


76 


ఇదియే అవిశాంసులకు శక. 199, 
మరల వారు మానుకొనినవో నిశ్చయముగా దేవుడు తమించు 
బాండు దయాళువు, 19కి, ఉవ్మదనము (ఫసాదు) లేకుండ పోన్చనంత 
Ses EdD యాజ స్థిరవడునంతవఆకును వారితో యుద్దము 
చేయుడు. sass చారు మానుకొన్న చో ఎట్టి జార న్యము OE 
మము జరుగదు. కావి దురా tere జరుగును, a 

వ్యా॥ 190: 198. హ్యజత్‌ grins» (55 E Toso 
నుండియు మక్కా_పురము శాంతి వ చేశముగానుం డెను. అచ్చట 
RSE S తమ [S722 [DS దొరకీనను వానిని చంవకుండ వదలి 
పెట్టుచుండిరి. జేఖాద్యా, జిల్‌ హాజ్‌ ముహ్మరము, రజబు అను నెలలో 
ఎట్టి యుద్ధము చేయక శాంతిగా అరబ్బులుండుచుండిరి. ఆ నెలలోనే 
కాబా Birr GH [Kzoo వచ్చు చుండిరి. కావున ఆ చెలలు గార 
వింపందగినవని చెప్పుదురు. హజ్రత్‌ ముహామ దు వారు మక్కా_ 
పురము వదలి మదీనా వట్టణముచేరిన ఆఅవయేంట Sao శిష్యు 
లతో కాశామసీదు BB YTS shoo బయలు Bes మశక్కా_పురమునకు 
సమివముననున్న హు'దేబియా |ప్రజేశము చేరిరి. అపుడు మక్కా 
wI షులు మక్కా-పురములోనికి ముసల్లానులను రానియ్యక 
యుద్ధమునకు సిద్ధ మెరి. కాని పైగంబరులవారు మేము యుదము 

SS రాలేదు. కాజా దర్శనము (EDT) Seo% నచ్చినోమని 

మక్కా-ఖుకై షులతో సంధిచేసికొనిరి, అందు ఇపుడు మరలిపోయి 

రాణగలయేంట ముసల్లానులు మక్కా-పురమునకు వచ్చి 'మూండు 
దినములు మాతముండి పోవలసినది అని మరతుం డెను, డానిననున 
రించి మునల్ల్మానులు కావా దర్శనము చేయకయే మరలి మదీనా 


D 
మోరును వారిని వధింపుండు. 


~ 


A pwr Bx 8 ఫ్‌ 
వారితో యుదముచేయకుండు, వారే మాతో యుదము చేసిన 


పురము TI ఆ వీదవ నంధివరతు ననునరించి ఇండవయీంట 
జీఖాదానెలలో ముసల్భానులు కాబా దర్శనమునకై. బయలు 
"దేలుచు, ఈతూరి sos), PT షులు సంధికి విరుదముగా మము 2) 
లను మక్కాలో రానియ్యక యుద్ధ మువేసిన మేము కాశాయ్యాత 
నెలలలో మశ్కా-నరిహద్దులలో నెట్లు యుద్గముచేయవ లెను అని 
హ్నజత్‌ ముహమ్మదు వారితో విన్నవించిర" డానికి దేవుండు. ఈ 
వాక్యములలో అవిశ్వాసులు (కాఫిర్లు) మాతో కాబాయ్సాత్ర నెల 
లందు కాబా మసీదు Hos’ యుద్దముచేసిన మోరుకూడ 
యుద్ధము చేయుండు. అందుదోవము లేదు, న మోారుప్రారం౧'భము 
చేయకూడదు. అవిశ్వాసులు మొదలిడిన BSH మోరు యుద్దము: 
చేయవచ్చును. (పాణ S52 SETS Som, చేశములో FoR 
నెలకొల్చుటకును ధర్భుయుద్ధము-చేయవ లెను, యుదములో బిడలను 
Èo% చంవకూడదు. అట్లు చేయుట అక్రమము. అది Eso 
BIT. ఖురైషులు హ్నజత్‌ ముహామ్మదువారిని వారిశిష్యు 
లనూ హింసించి తుదకు మక్కా. పురము వదలిపోవునట్లు చేసిరి. మతి 
ఇస్తామ్‌మతమును అణగ కొక్క వలెనని అనేక ఆటంకములు, 
కల్పించి కుటలువన్ని 8. అట్లుచేయుట వధించుటకన్న ఘోరమెనది. 

కావున శాంతి చెలకొనువజకు అవిశ్వాసులతో యుద్దము చేయ 

వలెను. అవిశ్వాసులు, కుటలు యుద్ధము మానుకొన్న చోయుద్దము 
నిలిపివేయవ లెను. వారిని ేవ్రండు మేమించును, అధర ము యుద 
లంటనళించి దేవుని ఆజ్ఞ ధర ము స్టిరవడువజకును, (వజలశెట్టి 

భయములేకుండ BHIE మతమునవలంబించునటి శాంతి 
గలుగు వజుకును విరోధులతో యుదమువేయవ లెను, చౌర్జన్యము 

చేయువారివై మాత్రమే డార్జన్యము జరుగును, URSS 

& 


oa 
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ముక్లొసినీన్‌ . 196. వ-అతిమ్ముల్‌ _హీజ్ఞ్జ-వల్‌ GSS _లిల్లాహి, ఫా 
ఇన్‌ -ఉ+క్రాప్లర్‌ -తశుమ్‌-ఫమస్‌ = తె నర-మినల్‌.-హాద్‌ ఇ_వలా _ తెకా- 
లిఖ్తూ-రుఊా_నకుమ్‌-క్వి Tasos NT _ dS యు-మ FO హూ- 
ఫమన్‌_కాన-మిన్‌ *కుమ్‌-మరీస్వన్‌-₹” - బిహీ . అజక్‌-మిరొ-రాసిహీ- 
ఫఫిద్‌ -యతుమ్‌.మిన్‌ LMS -₹-నేద-ఖ్రతిన్‌ = కూనుసుకిన్‌ = ఫ- 
ఇజ్చా-అమి MH. HT తమ - GH- OT = ఉ(మలతి-ఇలల్‌ _ పౌజ్టి- 
ఫమస్‌ -తెనర-మినల్‌ -హాద్‌ యి-ఫమల్‌-లమ్‌ _ యజిద్‌ -ఫ- సియాము 
స్వలా.పతి-అయ్యామిన్‌ _ఫిల్‌ =హోజ్ఞి-వనబ్‌ GOS -ఇజతా-రజపహ తుమ్‌ 
Bop -తష్‌ -రతు౯.కామి - OWE BWW _ లిమల్‌ -లమ్‌ - యకక 
అహ్‌.లుహూ:శ్వే+శిప్టరిల్‌ మస్‌ -జిదిల్‌ pe రామ్‌-వ _త్త-బ్ల్బుల్లాహూ-వ ప- 
లమూ.అన్న TW BASS _థ్రేఖాబ్‌ . 197. OF oS జు _ అష్‌ - 
హురుమ్‌-మ స్రలూ-మాతున్‌ -ఫమన్‌' n ఫరజ్ఞ- ఫీహిన్నల్‌ = Hos జా 
ఫలా-ర ఫ-శ్ర-వలా-ఫుసూభ్రావలా-జిదాల = ఫిల్‌ _ క్కూజ్జి-వమా -త ఫ్‌ 
త్రలూ-మిన్‌ -P రిన్‌ -య--ప్ర-లమ్‌ హుల్లాహు. వత BSC - ఫఇన్నా 
థై రాజ్ఞాం FAS - తఖ్ధ్య్యా- వ Jase - యా - GOT అల్‌ బాబ్‌, 
198. తె న-త్రలై కుమ్‌-జునాంప్రసేన్‌ -అన్‌ -తబ్‌ -తగూ-ఫక్షొా-లమ్‌- మిర్‌ 
Bay కుమ్‌ - ఫఇజ్రా-అఫ జ్ల్‌తుమ్‌-మిక్‌-త్రరఫాతిన్‌ - ఫ-జ్రొకురుల్లా హా 
బ్లేన్లల్‌-మప్‌..త్రేరిల్‌_ ప్ర TOSS = కురూహు = కమా - హదాకుమ్‌- 
వలన్‌ _కు న్తుమ్‌-మిన్‌ -వ్రొల్లి హీ - లమి - SHH ST. 199. సమ be 
అఫీష్రూ-మిన్‌ -హైసు-అఫా-హిన్నాసు-వ KA -ఫిరుల్లాహా = ఇన్నల్లాహా - 
గఫూర్‌-ర*ప్రామ్‌. 200. ఫ-ఇజ్రా-ఖజై-తుమ్‌-మనా-సిక -కుమ్‌- ఫ-జ్ర్‌- 
కురుల్లాహ-క BE -రికమ్‌-ఆ బా-అకుమ్‌-ఓె-అవుద్ద_ జేక్‌ -రన్‌ -ఫమినన్‌ - 
నాసి-మన్‌ -యఖ్వాలు-ర బృనా-అతినా-ఫిద్‌ -దున్యా-వమౌా ఎ లహూ = 
'ఫిల్‌ -ఆఖరతి-మిన్‌ -ఖలాఫ్ధా. 201. వ-మిన్‌ -హుమ్‌_.మ౯--యఖ్రాలు- 
రబ్బనా-ఆతినాంఫిద్‌ -దున్యా-హైిస - నతన్‌ _ వ-ఫిల్‌ - ఆఖరతి-క్కూన — 
SES -వఖ్ఞానా-త్రజ్రా-బన్నార్‌ . 
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196. Perform the pilgrimage24 


and the visit (to Mecca ) for 
Allah. And if ye are preven- 
ted, then send such gifts 29 can 
be obtained with ease, and 
shave not your heads until the 
gifts have reached their desti- 
nation. And whoever among 
you is sick or hath an ailment 
of the head must pay a ransom 
of fasting or almsgiving or 
offering. And if ye are in 
safety, then whosoever conten- 
teth himself with the Visit for 
the Pilgrimage (shall give) such 
gifts as can be had with ease. 


And whosoever cannot find 


(such gifts), then a fast of three 
days while on the pilgrimage, 
and of seven when ye have 
returned; that is, ten in all. 
That is for him whose folk are 
net present at the Inviolable 


Place of Worship. Observe’ 


your duty to Aliah, and know 
that Allah is severe in punish- 
meat. 

197. The pilgrimage is (in) 
the well-known months, and 
whoever is minded to perform 
the pilgrimage therein (let him 
remember that) there is (ta be) 
no lewdness nor abuse nor 
angry conversation on the 
pilgrimage. And whatsoever 
good ye do Allah knoweth it. 
So make provision for your- 
selves (hereafter); for the best 
provision is to ward off evil. 
Therefore keep your duty unto 
Me, O men of understanding. 
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198. It is no sin for you 


that ye seek the bounty of your 
Lord (by trading). But, when 
ye press on in the multitude 
from ‘Arafat, remember Allah 
by the 
Remember Him as He hath 
guided you, although before 


ye were of those astray. 

199. Then hasten onward 
from the place whence muiti- 
tude hasteneth onward, and ask 
forgiveness of Allah: Lo! Allah 
is Forgiving Merciful. 
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~ 200. And when ye have 
completed your devotions, 
then remember Allah as ye 
remember your fathers or with 
a more_ lively remembrance. 
But of mankind is he who saith: 
“Our Lord! Give unto us in 
the world,” and he hath no 
portion in the Hereafter. | 
_201. And of them (also) is 

he who saith: “Our Lord! Give: 
unto us in the world that which 

is gond and in the Hereafter: 
that which is good, and guard 

us from the doom of Fire.” 
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మానుకొన్నవారిపై ఎట్టిడార్టన్యము జరుగదు. కాబా మనీదును 
, మన్‌ జిదెహారామ్‌ అందురు. 

194. గారవమైన నెల గారవమైన నెలకుబదులుగానున్న ది. 
గారవములో నమానతయుండవ లను, మోయెడ నెవరు BSS ము 
చేయుదురో మోరును అంత డార్జన్యము వారిపై చేయుడు. దేవునికి 
భయవడుండు. దేవుండు భయభ కులు గలవారికి తోడై యున్నా 
కని తెలిసికొనుండు. 195. BYP మార్లమందు ఖర్చు చేయుడు. 
మో చేతులార మో (పాణములను వినాశములో వడవేయకుండు, 
సత్కా-ర్యములు చేయుడు. నిశ్చయముగా BY నత్కార్య 
ములు చేయువారిని (వేమించును. 

వ్యా! 194, వైగంబరులవారు ఆణువ యేట జీఖాడా నెలలో 
కాబాదర్శనార్థము (పయాణమై CDT సులచే ఆటంకము, కలిగి 
నందున తిరిగివచ్చిరి. డానికి మటణుసనటి యేడు జీఖాదా నెలలోనే 
దర్శనమునకై (వయాణమైరి, కడ-చిపోయిన ROS Bow నెలకు 
బదులు ఈ RTS Bos నెల యున్నది, ఎట్టిలోవము గలుగదు. 
అవిశాగసులు యాత Roms R-SHOD D> SPW SHS S09 5H 
అడ్డువడకున్న చో మోరును ROS పాటింపుండు,. అవిశ్వాసులు 
గౌరవము పాటింవక మీతో యుదమువేసిన మారును వారి WS 
ర్కొనుండు. BODD గౌరవము Besos నక్క-జ S&H. KORO 
చుటలో సమానత్వముండవ లెను. శత్రువులు ఎంత జార్జన్యము 
చేయుదురో దానికి (వతీశార ముగ అంతటి BY న్యముచేయవ లెను. 
ఇట్టి సమయములో పహాద్దులమిాజక BHO PRM భయవడవ లెను. 
-దేవునియందు భయభ క్తులుగల వారికి BHO సహాయముండును. 
195, ధర్నయుద్రవ్రునకై ఆధారమైన ధనము మొదలె న వానిని 
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ఖర్చుచేయుటలో వెనుదీయకూడదు. ధర్భయుద్ధము (జిహోద్‌ ) బేవుని 
'సెలవుచే చేయంబడును గాన, అది GHP మార్గమునందు వ్యయ 
మెనట్లగును. డబ్బుఖర్చు చేయక ధర్భయుద్ధమువదలి విజీకిత నము 
వహించిన శత్రువులు బలవడి మిమ్ము నశింవంజేయుదురు, ఇందువే' 
మిరు మోచేతులార |పాణనష్టము చేసికొనిన వారగుదుకు. కావున 
లోకములో శాంతి నెలకొలుపుటకు, స్వాతం త్యమును వడయుటకు, 
బానినతనమను పితాచమునుతొలంగించుటకు నర్వ్యవిధముల కృషి 
నలిపి ఖర్చుచేసి Beas ఆను. నత్కా-ర్యములు చేయవలెను. ఇట్టి 
Z VOL డేన్రుండు (ప్రేమించును, ఇంక ముందు వాక్యములో 
కాబాయాత నియమములు చెప్పబడును. 

196. చేవుని కొజకు హజ్‌ (కాయోయ్యాత) ఉమా (కానా 
దర్శనము) పూర్తి చేయుండు. మా శేదియైన ఆటంకము గలిగినచో 
మోకు లభించు ఖుర్చానీ మారు చేసితీఅవ లెను, ఖుర్చానీ జంతువ్ర 
దాని చోటునకు వేరునంతవజకు మిరు మో తలమోరముచేసికొన 


కుడు. మీలో BIB న రోగియనచో లేదా వాని తలకు బాధ 


యున్నచో ఉవవానములు, లేక ఖుర్చాస్‌ దానికి బదులున్నది. | 
మూలో RES HST STA ఉమాతో హజ్జను కలిపి, 
లాభము పొందినయెడల నాతండు తనకు లభించిన ఖుర్బానీ ఇయ్య 
వలెను. ఎవ్వనిక్రైన PTA లభింవనిచో ఆతండు హజ్‌ దినము, 
లలో మూడుదినములును .హాజ్‌ నుండి మరలిన విదవ ఏడుదినము | 
లును ఉవవానముండవ లెను. GB పూర్తి పదిదినముల ఉపవాస 


Sore. ఈ ధర్మము, aS గృహాస్థులు 'శాచామసీదు దగ్గు | 
BH? వారికొఅకున్నది. దేవునికి HF Mos shocks. సక్భ్రయముగ SHO | 


శిక్ష చాల కఠినమైనది. అని BORE? MOcehH. 


శు 
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వ్యా॥ 196, కాబాయ్మాత ఇస్లామ్‌ మత ముఖ్యధ రము 
లలో నొకటి. శక్తిగల భక్తులు తమ జీవిత కాలమునందొకసారి చేసి 
తీఅవలసినది. దీని నియమములును కా చాదర్శనముయొక్క- ధర్మ 
ములును ఒక్క_శు. కాని కాబా యాత్రలో అరఫాతు అను మైదా 
నమునకుపోయి యచట నిలుచుట SE ఎక్కూవయున్నది, 
కాబాదర్శనములో అదిలేదు. ఆ శెంటిని (సౌరంభించిన-చో పూర్తి 
చేసి Bess GH, వానిని ఆచరించుటలో BHD | ఫీివడయుటకు అని 
యు(ర్రైశింవవ లెను, (వఖ్యాతికింగాని లేక (ప్రజల 'మెవూనకుంగాని 
చేయరాదు, దానివలన POSSES. హాజ్‌, ఉృమా'చేయుటకు 
సంకల్పించి ఇహము (దీమూవన్ర్రము) కట్టుకొనిన DE మధ్యలో 
శ తునునలననో వ్యాధివలననో ఆటంకము గలిగి కాణామసీదు చేర 
లేక పోయినచో డానికి పరిహారముగా శక్తి లభించినచో ఖుర్చాసీ 
మక్కా పురమునకు Hows GH. అడి ఒంబుగా ఆవుగా మేంకగా 
నుండవచ్చును. ఖుర్బానీ మక్కా-పురముచేరి జబా అయినదని 
నిశ్చయమైన పిదప నరము వేసికొనవచ్చును. హాజ్‌, ఉమా 
నిబంధనలు తొలంగపోవును. ఆటంకములు తొలంగిపోయిన పిదవ 
WE ను ఉామాను మరల చేయవలెను, wes ఉమాలు చేయు 
దినములలో తలబాధగాని, వ్యాధిగానిగలిగి శిరము చేసికొనవలసి 
వచ్చినచో చేసికొనవచ్చును. దానికి GOSS sor మూండు దిన 
ములు ENT NSIS లెను. లేదా ఆబుగురు Nem aH భోజ 
నముపెట్టన లెను, లేడా ఒక మేంకను ఖుర్చానీ Dass లెను. 

ఎట్టి ఆటంకము లేకుండ శాంతితో BIS జఒశేసారి 
ఉమాతో హాజ్జనుకలిపి చేసినచో డానికి ఒక మేంక లేక గోన్చ, 
BODIED ఏడవభాగము ఖుర్చానీచేయవ లను, ఖుర్చానీ జంతువ్ర 


లభింవక పోయిన లేక ఖుర్బానీ చేయు $8 లేకపోయిన-చో దానికి 
బదులు హాజ్‌ దినములలో మూండు దినములును హజ్‌ పూర్తి 
PASS ఏడుదినములును మొత్తము పదిదినములు ఉవనవాన 
ముండవలెను. ఉమా, హాజ్‌ కలిపి ఒకేసారి చేయుటచే ఖరాన్‌, 
తమత్తొఅందురు, మక్కా-_ పురనివాసులకుందవ్చ నితరులకు WAS 
మున్నది. మక్కా-పుర నివాసులు, ఉమా, హాజ్‌ Bes వేజుగా 
వేయవలెను. (దినిని ఇ(ఫాద్‌ అందురు.) ధర్మములు ఆచరించు 
టలో చేవునియ(దు F BADA యుండవలెను. SHO 8H చాల 
కఠినమైనది. కావున డానికి భయవడవ లను. 

197. వాజ్‌ ( కాబాయా[త) నెలలు తెలిసినవే, కావున వానిలో. 
నెవరు యాతచేయ పూనుకొందురో వారు తమ భార్యలతో కలి 
యుటగాని అక మములుగాని జగడములుగాని హాజ్‌ నమయములో 
చేయరాదు. ఏ నత్కా-ర్యము చేయుదురో దేవుండు డాని Rewo 
గును. GPS ఖర్చులు సిద్దము చేసికొనుండు. దానివలని మేలు 
భితమునుండి రతణగలుగును. ఓ బుద్ధిమంతులా రా! re భయ 
వడుండు. 

sell 197. జిల్‌ హాజ్‌ (బ|కీరదు 
పండుగ వణకు) అను నెలలలో కాబాయాత నుద్దేశించి పూర్తి 
BW KS Sk. ఈ Boor ముందు వెనుకలు చేయరాదు. ఈ 
నెలలు soe BOOS. హాజ్‌ లేక Ge | TSH S5 
వించి వాని నియమములు చేయం బూనుకొనిన పీదవ నంభో 
గము, DTK, పావ కార్యములు "మొదలైన అ! కమములు, 
జగడములు చేయరాదు. భ_క్రితో మన క్యాంతినహించి కాబాయా త్ర 
సలువవలెను, వ సత్యార్యము చేసినను Type చెలియును, 


షవాగ్రలు, Sara, 


202. ఉలా-ఇకంలహుమ్‌ - 678, బుమ్‌ _ మిన్నూ _ కనబూ- 
నే ba) క్‌ A 
203, వ-జ్షాకురుల్లాహా _ ఫీ- అయ్యా, 
మిమ్‌-.మ'హ్ర-దూడాం-తిన్‌ _ఫమన్‌ -లేత్రేజ్ఞల = ఫీయా-మైని _ ఫలాంఇష్య 
BS హీ.వమన్‌ -త-అ ర=ఫలా-=ఇన gS హి-లిమనిత్‌ grees S- 
ఖుల్లాహవ ప్రలమూ-లన్నకమ్‌-ఇ ల. హి-తు+క్రా-మరూ 204, š- 
మినన్‌-నాసి-మన్‌ -యు'ప్ర్‌ - జిబుక = ఖ్రూలుహూ-ఫిల్‌ cir OS - 


వల్లాహు - KEES = హీసాబ్‌. 


é బప 
డున్యా-వయుష్‌. - హీదుల్లాహా-త్రలా.మా- ఫీ-ఖుల్సిహా = నహువ_అల 


దుల్‌ _ఖస్పామ్‌, 205, విజ్రా-తవల్లా-నత్త్రే-ఫిల్‌ -అర్‌ _జ్ర-లియుఫ్‌ -సిద- 
ఫీపో-వయుహ్‌-లికల్‌ ఫార్‌ స్రంవన్‌ _నస్ల -వల్లాహు-లా-యుప్రే౩బ్బుల్‌ - 
ఫసాద్‌. 206, -gg goos _త జ్ఞల్లాహ-అఖజ్టిల్‌ - హుల్‌- 
GEES - బిల్‌ = GR - ఫహే-స్పుపహూ - జహాన్నము - వల- DKS 
మిహాట్‌, 207, వమినన్‌=నాసీి_మన్‌ -యస్‌.రీ-నఫ్‌-నహుబ్‌ -తిగాఅ - 
మర-కాతిల్లాహీ-నల్లాహు-ర ఊ-వుమ్‌-బిల్‌ GOS . 208. యా- 
అయ్యు-హాల్ల -జ్లీన-ఆమనుద్‌ -ఖులూ--ఫిన్‌ - BO h= T స్టాతీన్‌ వలా 
తత్‌ -తబిజు-ఖుక్రుబా-తిప్‌-మైత్రాని-ఇన్నహూ-లకుమ్‌- త్రదువ్వుమ్‌ 
MDS. 209. 595 -gof తుమ్‌-మిమ్‌-బ్ర- ది - మాజా-అత్‌ - 
కుముల్‌ -బయ్యి నాతు- ఫత్రల - 
PiS. 210. హల్‌-యన్‌ peters - ఇల్లా-అన్‌ -యాతియా హు 
ములాహు-ఫీజలలిమ్‌-మినల్‌ -గమామి-వల్‌ - మలా-ళఇకతు - వఖ- 

శయల్‌ -అమ్‌రు-వ-ఇలల్లాప్‌ఎతుర్‌-జశ్తల్‌-ఉమూర్‌.. 211. సల్‌-, 
బసీ-9 (సాయీల-కమ్‌-అృతె నా-హుమ్‌-మిన్‌ -ఆయ ~- తిమ్‌-బయ్యిన 


మూ - అన్నల్లహ - SF - BS - 


తిన్‌-వమన్‌ -యుబద్దిల్‌ -నిత్ర -మతల్గాపి - మిమ్‌-బప్‌ - డి - మా- 
జా అత్‌ హు- ఫఇన్నల్లాహ-మదీదుల్‌ - gyd. 212. జ్రుయ్యినా 
లిల్ల BS - క ఫరుల్‌ - శ్రూయాతుద్‌ -దున్యా-వయన్‌-ఖమాన- మినల్ల 


Sura 2 —Tie Cow 


202. For them there is in 
Store a goodly portion out of 
that which they have earned. 
Allah is swift at reckoning. 


203. And Remember Allah 
through the appointed days. 
Then whoso hasteneth (his 
departure) by two days, it is 
no sin for him, and whoso 
delayeth, it is no sin for him; 
that is for him who wardeth 
off (evil). Be careful cf your 
duty to Allah, and know that 
unto Him ye wijl be gathered. 


204. And of mankind there 
is he whose conversation on 
the life of this world pleaseth 
thee (Muhammad), and he 
calleth Allah to witness as to 
that which is in his heart; yet 
he is the most rigid of oppo- 
nents. 


205. And when he tarneth 
away {from thee) his effort 
in the land-is to make mischief 
therein and to destroy the 
crops and the catile; and Allah 
loveth. not mischief. 


206. And when it is said 
unto him: Be careful of thy 
duty to Allah, pride taketh 
him to sin. Hell will settle 
his account, an evil-resiing- 
place. 


207. And of mankind is 
he who would sell himself, 
seeking the pleasure of Allah; 
and Allah hath compassion 
on (His) bondmen. 


s isles Gr 1 9% PR casing B 
Ap Cais SCs GL Sah 


Voto we 


7 I: gargs ACLS go rp eh స్య 
PEEN రో అడే పుం! 
rma r) PTER- J retary ate f 
aa ర ల. 


Cag 


sia} s, 

EAGER 
aed WATE, Sante hed 
సతయ టక BL dean 


vy 


NATET 
3 23.1 
bas 


|, tee art ey store, 4 ఫి అవి 14 baz 
PEA EN eds 


EEZ 


Ba 


BIS a Gi పరప పపం LAS aus] 


FLEAS Be SHH 


Cate A eB 297 shir) 
foes మప 


pis 


4724 > e 


AS 


జ్‌ 


r 
[ర రో |. 


tomy 


bn Ze GE LG weer sy 


z= 


Fae తలో 


re Paro ల 


ann 


a aBer Ny AA AA 
IS G ome EG E 


ప rere Thr 


Yo 


he 


ne 


7 కలో 


low not the footsteps of the 
devil. Lo! he is an open 
enemy for you. 


209, And if ye slide back 
after the clear proofs have 
come’ unto you, then know 
that Allah is Mighty, Wise. 


210. Wait they for naught 
else than that Allah should 
come unto them in the shadows 
of the clouds with the angels? 
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211. Ask of the Children of 
israel how many a clear revela- 
tion We gave them! He who 
altereth the grace of Allah 
after it hath come unto him 
(for him), lo! Allah is severe 
in punishment, 


212. Beautified is the life 
of ‘the werld for those who 
disbelieve; they make a jest 
of the believers. But those 


-జన-ఆమనూ-వల్ల -జ్రనజ్‌ -తజ్ఞా-ఫాష్టాహుమ్‌-యామల్‌ ows, 


కాండము 2] 


ESE "దేవుని పీతి మంచివనులునేసి వాని ఫలితములు పొంద 
వలెను. కొందు చారిఖర్చు లేక TWA Ss పోవుచు మేము 
తృ_ప్టిచెంది SHOE నాధారవడిన వారలము అని షట. 
తుదకు అవస్థలసాలై DE SMW జనులను వీడించుచుండిరి. గ 
చేయవలదు.. చారి ఖర్చులు సేకరించుకొని రావలెను. భికము సెత్త 
వదు. దాసిని మానుకొనుట Wee Sooo. బుద్ధిమంతులు అట్లు 
శేయక AHR భయపవడన లెను అని దేవుని సెలవు. 
198. మీ దేవుని అన్నుగహామును నంపాదించు కొనుటవలన 
"మో GH SEM Sn SS. అరఫాతునుండి మీరు మరలి వచ్చునపుడు 
S5 అరెహరామునద్ద BOO ఛ్యానింపుండు. మజీయు %380 
పుండు. ఆతండు మోకు నేర్చిన విధమున ఆతనిని జ్ఞ ప్పి చేయుడు. 
సిశ్చయముగా మోకు దీవికి ముందు సన్మార్గము -జలియకుం'జెను, 
199. విడవ (పజలు ఎచ్చటనుండి ' మరలుదురో అచ్చటనుండి 
మీరును మరలుండు. చేవుని తమానణ Bees oct. నిశ్చయ 
ముగా Exch తమించువాండు దయాళువు, 200, ఆ పిదవ మారు 
కాబాయ్మాత ఆవారములు పూ_ర్తిచేసినపుడు మా తాతముత్తాత 
లను ise Ake చెచ్చికొనుచుంటిరో, అబ్లును, దానికన్న oe 
గాను BHP స్మృరింపుండు. (ప్రజలలో Mohes, ఓ మా వభువా! 
మాకు ఇహాలోకమందే (మేలు) ఒసంగుము అని చెప్పుదురు. అట్టి 
వారికి” పరలోకమ్మునం BBP Ns. opos 201. వారిలో 
కొందజు ఓ వా (వభువో! మాకు ఇహమునందును, పరమునందును 
మేలు నొనంగుము: మమ్ము నరక WMHS రకీంపుము అని 
వలుకుదురు. 202. అట్టీవారిశే వారు సంపాదించిన డానినుండి 
FXI లభించును, "దేవుండు త్వరగా లక్క చూచువాడు, 


అటు 
Oo 


Come, all of you, into 
mussion (unto Him); an 


సూర Gh w St 2 


208. QO ye who ae Then the case would be already 
“|judged. Ail cases go back 
fol-|to Allah (for judgment). 


who keep their duty to Allah 
will be above them on the Day 


A 


81 


208, BB oscars కొద్ది దినములు BSP Kowe. ఎనండు 
తొందరగా Goth దినములలోనే తిరిగిపోవునో వానివై ABE AL 
"లేదు. ఎనండు సనిడాసించి నిలిచిపోవునో, వాని మైనను ఎట్టిదోషము 
ES. అది SHWE భయవపడువారికి నున్నది. BHI భయ 
వడుండు.మోా Soen ఆతనివద్ద శే రప్పింవంబడుదుర ని "జలిసికొనుండు, 

వ్యా! 198. కాబాయాతకొఅకు పయన మైన పుడు వ్యాపా 
రము చేయవచ్చును. దానివలన దోపముగాని పావముగాని చేదు, 
వ్యాపారము BONY అన్నుగహమని చెన్పంబడియె, అయినను, 
ముఖ్యో BE aor కాబాయా[తై (తికర ఇశుద్ధిగా నుండన లెను. 
వ్యాపార మే ముఖ్యముగా నుద్రేశింవంగూడదు, అరఫాతు అను 
మైదానము, ముక్కా-నుండి కొన్ని మైళ్ల దూరమున నున్నది. యాతి 
కులు బకరీదునెల తొమ్మిదవ BSD అచట బన చేయుదురు. అచ్చట 
నిలిచి SHO (ప్రార్థించుట కాళాయాాత యావారములలో ముఖ్య 
మైన ధర్మము. అరఫాణునుండి తిరిగి వచ్చున పుడు మార్లమందు 
Sod Sow అను (వ్రజేశమున్నది. అందు ఒక కొండగలదు. 
దానినే మష్‌ అరుల్‌ జారామ్‌ అందురు, DNR యాత్రికుల అధి 
వతి (ఇమామ్‌) నిలుచును. మజియు యా BSW అచట ర్మాతి బన 
చేయవలెను. అచ్చట చేవునిథ్యానించి ఆతని వవ్మితనామన్నరణ చేయ 
వలెను. అవిశ్వాసులు, ఇతర దైవములను కలిపి | పార్థించుచుండిరి. 
అట్లు వలదు. Aji తమ Tey బోధించి నన్నార్గము హూ 
యట్లు (ప్రార్థింవవలెను. ఇస్తామునకును ఖురానునకును పూర్వము 
సన్మార్గము జనులకు చెలియకుండిను. దేవుండు. అన్నుగహించి 
"తెలిపెను, కావున అటులే స్మరింవవ లెను. 199. Fores అరఫా 
.తునకు పోక SoS దలఫానుండి నురలి వచ్చుచుండీరి, .అట్లువలదు, 
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నత్యజనులును ఎట్టి భేదములేక అరఫాతునకుపోయి. అచ్చటనుం 
డీయ మరలి రావలసినది అని బోధింవంబడియె. అరఫాతు Roars 
ములో ధనికుండని బీదవాండని రాజని బంటుఅని భేదము కనబడదు, 
అందజు యా తికులు, తలగుడ్డ లేకుండ కుట్టని రెండు వన్తములు 
మ్మాతము ధరించియుందురు. అందలి సమానత్యము ఎచ్చటను కని 
పింవదు, కావున ఆ నమూన Ws doo కాబాయా త యందలి. పతి 
ధర ములో పాటింవవ'లను. చేవుని సన్ని థానమున తమ పొరపాటు 
లకు Horses కోరుండు. దేవుడే తమించువాండు, దయాళువు; 
200, 201. బకరీదు నెల AmI BAD, 'రాళ్లురువ్యుట (రమియె 
జమా), ఖుర్చానీ, Hox», కాబా వదకీణము, సఫా మర్యాల 
మధ్య వరుగిడుట (Kam) మొదలగు ఆచారములు చేసినపిదవ 
మక్కా-పురమునకు సమివముననున్న మినా అనుచోట యాతి 
కులు మూూండు దినములవణుకు నిలుతురు. ఇస్తామునకు పూర్వము 
యా తికులు మినాలో నిలిచి తమ తమ తాతముతాతలు గావించిన 
పనులను పేర్కొని డంబములు కొట్టుకొనుచుండిరి, డానికి బడులు, 
BBO నామ న్టురణము (285) చేయవలెను, మి పెద్దలను తలం 
చుచున్న దానికన్న అధికముగా దేవునిని తలంచి అతనిని (పార్టిం 


| పుండు అని బోధించి పురాతన ISBD రద్దుచేనను, BHO Bows 


వారిలోను రెండు తెగలవారు గలరు, కొందణు ఇపహాలోకమునే 
ముఖ్యముగా నుడ్రేశించి ఎటువంటి మేలుగాసి సౌఖ్యముగాని యిహా 
లోకమున నే లభింవవలెనని Reto పరలోకమును వదలివేయు 
దురు. కాని నిజమైన భక్తులు ఉఛభయలోక ముల మేలును సౌఖ్య 
మునుపాటించి ఆ శెంటిలోను 'మేలును నరకాగ్ని బాధనుండి విముక్తి 
యును గలుగునట్లు BHO (ప్రాన్థింతురు. 202, అట్టివారికే వారి 
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(పీతి వడయుటకె. తమ యాత్మృలను అమ్ముచున్నారు, Sx ct తన 
భక్షులయెడ చాల కనికరము గలవాండు, 

వ్యా! 204, 207. మునువటి వాక్యములలో EHD (పాక్థిం 
చువారు రెండు తెగలుగా నుందురని చెన్నంబడియె. ఇంక ఈవాక 
ములలోను (వజలు, DTS ®_§8 508 బట్టి రెండు తెగలుగ 
గలరని చెప్పంబడుచున్న ది. మొదటి రకము నంచకులడి. వంచకు 
లనే. అరవీలో మునాఫిఖ్‌ అందురు. ఈ తెగవారు [Sao మూపు 
టకు, విశాానము Bo dot, దాని ననుసరించి -మాటలుకూడ 
వినువారికి నమ్మతమగునట్లు తీపిగాను విశ్వాన పూరితముగానున్నట్లు 
నటించి వలుకుదురు. నమ్మకముగ లుగుటకై మా మనస్సులోనుండు 
డానికి దేవుండు సాఖీ అని వానలు చేయుదును: కాని వారికర్శులు 
వారి చిత్త శుద్దిని జెలువవు, ఎందుకన వారికర (లను బట్టిచూచిన 
విశ్వాసమునకు వ్యతిరేకము లే. నమాజులు నలువరు. ఉవవాన 
ముండరు. జకాతు డానముచేయరు. హాజ్‌ చేయరు. ఘోరపావ 
ములో మునింగియుండియు మత శేనకులెనియు Bars Sos (వజ 
లతో బొంకునట్టివారు వతికాలమున (వత వచేశమున గలరు. ఇట్టి 
వంచకులవలననే జాతి దేశము నరాధీనమై హీనదశలోవడిపోవును, 
వారు రహస్యముగా S deo dy Bi WF x, జంతువులను జీవు 
లను చంపుట, సాలములనుకాల్చీ నాశముచేయుట మొదలగు 
వినాశకరములై న కార్యములు చేయుదురు. అట్టివారికి ¥ Sats 
కూడ KOSAS గర్వమువలన పానకార్యములను చేయుటకై 
పూనుకొందురు. న్వలాభా వేతువల్ల వనికిమాలిన జగడములు వివా 
దములు శెట్టుకొందురు. చేనుడు ఎవ్బటికిని ఉవదవమును. అశాం 
తిని [Boos caso. గర్వించు వంచకులకు నరకమేచాలును. అది 
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కర 32 ఫలితము వగలా'కమునందు. లభించును. బేవుండు భక్తుల కర ల 
"లెక్కా. త్యరగాదూచును.. తీర్పుడినము శీఘముగా రానున్నది, 
అచ్చట లక్కు చూచుటలో ఎట్టి ఆలస్యము జరుగదు. కావున 
వరలోకమునుగూర్చి అజా గ_త్తగానుండంగూడదు. 208. యాత్ర 
ఆచారములు ముగిసిన BSS అనంగా (బకరీదు నెల 11, 12, 183-5 
"కేదులయందు) మినాచోటున మూండుదినముల  వణుకుండుట 
ధర్మము. అచ్చటనుండిన దినములలో WOO ఛ్యానింపవ లెను. 
ఆతని వవ్నితనావుము కొనియాడవలను, AN GS మూండుదిన 
ములు నిలువక తొందరగానే కెండుదినముల తరువాత మినా వదలి 
పోయిన దోవములేదు. ESF Ky ర్తి మూడుదిసములుండి 
నను ననే. ఇది భయభ క్తులుగలిగి దేవునికి భయవడువారికై 
యున్నది. కావున ముఖ్యముగా "దేవునియందు Pay కులుగలిగి 
పొవకారగములను వదలి నడా పుణ్య కార్యములను Was లెను. 
తుదకు అందటు BHD సన్నిధిని చేరవలసియున్నది. కావున నత్కొా- 
ర్యములుచేసి చేవుని పీతివడయుటకు యత్నింవవ లెను, 

204, ప్రజలలోని కొందజివలుకులు ఇహలోక జీవనము 
నందు RES నమ్ముతమగుచున్న వి. వారు తవు మనస్స్పులోనున్న 
డానికి దేవునిని TEM పెట్టుచున్నారు. వారు ఘోరమైన -జగ 
డములాడువారు. 205, నీయొద్దనుండి మరలిన-చో చేశములో 
వినాశము గలిగించుటకును, పొలములను జీవులను నాశముచేయుట 
కును యత్నించుచు తిరుగుదురు, దేవుండు ఉవ్మదనమును (సేమిం 
వండు. 206. చేవునికి భయనడుండు అని వారికి చెప్పినపుడు వారి 
గర్వము పావమునశై వారిని (పేశేపించును. కావున వారికినరకము 
arent. అది వాల చెడ్డసివానము. (వజలలో కొందజు బేనుని 
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mo బాధాకరమైనది. చాల BES. WHS వంచనవదలి నిజ 
Bos y KDA యుండవ లెను. 206. ఇందు నిజమైన ముసల్హాను: 
భక్శలుండవలసిన వడ్దతులు చెవ్పంబడినవి, |తికరణకోద్ధిగ సర్వ 
Soot కావ (తీతికొటుకు వినియోగించి జాతి, Koyo, చేక, [Seer 
"'మేలుకొజకు వంచన లేకుండ పాటువడవ GH. Bgo BSH Wer 
యెడ చాల 'కనికరముగలవాండు. కావున లోకముయుక్క_ మేలు: 
SS పాటువడి యాతని దయవడయుటై_ భ కులు యత్నింవన లెను, 
208. ఓ విశ్వాసులారా! ఇన్తాములో గంపూర్హ ముగా [oe 
శింపుండు. RO జాడల ననుసరింవకఘుండు. నిశ్చయముగా 
వాడు మోకు స్పష్టమైన asta. 209. మోకు స్పష్టమెన ST) 
ములు (ఆజ్ఞ లు) వచ్చినసిదవను మీరు జాజినచో నిశ్చయముగా: 
"దేవుండు BOCs క్తుండనియు వివేచనానరుండనియు. BOB soca. 
210. ఏమి? వారు Pacer చేవదూతలును మేఘములనుండి 
రాంగా కార్యము SWABS GHD వేచియన్నారా! సర్వ కార్య 
ములును దేవునియొద్ద కే మరలును, 
వ్యా! 208. ఇందు భక్తులును విశ్వాసులును అగు ముసల్ఫానులు' 
“ంపూర్ణ్య ముగా ఇస్లామ్‌ మతము ననుసరింవన లెను. భర ్రమునకును 
ముసల్నానులకును విరోధియగు పిశాచపు జాడలయందును దుర్వార 
ములు అగు తవ్వూతోవలందును పోకూడదునా (త్రికరణశుద్ధిగా 
మతమునందలి [HBSS xox ఆజ్ఞను అనుసరించి అధర్భములను 
విడనాడి సంపూర్ణ భక్తులు. కావలెను అని బోధింవంబడియె, ఈ 
వాక్యములోని “సిల్‌ Ho” అను వదము ఇస్తామ్‌ మత విభేయతకును 
శాంతికిని ఐకమత్యమునకును చేరును. sos ముసల్నానులు, 
ఇస్తాములోను, విభేయతయందును, శాంతిని ఏకమత్యము చెల 


[కాండము 2: 


కొలుపుటయందును సంపూర్లులె. యుండవలెను, 209. ఇందు ఇస్లామ్‌ 


మతధభధరములు ఆజ్ఞలు స్పష్టముగా నందటజికిని BORSA. ధర్మ will. 
g $ S 


వల్లాహు-యర్‌ hss -యపాడ-బిగై రి-క్రాసాబ్‌ . 218, కాన- fcommunity, 
నొ నాసు.ఉమ్స-తన్‌ -WE KT -ఫ-బత్ర- స్రల్లాహున్‌ _నబీ=యీన- 

ముబప్‌ -పి.లీన-వంమున్‌ -డ్రరీన-న=అన్‌ జల-మత్ర-హుముల్‌ = కితాబ- 
|! విల_క్లా -2-00 కుమ-బై నన్‌ నాసి - ఫీమఖ్‌ -తలఫూ-ఫీహి 
|| వమఖ్‌-తలఫ-ఫీహింఇల్‌ -లల్ల జ్రన-ఊతూహు-మిమ్‌-బ'త్రది - మాజా 
అల్‌ -హుముల్‌ -బయ్యినాతు-బగ్‌-యమ్‌-మై న-హుమ్‌ = ఫు- హూదల్లా- 
హుల్ల -జ్రన-ఆమనూం-లిమఖ్‌ -తలఫ్లూం-ఫీహి-మినల్‌ -హీఖో జ - DIT 
నిహీ-నల్లాహు-యప్టీ-మన్‌ _యహాట- ఇలాంవ్లరాల్రేమ్‌ - Soo HFS. 
214. అమ్‌-క్లైంసిబ్‌ -తుమ్‌-అన్‌ తద్‌ -ఖులుల్‌ _జన్న త-నలమ్మా-యాతి 
కుమ్‌-మస్రలుల్ల జ్రన_ఖలె "-మిన్‌ -g5 DOH. HKS - హుముల్‌- 
జాసాఉ-వజ్ర్‌-జ(ర్రావు-వజ్ఞల్‌, -సీలూ-క్ల- కాయ ఖ్యూ-లర్‌ -రసూలు 
వల్ల-జ్రన-ఆమనూ-మత్రహూ-మతొ-న జ్వరుల్లాహి-అలా . ఇన్నన క్షా 
రల్లాహీి-ఖ్రరీబ్‌ . 215. య-స్‌ అలూనక-నూజ్రూ = యున్‌ -ఫిఖకాన - 
ఖుల్‌-మా-అ-న్‌ JF Wms ఖై రిన్‌ -ఫలిల్‌-వాలిటై ని = వల్‌- 
OF DST -య తామా-వల్‌ -మసాకీని-వబ్‌ -నిన్‌ -సబీలి-వమా- 
తెఫ్‌-త్రలూ-మిన్‌ -B రిన్‌ -ఫ-ఇ న్నల్లాహం-బిహీంత్రెలీమ్‌, 215. కుతిబ- 


ners, 


mankind 


GB కుముల్‌ -ఖతాలు-వహువ-కుర్‌ -హుల్‌ -లకుమ్‌ వ - త్రేసా-అన్‌ - 
తక్‌ Sie DVS -వహునంఖై రుల్‌ -లకుమ్‌-ద-త్రసా-అన్‌ - HH 
బ్బూూ- మై.-అన్‌ -ఫ్రహునంమ ws -లకుమ్‌-వల్లాహు = యత-లము- వ- 
అన్తుమ్‌-లాతప్ర-లమూన్‌ , 217, యస్‌-అలూనక - GD. మహ్‌-- 
రిల రామి-సకాలిన్‌-ఫీహీ-ఖ్రు-ల్‌ = తాలున్‌-ఫీహీ - KOT - 


SYS -త్రన్‌ నబీ-లిల్లాహి-వ-కుఫ్‌ రుమ్‌ - Dim - వల్‌ మన్‌ జిదిల్‌ —Ispend. Say: 
ఢి; రామి-వ-ఇఖ్‌ రాజు-అవ్‌ాం-లిపీ -మిక్హు-అక్చరు-శ్లన్నల్లాహి- వల్‌ 


ఫిత్‌-నతు-అక్కరు-మినల్‌ Be D. 


మార్గము బెలిసినపిదప దానినుండి జాతి పిశాచి (తోచయగు 
దుర్శార్గమునందు నడచినచో ధర్శమువదలి తవూ(తోవను పోయి 
నందులకు దేవుండు Show. శీఘముగానే శిక కలుగ SS అని 
మోనపోకుండు. ఆతండు వివేచనావరుండు. కొంతకాలము వ్యవధి 
నిచ్చియున్నాండు. అతని | వలికార్యము వివేచన లేనిది యుండదు. 
PHS భయభ DoST సన్మార్ణమగు ఇస్లామ్‌ మతము ననున 
రింపుండు. అని హాచ్చరింవంబడిరి, 210. .నన్నా ర్లమును వడలి 
దుర్మార్గము ననుసరించువారు, "జేవుండును చేవదూతలును వచ్చి 
శార్యము పూ_ర్తిచేయవ లెనని వేచియున్నారా! చేవుని యాజ్ఞశచే 
జేవదూతలు 'మేఘములనుండి వచ్చి ఈ లోకమును నశింవంజేసిన 
కార్యము ముగిసిపోవును, అట్లు తుదిదినమున జరుగును. అదియే 
PILS అనంబడును, అట్లు చేచియుండుటవలన ఫల మేమి! 
అన్ని కార్యములు తుదకు జేవునియొద్ద కే చేరవలసియున్నవి. సమస్త 
మునుగూర్చి తీర్పు కావలసియున్నడి. అపుడు ఎవరును సత్యా-ర్య 
ములు చేయజాలరు. ఇపహమునంటే సన్మార్ణమగు ఇస్తాము ననున 
రించి సత్మా-ర్యములు చేసిన AHO సన్నిధానమున దాని ఫలితము 
పొందంగలరు. go బెట్టి సం చేహము లేదు, 

911. ఇసాయీలియుల నడుగుము. మేము. వారికి ఎన్ని 
స్పష్టమెన సూచనల నొనంగితి మో! మ జెవండు "దేవుని అనుగ సాము 
గలిగిన విదవ తాజుమాజు చేయునో నిశ్చయముగ Bgo చాల 
Wasson శితీంచును. 219. అవిశ్వాసులు ఇహాలోక జీవితమువై 
మోహపడినారు. విశ్వాసులతో పరిహాస మాడుచున్నారు. తీర్పు 
దినమునందు భక్తుల నవారు అవిశ్వాసులుక న్న గొవ్పగానుందురు. 
జేవుడు తాను కోరినవారికి లెక్క లేకుండ సంవద .నొనంగును. 


Sura 2 —The Cow 


of Resurrection. 
without stint to whom He 


213. Mankind 
and Aliah sent 
*|(unto them) Prophets as bearers 
of good tidings and as war- 
and revealed therewith 
the Scripture with the truth 
that it might judge between 
i conceming 
wherein they differed. 
oniy those unto whom (the 
Scripture) was given differed 
concerning it, after clear proofs 
had come unto them, through 
hatred one of another. And 
Allah by His will guided those 
who believe unto the truth of 
that concerning which they 
differed. Alah guideth whom 
He will unto a straight path, 

214. Orthink ye that ye will 
enter Paradise while yet there 
hath not come unto you the like 
of (that which came te) those 
who passed away before you? 
Affliction and adversity befell 3 
them, they were shaken as with 
earthquake, till the messenger 
(of Allah) aad 
believed along with him said: 
When cometh Allah’s help? 
Now surely Allah’s help is nigh. 

215. They ask thee 
Muhammad), what they shall 


spend for good (must go) to 
parents and near kindred and 
orphans and the needy and 
the wayfarer. 


ees 
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ever good ye do, Jo! Allah is 
Aware of it. 

216. Warfare is ordained for 
you, though it is hateful unto 
you: but it may happen that 
ye hate a thing which is good 
for you, and it may happen 
that ye love a thing which is 
bad for you, Allah knoweth, 
ye know not. 

217. They question thee (O 
Muhammad) with regard to 
warfare in the sacred month. 


Say : Warfare therein is a 
great (transgression), but to 
turn (men) from the way of 
Allah, and to disbelieve in 
Him and‘ in the Inviolable 
Place of Worship, and to 
expel his people thence, is 2 
greater with Allah: for per- 
secution is worse than killing. 
And they will not cease from 
fighting against you till they 


those who 


(0 


That which ye 


And whatso- 


వ్యా! 211. మునువటి వాక్యములలో ముసల్మానులు ఇస్లామ్‌ 
మతమును సంపూర్ణ ముగ భయభ కులతో ననుసరింవవ లెను. లేనిచో 
BHO PHS స్మాతులగుడురు. అని హెచ్చరించి ఇందు ముసల్తాను. 
లకు పూర్వికులై న ఇ సాయీలియులకు నంభపించిన విమయము 


మునల్నానుల భోధకొజుకు తెలువంబడుచున్నది. ఇసౌాయీలియులు 
యాఖూబు [వవ X -నంతతివారు. . వారికి బోధించుటకై. అనేక 


[BE Foo వచ్చిరి. హ్నజత్‌ మూసా (ప్రవ ES తౌరాత్నుగంథ 
మొనంగంబజెను,. ఇసాయీలియులు Bye డొనంగిన గొన్న 
సూచనలను ధర్మము లనుసరింవక BHI IASA కోవమునకును. 
వ్యాతులై గారవమును రాజ్యమును గోలుపోయి ఇతరులకు అధీన్నులె 
హీనదశల DBO. Bge డొస్తగిన ధర మార్లమున్ను ఆతని స్‌ 
అనుగహాము ననుసరింవక 'తాజ.మాజు చేసినచో దేవుని IXS 
పాత్రులగుదురు. కావున ముసల్మాను g Seo gr మతమును 
అందలి ధర్మములను మనఃపూర్వకముగా అనునరింవవ లెను. నట్టి! 
మాటలవలన erry soo Sw. పూరికులవ లె వారికి. గూడ అధోగతి 
వట్టును. 212. ఇందు. అవిశ్వాసులు ఎందుకు ధర్భ్శమార్లము విడ 
నోడుదురో దాని కారణము చెప్పబడుచున్నది. అవిశ్వాసులు gx 
లోక సౌఖ్యములపై చమూహావడినారు. అందలి జీవనమునే పాటించు: 
చున్నారు. సత్యమైన వరలోకసుఖము ఫాటింవరు. తుచ్చభోగ 
ములు అనుభవించుచు పరలోకమును గూర్చి కష్ట్రవడు ఛక్తులగు 
మునల్మానులను చూచి వారు వరిహానమాడుదురు. అడి హారి 
మూఢత్యము. వాస్తవమైన గౌరవము గొప్పతనము వరలోకము 
నందు లభింపవ లెను. అది విశ్వాసులగు భక్తులకే లభించును. తీర్పు 
దినమునందు అవి శ్యాసులక న్న చారు మేటిగానుందురు. Kol% 


bu లాలా కాసు 


: శాండము 2] 


86 ఖురానెవరీ ఫ్‌ 


మొదలగు భాగ్యములు Bex తాను ఇష్టవడినవారికి అక్క 
లేకుండ నొనంగును, ఇందు విశ్యానమునట అవిశోోనమునకు 
సంబంధములేదు, ెలివి లేని మాథులు ధనవంతులుగాను, గొవ్చ 
విదాంంసులు బవీదచారలుగా నుండుట దీనికి సాత్యుము. కావున (వతి 
స్థితిలోను "బేవునివై నాథారవడి వరలోకేముననై యత్నింవవలెను. 

213. మానన్రలందజును 2S మతమునందుండిరి, 
Bgo, రతా. రృ వినిపించుచు భయబోధ చేయునట్టి | ప్రవక్త 
లను వంచెను, (వజలు వఏఏపషయమునందు వివాదము ee 
డానియార్చి తీర్పుచేయుటకు Báo వారికి సత్యమైన Xo% 
మొనం గౌను, [గ్రంథ మొనంగంబడిన (వ్రజ జలే తమలోని ద్వేషము నొ 
వలన తమకు స్పష్టమైన ధర్జుములు వచ్చిన పిదవంగూడ "గంథ 
మునుగూర్చి వివాదము లాడికి, విదవ SS ces వారు వివావము 
లాడుచున్న విషయమందు విశాసులకు తన ఆజ్ఞ చే సత్యమును 
చూపెను, దేవుడు తాను ఇష్టవడినవారికి 
చున్నాడు. 


a 
SAK 


RAGE Soo వరాపు 


= ౧1710౧ 
చం! ais. 


వందు ఉమ్మత్‌ - అను వదమున్నది, wens 
మతము, నంఘము అను Sietses గలవు, ఆ SE sow ననునరించి 
వ్యాఖ్య చేయవచ్చును. [© [SF soso CAGA ఆదము [వనక 
కాలము) నుండి (ప్రజలందజు ఒక సత్యమతమునం దే యుండిరి. 
కాలము గడచిపోనుపోను అందు తాజుమాగై. (వజలు Beso వేణు 
మార్గముల ITAD. తిరిగి (వజలకు భర్జుమార్లము చమూప్పుటకై. 
వా తన వ్రన క eee Soh వారికి (గ్రంథముల నొనంగెను. 
సన్మార్గము ననునరించు. వారికి SE Sw లభించునను, నంతోవ 
వార్త వినిపించుచు, Ssys “వలలో పోన్సవారు చేవుని కోవమునకు 


సంభవించు కష్టములను 'నహీంచినంగాని “BSD ee లభింవదు 
పూర్వము గడచిన (వవ క్తలును చారి అనుచరులును SOQ ST 
Bost అనేక చబాధలువడి తుదకు BHO - సహాయము Ix peso 
లఖించునా యసి SFPA అట్టి స్థితిలో BHO సహాయము 
నమిోవములోనే. రానున్నది. అని ైయేవంబజెను. తుదకు BHD 
వలన ధర్మ ప్రచారకులే విజయము పొందంగలిగిర, వారి విషయ 
మును ముసల్మానులు గమనించి వారి వద్ధతిననుసరించి ధర్మ ప్రణా 
రమువేసి లోకములో ధర్మమును శాంతిని నెలకొలువవ లెను. కష్ట 
ములకును నష్టములకును చాధలకును ఓర్చి ధర ్రమార్గమందు సిర 
ముగానుండి ధర [వచారము చేసిన విజయము చేకూరును. ఇందు 
భన చేహ (పాణనష్ట్రములు లెక్కింవరాదు, EHP నసహాయమువై 
నాధారవడి నుత (ప్రచారము సాగింపవ లెను, అపుడు Ago ప్రీతియు 
లభించునని తలంపన లెను, క్రియాశూన్యమగు' వట్టిమాటలవలన 
విజయమ్మ: పడంజూలము. కావున కృషీ సలుపవ లెను. BINE 
తము Fess కృపి. చేసిన మత సా తం త్యము కూడ లభించును. 

చేశము వరులకు అధీనమైనచో మతము (వబలదు, కావున మన 
షాందూ బేశములో సా తంత్ర్యము లభించుటకు ముసల్మానులు 

వంచన లేకుండ కృషి నలువవ లెను. 

215, వమి ఖర్చు Bass లెను ? అని వారు నిన్నుఅడుగు 
చున్నారు: మిరు ఖర్చు చేయునట్టిధ నము, SE, దండ్రులకును, బంధు 


వులకును, (వయాణికులకును వినియోగింవన లెను, మో శెట్టిమేలు. 


Wash అది నిశ్చయముగా జేవునికి-టెలియ నని చెప్పుము. 
వ్యా! 218. ముందు పాకళములలో స్తామ్‌ మత ధర్మము 
అను పూర్తిగా ననునరింపవ లెననియు, జీవుని వ్రీతిని స్వర్గమును 


“BHD సహాయము ఎవ్వుడు కలుగునా అని చెవ్చసాగిరి, 


“"నవవములు 
లు 


[కాండము 2 


పాత్రులై నరకము. వడయుదురని (SS Foo భయబోధ చేయు 
చుండిరి. [ప్రజలు అభ్మిపాయ భేదములు పొంది వాదములాడు విషయ 
ములలో తీర్పు చేయుటకు మతే (గ్రంథములు ఆధార ములు, (వజలు 
చేవద _త్త గంథములందలి ధర ములు BORE, తమలోని. చ్వేమము. 
వలనను, స్వలాభా చేత్‌ వలనను ధర్సములను తాటు మాటు. చేయు. 
చుండిరి, అట్లు చేయుటలో యహూదీలు నస్తానీలు చాల ప్రసిద్ధులు... 
ధర ము తాజునూజగు కాలమున "దేవుండు తాను ఇష్టవడిన వారికి 
నత్యమగు ధర్శమార్ష్మము మానెను, .ఆఖరు (వ్రవక్త కయ as 
ముహమ్మదు రనూలునారి మూలమున ముసల్ల్మానులకు ఖురా నెవశీవ్లు. 

నొసంగి U 'ర్మమార్షము | వెను. కావున మానవులందజును ధర్శ 
SIS ముగు Ba Xoo ననుసరింవవ లెను, 

214. వమి? మారు స స్వర్గములో (వ వ వేశింతుముని తలంచితిరా? 
మోకు ముందు గడచినవారికి సంభవించినట్టి స్థితిగతులు మోక 
ఇంకను నంభనింవ లేదు. వారికి కష్టములును - శ్రాధలును గలిగినవి. 
బారు విదిలింవంబడి, (వవక్త క్షయు “అతనితో నున్న విశ్యానులును 
DM cho. 
"జేవుని సాహాయ్యము నమివములోనే రానున్నది. 

వ్యా! 214. ఇందు B5 GES స్వర్గ మును పాందుటకు: 
మార్గము సూచింప జడి నది. “మత (వచారములో - వెక్కు ఆటంక 
ములును వాధలును కష్టములును సంభవించును. ధన చేహ 
"కష్టములు సంభవించును, 
(వచారము సాగింవవ లెను, వట్టినాటలతోను ఇస్లాములో ed 
మన్నమాటలతోనే స్వర్గమును BA |పీతియుంగలుగ చేరవు. 
(త్రికరణశుద్ధిగ ధర ముల ననునరించి ధర '్ర(వ్రచారముచేసి అందు: 


(పాణ. 
అపుడు పర్చుగలిగి ధర 2) 


` 


A 4 
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వడయుటకు FANGS లెననియు బోధింవంబడియెను, ఇంక wed 
శాఖలు వివరింవంబడుచున్న పవి. వమి ఖర్చుచేయన లెను? డానికి 
పాాతములెవ్వి ? అను (వశ్నగలిగాను. ధనవంతులు తమశక్తికొలంది 
ఖర్చు చేయవ లెను, డానికి తల్లిదండ్రులు. : బంధువులు మొదలగు 
వారు పతులు. (పతికాలములో నమయోచితముగా ső ప్యాతు 
లను గమనించి ధనము ఖర్చుచేయవ లెను. లోభము వహింవరాదు, 
ఎట్టి మేలుచేసినను _చేవునికిచెలియును, sce దాని ఫలితము 


` నోనంగును. కావున భక్తితో చానముచేయుచు నుండవలెను. 


216. మారు యుద్గముచేయునట్లు మోకు. విధింవంబడినది. 
అది మోకు Poors tw, బహుశ మికు కష్టము అని 
తోంచుచున్నయది, మోకు మేలుగానుండును. బహుశ మోకు మంచిది 
అనితోంచుచున్నయది. Orr కీడుగానుండును Tecate. బేవుండు 
KU eso నెజుంగును. Do TOD. 

వ్యా! 216. sas వై D గంబరులవాకు మక్కా పురమును 
విడిచి మదీనాపురముచేరిన ass 5 శత్రువులతో యుద్గము వేయవచ్చు 
నని ROS SUGAR, డానికి ముందు క తువుడెట్టు బాధలను నహిం 
యయ ఓర్పుగ లిగియుండిరి. ఇపుడు కో తువ్రలతో మాన, ప్రాణ, 
“ధర్మ B% SETS Ss యుద్దముచేయవలస్‌ినది. 
wa. sw | యుదముః (పతిమానవ్రనకును Br sieves 
"తోయనదియే.' కానీ శాంతి గాలకొలుపుటకు యుద్ద BBR Bea 
SONS. 'దానినలన విజయము మొదలగు ELKOR, 
యుదమువేయక పిటీకితనము వహించినచో శత్రువులు ees ay 
నినాశముతోంచాటు నూన న్మపాణ FI Rave గలుగును. ఎట్లు 
రోగులకు ఉపయూగకరవుగు చేదుమందు త్రాగుటకు. కష్టముగా 


అది DHHoxRe 
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Somes? అటుశే డఉవయోగకరనుగు యుద్దము భారముగా 
తోంయును. కాని అందుమేలుండును ఎట్లు రోగి అవథ్యములను 


దీనికమ్‌-ఇనిన్‌-తరజాజ్రా. SHS -05 -తదిద్‌ - మిన్‌ -కమ్‌- తేన్‌ 

దీనిపీ-ఫ-యముత్‌ -వహువ-కాఫిరున్‌ -ఫ-ఉలా-ళక - ఢిబిక శ 
అత్ర-మాలుహుమ్‌-ఫిద్‌ -దున్యా-వల్‌ -ఆఅఖిరతి-వట్‌ - లాఇక- 9$- 
శై*బున్నారి-హుమ్‌ ఫీహాఖాలిదూన్‌. 218. ఇన్నల్ల -జ్రీన-ఆమ నూ- 
వల్ల ్ఞన-హోజరూ-వజాహదూ-ఫీ-నవీ లిల్లాహి-ఉలాఇక - యర్‌ జూన 
ర్త తల్లాహి-వల్లాహు-గ ఫూరుర్‌ -ర “హిమ్‌. 219. యస్‌ -అలూ= 
నకా-త్రనిల్‌ -ఖమ్‌రి-వల్‌ -మైసిరి-ఖ్బుల్‌ -ఫీహిమా-ఇస్టు ge -బీరున్‌- 
వ-మనాఫి-'జ్వ-లిన్నా సి-వ - ఇసు ఫ్రాహునూ - అక్బరు - మిన్‌ -నఫ్‌= 
Bera. వయన్‌ -అలూ-నక-మూజ్రా యున్‌ - ఫీఖ్మూన్‌ * pS- 
త్రఫ్‌వ-కజ్రాలిక-యుబయ్యి-నుల్లాహు - లకుముల్‌ -ఆయాాతి - లత్రల్ల 
కమ్‌-తత-ఫక్క-రూన. 220, ఫిద్‌ -దున్యా-వల్‌ -ఆఖిరలి, నయన్‌ 
అలూ-నక-త్రేనిల యతానూ. ఖుల్‌ -ఇఫ్లా-వసల్‌ -లహుమ్‌. POS- 
వ-ఇ౯-తుఖాంలిభ్రోహుమ్‌-స్త-9ఖ్‌ - WH = వల్లాహు-య ప్ర్‌- 
లముల్‌ -ముఫ్‌-సిద-మినల్‌ -ముళ్చ్‌ - OF - వలొ-హా-అల్లాహు - ల 
అశ్ర-నత-కుమ్‌-ఇన్నల్లాహా-తిజే-హాన్‌ ES. 221, వలా-త౯ా 
PO -ముష్‌5-కాలిక్వ- త్తాంయూమిన్న-వల-అమ - తుమ్‌-మూమి 
నతుకాశై, రుమ్‌. మమ్‌:ముస్‌.-5కతి౯-వలౌ-అప్ర = జబల్‌ -కుమ్‌- వలా 


Merciful, 


of chance. 


(కాండము Sura 2 —The Cow 


have made you renegades from 

yaur religion, if they can. 

Ard whoso becometh a rene 

5 gade and dieth in bis disbelief 
as సమ్‌ _యరుదూ-కు 5-65 | $20 are they whose works 

వలా-యహ్హోలూన-యుఖ్రా+తి-బూానకుమ్‌- హా ా-యరుద్ద Br le fallen bath’ in the youd 
and the Hereafter, 
rightful owners of the Fire: 
they will abide thereia. 


218. Lo! those who believe 
and those who emigrate (to 
escape the persecution) and 
strive in the way of Ailah, 
these have hope of Allah’s 
mercy. Allah is Forgiving, 


219.. They question 
about strong drink and games 


great sin, and (some) utility 
for men; but the sin of them is 
greater than their usefulness. 
And they ask thee what they 
ought to spend. Say : That 
which is superfluous. z 
Allah maketh plain to you oe 
(His) revelations, that haply 
ye may reflect— 


220. Upon the world and 


yi 2 alae 

ieee, Ws AZ mA sv 4 Prp 3 EP 
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ATO) SCE tsi GERI ర హ్‌ 1 
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| che Ms BERS ea CENCE à 


నే oe 
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eaea gai 
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Lees SIRES a eS దక 
4 as Ww 

శిర I eB Aan EL SONS 
చయయ dS Wish 
Ge sh పాక EE 
0 BEES KEES TEI 
Haak so WE ssn AEE 
సప SLA ENE AED 
PAM SA SI 


Such are 


thee 


Say : In both is 


కో 


i 
a 
b 


Thus 


221+ Wed not idolatresses 
till they believe; for lo! a 
believing bondwoman is better 
than an idolatress though she 


222. They question thee 
(O Muhammad) concerning 
menstruation. Say: It is an 
illness so let women alone at 


De 8s otto BES the తా-యూమినూ-వ OG WH - 0° -fthe Hereafter. And they ee tg = eee ts such times and go not in unto 
5 : 1 question thee concerning or- | dau f x 
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E their lot is best. And if ye}lo! a believing slave is better 


BE o రి-వల్లాహు-యద్‌ Bes GOT -జన్నతావల్‌ మగ్‌ - 
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ste నష్టము చేసీకొనునో wind యుద్ధము వదలుట : మంచిదని 
తోంచును. కాని అది నష్టకరము. IB మేలో ఎద్దికీడో దేవునికి 
ఎజుక, మానవ్రలు డానితత్రష్ణము BesvorX cerns. కావున చేవు 
నాజ్ఞలను శిరసావహించి ఆచరింవవ లెను. మునల్మానులకు యుద్ధము 
వేయుట భారముగాతోంచుటకు ఇంకొక కారణముగలదు. (వ|వథ 
మనమున ముసల్మానుల సంఖ్య కొద్దిగా నుండెను, శత్రువులు "లెక్క 
చేకుండిరి, యుద్ధముచేసిన ఇపుడున్న. కొద్దిమంది భక్తులు కూడ 
వధింవంబడి ధర్మ్మవచారము ఆగిపోవుచేమో అని జంకుంజెను. కాని 
జయావజయములు Kope నాధావవడియుండనవు. చేవుని దయ 
గలిగిన కొద్దిమందియే జయమునొందుదురు. oD కీడు. మేలు 
AHos చెలియునని హెచ్చరింవంబడిరి, 

217. వారు హరామ్‌ (నిషిద్ద) మాసములో BLS Soo ao 
టను గూర్చి 'నిన్నుు ప్రశ్నించుచున్నారు. అందు యుద్ధము చేయుట 
మహాపాపము అనిచెవ్ప్వుము. చేవ్రనిమార్లమును ఆవేపించుటయు, 
చేవుని తిరన్క_రించుటయు, Tw మనీదునుండి ఆటంక Teor 
టయు, అచ్చటోవారిని తజుముటయు, దేవునియొద్ద చాల ఘోర మైన 
పాతికమగును. (వ్రజలను మతమునుండి తొలగించుట వధించుట 
కన్న ఘోర మైనది. అవిశ్వాసులు శ_క్రిపొండినవో మీరు మో 
మతేమునుండి (భష్టులగు నంతవణకు సదా మి తో యుద్ధముచేయు 
చునే యుందురు. మోలో BST నను మతే గష్ట్యలె అవిశ్వాసులుగా 
చచ్చినచో అట్టివారి కర్ణములు ఇహమునందును వరమునందును 
వృథ అగును, మజియు బారు నరక నివాసులు, అంచే వారు చిరకాల 
ముందురు. 218. నిశ్చయముగా నెవరు విశ్వసించిరో ఎవరు తమ 
జన్మభూమిని విడనాడి "జీవుని మార్లమందు యుద్ధము BOOS, వారు 


mingle your affairs with theirs, 
then (they are) your brothers. 
Allah knoweth him 
from him whe 
proves: Rn An wild 
428 36% -25 - S07 Sg ie |He cou ave overburdene 

daor - నిసాఅ-ఫిల్‌- మాడి | 1, Allah is Mighty, Wise. 
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than an idolater though he 
please you. These invite unto 
the Fire, and Allah inviteth 
unto the Garden, and unto 
forgiveness by His grace, and 
expoundeth thus His revela- 
tions to mankind that haply 
they may remember. 


who 


89 


a 


BYP కృవను ఆసించుచున్నారు. 
దయాళువు. | 

వ్యా! 217, రజబు నెలలో యుద్ధము. చేయకూడదు ox 
ధర్గము గలదు, అందులకే డానికి హరామ్‌ (నిపేధింవంబడిన) 
నెల అనిపేరు. హ్నజత్‌ ముహమ్ముదువారు, మదీనానుండి తమళిష్యు 
లలో oB మక్కా-పుర (ప్రాంతమునకు పోయి అవిశ్వాసులగు 
DI Hoo విషయము విచారించుకొనిరండు అని వంపిరి. శిష్యులు 
పోయి, sar అనుచోట బనచేసిరి. ఆ డారినుండి కొందజు అవి 
శ్యాసులు పోవుచు శిష్యుల నెదురొ.నికి, శిష్యులు ఆ దినము 
జమాదస్సానీ నెల ఆఖరు దినమని తలంచి అవిశ్వాసులను వధించిరి. 
అది రజబునెల మొదటి SAG యుండెను, _ పారపాటుతో జరిగిన 
యుద్దమును పురన్మ_80 చునొని అవిశ్వాసులు, యుద్దము చేయరాని 


"దేవుండు యమించువాండు, 


శ z Dp 
చెలలో మునల్ల్మానులు మన ము చెసిరి అని Doa olr E, డాని 
గూర్చి వజలం వై గంబరుల వారిని (వశ్నించితి. WSS జవాబు 


ఈ వాక్యములో నియ్యంబ డెను. WH నెలలో యుదమువేయుట 
మహాపావ'మే. కాని మునల్వానులవలన పొరపాటుగా ఇది నంభ 
వించెను. కావున తమింవందగినబే, కాని WLI CRI "తాము 
చేయుచున్న మహాపాతకములు ఈ హరామ్‌ నెలలో నధించుటక న్న 
ఫఘోర మైనవి, మక్కా-ఖురై షాలు దేవునిని విశర్థసింవక Exo నూర్ష 
మగు ఇస్తామును (ప్రజలు అవలంవింవకుండ “అకేపించుచు పెక్కు. 
ఆటంకములు కలిగించుచు మూసల్మానులు కాచామనీదును eyo 
theese రాకుండ: జేసి ముకల్మానులకు తమ పురమగు sey 
పురమునుండి తజిమి వేసిరి, ఇవన్నియు EHI నన్నిధానమున మహో 


జాతకములు. అదియునుగాక (వజలను మతమునుండి తొలగించుట 
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90 
వధించుటకన్న గొప్ప పావము. WBS మునల్మానులు తాము 
స్వీకరించిన ఇస్తాము మతమును విడనాడవ SSO ఖూరైషులు వారిని 


పెట్టరాని భాధలు 'వెట్టుచుండిరి, కాని ముసల్మాను ఛభ కులు ఆ 
Broko% సహించుచుండిరి. మజియు అవిశా్యసులు శ _క్రిపొందినచో 
మునల్నానులు తమ మతము వదలువటికు వారితో యుదము వేయు 
చునే యుందురు, అది అపిశ్యాసుల స్వభావము. కావున వారి 
నిందలను_ హింనలను భక్తులు లెక్క ThT, 'యుదము చేయ 
వలసి వచ్చినచో 'వెనుదీయ్దుంగూడదు," 350 మతమునందు = 
నుండవ లను. అట్లుగాక' 'ఏవకై న తాము సీ(క రించిన ఇస్తామ్‌ మత 
మును వదలి MS Pies అవిశ్వానస్థితిలో నే . చచ్చినవో వారి 
కర్ణులు ఉభయ 'లోకములలోను వృథ అగును. ఇహమునందు 
ఆస్తి హక్కు. ఉండదు. నికాహీ (పెండ్లి సంబంధము) తెగిపోవును, 
మజియు నితర ఇహాలోక సౌఖ్యములు పోవును. వరలోకమందు 
దానికి Knots BRS పుణ్యముల ఫలితము లభింవదు. CERK 
పావమువలన నరక నివానము లభించును. అందు Nar యుండ 
వలసి వచ్చును. - మతము వదలి తిరిగి మతము స్వీకరించినవో 
పూర్వపు పుణ్యములు లభింవవు, కాని డానిపిదవ పుణ్యముల 
ఫలితము లభించి నరక నివానము వ్పిపోవును, 

218. మతభష్టుల సమాచారము విదవ భక్తుల 
విషయము దెప్పంబడుచున్నది. DF Ro మతము సీ(కరించినందు 
లకు విరోధులు వెట్టువాధలను సహించి తుదకు తవు జన్మభూమి 


TEN 


వదలి ToPodow దేశమునకు వలనపోయి BYP మార్లమందు 
కృషీనల్చి వరన చేసినట్టి మునల్మాను భక్తులు EHO 
అందుచేతనే wes BHA కృవను 


(588 (చేమకును ar Hen. 


అసించి యుందురు, ఒకవేళ అట్టి భక్తులలో పొరపాటు. జరిగిన 
Exes వారిని తమించి కరుణించును. 
mane ములందలి గుణములు గల్లియుండవ లెను. 
వారు, సారాయిని గూర్చియు జూదమును గూర్చియు 
“వశ్నిందుచున్నారు. ఆ రెంటిలోను వమహాపానమున్నది. 
Tie (వజలకు లాభమును గలదు. కాని వాని a 
వాని పావము. చాల అధికమెనది. అని చెవ్వుము. వమిఖర్చు 
చేయవలెనని నిన్ను వారు (వశ్నించుచున్నారు. E పోను 
మిగిలినది OD చెప్పుము. - ఇట్లు మిరు ఇహామును పరమునుగూర్చి 
'యోచించుటకైై By మో Hest ధర్భ్ధుములను Z% 
చున్నాండు, 220. “ముసల్భానులు, తండ్రులు చేని బిడ్డలను గూర్చి 
నిన్ను (వశ్నించుచున్నారు. వారి కార్యము సవకించుట | BE Soo. 
వారి ఖర్చును మిరు కలుపుకొన్న చో వారు మీ నహోదేరునే, 
చెటుచు వాంజెవండో సవరించు. వాంజెవండో చేనునికిందెలియును. 
"దేవుండు కోరినచో మిములను కష్ట వెట్టియుండును. నిశ్చయముగా 
"దేవుండు సర్వశ కండు వివేచనావరుండు అని వలుకుము, 
వ్యా! 219. ఈ వాక్యములోను మజియు ఇతర వాక్యముల 

లోను భద నను గూర్చియు జూదమును గూర్చియు వాల 
కఠినముగా నిపే.ధింవంబడినది. కావున శె పును గలిగించు (పతి 
వస్తువు (హారామ్‌) DAB so. అట్టి వస్తువు కొద్దిమైనను జన 
మైనను సేవింవంగూడదు. కై పున స్టువులలో కల్లు సారాయ్‌ ముద 
లైన వస్తువులు చేరినవి. కెండువతములందు వంబెములు ఇట్టి 
ఆడు అంట జూదము. ఈ కాలమందు వెక్కు.రకముల లాటరీలు 
BAW BED, ఇవియన్నియు జూదపు శాఖలే, ఇవన్ని న్నియు నిషిద్ధ 


కాన్సన snowy Mew | 


ne 


చి న్ను 
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ములు, లాటడీలలో అదృష్టము గలదు అవి మోసపోయి అనేకుల్లు 
చెడుచున్నారు. ” కావున వానిజోలికి పోకూడదు. , [ప్రజలు Dac 


గూర్చి ్రన్నించిం. అందుకుంగాను మద్యపానములోను జూదము 
లోను ఘోరపానము గలదు, వాని జోలికి Dex, అయిన 
ఆ రెంటిలో (వజలకు కొంత లాభముగ లదు. కల్లు సారాయి వ్యాపా 
రికి ధనము లభించును. అది శవించు వారికి ero, OY sy Se 
ఖ్యము లభించును. జూదములో గెలుచువానికిీ కష్టము లేక ధనము 
లభించును. అదియునొక లాభమే. కాని ఆ రెంటిలోనున్న లాభ 
ముకన్న వాసి నష్టము వాల అధిక మైనది. మానవులను Sly 

తంగించునట్టి “BOD మద్యపానమువలని 3 పుచే 
చెడును. అన్నకోశ బలము తగ్గును. 
BOBS శమయవోగము వట్టి నశించును. ధన నష్టము గలుగును, 
జీ బిడ్డలు గుడ్డకు తిండికి లేక మల మల వాడుదురు. జగడ 
ములు తగవులు హాత్యలు జరుగును, మద్యపానము వలన సుగుణ 
ములు వెడి న్యభివారము మొదలగు దుర్దుణములు పట్టువడును, 


క్రీడులనుండి ౪ 
ననించును. 


మొత్తమువింధ మద్యపానము Kos GH) మాన దేహా ధననష్ట 
అటులే జూదములోకూడ BAN ప్రతాప SS 
ఉ+నివలన Deviled హీనదకకు పాలగును, 


ములు గలుగును, 
నష్టము గలుగును. 
KOPAS హత్యలు గలుగును. జూదమాడువాండు ఏ కృమ్‌యు 
చేయక సోమరియై పోవును. లాభముకన్న నష్టము అధికమున్నది. - 
వాని జోలికి పోకూడదు. - వాని వలన BF o నాశమగు 
చున్నది. కావున వాని DBT Wo toes (వ్రతిభక్తుందును (వభత్వ 
నును యలత్నింవవ,లెను, 


కావ్రున 


సూర యేబఖురః2 


: ర 
ఏమి ఖీక్చు చేయవలెను అని (వశ్నగలిగెను.. దానికిందు. 
జవాబియ్యంబడి anon మనుష్యుండు తనసాంత ఖర్పులుపోను మిగిలీన 
ధనములో నమయోచితముగ్గా తగిన ప్నాతము చూచి ఖర్చు చేయ 
వ BM. మయొద్దనున్న నమ HYS HOSEN ముకొజకు దానము: 
చేసిన తానును తేన "సంసారమును వాధవడును. అట్లు నలదు, ఎట్టు 
వరలోకమునుగూర్చి యోచించు చుందువో అటులే ఇహలోకన్యవ 
హారములు జరుపుటను గూర్చియు యోచింవనలెను, అందుకే 
"దేవుండు ధ ర్భములను వివరముగా (ప్రజలకు బెలుపుచున్నాండు. కొం: 
దు తండి లేని బిడ్దలసామ్మును నిర ర్లయ్యముగా ఖర్చు చేయు చుండిరి, 

అందులకు తండి లేని Dors) తినంగూడదు. అని BHD 
WON) KORM: Foe భ కులయొద్ద ద్ద తండ్రిలేని బెడ్డలు పోషి,ంవం 
బడుచుండిరి, ,వారి అన్నపానాదులు * gan S26. Zee Son. ఆ 
బిడ్డలకు ధననష్టము గలుగసాగాను, డానింగూర్చి SKORÉ. 

దానికిందు జు ఇయ్యం బడినది. తండి లేని బిడ్డల విషయము 


నవరించుటలో వారిసాత్తును కాపాడుట igs. మో ఇంటి 
ఖర్చుతో వారి ఖర్చులు కలుపుకొని వారిని పో షచుటమంచిదియే. 
వారు మో నహోదరులే. అందు. తప్పిదము లేదు, అయిన ఎవరు 


వారిసొమ్మును హారించి వారిని చెటుతుకో, ఎనరు వారి మేలుకొజకు. 
పాటువడుదురో సర్వమును 'బేవునికి-బెలియును.. మేలు చేయువారికి 
పుణ్యము నిచ్చును. చెటుచు' వారికి శిక్షవిధించును. దేవుండు సర 

š SR. వివేచనాపరుండు. Bgo కోరినచో తండ్రిలేని బిడ్డల 
పోషణ విషయమున కఠిన ధర్మములు విధించి మిమ్ము కష్టే 
యుండును. కాని దేవుండు అట్లుచేయక సౌకర్యములు గలిగిం చెను. 
"కావున -ఆ బిడ్డల విషయము (శ్రద్ధపుచ్చుకొని గౌరవముతో తమః 


=a 
| హ_యుహబ్బుళ తవా 


i 223. oS eS సుల్‌ _లకుమ్‌-ఫాతూ-హార్‌ -సపమ్‌ - అన్నా 


92 pow ax if (కాండము 2 


seod -ð బూ-హున్న-హేతా-య ఆ - హుర్నంఫ_ఇజాా లితహ్‌ 
హర్న -ఫాతూ-హున్న -మిన్‌ - హెసు-అమర -కుముల్జాహు. ఇన్నల్లా- 
_ వీన-వ_యుకే-బ్బుల్‌ -ముత = Be రీన్‌ 00% you. 


for cleanness. 


వీ.తుమ్‌_నభ్రద్ది మూ=-లిఅన్‌ "_పుసికుమ్‌ - న త్త-ఖ్రల్లా హావ త్‌ = లమూ- a 


అన్నకుమ్‌-ములా-బహిహు-వ-బమ్‌.-హిరిల్‌ -మూమిసీన్‌ 224. వలా- 
BE -త్రలు-ల్లాహ-'జ్తిర్‌ - 255 -O- ఐమా-=నికుము-అన్‌ -తబ్బరూ = 
= —~ 
వత gs DE - లిహ్రూ - బై నన్నాసి - నల్లాహు-సమిా - 45- 
త్రలీమ్‌, 225, లాయు-అఖిజ్రి-కుముల్లాహు-బిల్‌ = లగ్వి-ఫీ = ఐమా- 
నికుమ్‌-వలాకి౯-యు-ఆ-ఖజ్రికుమ్‌-విమూ - క సబత్‌ gom - బుకుమ్‌- | Muhammad). 
వల్లాహుంగఫూరుక హలీమ్‌. 226. De Bs - యూలూనం- మిన్‌ - 
నిసా.ఇహిమ్‌.తరబ్బుప్షు-అర్‌ బతకి-అప్‌.-హురిన్‌ _ ఫయికా-ఫాట్నాఫ [your being 
agog- 
ఫ-ఇన్నల్లాహ-నమి--జ్రన్‌ -తలీమ్‌. 228. వల్‌ - ము- igg- 


ఇన్నల్లాహా-గ ఫూరుర్‌ ర హీమ్‌. 227, వ-ఇక-తప్‌ 


225. 
వలా 


$ E_p) మాలి ope Ha వారూ - న్‌, 
యత-రబ్బస్‌ న-బి-అన్‌ -ఫుసి హాన్న-సలాసలే-ఖు జ గ్ల unintentional 
యక్షే-ల్లు-లహున్న-అ౯ -యక్‌ -తుమ్న-మాఖల- బ్రల్లాహు = 3-95 — 
-పశమింహిన్న -ఇన్‌ -కున్న-యూమిన్న = బెల్లాహి-వల్‌ _ యామిల్‌ = 
అఖరి. వబ-జ్రులతు-హున్న - అహైఫైో-భు-బిరడ్ది-హిన్న-ఫీ. జాలిక 
ఇన్‌ -అరాదూ-ఇస్పాక్సక =వలహున్న Doh -లుల్ల “జీ - త్రలై-.హిన్నా 
విలొ_మజ్ర్‌-రాఫి-వలిర్‌-రిజాలి. త్రలై-హిన్న-దర-జతున్‌ -వల్లాహు - 
gapi IS. 229. OF Feor-gh aH తాని-ఫఇమ్‌-సాకుమ్‌- 
విమప్ర-రూఫిన్‌ -₹తన్‌ -రీవామ్‌-బి-ఇ Hye - వలా-యహేల్లు - 
లకుమ్‌-అ౯- తాఖ్యుష-మిమ్మాా-ఆ తై-తుమూ-హున్న-పై.అన్‌ -397- 


e o 2 సనన్‌ _ ఖఫా | Knower. k | గ 
అన్‌ =యఖాఫా-అల్లా-యుఖ్లేమా - వసేదూ-దల్లాహి - HAS - PP 228. Women who are |them: Allah is Mighty, Wise. 
divorced shall warn, keeping 9. Divorce must , be 


-అలా-యుశ్లమా-ప్రశదూాదలాహి-ఫ లా-జునాహీ-త లై హీమా 
తుమ్‌ అల్లా-యు శ్రేమా-వపుదూాదల్హాబా-ఖ హా themselves 


iy 


(కాండము 2 


సోదరులవ 8 కాపాడవలెను. లేనిచో వారు BAKI. వారు 
చెడుటవలన సంఘమునకు చాల నష్టము ౫లుగును. అందుచేతనే 
అనాథ శిశువులను పోపీంచుటను గూర్చి వాల తాకీదు గలదు. 
కావున ముసల్లానులు ఈ విషయమందు చాల (శద్దవహింవవ లెను, 


క Q 
z 5 2 
221. BHI సాటి కల్పించునట్టి (సైలను వారు విశ్వసించు 


నంతవజకు మిరు వివాహమాడకుండు. అవిశ్వాసురాలగు Èj 
మోకు నచ్చినను ఆమెక ం్ళును నిశ్చయముగా, విశ్వసించి మునల్తాను 
లైన బానిస È (శేష్టురాలు, అవిశ్వాసులు విశ్వసించునంత 
వజకు (ముసల్భాను స్త్రీలతో) వారి వివాహమువేయింవకుండు, అవి 
Tor మోకునచ్చినను , నిశ్చయముగా విశ్వసించి ముసల్భానుండై న 
WOW, వాని (అవిశ్వాసి) కంయె (కేస్టుండు. వారు నరక మార్గము 
నకు పిలుచువారు, టేవుండు తన Boys స్వర్లమునకును మన్నింపు 

| నకును పిలుచుచున్నాండు. (వజలు బోధను (గహించుటక్రై తన 
' సూచనలను విశదముగా వారికి+చెలుపుచున్నా(డు. 
వ్యా! 221. ఇందు వివాహ సంబంధమునుగూర్చి. చెప్ప 
బడినది. దేవునికి సాటికల్పించు స్రీ పురుషులక న్న విశ్వసించిన 
మునల్నాను BOs త్రీ పురుషులు (ేష్టులు. అవిశ్వాసులు, భన 
మువేంగాని సౌందర్యముచేంగాని మెచ్చుకొనందగిన వారైనను, 
వారు పోవుమార్లము SFT STG shoo. వారు విగ పాములను పూజిం 
తురు, పెక్కు. డై వములను కల్పింత్రురు, నిశ్వాసము లేనందున 
అనేక పావములు చేయుదురు. ఒక్క- డేననినమ్మి sown ge 
అయిన వానినగాని Wd ర్ర్రీగాని ధనములోంగాని సౌందర్యము 
లోంగాని అవిశ్వాసులక న్న తక్కు_వయెనప్పటికిని విశ్వానమువలన 
వారు | Bier. మునల్మానులు పోవుమార్లము KET sre shoo. 


them till they are cleansed. 
And when they have purified 
themselves, then go in unto 
them as Allah hath enjoined 
Truly Allah loveth 
those who turn unto Him, and 
loveth those who have a care 


Your women are a 
tilth for you (to cultivate) so 
go to your tilth as ye will, 
and send (good deeds) before 
you for your souls, and fear 
Allah, and know that ye will 
(one day) meet Him. Give 
glad tidings to believers, (O 


224. And make not Allah, 
by your oaths, a hindrance to 


observing your duty unto Him 
and making peace among man- 
kind. Allah is Hearer, Knower. 


Allah will not take 
you to task for that which is 


But He will take you to task 
Ifor that which your 
have garnered. 
giving, Clement. 


226. Those who forswear 
their wives must wait four 
months: then, if they change 
their mind, lo! Allah is For- 
giving, Merciful. 

227. And if they decide 
upon divorce (let them remem- 
ber that) Allab is Hearer, 
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(monthly) courses. And it is 

not lawful for them that they 
should conceal that which 
Allah hath creaed in their 
wombs if they are believers in 
Allan and the Last Day. And 
their husbands would do better 
to take them back in that 
case if they desire a reconcilia- 
tion And they (women) have 
rignts similar to those (of 
men) over them in kindness, 
and men are a degree above 


righteous and 


. Fa 
in your oaths. క 


hearts 
Allah is For- 


(a woman) must be retained 
in honour or released in kind- 
ness. And it is not lawful for 
you that ye take from women 
aught of that which ye have 
given them; except (in the 
case) when beth fear that they 
may not be able to keep within 
the limits (imposed by) Allah. 
And if ye fear that they may 


apart, three} pronounced twice and then 
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మోశతుమార్లము. కావున అట్టి మత భేదములుగల చారి మధ్య 
వివాహ నంబంధముండ రాదు, కావున ముసల్మా నులు అవిశ్వాసు 
రాండను Tor% కూడదు. అటులే ముసల్లాను yo% అవిశ్వా 
సుల కిచ్చి Rod చేయింపంగూడదు, అది నిషిద్ధము. చేవుండు 
చూపు మార్గము Ried Seow మన్నింపును లభింవంజేయునది, (ప్రజలు: 
బోధనను [గహించి సన్నార్ణయుతులగుటకైై. "దేవుండు తన సూచన 
లను వివరించుచున్నా ces. 

222. వారు (ముసల్మానులు) నిన్ను Gyo బుతువ్రలను. 
గూర్చి అడుగుచున్నారు. అది అసహ్యామును నష్టకరమును. కావున 
బుతుకాలమునందు స్ర్రీలనుండి Beason నుండుడు. వారు శుద్ది 
యగు నంతవజుకు వారిని నమోపింవకుండు. ' వారు వవితురార్మడు 
అయినపుడు బేవుండు వాకు సెలవిచ్చిన చోటున సంభోగింపుండు, 
నిశ్చయముగా దేవుండు తమావణ కోరువారిని, వవిత్రులుగానుండు 
వారిని (పేమించునని Bigs. 228. మీ Bye మీ పొలము 
వంటివారు. కావున మో పొలములకు Ark కోరినట్లు రండు: 
మీరు మా యాత్శలకుంగాను భవిమ్యత్తును గూర్చి [వ యత్నింపుండు. 
BH.’ భయనడుండు. మారు చేవుని సన్ని ఛానమునకుం బోవలసి 
యున్నదని BOR Hoc, ఓ (వవ్యక్త! విశ్వాసులకు నంతోవవా ర 
వినిపింపుము. 

వ్వా! 222, 223. యూదులును న|సానీలును ఇతర sx 
లును Bye బుతుకాలములనందు అధర్భముగ న ర్తించుచుండిరీ' 
కొందణు (స్రీలు బుతుమతులు కాంగానే, వారి వడక వారి గది 


వేటు. BSoD వారిని అంటకుండ వారు వండిన భోజనము SR రాలు: 
భుజింవకుండిరి,.కొందటు బుతువుకాలములోను గ్ర్రీలతో నంభోగించు 


94 4 


poss 6 


[కాండము 2 


| చుండిరి, తాముట్లు (వనర్హి Sons SSA మునల్భానులు (వక్నించిరి, 
దాని కు ‘ae ఈ వాక్యములలో నియ్యంబడినది. బుతుకాల 
ములో (స్రీలు ఇంటిలోనుండవచ్చును, వంట వేయనచ్చును. వారి 
| నంటుకొనవచ్చును. ఒకే వడక యుండవచ్చును. కాని Wore 
భర్తలు cliente న అది అసహ్యామును హోనికరమును నష్ట 
'కేరమును. కావున Bye బుతువునుండి శుద్ధియగువజుకు వారితో 
కలియకూడదు. శుద్ధి స్నానాదులు అయినపిదవ యథాప్రకారముగా 
సంతానము కొజకు భార్యాభ Foo కలియవచ్చును. (స్రీలు పురు 
షంలకు cei ఎట్లు Posve బీజోత్ప BE కారణములో 
అటులే (స్కేలు సంతానమునకు కారకురాండు. No SS Mook eX c 
rae న కోరినట్లు కలియవచ్చును. కాని వేలుచోటున 
కలియకూడదు. అది పావము. దేవుడు తమాపణకోరువారిని శుద్ధి 
గానుండువారిని (ేమించును. కావున అసహ్యాపువనులను మాను 
కొని చేవునికి -ఛయవడి, ఆతని యొద్దశే పోవలసియున్నామని 

| ఎత్‌ంగి భయభ కులతో నుండవలెను. భయభ Yeo గలిగి దేవుండు 
నియమించిన హాద్దులను' Ser Dama యుండు ఏశాాసులకు 
ఉభయలోక వు. Bd (ప్రీతియును లభించునను నంతోవ 
వార్త వినిపింప౭ంబడెను, 

224, మారు ఉవకారమును we (వజలమధ్య సంధి 
కళూర్చుటను వదలుకొనుటకైై మిరు దేవుని. నామమును. ఒట్టుగా 
వెట్టుకొనకుంయ. "దేవుండు సర్వమును వినుచు నెణుంగుచున్నాండు. 
225. D% వృథాగా చేయు ఒట్టులనుగూర్చి "దేవుండు మిమ్ము 
వట్టందు. TO మో హృదయ పూర్వక ముగాంజేయు మో యొట్టు 


లను గూర్చి వట్టును. "దేవుండు తమించువాండు, నహ్‌ీం et 


వ్యా॥ 224, ఇందు ఒట్టునె వెట్టుకొనుటను గూర్చి థర్భుములు 
చెప్పంబడుచున్న వి, : కొందజు ‘Bat యొక నత్కార్యము చేయము. 
అని జేవుని bod? నా వెట్టుకొందురు. ll తల్లిదండ్రులకుంగాని 
న్నే హితులకులాని పభ ee చేయమని ఒట్టు వెట్టు 
కొందురు. ఇట్లు మంచివనులు చేయకుండుట కై BHD Sec. 
ఒట్టునకు అడ్డుగా చేసికొనకూడదు. అట్లు ఒట్టు  చెట్టుకొనిన వన 
(ప్రాయశ్చిత్తము (కష్చారా) BREWS లెను. కఫ్చారా విషయము. 
మాయిడా. వాక్యము 89 చూచుసది. నూటి మాటికి 
"జీవుని నామములతో ఒట్టు వెట్టుకొనకూడదు. సాధ్య మైనంతవజకును 
ఒట్టును' వదలవ లెను. "వండు సర్వమును వినుచు Bevo ro 
ST cob. కావున (వతివిమయములోను Adcom భయ 
'ఛ్క్తులు గలిగియుండవ లెను. 225. కొందణు నిమృ్ర్యియోజనముగా 
సంకల్పము "లేకుండనే ఒట్టులు వెట్టుకొనుచుందురు. SOS ON vy soo 
"లేనందున ఇట్టి యొట్టులను Bast వట్టండు. మజీయు శివ్షీంవరిడు. 
కాసి మనః కము పెట్టుకొను ఒట్టులను పొటించును. ధర 
విరుద్ధము కాని ఒట్టులను పూ > ర్నిచేయవ లెను. పూ ర్తిచేయనిచో 
= కారా “చేసికొనవ అను, ధర్మువిరుద్ధమైన కార్యమునకు 
ఒట్టు పెట్టుకొన్న చో డానిని వదలి డానికి వ్యతి రేకముగాం జేసి దానికి 
కప్ఫారా ఇయ్యన'లెను, 'చానలు చేయు విషయములో ' మనః పూర్వ 
కముగాంజేయని బాసలను డేవుండు తమించుచున్నాండు. మనః 
పూర్వకముగాం జేయు కానలనుగార్చి స సహించి శిశ్నీంవక ఆలీస్యము 
చేయుచున్నా(డు. మజియు మానవులకు శమావణ కోరుటకు 
వ్యవధి నొనంగుచున్నాండు. : 
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226. ఎవరు తమ (స్త్రీలతో నంభోగింపమని ఒట్టుెట్టు 
కొందురో వారికి నాలుగునెలల గడువున్నది. BABS వారు Kogi 
గించినచో దేవుండు షమించువాండు, దయాళువు. 227, విడిచి 
"పెట్టుటకు పూనుకొన్న చో నిశ్చయముగా "దేవుండు మ. 
వినుచు esc MOWAT ce. గ్గ 

వ్యా॥ 226, 227. ఎవండైన తన(స్ర్రీతో నంభోగింవను అని 
ఒట్టు వట్ట న” వానికి నాలుగు Boo గడువున్నది. ఆ గడువు 
లాల కన గ్ర్రీతో తో సంభోగించినచో ఆమె భార్యగా నేయుండును. 
తలాఖు (విడియాకు)లు కావు. ఒట్టునకు విరుద్ధము చేసి నందులకు 
కప్ఫారా ఇయ వలెను. GOD జండు శమించును. BÉ% 
అమిత దయాళువు, భ.క్తులపారపాట్లు త.మించును. నాలుగు నెలలు 
గడచుసంతవజకు భార్యాభర్తలు సంభోగింవని-వో విడియాకులగును, 
భర్త తన భార్యకు విడాకులిచ్చి వదలుకొనవ లెనని lel as ఆ 
కొన్నచో డాని ధర ములననుసరింవన లెను, వృథా ÈA కష్ట పెట్ట 
వలెనని యునేశవ డంగూడదు, ధర '[వకారముగా సంహారము వేయ 
వలెను. లేనిచో WG వకారముగా వదలి Bs లెను, "జేవునికి 
సరము బెలియును, కావున ఆతని శిక్షకు భయవడవ లెను, 

228. తలాఖ్‌" (విడాకులు) పొందిన (స్రీలు మూండు బుతు 
వులవజకు తాము 'వేచియుండవ లెను. వాత. Saree తుది 
దినమందును విశ్వ్యానముగల వారై నచో ేవుండు వారి గర్భములో 
పుట్టించిన దానిన్‌ Teh వారికి ధభరముకాదు. ws Ff Foo 
ధర. (వశారముగా నుండుటకు ఇష్టవడినచో మరల వారిని జమ 


oa ఆగడువులోవల చార భర్త Sov - పహాక్కు గలదు. ఎట్లు 
స్త్రీలపై భర్తలకు హాక్కు_ గలదో ' అటులే ధర్మవకారముగా & 
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లకుం గూడ పహాక్కుగలదు. పురుషులకు (yO ఘనతగలదు. 
"దేవుండు సర్వ క కుడు వివేచనావరుండు, 

వ్యా! 298. ఇందు తలాఖు SO sooo చెప్పంబడుచున్నవి. 
YI తనభార్యను వదలుటకై నీకు తలాఖు నిచ్చితిని లేక వదలి 
ఇెట్టితినని వలికినచో అది తలాఖ్‌ అగును, TAIR ఏడాకులు అని" 
చెప్పుదురు. Vio తలాఖ్‌ ఇయ్యంబడిన వీలు మూండుబుతువుల 
కాలము తమ యాత లను కట్టి ఇట్ట -వేచియుండవ లెను, దానినే 
ఇద్దత్‌ అందురు. ఆ గడువులో È లు గర్భము దాల్చిన-వో చాంచి. 
ఇట్టం గూడదు, ఎందుకన గర్భవతుల గడువు (ఇద్ద త్‌) కాన్నువట 
కురడును. _ అదియునుగాక దాంచినవో మూడు లు గడచిన 
విదవ ఇతర వివాహము DRE WS ays. డాంచిఇెట్టుట చాల 
పావనము, అందుకే వారు విశ్వాసము గలవారై నచో mle వెట్టరు, 
అని మందలింవంబడిరి. గడువులో భర్తృ తాను ఇచ్చిన ss 

వడి బుదిగలిగి తిరిగి SSM Sow తనయొద్ద నే యుంచుకొన 
ses ఆ భర్తకు. అట్లుచేయుటకు బాకు గలదు. కొన్ని 
సమయములలో కోవ ముతో Sores నిత్తురు. తరువాతే వశ్చాత్తావ 
వడుదురు. బిడలుండినవో ఇంకను చాల ల దఖకరమగును. కావున 
-జీవుండు,. BA భార్యా F Feo కలిసిపోవుటకు హక్కు_నిచ్చి 
యున్నాండు. అది చేవునికృప. తిరిగి కలిసిపోవుటలో భార్యను 
హింసించు SHB Soot cnr. సరిగా. ధర (వకారము సంసా 
రము చేయు నుజ్జేశముండవ'లెను. "లేనిచో BH PEW భయపడ 
వలసివచ్చును. వచు స్రీ పురుషుల హక్కులను గూర్చి చెప్పం 
బడినది. BJD భర్తలకు హక్కులుగలవు. అటులే భర్తలవై 
నమముగా (స్ర్రీలకును పహాక్కు_ాలుగలవు, (స్రీలు తమధనమును 


ee క 


Jas- -కమ్‌-విహీ-వ oF ees -లమూా - అన్న ల్లాహ-బికుల్లి - 


96 red ఫ్‌ ss 


ఫిమఫ్‌_తదత్‌ D2 BS క-వచదూ-దుల్లాహి, ఫలా_త ప్ర_తదూహో_వ 
మన్‌ -యత-త్రద్ద-వసదూ-దల్లాహి-ఫఉిలా - ఇక-హుము'జ్ల్‌ - ప్రూలి 
మూన్‌. 280. ఫన్‌ -కేల్ల ఫ్లో ast - Sere - లహూ- మిమ్‌- 

స-దు-ప్రైత్తా-తన్‌ కిప్టై-జా-జన్‌ - గై రహూ-ఫలన్‌. -g9 ఖ్రహో- 
re ee - ఇ్రకొజ్ఞన్నా-అ౯్‌ - 
యుశ్చేమా-క్రవృదూ-దల్లాహి-వతిల్క--వ్రపదూ-దుల్లాహీ-యుబయ్యి - 
MHD MoE -co G-omre. 231. 3-3% - Be - og & 
మున్‌ _నిసాఅ-ఫ- -బలగ్న-అజల-హున్న _ ఫఅమ్‌ _ సికూ - హున్న- 
బిమ+ప్ర్‌-రూఫిన్‌ -D-K fae- హున్న-బి-మ' పం న్‌ వలా 
తుమ్‌-సికా-హున్న -జ్రరా-ర౯్‌--లిత--త్ర-తదూ-వ-మక్‌ -యఫ్‌ -55 
జాలిక-ఫభ్దొద్‌-ప్రలమ-నఫ్‌ - నహూ - వలా - తత్‌ -తఖి -స-ఆయా 
తిల్లాహీ-హుజ్టావన్‌ - వజ్షా-కురూ - ని - క E కుమ్‌- 
వమా-అ౯ -జాల-త్ర లై కమ్‌ - మినల్‌ he వల్‌ - ige- య- 


మెఇన్‌ - - 60. 232. s- -ఇజా-తేల్ల ఖ్‌ - తుమున్‌ - విసాఅ- సా 
బలగ్న-అ -జలహున్న - ఫలా - తత్రష్టులూ - హున్నాలఅక -oE - 
కిక్రాన-అాజ్ర-నాజ-హున్న - ఇజ్రా-తరా - జా-మై న-హుమ్‌-బిల్‌ - 
మపహ్ర-రూఫి-జ్రాలిక-యాం-త్రబ్ల-ఏవహీ-మళ్‌ - కాన-మిక౯కుమ్‌-యూ 
మిను-బిల్లాహి-వల్‌ - యామిల్‌ - ఆఖరి. డ్రాలి-కుమ్‌-అజ్షా--లకుమ్‌ 
వఅాక్‌-హరు-వల్లాహు-య'ప్రే-లము-వల ను నుమ్‌-లా-త త్ర-లమూక్‌ 
233. వల్‌ చవాలిచాతు- యుర్‌ -సహ్ర్‌-న-బిలా. దహున్న_ es a 
PLI ని-లిమన్‌ -అరాద-అన్‌ యు-తిమ్మర్‌ -ర e EE = 
చూాలూది-లహూారిన్ల్‌ _ ఖభుహున్న-వకిన్‌, - వతుహున్న _ బిల్‌ _మస్ర- 

రూఫిలా-తుకల్ల ఫ్ర-నఫ్‌-సున్‌ -ఇ-ల్లావున్‌ -తేహా-లాతు-జ్రా(ర -వాలి- 
దతుకొ-బి-వలదిషో-వలా-మాలూదుల్‌ -లహూ-బి-వలదిహీ-నశ్రి-లల్‌- 


exhort you. 


వారిప్ల-మిక్టలు-జ్రాలిక- ఫన్‌ -అరాద-ఫిళ్చ- లన్‌ -త్రన్‌ - త రాజ్టమ్‌- 
మిన్‌ -హుమా-వత పా-నురిన్‌ 


కాండము 2] in 0 hos 


వ పన హవ aammaaamaaaaaaamaaaaammmmmħįŰÅě 


RINT అయ్బుచేయవ చ్చు వారికి ఆ్పిలోను హక్కులు 
గలవు.  ఇస్తామునకు ముందు (స్రీ లెట్టి బాళ్కు_.ేక వారు. చాల 
హీ,నదశలో నుండిరి. ఇస్తాము, వారికి హక్కులను గౌరవము నొనం 
"గను. వారి హక్కులను గూర్చి ఖురానె వఠీఫ్లులో. ony BBQ 
ములు గలవు ఈ వాక్యములో అవన్నియు నిమిడియున్నవి. పురు 
Bow ees నడపుటకు వాల  పాటువడుదురు, కానన 
వారిక్‌ Èo? కొంతఘనత (దర్జా ఇయ్యంబడినది. ఒక సభకు 
అధ్యముండును ఒక రాజ్యమునకు రాజును ఎట్లో అటులే గృహా వరి 
పాలనకు పురుషుడు అధికారి. అంతేకాని B (Bye పురుషులకు. జాని 
వలు కారు. ఆ హక్కులను అధికారము నిచ్చుటలో బేవునికిశ కి 
గలదు. అందు అనేక ర హాస్య ములు గలవు, కావున ఆ ధర్మములకు 
స్టా సనన పోవువారిని దేవుండు శితీంచును. 


229. తిరిగి ేర్చుకొనునట్టి తలాఖు శెండుతూనే, ఆ పిదవ 
(ప్రకారముగా ఆంపుకొనవ లెను, "లేక మంచితనముతో వదలి వేట్ట 
వను, భార్యా eo లిద్దజును "దేవుండు నియమించిన హద్దుల 
ననునరింవ లేరను భీతిగలిగెనతప్ప మారు గ్ర్రీలకు నొసంగినడానిని 
మరల తీసికొనుట మోకు ధర్శముకాదు. . మరల వారిద్దలు BHO 
నియమముల ననుసరింవ లేరను భీతి మిక గలిగిన -చో భార్య తాను 
బదులిచ్చి విడుదల గావించుకొన్న-వో వారిద్దతికిని దోషము లేదు. 
ఇవి దేవుండు నియమించిన హద్దులు, వీనిని డాంటిపోకుండు, ఎవరు 
వాద్దులను మించిపోవుదుకో wes దుర్శార్దులు. 


వ్యా! 229. ఇసన్టామునకు పూర్వము భర్త తన భార్యను 
వది ఇరువది లేక ఎన్నిమార్లుకోకిన VA SIH తన యిష్ట (HTT 


Sura 2 —Zhe Cow ‘FORCE OR nee ah yess Epa స్‌ 


not be able to keep the limits i ERA PEPR P 
ať Allah, in that case it is no రర al de GOB పం య్య 


sin for either of them if the 


AGRA reg VALE y ద్ర apa 4 3A 
woman ransom peel ae pcan pa? nee 
are the limits (imposed by PONG యురి పయ : 
Allah. Transgress them not. గ. es seais oe sia bod} 
For whose transgresseth Allah’s 


limits, such are wrong-doers. నన్‌ కస 24 ee + |! 
2 స్‌ eas ప్రస్తు +e, ree) Bs Gy 
230. And 1k 20 way 23 in Zotz క 2 న్‌ 
divorced her (the third time), EANES ABE OSS GU: (So 
then she is not lawful unto | లభ షా. 
him thereafter until she hath ee 
wedded another husband. I MAFANA ssi 
Then if he (the other husband) | oe aie >o E et i 
divorce her it is no sin for 
both of them that they come 
together again if they consider 
that they are able 16 observe 
the limits of Ailah. These are 
the limits of Allah. He mani- |: ITE ప్ర 39 8 585 ల. 
festeth them for people who Sioc pie sca 
have knowledge. 


231. When ye have divorced 
women, and they have reached 
their term, then retain them 
in kindness or release them in 
kindness. Retain them not 
to their hurt so that ye trans- 
gress (the limits). He who 
doth that hath wronged his 
soul. Make not the revelations 
of Allah a laughing-stock (by 
your behaviour), but remember 
Allah's grace upon you and 
that which He hath revealed 
unto you of the Scripture and 
of wisdom, whereby He doth 


duty to Allah and know that 
Allah is Aware of ali things. 


232. Aad when ye have 
divorced women and they reach 
their term, place not difficulties 
in the way of their marrying 


E a eS ee ee SS et 


PEPO 


if he hath 


ES Wee é మంసం aa 
కాం? sinks os 


wf న యా శప! కా 
| రు షప దద Sl FOSS, రకత! A = 
DONNA యు 
ys 3 CEA 
Spo meta 


a= manner is upon the 
father of the child. No one 
shouid be charged beyond 
his capacity. A mother should | 
not be made to suffer because) 
of her child, nor should hey 
to whom the child is born 
(be made to suffer) because} 
of his child. And on te | 


their husbands if it is agreed 
between them in kindness, 
This is an admonition for him 
among you who believeth 
in Allah and the Last Day. 
That is more virtuous fer you, 
and cleaner. Aliah knoweth ; 

ye know not. 


Observe your 


233. Mothers shall suckle 
their children for two whole 
years; {that is) for those who 
wish to complete the suckling. 
The duty of feeding and cloth- 
ing nursing mothers in a 
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ముగా తలాఖు (విడాకు) ల నిచ్చుచు BA గడువు (ఇద్దత్‌ ) లో 
చేర్చుకొనుచుంజెను. కావున ఆ దురాచారమును రద్దు చేయుచు, 
ఒకటి EX Sotho తలాఖులిచ్చిన-చో గడువులోవల తిరిగి వివాహము 
లేకయే భార్యను చేర్చుకొనవచ్చును. లేక వదలి పెట్టవచ్చును, 
దీనినే తలాఖెరజ్‌ కై అందురు. గడువు గడచిపోయిన విదవ వారి 
Beso ఇష్టవడిన వో తిరిగి యథా వకారముగా వివాహమాడవ లెను, 
sos చేర్చుకొనంగాడదు. రెండుసార్లుకాక మూడు Brey 
Serg నిచ్చిన చో తిరిగి చేర్చుకొనుటకును డెండ్లాడుటకును oS 
"లేదు. మూడు తలాఖులు వొందిన Èy వేటు పురుషుని toed 
నంసారము చేసిన విదవ, రెండవ g5 ర తలాఖు నిచ్చి గడువు oe 
చిన పిదవ మూండు తలాఖునిచ్చిన మొదటి భర్త తిరిగి Zoå చేసి 
కొనంగలండు. కావున తలాఖు నిచ్చుటలో ఆతముతో మూండు 
తలాఖులు ఇయ్యంగూడదు, ఇచ్చినచో చింత వడనలసివచ్చును. 
ఏలు లేనపుడు tom ఇయ్యవ లెను. కాని వృథాగా తలాఖు 
నియ్య(గూడదు. ఇది దేవునికి నమ్ముతముకాదు. భర్త తన భార్యకు 
నిచ్చిన మహరు సా త్తును తలాఖునకు బదులుగా పుచ్చుకొనంగూడదు, 
అది న SNS wD) ధర్న వకారముగా సంసారము సాగదు 
అను భీతియుండి, భర్తలో లోవము లేకున్న చో భార్య తలాఖునకు 
బదులుగా తన మహారు సొమ్మును ఛ_ర్తకిచ్చి తలాఖుపొంది వివాహా 
బంధములనుండి విడుదల _ గావించుకొన్న చో వారిద్దజివై ఎట్టి 
దోవములేదు, దీనినే ఖులాఅందురు. దేవుండు నియమించిన తలాఖు 
So SHOR 'నియమముల ననునరింవవ లను. వానినిమిజీ నడుచు 
కొనువాగరు నన్నార్ణముదప్పిన వారు, వారు BHE ప్రియులు కా వా 
StH. కానుపు, ఇప్పడు ధర్భుములను అనుసరింవవ అను, 


'ఫీమా-త్రర్ర జ్ఞా-తుమ్‌-బిహీ-మిన్‌-ఖాక-బతిన్‌-నిసాయి - పట్‌ అక్‌ 
జడ క్‌ - హున్న-సి రన్‌ -ఇల్లా- 


.ఉఖా-దక-నికాపేం-క్లూ 


_స్ఫ్బూూహున్నాళు-లేఫ్‌రిప్రాంలహున్న -ఫరీ-బ్ఞతన్‌ - S30 B- జుహు 
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230. మరల మరా(డవసారి ఆ స్ర్రీకి తలాఖు నిచ్చినచో ఆ 
A వాని( దప్ప. నితర భర్తను ఇండ్లాడువణకు మొదటిభ_ర్తకు ఆమె 
ధర్భువత్ని కానేరదు. ఆ పిదవ రెండవ భర్త తలాఖు నెచ్చిన-చో 
తిరిగ ఆ యిద్దజు దేవుని ధర ములను అనుసరింవంగలమని వారు దల 
చిన-చో వివాహమువేకి సికొని . కలిసికొసిన DOR దోషము చేదు. 
ఇవి దేవుండు నియమించిన హద్దులు. వీనిని తెలిసికొనువారికి వివ 
రించుచున్నా (డు. 


280. ఇందు రెండుతలాఖుల వీదవ మూండనతలాఖు 
Rayer” దానిధర్శము BI LSA. మూండు తలాఖులుపొందిన 
శ్రీని ముదటిభ F ధర్మముగా సంసారము చేయగలనని Bec 
చినచో ఆమెను BASY Y BOTË నంసారముశేసి తలాఖనిచ్చి 
దాని గడువు (ఇద్దత్‌ ) గడచిన పిదప BBA ఆతండు (మొదటి భ 8) 
Bod చేసికొని కలిసికొనదచ్చును, బిట్లు శెండవభ_ర్హను Toró 
వలెనను ధర్శముండుటచే నహజముగా మూడవ తలాఘ నిచ్చు 
టకు భర్త పూనుకొనండు. ఇవన్నియు "దేవుండు (వజలకొఅకు నియ 
మించిన ధర్మములు. వాని ననుసరించిన లోకమేమమున్నది, 


కక 


231. మిరు మో (స్రీలకు విడియాకు లిచ్చిన పిదవ వారు 
తమ KASD నమికించినచో వారిని ధర ప్రకారముగా చేర్చు 
కొనుండు. వౌరిసి 


లేడా ధర్మ్మవకారముగా విడిచి వెట్టుండు. 
హీంసించుటకును వారికి అన్యాయము చేయుటకును ఆంపి పెట్టకుండు. 
ఎవండు అట్లుచేయునో SEE తన నష్టము TWH, Ay 
ధర్జములను ఎగ తొలిగా Deedee, మజణీయు మో వెనున్న 
BHD అను; (గ్రహమును, మోకు (గంథమును జ్ఞానమును నొసంగి 


సూర యీబవ్దారః 2 


ఫలా-జునాక్రా-త్ర లై -హిమా-నఇక్‌ -అరత్‌ -తుకొ-అన్‌ -తన్‌-తక్‌- 
ఉఊ-బలా-దకుమ్‌-ఫ-లా-జునాప్రా-త్ర లై - కమ్‌ - ఇ-ప్రా - నల్లమ్‌ 
తుమ్‌-మా-ల తె-తుమ్‌- బిల్‌ - మ'ప్ర-రూఫి-వ తడల హ- వస్తే- 
లమూ-అన్న ల్లాహా-బిమా-తే ప్రై-మలూన-బసీర్‌, 234, వల్ల -జ్రన- 
యుతే-వఫ్‌-ఫౌన-మిన్‌ -కుమ్‌-వయ-న్లరూాన - వ్‌ Wad -యత- 
ర బ్బక్షన-బిఅ౯-ఫుసిహిన్న -అర్‌-బత్రత - అమ్‌ - హురిన్‌ -వ- BA 
రక -ఫ-ఇజ్రా-బలగ్న -అజల-పహున్న - ఫలా-జునాహీ - 5 8 కుమ్‌ - 
ఫీమా-ఫతేల్న-ఫీ-అన్‌ - ఫుపిహీన్న - బిల్‌-మ ప్ర-రూఫి-వల్లాహు - 
బిమా-త ప్ర-మయలూన-ఖబీర్‌'. 285. వలా - జునాహి - త్రలై కుమ్‌ - 


కాండము 2] Sura 2 


do. 


5 = a z y- త+ 
నన్‌ -తుమ్‌-ఫీ-అ౯ ఫ్రసి-'సమ్‌ - త్రలి- -మల్లాహు - అన్నకు తక 
అలా-తి- ఫలూ- కలమ్‌ - మట్‌ - యాఫన్‌'-వలా-త బ్ర '- Boe 
Breet --లుగల్‌-క తాబు-అజల-హూ- 
వస్ర-లమూ-అన్న ల్లాహ-య హ్ర-లము-మా-ఫీఅక-ఫుసికుమ్‌- BF a 
జ్రరాహు-వ-క జప్ర-లమూ-అన్న ల్లాహ-గ Dye we Ee Hs. 236. లా- 


BIE. లై కుమ్‌-ఇన్‌ -త్రేల్ల ఫో-తుమున్‌ - నిసాఅ-మాలమ్‌- తమ 


i న్న-త్రలల్‌ -మూసిజ్లీ- ఖ్రదరుహూ-వ-త్రలల్‌ -ముఖే-తిరి-వ్రాద రుహూ - 
మ ఆా-త్రమ్‌-బిల్‌ -మ ఆ రూఫి-హీఖో-ఖైన్‌ - Hod -ముూక్షా-సిసీన్‌ . 
287. 5-35 “BY ఖో-తుమూహున్న - మిన్‌ -pD -అన్‌ - తమస్ఫూ 
హున్న-వుద్‌ -ఫర జ్రాతుమ్‌-లహున్న-ఫర్వీతన్‌ -ఫనిస్ల్‌ - ఫు- మా- 

- ఫర బ్రాతుమ్‌-ఇల్లా-అన్‌ -యజ్ర-ఫూన - జా -య్రఫు-దల్ల జ్ర-బియ 


౨వ - oS SHG UF SOF - 


words. 
దిహి--ఫదనున్‌ -నికాషూ 
Sere వలా-తన్‌ NHS -HAO-B నకుమ్‌ - ఇన్నల్లాహా - బిమా- 
త'ప్ర-మలూన-బశ్సీర్‌.. 238. -p-o h -gora 


poss § § 


—The Cow 


desire to wean the child, by 
mutual consent and (after) 
consultation, it is no sin for 
them;. and if ye wish td give 
your children out to nurse, 
it is no sin for you, provided 
that ye pay what is due from 
you in kindness. 
your duty to Allah, and know 


that Allah is Seer of what ye 


234. Such of you as die 
and leave behind them wives, 
they (the wives). shall wait, 
keeping themselves apart, four 
months and ten days. 
when they reach the term 
(prescribed for them) then 
there is no sin for you in aught 
that they may do with them- 
selves in decency. Allah is 
informed of what ye do. 


235. There is no-sin for 
you in that which ye proclaim or 
hide in your minds concerning 
your troth with women. 
knoweth that ye will remember 
them. But plight not your 
troth with women except by 
uttering a recognised form of 
And do not consum- 
mate the marriage until (the 
term) prescribed is run. 
that Allan knoweth what is 
in your minds, so beware of 
Him; and know that Allah is 
Forgiving, Clement. 
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దానిచే Or Ber Co పికి "దెచ్చికొనుండు. "దేవునికి భయ 
వడుండు. దేవునికి నర్యము BOSI BOR sees. 

వ్యాః 231. కొందటు విడియాకులిచ్చి గడువు నడుమ తిరిగి 
భార్యలను చేర్చుకొనుచు సంసారము ధర్శముగాం జేయక తిరిగి 
తలాఖుసిచ్చి. మరల మునువటివ లె గడువు ముగియకముందే చేర్చు 
కొనుచు భార్యలను అన్యాయముగా హింసించుచుండిరి. అట్లు చేయ 
Sot. ధర్శముగా సంసారము చేయవసనని wa గలిగినచో 
గడువులోవల ేర్చుకొనవ లెను, "లేక ధర్మ్మవకారముగ వదలి పెట్ట 
వలెను. అట్టుచేయక మాటిమాటికి తలాఖునిచ్చి తిరిగి చేర్చు 
కొనుచు పంచుట ధర ్రముకాదు. అట్లు చేయుటవలన ఆతనికి 
నష్టము గలుగును. ఆతని మనస్సునకుశాంతిగలుగ దు. మటణియు భార్య 
వలు అనహ్యావడి విరోధింతురు, అట్లుచేయుట SO ధర ము 
లను ఎగశాళి చేసినట్లగును. డానివలనంగలుగు చేవునిశికకు భయ 
వడవ'లెను. వివాహసంబంధము BHO అను[గవాము, Bye 
ఖురాను [KoF sow జ్ఞానము నొనంగెను. అవి గొప్ప Bo, 
వానిని జ్ఞప్తికి చెచ్చికొని కృతజ్ఞు లై. BHI ధర ములకు విధేయులై 
యుండవ లెను. ఎవ రెట్లు ఆచరించురో సర్వము "దేవునికి. చలియును, 
కావున BHO IES భయవడవ లెనని హెచ్చరింవంబడిరి, 

232. మిరు మో (స్రీలకు తలాఖునిచ్చిన పిదవ వారు తమ 
గడువును ముగించి భర్భ వకారముగా వారే ఇష్టవడి తమ YF Fo 
WOT ES BSS) మిరు వారిని అడ్డుచేయకుండు. మూలో BSS 
'చేవునియందును తుది దినమందును “విశ్వానముగలదో వారికి. ఈ 
బోధ చేయయబకుచున్నది. ఇందు మోకు చాల "మేలును వవ్మితతయుం 
గలవు. అది చేవునికి. చెలియును. మోకు చెలియదు, 
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Falangin ots Sica, 


2 SN 


Observe 


And 


27 


and ye have appointed unto 
them a nortion, then (pay the) 
half of that wnich ye appointed, 
unless they (the women) agree 
to forgo it, or he agreeth 
to forgo it in whose hand is 
the marriage tie.26 To forgo 
is nearer to piety. And for- 
get not kindness among your- 
selves. Allah is Seer of what 
ye do. 


236. it is no sin for you 
if ye divorce women while 
yet ye have not touched them, 
nor appointed unto them a 
portion, Provide for them, 
the rich according to his means 
and the straitened according 
to his means, a fair provision. 
(This is) a bounden duty for 
those who do good. 

237. If ye divorce them 
before ye have touched them 


Allah 


Know 


238. Be guardians of your 


100 


ఖురానమరీఫ్‌ 
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వ్యా! 232. ఒకటి లేక Toe తలాఖులిచ్చిన WS గడువు 
గడచిన పిదవ తిరిగి పూర్వస్థు y os S ఇష్టవడి ధర్మ్మపకార 
గ్‌ా చెండ్లాడవ SSO, (స్రీలు కోరినచో అటుశే గావింవవ లెను, 
స్త్రీల AR TAD ఆటంక వటువరాదు, అని విశ్వాసులకు 
బోధగలదు, కావున వారు ధర్మ ప్రకారముగా నడుచుకొనవలసినది, 
విశ్వానము లేని నివారు తవు ఇష్ట వకారముగా నడచుకొందురు, 
భక్తులు BHO ధర్శములను శిరసావహించి అనుసనరింతురు, ప్రీ 
నువటిభ OS ెండ్లాడుటమంచిది. అందు చాలమేలును OS 
తయు గలదు. ధర ములన్ని యు BH జెలియును. మానవు 
లగు మోకు: "ెలియదు, అని ముందలింవంబడిరి. 
233, తల్లులు, పూర్తి రెండు నంవత్సరములు పాలగడువు 
పూర్తి చేయవలెనని కోరినవారికి తవు చేతిబిడ్డలకు పాలియ్యవ లెను. 
Aras బిడ్డ సాంతగాం డగు తండ్రీ, పాలిచ్చు స్రీలకు 
భోజనమును వస్త్రములను నియ్యవ లెను. థ క్రికిమించిన కష్టము 
ఎవ్వరికి వనియంంబడదు, తల్లికి ఆమె బిడ్డవలన కష్టములు a 
Base xr, బిడ్డ ees $0,889 తన “పెడ్డవలన నష్టము 
కలుగంగూడదు. వ వారసులకును విధింవంబడీనది. Se 
తల్లిదండ్రులు తమ నమ్ముతముతోను పరన్నర అభి ప్రాయముతోను 
"రండు సంవత్సరములలో నే బిడ్డలపాలు వదలింవ వలెనని ఇష్టవడి 
ss” వారికెట్టి దోవునులేదు. మోరు మో బిడ్డలకు దాది పాలి 
ప్పింవ వలెనన్‌ కోరి ధర (ప్రకారముగా నియ్యవలసినది, ఇచ్చి 
చేసినచో మో శెట్టి దోవము లేదు. మరు చేవునికి భయ పడుండు, 
మిరు చేయునదంతయు Bie చూచుచున్నాండని "తెలిసి 
కొనుండు, 


కాండము 2]. 


వ్యా॥ 238. విడియాకులుపొందిన (స్రీలకు పాలు. తాగు 
చిడ్డలున్నచో వారు తమబెడ్డలకు పాలియ్యవలసినది. FH దండ్రులు 
Bors సంవత్సరములు పూర్తి రి చేయవలెనని కోరినచో ఆ శెండు 
సంవత్సరములు పా లియ్యవ లెను, az "దేహారోగ్యమునుబట్టి తల్లి 


. దండ్రులు రెండు సంవత్సరముల లోవలశనే వాలు వదలింవ వలెనని 


BASISI? నట్టుకాడ చేయవచ్చును. దానివలన ఎట్టిదోషమును 
sees Keox th. బిడ్డలకు పాలిచ్చు కాలములో తల్లుల అన్న 
వస్తా)దుల ఖర్చులు శ_క్తికొలంది బిడ్డల తం్యడులు ఛరింవవ లెను, 


ఇందు తల్లి కింగాని తం డైకింగాని. నష్టము గలుగంగూాడదు, నిష్టారణ | 


ముగా తల్లి తన బిడ్డకు పాలియ్యనని. తిరస్క_రించి భర్తను కవన పెట్ల 
గూడదు, "అటులే కారణము తేకయే తండి, బిడ్డను తల్లీనుండి 
విడిపించి యితేరులవద్ద పా లిప్పించి పాలిచ్చుతల్లికి అన్న వస్త్థాదులు 
తక్కువచేసి కష్ట వెట్టంహాడదు. ధర్మముగాను న్యాయముగాను 


' నడచుకొనవ లెను. తేల్చి పాలే బిడ్డకు (శేవ్భము, అందు. ననేక లాభ 


ములు జేహారోగ్యమును గుణమిలనుబట్టే గలుగును. ఒక వేళ D% 
తండి చనివోలయినచో వాని wes xXpew "బిడ్డకు పాలిచ్చుటకు 
ధర్భృముల ననునరింవవ అను. నకారణముగా తల్లి దండులు నమ్మతించి 


చాది ఖర్చులు ధర్మ్మవకారమిచ్చి బిడ్డకు దాది పాలిప్పించిన ఎట్టి | 


దోషమును పావమును గలుగదు. ఈ ధర్ణముల నాచరించుటలో 
FIRB భయవడన లెను, "పాచ్చుతగ్గులు చేయరాదు. అన్యాయము 
గావింవరాదు. “Bx ah సర్వము చూచయచున్నాండు. ఆతనికి నెద్దియు. 
మజుంగు లేదు. అని BORED ఛభయభ కులు గలిగి గృహస్థ %0 
ముల నాచరింవవ లెను. 
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284. మిలో BSS న మృతినొంది. వారు తమ భార్యలను 
వదలిపోయినచో అట్టి 'విధవలు నాలుగునెలలు వది రోజులు వేచి 
యుండవలెను. ఆ పిదవ చారు తమ గడువుముగించి తమ విషయ 
మున ధర (వకారముగా BBS చేసీకొన్నచో ars ఎట్టి 
దోవములేదు. దేవునికి మిరు చేయునదంతయు ఎజుక, 

వ్యా! 284. భర్త చనిపోయిన విదవ గర్భవతులుకాని విధ 
వలు పునరింబాహాము వేసికొనక తమయాల్శలను కట్టి పెట్టి నాలుగు 
Bow వదిరోజులు వేచియుండవలెను. ఆ గడువు ముగిసిపోయిన 
పిదప గర్భము చేకుండినచో ధర (వకారముగా సింగారముగాని 
తిరిగి SSE Barros S* " ఎట్టిదోషము లేదు. గర్భవతు 
లె. నరో అట్టి (స్రీలు TÉ) అగువజకు చేచియుండవ లెను. ఆ గడు 
sort విధవలు, సింగారము మొదలగు అలంకారము WR re 
గూడదు. కారణము లేక యే తానున్న” ఇల్లు వదలి Sc Moe. 
SoBe. నలువది దినములలోనే భ_ర్హగృహామునుండి అలంకరించు 
కొని తమ తల్లి దండ్రుల యింటికి పోవుదురు. అట్లు పోంగూడదు, 
జీవుని ధర్శముల '.ననుసరింవవ లెను, అందు లోక్‌ శేమమున్నది. 
వృతిశేకముగా నడవంగూడదు. కొందటు బంధువులు, విధవలను 
పునర్వివాహము చేసికొనకుండుటకు నిర్బంధింతురు. అట్లు చేయం 
గూడదు, దేవుడు విధవలకు పునర్వివాహపు హక్టు నిచ్చియున్నా (కు, 
అందు" వారికి మేలుగలదు, BH సర్వమును Baws. (ప్రజల 
కర్మల నెజుంగును. వారి కర్మల ఫలితమిచ్చును, 

235. న్పష్టముగాశాక మాటల ధ్వనివలన వివాహా విషయము 
"జెలిపినను లేదా ఆవివయము మో మనస్సులలో sre Hasse 

వై, ఎట్టిడదోవము లేదు, నిశ్చయముగా మిరు అ్ర్రీలవిషయము 


చర్చింతురని -జీవునికిం ZII యేయున్నది. కాని ధర్మవకారముగా. 
చేదో యొకమాట చెప్పుటతవ్వ మటుగుగా వారినుండి వివాహా 


వాగ్దానము పుచ్చుకొనకుండు.. మణియు నియమింవంబడిన గడువు. 


ను ్దేశింపకుండు. 


yin ముగియునంతవణకు చెండ్రాడుటకు 


మో హృదయములలో నున్న దంతయు Besos Baws అని D- 
చెలిసికొని ఆతనికి భయవడుండు. నిశ్చయముగా దేవుండు తుమించు: 


వాండు, నహించువాండు అని అెలిసికొనుండు. 


వ్యా! 285. FY, చనిపోయిన ÈJ గాని, లేక మూండు 
తలాఖులు పొందిన By గాని, గడువు (ఇద్దత్‌ ) లో నుండు నంత 
Se అట్టి స్ర్రీలగెవరును గడువుముగిసిపోవునంతవటుకు _ వివాహ 
మాడంగూడదు. స్పష్టముగా వివాహవ్వార్త్హ కూడ వంవంగూడదు, 


మజుంగుగా వివాహా వాగ్దానము కూడ పుచ్చుకొనంగూడదు. కాని- 
వివాహాము చేయు తలంపును మాటలో ధ(నివలన తన యిష్టము చెలి: 
పిన తవ్వుశాదు. నిన్ను (ప్రతి మనుజుండుకోరును. ఎచ్చటనైన చేను: 


Bod చేసికొనవ GSD యున్నానని (స్త్రీ (Bk BOLS ఆతని వివాహపు 
తల ధ్వనించును. స్పష్టముకాని ముట్ట మూటలవలన, దోషము 
లేదు. మానవుని మనస్సులోనున్న సర్వము BHAE జెలియును, 
కావున బేవునికి భయపడియుండవ లెను, LBs పొరపాటు గలిగిన 


తమావణవే(డిన. బేవుండు తమించును. పావ 'పముచేసిన వారిని శ, 


ముగా శిఖీంవక నహించువాండు GSE అని BORE SH లెను? 
గడువు కాలములో నికాహ్‌ (పెండ్లి) చేసికొన్నచో' పెం కానేరదు. 
అందు మహాపావముగలదు. గడువు కాలము ముగిసిన "పదవ వెండీ 
యాడుట SO HM. 


286. మీరు (స్ర్రీలను తాశకముంచే Gye కొకు మహారు 
నియమింవకయుండి వారికి తలాఖు నిచ్చినచో మోావై' ఎట్టి దోషము 
లేదు. వారికి ఖర్చుకు నొనంగుండు, ధనవంతులు తమశ క్రికొలంది 
మజీయు బీదవారు తమ శ FF och ధర్మ (ప్రకారముగా ఖర్చు 
నియ్యవలసినది. ఇది సత్కార్యము చేయువారికి వీధింవం బడినది. 

వ్యా! 286. మహరు నియమింవక యే చేసికొనిన 
హము చెల్లును. కాని తరువాత యథావకారముగా మహారు నియ 
మింవవ లెను. మహారు అనగా భర్త, భార్యకుంగాను వివాహము 
జరుగునపుడు ఒవ్వుకొనుధనము, అది వాని శ క్ని యోగ్యతలకొలంది 
నియమింవంబకును, ఒకవేళ gos మహారు అని" నియమింవక యే 
వివాహము జరిగిన పిదవ Y తన థార్యనుతాంకకముం డే (అనంగా 
వారు కలియకముం దే) లేక భార్యా భర్తలు వకాంతమున (ఖల్‌ 
వత్‌ ) నివసింవకముండే తలాఖు నిచ్చినచో మహరు ఇయ్య 
నక్క-జ లేదు.' కాని ధర్మ వకారముగా భర్త తన శక్తి కొలంది 
ఉవశార రూవమున కొంత ధనము నొనంగి Beas లెను. అట్లూనం 
గుటవల్ల È బంధువులకు "ద్వేషము కలుగ నేరదు. 
నామెనుగూర్చి నంచేహములు పుట్టవు. భ_ర్తయీ వదోశారణము 
వలన తలాఖు నిచ్చెను, కాని "పెండ్లి కూంతురులో నేమియు లోవము 
"లేదని తెలియనగును, లేనిచో భర్త ధనము ఎందులకు నొనంగునని 
యూభూాహీంవంబడును, గర్భాదానము కాక ఏకాంతమున DSR 
ముందే తలాఖునిచ్చిన గడువు లేదు, 

237, మీరు (స్ర్రీలకొజకు మహారు నియమించియుండి 
గ్ర్రీలను తాంకక ముంచే వారికి తలాఖునిచ్చిన-చో స్రీలు క్షమిం 
చిన లేక వివాహ నంబంధాధికారము ఎవ్వని చేతిలో నున్నరో 


వివా 


(వజలలో 


Sire డు తమించినందవ్ప మీరు నియమించియున్న -మహరులో 
సగము నియ్యవ GH. Dm% తమించుటయే. భ 88 దగ్గజి మార్షము. 
మోరు వరన్పరము ఉపకారము చేసికొనుటను మజుచి Tees. 
నిశ్చయముగ By మారు శేయునదంతయు చూచుచునే 
యున్నాండు. 

వ్యా! 237. వివాహమునందు మహరు ఇంత అని నియ 


మింవంబడియుండి భార్యాభర్తలు సంభోగింపకమును వే భర్త విడియాకు 


లిచ్చినచో, నియమింపంబడిన మహరులో సగము గ్రీకియ్యవ లెను. 
శ్రీ కోరినచో. ఆ నగముకూడ తమించి మహరు బొత్తిగా తీసి 
కొనక పోవచ్చును, అటులే వివాహ నంబంధాధికారియగు భర్త 
తక్కిన నగముకూడ భార్యనుండి పుచ్చుకొనక Šad పూర్తిగ 
నొనంగిన నొనంగవచ్చును. భర్త పూర్తి మహరు ఇచ్చి జేయుట యే 
మంచిది. అది భ_క్లిమార్లము, ఎందుకన, వివాహబంధము | తేంపుట 
లోను, ఉంచుటలోను Y రకు అధికారముగలదు. తలాఖు నిచ్చుటలో 
భార్యదోవము ఏమియులేదు.'. కావున భర్త తాను చేసిన వనికి తానే 
ATS) మనస్సుచేసి పూ_ర్తిమహరు నిచ్చుట | Passo. వరన్పరము 
మేలును ఉవశారమును చేసికొనుచుండవ లను. ఉభయ వత.మముల 
వారి బంధువులు వివాహ సంబంధము BASA అని "ద్వేషములు 
వెట్టుకొనక ఒకరి కొకరు మేలుచేసికొనుచు స్నేహ భావముతో 
నుండవలెను. Bf నర్వక Tvs Boro wow) «ch. కావున 
భయభక్తులు గలిగి యుండవ లెను, Beran మహారునకు నంబంధిం 
చిన ఇతరధర్శముల (వాయుదుము. మహారు నియమింవంబడియుండి 
Povey _ Foo కలిసిన పిదవ తలాఖు నిచ్చిన పూ_ర్తిమహరు ఇయ్య 
వలెను, మహారు నియమింవకయీ వివాహవమాయను. భార్యా 


hts 


నూర యేబవ్లారః 2 103 
వజ_౭లారిల_న్ర-స్‌ వ ఖూూమూ-లిల్లాహి-ఖాని-తీన్‌ , 289. ఫా 
ఇన్‌ -ఖఫ్‌-తుమ్‌- ఫరి-జాలన్‌ -D-0 -బాన౯ = ఫంఇజ్రా-అమి న్గుమ్‌- 
ఫ-జ్‌-కురుల్లాహా-క మా - తల్ల మ-కుము-మాలమ్‌ - తకూనూ-త-ప్ర- 
omms. 240. వల్ల --జన-ాయుత-వఫ్‌ - ఫౌన-మిన్‌ - కుమ్‌-వయ- 
జశరూన-లఅిజ్ల్‌-వాజన్‌ -వ-ాస్రీయతల్‌ -లి-అ్మ -వా-జిహిమ్‌-ను తౌ - 
BS -ఇలల్‌- ప్రశాలి-ైై ర-ఇ ఖ్రాజి౯-ఫఇ౯-ఖర బ్న-ఫలా-జునాప్రై- 
BB కమ్‌-ఫీమా-ఫ-తల్న-ఫీఅ౯-ఫుసి-హిన్న-మిమ్‌-మ సే. _రూఫిన్‌'- 
వల్లావచు-తే'జే-జాన్‌ -హ్రీకీక్‌. 241. వలిల్‌-ము-క్రేల్ల -ఖోంతి-మ'తా- 
BDSG శోభన్‌ -త్రలల్‌ - ము F-JS. 242, 
| కశ్టా-లిక-యు-బయి -నుల్లా హు-లకుమ్‌-ఆయా-తిహీ-లత్రల్ల = %5- 
తస్ర-ఖ్ఞలూాన్‌. 348. అలమ్‌-తర - ఇలల్ల - -జ్లన-ఖరజూ - మిన్‌ - 
దియా-రిహిమ్‌-వహుమ్‌-ఉ-లూఫున్‌ - క్కూజేరల్‌ -మౌతి - ఫభ్ధోంల - 
లహుముల్లాహు-మూతూ-స్టమ - లా aie - ఇన్నల్లాహా- 
Oe SFOS -త్రలన్నా సి - వలాకిన్న-అక్‌ .- HT న్నాసి-లా-యష్‌.- 
కురూన్‌'. 244, Sgleo - ఫీ - సవీ-లిల్లాపా-వ-్ర-లమూ-లఅన్న 
era KO 45 -త్రలీమ్‌. 245, మన్‌ -జేల్ల cos Say 
ఖర్‌ జన్‌-హేీననన్‌-ఫ-యుప్రూ-ళ్తేపుహూ-లవూం- OF -GHHS -S స్టీ- 
రతన్‌ -వల్లాహు-యఫ్రో-బిట్ర-నయబ్‌ - సుక్ష్ర-వ-ఇలైహీ - HE - 
wero. 246, అలమ్‌-తర -ఇలల్‌ -మలపష-మిమ్‌-బస్‌-ఇ | సాయీాల- 
మిమ్‌-బ ప్రే-ది-మూసా-ఇ-జ్రా-భోంలూ-లిన బియ్యి-ల్‌-లహు-ముబ్‌ - 
తెక్టీ-లనా-మలికన్‌' - నుఖ్చాతిల్‌ -ఫీ-సబీ - లిల్లాహి-భ్లోంల - హల్‌ - 
BP -శుమ్‌-ఇన్‌ కుతిబ-త్రలై కముల్‌-ఖ్ఞతాలు - OYE ఏఖ్రాతిలూ- 
ఖోలూ-వమా-లనా-అల్లా-ను ఖూతిల-ఫీ-న బీ-లిల్లాహి-గ బట్‌ -ఉఖ్‌ - 
రిజ్నా-మిన్‌. -దియారినా-న-అ'బ్నా -ఇనా-ఫలమ్మా-క ID- GS o> 


again in 


knew not. 


Wise. 


241. 


ముల్‌ -g తాలు-తవల్‌ -లౌ-ఇల్లా-వ్రాలీలమ్‌ - మిన్‌ o, వల్లాహు- 
త్రలీముమ్‌-బి'జ్రా-హ్లాలిమిన్‌. 247. Sgro - లహుమ్‌ - నబియ్యు- 
హుమ్‌-9 న్నల్లాహా-వ్దద్‌. _బత్రేశ-లకుమ్‌-ప్రాలూ-త-మలిక న్‌ 


prayers, and of the midmost 
prayer,?7 and stand up with 
devotion to Allah. 


239. And if ye go in fear, 
then (pray) standing or on 
horseback. And when ye are 
safety, 
Allah as He hath taught you 
that which (heretofore) ye 


240. (in the case of) those 
of you who are about to die 
and leave behind them wives, 
they should bequeath unto 
their wives a provision for 
the year without turning them 
out, but if they go out (of 
their own accord) there is no 
sin for you in that which 
they do of themselves within 
their rights. 


For divorced women a 
Provision in kindness : a duty 
for those who.ward off (evil). 


242. Thus Allah expound- 
eth unto you His revelations 
so that ye may Understand. 


243. Bethink 
Muhammad) of those of old, 
who went forth from their 
habitations in their thousands, 
i th,28 and Allah said 


ness to mankind, but most of 

mankind give not thanks. 
244, Fight in the way of 

Allah, and know that Allah 
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Allah is Mighty, 


is Hearer, Knower. Would ye then refrain from 
fighting if fighting were pres- 
ctibed for you? They said: 
Why should we not fight in 
Allah’s way when we have 
been driven from our dwellings 
with our children? Yet, when 
fighting was priscribed for 
them, they turned away, alt 
save a few of them. Allah 
is Aware of evil-doers. 


245. Who is it that will 
lend unto Allah a goodly 
loan,2?9 so that He may give it 
increase manifold?  Ailah 
straiteneth ard enlargeth. 
Unto Him ve will return. 


246. Bethink thee of the 
leaders of the Children of 
Israel after Moses, how they 
said unto a Prophet whom 
they had: Set up for us a 
King and we will fight in 
Allahs way. He said: 


thee (O 


247. Their Prophet said; 
unto them: Lo! Allah hath 
raised ap Saul to be a king 


go రా 


భ శ్తలు కలిసినవీదవ తలాఖు నిచ్చెను. అప్పుడు మహాశెమిసల్‌ అనలా 
భార్య కుటులటములో ws మేనత్త మొదలగు (B,j0% నెంత 
మహరుండునో అంత ఇయ్యవలెను. మహారు నియమింపంబడియుండి 
భార్యాభర్తలు సంభోగించీనను లేక సంభోగింపక యున్నను భర్త 
చనిపోయినవో, నియమింపంబడిన మహరు పూర్తిగా నియ్యవ లెను; 
మహరు నియమింపక యున్న పుడు భర్త చనిపోయినచో భార్యా 
భర్తలు నంభోగించీన సంభోగింవక పోయినను మహాశెమిసల్‌ 
ఇయ్యవ లెను, 

"౨88. aX 87 అన్ని నమాజులను మధ్యనుండు నమా 
జను నలుపుచుండుండు. CHIDO భయభ Kos నిలువ 
బడుండు. 289. మరల మోకు భయమున్నచో  నడచుచుంగాని 
సాంరిచేయుచుంగాని నమాజుచేయుండు, ఆపిదవ మీకు శాంతి 
లభీంచిన-చో, మోకుం చెలియనిదానిని మోకు చేవుండు నేర్పినట్లు 
ఆతని స్థరింపు(డు. 

agi 288, 289. మునువటి వాక్యములలో KEY 
ధర్మములు వివరింపంబడియెను. కావున లోక వ్యవహారములలో 
మునింగి (ప్రార్థనలను మజుచిపోకుండ జ్మాగ_త్తగా అయిదు పూంటల 
నవూజులను కాపొడుకొనుచుండవ లెను, అందు మధ్యనుండు నమా 
జునుగూర్చి ముఖ్యముగా (శ్రద్దవహింపవ లెను, అది అసలు నమాజు; 
అది సూరా నమానమునకు ఒకటి Toto గంటలముందు సలువం 
బడును. అపుడు సర్వజనులు తమ తమ వనులలో నిమగ్నులై 
యుందురు, మజచిపోకుండ దానింగార్చి (శ్రద్ధవహింవన లెను. అన్ని 
ధర్మములను ఆచరింపవలెను. EHD (ప్రార్థనలు భయభ Kos? 


[శాండము 2 


BAŞ 


తవ్వుతోవలలోపోక సుగుణుండై మంచి Fe SCO. కావున 


నమాజు అయిదుపూంటలు నలువవ SSO చాల -తాకీదున్నది. ఎట్టి | 


స్థితిలోను విడువంగూడదు. శ తు భయమున్నను యుద్దము జరుగు 
చున్నను నమాజు కాలము వచ్చినపుడు శాంతముగా. నిలిచి యథా 
(ప్రకారముగా నమాజు చేయలేనిచో నడచుచుంగాని స్వారి Was woe 
గాని నమాజు సలువవ లెను, ఇందు ఖిబ్లా ఏ వైపుననున్నను న 
లేదు. నమాజు చేయవచ్చును. భయముపోయి శాంతి లభించిన 

యథా(వకారముగా -దేవుండు చెలిపియున్న వద్దతిని నమాజు నలువ 
వలెను, నమాజు నలుపునపుడు Posy oS" Sy నెదుట నిలిచి 
యున్నామని భావించి నమ శిరస్కు-లె నమాజు Hoos లెను, అట్లు 
నమాజు చేసినచో మునల్తానుల కెట్టి కొఅతయునుండదు. మాటల 


తోనే మేము ముసల్గానులమని చెప్పికొనుచు , క్రియా ళూన్యులె 


నమాజు నలువక జకాతు నియ్యక సుగుణములను విడనాడి ఇస్లామ్‌ 
మత ధర్భుములకు వ్యతిరేకముగా జోవువారు బుద్ధి చెచ్చికొని నిజ 
మైన మునల్మాను GOB హ్నజత్‌ వై గంబరులవారి .శిష్యులవలె 
లోకమును నుదరింతురు గాక! 


240. మూలో నెవనైన చనిపోయి వారు తమ (స్త్రీలను వదలి. 


పోయినచో ఆ (స్ర్రీలను ఇంటినుండి తొలంగింవక ఒక సంవత్సరము 
వణకు ఖర్చు ఇయ్యవలసినది అని మరణశాసనము గాపింవవ లెను, 
ఆ పిదప స్రీలు తమంతట తామే వెళ్లిపోయి తమ యాత్ముల విష 
యమె భర్భకార్యము శేసికొన్నచో మో శెట్టి దోవము లేదు. 
"దేవ్రండు సర్వశ క్తుండు, వివేచనాపరుండు. 241. తలాఖు పొందిన 
గ్రీలకు ZU ప్రకారముగా ఖర్చు నియ్యవ'లెను. ఇది భయభ కులు 


n 
తవ్చక నియమముగా నలుపుచుండవ లెను, దానివలన మానవుడు 


కాండము 2) 


గలవారికి విధింపం WASH. 242. ఇటు'లే దేవుండు amo (గహీం 
చుటకై_ తన సూచనలను మోకు వివరముగా Boog Wry ces, 

వ్యా! 240. భర్త చనిపోయినచో విధవ ఒక సంవత్సరము 
భర్త యింటిలోనే యుండవచ్చును. ఖర్చులు భార్త ఆస్తిలో 
నుండియే ఇయ్యంబడుచుండును, భార్య తనంతట తానే ఒకనంవత్చ 


రము పూ_ర్తికాకమునుపే BI పోయి తన విషయమై ధర్మ కార్య" 


మగు పెండ్లి సింగారములు చేసికొన్న చో భర్త వారసులవై ఎట్టి 
దోషము లేదు. ఇస్తాములో మొట్ట మొదట ఈ ధర 2 3090 BAD. 
తరువాత విధవ నాలుగు నెలలు HH దినములు "వేచియుండవ లెను. 
FBS సంతానము లేనిచో ఆతనియాస్తిలో నాలుగవ పాలును 
నంతాన మున్నచో ఎనిమిదవ భాగమును భార్యకు హక్కుగలదు. 
అని నియమింవంబడెను. -జేవుండు సరల కండు ధర్శవిరుద్ధముగాం 
బోవువారిని Photos. 241. 242. దీనికి మునుపటి వాక్యము 
లలో తలాఖుపాందిన (స్రీలకు ఖర్చు ఇయ్యవ లెనని యుండెను. అందు 
(వ త్యేకముగా కొన్ని విధములలో తలాఖుపొందిన (స్రీలకు ఖర్చు 
ఇ్రయ్యవ BHD యుంజెను. కాని ఇందు నర్వవిధముల గామ 
పొందినవారికి ఖర్చు ఇయ్యవలసినది అని BK woh. BÉ 
తలాఖు మొదలగువాని ధర్మములు తెలిపినట్టు తన 'సూచనలను 
మిరు (గ్రహించి, అనునరించుట కై వివరించు. sary cose. "కావున 
విూర్ముగహించి, దేవునియందు భ RDB CNS లు గలిగియుండుండు, 
అసి 'పాచ్చరింవంబడిరి, 

243, మరణభీతిచేత ఇండ్రనుండి బయలు Bes వేల కొలంది 
జనులను నీవు చూచితివా! ఆ విదవ దేవుండు వారితో మిరు 
మూావు(డు” అని పలికెను, మరల వారిని నజీవులగా( 


చెను, నిశ్చయ. 
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ముగా దేవుడు జనులను అన్నుగహించువాండు. "కాని అనేకులు కృత 
జత చూపరు. 244. BPP మూర్గమందు యుద్ధముచేయుండు. నిశ్చ 
యముగా Bý వినుచు. నెజుంగుచు నున్నా(డని తెలిసికొనుండు. 

వ్యా! 248. ఇంతవజకు గృవాస్థధర్మ ములు చెప్పబడి 
DÉ. ఇంక పూర్వికులకు సంభవించిన విషయములు భోధథనార్ధ మె 
వివరింవంబడుచున్న వి. పూర్యము ఒక సంఘములో పెక్కు "వేలమంది 
జనులుండిరి. వారివై శత్రువు డాడివెడలివచ్చెను, వారు BHIE 
నాధారపడి థైర్యముతో శత్రువులను మార్కొ-నక, యుద్ధము చేసి 
నచో. చచ్చిపోవుదుమని పిజీకితనము వహించి చావు భయముతో 
తమ యిండ్లు వదలి పాతీపోయిరి. రానున్న WS) తప్పిపోదు గదా: 
As TAD దారిలోనే ఒకచోట చారు మృతినొందిరి. తిరిగి వడు 
దినములపిదవ ఒక (వ్రన_కృయొక్క- (ప్రార్ధన (దుఆ) వలన ఆచచ్చిన 
వారు NAYS ర, AHN కమావణ వేండుకొనిరి, (ప్రాణ ధనములపై c 
గల (ేమచే BHI  నమూర్ల్షమందు (ప్రాణధనములను అర్చించుటకు 
వెనుదీయరాదు. 4 స్టితిలోనై న రానున్నచావు రాకమానదు. ఇత 
రులకు లోయిడి నా తంత్ర్యము గోలుపోయి (బతుకుటక ౦ చేవుని 
CARA ్రయుద్ధముచేయుచు (ప్రాణములు గోలుపోవుట TESS 
ధనము ఖర్చుచేసీన బీదతనము వచ్చునని FI} కార్యములందును, 
వీదసాదులకు మేలుచేయుటయందును లోభము వహించుట అని 
BY Soo. ేవుండు సర్వజనులయందును " అన్నుగ్రహము గలవాండు, 
క్రైర్యసాహసములు KOA కృషి నలుపువారికి దాని ఫలితము 
నొనంగుచునే యున్నాండు. కాని అనేకులు చేవృనియండు కృతజ్ఞత 
నహింపక అవిశ్యాసు OTT, Wk EH Sonos, 
అనణా (ప్రాణ, మాన, BI రతణార్థమై Bog సాహనములతో 


uu యకక 
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for you. They said : How can 
he have kingdom over us 
when we are more deserving 
ef the kingdom than he is, 
į since he hath not been given 
weaith enough? He said: 
Lo! Allah hath chosen him 
above you, and hath increased 
him abundantly in wisdom and 
stature. Allah bestoweth His 
sovereignty on whom He will. 
Allah is All-Embracing, Ail- 
Knowing. 


pore ane oe - 

అక భు-బిల్‌ -ముల్కి_-మిన్‌ -హు-వలమ్‌ - యూత-న - త్ర-తమ్‌- 
DSS -మాలి-వ్రాల-ఇన్నల్లా - బాక్స్‌ - శ్రేఫాహు-త్రలై - కుమ్‌-న- 
జాాదస్తూ-బస్‌ -త్రత౯-ఫిల్‌ BS వొ-వల్‌ - జస్మి-వల్లాహు-యూతీ - 

ముల్‌ -ోహూ-మక్‌-యపాజి-వల్లాహు-వాసి - ES -త్రలీమ్‌, 248. 
వఖోల-లహుమ్‌-నబియ్యుహుమ్‌-ఇన్న-ఆయత - ముల్క్‌హీ-అన్‌ - 
iene -తాబూతు-ఫీహి — సకీనతుమ్‌ - మిర్‌ -రబ్బికుమ్‌- 

వ-బఖ్లయ్య-తుమ్‌-మిమ్మా-తర క - _ఆలు-మూసా-వ-ఆలు — HK 
తాకొమిలు-హుల్‌ -మలా - ఇకతు-ఇన్న - ఫీ-జ్రాలిక-ల- ఆయతల్‌ 
లకుమ్‌-ఇన్‌' - కున్తుమ్‌ - మూమిసీ౯. 249. ఫ - లమ్మా - పనల- 
త్రాలూతు-బిల్‌-జునూది - బ్రాల — ఇన్న ల్లాహ - ముబ్‌- తలీకుమ్‌-బి- 
నహరిన్‌ -ఫ-మన్‌ -హ-రిబ-మిన్‌ హు-ఫ లై న - మిస్నీ-వమల్‌-లమ్‌ - 
యాభ్‌-తమ్‌హు- ఫ-9ఇన్న హూ-మిస్నీ -ఇల్లా-మ-నిగ్‌ -తర ఫ- గుర్‌ ఫ 
తమ్‌-బియదిహీ - ఫ-నరిబూ - మిన్‌-హు - ఇల్లా-ఖలీలమ్‌ - మిన్‌ - 
హుమ్‌. ఫలమ్మా-జాన-జ్ఞాహూ-హున- -59 -జ్లన-ఆమనూ-మత్రహూ- 
ఖోలూ-లా-ప్రావ్చత-లనల్‌ యామ - బి - నాడ వజు-నూదిహీ - 
gos -ల- "జ్రనాయటబ్లున్నూ న-అన్న-హుమ్‌-ములా. ఖుల్లా-హి-కమ్‌- 
మిన్‌ -ఫీ-అతిన్‌ '-ఖా-లీలతిన్‌. -X0 -05 - ఫి-అతన్‌ - క స్పీ-రతమ్‌-బి- 
ఇ-జ్‌-నిల్లాపా - వల్లాహు- మ - a5 - సావ్‌రీన్‌'. 250, Sog- 
బరష్రా-లిజా-లూత-వజునూదిహీ - ఖోలూశ+(రబ్బనా - అఫ్‌ - రిగ్‌- 
SB mgs రన్‌ HDS -త్రఖ్‌ -దామనా-వన్‌ -స్సుర్‌ నా-త్రలల్‌ - 
dod - కాఫిరీన్‌'. 251. ఫహాజ్లా మూహుమ్‌-బి-ఇ-జ్రా-నిల్లాహి-వ- ఖా 
తల-దావూదు-జాలూ+త-వ-ఆ- తాహుల్లా-హుల్‌ -ముల్క--నల్‌ - పైక్ణ 
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248. And their Prophet 
said unto them: Lo! the token 
of his kingdom is that there 
shall come unto you the ark 
wherein is peace of reassur- 


remnant of that which the 
house of Moses and the house 
of Aaron left behind, the 
angels bearing. it. Lo! herein 
shall be a token for you if 
(in truth) ye are believers. 


249, And. when Saul set 
out with the army, he said : Lo! 
Allah will try you by (the 
ordeal of) a river. Whosoever 
therefore ¢rinketh thereof he 
is not of me, and whoscever 
tasteth it not he is of me, 
save him who takcth (thereof) 
in’ the hollow of his hand. 
But they drank thereof, all 
save a few of them. And 
after he had crossed (the river), 
he and those who believed 
with him, they said : We have 
no power this day against 
Coliath and his hosts. But 
those who- knew that they 
would meet their Lord ex- 


బ-జ.పహు-వి-బ త్ర- BS -ల= ఫన-దతిల్‌ అర్‌ dp _వలా-శిన్నల్లాహా 
వా-ఫజ్‌-లిన్‌ -త్రలల్‌ .ఆలమిన్‌ ౨5౨.తిల్క..ఆయా_తొల్లాహి-నత్‌ - 
లూహో-త్ర-.లై క-బిల్‌ హై ఖో నావా? న్నక-లమి-నల్‌ -ముర్‌ -సలీన్‌ 


ance from your Lord, and a]: 
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claimed: How many a little 
company hath overcome a 
mighty host by Allah's leave! 
Allak is with the steadfast. 

250. And when they went 
into the field against Goliath 
and his hosts they said: Our 
Lord! Bestow on us endur- 
ance, make our foothold sure, 
and give us help against the 
disbelieving folk. 

251. So they routed them 
by Allah's leave and David slew 
Goliath; and Allah gave him 
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the kingdom and wisdom, and 
taught him of that which He 
willeth. And if Allah had not 
repelled some men by others 
the earth would have been 
corrupted. But Allah is a 
Lord of Kindness to (His) 
creatures. 

252. These are the portents 
of Allah which We recite unto 
thee (Muhammad) with truth, 
and Jo! thou art of the number 
of (Our) messengers. 
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పీజికితనము నహింవక శతువుల BHI YO యుద్దము చేయ 
వెను. వీజీకితనము నహీంచినవావు WON తనము దవ్చ వేణు 
ఫలితము లభింవదు. దేవుండు సర్భమునువినుచు Resor Lonny caso. 
కావున Ay) Tg లను శిరసావహించి వాని ననునరింవవ లెను. 


245, ఎనరు ESI | మంచి అప్వునిత్తునో  వారికతండు 


చెక్కు. Biy హెచ్చించి డాని నొనంగును. BYE తగ్గించువాండు, 
పాచ్చించువాండు. SH మిోరాతని యొద్ద శే మరలనలసి 
యున్నది, 

వ్యా! 245. BHO SAHK, [పాణ మాన ధర్భరతుణా 
SB యుద్దమునకు ముఖ్యముగా ధనము ఖర్చు చేయవలసినది. యుద్ధ 
మేకు స్‌ ములగ తయారుచేయుటకు ధనము ఖర్చు చేయే 
టలో వెనుదీయకూడదు. దానికొజుకు ఖర్చుచేయు ధనము దేవునికి 
అవ్వునిచ్చునట్ల గును, కాని కి డేవుండు' My మడుగులు కాళ 
నిచ్చును. కావున ఉత్సాహ హాముతో ఖర్చు చేయవలెను. యుద్ధములో 
విజయము గలిగిన విజయపు వ. స్వాతంత్యమే అను 
గొవృథనముకూడ చేకూరును. Bd. వానినతనము లభించును. 
y నిణు జీదగాంచేయుట, ధననంతునింగాంజేయుట జేవుని చేతిలో 
| నున్నది. లోభబుద్దివహించి నంఘము SOY Goto కార్యములకును, 
| ధర్శయుద్ధములకును ధనముఖర్చు చేయక పోవుటవలన [Sarre ర 
| నము Bes. దేవుడు కోరినచో దాంచిపెట్టిన ధనము Ben దారిని 
పోవును. తుదకు. అందజును BHO సన్ని ధానమునకు పోవలసి 
యున్నారు. అచ్చట అందటి కర్ణులు తోథింవంబడి వాని వాని 
ఫలితము వాని వాని కియ్యంబడును. కానుక వునాజ్ఞ ల ననున 
రించినచో ఉభయతళోకములలోను మేలు గలుగును, 


246. మూసా తరువాత ఇ సాయీలియులలోని జనులు తమ 
(వవ క్త కతో మూకొజకు ఒక రాజును న్రియమింపుము. మేము చేవుని 
మార్ల మందు యుద్ధముచేయునుము SA BASH వారిని DY) చూచి. 
aur? అపుడు CE క మోరు యుద్దము చేయన BSD మోకు DBS 
బడినచో యుద్ధముచేయక పోవుదో కేమో అని BIT వారు 
“యుదముచేయక పోవుటకైమూ శేమెనది. మేము మాయిండ్ల నుండి మా 
బిడ్డలనుండి తఆఅుమంబడితిమి” అని చెప్పిరి. ఆ వీదవ యుద్గము చేయ 
వలెనని వారికి విధింవంబడంగ DPI Posen తవ్చ నందటు వెనుకకు 
తిరిగిరి. దేవుండు దుర్గ్మార్గుల నెలుంగును. 247, వారి (ప్రవక్త వారితో 
“నిశ్చయముగా దేవుడు మో కొజఅకు తాలూతును రాజుగా నియ 
మించినాండు”” అని చెప్పగా “ఆతనికి మా మై (వభుత్య మెట్టు 

చెల్లును. ఆతనికన్న Bo Bo (వభుత్వమునకు హక్కు. ము, 

ఆతనికి విశాలమైన ధనము లభించి యుండ SB’ అని వారు చెప్ప 
సాగిరి. అపుడు [వవ నిశ్చయముగా దేవుడు మావై ఆతని నెన్ను 
కొనియున్నాండు. ఆతనికి విశాలమైన విద్యయు "దేహమును SOR 
SHITTY coh. దేవుండు తానుకోరిన వారికి తనరాజ్యమును నొనంగు. 
చున్నాండు, "దేవుండు చాల నను Narco tH వాడు, సర్వజ్ఞాండు. 

వ్యాః 246. ఇందు పూర్వికలవిమయము (వజలకు wes ae 
రె వివరింవంబదుచున్నది. పూర్వికుల విషయములు OD వారియం- 
మీన్నట్టి దుర్లుణములను వదలి మంచి గుణములెను నీ స్వీకరింవ వలెనని. 
poor నేషరీఫులో నచ్చటచ్చట పూర్వికుల విషయము BÉ బడును. 
హజల్‌ ' మూసా (HSLAB, SSS ఇ(సాయీలియులు కొంత కాలము- 
Ses బాగుగానుండిరి. తరువాత చెడిపోయిరి.  జూలూతు అనురాజు 
వారి దేశమును వశవజచుకొని వారిని వారియిండ్లనుండి Bee 
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AWB, ఇ[సాయీలియులు పాణివచ్చి BOS ముఖద్దసులో నివ 
ROS సాగిరి, అవ్బటి కాలములో, సామియీలు Hs కృయుండాను, 
ఇ సాయీోలియులలో కొందజు. జనులు తవు (పవ_కృయొద్దకుంబోయి 
“మేము హీనదశలో నున్నాము. మాకు రాజును నియమింపుండు, 
మేము శతువులతో ేన్చనికై యుద్దము చేయుదుము” అని విన్నవిం 
చీరి. [HSE వారి విషయము నెజుంగును. కావున బహుళ మిరు 
యుద్ధము చేయుండు అని మోకు విధింవయుడినవో మిరు పిజికి తనము 
" వహింతుడేమా అని చెవ్చంగా యుద Booths చేయము? శ తువు 
మమ్ము వెట్టిన బాధలు. మజచిపోయితిమా అని చెప్పిరి, కాని యుద్దము 
చేయవలసినది అని విధింవంబడిన పుడు కొందజుదవ్చ నందజు యుదము 
చేయకపోయిరి, పాణధర్య |. రతణార్థమై ధర్భయుద్గము చేయని 
వారు తమ నష్టము చేసికొందురు. వారు దుర్గార్గులు. వారిని Bge 
'డెజుంగును, వారిని ఉభయ లోకములలో శిశ్నేంచును. ఇహము 
నందు వరదేశ రాజులకు Send హీనదశలోం బడియుందురు. 
వరమునందు నరకప్మాతు లగుదురు. 247. ఇసాయీలియులు 
రాజును నియమింపుమని TEON విన్నవించిరి. డానికి 'శాలూ 
Bs దేవ్చండు ఎన్నుకొని యాతేనిని రాజుగా నియమించెను అని 
(వవక్త్ర చెవ్చంగా ఇ సాయీలియులు తమ సహజగుణము చే “ఓహో 
(వభుత్వమునకు "మేము హక్కు_దారులము, ' మేము 'యోగ్యులము 
అని చెప్పుచు 'తొలూతునొద్ద ధనము లేదు. ఆయన రాశజెట్లగును?” 
అని వలుకసెాగిరి, రాజగుటకు. APS) విద్య, జ్ఞానము, ఆకోగ్యము 
గల దృఢథకాయము, అవసరము. అవి అన్నియు తాలూతు గల్లి 
యున్నాండు. అదియును గాక చేవు(డు ఇష్ట వడిన వారికి రాజ్యము 
నొనంగును. BD అందటియోగ్యతలు తెలియును, రాజ్యము 
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నొనంగం గోరినచో దానికి అనుకూలమైన సాధనములు కల్పించి 
వారికి ధైర్య సహనముల నొనంగును, Bfe డొనంగిన అనుకూల. 
సాధసములతో | వజలు రాజ్య స్వాతం త్యమునకు కృపి. సలువవ లెను, 
అట్లుకాక చేతులు కట్టుకొని కూర్చుండి స్వరాజ్యము లభించునని 
తలంచుట BESSA. | 
248. చారి (పవక వారితో “తాబూతు అను BE 
వచ్చును, అందు మో |వభునునుండి మో మన Fr OBA మూసా 
సంతానమును హోరూను సంతానమును వదలిపెట్టిన వస్తువులును 
గలవు, GPM జేవదూతలు BHM. మిరు విశ్వాసు లే మొనచో 
నందు నిశ్చయముగా మోకు నొవ్చసూచనయున్నది”” అని వెప్పెను. 
వ్యా! 248. ఇసాయీలియులు తాలూతు (వభుత్వమును. 
గూర్చి విని తమ [వవ_క్తతో “మా సందేహములు వీడిపోవునట్లు Sear 
KBH? మని వేడగా “తాబూతువచ్చును” అని (వవక్త 
వారితో చెప్పెను. తాబూతు అనునది ఒక "పెళ్లై, మూసా హోరూను. 
[HS Yeo వదలిన SAS వస్తువు లందుం డెను. ఇసాయీలియులు 
యుద్దములో తమ సై. న్యమునకు నెదుట. దానినుంచి మనన 
చేయుచు జయముపొందుచుండిరి. దానివలన మనశ్శాంతి Kowo 
Bi. జాలూతు అనురాజు ఇసాయీలియులనోడించి ఆ DBM 
కూడ దీసికొనిపోయెను, ఆ TLL జాలూతు, ఏ పట్టణములో, 
ఉంచుచుండెనో ఆ పురములలో వదో మొక వీడ (వబలుచుండెను. 
వారు భయవడి దానిని "రెండెద్దుల బండిలోనుంచి వదలి వెట్టిరి, ఆ 
వెన్సైబండిని, చేవదూతలు తోలుకొనివచ్చి తాలూతు గృహము: 
నొద్దవదలిరి, BB తిరిగి లభించుటచూచి ఇృసాయీలియులు తమకు. 
మంచిదినములు వచ్చినవనితలంచి, తాలూతును రాజుగానొవ్వుకొసి; 
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యుద్ధమునకు సిద్ధమైరి. ఇ[సాయీలియులు Bears రాజుగా 
నియమించుకొని యుద్ధముచేసి విజయము పొందుటకు ఉత్సాహము 
పొందిరి. అదియునుగాక syd ముహమ్మదు పై గంబరులచారు 
వ చదువును చదువక పూర్వికుల వాస్తవమైన విషయము చెలుపుట 
వారి (వవక్త వదవికి గొప్ప సూచన యని విశ్వాసులకు Boone 
DAD. 

249. ఆ BSS తాలూతు తన వై న్యమునుతీసికొని బయలు 
చేతి నిశ్చయముగా దేవుడు ఒక నదిమూలమున మిమ్ము Lido 
చును. కావున ఎవరు డాని నీరు (తాగుదురో చారు నావారు 
కారు. “BSH డాని రుచిమాడరో వారు నావారు. . కాని ఒక 
Bocas తన శేకితో పుచ్చుకొన్న వాడును (TE)? అని 
తాలూతు చెప్పెను, 
ఆ SALW కడుపార OAS, మరల .-తాలూతును అతనితో. 
బాటు విశా్శాసులును ఆ నదిని చాంటిపోగా “ఈ దినము 
జాలూతుతోను BNR న్యముతోను పోరాడుటకు మాకుశ క్తి లేదు” 
అని వారు చెప్పసాగిరి. THD దర్శింనయగలమని నిశ్చయించినవారు 
"బేవుని సెలవుచే 'కొద్దిమందిజనులు పలుమార్లు వెక్కు_మండి soos 
జయము పొందిరి, By నహీంచువారితో నున్నాడు. అని 
చెప్పిరి. 250. వారు (తాలూతు సై. న్యము). జాలూతునకును ఆతని 
మైన్యమునకును నెదురు వడంగా, ఓ మా [వభువా! మాకు ఓర్పు 
నొనంగుము. మా పాదములను స్థిరముగా నిల్చుము. అవిశ్యాసులకు 
విరుదముగ 'మాకు తోడువడుము”” అని SOK. 251. ఆ విదవ 
జీవన్‌ ROI విశ్వాసులు జాలూతు సైన్యమును నోడించిరి, 


' డావూదు, జాలూతును వధించెను. డేన్రుండు డావూదునకు అబ్బ 
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ఆ పిదవ వారిలో కొండజుదవ్చ Hote. 
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మును 'జ్ఞానమునొనంగి 'తాను కోరినడానిని' ఆతనికినేర్చెను, దేవుండు 
కొందతీచే కొందజిని' ఓడింవనిచో లోకము నాశ మెయుండును, కాని 
Byes లోకులవై చాల అనుగ్రహము గలవాడు. 252. ఇవ 
న్నియు చేన్రని సూచనలు, వాస్తవముగా వానిని సీకు వినిపించు 


చున్నాము, నిశ్చయముగా నీవు మా (వవ Koo? చేరినవాండవు. 


వ్యా! 249, J సాయీలియులు కాలూతును రాజుగానొవ్వు 
కొని చెక్కు_ వేలమంది యుద్దమునకై wero Bess, వారికి దారిలో 
SR ys Boa. వారుపోవు మార్షమందు SA కనబడెను. దాహమును 
సహించి రాజుమాటను ఎవరు విందురు అని వరీశీంచుటకై తాలూతు 
తన నై న్యముతో ఎవరు కడుపునిండుగ HY (తాగుదురో, వారు 
నావారుకారు. చారు అవిభేయులు, ఎవరు బొత్తిగా తాగరో వారును 
ఒక్క-చేకెండుసీళ్లుమా త్రము (తాగువారును నావాశే అని Gyo 
చెలవుచే వలిశెను. ఇసాయీలియులు కొడ్డిమంది SX) అందజును 
తమ నహజగుణమగు అవిభేయతను అనుసరించి, దక్సినినహీంవ లేక, 
కడుపుబ్బునట్లు (EPAD. వారందజును నదిన్షిదాంటి అమిత మైన 
శత్రు హై న్యబలమునుచూచి మేము Go చేయంజాలము అని 
పలుక సాగిరి, అందు విశ్యాసులును సహానముగలశారును బేవుని 
దర్శింపగలమని విశ్వాస నిశ్చయము గలవారును “జయావజయ 
ములు సై న్యపు నంఖ్యనుబట్టి లేదు. కొద్దిమంది అ నేకులవై విజయము 
వెక్కు_ సారు పొందియున్నారు. మేము సంఖ్యలో కొద్దిగా నున్నవ్పటి 
కిని చేనుని నసహాయముచే” విజయము పొందగలమని ధైర్య 
వాక్కు_లు seg. 250. ఆ విదవ యుద్దమున కై పూనుకొని, 
శతు9వ్రుల నెదుర్కొనునపుడు సహనము, స్థిరత్వము నొసంగి శత్రు. 
How విజయము నొనంగవ GH అని BHD 'వేండుకొనిరి. ౨51. 
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258. తిల్‌_.కర్‌-రుసులు-ఫజ్‌ - gS నా - బప్ర-జ్లీ- హుమ్‌- 
తలా-బప్ర-3న్‌ -మిన్‌ -హుమ్‌-మన్‌ -క ల్లమల్లాహు-వ - రఫతి-బ- 
-క్ర-జహుమ్‌-దరజా-తిన్‌ -న-ఆ- తె నా-శ్రనబ్న-మర్‌ - య-ముల్‌' - 
బయ్యి-నాతి-వ-అయ్యద్‌ నా-హు-బిరూపే ల్‌ - ఖుదుసి-నలా - పాూ- 


అల్లాహు-మలఖ్లో-తే త-లల్ల _-జ్రన-మిమ్‌బ ప్ర-ది-పి-మ్‌-మిమ్‌-బ-త్ర్‌ -ది 
మాజా-అత్‌ -హుముల్‌ - బయ్యినాతు-వలా - కినిఖ్‌ -తలఫూ-స - 
oS eon mS -ఆమన-వ-మిన్‌ -హుమ్‌-మన్‌ -క ఫర-వలా-షా - 


అల్లాహు-మఖ్ర-తేతే-తేలూ-వలా - కిన్నల్లాహా-యఫ్‌ - త్రలు-మా - 
యురీద్‌ , 254. యా-అయ్యు-హాల్ల _-జ్ఞన-ఆమనూ - OS -ఫి-ఖా - 
మిమా ars జఖ్భ్య్నూ -కుమ్‌-మిన్‌ - ఖ్రబ్రి-అన్‌ - యాతియ - యాముల్‌ - 
లా-జై జన్‌ -ఫీహీ-వలా-ఖుల్ల తున్‌-వలా-వఫా-త్రతున్‌-నల్‌ - కాఫి 


had come 


రూన-హుముజ్ల్‌-ప్రాలిమూన్‌, 255. అల్లాహు-లా-ఇలాహా-ఇల్లా- 


హువల్‌-హేయ్యుల్‌ - ఖ్రయ్యూము- లా-తాఖు — xia DHHS - 


వలా_నౌముళా-లహూ-మాఫిన్‌ -నమా-వాతి.వమా-ఫిల్‌ -అర్‌ సైమన్‌ 
z9 -జ్ర-యప్‌.-ఫ డ్వె-క్షనహూ-ల్లా-బిఇ-డ్నేటా-య ప్రలము-మాబై. g 
ఐదీ-హీమ్‌-వమా-ఖల్చ-హుమ్‌-వలా-యు*పీ - BRS-DB-QH- 
మిన్‌ -శ్లలి PLACEN - విమా-పాఅ-వసిత్ర - కుర్‌-సియ్యు - హున్‌ - 
నమా-చవాజి-వల్‌ -అర్‌ -ప-వలా-యజోదుహూ - కే-ఫ్‌-ప్రపహునూ- 


save 


వహు-వల్‌-తలియ్యుుల్‌-త్ర శ్రమ్‌. 256, లా g SH - ఫిద్‌ -దీని- 
Eternal. 


ఖత్‌ -త-బయ్యనర్‌ -రుష్‌. దు-మినల్‌-గయ్యి - ఫ - మన్‌ -యక్సుర్‌ - 
విషశ్రాజాగూతి.వ-యూమిమ్‌-బిల్లాహి- ఫఖు-దిస్‌ _తమ్‌.నక -బెల్‌ - 45 
HBS -వుప్‌ ఖొం-లన్‌ -ఫిపూమ- లహా-వల్లాహు-నవిా- జన్‌ - త్తలీమ్‌ 
DDT, అల్లాహు £ వలియ్యుల్ల — gs - ఆమనూ-యుఖ్‌ - రిజహుమ్‌= 
మిన'జ్ర్‌-జ్లలువూతి - ఇలన్నూ్నూరి - వల్ల —BsS ఫరూ-ఓ" - D- 
e N AF Hone 


v 
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అటులే "దేవునిసపాయము వలన తాలూతు సైన్యము జాలూతు 
సైన్యము నోడించెను. జాలూతు అనువాడు గొవ్ప యుద్గవీరుండు, 
ఆతండు యుద్దరల్లగ మునంద్దువచ్చి: నన్ను నూర్కొ-ను వా౭డెవ(డై న 
మా P న్యములో గలండా అని SABÉ. అపుడు డావూదు వానిని 
మార్కొ-ని వధించెను. దీనికిముం బే “ఎవడు జాలూతునువధించునో 
యాతనికి నా కూతునిచ్చి Boe చేసెదను. నా పిదవ ఆతడు రా 
జగును” అని తాలూతురాజ్యువకటించియుండెను. దాని ననున 
రించి డావూదు, ఆతని కుమా Gk వివాహమాడి తాలూకు 26x 
రాజయ్యను. "దేవుండు, డావూదునకు 53 Y వదవిగూడ నొసంగి 
జ్ఞాన సంవ BISA జబూరు (గ్రంథము నొనంగి, తెలియని విషయ 
ములను 'నేర్పెను. లోకములో దుర్శార్లులు హెచ్చి "దేశమును పాడు 
చేయుచు దుర్చులులను హింసించి తమ సౌకర్యములనే పాటించు 
చుందురు. అట్టి దుర్శార్లులను, అటులే వదలి వెట్టిన చో "దేశము 
నాశమగును. అందుకు Bgo అట్టి దుర్మార్లులనోడించి వారి నణించి 
వేయుటనై- మంచివారిని నియమించును. కావున యుద్దములు Nog 
వించుచుండును. "దేవుండు లోక వేమమునకై_ అను[గహించి అట్లు 
చేయును, లేనిచో చేశములు నాశమైయుండును. 252. ఇంత 
Sete BOSS వాస్తవమైన విషయములు దేవుడు తనవాక్య 
ముల మూలమున ముహమ్మాదు వారికిం ెలివెను. వారు చదువను 
(వాయను BOSD. - అట్టి వారయ్యు అట్టి వా స్త్వవమైన వివ 
యములు చెలుపుట BHO వలననే యగును. కానన వారు 
"దేవుని [HS Foot చేరినవారు అని సూచింవంబడియెను, విజయము 
పొందవలేనన్న, వై వివరింవంబడిన గుణములు సై న్యములో, 
'సేనాధిపతిలో నుండవలెను, అవి విద్య, జ్ఞానము, దృఢ కాయము, 


253. Of those messengers. 
some of whom We have caused 
to excell others, and of whom 
there are some unto whom 
Allah spake, while some of 
them He exalted (above others) 
in degree; and We gave Jesus 
son of Mary, clear proofs 
(of Allah’s sovereignty) and 
We supported him with the 
holy Spirit.30 And if Allah 
had so willed it, those who 
followed after them would 
not have fought one 
ancther after the clear proofs 


they differed, some of them 
believing and some disbeliev- 
ing. And if Allah had so 
willed it, they would not have 
fought one with another; but 
Allah doeth what He will. 


254. O ye who believe! 
Spend of that wherewith We 
have provided you ere a day 
come when there will be no 
trafficking, nor friendship, nor 
intercession. The disbelievers, 
they are the wrong-doers. 
255. Allah! There is no God 
Him, 
Neither slumber nor 
sleep overtaketh Him. 
Him belongeth whatsoever is in 
the heavens and whatsoever is 
in the earth. Who is he that 
intercedeth with Him save by 
His leave? He knoweth that 
which is in front of them and 
that which is behind them, 
while they encompass nothing 
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Allah is Hearer, 


break. 
Knower. 
257. Allah is the Protecting 
Friend of those who believe. 
He bringeth them out of dark- 
ness into light. As for those 


who disbelieve, 


of His knowledge save what 
He will. His throne includeth 
the heavens and the earth, and 
He is never weary of presery- 
ing them. He is the Sublime, 
the Tremendous. 

256. There is no compulsion 
in religion. The right direc- 
tion is henceforth distinct from 
error. And he who rejecteth 
false deities and believeth in 
Allah’ hath grasped a firm 
handhold which will never 
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సహనము, ధైర్యము, విభేయత, స్థిరత్వము, యుద్ధ THAT 
ధనము ఖర్చు చేయుట, ఐకవముతంము మొదలగునవి. కాలమునకు 
దగినట్లు యుద్ధసామ( గి సిద్ధముచేసికొన్న పిదవ చేవునియందు విశ్వా 
నము, ఆతని సహాయము వేండుటమున్నగు గుణము లుండవ లెను, 

25కి. (వవ_క్తలలో కొందజికి కొందటివై ఘనతనొనంగితిమి, 
Seet కొందతితో -దేవుండు నంభామిం చెను. Mols వదవులను 
పౌచ్చించెను. మేము మర్యము కుమారుండగు ఈసాకు స్పష్టమైన 
సూచనల నొనంగి ఆతనికి somos 5 (జి బయాలు) సహాయము 
నొనంగితిమి. ఈ {SS _ Fo తరువాత వచ్చిన (ప్రజలు చారికి స్పష్ట 
మైన Syrg లు వచ్చిన తరువాత దేవుండు ఇష్టవడియుండినవో 
వారు కలహింపకయుండి యుందురు, కాని వారు వేటు Bes అయి 
పోయిరి. వారిలో కొందణు విశ్వసించిరి. మజికొందటు విశ్వసింవక 
పోయిరి. Bg కోరినచో వారు కలహింవక యుండి. యుందురు. 
కాని Bt తాను కోరునది చేయును. 

వ్యా! 258. ఇంతవణకు చేర్కొ-నంబడిన (వవక్తలలో ఒక 
BE నొకరికి GY cto ఘనత నొసంగియున్నా(డు. CoBess S 
y5. వారిలో, ఆదము, మూసా, (వ్రవ_క్తలతో "దేవుండు నంభా 
వీంచను, (వవ్యక్షలలో కొందటు ఒక పురమునకు మతికొందజు ఒక 
BE SoS, మజీకొందణు (ముహమ్హ్మదువారు) లోక మంతేటికిని (ప్రవ 
Yr ేవునిచే వంపంబడిరి, ఇట్లు ఒకరికై నొకరికి వదివులను N 
విగాంజేనిను. బీవీమర్యమ్‌ కుమారుడగు ఈసా (వవ_క్షకు, స్పష్ట 
మైన సూచనలును రోగులను బాగుచేయుట, మృతినొందిన వారిని 
BHO POPS |బకికించుట మొదలగు అమానుషము ( మోజిజా)ల 
నొసంగి వరిశుద్దాత్య యగు gÂ దూత నహాయమునిచ్చి బలవ 


త a ee eee 
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| చెను. EGEA శల పిదవ వారి జనులు, మత గంథములో అభి పాయ 
భేదము పొంది ఒకరితో నొకరు కలహింవసాగిరి, BHO స్పష్టమైన 
సూచనలు చెలిసియు అట్లు కలహించిరి, కొందటు భ్‌ _క్రీమార్లమందు 
స్థిరముగానుండి విశ్వాసులై రె. మటికొందటు జీవుని 2 ధర ములను, 
సూచనలను తిరస్క-రించి అవిశ్వాసుల 6. "దేవుండు కోరినచో అట్లు 
కలహములు, ' అభి ప్రాయశేదములు గలిగియుండవు. కాని జీవుడు 
తాను ఇష్టవడినది చేయును, (వజలకు జ్ఞానము నొనంగెను, వారు 
దానిని సరియైన (తోవలో నువ యాగింవవ లెను, 
254. ఓ విశ్వాసులారా | "BS Sond, 
సిఫారసుగాని వనికిరాని దినము రాకమునుపే, మేము మోకు నొసంగి 
యున్న దానినుండి ఖర్చు. (దానము) చేయుండు. అవిశ్యాసు లీ 
అన్యాయముచేయువారు. 
వ్యా! 254. తజఅచుగ మానవుడు ధనాశవే ఇక్కు_తవ్వూ 
లును పావములును చేయును, ధనమును దేవుని మార్లమందు నిజు 
చేదలు మొదలగువారికి డానముచేయవ లెనన్న (పాణసంకటముగా 
'తోంచును. మానవుండు చేర్చి VT ons ధనము వరులపాలగును, 
అతనికి నష్టము; పాపముదప్ప చేటు లాభము గలుగదు. రాంబోవు 
(ఆఖరు) నాం కర్ణుల తీర్చు దినమునందు బేరము జరు 
గదు. చేర్చిన ధనమిచ్చి పుణ్యములను కొనంజూలరు, ఒకరి స్నేహము 
వనికిరాదు. ఒకరి సిఫారసు మాధ్యస్థ న్రములవలన (వయోజనముం 
_ డదు. నరకముతవ్చదు. శానుచేసికొన్న పుణ్య కార్యము లే తనకు 
తోడువడును, కావున అట్టిదినము రాకమునుపే (చావకముంటే) 
"బేవుండొనంగిన ధనము = కనని ఉభయలోకముల మేలు సంపా 
Bo దుకొనవ లెను. BHI నమ్ముక ONTOS నవాశే BHD ధర 2 


శ్నీహాముగాన, 


» 


యుఖ్‌ రి-జాన-హుమ్‌-మినన్నూ రి-ఇల' జ్‌ -ఖిలు- -మాతి - ఉలాళక - 
9%- జ 258. wom - తర - 
god -ల జ్రీ- పశిజ్ఞ- ఇ బాహీమ-ఫీ - రబ్బిహీ - OF -ఆతా-హుల్లా - 
హుల్‌-ముల్క--9-జ్‌-ఖూలా ఇబా-హీము-ర బ్బి- -యల్ల-జ్రీ- యూవ్రా 
యీా-వయు-మోతు-బభ్రల-అనా - FF WOT? = న-ఉమారు-ఖాంల = 
'ఇబా-హీము-ఫ తా తారక కంస మనక నున్‌ గళ్ళ 
ఫాతి-బిహా-మినల్‌ -దుగ్‌ -8D - ఫ- ఫ- బుహి-తల్ల -జ్ర-క ఫర్‌. నల్లాహు- 
ere Sard -ఖ్రామ'జ్ల్‌ - స్‌ 259. జె - Yo - మృర- 
త్రలా-ఖ్రర్యతిన్‌ - _వహియ-ఖాపి-యతున్‌ -త్రలా--ఉరూ-షిహా-భ్రాల- 
జే-హిల్లాహు - బ 'త్ర-ద - మాతిహా=పఅ 


258. 
who had 


ham said : 


అన్నా -యూక్రూా-యా-హాో-జ్ల్‌ 
మా-త-హుల్లాహు-మి-అత-త్రమిన్‌ -స్పుమ్ము-బతే సహవా_ఖాల-క మ్‌- ae 
లబిక్షాత-భ్రైూల-లబిక్షతు.యామన్‌ BD" WE జాయౌమిన్‌ -ఛ్రూల- బల్‌ 
లవిళ్టాత-మిఅత-త్రమిన్‌ -ఫన్‌ జర్‌ -ఇలా-త్రేత్ర-మిక-వవ రా-బిక =లమ్‌ 
-35 -ఇలా-క్ర్రం--మారిక-వలి-నజ్‌ -త్రలక-ఆయ 


యత-నన్నహ్‌ం-నన్‌ 
తల్‌-లిన్నాసి- నన్‌'ట్లుర్‌ - god - gpd- FOS - Dp- 
సుమ్ము-నక్సూహా-ల పాన్‌ - ఫలమ్మా - తబయ్యన - oam- 
అసప్ర-లము-అన్నల్లాహ-త్రలా - కుల్లి-మొఇన్‌ - ఖదీర్‌. 260. వా 

ఇటజ్లాాఖభాంలాప (బాహీము-ర బ్బి-అరిసీ-క ఫ_తుాకా-యిల్‌ - మాతా 
ఖోల-అవలమ్‌-తూమిన్‌ -ఖాల-బలా-వలాకిల్‌ -D - మఇన్నా 
ఖల్‌ వీ-ఖాల-ఫ-ఖుజ్షా-లర్‌ -బత్ర - తమ్‌ - మిన ఆ -శ్రోరి - KBE - 
హున్న-ఇలై SEE -త్రల్‌-త్ర లా-కోల్లి-జబలిమ్‌-మన్‌ - హున్న - 

aig -95 -స్సమ్మద్‌ -ఈ జ-హున్న -యాతీనక-న ప్రే, యన్‌ -వ ప్ర-లమ్‌- ; 
అన్నల్లాహా-త్రిజ్రీఫన్‌ -పే జ్లూకీమ్‌. 
ఫిభాన-అమ్‌-వాల-హుమ్‌-ఫీ-సబీ-లిల్లాహి-క మన్లలి- Yor - కిన్‌ - 
అం బతల్‌ l 


said: 


261. మశచ్చలుల్‌ -985 - యున్‌ ~ |years. 


ఖురఠానెపష 


their patrons are false deities. 
They bring them out of light 
into darkness. 
ful owners of the Fire. 
will abide therein. 


Bethink thee of him 
an argument with 
Abraham about his 
because Allah had given him 
the kingdom; how, when Abra- 
My Lord is He 
who giveth-life and causeth 
death, he answered : 
life and cause death. 

Lo! Allah causeth the 
sun to rise in the East, so do 
thou cause it to come up 
from the West. 
disbeliever abashed. And Allah 
guideth not wrong-doing folk. 


259. Or (bethink thee of) 
the like of him who. passing 
by a township which had 
faillen into utter ruin, exclaim- 
ed: How shail Allah give 
this township? life after its 
death? And Allah made him 
die a hundred years, 
brought him back to life. He 
How long hast thou 
tarried? (The man) said: I 
have tarried a day or past of 
a day. (He) said: 
thou as tarried for a hundred 
Just look at thy food 
and drink which havs rotted ! 
Look at thine ass! And, that 
We may make thee a token 
unto mankind, 


è 5 (కాండము 8 


re 


ముల ననునరింవక తమయాత్మల విషయమై టాంగా పం 
కొనువారు. కావున వారు అన్యాయస్థులు, దుర్భార్డులు, 

- 255. అల్లాః దవ్చ sed Sct Bgo Tee. ఆతండు 
శాశ్వతుడు, సర్వమును కాపాడు బాండు. ఆతనికి తూంగగాని నిద 
గాని వట్టదు, అకాశములలోను భూమిలోనున్న సమ_స్తము ఆతనిచే, 
ఆతని Boy లేక, ఎవరు అతనియొద్ద సిఫారసు చేయంగలరు! Scr | 
మానవులకు ముందు రానున్న దియు వారికి పూర్వము గడచినదియు 
నవు _స్తమెటుంగును, BHAL GOs విషయములలో 'తానుకోరి. 
-తెలిపినదిదవ్చ నితరము (గ్రహింవంజాలరు, ఆతని సింహాసనము 
ఆశకాశములను భూమిని వ్యాపించియున్న ది. ఆరెంటిని కాపాడుట 
దేవునికి కష్టము కాదు. మతేయు నాతండే సర్వాధికుండు గొప్ప 
వాడు. 

వ్యా॥ 255. ఇందు "దేవుని యేకత్వము (తౌహీదు) ను, 
ఆతని మహిమయు BI VKI అతండు అద్వితీయుండు, ఆతడు 
శాశ్వతుడు. ఆతనికి సాటిలేదు. ఆతడు సర్వమును సృష్టించి 
కాపాడుచు సర్వమునకు ఆధార మైయున్నాండు. ఆతండు ఎట్టిక శంక 
మును లోవమునులేని వరమ వవ్షితు(డు, అతనికి తూంగుగాని నిద 
గాని వట్టదు. ఘనతగలవాండు. నర్వము ఆతని చే. భూమ్యా కాశ 
ములు అతసివే. ఆతండు వర g సర్వశ Wess, సర్యాధికుండు. 
ఆతని ROX GF ఎవరును సిఫారసు చేయంజూలరు. సిఫారసు చేయు 
వారు ఆతని నెలవు పొందియే చేయలలరు: ఎట్టివనియెనను ఆతనికి 
కష్ట్టమెనదికాదు. భూమా కాశ ములను వ మధ్యనున్న న 
KS% "కాపాడుట ఆతని కేమియుకష్టముగాని. భఛారముగాని కాదు, 
నర్వమునకును సర్వ్యజనుల SOLD కంర జా. wD 


Ls pen రజా 
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a pene esl sie మప 
5 ae a వ he, 
టల్‌ నా 

a యయా 
య pie Se RE రకమ, 
JSS యక He SL SC tes 
oe eee rae 
వచు 56°55 5) Ase 
గం. se nice WERTE 
wee కంప BG SIN SE tee EA 
EEA A AE AIE Ei ERITA E AED 
BAIG CRC! é KE RR 
|| Sons డ్య GaN bus 

SR Ms మధయ పరద మయ 
rss లే యంచు > స 

లో 


bones, how We adjust them 
and then cover them with 
fiesh ! And when (the matter) 
became ciear unto him, he 
said: 1 know now that Allah 
is Able to do all things 


Such are right- 
They 


Lord, 


I give 
Abraham 


Thus was the 


cause them to incline unto 
thee, then place a part of them 
on each hill, then call them, 
they will come to thee in haste. 
And know that Allah is 
Mighty, Wise. 


then 


261. The likeness of those 
who spend their. wealth in 
Allah’s way is as the likeness 


260. And when Abraham 
said (unto his Lord): My Lord! 
Show me how Thou givest 
life to the dead, He said: Dost 
thou not believe? Abraham 
said: Yea, but (Í ask) in 
order that my heart may be 
at ease. (His Lord) said: 
Take four of the birds and 


Nay, but 


look at the 


114 


ఖురానెవరీఫ్‌ 
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మహిమ కొనియాడ వీలుకానిది. VEDD యాజ్ఞ లను నూనవులు 
BBY ఆచరింప వలసినది. ఆతనియందు విశాషసము aod కులు 
గలిగి మానవులు తమ లోవములను గు GeboA అమిత దయాళువగు 
దేవుని |ప్రార్థించుచుండవ లెను. (ఈ వాక్యమును SDS కుర్చీ 
అందురు.) 

256. మతము విషయమున బలాత్కారములేదు, నిశ్చయ 
ముగా సన్మార్గ మును దుర్యార్గమును 'వేజువడియున్నవి. కావున ఎవరు 
దారికొట్టు సై తానును తిరస్కరించి BHO విశ్వసింతురో వారు గట్టి 
కడియమును వట్టినవారు. అది BOSSES. "దేవుండు సర్వము 
వినుచు నెలుంగుచున్నాండు. 257. "దేవుండు విశ్వసించిన వారికి 
నహాయుండ్వు, ఆతండు వారిని చీంళటిలోనుండి వెలుతురులోనికి. 
"దెచ్చును. విశ్వసింవని వారికి స్నేహితులు నె తానులు, వారు అవి 
శ్యాసులను చెలుతురులోనుండి చీంక టిలోనికిందీసికొనిపోవుచున్నారు. సి 
వారే నరకనివాసులు. అందు వారు చిరకాలముందురు. 

. వ్యా! 256, BHP 'యేకత్వమును మహిమను By వాక్య 
ములు వివరింవంబడిన BSS అవిశ్యాసులకు విశ్వసించుటలో ఎట్టి 
ఆటంకముండ నేరదు. వారు నంయముగానే విశ్వసింపనచ్చును. 
సన్మార్గము న్పష్టముగాంబెలువంబడినది. BOOTS SoM wes స్పష్థ్రముగ 
"జెలిసినది. శెండుమార్ల ములు BOIS = ర్లమును సీ నింకరిం 
చుటలో ఎట్టిబలాత్కారము నక్క-అ లేదు, అందుచేతనే ఇస్తామ్‌ 
మతములో అవిశ్వాసులను. చేర్చుటలో ఎట్టి బలవంతము లేదు. 
అవిశ్వాసులు తమ యిష్ట వ కార ముగా వ మతములో నైన నుండ 
వచ్చును, అవిశ్వాసులు, ముసల్మానుల రాజ్యములో రాజ్యవద్దతుల 
ననుసరించి వన్నులు చెల్లి ంచుచు తమ నుతములోనే యుండవచ్చును. 


దుర్భార్లము మై ఆానులమార్లము. దాసిని తిరన్క-రించి Bd విశ 
సించినవారు సనా రమను గట్టి కడియము పట్టిన వారగుదురు. == 
కడియము “తెగనిది. "దేవుండు సరము వినుచు. నెబుంగుచున్నా (డు, 
ఎవరు మనః పూర్వకముగా విశ్వసింతురో "జేవునికి. చెలియును, 
కావున మానవులు భ నాల BHO DY CROSS GM. 
257. విశంసించి ముసల్మాను SS వారికి దేవుండు సహాయుండు, వారికి 
ఉభయలోకములలోను తోడువడి విజయము మోవమునిచ్చుచు 
దుర్గార్గమగు చీశకటినుండి సనా Bare (ఇస్తామ్‌) వెలుతురులోనికిం 
చెచ్చును, అవిళ్వాసులకు నై తానులున్నే హితులు. వారు వారిని 
చెలుతురగు సన్మార్లమునుండి తొలంగించి SOI SOND చీకటిలో 
నడ వేయుదురు. దానివలన ONT exooo నరకములోంబడి యందు 
చిర కాలముందురు, కానన అవిశ్వాసమును వదలి విశ్వాసమును 
సీంకరింపవ లెను, 

258. ఏమి! దేవుండు (న్మమూదునకు) రాజ్యము నొసంగి 
నందుచే ఇబాహీముతో అతని (పభువు విషయము వాదించిన 
వానిని నీవు చూడలేదా? ఇ్యబాహీము, నా [HPS (బతుకునిచ్చు 
వాడు. చంపువాండు అని చెప్పినపుడు, వాండు నేను (బతుకు 
నిచ్చుచు, చంపుచున్నానని చెవ్పంగా ఇ బాహీము, BSc os 
సూర్యుని Bort Hoo ఉదయింవంజేయు చున్నాండు, కావున dS) 
సూర్వుని' వడమటినుండి ఉదయింవం జేయుము OD చెప్పంగా వాండు 
బిత్తరపోయి ఎట్టియు తరము నియ్యంజూలక పోయెను. దేవుండు 
దుష్టులకు నన్మార్లము హూ 

వ్యా! 258. ఇ బాహీము (వవ_కృకాలములో న్యమూదు 
అను రాజుండెను. వాండు తన ాజ్యగర్వముచే BS (ప్రభువను, 


కాండము 3] 


(వజలు 


అందజును నాకు సాస్రాంగవడవ ESD యు 88S) చేసెను. 
es De 


అటులే చేయుచుండిరి, gi శాహీము Es Fee 
దప్ప నితరులను పూజంవంగూడదు.”” అనిబోధించుచుం డెను, ఒక 
దినము Ki sores కొలువు కూటమునకు ఇఇ బాహీము పోయి ఆతెనికి 
సాష్టాంగ పడ లేదు. అపుడు న|మూాదు చేను BPS, నాశెందు 
se. సాష్టాంగవ డలేదు, అని _అడుగయగా చేను రాజును (పభువు 
అనను, “పుట్టించి గెట్టించునట్టి -జీవుండే నావ PÉ అనయా 
న(మూదు రజ 'బికించుచు చంపుచున్నాను”” అని చెప్పి 
నరము శేనివానినొకనిని Woh నేరము మోవంబడిన వానిని చంవక 
వదలి వెశ్షైను. అపుడు ఇబాహీము, న|మూదు "తెలివిలేని మూఢుం 
డగుచున్నా (డు అని తలంచి చేవుడు సూర్వుని తూర్పునుండి ఉద 
యింవం ఉయుదున్నాంు. Ae (వభువె sx సూర్యుని వ వడమటి 
నుండి ఉదయింవంచేయుము అవి చెవంగా అతండు దిగ్భ్రమ చెం TA 
యు త్తరము నియ్యంజాలక పోయెను. "దేవుండొనంగీన Ee 
గర్వించి దుష్టత్యమునకు సూనుకొన్న న న(మూూదు తన లోవము 
BORD BÍ విశ్వసింవ వకపోయెను, దేవుడు దుర్నార్లులకు 
ననా ర్లముమావండు, ఇందు సూర్యుని డేవునిగా పూజించునట్లి 
వారికి “బోధయున్నది. Paget Bene లోంబడి యున్నాండు, 
కావున సూర్యుండా పూజలకు ci అరు (డు కాడు, 

259. కవ్వులుకూలి సాళేమెయుండీన్‌ O/B SooDsvc SOW 
Sons యాక DD Ds) చూడలేదా? అఆతండు, ‘AD వావుపిదవ 
దీనికి SH Bn జీవము పోయును”” అనెను, ఆ వీదవ దేవుండు 
ఆతనిని నూటుసంవత్సరములవటికు మృతునింగాంజే ఇను, తిరిగి 


యాతనిని లేవి నీవు ఎంత సేపుంటివి అని ' జేవుండడుగంగా, “నేను 
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ఒకదినమోా లేక ఒక దినముకన్న తేక్కువకాలమో యుంటి”” 
నని వెప్పంగా Bjo “లేదు లేదు, Sx నూజుసంవత్సర ములుం 
టివి. నీ యన్న పానములను. చూడుము. అవి ES "లేదు. మజీయు 
గాడిదను చూడుము, 'మేము (వజలకొఅకు నిన్ను  దృష్టాంతముగాం 
నని గాడిద యొముకలు మాడుము, ఎట్లు వాని నుద్ధ 
రించి కలివి BA TID మూంనమును కవ్వుచున్నా మో” అని 
చెన్పెను. ఆవిదవ ఆతనికి విషయము స్పష్టవడంగా నిశ్చయముగా 
-జీవ్రంకు నరంశ కులు గలవాండని యెజుంగుదునని చెప్పసాగెను. 
వ్యా! 259. ఇందు. Z% (ప్రవక్తకు సంభవించిన వివ 
యము చెప్పబడినది. ఈతని కాలమందు Vp s5 అను అవి 
Fenris రాజుగానుంజెను. ఆ రాజు BOS ముఖద్దను (8 
లేము) ను నాశమునేసి ఇ సాయీలియులలో ననేకులను ఖై వీలుగా 
వట్టుకొనిపోయెను, ఆ ఫై వీలలో GB & (వన క్షకూడ నుండెను. ఆ 
పిదేవ SB రు ఇజుసాలనుండి విడుదలపొంద్‌వచ్చున పుడు మార్లమం 
SY పురము పాడువడియుండంగాంజూచి తన మనస్సులో “దేవుండు 
దీని నెట్టు తిరిగి చబాగుగా౭శేసి చనిపోయిన వారిని |బతికించును” 
అని అనుకొనెను, అచ్చటనే యాతని (పాణమువోయెను, ఆతనికి 
er గాడిదకూడ చనిపోయెను. అంతట నూజునసంవత్సేర 
ములు గడచెను, ఆతని విషయము ఎనరికిని BOYS aw. 
ల. WB SUS దుష్ట కాజు చనిపోయెను. వముజఖొక రాజు 
ఆ పురము (జెదూనెలేము)ను 1 BOA వృద్ది చేసెను, నూజుసంవత్సరము 
లైన తరువాత దేవుండు GE రును BBA KEYA ERÉ. ఆతని 
భోజనమును RENS (కుళ్ల కుండ ఉండెను. ఆతని గాడిద (2, పోయి 
దాని. పాంత ఎముకలు వడియుండెను. ఆగాడిదయు ఆతని Theos 


సబ్‌ త్ర-సనా-బిల-ఫీ-కుల్లి -సుంబు 5 లతిమ్‌-మిఅతు-క్రబ్బతిన్‌ -వల్లా 
హు-యుస్తా-శ్లఫు-లిమన్‌ -యపాఈావల్లాహు-వాసి - ES - BOSD. 
262. అల్ల --బ్రన-యున్‌ -ఫీఖైన-అమ్‌వా-లహుమ్‌-ఫీ - నవీ-లిల్హాహి 
స్రుమ్మ-లాయుల్‌ -బిఆ్తైన-మా - అన్‌-ఫబ్రైూ-మన్నన్‌ - వలాఅజ్జేల్‌ | Knowing. 
లహుమ్‌-అజ్‌ -రుహుహ్‌-శ్లన్ల-ర బ్బి-హిమ్‌-వ లా-ఖౌఫున్‌ - BS హిమ్‌ 


మగ్‌ -ఫిరతున్‌ -P రుహొ-మిన్‌ -JSHBS - యత్‌ - oo Est - అక్టన్‌- 
వల్లాహు-గనియ్యున్‌ - Oe, 564, యా - అయ్యు- హాల్ల జ్ఞన- 
అఆమనూ-లా-తుబ్‌ -క్రేలూ-సద-ఖాతి-కుమ్‌-బిల్‌ -మన్ని -వల్‌ -అత్రా- | upon them, 
కల్ల -జ్ర-యున్‌ -ఫిళ్చ-యూలహూ-రిఆ-అన్నా సి-వలాయూమిను- బిల్లా | క: 
హి-వల్‌ -యౌామిల్‌ -ఆఖరి-- ఫ-మశ్రలుహూ-కమ-శ్చలి-న్లేఫ్‌- వానిన్‌ - 
SS హి-తురాబున్‌ -ఫ-అస్టా-బహూ-వాబిలున్‌ -ఫ- తర - కహూ 
నేల్‌-దన్‌ -లాయళఖ్ర-ది-రూన - త్రలాల్వసైఇమ్‌ - మిమ్మా-క సబూ - 
వల్లాహు-లాయహ్‌ం-దిల్‌ - sad -కాఫి-రీన్‌ . 265. S-xoG-evy 
"హేనాయున్‌ -ఫిభ్రూన-ఆమ్‌-వాల-హుముబ్‌ -జిగాఅ-మర్‌ ప్లా ~ Ber 


that which 
their reward 


Render not 


ర బ్వతి౯-అచ్చా-బహా-వాబిలుక. -ఫఆ-తత్‌ -Ho-a ని - 
ఫజల్‌ -లమ్‌-యుఫ్లైబ్‌ హో.-చాబిలున్‌' - ఫ - శ్రేల్లున్‌ -వల్లాహు-బిమా- 


తకూన-లహూ-జన్న తుమ్‌-మి౯ -నఖీలిన్‌ -వ-అ్ర - WHS -తజీ- 
మిన్‌ SHB He -అన్‌ -హాకు-లహూ-ఫీహ*-మిక్‌ -కుల్లి క-సమ- 


it smooth 


జాలిక-యు-బయ్యి-నుల్లాహు-లకు - ముల్‌ -అఆ-యాతి-ల-త్రల్ల కుమ్‌- me 
lieving folk. 


తత-ఫక్క_రూన్‌. 227, యాఅయ్యు-హల జిన - ఆమనూ — అన్‌- 
వా 5 హాల్ల జ్ర 265. And 


PpD -శ్ర-య్యిబొతి-మూా- నబ్‌తుమ్‌-మినూ సా అఖ్‌-రజ్నా - 
లకుమ్‌-మినల్‌ -అర్‌ -g og Koved ps 


: x? రక 117 
కాండము 3] | సూరయేబఖేరః 4 
న ar oath amma end ee ee 


న్‌ ఐబాహీము APS (వవ, ఆయన Bo ఎట్లు మృతులకు 
J (ప్రాణములు Sams కన్నులారదూచి ; మనశ్ళాంతిగలుగ చేసికొన 


BOR సజీవముగాంజేయంబజెను. ఇదంతయు. ప్రజలకు BHII 
-జెలుపుటకు 'దృష్టాంతముగా నుండుటకైై. సంభవించెను. ఉడైరు 
మృతినాందునపుడు కొంత C తిరిగి. | 
రాతికాకుండుటను చూచి ఒకదినమో దానికన్న తక్కు.వకాలమో 
యుంటి నని తలంచెను: కాని చేవుండు, ఆతండుండిన కాలము BOS 
BED యెదుటనే గాడిదను (బతికించెను. అపుడు EB %, టేవుండు 
చచ్చినవారిని (బ్రతికించును. అది ఆతనికి సుళువై న HD. ఆతండు 
నరంశ Veto OD నాకుం చెలియును. ఇపుడు కన్ను oS So DBO” 
అని చప్పసాగాను, అపిదవ ఉజై రు 'జెరూస లేమునకుపోయ7ా ఎవరును 
ఆతెనిని గుర్తింవ లేకపోయిరి. అపుడు ఆయన తనకు కంత Sn 
నున్న తౌరాతును వినిపింపంగా నపుడు ఆ (వజలు గు Qo’. ఆయన 
తనకు సంభవించిన నిషయము అందణకును BOB. 

260. ఇకాహీము, ఓ నా (వభువా! మృతులను నీ చెట్లు 
నజీవులుగాం జేయుదువో నాకు చూపుము. అని చెప్పినపుడు 
దేవుండు ఏమి? నీవు నమ్మలేదా అని చెప్పంగా “ఎందుకు లేదు” 
(నేను నమ్మితిని) కాని నా మనశ్శాంతి గలుగుటకు (అడీగితిని) 
అని చెప్పెను. అపుడు చేవుడు నీవు నాలుగువములను పట్టుకొని 
వానిని నీతో మరపింపుము. GRASS వానిని తునుకలుగాంజేసి వాని 
యొకొ-క్క- తునుకను BHT కొండ వై పెట్టి తిరిగి వాసిని పిలు 
వుము. అవి నీ యొద్దకు వరుగెత్తుచువచ్చును” అని SOSH. DF 
యముగా బేవుండు సర్వ శ క్రుండును వివేచనావరుండును అని తెలిసి 
కొనుము. 

వ్యా! 260. ఇందుగూడ ేవుండు మృతులను SSA నజీవు 
లనుగాం జేయును అని తెలుపు నొక విషయము BS VKA.. 


Sura 2 —The Cow 


of a grain which groweth seven 
ears, in every ear a hundred 
grains. Allah giveth increase 
manifold to whom He will. 
Allah is All-Embracing, All- 


262. Those 

- their wealth for the cause of 
వలాహుమ్‌-యాోక్రౌ-ప్లనూన్‌ . BEB. బ్రైూలుమ-మ్ర-రూఫున్‌ -వ - | Allah and afterward make not 
reproach and injury to follow 


and there shall no fear come 


263. A kind word with 
forgiveness is better than alms- 
giving followed 
Allah is Absolute, Clement. 


264. O ye who believe! 
iving b ‘oach and inj 
హి-వతళ్ళా-బీతన్‌'-మిన్‌ wd -ఫుసి-హిమ్‌-కమసలి-జన్న - 35-2- fike thin. we కా 
wealth only to be seen of men 
and believeth not in Allah 
and the Lust Day. 
త-పహ్ర-మలూన-బ్యోర్‌ 226. అ- యవద్దు-అ్లే — దుకుమ్‌ - అన్‌ [౧౮౩ is as the likeness of a 
rock whereon is dust of earth; 
a rainstorm smiteth it, leaving 
and bare. 
రాతి.వ-అస్టా-బహుల్‌ -కి బరు-లహూం-జు రీయ-తున్‌ -పాతఫాడిా-ఫా Ihave no contrat of aught. of 
అచ్లా-బహా-ఐ- హ్‌ పారున్‌ - ఫీహీ - నారున్‌ -ఫాక్షా - తరావ్దాత్‌ -క — fthat which they have gained.’ 
Alish guideth not the disbe- | 


those who send their wealth in 
search of Aliah’s pleasure, and 
for -the strengthening of their 


రా 
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who spend 


they have spent; 
is with their Lord 


neither shall they 
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ENTER 


by injury. 


vain your alms- 


[తర న దందా RN) 
ల ఈక 


His likc- 


souls, is as the likeness of a 
garden on a height. The 
rainstorm smiteth it and it 
bringeth forth its fruit two- 
fold. And if the rainstorm 
smite it not, then the shower. 
Allah is Seer of what ye do. 


age hath stricken him and he 
hath feeble offspring: and a 
fiery whirlwind striketh it and 
it is (ell) consumed by fire. 
Thus Allah maketh plain His 
revelations unto you, in order 
that ye may give thought. 


267. O ye who believe ! 
Spend of the good things which 
ye have earned, and of that 
which We bring forth from the 
earth for you, and seek not 


They 


266. Would any of you like 
to have a garden of palm-trees 
and vines, with rivers flowing 
anderneath it, with all kinds of 
fruit for him thereifi; and old 


the likeness of 


బతుకునపుడు' వలెనని BHI వేండుకొనెను. "జేవుండు సెలవిచ్చినట్లు నాలుగు , 


రకముల వయులను పట్టుకొని వానిని మచ్చిక చేసి తరువాత నొక 
నాండు తునుకలుగాకోసి ఒక్కొక్క. తునుకను ఒక్కొక్క-కొండ వై 
SBE, BIS ఆ పములను రమ్మని పిలువంగా అవి నజీవములై 
ఆయనయుద్లకు SOR త్తికొని వచ్చెను. చేవుండు సర్వశ కండు. కాను" 
కోరునది జేయును. మృతులను: సజీవులనుగ్రా చేయుట onak 
దుష్క-రముకాదు. అతని |వతికార్యమునం BS* యొక మహిమయు 
రపానంము నుండును, gens చనిపోయిన జనులను వారి కర ల 
తీర్పునకై. తుది దినమునందు. లేపును, | 
261. BYP మార్లమందు తమ ధనమును ఖర్చుచేయువా5 
పోలిక, ఒక్కొక్క. నిత్తనమునుండి యేడువెన్నులుపుట్టి (వతి 
వెన్నులో నూజేసి గింజలు గలిగిన డానివ లెనున్నది. డేవుడు తాను 
కోరిన వారికి హెచ్చుగా నొనంగును. చేవుడు అమితముగా నను 
(గహించువాండు సర్వజ్ఞాండు. 
వ్యా॥ 261, ఇందు భక్తులు తమ ధనమును PY మార్ల 
మందు (ప్రజల మేలుకొజకు ఖర్చు చేయుటకై (ర క్భాహానుగ లదు: 
BHP మార్షమందు భక్తి తో కొద్ది ధనమును ఖర్చుపెట్టినను డాని 
ఫలితము. అధికముగా HY యలోకములందును లభించును. దాని 
యుదాహరణము ఒక విత్తనమును. పోలియున్నది. మంచి సత్తువగలా 
భూమిలో ఒక విత్తనమునాటిన దానికి ఏడువందలగింజలు లభించును, 
అటులే భక్తులు చేసిన దానిఫలితము అధికముగా లభించును. 
Bx coh అమితముగా నొసంగువాండు. Gis కోరినవారికి నింకను 
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అధికముగా నొనంగును. ఆతనికి కొజుంత లేదు. దానము చేయువారి 


[కాండము 3 


ఖు రాానెమరీఫ్‌ 


౨64. ఓ విశాంసులారా! లోకుల మెవ్పునకు తన ధనమును 


యుేశము నెజుంగును. డాని ననుసరించి వారికి తగిన ఫలితము ఖర్చుచేయుచు చేవునియందును తుది దినమునందును విశ్వాసము 
నొనంగును. Së సర్వము “BOA. SSTA లేని వౌనివలె, మోరుచేసిన మేలునుచెప్పికొని కష్టములు పెట్టి మా 
ర. డానములను వ్యర్థ వజచుకొ నకుండు. was OY, Sax మన్ను 
re Xo నున్నని vov D గొవ్పవర్ల ము కురిసి GOD నున్న గా నదలి 

262. ఎవరు తమ ధనమును బేవునిమార్షమందు ఖర్చువేసి oe AS స్‌ 


డాని తరువాత తేమ యువకారము నెన్నక, కష్ట పెట్టక యుందురో 
వారికి తవు SPITA పుణ్యము లభించును. వారు భయముగాని 
దుఃఖముగాని పొందరు. 268, దానము చేసిన కిదవ కష్ట పెట్టుట 
కంశు మంచిమాట వలుకుటయును, తమించుటయును మేలు, "దేవుండు 


నిర్ణ య్యమును, నహనమును గలవాండు, 


SOR. శారవముతో చానముచేసి 
డాని పుణ్య ఫలితము దొరకును, 


వంపుదురు, 


ఎందుకన నాతండు నహానము గలవాండు, 
వ్యవధి దొరకినదసి గర్వింవరాదు, 


వ్యాః 262, 268. ఇందు చానముచేయువద్ధకి చెప్పండి 
నది. భక్తులు PHO మార్గమందు దానమువేసీ 'మేము'మేలు చేసితి 
మని చెక్పికొనరు. ఎవరికి మేలుచేయుదురో ass కష్టములు 


LOSS Hos భయముగాని 
దుఃఖముగాని గలుగదు. మేలుచేసి డాని BHI dow, కష్ట 
'వెట్టుట.కంయె, చానముకోరినవారికి మంచిమాటవలికి వంపి వేయుట 
(ేమ్లము, SHO ఏ యక్కో_అయు లేదు. ఆతండు oF etwas 
Wt. ధనవంతులు. దానము చేయనినో ఆతనికి నష్టము "లేము, 
ఎవరు. దానము చేయుదురో వాళే మేలుపొందుదురు. ధనవంతులు 
వీదవారిని కష్ట వెట్టినను తత్‌ కణ'మే Moxy వదలుచున్నాండు, 
కావున ధనవంతులు 


నట్లున్నది. ఇట్టివారు తాముచేసిన డాని ఫలితము నొందంజూలరు,. 
దేవుండు అవిశ్వాసులకు WI soo చూపండు, 

వ్యా॥ 264. ఇందు దేవుండు విశ్వాసులగు మునల్మాను 
F VOe మీరు దానమును మేలును చేసి చానము పుచ్చు, 
కొన్నవారితో లేక యితరులతో “మేము దానముశేసికిమి. మేలు 
చేసితివి.” అని BAYO దాని ఫలితమగు పుణ్యము పోంగొట్టు 
కొనకుండు. దీనినలన దేవుని. పీతివడయంజాలరు అని చెవ్వు 
చున్నాండు, దానముపుచ్చుకొని యువకారము పొందినవారి మన 
స్పునకు దానిచే నొప్పియు కష్టమును గలుగును, (వజల పీతి వడయు- 
టకును (వఖ్యాతికిని దానముచేయువానికి డాని ఫలితమగు పుణ్యము. 
లభింవనటులే మేలుచేసి చానమునేసి చెప్పికొనువారిదానములు- 
వృథ అగును. చేనునియందును తుది డినమునందును DTK లేని 
వారట్లు చేయుదురు. కాని విశ్వాసులు తమ చానములను వ్యర్థ 
వజచుకొనరు. Y _క్రీవిశ్యానములు "లేక (ప్రజలకు చూపుటకై 
దానముచేయువారిదానము, 'మేలుచేసి చెప్పికొని హింసించువారి. 
"మేలు నున్నని ఆాతిబండవలెనున్నవి, ఆ బండవై కొంత మిట్టి 
యున్నది. ఆ కొద్దిమన్ను వై ATH ST ము కురిసిన అదికూడ పోయి. 
బండ నున్నగా NM che. అట్టిబండవై వి త్తనమునాటిన దాని: 
వలన ఫలితము లభింపంజాలదు. అటులే y ESS డంబముగాం 


వారికి 


కాండము కీ] నూర యేబఖురః2 


Dok హు-తు౯-ఫిఖ్రైన-వల స్తుమ్‌-బి-ఆఅఖిజ్ర-హి-ఇల్లా-లఅన్‌ - తుగ్‌- 

Dadir - వప్ర-లమూ - అన్నల్లాహ -గ- నియ్యున్‌ - Kor. 

268. అప్‌.- సై స్రాను-య-శ్చదుకు-ముల్‌- ఫభర-వయా-మురుకుమ్‌- 

బిల్‌ -ఫావ్రా-పాఇ-వల్లాహూయతక్రేదు-కుమ్‌-మగ్‌ _ఫిరతమ్‌ -మిన్‌ హు 

వ ఫజ్‌-లన్‌ -వల్లాహు-వాసి జాన్‌ -త్రలీమ్‌. 269, యూతిల్‌_ హక, a8- 
/ | మన్‌ -యపాఉ-వమన్‌ -యూతల్‌ -క్టక శ్రల-ఫఖద్‌. -ఊతియ- BOS 
క SOF -వమా-యజ్షొ-జ్షేక్క- రు-ఇల్లా-ఉలుల్‌ -అల్బాబ్‌ , 270. S- 
మా-అన్‌ -ýy DS -న ఫ-ఖుతిల౯బె-నజ్ఞ రుమ్‌ - మిన్‌ - న జ్‌ 
BS -ఫ-ఇన్నల్లాహ-యప్ర-లముహూ-వమా - లి'జ్రొహ్రా - లిమోాన — 
మిక౯-అక్‌స్పార్‌ . 271. ఇన్‌ తు -దుస్‌-కేద-ఖాతి- ఫని-శ్రమ్మా- 
పియ-వ-ఐఇక౯-తు భఖ -ఫఘాహా-వతూ-తూ హల్‌ -H- Tr - ఫహువ- 
ఖైరుల్‌ -లకమ్‌-వ-యుకఫ్‌-ఫిరు-త్రన్‌ -కమ్‌-మి౯-నయ్యి-ఆతి-కుమ్‌- 
వల్లాహు-బిమా-త త్ర-మలూన-ఖవీర్‌ . 272. లైన-త్రలైక-హుదా 
SuSE ser By oe - యహొదీ-మన్‌' - యపాడ-వమా-తున్‌- 
ఫిఖరూ-మిన్‌-ఖై రిన్‌ -ఫటింఅన్‌ -ఫ్రుసికుమ్‌-నమా-తులా- ఫిఫా న-ఇ్రల్ల బ్‌ 
తిగాఅ-వజ్‌ -హిల్లాహి-వమా-తున్‌ -ఫిఖ్బో--మిన్‌ —H ES -యువఫ్‌ ఫ- 
gD కమ్‌-వఅన్తులాతుజ్షా-లమూన్‌. 278. OF - HyT- ఇల్ల 
-జన-ఉక్రాప్లరూ-ఫీనబీ-లిల్లాహి-లాయన్‌ -శ్రేతీ--జ్తన-జ్ఞర్చన్‌ -ఫిల్‌ - 
అర్‌ -ప్ర-యాెవ్రా-నబుహునుల్‌ -జూహ్‌లు-అన్‌' - సియాఅ-మినల్‌ = 
త-త్రిఫ్‌-పుఫి-త ప్ర-రిఫు-హుమ్‌-వి-వీ-మాహుమ్‌ - లాయన్‌ - అలూ 
నన్నా స-ఇల్‌ -ప్రశ ఫన్‌ -వమా-తున్‌ -ఫీజ్ఞకా-మిన్‌ - F oS -ఫ-ఇన్న 
IDS GOH, 274. అల్ల -జ్రన - యున్‌ -ఫిఖ్లన -OS - 


లహుమ్‌-అజ్‌ రు-హుమ్‌-శ్లన్ష-ర బ్బిహిమ్‌-వలా-ఖ"ఫు౯ -తలై హిమ్‌- 
వలా-హుమ్‌ - యక్షా - ENS. 275, అల్ల -Bd— or =కులూ = 
నర్‌ -రిబా -లాయఖ్యూ-మూన — ఇల్లా-క మా - యఖ్రాముల్‌ - oF 
యత-ఖబ్బ fon 
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లహుమ్‌-బిల్‌ -5 లి-వన్‌ -నహోరి - VE - వ -త్రేలా-ని కుతళాఫ- | 


= £4) AS 25 ON 
.. ED TER) 
LIA 


Sets 


: oS SB ts 205 
BBCSO LIISA SRE 
| PROC ae Lal 
ర cakes sms A] 
gil acs స్ప coats FOB RE అభ 
Tio MIST GSE తయరు 
CBSE EIS as Ble ish) 
త hi కష్టతరం హార Ha తోడ 


the bad (with intent) to spend 
thereof (in charity) when ye 
would not take it for your- 
selves save with disdain; and 
know that Allah is Absolute, 
Owner of Praise. 


268. The devil promiseth 
you destitution and enjometh 
on you lewdness. But Allah 
promiseth you forgiveness from 
Himself with bounty. Allah 
is All-Embracing, All-Knowing, 


269. He giveth wisdom unto 
whom He will, and he unto 
whom wisdom is given, he 
truly hath received abundant 
good. But none remember 
except men of understanding. 


FE 
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270. Whatever alms ye ase; “4 ల. 3 
spend or vow ye vow, lo! | 3 SI a aN a eaa 
Allah knoweth it. Wrong- S Cosas Fes) Ap Deane: 3 


doers have no helpers. 


EESE 
: హాల 


repaid to you in fuil, and ye 
will not be wronged, 


271. If ye publish your 
almsgiving, it is well, but if 
ye hide it and give it to the 
poor, it will be better for you, 
and will atone for some of 
your ill-deeds. Allah is in- 
formed of what ye do. 


274. Those who spend their 
wealth by night aud day, by 
stealth and openly, verily their 
reward is with their Lord, and 
there shail no fear come upon 
them neither shall they grieve. 


273. (Alms are) for the poor 
who are straitened for the 
cause of Allah, who cannot 
travel in the land (for trade), 
the unthinking man accounteth 
them wealthy because of their 
restraint. Thou shalt know 
them by their mark: They do 
not beg of men with impor- 
tunity. And whatsoever good 
thing ye spend, lo! Allah 
knoweth it. 


275, Those who swallow 
usury cannot rise up save as he 
ariseth whom the devil hath 


(his) 


272. The guiding of them 
is not thy duty (O Muhammad), 
but Allah guideth whom He 
will. And whatsoever good 
thing ye spend, it is for your- 
selves, when ye not save 
in search of Allah’s counten- 
ance; and whatsoever good 
thing ye spend, it will be 


touch. 


prostrated by 
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జేయు దానమువలని ఫలితము లభింవంజాలదు, NA సారము అ విశ్వా 

సులకు లభింవదు. చారు జెడ త్రోవచే పోవుదురు. భక్షిపూర్వక 
ముగాంజేయు దాన భలితమునకు పోలిక ముండు వాకష్టవ ములలో 
చెవ్పంబడినది. 

265. చేవుని (88 వడయుటకును, తమ యాత్మబస్థిర త్యమున 
కును తమ ధనమును "ఖర్చు వేయువా ఈ పోలిక, మిట్టభూమివై నున్న 
ఒక తోంటవలె నున్నది. WOR గొవ్పవర్షము EW యది To 
డింతల ఫలము నిచ్చెను. దానిపై గొప్పవర్ష ము. కురియని-ో సోన 
కాలును. 266. ఏమి వలో | నెవ్వరిక్షైన ఖర్జూర మును GS 
యుంగల తోంటయుండి యందు “కాలువలు దవహీంచుచు pagam 
ముల ఫలము లభించుచుండి ఆతనికి ముసలిత నమును గలిగి బలహా 
నులగు బిడ్డలుండ, ఆ తోంటవై Ss సుడిగాలి DD యది 
కాలిపోవుటిను మోలో నెవ్వండైన ఇష్టవడంనా ? విరారు యోచించు 
టకై ఇట్లు స్పష్టముగా దేవుండు తన Remy మోకు Bens) 
మున్నా: డుం, 

వ్యా! 265, 266. ఇందు ఛో _శ్రిపూర్యకముగ BHD gez 
దానముచేయువాకు పొందు. ఫలితమునుగూర్చియు, దానముచేపి 
వెవ్పికొనువారియు [HBO మెప్పూకొజకు చేయువారియు. దానము 
నిమవృలమగుటనుగూర్చి తెలుపు ఉడాహరళణములు BI VŠD, 
మొదటిది, సారవంతమైన 'మిట్టభూమిపై ఉన్నతోంటవై ATH) 
వర్ష ముకురిసిన బాగుగా "ఫలించి “సాధారణవనములకన్న రెండింతలు 
ఫలమిచ్చును. ATH SE ము కురియకున్నను కొద్దివాన యే దాసికి 
బాలును. అది ఫలించును. అటులే భ _క్తిపూర్యక ము? చేవుని 
Cee Ths hea LDS CH) వడయుటకు చిత్తశుద్ధితో Bý s దానమువేసిన డాని 


y 
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SSS a a e mmm కు క శ 


పుణ్య ఫలితము పాచ్చుగా లభించును. A A EOE: ఆన్‌. NS ల కము. కొంచెము. 


డానమునేసినను అదికూడ పుణ్యఫలితము "నొనుగును. Bric ho ' 
మానవులు చేయు సర్వ! కియలను భరూచుచున్నా (డు. కావున 
eS కార్యమును చిత్తశుద్ధి గలిగి ఛ a ns జేయ 

బిడ్డలు 


SBS. "లేండవది, SKIS నంపాదింవ EH బలహీనులైన 
Xe మునలివాసికి జేవనాథార మైన తోంటయందు “ఖర్జూరము, 
(దాతు మొదలగు ఫలవృతములుండి, నిటిపాజబుదల పసకీలుండి, 
బాగుగ ఫలించునపుడు, అగ్నివలె కాల్చు విషముతో నిండిన సుడి 
గాలి వీచి యా తోంట కాలిపోవుటను ఎవరును GENS. మాన 
వుండు తానుచేసిన దానమును మేలును పొగడి 33879 ఇతరుల 
మెవ్వునకై చి BRS లేక Bos wep పుణ్య ఫలితము నశించును, 
అది అక్క-జ "కలిగన పుడు వనికిరాదు:  చానిఫలితము విషవంత 
మగును. బేవుండు తన సూచనలను [వజలు బాగుగా యోచింవ 
వలెనని వివరించి న్పష్టముగాం దెలుపుచున్నాండు. కావున మనము 
BOD యోచించి అమన BY. 

267. ఓ విశ్వాసులారా ! మిరు నంపాదించిన దానినుండి 
SD GBs దానిని, మేము మాకొజకు భూమినుండి ఉత్స త్తి తిచేసిన 
నానినుండి ఖర్చు చేయుడు. Me} మీరు చెడ్డ వస్తువులనే ఖర్చు 
చేయుట కుద్రేశింపకుండు, - మలై నచో అట్టిదానిని కన్నులు మూసి 
కొనిగాని తీసీకొనరు. వ. లత్యుము చేయని వాండనియు స్తవ 
చయుడనియు బెలిసికొనుండు. 

వ్యా! 267. మునువటి వాకములలో, చానమునవై 
(పోత్సాహపఅచుచు దాత భక్తి శితో చి _త్తశుద్ధిగలిగి దానముచేయ 
వలెను. దానము చేసినవిదప పొగడికొనంగూడదు. దానము 


4 
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"కాండము 3] 


(గ్రహించినవానిని కష్ట క్ష వెట్టకూడదని Bic os, ఇంక చానము 
చేయు వస్తువు Mar నుండవలెను అని చెప్పబడుచున్నది. 
దానము చేయువస్తువ మంచిదిగాను ఉత్తమముగానుండవ లను, 
చెడినదిగాని అధమమైనదిగాని యుండకూడదు, B95 స్తువులను 
పుచ్చుకొనవ లెనన్న ఎల్ల రకును అనహ్వు'మే. కాని అక్క_అగలవాండు 
కన్నులుమూసికొని తన గారవమును పాటింవక తీసికొనును. కాని 
BHA అట్టి చెడువ స్తువు అక్క_అ లేదు. ఆతండు అక్క-అ లేని 
వాండు. గారవనీయుండు. స్మోత పాత్రుండు. అటి ట్ర అనహ్యావస్తువులను 
ఒవ్వుకొనండు. కావున దానమువేయువారు, పుణ్యఫలితము కోరిన 
వారు, మంచి వస్తువులను తామునేతిన్భ_త్తి BSB సంపాదించిన డాని 
నుండియు భూమినుండి లభించు ధాన్యము మొదలగు. వస్తువుల 
నుండి యు_త్తమమెనవి BH వునిమార్ల్షమందు STE దానము 
చేయవలెను. 

268, నై తాను మోకు దారి ద్యము గలుగునని వలుకుచు నీచ 
కార్యములను చేయుటకు _పోత్సాహ వజచును. Bo తాను 
తుమింతుననియు, అను గహీంతుననియు వాగ్దానముచేయుచున్నా (డు, 
SSeS చాల అను గహీంచువా(డు, నర్వజ్ఞుండు. 269, -తాను 
కోరినవారికి జానము నొనంగుచున్నా డు, E జానము లభిం 
చునో వానికి గొవ్పమేలు లభించుచున్నది. బుద్ధిముంతు లే బోధను 
(గ్రహించువారు, 

వ్యా! 268. దానము చేసిన థః సముతేగ్గిపోయి చారి 
B® గలుగును, డానముచేయక లోషయు పహింవవ BSN 
నె తాను మానవుల హృదయములలో ఉఊజాలుపుట్టించును. భక్తం 
డిట్టి యూహాలకు లోంబడక డానము చేయుటకు పూనుకొనవ లెను. 


సూర యేబవ్లా 
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దానమువలన "బేవుండు మానవుల పొరపాట్లను క్షమించును. సంవద 
లను హాచ్చుగానను (గహింతునని వాగ్దానము చేయుచున్నా (డు. 
దానము చేయువారి నంవదయు గారవమును హాచ్చుచుండును, 
లోభుల Koss తుదకు నశించును. వారికి ఎట్టి గౌరవమును 
లభింవదు. BÁ అమితముగా నను[గహించువాండు, నరము 
తెలిసినవాడు. కావున మానన్రల SB ov దగినట్లు ఫలితము 


నొనంగును. _ 269, Bye తానుకోరిన వారికి 'దెవ్యజ్ఞానము 
నొనంగును, Bows మంచి చెడ్డల నెజింగి ధర్శకార్యముల నాచ 
రింవలోలరు, 


ఆ eer ease “హౌందినవారు ఉభయ లోకముల 
లోను గొవ్చమేలు వాందుదురు. బోధను (Ware హించువారు హు 
మంచు లే, బుద్ధిహీనులు బోధను (గ్రహింవలేరు. తేమ అవివేకముే 
దాని ననుసరింవరు. BY మనకు జ్ఞానము గ్రహించు బుద్ధి 
నొనంగసంగాత l 

270. మూరు ఏ ము చేసినను లేక వ ఏ (మొక్కు బడి Be 
నను అది. చేవునికి స E దున్యార్షులకు నెవరును 
నపోయులు'లేరు. 

వ్యా! 2 270, pe సర్వవిధముల 'దానములను 
(యొక్కు-బడులను దేవుడు ఎజుంగును. వాని వాని 'యోగ్యతననున 
రించి ఫలితము నిచ్చును. SE Fai | 
(మొక్కు_బడిని చేయవ BH, 
చేయరాదు. ఏదో యొక క 


ల PERDRY (మొక్కు 


కష్టనె నా "లేక వ్యాధియో ENEN 


అది నివారణమైనచో BYOSI> నిజబుచేదలకు, ధన ఛాన్యములు 
దానము చేయుదును అని (మొక్కు. కొ "న్న చో దానిని SAT అందురు 
చేయవలెను, TPN Mien వేయక తాము BS. | Baw 


దాసిని పూర్తి 


en ag a మాతం 
: poss is (కాండము శి |, 
|| est BO EE” GRP ey Won MRR ad a RT a I RETR IED 
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బడులను ెల్లింవని వారు దుర్చార్లులు, ఇట్టివారి పరలోక మందు 
శిక్షనుండి తప్పించి సహాయము చేయువారు ఎవరును లేరు, కావున 
పుణ్యకార్యములు BASS లెను, ధనవంతులు పిసినిగొట్టుత నము 
వహించుటవలన సంఘమునకు చాల నష్టమును vsi Bemis గలు 
గును. కావున ముసల్భాను ధనవంతులు తమ ధనమును తమ తమ 
సౌఖ్యములశే ఖర్ప్చుచేయక సంఘము నుద్దరించుటనై శక్షి వంచన 
లేక ఖర్చుచేసి యుభయ లోకములలో మేలు పొందవలెను, 

271. మిరు దానములను బహిరంగముగా చేసినను అదీ 
మంచిదియే, గు Lor దానము నిజుశేదలకు చేసిన అది మోకు 
wee SoS. చేవుండు మిోాకొన్ని పావములనువోంగొట్టును. నుటేయు 
మిరు చేయు కర్ణులు చేవునికి ఛాగుగా నెజుక యే. 

271. భక్తి పూర్వకముగా దానము బహిరంగముగా చేయ 
వచ్చును. అదియును మంచిదియీ. అట్లుచేసిన ఇతరులుమాచి వారు 
కూడ డానముచేయుటకు పూనుకొందురు. కావున _ అదియును 
మంచిదగుచున్నది. FD లోకుల మెప్పుకొజకు Boar చేయ 
కరాడదు. జకాతుడానము జెల్లడిగానే చేయవలెను; అది తప్పక 
చేయవలసిన దానము. కావున అందు. భ క్రి చెడునను సంబేహ 
ముండదు,గు_ప్తముగా నిజుజేదలకు దానమువేయుట యు_త్తమము. 
చానివలన దేవుండు కొన్నిపావములు పోంగొట్టును. అందు భ'_క్తికిని 
చి _త్తశుద్ధికిని లోటుండదు, ఎట్లువేసినను BH మానవుల సర్వ 
కర్ణులు దెలియును. డాని: దానికి తగిన ఫలితము "నంగును. 

272. వారిని ననా శ్రక్షముసకుం "దెచ్చుట నీపనికాదు. కాని 
చేవుండు తాను కోరిన వారిని సన్నార్ణమునకుం జెచ్చును. మిరు ఖర్చు 


(దానము) జేయు ధనము మో Kes S, మారు ఖర్చు చేయునది బేవుని 


[88 వడయుటకై_యుండవ లెను. మోరు చేయు దానము లన్ని టిఫలి 
తము పూర్తిగా మాకు లభించును. మో B ఎట్టి అన్యాయము 
జరుగదు, 

well 272, ముసల్మానులు WOT ewe డానముచేయ 
కుండిరి. అట్లువలదు. Nev sss న వా TST ననే! వారికిదానము 
చేయవచ్చును. అవిశ్వాసులను సన్మార్గము (ఇస్లామ్‌) అవలంబించు 
నట్లు చేయుట BID. ధర్భమార్గము బోధించుటయే (ప్రవ_క్వల 
వని సన్మార్లమునకు వారు రాలేదే అను చాధ్యత వారిపై. లేదు. 
కావున ఆ చింత VK STM. దానము చేయుటలో ముఖ్యముగా 
"దేవున్ని పీతి LH BPS లెను. దానము చేయువారికే దాని ఫలితము 
పూ_ర్తిగాచేరును. అం బెట్టిలోవమును అన్యాయమును Neon eH. 

౨78. BYP మార్గమందు చిక్కువడి సంపాదన _కొలకు 
చేశసంచారము వేయలేనివారికి దానము వేయవలెను. వారి వివ 
యము తెలియనివారు, వారు భికుము నడుగక పోవుటచే వారిని ధన 
వంతులని భావింతురు. అట్టివారి ముఖములను నీవుచూచి BOR 
కొందువు., వారు [వజలను వీడించుచు నడుగరు. మీరు ఏ దానము 
చేయుదురో నిశ్చయముగా అది దేవునికి. చెలియును. 

వ్యా! 273. ఇందు దానమునకు ముఖ్యముగా నెవరు 
యోగ్యులు - అని చెప్పంబడినది. హజత్‌' ముహమ్మాదువారి శిష్య 
లలో అనేకులు తమజేశమును విడనాడి మదీనాపురము చేరియుండిరి. 
వారిలో కొందటు మగంబరులవారి సమ్ముఖమున ఉండి ఖురానె 
KEG) చేర్చుకొనుచు, మత విద్యను [గ్రహించుచు సంపాదన చేయు 
టకు అనకాశములేక దేవుని మార్లమం బే నిలిచియుండిరి. వారికి 
గృహములు "లేనందున మసీదు (ప్రక్కన ఒక BAR నివసించు 


E a 


Joists 


మిసల్‌ -మస్పి-ప్రాలిక-బి-అన్న-హుమ్‌-ఖ్రోంలూ - ఇన్నమల్‌ -బై E- 
మ్సిళ్ల-లుర్‌ -ర బా-వ-అకైల్‌ - లల్లాహుల్‌ - బై త-వ-ప్లేరమర్‌ - 
గచా-ఫ-మన్‌ -జా-అహూ-మా-న్లబ్ద - తుమ్‌-మిర్‌ - రబ్బిహీ-ఫ౯- 
రహా-ఫలహూ - మా - సలఫ్‌-వ-అమ్‌-రుహూ-ఇల-ల్టూహి-వమక- 
త్రద-ఫ-ఉలా-లక-అష్‌ - పశబున్నారి-హుమ్‌ - ఫీహా-ఖాలి-దూన్‌ , 
276. యమ్‌హీ-ఖుల్లాహుర్‌ -ర బా - నయుర్‌ -బిళ్టే-స్టద-ఖ్లూతి- వల్లా 
హు-లాయు- హేబ్బు-కోల్ల -క ఫ్ఫా-రిన్‌' -అక్టీమ్‌. 277. ఇన్నల్లస్తేన- 
ఆమనూ-వ-త్ర-మిలుక్ష్‌ - aI ప్టేశలి-వ-అఖో - మున్లి-సలాత- వ- 
ఆత-డఉిజ్ల్‌-జ్ఞకాత-లహుమ్‌-అజ్‌ -రుహుమ్‌-జ్లీన్ష-ర hye Sse - 
Prap -హీమ్‌-వలాహుమ్‌ - యాకూ-జనూన్‌ . 278, యా- 
అయ్యు-హాల్ల -జ్రన-అమను త్త-ఖ్రుల్లాహ - SHOT - బ-జ్రాయ- 
మినర్‌ -రిబా-ఇన్‌ -కు న్హుమ్‌-మూమినిన్‌ . 279, ఫ-ఇల్‌' -లమ్‌-తేఫ్‌- 
ఆలూ-ఫా-జ్రనూ-బి-క్షూర్చిమ్‌-మినల్లా-హి-వ-రసూ - లిహీ-వఇన్‌- 
తు బ్లుమ్‌-ఫల-కుమ్‌-రు-జసు-అమ్య్యా లికుమ్‌-లాత' జ్ఞా - D- మూన- 
వలా-తూజ్రా-లమూన్‌. 280. వ-ఇన్‌-కాన్య్వాశ-జ్వన్‌ -రతిన్‌ -ఫన 
జరతు-ఇలా-మై-నర తిన్‌-న-అన్‌. -53% భూ” paS -లకమ్‌-ఇన్‌ 
కు న్తుమ్‌-త ప్ర-లమూక - 281. వ_త్తఖా-యామన్‌ -తుర్‌ -జ--జ్తన- 
ఫీహి-ఇలల్లాహి- సును 9) BOSH ఫా-కుల్లు-నఫ్‌సిమ్‌-మా-క సబత్‌ వా 
హుమ్‌-లాయు'జ్ఞా-లమూన్‌ . 282, యా-అయ్యు - హాల్ల-జ్రన- ఆ 
మనూ-ఇజ్రా-త దాయ న్తుమ్‌-బి- దె ని౯-ఇలా-అజ-లిమ్‌-ముసమ్మ z5 fa 
ఫ క్తూబూహూ-వల్‌ -య కబ్‌ -B న-కుమ్‌ - కాతిబుమ్‌-బిల్‌- త్రద్‌ O- 
వలా-యాబ-కాతి-బున్‌ - అన్‌ -యక్‌ తుబ - క మా-త్రల్లమ-హుల్లా 
జల ఫల్‌ -యక్‌ -తుబ్‌ -వల్‌ -యుమ్‌-లిలిల్ల -జ్ర-త్రలై -హిల్‌- పభ 


ఖూవల్‌ -య_త్త-ఫ్ఞాల్లా-హా-రబ్బవూ-వలా-యబ్‌ -ఖన్‌ -మిన్‌ -హు- | 


మ అ౯-ఫఇ౯-కానల్ల-జే-తలై -హిల్‌ -if g- HH = వాన్‌-బా 


That is because they say: 
Trade is just like usury; where- 
as - Allah permitteth trading 
and forbiddeth usury. He 
unto whom an admonition 
from his Lord cometh and (he) 
refraineth (in obedience there- 
to), he shall keep (the profits 
of) that which is past, and his 
affair (henceforth) is with Allah. 
As for him who returneth 
(to usuty)—Such are rightful 
owners of the Fire. They will 
abide therein. 


Ges 


276. Allah hath - - blighted 
usury and made almsgiving 
fruitful, Allah loveth not the 
impious and guilty. 


277, Lo! those who be- 
lieve and do good works and 
establish worship and pay the 
poor-due, their reward is with 
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fear come upon them neither ము s 
shall they. grieve. 


BC > = 


278. O ye who believe! 
Observe your duty to Allak and- that ye remit the debt as 
and give. up what remaineth faimsgiving would be better 
(due to you) from usury, ifffor you if ye did but know. 
ye are (in truth) believers. 


281.. And guard yourselves 
against a Day in which ye will 
be brought back to Allah. 
Then. every soul will be paid 
in full that which it earned, 
and they will not be wronged. 

282. O ye who believe ! 
When ye contract a debt for a 
fixed term, record it in writing. 
Let a scribe record it in writing 
between you in (terms of) 
equity. No scribe should 
refuse to write as Allah hath 


and ye shall not be wronged: 

280. And if the debtor is 
in straitened circumstances, 
then (let there be) postpone- 
ment to (the time of) ease; 


ox 


taught him, so let him write, 
and let him who incurreth the 
debt dictate, and let him ob- 
serve his duty to Allah his 
Lord, and diminish naught 
thereof. But if he who oweth 
the debt is of low understand- 
ing, or weak, or unable himself 
to dictate, then let the guardian 


చుండిరి. DSS అన్‌ వో శాసుప్ఫా. అట్టివారికి అన్నపానాదులు సభ 
కూర్చుట ధనవంతుల వనియైయుంజెను. .కావున అట్టివారికి దానము 
చేయుట చాల [Bai aio. ఇపుడు కూడ అట్టిగుణములు - గలవారు 
న్నచో చారి ఖర్చును ధనవంతులు భరింవవలెను. ఇస్తాములో వై 
కారణము లేక ALB వృత్తిగాం చేసికొని, దృఢ కాయలుగా ఉండి 
సోమరులై DE Bids DIA. వదో యొక వృ్తిచే జీవింప 
వలెను. DESB నవారి ముఖములను చూచినచో వారియాంకటి 
WS తెలియనగును, వారి చేహములు చఛిక్కి-పోవుట, వారి ముఖ 
ములు వసుపురంగుగా మాజుట, మొదలగునవి గుర్తులు, కావున 
దానము చేయువారు' నిలువేదలను గుర్తించి భక్తి పూర్వకముగా 
దానము చేయవలెను, BHD సర్వము తెలియును, వాని వానికి 
తగిన ఫలితము నొనంగును. 

274. ఎవరు తమ ధనమును AYN మార్షమందు Bowo 
DSO గు_ప్పముగాను వెల్లడిగాను ఖర్పుశేయుదురో, వారికి తమ 
(వభువునొద్ద ఫలితమున్నది. వారి'కెట్టి భయముగాని దుఃఖముగాని 
గలుగదు, 

వ్యా! 274. ఇందు దానముచేయు కాలమును తీరును 
Boose బడినవి. జానము ేయుటలో TBV వగలుఅని లేదు. 
ఎల్ల వ్వుడును చేయవచ్చును. గు_ప్రముగాను ఖహిరంగముగాను సమ 
'యోచితముగా దానము చేయవచ్చును. ఇట్లు దానము వేయు 
వారికి వార్చి ప్రభువగు "దేవునియొద్ద ఊానిఫలితము లభించును. అందు 
తీర్చు దినమునందు, లోభులకుం గలుగు భయముగాని దుఃఖముగాని 
దాతలకు కఅుగ'నేరదు. 


ఇాండము 3] 


weil 275, ఇంతవజకు దానమును డాని ఫలతమును డాని 
(వ యోజనములును, BI VET. దానివలన డాతకుంగలుగు 
డయ, హృదయ మృదుళ్వము మొదలగు సుగుణములు నర్వజను 
లకు తెలిసియేయున్నవి. ఇంక డానమునకు విరుద్దమైన వడ్డియు దాని 
వలనంగలుగు నష్టములును విరోధమును spies కనత్యము: 
మొదలగు దుర్గుణములు వివరింవంబడీ అది నిపే.ధింవంబడినది. ఎంత 
లాభము డానములో నున్నదో అంత నష్టము వడ్డి వ్యాపారమందు 
గలదు. డానివలన బుణవంతులు. చాల బాధలువడుచు. Newey 
లగుచున్నారు. వడ్డి వ్యాపారము చేయువారు తమయందుండు దుర్లు 
ణములవలన మనస్సునకు నిలుకడళేక విశాచము వట్టినవానివ ల 
పిచ్చిచేష్టలు చేయుచుందురు. ఎట్టు ఇపహాలోకములో వర్తించుచుం 
డిరో అటులే DSN Ts దినమున తమతమ గోరీలనుండ్‌ వడ్డి 
వ్యాపారులు పిశాచముపట్టి పిచ్చి చేష్టలు చేయునట్టివారివ లె లేచి 
నిలుతురు. వారు వడ్డిని వ BS Soom ఒకటిగా జేసి 5 చేధింవంబడిన 
వడ్డిని BOIS వరుకుచు డాని ననుభవించు చుండినందువలన 
వారికి ఆ దుర్తతి గలిగాను, వడ్డికిని వ_ర్హ్వకమునకును wee భేదము 
గలదు. వర్తకములో నేదో యొకవస్తువునకు బదులుగ మజొక 
వస్తువు (గహింవయబడుచున్నది. అందు గలుగు లాభము వ స్తువ్రనకు 
బదులగును. అట్లు వడ్డిలో "లేదు, SOx పుచ్చుకొనువారు తాము 
పుచ్చుకొను వై వె క్రమునకు బదులుగ నేద్దియు వడ్డి ఇచ్చు వారికిచ్చుట 
"లేదు. కావున S Bo మధ్య చాల ఛేదమున్న దీ. మజియు Bfc 
వడ్డిని నికేధించియున్నాండు. వర్తకము చేయవచ్చునని RODD 
యున్నాండు. SF pros VEE ఒకటికా నేరవు. చేవుండు తన 
సవ _కృమూలమునచేయు బోధలు విని వడ్డి వ్యాపారము మాను 
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సూర Geo gos 2 
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275. . వడ్డిని అనుభవించువారు నై ౫ తోనున 58 పిచ్చి చేష్టలు 
చజేయువారివ లె Do. ఇది వారు EROTS) E ర్త 
కముకూడ వడ్డివంటి టే అని చెప్పినందులక నణును.చేవుడు వ os 
మును ధర మునదిగాం చెను. మజటియు వడిసి az శధించిను. 
కావున ఎవనికి తన |ప్రభువునుండి బోధ గలిగిన, ఫేదవ వడి & వ్యాపా 
రము Se డానికి పూర్వము పుచ్చుకొన్నది ఏ పానీ చే. 
వానింగూర్చి తీర్పు జేవనియొద్ద నున్నది. ఎవరు BOA వడ్డిపుచ్చు 
కొందుకో వానే నరక నివాసులు. Hod వారు చిర కాలఅముందురు. 
276; "దేవుండు వడ్డిసీ నతింవంచేయును. చానములను హాచ్చించును. 
(వృద్ధి చేయును. J Sys ఘ్నులును పాపులును అగుసట్టి వారిని దేవుండు: 
(వేమెంవండు. 277. విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయువారికి తమ 

(వభువునొద్ద ఫలితమున్నది. వారికి ఛయముగాని దుఃఖముగాసి 
ర oe 278. ఓ విశ్వాసులారా! BOS ఛభయవడుండు. 
మిరు DTKB నవో నిలువయున్నవడ్డిని విడిచి వెట్టుండు. 279. 
మిరు వడ్డి విడిచి ని ఇెట్టనిచో చేవునితోను, ఆతని పవక క్రీతోను మిరు. 
యుద్ధము ear సిద్ధవడుండు. మీరు (మానుకొని) తమావణ' 
sonst మా Bits Hoe కున్నది. మీరు ఎవ్వరి యెడను. 
అన్యాయము చేయకుండు. మోకు అన్యాయము జరుగ చేరదు. 280. 
అవ్వ పుచ్చుకొన్నవాండు sora నచో నంవద సౌకర్యము 
గలుగునంతవజకు గడువు నియ్యవ లెను. మోకుం BORS-S*H Hd 
డానముగ వదలి వెట్టుట Soo. 281. మిరు చేవునియొద్దకుర ప్పింపం 
nS, యొక్కొ-క్కనికి తానుచేసిన కర్మల ఫలితము సంపూర్ణ ముగా 
నొసంగంబడి, ఎట్టి అన్యాయము జరుగని దినమునకు భయపడుండు. 


కొన్నచో దీనికి ముందు లభించిన వడ్డి సొత్తు బుణవంతులకు తిరిగి 
ఇయ్యనక్క-అ లేదు. ఆ సాత్తు వారిజ దానిగూర్చి తీర్పు చేవుని 
సన్ని ఛధానమున అగును. Buk దయచేసి తమించిన ఊమింవ 
వచ్చును, (ఒక వేళ పూర్వపు వడ్డి వావసు చేసిన చేయవచ్చును. 
కాని చేయవలెనని DB ox Sn BS.) కాని SHO dirs oo 
బోధలు విని BA వడ్డి వ్యాపారము చేసినచో అదిమహాపాతక ము. 
దానివలన అట్టివారు నరకనివాసులగుదురు, అందు చిరకాల, 
ముందురు, 276. "దేవుండు SAD మొదలంట నళింవంజేయును, 
అందు చ. HSS అది నశించును 8 (రాల. 
నందు. బరకతు Woke. డానమువలన దాతలకు వృద్ధికలధు, 
TS SOS OS mee, TOSK Bý దాని నభివృద్ధి 
Kestow. Ba ధనవంతులకు SHH). కనీసము దానము 
చేయకున్నను వడ్డిలేకుండనై న అక్క-అగలవారికి అరువిచ్చి అట్లు 
జేవునికి EY చూవవచ్చును. అట్లుచేయక వడ్డి వ్యాపార 
ములో మునిం కృతఘ్నత వహించి పావియెనట్టి వానిని "దేవుండు. 
(వేమింపండు. అన్ను గహింవండు, ఒకభ కసికి “Box కన్న చేటు శిత 
యక్క_జలేదు. ఇదియే DENEN 277. ఈ వాక్యమునందు. 
విశ్వాసులగు భ క్తులుండు తీరు వెవ్చంబడినది. వారు విశ్వసించి 
పుణ్యకార్యములు (దానము మొదలగునవి) చేసి భయభ కులతో 
నమాజులు సలిపి విధిదానము (జకాతు) చెల్లించి తను ఫలితము 
తమ |వభువగు దేవునియొద్ద పొందుదురు. వారికి నరక భయమును. 


దుఃఖమును గలుగదు. వడి g వ్యాపారులకు అట్ట అటి భయమును దుః ఖమును. | 


గల్లును, 278, 279. వడ్డి న “nose పతక మిరు పుచ్చు. 
కోన్నది వనితకు. నిపషేధువంబడేన 22535 వడ్డి నిలువయున్న-చో' 


a, P 
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Fee = eae, “ of his interests dictate in 
,జ్‌-ఊ-ఫన్‌-కౌ-లా-యన్‌ -S-H - OF -యుమిల్ల -s~s - $8 - (terms of) equity. 
యుమ్‌-లిల్‌ -వలియుుహూం-బిల్‌-త్రద్‌లి-వన్‌తష్‌-హిదూ- KEG to witness, from among yout 


ని-మిర్‌ -రజాలికుమ్‌-ఫ-ఇల్‌ లమ్‌--యకూనా - రజున్రై వ లంక 
వమ్‌-ర- -అ'కాని-మిమ్మిల-తర్‌' - స్టైన_మినప్‌.-షుహూదాఇ-లఅన్‌ -త 
జిల్ల -3 “కం దాహుమా-ఫతు-జ్లక్కి.ర-ఇక్రా-దాహుమల్‌ - ఉఖ రా. 
Serco nS error ఇజ్రా-మూా-దు-స్త-వలాంతస్‌ _అమూ- |, 
అక్‌-తక్‌ _తుబూహు-శ్రేగీరన్‌ -కౌ-కబీరన్‌ -ఇలా-అజ-లిహీ - జాలి 
కుమ్‌-అఖ-స "కు-క్తన్షల్లా-హి-నఅఖో-వము-లిప్‌ - వమహా-దతి-వ- అ 
డ్నా-అల్లా-తర్‌ -తాబూ-ఇల్లా- అకా-తకూన-తిజార -తన్‌ - Head 
తన్‌ -తుదీ-రూనహా-బై. నకుమ్‌-ఫలె న-ఆ లై లై కుమ్‌-జునా-వేన్‌ -అల్లా- |; 
త 'క్త-బూహా-వ-అప్‌ Seer gg OO aS _తుమ్‌. వలా-యు 
పార-శాతిబున్‌ "_వలా-వహీ-దున్‌ _-వఇన్‌ -తఫ్‌-త్రలూ-ఫఇన్న హూ- 
ఫుసూఖమ్‌-బికుమ్‌-ఫ_త్తే ఖుల్లాహ-వయు-త్రల్లి ము-కుముల్లాహు - వల్లా |; 
హుంబికుల్లి-.మెఇన్‌' లప 288, .వఇ౯-కున్వ నుమ్‌-త్రలా = సఫరిన్‌_ 
వలమ్‌-తజిదూ_కాలిబ౯ - ఫరిహానుమ్‌ - మ్‌ళ్రాబూ - LWS -ఫఇన్‌ 
ఆమిన_-బ-క్ర-పైకుమ్‌-బ-హ జన్‌ - PO యు-అద్దిల్ల -జ్ర-తుమిన_అ-మా = 
' | నతీవూూ-వల్‌ య త్త వ్రాల్లాహంర tenis eo -తు-ముష్‌-పషహో- 
దత-నమన్‌ -యక్‌ -రుమ్‌హో-ఫంఇన్న హూ-ఆపి-మున్‌ - ఖ్రల్బుహూ- 
వల్లాహు-బీమా-త ప్ర రంమ-లూన-త్రలీమ్‌. 284. లిల్లాహి - మాఫిస్‌ - 
నమావాతి-వమా-ఫిల్‌ -OF స్రై-వఇన్‌ -తుబ్దూ-మాఫీ-అన్‌ -ఫుసి- కుమ్‌- 
Dos -ఫూహు-యు- సబ్‌. _కమ్‌-బిహిల్లాహు-ఫయగ్‌ _ ఫిరు- 
లిమన్‌-యపాడ-వ యు-అ-కా-జబు-మన్‌ -యపాట = వల్లాహు-త్రలా 
కులి-పెఇన్‌ -ఖదీర్‌, 285, ఆమనర్‌-రసూలు-బిమా-ఉన్‌ -స్రిల- 
om దాటు 
GB హీ=మిర్ర బ్బిహీ-వల్‌ -మూమినూన్‌ -కుల్టున్‌ -ఆమన- బిల్లాహీ- 
వమలాఇ-క తీహీ-వకు=తుబిహీ-వరు-సులిహీ 


you, 
of all things. 


283. 


- లా = నుష్మరిఖు - B= 


rāi = ఆ 


men, two witnesses. And if 
two'men be not (at hand) 
then a man and two women, 
of such as ye approve as 
witnesses, so that if the one 
érreth (through: Torton 


when ey toe నా నావ Be 
not averse to writing down 


testimony, and the best way 
of avoiding doubt between you; 
save only in the case. when it 
is actual merchandise which 
ye transfer among yourselves 
from hand fo hand. In that 
case it is no sin for you if 
ye write it not. 
witnesses when ye se one to 
another, and let no harm be 
done to scribe or witness. If 
ye do (harm to them) lo! it is 
a sin in you. 
duty to Allah, Allah is teaching 
And Allah is Knower 


If ye be on a journey 
and cannot find a scribe, then 
a pledge in hand (shall suffice): 
And if one of you entrusteth to 
another let him who is trusted 
deliver up that which is en- 


oc 


And call 


: టూ... హు 
| Shes Ses 
COTM SECs యు 
KSAR 
ATEEN tt 
Sees KEKA am ee) 
| Han — 
EIEI eT 
Reg ఫతే CAUSAL EEA 
ట్ర AERA AAEE పట్టు టట్‌ 

ONAE | 
By pts ETE CURES ఆయు 
POTD తప్త MLO 
aguas Uraa o ts 


And have 


Observe your [him observe his duty to Allah. 
Hide not testimony. He who 
hideth it, verily his heart is 
sinful. Allah is Aware of what 


ye do. 


285. The messenger _ be- 
lieveth in that which hath been 
revealed unto him from his 
Lord and (so do) the. believers. 
Each one believeth in Allah 
oe and His angels and His Scrip- 
whatsoever is in the heavens f tures and His messengers— 
and whatsoever is in the earth; | we make no distinction between 
and whether ye make known f- 
what is in your minds or hide 
it, Allah will bring you to ac- 
count for it. He will forgive 
whom He will and He will 


284. Unto Allah (belongeth) 


trusted to him (according 10 | Punish whom He will. Allah 
vi-a the pact between them) and let | 1S, Able to do all things. 
x J 
a x 
కాండము 3] నూర Gh w» af రః2 127 


వదలి చెట్టుండు. పుచ్చుకొనకుండు, అట్లు చేయుట WENT mos 
TEESI DT సమున్నచో నిలువయున్న వడ్డి వదలి'పెట్టుండు. 
Bost మిరు BITH ఆతని (ప్రవక్త LT "యుద్ధము చేయు 
చున్నారని ెలిసికొనుండు. దానికొజకు సిద్దమగుండు, మ్యైనితోను 
ఆతని (వవ_కృతోను విశ్యాసముగల వ్‌ భ కుడు యుద్ధము చేయం 
గలండు! కావున ఇట్టి ఫకోర PGs మైన వడ్డివ్యాపారము నూను 
కొనవ లను, వడ్డి మానుకొన్న చో మూలధనమునకు లోటులేదు, 
అడి తగ్గింపంబడదు. అది పూర్తిగా బుణవంతుండు బుణజాతకు 
నొనంగవ లను. నిలువయున్న వడ్డిమాత మియ్యకూడదు. Se 
ఉభయులకును SH soo లేదు, కానునవడ్డి నిలువయున్న బుణవంతు 
on అన్యాయము చేయరాదు. మజీయు మరు పూర్వము అనుభ 
వించిన వడ్డి నూ మూలధనములో మినహాయింవంబడదు, అట్లు 
మా వె కూడ్‌ నన్యాయము జరుగదు. 280. వడ్డి వ్యాపారము పున 

ధింవయబజెను, ఇంక మూలధ నమునుగూర్చి Pesce atau DS 
వాడై అవ్వుదీర్చుటకు శక్థిలేనిచో నంవద సౌకర్యము గలుగునంత 
వణుకు గడువువియ్యవ లను, తొందర "పెట్టరాదు, బుణడాత 
దానముయొక్క_యు ఉవకారముయొక్క_యు మేలు నెతింగినచో, 
అప్పును చానముగా వదలిఇెట్టుట యాతనికి మేలు. 281. తీర్పు 
దినమునందు కర్ణుల తీర్పు ora BHD సన్ని ధానమునకు రప్పిం 
పంబడి. వారి వారి కర్ణుల ఫలితము వారు పొందుదురు. అచ్చట ఎట్టి 
అన్యాయమును. జరుగదు. కావున వరలోక సౌఖ్యములు కోరుచారు 
డి o TETIN మానుకొని జానము మొదలగు పుణ్య కార్యములు 
Éb వాని సంపూర్ణ ఫలితము పొందవలెను, లేక వడ్డి వ్యాపారము 
మొదలగు ws శొర్యముల'చే వాని ఫలితమగు నరక నిచానము 


పొందవచ్చును. కావున అట్టి రాబోవు దినమునకు భయవడి పుణ్య 
కార్యములు చేయవలెను, 

వడి & వ్యాపారమును ee నశింపంజేయుటకై Ss 
మునాముపు పారు ఇటు ఉవజేశించియున్నారు, “వడి పుచుకొను 
క తే. నిచ్చుపాంయను SEX (Ss som es 
సాక్వులుగా ses Bgo వమునకు పాతు అగుదురు, 
“కావున మునల్మానులు ae చేయరాదు. వడ్డీకి అవ్వూం 
Aah Or, వడ్డి 'వృత్రమునుగూడ (వాయరాదు. అందు నా 
కూడ సరదాకు. 

282. ఓ విశ్వాసులార! మిరు ఒకరితోనొకరు అవ్వు బేరము 
ఒక నియమితేకాలము Sak చేపిన-చో, దానిని (వాసికొనుండు. 
మాలో వత ము (వాయువాండు న్యాయముగా (వాయవ లెను, 
వముజియు |పాయువాఃడు తనకు "దేవుండునేర్చినట్లు తిరస్క_రింపకుండ 
(వాయవలను, బుణవంతుడు CSD నున్న అవ్వును Bay 
(వాయింనవ లెను. అతండు తన [వభువగు' దేవునికి భయవడవ లెను, 
డానిని తక్కువ చేయకూడదు, మజియు అవ్వు పుచ్చుకొన్న వాయు 
బుదిహానుండుగనో బలహీనుండుగనో తాను చెప్పి (వాయింవ లేని 
వాండుగనో యుండిన ఆతని పోషమణక ర్త. న్యాయముగా (వాయింప | 
వలెను. - మీలో Nes మగవారిని సాఠ్వులుళా నుంచుకొనుండు, 
ఇద్దలు మగవారు gost మో రిష్టవడు సాతులలో ఒక మగవాం 
డును, ఇద్దణు గ్ర్రీలును పులా నుండవచ్చును. ఆ ఇద్దణు 
(8.05 కాక మజచిపోయిన-వో శెండవయామె, ఆ మజచి 
పోయిన యామెకు z2 ప్పి గల్లించును.. విలుపంబడున పుడు ard eo 
వచ్చుటకు తిరన్క_రింపంగూడదు. అవ్వు కొం చెమైనను,గొప్పటై నను 
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also have been the name of the father of Moses. In Sdruh, xix. 28, where Mary is ad- 
dressed as “sister of Aaron,” they hold the ancestral sense to be the more probable, while 


denying that there is any reason to suppose that the Virgin Mary had not a brother named 
Aaron. 


if w. 1 to 34 were as tradition states, revealed on the occasion of the deputation 
from the Christians of Najran, which took place in the tenth year of the Hijrah (“the 
year of deputations,” as it is called), then they are of much later date than the rest of the 


recited by the Propitet on that occasion, 
having been revealed before. 


The Jews have become bolder and more bitter in opposition which, as Nuldeke points 
out, cannot have been the case, after the signal victory of Badr, until after the Muslims 
suffered a reverse at Uhud; a battle to which vy .120 to 188 largely refer, 


In the third year of the Hijrah the Meccans came against Al-Madinah, with an army of 
“000 men to avenge their defeat at Badr in the previous year, and to wipe out the 
Muslims. The Prophet, against his own first plan, which was to defend Al-Madinah, at the 
instarce of his companions, went out to meet them on Mt. Uhud, posting his men 
carefully. He led an army of 1,000 men, a third of whom under Abdullah-ibn-Ubeyy (the 
“Hypocrite” leader) deserted him before the battle, and sald afterwards that they did not 
think there would be any fighting that day, The battle began well for the Muslims 
but was changed to something near defeat by the disobedience of a band of fify 
archers placed to guard a certain point. Seeing the Muslims winning, they feared that they 
might lose their share of the spoils, and ran to join the others, leaving a way open for the 
Meccan cavalry. The idolaters then rallied and inflicted considerable loss upon the 
Muslims, the Prophet himself being wounded In the Struggle. A cry arose that. the Prophet 
had been slain, and the Muslims were in despair till someone recognized the Prophet 
and cried out that he was living. The Muslims then rallied to his side, and retired in 
some sort of order. The army of Qureysh also retired after the battle. 


In ihis battle the wives of the leaders of Qureysh, who had been brought with the army 
to give courage by their presence and their chanting, mutilated the Muslim slain, making 
necklaces and- bracelets of ears and noses. Hind, the wife of Aba Sufyan, plucked out the 
liver of the Prophet’s uncle, Hamzah, publicly, and tried to eat it. The Prophet, when 
he saw the condition of the slain, was moved to vow reprisals. But he was relieved of 
his vow by a revelation and mutilation was forbidden to the Muslims. 


On the day after the battle of Mt. Ubud, the Prophet again went out with such of 
the-army as survived, in order that Qureysh might hear that he was in the field and haply 
be deterred from any project of attacking Al-Madinah in itg weakened state. On that occa- 
sion many wounded men went out with him. Tradition tells how a friendly nomad met the 
Muslims and afterwards met the army of Qureysh. Questioned by Aba Sufy4n, he said that 


the Prophet was seeking vengeance with an overwhelming force; and that report determined 
Abii Sufyan to march back to Mecca. 


The period of revelation is the third and fourth year of the Hijrah. 
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పాటింవము. అని WH pss. మటణీయు వారు మేము వింటిమి. OB 

యుల మైతిమి. మా[వభుచా! నీ మన్నింపును చేండుకొనుచున్నా 
a 

రము, సీ యొద్దకు మరలివచ్చు వార లము””అని వలికిరి, 286, చేవుండు 


they say : 


giveness, 


286. 


| రబ్బనా-వ-ఇ లై కల-మాకీర్‌. 286. లా-యుకల్లి -ఫుల్లాహు-నఫ్‌ - 
నకొా-ఇల్లా-వున్‌ -త్రహా-లహాఎమాకస-బల్‌ -వ-త్ర లై హో-మక్‌ - తన - 
బత్‌ శరబ్బనా-లాతు-ఆ-ఖ-జ్ఞా-నా-ఇన్‌ -నసీనా - బొ-అఖ్‌-స్రానా) - 
ఢబ్బనా-వలా-తాకొం-మిల్‌-త్రలై నా-ఇక్ష్‌-రన్‌' - కమా-క్రామల్‌ - 

| తహూ-త్రలల్ల --జ్జన-మిన్‌ -ఖైబ్‌ -లినాోనలా-తుక్వ మి సెల్‌ -నా&మా- 


earned, 


| లా-ప్రావ్రత-లనా-బిహీ-వ శ్ర ఫు-త్రన్నా -వగ్‌'-ఫిర్‌ -లనా-వర్‌- హామ్‌ 
| నా-అ_న్త-మాలానా-ఫన్‌ -స్పుర్‌- నా - త్రలల్‌-జ్రోమిల్‌ - wie} 
| సూరతు ఆలి ఇమాన్‌ 3 

* బిస్ఫిల్లాహి! ర ప్రేశ్టని| రహీమ్‌. 

1. అలిఫ్‌-లామ్‌-మోమ్‌, 2, అల్లాహు-లా-ఇలాహా - ఇల్లా- 
హువల్‌ ప్రై య్యుల్‌ -ఖ్రయ్యామ్‌, లీ, నిజ్షొ-జాల.తలె కల్‌ ఒకి తాబ- 
బిల్‌ హీ ఖో gay ST -లిమా-బై నాయ B హీ-వ.అన్‌ -జాలత్‌ - 

| తౌ_-రాత-వల్‌_ఇక-జీల-మిశ్‌ HI లు-హుదల్‌. -లెన్నాసి-వ-అక్‌ ~ 
| BOs -ఫుర్‌ -gE 4. ఇన్నల్ల -క్తీన-క ఫరూ-బి_ఆయా - తిల్లాహి- 
| లహుమ్‌-తజ్రుబుక౯-నదీ దుణ౯-వల్లాహు-త్రిశ్రీ-హైన్‌ - వన్‌ - తిఖ్లామ్‌. 
5. ఇన్నల్లాణా-లా-యశ్‌ ఫా-త్రలె Se BSS -ఫిల్‌ అర్‌ Ea 1 
PR -KSR 8. వూువ-ల్ల -జ్ఞ-యుస్తన్వీరు-కుమ్‌-ఫిభ్‌. అర్‌-ప్రేశమి-కై ఫ 
యపాడ-లాఇలాహా-న్లిల్లా-గూువల్‌ . SF eT శాక్‌, 7. హు- 
| 52-2 జల-తనై -కల్‌-కితాబ - Qo srw - ఆయా - తుమ్‌ - ము 
“వ్‌+క-మాతుక్‌-హున్న - ఉమ్ము ఇల్‌ - కితాబి - వఉఖరు - ముతపాబి 


to: bear! 


folk. 


WS, ఫ-అము ఇల్ల -ాజ్లన-ఫీ-ఖ్రాలూ-బిపిమ్‌-కై గున్‌-ఫ-యత్‌ - 5D 
"ఊన-మా-త పొబజా-మిన్‌ హుబ్‌ -తిగాఅ-తాసలిపీ - వమా-య- 
త్ర్‌-లము-కావీలహూ 


any of His messengers—and 


obey. (Grant us) Thy for- 
| our 
Thee is the journeying 


Allah fasketh not a 
soul beyond its scope. 
it (is only) that which it hath 


zo 


THE FAMILY OF ‘IMRAN 
Revealed at Al-Madinah 


In the name of Aliah, the 
Beneficent, the Merciful, 


Alif. Lam, Mîm.1 


2. . Allah! There is no God 
save Him, the Alive, the Eternal. 


3. He hath revealed unto 
thee (Muhammad) the Scrip- 
ture with truth, confirming that 
which was (revealed) before it, 
even as He revealed the Torah 
and the Gospel. 


4. Aforetime, for a guid- 
ance to mankind; and hath 
revealed the Criterion (of right 


>= 
z] 


ra 
ANG SEE EE eee aac 
eS రుడు EN esd 
SEITE SOLID! 
EI te 
SAS Ets a 


We hear, and we 


Lord. Unto 


For 


and against it (only) WIG» cE 1౪ న. 
that which it hath de 2 2 EF సరు = CE Si 
Our Lord! Condemn us. not > 

if we forget, or miss the mark! 
Cur Lord! Lay not on us 
such a burden as Thou didst 
lay on those before us! 
Lord! Impose not on us that 
which we have not the strength 
Pardon us, absolve 
us and have mercy on- us, 
Thou, our Protector, and give 
us victory over the disbelieving 


| జ > 
INES IE A Ih 
CEASE] 
AESP 


mat Ly y bhs / జ 
రపు Glo slid S455 iis By Sih 2) లు 


ల 


Our 


| డృ తగి తోం తక Ge I 
199? : | కన న! 
సప NST ALG తపా 
ఏ కం EEE Hise ENA 


| sex, 


| SESS SE INGE Laitas s S 


À 


bie 


disbelieve the revelations of 
Allah, theirs will be a heavy 
doom. Allah is Mighty, 
Able to Requite (the wrong), 


7. He it is Who hath 
revealed unto thee (Muham- 
mad) the Scripture wherein 
are clear revelations—They 
are the substance of the Book 
—and others (which are) 
allegorical. But those in 
whose hearts is doubt pursue, 
forsooth, that which is aile- 
gorical seeking (to cause) dis- 

6. He it is who fashioneth | Sension by seeking to explain 
you in the wombs as pleaseth|it- None knoweth its 
Him. There is no God save} ¢XPlanation save Allah. And 
Him, the Almighty, the Wise.|those who are of sound 


5. Lo! nothing in the earth 
or in the heavens is hidden 
from Allah, 


and wrong). Lo! those who 
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ప యాత్సుకై నను దాని శ 88 మించిన Wo వేయడు. అది 
సంపాదించినది (పుణ్య ఫలితము) దానికి లభించును.అదిచేసిన ox 
ముల ఫలితము డానికే లభించును. ఓ మా (ప్రభువా! మేము మజుచి 
నను లేక పొరపాటు వడినను మమ్ము వట్టకుము. & మావభువా! 
మాకుముందు గడచిన వారివై సీవు BOSS భారమును మానై 
మోవకుము.. ఓ మా(వభువా | "మేము సహింవతేని భారమును 
మానై నుంచకుము. మమ్ము వదలిపెట్టుము. మమ్ము శమింపుము. 
మమ్ము కరుణింపుము. DS మాకు సహాయుడవు, కావున నీవు 
అవిశ్వాసులకు విరుద్ధ ముగ మాకు సహాయము చేయుము. అని 
వలుకుండు, 
వ్యా! 285. ఇంక ఈగొప్ప సూరా ముగియు చున్నది. 
సూశా (ప్రారరిభమునుండి ono Ses బోధింవంబడిన DI HST 
ములను [JS Laws ముసల్మానులును విశ్వసించిరని Bch 
సాత్యుమిచ్చుచున్నాండ, "దేవుని వేండుకొను | 3 పార్థ నవద్ధతియు నిందు 
చెప్పబడుచున్నది, Bye డొనంగు (గ్రంథమును (ప్రవక్త యగు 
హ్నజత్‌ ముహమ్ముదు వారును వారి శిష్యులగు మునల్మాను. భ $% 
లును భక్తి పూర్వకయుగ నమ్ముచున్నారు. BH ఆతని దూత 
లను ఆతేండు [వవ _కృలకు నొనంగిన మత (గ్రంథములను, ఆతండు 
sod% 53 5o% విశ్వసించుచున్నారు. (వవ_కృలమధ్య ఎట్టి 
వ త్యాసము 'పొటింనరు. ఒక వవ_క్తను విశ్వసించి మటణోక (ప్రవ 
EH తిరస్క-రింపరు. చేవుడు SoS [SSE లందజీని విశ్వ 
సింతురు. "యూదులు wed ఈసా (ws EM, శై) _స్లవులు 
| res ముహామ్ముదు రసూలు, వారిని నమ్మక తీరన్క-రింతురు, 
|| అట్లు ముసల్ఫానులు చేయరు. worsen 55 Fos విశ్వసింతురు. 


rE Tl mC ee డడ డ్‌ 


ముసల్మానుంలు 'జేవుండుపంపిన నం దేశములను విని వానికి విధేయ్యులై 
నడచుకొనుచు పావ క్షమావణ వేండుకొనుచు తుదకు దేవునియొద్ద శే 
మరలి పోవలసియున్న ది అని నమ్ముదురు. అవి మునల్మాను 'భ Ser 
కుండవలసిన సుగుణములు, 

వ్యా! 286, జేవుఃడు నూనవులవై శక్తికొలది భారము 
మోపును. మానవుల శక్తికి మించిన EST] DA లేదు, 
కొందటికి కొన్ని కష్టతరముగా తోంచినను అవి వాన్త్వవములో 
కష్టతరముై నవి కావు. 'భ_క్తిపూర్య్ణకముగ ననుసరించిన అవి 
సుళున్రగానే యుండును. చేవ్రుంయ నియమించిన భర ్రములనుగూర్చియే. 
తెక్క_చూచును,. మానన్చండు తొనుచేసిన సక్కా-ర్యముల పుణ్య 
ఫలితము తానే అనుభవించును, ఎవరు చేసికొన్నది వారికే. ఇంక 
మజచినను లేక పొరపాటు గలిగినను మా తవ్వు HY తమించి 
వదలి పెట్టుము. పూర్వెకులగు ఇ సాయీలియులు మొదలై నవారిమై 
మోపి నటువంటి కష్టతరము.లెన ఛారములను Sor వక్‌ 
సుళువై న SI soo నియమించి శక్తికి మించిన డానిని నియ 
మింవపకుము. మాషపావములను, తుడిచివేసి మమ్ము శితీంవక 
వదలి వెట్టి తమించి మమ్ము కరుణింపుము. విశ్వాసులగు మాకు 
35 నహాయుండవు రతుకుండవు. కావున అవిశ్యాసులగు శత్రు 
వులతోడి బందా. సంవాదములందును మాకు విజ 
యము నొనంగుము, అని [es నలుపునట్లు బోధింపం బడియె. 
"జేవుని (ప్రార్భించునపుడు భయభ ESOR మనఃపూర్వకముగాను 
re oS SH. [తికరణ (మనోవాక్కాయ కర్మల) శుద్ధిగలిగి 
యుండవలెను. అపుడు అది ఫలించును. 


í 


132 
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కి. సూరయే ఆలె ger మదనీ 200 వాక్యములు..__ 
ఇమా)ను సంతతి విషయ మిందుండుటవలన దీని È శేరుగలి 
RH. ఇది హజ్రత్‌ వై గంబరులవారికి చేవునిచే మదీనాపురములో 
నొనగయబుడజిను. అందుచే ఇది మదనీసూరా. ఇందు 260 వాక్య 
ములు గలవు. దీనికి ముందున్న సూరా పారంభమున సన్మార్గము 
స్వీకరించుటలో విశ్వాసులను అవిశ్యాసులను గూర్చి చెవ్పం 
| బడియెను. ఈ సూరాలో 'ఖురాను. వాక్యములలోని ‘Sood aD) 
హాల్‌, (ఆెండర్థములుగల వాని) అర్థములచే కలంతల నొందువారిని 
| గూర్చి, భయభ కు cays విద్యానంఘీలు వాని CY Sooo గూర్చి 
ఎట్టి కలంతలు నొందక విశ్వాస పూర్త ge యని ఆ 
విషయము BH) neo wos) ది. మునుపటి సూరాలో యూదులను 
గూర్చి వివరముగాను Sado విషయము కొంచెముగాను చెవ్చ 
బడియెను. ఇంక ఈ సూరాలో న్మసానీ (కై) K)o విషయము 
వివరముగాను చారి నమ్మక ములను గూర్చి ఖండనములును గలవు, 
ముందు సూశాలో ధర్భుయుద్ద ము మొదలగు ధర్భుములు చెప్పం 
బడియెను. ఇంక ఈ సూరాలో కూడ వానికి తర్వాత రావలసిన 
ధర్భములు చెప్పుంబడుచున్న వి. 
* అమితదయగలవాండును, (వేమించువాండును అగుఅల్లాః జీర! 
ESS వ్యాఖ్యానము సూశేబఖరాలో (వాసియున్నాము. 
2. అల్లాః దవ్ప మజొకండు పూజ్యుండు "లేండుస..అతండు 
| నిత్యుండు a నర మును కాపాడువాడు. 
వ్యా॥ 2. ఇందు దేవుని వకత్వము చడెలువంబడినది. Ave 
గూర్చి Kr bups tD: 254-5 వాక్యములో. (వాసీయున్నాము. 
| అచ్చట చూచుకొనునది. న|జానుపురమునుండి అజువదిమందికై ) స్త 


చి-హీ-కుల్లున్‌ -మిన్‌ -చ్లన్‌ ది-ర బ్బినా-వమా-యా-జ్షా-జైేక్క-రు- ఇల్లా 
ఉలుల్‌. _అల్బాబ్‌. a(x బృనా-లాతుప్తగ్‌ -ఖులూ-బనా - బత్ర- డ- 
era త-నా-వ-హాబ్‌ -లనా-మిల్‌-లదున్క- - OF శ = తక 


Bestower. 


త్రద్‌ ) 10. ఇన్నల్ల-ాజ్లన-క ఫరూ-లన్‌-తుగ్‌ - నియ-తేన్‌- హుమ్‌- 
అమ్యాలుహుమ్‌-వ-లా-క:"లా-దుహుమ్‌-మినల్లాహి - మై Res -వ - 
ఉలా-ఇక-హుమ్‌-వఖై-దున్నార్‌ . 11. కచాబి-ఆలి-ఫిర్‌ - క్లూన- 
వల్ల ల్ల -జ్రన-మిక్‌ -p _లిహిమ్‌-క జ్‌-జేబూ-బి-ఆయాతినా-ప-అఖ- 
చేహు-ముల్లాహు-బిజ్రనూ-నిహిమ్‌ - వల్లాహు- వడీదుల్‌ - భ్లేఖ్రోబ్‌ + 
12. ఖల్‌ లిల్ల 35-5 ఫరూ-నరుగ్‌ -లబూన-వ-ర్రాం- వరూన- 
ఇలా-జహాన్న మ-వలీస సల్‌-మిహోద్‌. 18. HH కాన- లకుమ్‌ - ఆయ 
HS $94 8-05 -THS - $- అ-తు౯ా -y తిలు-ఫీ-న నబీ 
లిల్లాహి-వ- వ. -యరకౌ-నహుమ్‌ - మిళ్లా-లె, హిమ్‌ - 
రాయల్‌_న్ర ని-వల్లాహు-యు-అ దు-బిన- క్షే రిహీ-మన్‌. మా 
gaye DY og 5 -రతల్‌-లి-జలిల్‌-అబ్‌ BH. 14, BOS 
న-లిన్నా సి-వసబ్‌ _ఘుష్‌-వహా-వాతి - మినన్‌ -నిసాఇ - వల్‌ -బనీన 
వల్‌ -ఖ్రనా-ాప్రీరిల్‌ -ముఖ్రన్‌ "-శ్రేరతి-మినజ్షా-జ్రహాబి-వల్‌ -ఫిజ్ర్‌-జలి - 
35-3 ఖై లిల్‌-ముస-వ్యమకి-వల్‌ -అన్‌ -త్రమి-వల్‌ = z 5 -ప-జాలిక- 
మతా-జ్ఞల్‌-ప్రయా-తిద్‌ - దున్యా-వల్లాహు-బ్రీనహూ- వసస్నుల్‌ - 
sus. 15, ఖ్రల్‌-అవు-నబ్బి-ఉకుమ్‌ - బి-శై రిమ్‌-మిన్‌ _జ్రాలి - 
కుమ్‌-లిల్ల ల్ల-జ-నత్‌ - - ఖో-ర్లన్‌ ద్ద ద- రబ్బిహిన్‌-జన్నాతున్‌ - క జీ-మిన్‌' - 
EER = హోరు a DAS - ఫీహా — Setter 
ముత్తేవహా-హారతున్‌ -వరిజ్ష్‌-వానుమ్‌-మినల్డాపా-వల్లా' 99-2) cia 


Who ` ` 


బిల్‌ -జ్లీబాద్‌ . 16, అల్ల Bs promi — Taya -ఇన్న 
మన్నా-ఫగ్‌ -p5 -లనా-జైనూ-బనా-వఖనా-త్రజ్రా-బన్నార్‌ 3 


కాండము శీ] సూరయే ఆలె ఇ Gey న్‌ కి 133 eas! eee ౮ ‘Imran | RT BUC తయ తయన aÍ 
instruction say: We ARAA NA HAE క AT స 

ఇల్‌. _లల్లాహు-వర్‌. -రాసిఖాన-ఫిల్‌ -g-o -SHI Itherein: the whole is from our [esas Salas ep) SCs jabs 
Lord; but only men of Be Sod) ENGR SO Ges ళ్ళ #34 


understanding really heed. 


8. Our Lord! 
our hearts to stray after Thou 
hast guided us, and bestow upon 
us mercy from Thy Presence. 
Lo! Thou, only Thou art the 


9. Our Lord! it is Thou 
gatherest 
together to a Day of which 
there is no doubt. 
faileth not to keep the tryst. 


10. (On that day) neither 
the riches nor the progeny of 
those who disbelieve will aught 
avail them with Allah, They 
will be fuel for fire, 


11. Like 


they disbelieved Our 
revelations and sc Aiah seized 
them for their sins. 
is severe in punishment. 


12. Say (O Mukammad) 
unto those who disbelieve: Ye 
shall be overcome and gathered |, 
unto Hell, an evil resting- Place. 


13. There was a/ ‘token 
for Jou in two hosts „which 


He వ్‌ దాం నులు హజత్‌ ముహమ్మదు వై గంబరులవారి సమ్ముుఖ. 
మునకు వచ్చి మత విషయములో సంభాహీంచిరి. కై )_స్తవులు ఏసు. 
(క్రీస్తును Axcess ఆనియు, లేక చేవుని కుమారుండు అనియు. లేక 
ఆయన ముగ్గురు దేవతలలో ఒక్క-ండు "అనియు నమ్ముదురు. ఆ. 
సం ఈ వాక్యములోను ఇంక రాంబోవు వాక్ష్యములలోను: 
రద్దు చేయంబడినది. దేవుండు ఒక్క-ండు. ఆతనికి సాటిలేదు. Ice 
పూజ్యాండు. ఆతండు నిత్యుండు. సర్వమును సృష్టించి పోమించుచు: 
cao ఆధార మైయున్నాండు., ఏసుక్రీస్తు తలి ల్లి గర్భమునుండి 
పుట్టిన యాతండు, ఆయన నిత్యజీవుండు "కాండు. ఆతండు లోకమును 
సృష్టించి పోషించునతండు కొండు, కావున ఆయన Bye డెట్లగును? 
ఆతనికి BHASSG పూజలునలుపుట ఎట్టుతగును? కావున అట్టు నమ్ము 
రాదు, ఆయన. BHD సేవకుడు. 459 (ss మాత్రమే. 

8. ేవుండు నీకు సత్యమైన y |గంథ మొనంగెను, నార 
(గ్రంథములను సత్యవజుచుచున్న ది. సనో! ముందు (పజలకు IQ 
రము చూపుటకు తౌరాతును ఇస్టీలును పంచెను. మజియు Porro 
(సళ్యానత్యములను చేజువజచునట్టి సూచనలు) వంచెను; 4, "దేవుని 


'సూచనలను తిరస్కరించిన ass నిశ్చయముగా కఠినమైన CEN 


యున్నది. "దేవుండు BSF క కండు, BS నొనంగువాండు, 

sell ఏ, 4. BSc es హ్నజత్‌ ముహమ్మదు ప్రవక్త XH ఖురాను. 
(గ్రంథ మొసంగాను. అడి సత్యమైన దియు సత్వ ధర్నములు గలదియు, 
చానికి పూర్వము. (వవర్ష కలకు దేవునిచే నొనంగంబడిన (గ్రంథములు 
నిజమైనవి. వానిని దేవు. డొసంగెను. అని సత్యవజచును. "దేవుండు 
ఖురానెమరీఫునకు ముందు (వజలకు Barges ITALI మూసా 
ES SS తౌరాతుుగంథమును, ఏసు కీ స్తువవ_క్తకు ఇస్టీలు గంథము- 


| తుద సస ASS poh 
|; రార న రా 
ae చరం As CR HS. ONES (గో సేపు | 
DESY IP NE గ. 
యే feo eter పహల్‌ 
తరత Ses Ch A పరక aes 
gio SH tls Us 
కుడా హుం టన ర. 
pe SESS: ects TaN esd Es | 
le AEE rane RE 
(ee Sey ad oS ద్రం et 
g RAs haa mor గా k 
è VT రర దనయ 


Cause not 


mankind 


Lo! Allah 


ind ance 4 


Pharaoh’s Bote 


with their very eyes. Thus 
Allah strengtheneth with His 
succour” whom He will, Lo! 
herein verily is a Jesson for 
those whe have eves. 


And Allak 


15. Say: Skali I inform 
you of something beiter than 
that? For those who keep 
from evil, with their Lord, arc 
Gardens underneath which 
rivers dow and pure compa- 
nions, and contentment from 
Allah. Allak is Seer of His 
bordmen. 


14. Beautified for mankind 
is love of the joys {that come} 
from women and offspring, 
and stored-up heaps of goid 
and silver, aad horses branded 
(with their mark), and cattle 
and land. That is comfort 
ef the life of the world 
Allzh! With Him is a more 
excellent abode. 


16. Those who say: ria 
Lord! Lo! we believe. So 
forgive us our sins and guard 
us irom the punishment of Fire. 


Ba =. 
PEERS. మజటీయు ఆ యా కాలమునకు తగినట్లు ఆయా 
౪కు సత్యమును స్థిరవజచుచు 


v Eg 
epo 
అసత్యములను అధర్మములను రడ్డు 
కొఆచునటి సూచనలను | కమూణములను HS గంథ ములను చేవ 
| లు మాన క. 
డొసంగాను, ఫుకాను అనువదమునకు ఇవన్నియు: er aides 
"దేవుండు పంపిన నూచనలను ధర్నములను తిరస్క_కించువారికి తీవ్ర 
'మెన కరినశికయున్న ది. చేవుండు సర్యశ కుడు శియనొసంగువాండు. 
కావున విరస్క-రించి అవిశ్వాసులగువారు ఆతని శిమనుండి తెప్పించు 
కొనంజాలరు. అం. 
| 5. భూమా కాశ ములలో నున్నది, ఎద్దియు టెవునికిమజు. 
లేదు. ఆతండు తాను ఇష్టవడునట్లు ఎర గర్భములందు D Bors 
bar ao ఆతండు తప్ప Beso దేవుండు లేండు, ఆతండునర్వళ కుడు 
'వివేచనావరుండు. 
వ్యా॥ 5. ఎట్లు, దేవుండు నర్వశ కుడో అటులే Ka 
భూమిలోలాని GST So 7D, ఉన్నది ఎడ్జియు ఆతనికి మతుంగు 
చేదు. ఆతండు విశ్వాసులను అవిశ్యాసులను నన్నార్గులను దుర్శార్లు 
లను మజియు వారి కర్భలను ఎజుంగును, _చానిననుసరించి వారికి 
దగిన ఫలిత మొనంగును. వై జెప్పిన BHD శక్తులు వసు కీ స్తునందు 
| లేవు, కావున ఆయన బేవుండుగాని చేవునికుమారుడుగాని కానే 
| రండు అని హాచ్చరికగలదు. ఎట్లన BBO xs voces జేవునివంటి 
| వాడుగా నుండవలెను, కుమారుడు తండినిపోలియుండును. అట్లు 
కానేరదు. కావున ఆ విశ్వానముచదలందగినది. he igo ca 
యిష్టమువొవ్పున తల్లి గ ర్భుమునందు Es పదర 
అందు ఆండువీడ, మగబిడ్డ, సురూవ, కురూపి మొదలగు చ్చితములు 
GD 5 
Bam soar ch. RB OF ezo. ఉచిత BH అని యొజింగిన wre who. 


x 


| కాండము 3] 


'కలిమతుల్లాపి” (SH వాక్కు) రూహుల్లాహి (AH ఆత్మ) 


అని మునల్భానులు చెన్సుదురు గదా? ఇదియే మాకు చాలును అని 
OSS. దానికి సరియైన సమాధాన మియ్వంబడినది. ఖురానెవరీవు 


తోను, ఇతర మత (గంథములలోను గల వాక్యములు. శెండుపవిధ 
ములు. ఒకటి, (గహించుటకు ఎట్టి చిక్కు లేకుండ స్పష్టమైన ఒశే 


అర్థముగల వాక్యములు, అట్టి వాక్యము లే (గంథమునకు మూలా” 


థారములు. వాని ననునరింవవలెను. వానినే ముహ్మ-మాత్‌ 
అందురు, శకెండవది, శెండుఅర్థములుగల వాక్యములు, అట్టివానిని 
ముతపాబిహోత్‌ అందురు, హృదయములలో వంకర గలవారు. అట్టి 


అర్థములుగల వాక్యములకు తమ JATI ' తవ్వుటర్లములు 
పి థి 


కల్పించి సన్మార్గము వీడి అవిశ్యాసమును దుర్భార్లమును వ్యాపింప 
జేసి కలతలు పుట్టింతురు, అట్టి “వాకగములలో కలిమతుల్లాహి, 
రూహ్యూల్లాపి BOSD. HAI వాక్కు. మహిమవలన ఏసుక్రీస్తు 
తం aes య పుకును. _ కావున _కలిమతుల్లాహి అనియు. గార 
WY Sho రూహుల్లాహి అనియు ఇెస్పినమా(త్రమున ఏసు క్రీస్తు బేవుండు 
గాని BHD కమారు(డుగాని కానేరండు. అతనింూర్చిగల ఇతిర 
వాక్యములను బట్టి వసు క్రీస్తు చేనుని 'సేవకుందును [వవ_క్రయును 
మాత్రమే అని నిశ్చయమగును. ముతపాచిహోత్‌ యిక్క_. వా స్తవ 
మైన, అర్థము BYE తెలియును, కావున స్థిరమైన విద్యాజ్ఞాన 
ములుగలవారు Poc KBE అన్నియు BHE KAS వాక్యము లే. 
వాని. విశ్యసించితిమి అని RAMs, wa bobo దేవుండు 
చేయు బోధలను (గహింతురు, aes తవళ్యతోవలకుంబోరు, 8. 
విద్యావంతులు తమకున్న . అల్పజ్ఞానమువై ఆధారపడక ఎల్ల vow 
సర్వజ్ఞుండగు "బేవునిని భయభ కులతో (ఇందు చెవ్చలుడినట్టు) 


pw Ba a Te 

| Et కుచితముండదు. వ 

శావున ఆత;డుచేయుకౌరస్ట్థనులలో ఎట్టి అనుచిత భూలడనా. $ i 

క్రీస్తు తండ్రి లేకయే తల్లి గర్భమునుండి ena చేష్టండుగాసి 

-జేవ్రనికమారుండుగాని TNS caso. ఏసు[కీస్తు కూడ తనతల్షి గర్భము: 
నందు Bye vachas శక్తిచే చి త్రింపయబడిన యాతండు. 

5 4 § to, 2 

ఆదమును. తల్లి దం్శడులు లేకయే పుట్టించెను, ARS సును =e 

చేకుండనే పుట్టించెను, WHS BH మించినది ఎద్దియు లేదు, 


HAD ల) నాకషములుగ లను. 
కొన్ని ముహ్మ్క-నూత్‌ (నష్టమైన అర్థము? ) నాక్యములుగలవు 
అవి (గంథమునకు మూలములు. మజియు ఇతర వాక్యములు 
కొన్ని 
కానివి, కావున ఎవరి హృదయములలో వంకరయున్నదో వారు. 

Bp boy 
దుర్మార్గము వ్యాపింవంజేయుటకును వాని యర్భము తాము కో కినట్టు 


నూరయే ఆలె ఇమాన్‌ కి 


సు 


Fgh 


7. ఆతడే (జేవుండేే. నీకు (గ్రంథ మొసంగినరి. అందు. 


SB BOTS  వాక్యములున్నవి. (స్పష్టముగా అర్థము: 


Se గ" 
i E న తనా లానే వెతీత 


చేయుటకును న్పష్రార్దములు కాని వాని ననునరించుచున్నారు. వాని: 
సరియైన అర్థము దేవునికే తెలియును. మజియు స్థిరమైన స్మా 
జానముగలవారు “మేము దానిని నమ్మితిమి. నమ_న్త్వము వూ వభువు 
x à వలుకు బుదిమంతు కే బోధలను 
నుండియే వచ్చినది” అని వలుకుదురు.. బుద్ధిమంలు 
(గహించువారు, 8. ఓమా [వభూ! DS) మాకు VAT soo 
చూపిన పీదవ మా హృదయములను తప yE Sow పోనియ్యకుము. 
ఏదయను మా D నుంపుము. OS నర్వము నొనంగువాండవు, 9. ఓ 
మా(వభూ | నీవు సర్వజనులను ఒక దినము Bmx. ఆ దినమును 
గూర్చి యటి సంజేహములేదు. నిశ్చయముగా "జేవుండు ఎవ్పటికిని 
= A 

తానిచ్చిన మాటకు వ తి-జేకముచేయండు అని పలుకుదురు. 

వ్యా! 7. న(జానునుండి వచ్చిన 3) 8 విద్వాంసులు మత 
సంచాదములో సరియైన సమాధానమియ్య లేక పోయి వసు క్రీస్తును 
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(పార్థింతురు, 9. మృతినొందినవారందజు, తమ పావ పుణ్యముల 
తీర్చు Ses పునరుస్రాన దినమున టేవునిచే రప్పింపంబడుదురు. ఆ 
దినము వచ్చుట ఎట్టి నంబేహములేదు, ఆ దినము, తవ్వూతోవ 
లలో పోయి Ayn వాక్యములకు అపార్థములు కల్పించినవారు తమ 
"తమ పావఫలితములు పొందుదురు. దేవుండు తాను గావించిన 
వాగ్దానమును పూ ర్తిచేయును, దానికి వ్యతిశేకముగా నెవ్పటికిని 
పోండు అని విద్వాంసులు PIA Woo గలిగ్నియుందురు. 

10. నిశ్చయముగా, అవిశ్యాస్తులై.నవారికి వారి ధనమును 
వారి సంతానమును BAT వనికిరావు. వారే నరకాగ్నికి 
వంట Beko. 11. వారి విషయము ఫిరాను జనులవ లెను, వారికి 
ముందు గడచినవారివలెనున్న డి, బారు మాసూచనలను తిరన్క_రిం 
చిరి. కావున ేవ్రుండు వారి పావములంబట్టి వారిని SBM. BÍ% 
కఠినముగా BH విధించువాండు. 12. అవిశ్వాసు లై న వారితో 
“మీరు శీఘముగానే లోయబడుదురుః మూరు నరకమునకు పోవుదురు, 
అది చాల చెడ్డనివానము” అని basse! చెప్పుము. 18. మార్కొం 
నిన Tome న్యములలో మోకు సూచనయున్న ది, అందు 

సము GYD మార్లమందు యుద్దము చేయు చుం'జెను.. 


> గం 
Mm 
మ 


శెండింతల్లుగ కన్నులారచూచుచుండిరి.. Byes తాను ఇష్టవడిన 
వారికి తన నహాయమువే బలము DAWA) cao. బందు కన్నులు 
` “UW fay 


= 


గలవారికి బోధయున్నది. 
వ్యా! 10, మై వాక్యములో "పావపుణ్యముల తీర్పు కొకు 
ఒక దినమున్నది అని చెప్పంబడియ, ఆ దినమున అవిశ్యాసులకు 


WS ధనముగాని చారి నంతానముగాని Bwyd న nps 
i y 


i 


| 
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నుండి తప్పించుటకు వసికిఠావు,. వారు నరకాగ్నికి వంట చెణుకులు 
కాగలరు, "కావున యూదులు Z J BHO పెక్కు. B వారాధకులు 
అగు అవిశ్యాసులు ధనమును సంతతిని SO) మోనపోక విజ్వానము 
స్వీకరింపవలెను. 11. ధన సంతానగర్వముచే మదించి దేవుని 
సూచనలను తిరన్క_రించిన ఫికాను -జనులు మొదలగువారిన లె 
వారును దేవుని కఠిన PLL ప్యాతులగుదురు. వారు పావములువేసి 
నందున చేవుండు వారిని పట్టి JARo BA. అటులే ముహమ్మదు (వవ 
కను. తిరన్క-రించువారికి దుర్లతి అగునని ముందు హెచ్చరికగలదు. 
12. goos g) ముసలా నుల విజయమును వారి విరోధుల అవ 
జయమును సూచింవంబడీనవి. హ్నజత్‌ ముహమ్ముదువారు నుక్కా- 
పురము. విడిచి మదీనాపురమునచ్చి . చేరిన పిదవ ఖునైషులు, 
యూదులు, "మొదలగు ఇస్తామ్‌మత విరోధులు, చెక్కు_కుటలు పన్ని 
ముసల్మానులతో యుద్దముంచేసిరి. తుదకు "బేశ్రండు ముందుగానే 
(ప్రకటించినట్లు ముసల్నానులు దయాం. అవిశాంసులు 
లోంబడిరి. OCDE? GI sow ఇతర చేశములును ముసల్నానులకు 
అధీనములాయెను. ఆ విజయము ముసల్మానులకు, BHA (గ్రంథ 
మును ఖురాను ధర్మములను SBs ముహమ్ముదువారి నడవడికను 
నంపూర్ణ ముగా ననునరించినందువలన. KORD. ఎవ్వడు Soker 
నులు, స్తాన్‌ మతధర ములను ' వీడిరో చారి విజయమును Teng 
మును వారినుండి Bc Rad. కావున ముసల్లానులు: తమ పూర్వపు 
స్థితికి రావలెనన్న ఖురానును హజ్రత్‌ ముహమ్ముదువారిని పూ _8x 
అనునరింవవ లెను, అవిశ్వాసులకు వారి పానముల ఫలితము నరక 


నివాసము, ..అది. దుఃఖకరయమైన చెడు నివానము, 18. ఇందు బదరఠరు ' 


BHO చేతిలోనున్నది. తానుకోరినవారికి తోడువడి బలమిచ్చును. 
కన్ను లుగలవారు WDD చూచి బుద్ధి 'తెచ్చికొందురు. బదరులో 
313. మంది ముసల్లానుల సై చె నికులును అవిశ్వాసులగు. ఖురై షల 
సైనికులు దాదాపు చేయిమందేయు నుండిరి, ముసల్భానులయొద్డ 
ఆయుధములు మొదలై నవీ ఎక్కువ లేకుండెను. ws కై సంలు అధిక 
యుద్ధసామ గితో వచ్చియుండిరి. Sad ముసామ్ముదువారును 
చారి శిష్యులును విరోధుల సైన్యము శాల కన్నులార 
చూచియు దేన్సనిపై నాభారవడి 'యుద్దమునేసిరి. దేవుని సహాయము 
వలన ధర ్రవతుమందు యుద్ధముచేయుచున్న ముసల్మానులు కొద్ది 
మందియయ్యు విజయము Breas, అది చూచుపారికి చేవ్రని 
మహిమ: తెలియును. కావున బుద్ధిమంతులు BHO విశ్వసించి ఆతని 
cies పాత్రులగుదురు. 

14. (స్రీలు; కుమారులు, కూర్చున వెండి బంగారు రాసులు, 
గు eres "మేలి గుజ్జములు, s Hho, పౌలములు, "మొదలగు ! 

హారమైన వస్తువుల వేమ, ప్రజలకు చాగుగంయగనంబడును, 
ae bg BSS లాభము. మటియు "దేవునియొద్ద నున్నది 
మంచిసొవాసనము. 

: వ్యా! 14. [BS మై గంబరులవారి యొద్దకువచ్చిన క్రైస్తవ 
విద్వాంసుల అధ్యమునికి మతవిషయ సంభాషణలో ఇస్తామ్‌ మతము 
సత్యమని స్పష్టమాయును. కాని ఆతడు ఇస్తామును స్వీకరింపక 
రోమను శాజువలన తనకు గలిగిన గారవవదవి, ధనము మొదలగు 
నవి హ్నజత్‌ వై వై గంజరులవారికి విన్నవించెను. అందుకు మునువటి 

వాక్యములోను ఈవాక్యములోను నహాజముగ మానవులు, 


యుద్ధములో . నంభవించిన విషయము తెలువంబడెను, విజయము స్రీలు కుమారులు. మొదలగువాని మోహములో నే 
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Mo OE gOS SE AERES -ఫానితీన-వల్‌ -మున్‌_ 235 
వల్‌ -మున్‌ -తగ్‌ -ఫిరీన-బిల్‌-అన్‌-ప్లఃర్‌. 18, వహీ - దల్లాహు - 
అన్న హూ-లాఇలాహ-ఇల్లా-హువ-వల్‌ -మలా-ఇకతు_.వ- ఉలుల్‌- 
క్త ఖోంఇమమ్‌ -బిల్‌ Bh త్రే_లాఇలాహా-ఇల్లా-హువల్‌ . EGET 
హ్లాకీమ్‌. 19. ఇవ్నద్‌ -దీన-బ్లీ ల ర యా మఖ్‌-తల- 
ఫల్ల -జ్లన-ఊతుల్‌ _కి తాబ-ఇల్లా-మిమ్‌-బ ప్ర-ది-మా _ జా- అ- హు 
ముల్‌ -శ్లలు బగ్‌. యమ్‌-బై నహుమ్‌ - వ -మన్‌-యక్‌ - ఫర్‌ -బ-ఆ 
యా-తిల్లా-హీ- ఫ- _ఇన్నల్లాహ-సరీ -జల్‌-ప్రంసాబ్‌. 20. ఫ - ఇన్‌- 
పేోజ్ఞాక-ఫఖ్రుల్‌ -అన్‌ -లమ్వు-వజ్‌ - -హియ-లిల్లాహీ-వ-మనిత్‌ - తబ- 
తని-వ ఖల్‌ -లిల్ల న-ఊతుల్‌ -కికాబ-వల్‌-ఉమ్మో - యూన - అ= 
అన్‌ -లమ్‌తుమ్‌-ఫ-ల౯ా-అన్‌ లమూ- ఫ-ఖ్ఞదిహ్‌-త దౌ-వఇన్‌'-తవల్‌ 
లౌ-ఫ-ఇన్నమా-త్రలైక ల్‌ - బలాగు - నల్లాహు = బాకీ రుమ్‌ - బల్‌ - 
grs. 215 ఇన్నల్ల -జన-యక్‌ hes - చి-ఆ-యాళలెల్లాహి = 
I-H A Boorse -నబి-య్యాాన-బిగై S-t -ES -వాయఖ్ల్‌ - 
తులూ=-నల ల్ల-జ్లన-యామురూాన-బిల్‌ —¥ న్‌ ల్ర-మినన్‌ -నాసి-ఫ- బష్టిర్‌ 
వుమ్‌-బిత్రెజ్షా- చి౯-అలీమ్‌. 22. ఉలా-ఇకల్ల - -జ్రన - vogs = 
అ ప్ర-మాలు-హుమ్‌ంఫిద్‌ దున్యా-పల్‌ = =ఆఖిరతి-వమా-లహుమ్‌-మిక్‌ = 
webs. 28, అలమ్‌-తర-ఇలల్ల --జ్రన-ఊతూ-న శ్షి-బమ్‌-మినల్‌ — 
కితాబి-యుద్‌ - శ్లైూన-ఇలా-కికా-బిల్లాహి, D- యావ్రాకుమ-టై న- 
'సహుమ్‌-స్పమ్మ-యత -వల్లా-ఫరీభ్చుమ్‌-మిన్‌ -హుమ్‌-వహుమ్‌-ము-ట్ర్‌ - 
DaF. 24. జూ-లిక-చి- అన్న ina - తమస్స- 
నన్నారు-ఇల్లా- అయ్యా-మమ్‌-మ ఈ-దూడాతి౯ - SK రహుమ్‌-ఫీ- 
దీనిహిమ్‌-మా-కానూ-యఫ్‌-తరూన్‌ . IH. ఫకై ఫ-ఇజ్లా - Bao ss 
నాహుమ్‌-లియా-మిల్‌-లా-రై బ-ఫీహి-వ-వుఫ్‌-ఫియత్‌ -కుల్లు-నఫ్‌- 
|. (| సిమ్‌-మా-కస-బత్‌ -వహుమ్‌-లాయు"జా.లమూ౯, 
| హుమ్త -మాలిక ల్‌ -ముల్కి--తూలిల్‌ -ముల్క--మన్‌ -త పాడ-వతన్‌ జ 
"ఉల్‌ -ముల్క_మిమ ౯ SOE SHG FS Sarees 


truthful, 


(ల్ల The 


ledge 


26, pI- 


17. The steadfast, and the 
and -the 
those who spend (and hoard 
not,) those who pray for pardon 
in the pains of the night. 


18. Allan 
witness that there is no God 
save Him. And the angels and 
the men of learning (too are 
witness). Maintaining 
creation in justice, there is no 
God save Him, the Almighty, 
the Wise. 


19. తి! religion with Allah 
Surrender’ (to His 
wiii and guidance), Those who 
(formerly) received the Scrip- 
ture differed only after know- 
same 


through transgression among 
themselves. 
veth the revelations of Allah 
(will find that) lo! Aliah is 
swift at reckoning. 


20. And if they argue wh 
thee, (O Muhammad), say : 
have surrendered my 
to Allah and (so re those 
who follow me. 
those who have received the 
Scripture and those who read 
not: Have ye (too) surrendered ? 
If they surrender, then truly 
they are rightly guided, and 
if they turn away, then it is thy 
duty only to convey the mes- 
sage (unto them). Allah is 
Seer of (His) bondmen. 


Aliah, and slay the Prophets 
wrongfully, and slay those of 
mankind who enjoin equity : 
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Ef abt 9 GIST IIL 
pes see cd SE 
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షు Seek eeu 
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iene opti Sagres? Béki 
| కలీ Leas aie Iss Glas 
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చుం Gras PS CS పపము పు 
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obedient, 


(Himself) 15 


His 


unto them, 


Whose disbelie- 


eee 


to invent hath deceived them 
regarding their religion. 


25. How (will it be with 


promise them a painful doom: 

22. Those are they whose 
works have failed in the world 
and the Hereafter; and they 
have no helpers. 

235. Hast thou not seen how 
those who have -received the 
Scripture invoke the Scripture 
of Allah Gn their disputes) that 
it may judge between them; 

then a faction of them tum 
‘away, being opposed (to it)? 

24, That 1s because they 
say: The Fire. will not touch 
us save for a certain number 
of days. That which they used 


And say unto 


every soul will be paid in full 
what it hath eamed, and bos 
will not be oe 


26.. Say: O Allah! Owner 
of Sovereignty! Thou givest 
sovereigaty unto whem Thou 


wilt, and Thou withdrawest 
sovereignty from whom Thou 


నిమగ్నులై. వరలోకమును వదలుదురు. అట్టువలదు. చేవుని నన్ని 
థానమున లభించు సివానము చాలమంచిది. డానికిమించినది Sx. 
కావున ఇహలోక సౌఖ్యములు పోవునని వరమును పీడరాదు, సాధా 
రణముగా (వ్రజలు ఈవాక్యములో చెవ్చంబడిన Bew విషయము 
లలో నిమగ్నులై యుందురు, మేలి గుజ్బ్జములకు గుర్తులు వేయుదురు, 
కావున .భ Hoo వానిని వరమునకు నువయోగకరవైంన సాధనము 
లుగాం ERE SS లెను. 

15. దానికంకు మేలెనది మోకుడెలుపుదునా! అని ఓ 
(ప్రవక్తా! వలుకుము. భాక్రిపరులకు తమ (వభువుదగ్గఅ స్వర్షవనము 
లున్న వి, అందు కాలువలు (వవహించును. అందు వారు సడా 
యుందురు. Heia వవి|త్ర (స్ర్రీలుగలరు. BHO (ప్రీతి కలుగును. 
BA భక్తులను చూచుచున్నాండు, 16. చారు ఓ మా (వభూ! 
మేము విశ్వసించితిమి. కావున మాపావములను తమింపుము, నర 
SPAY MOG మమ్ము తప్పింపుము అని వలుకుదురు. 17. వారు నహ 
నముగలవారు, సత్యవంతులు, వభేయులు, ఖర్చు (దానము) చేయు 
వారు, ..వేకవజూమున తవు పావముల శమావణ ేండుకొను arts. 
వ్యా! 15, 16, 17. ఇపహాలోక సౌఖ్యములు నళించున్నవి, 
WAT శాళ్యతత్వము SH. భ్రానికంచు HB నది వరలోక సౌఖ్యము, 
BHI RES స్వర్షనివానము అందలి సౌఖ్యములును నదాయుండు 
నవి. టేవున్నిపీతికంయె మించినది ఎద్దియు లేదు, oë సౌఖ్యములును 
చేవుని (ప్రీతియు భయభక్తులు వై వాక్యములలో ' వివరింవంబడిన 
సుగుణములు గలవారికే లభించును, అట్టివానే నరకాగ్ని WF 
నుండి తవ్చించుకొందురు. క్రియాళూన్య మైన వటిమాటలవలన 
మోతముశేకూరదు. Byer, భక్తులుశేయు కార్యములను 


చూచుచునేయున్నాడు: POP _క్తికొలంది wes SDSB 
గును. WHS FOA భక్తులు Bray EHO ధర్మములను 
Bor Y E వినయములతో అనుసరింవవ Gio. వేకవజామున | సార 
'నలు సలిపి పావషమావణ వేంయకొనుట చాల BE shoo, ఆసమయవపే 
నందు, మనస్సు చలింవక నిలుకడగానుండును. అపుడు సాధారణ 
(వజలు గాఢన్మిద Behar. ఎట్టి శబ్దములుండవు.. అట్ట నమయ 
మున భయభక్తులతో జేవ్చని పార్టించుటకు పీలగను. 

18. దేవుండు Sx) Beso పూజ్యుండు లేండు అనుటకు దేవు 
డును చేవదూతలును విద్యావంతులును Wp, ఆతండే న్యాయాధి 
కారి. అతండు తవ్చ Beno Shea Geto, అతండు 4 
సర్వజ్ఞుడు వివేచనావరుండు, 

వ్యా, 18: భక్తుల విశ్వాస ఫలితమును చారి గుణములును 
వివరించిన ' ఏీదవ అన్నిటికి మూలమైన దేవుని యేకత(ంము(తౌహీదు) 
ను గూర్చి యిందు .వెవ్చంబడినది. దేవుండు; తానుబక్క_ంజేఅనియు 
తానే పూజ్యుండనియు అనేక సూచనలమూలమున (వజలకు స్పష్ట 
Sed యున్నాండు. అదియే అతని సాత్యుము. చేవ దూతలును 
విద్యావంతులును BSc eh ఒక్క-లజేయని BoA DPA మిచ్చు 
చున్నారు. దేవదూతలు BHD యు త్తరవులను శిర సావహీంచువారు, 
వారు BH విరుద్ధముగా పోంజూలరు. విచా వంతులు | వతికాలము 
లోను, దేవుండు ఒక్క_ండే అనిన వ్రమాణముగా వలుకుచువచ్చినారు. 
చేవుఃడు న్యాయాధికారి. న్యాయమునకు . న్యతిశేకముగ తీర్పు 
చేయండు. ఎవరువేసిన పావపుణ్యములకు వాశేబాధ్యులు. కై) స్త 
వులు, వను క్రీస్తు అందతి పావములకు sowie xox తన SS 
అర్చించియున్నా(డు అని నమ్ముదురు, ఇందు దాని రద్దు గలదు, 


నర్వశ Sess 


డా న టయ. ee ern ను... 
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"దేవుండు నర్వశ కండు. కావున [వజలువేసిన 
చలియును. GD ఫలితము వారికి నొనంగును. 

19. నిశ్చయముగా దేవునికి నమ్ముతమైన మతము. ఇస్లామ్‌, 
గంథములుగల వారు తమకుజానముగలిగినకిదవ తమలోని Gost 
మునే WHS 8. ఎవరు GHP సూచనలను తిరస్క-రింతురో 
"దేవుండు శీ ్రముగా వారి కర్షలలెక్క-చూచును, 20. మరల వారు 
నీతో వివాదము లాడినచో నేనును నా అనుచరులును చేవునియాజ్ఞ 
లను శిర సావహీంచితిమని పలుకుము. (గంథముగ ల వారితో, Sæ 
మీరు విధేయులై Bor అని వలుకుము. వారు విధేయువై నచో 
సన్మార్గము పొండినవాశై రి. తిరస్మ-రించి ముఖము తిప్పికొన్న చో 
పచారము చేయటయే నీవని. దేవుడు మానవులను చూచుచునే 
యున్నా (డు, ॥ 

వ్యా॥ 19, ఇస్లామ్‌ అనగా విధేయత, సర్వము వినియో 
గించుట, మానవులు చేవునియాజ్ఞ లకు నిభేయులై తమ సర్యవాంఛ 
లను దేవుని యాజ్ఞ లకు లోంబడియున్నట్లుచేయుట, మొట్ట మొదటి 
(వవ_క్రయగు హ్నజల్‌ ఆదమునుండి ఆఖరు వవ_క్త హ్మజత్‌ ముహా 
మృదు రసూలు వారివణుకు అందణు (ప్రవక్తలు మానవులకు బోధించి 
నది ఒక మతమే, అడి BH విధేయులై యుండుట, అదియే 
ఇస్లామ్‌. అదియే AH సమ్ముత మైనదియు (పియమైనడియు. (తిక 
రణకశుద్దిగ చేనునియాజ్ఞ లను SF ములను అనునరించుటయీ Bord, 
మార్షమును నన్నార్షమును. యూదులును, కై )_స్తవులును GHA 
(గ్రంథములు పొందినవారు. వారు,- హజ్రత్‌ వె గంబరుల చారు దేవుని 


(వవ_క్త అనియు వారు బోధించుమతము "దేవునికి ప్రియమైన ఇస్లామ్‌ 


'మతేమని తెలిసియు ద్వేవముచే DHB. తిరస్క-రించు వారి 


కర్శల BY, Gord దేవుండు. చారి పావకార్యములకు SISIE 
విధించును. 20. నిజము తెలిసిన విదపంగూడ వారు (శై )_స్తవులు 
యూదులు) వివాదము లాడినచో కాలహారణము _ కాకుండుటకై. 
నేనునునన్ను అనునరిం చువార లగుమునల్మానులును SHOAIB లను 
శిరసావహీంచితెమి అని వలుకుము. వృథా వివాదములలో కాలము 
పోంగొట్టకూడదు. BORD చ్వేఘమునకు పూనుకొన్న వారు నన్నా 
ర్లమునకు వత్తురా? |గంభము౫ లవారు చదువు లేనివారు (అరబ్బులు) 
"దేవునికి విధేయులై. ఇస్తామును. న్వీీకరించినవో వారు సన్మార్గము 
పాందిన వా రగుదురు. లేక తిరస్కరించి అవిభేయులై న-దో . వారి 
కర్ణుల ఫలితము వారికి లభించును. (వవ ESD ప్రచారము చేయుట 
మూత్ర మే, వారు పీిశాంసులు కాలేజే అను బాధ్యత (వన_క్తకును 
బోధకులకును లేదు. మానవులువేయు కర్మలను "దేవుండు చూచు 
చునే Sorry cago. వారి FOUN దగిన ఫలితము ఉభయ లోకము 
లలో నొనంగును. 

21. BS, BHD యాజ్ఞ లను తిగస్క-రించుచు AD (పవ 
_కృలను అన్వాయముగ చంపుచు న్యాయముగ S Boxes అని 
ఆజ్ఞాపించునట్టి (ప్రజలను చంపుచున్నారో వారికి దఃఖకర మైన WS 
యున్నది. అని వారికి సంతోమవా ర్త వినిపింపుము, 22. అట్టివారి 
కర్మలు బ్రహమునందును వరమునందును వృథ అయినవి. మజియు 
వారికి నహాయుండు ఎవడును caso. 

బ్యా! 21, 22 యూదులు అనేక (పవ_కృలను చంపిరి. బోధ 
కులనుకూడ చంపుచుండిరి. వారు హజల్‌. ముహమ్ముదువారిని వారి 
శిష్యులను చంపుటకు యత్నించిరి. న్యాయముగా నర్తింవవ GSP 
బోధించువారిని మజియు (HS Lok చంపుట అన్యాయము గదా! 


wilt. 
Thou wilt 


వతు-శ్రల్లు-మక్‌ -తపాఉ-బియది - కల్‌-ఖైర్‌. ఇన్నక-తలా-కుల్లి 
'మై.-9న్‌ -ఖ్ఞదీర్‌. . 37, తూలి-జుల్‌ -B ల-ఫిన్‌ నహోరి-వ-తూలిజు౯ - 
నవోర-ఫిల్‌-లె లి-నతుఖ్‌ Bod -శ్రయ్య - మినల్‌ - మయ్యితి- వ 
తుఖ్‌-రిజుల్‌-మ త-మినల్‌ -ప్రీయ్యి-వ-తర్‌ జాఖ్ర - మన్‌ -తపా 
ఉ-బిగై కి-ప్రే,సాబ్‌ , 28: లాయల్‌ -తఖ-శజ్రీల్‌ -మూమి - నూనల్‌ - 
కాఫి-రీన-ఇ లియాఆ-మికా-దూనిల్‌ -మామి-నీన-వవు౯ - యఫ్‌ - 
తల్‌ -జ్రాలిక-ఫలై స-మినల్లాహీ-ఫీ DFE = ఇల్లా-ఆక - ð ög- 
మిన్‌ SW go GF -వయు-్వేా-జ్రొజరు - కుముల్లాహు - నఫ్‌-న 
హూ-వ-ఇలల్లా-హీల్‌ -మస్సిర్‌ . 29. ఖ్రుల్‌-లన్‌ -తుఖ్‌ ఫూ- మా- 
ఫీ-సుదూ-రికుమ్‌- HBOS -.దూహు-య ప్ర-లమ్‌-హుల్లాహు-వయ'హ్ర్‌ 
లము-మాఫిస్‌ -సమా-వాతి-వ మా-ఫిల్‌ -అర్‌ డ్ర-ావల్లాహు-త్రలా-కుల్లి 
సెల్షన్‌-ఖ్రదీర్‌ . 80. యామ-తేజిదు-కుల్లు-నఫ్‌-సిమ్‌-మా - త్రమి 
of -మిన్‌ -ఖై రిమ్‌-ము"క్షూ - RUT - వమా-త్రమిలత్‌ - మిన్‌ -సూ 
ge -8 వద్దు - లౌ-అన్న-టై SHS B -నహూ-అమ-దమ్‌ — బశ్మదక౯ా 
వయుక్షే--జ్ష్‌- శ్రరు-కుముల్లాహు-నఫ్‌ -సహూ-వల్లాహు-రడో - %5- 
DS-gwS. 31. ఖల్‌-ఇన్‌-కు న్థుమ్‌-తుశ్షే-బ్బూ-నల్లాహ-ఫత్‌ | = 
తబిాజనీ-యుెకా-బిబ్‌. -కుముల్లాహు-వ-యగ్‌ -ఫిర్‌ =లకుమ్‌-జ్రినూ- 
బకుమ్‌-వల్లాహు-గ ఫూరుర్‌ “Ewes. 82. HF -ఆాత్రీ-ఉల్లా హాా 
వర్‌ -రసూల-ఫ - ఇన్‌ -తవల్‌ - T- HAs ల్లాహా-లా-యు - కబ్‌ 
బుల్‌ -కాఫి-రీన్‌ 33 ఇన్న-ల్లా-హాప్స్‌-త్రఫా-అదమ - She T 
వ -ఆల- ఇ చాహీమ - వ-ఆల -శ్లమాన- త్రలల్‌ -త్రల-మోాన్‌ . 
34. B-S న్‌, బపే-పుహా-మిమ్‌-బ ప్ర-ప్రిన్‌ -వల్లాహు-నమి- 


the night. 
and Thou 


28. Let 


yourselves 


journeying. 
29. Say. 


in your b 
Allah . 


the earth, 


30. On 


-జన్‌ gOS. 35. ఇ-జ్రా-ఛ్రాల-తిమ్‌-ర -అతు-జ్ల మాన -రబ్బి-ఇన్నీ- 
నజ్లే ర్తూలక-మాఫీ-బఫ్రైసీ-ముప్లై (ర-రన్‌ - ఫ-తఖు - బ్బల్‌ -మిన్న్‌ 
ఇన్న క-అ_న్హస్‌'-నమిా--జ్ఞల్‌ -త్రలీమ్‌. 


bondmen. 


చానికిమించిన హింస వేజున్న దా? అందుల అట్టి దుష్టులకు దుఃఖ 
కరమైన నరక కాధయున్న ది. అందు వారు శాశంతముగా వసింతురు, 
అను వార చారికిం చెలువంబడియె. అట్టివారి కర్శలు ఉభయ లోక 
ములలోను నిష్ఫలమగును, వారికి BHO శితునుండి తప్పించునట్లి 
సహాయులు ఎవరును లేరు. అట్టి దుర్మార్గులకు ఎవరు తోడువడం 
గలరు! అట్టి పావములకు భక్తులు పూనుకొన రాదు. 

23. [గంథములనుండి కొంతభాగము లభించినవారిని, దేవుని 
(గ్రంథము వైపునకు రండు. అది తీర్చుచేయును అని పీలువలా 
వారిలో కొందజు తిరన్క_రించుచయు ముఖము తిప్పికొని పోవుటను 
bx చాడ లేదా! 24, వారట్లు చేయుటకు కారణ మేమనంగా 
వారు కొన్ని దినములు మాత మే మమ్ము నరకాగ్ని తాశును” అని 
చెప్పుదురు. తాము కల్పించిన విషయములనుబట్టి వారు తమ మత 
మందు మోసపోయియున్నారు. 25. కావున నిస్పంచేహాముగ 
'వచ్చునట్టి దినమునందు “మేము, వారిని. చేర్చినపుడు DONS యే 
మగునో ! షత్రియాళ్సయు ానుచేసిన కర్ణుల ఫలితము పూ ర్తిగ 
పొందును. మణియు ఎట్టి అన్యాయమును వారికై జరుగనేరదు, 

వ్యా! 28, 24, 25. యూదులును క్రై _న్లవులునుడేవుం డొనంగిన 
(గంథములనుండి కొంతభాగము గలిగియున్నారు. అందు వారికికొంత 
జ్ఞానముగలదు. అట్టివారిని Katy) (గంథములగు ఖురానును, తెరా 
Hi, ఇస్టీలును అనుసరించి మతవిషయములలో తీర్చు పొందవచ్చును 
అని పిలువంగ వారు తిరస్క-రించి ముఖము (తిప్పికొని పోవుదురు, 
వారి కోరికలకు విరుదముగానున్న తమ మత (గంథమునుకూడ "లక్క 
DOY తిరన్క-రించువారు, వార్మిగంథములను నిజవజచు (గంథమగు 


ఖురానును GF, పట్టి దానిని అనునరింతురా! తిరన్క-రించువారిలో 


Sura 3—The Family of ‘Imran 


Thou 


whom Thou wilt, 
hand is the good. Lo! Thou 
art Able to do all things. 


27. Thou causest the night 
to pass into the day, and Thou 
causest the day to pass into 


forth the living from the dead, 
dead from the living. And 


Thou givest sustenance to whom 
Thou choosest, without stint. 


take disbelievers 


Whoso doth 
hath ne connection with Allah 
unless (it be) that ye but guard 


(as it were) security. Allah 


biddeth you beware (only) of 
Himself. Unto Allah is the 


Whether ye hide that which is 
knoweth 
knoweth that which is in the 
heavens and that which is in 


to do all things. 


soul will find itself confronted 
with all that it hath done of 


ing chats (hi 11 స from me. Lo! Thou, only 
2 es) as A (5 gu! Thou, art the Hearer, the 
space of distance beeen it] 33. Lo! Allah preferred mower! 
Adam and Noah and | the 


and that (evil). Allah biddeth 
you beware of Him. 
Allah is full of pity for (His) 


కొందజి స్వభావ HAIG యున్నది. దానింగార్చి చింత చేయనక్క_ఆ 


fr ల 
KELT ENOTE 
సమరస యప IEE AOT ETR 
తే తర SE ఈ రహ Ns 
MSN SASS IHG 
SES LE BRAM ds 
[dais BI ine dss ay 
LAE BE IES ates tI 
పుర క st 
RAR LET TAN 
ss MLE OS 
| SSF Of Ass సుమాలు అమమ 
|) కతు పుత్రం ఉప ai 
ర. 
అవరు ie SI తళ NS 2s Hs ahs 
Bie యయాతం USS GEL AM 


గౌ 5 


exaltest whom 
and Thou abasest 
Ia Thy 


And Thou bringest 


bringest forth the 


believers 
for their 


net the 


against them, taking 


, (O Muhammad): 


reasts or reveal it, 
He 


= 31. Say, (O Muhammad, 
to mankind); If ye love Allah, 
follow me; Allah will love you 
and forgive you your sins. 
Allah is Forgiving, Merciful. 


32. Say: Obey Allah and 
the messenger. But if they 
turn away, lo! Allah loveth not 


34. They were descendants 
one of another. Allah is 
Hearer, Knower. 


35. (Remember) when the 
wife of ‘Imran said: My Lord! 
l have vowed unto Thee that 
which is in my belly as a con- 
secrated (offering). Accept it 


and Allah is Able 


the day when every 


And 


Family of Abraham and the 
Family of ‘Imran above (all 
His) creatures. 


లేదు, “మేము Ho కుమారులము. BH [sis Lo వంశము 
వారలము, పాపములు చేసినను sog లేదు, కొన్ని దినములు 
మాత్రము నరకములో నుందుము. తరువాత స్వర్గములో (వవేశిం 
తుము అని (గ్రుడ్డినమ్మక ము వారికి గలిగినందున వారు అట్లు తిర 
స్కరించుటకు  కారణమగుచున్నది. అట్లు వారుకల్పించుకొన్న 

మతమునందుం దగులుకొని మోసపోయి ధర్భమును ఏడనాడు 

చున్నారు. వారి వారి కర్ణుల ఫలితము వారికి లభించు దినమున 

SOKO వమగునో యూహింవవ లెను. అపుడు ఎట్టి అన్యాయము 
జరుగదు. కర్శలకు తగిన ఫలితము లభించును, HDS మానవులు: 

(గుడ్డి నన్ముకములకు మోనపోక భయభ Hod నత్కా-ర్యములు 
ఆచరింవవ లెను, 

26. రాజ్యమునకు అధివతివగు Bar! నీవు ఇస్టవడినవారిక్‌ 
రాజ్య మొసంగుదువు, నీవు కోరినవారిని రాజ్యమునుండి తొలంగిం 
తువు, నీవు ఇష్టవడినవారికి గౌరవ మొసంగుదువు. Dx కోరిన వారిని 
అవమానింతువు. సీ చేతిలోనే మేలున్నది. నిశ్చయముగా DY నర్వ 
శ కృండవు. 27. నివు రాతిని వగటిలోనికి (వ చేశింపంజేయుచున్నావు. 
పగటిని ర్యాతిలోనికి వ వేశింపం కేయుచున్నాను. bx) జీవులను సిక్రీ 
వులనుండి పుట్టించుచున్నాను. Hb sows జీవులనుండి పుట్టించు 
చున్నావు. నీవు కోరినవారికి BY, లేకుండ నంవదలు xo Kero 
MOS) అని పలుకుము. 

వ్యూ, 26, శై), స్తవులు రాజ్యమును గౌరవమును పోవును 
అని ఇస్తాములో చేరకుండిరి. యూదులు [వవ YID మా వంశము 
లోనే యుండును అని (PAI BHO శక్తిని మజచిపోయిరి. 
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అందుకు ఈ వాక్యములో (ప్రార్థన మూలమున _ సర్వము 
చేతిలో నున్నది. రాజ్యమునకు SHE CASS. కానువోరినవారికి 
రాజ్య మునంగును. అందు ఇహాలోక రాజ్యమును, Bay రాజ్య 
మగు (వవ కృ వదవియును గలదు. BÉ కోరినవారికి గారవము 
నొనంగును. తానుకోరిన వారినుండి రాజ్యము లాగుకొని వారిని 
హీనదశలో వడ వేయును, RB CNS ముల మేలు "దేవుని చేతిలో 
.నున్నది. ఆతండు నత్వశ కు కడు. తాను ఇప్టవడినట్లు చేయును, 
ఆతని BIDV అడ్డువడో లేరు. జీవుడు. నెలవిచ్చినట్లు ad 
ముహమ్ముదువారికి వన _కృవదవీ లభించిన కొంతకాలములోనే అనే 
వియా BY sow దాని చుట్టువట్లనున్న "జేశములును మునల్నాను 
లకు అధీనము.లె అందు ఇస్లామ్‌ రాజ ముస్థావించంబ BS, 27. "చేయిం 
బవళ్లను పౌాచ్చుతగ్గులుగా చేయుశ క్తి “జీవని కేయున్నది. కొన్ని 
బుతువులలో ర్మాతికంకు వగలు హెచ్చుగానుండును, Digo 
నుండి జీవులను, జీవులనుండి DÈ వలను పుట్టించుట TIA వనియే. 
డాని యుడాహరణములు, (గుడ్డునుండి SRD వహీనుండి (గుడ్డును, 
శేతస్సునుండి మానవుని, మానవునినుండి శేతస్సును, పామరునుండి 
విద్యావంతుని, విద్యావంతునుండి పామరుని పుట్టించుట. "జేవుండు 
తాను ఇష్టవడిన వారికి SY), లేకుండ ఉభయలోకములకు సంబంధిం 
చిన ESS అను గహించుచున్నాండు, అందు ఇపహాలోక Noses 
లును వరలోక సుఖములును గలవు. 

౨8, ముసల్మానులు మునల్మానులనువీడి ONT ex (కాఫిరు) 
లతో సఖ్యము చేయరాదు, ఎవరట్లు, చేయుదురో వారికి దేవునితో 
ఎట్టి నంబంధ ముండనేరదు. కాని అవిశాంసులనుండి నష్టము కలుగ 
కుండుట S సఖ్యము చేయవచ్చును. 'దేశ్చండు Sky Arby) భయ 
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చెట్టుచున్నాండు, దేవునియొద్ద శే తిరిగిపోవలసియున్న ది. 29, మిరు. 
Dow పృాదయములలోనున్నది డాంచినను, లేక 'వెలిపుచ్చినను అది 
-జేవునికిం డెలియును. ఆతండు ఆకాశములలోను భూమిలో నున్న 
నమ_స్తము నెజుంగును, Bye eso నర్వశ కుందు. 80. ఆ దినమున 
(వతి మూనవుండును తానువేసిన పుణ్యమును పావమును తనయెదుట. 
Boris, పావముచేసిన చావివివయమూ, వమునకు తనకును 
చాల దూరమగుంగాక అనికోరును. మజియు ORPA 
మిమ్ము భయవెట్టుచున్నా (కు, దేవుడు భ Goad చాల దయ 
గలవాడు. 
వ్యా! 28. ముసలానులు, తమ మునల్మానున హోదరులను 

వదలి తమకు విరోధులుగానున్న THT తో స్నేహము చేయరాదు. 
అట్లు చేయుట విశ్వాసమునకు వక్త ముసనల్మానుల లాభము 
నకు WHY MoS నష్టము కలుగకుండుటకై వారితో నఖ్యము చేయ 
వచ్చును. లోక వ్యవహారములను,. వర్తకము మొదలగు విషయ 
ms TIS తో కలిపి న్యాయముగాను మర్యాదగాను ee 
వచ్చును. ఏ THN ముసల్లానులకు వి విరోధులు కారో వారిత నంధి 
నఖ్యము చేయవచ్చును. రాజకీయ విమయములలో స్వాతం తము, 
లాభము గలుగునపుడు, ఇతర మతస్థులతో సఖ్యమువేసికొని, తమ 
స్య్వాతం్యత్యము కొఆకు పొాటువడవ లను. తమకు నవ్టముగలిగించు. 
నంధిగాసి సఖ్యముగాని ఇతరులతో ముసల్మానులు చేయరాదు. అట్లు: 
ముసల్భానులకు నష్టము కలిగించుటకు సఖ్యము చేసినచో జీన్చనికీని 
అట్టి వారికిని ఎట్టి సంబంధముండదు, వారు BHD శితకు a 
లగుదురు. తుదకు 'జేవునియొద్ద కే మరలవలసియున్నది. అపుడు తత్య 
లితము లభించును. తీర్చుదినము రానున్నది. ఆదినమున పుణ్యములు. 
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36. ఫలమ్మా-వజి - - తేల్‌ -హో-బ్రైలత్‌ -రబ్బి-ఇన్నీ - Swi -— తు 
వో-ఉక్స్స,-వల్లాహు-ఆస్ర-లము-బి-మా-వజ్ఞ-త్రల్‌ - నలై -సాజ్ఞా- 
జేకరు-కల్‌. -ఉ౯-ప్త--వ-ఇన్నీ-సమ్‌మై-తుహిమర్‌ -యమం-వ-ఇన్ని- 
Gest - OY - వ-జ్మరీయతహా - మినష్‌.-పెత్రానిర్‌ - రజీమ్‌. 
87. ఫత-ఖుబ్బలహో-ర బ్బుహా-బిఖా-బూలిన్‌ హ్రాస-నిన్‌ -వ - అమ్‌ - 
బతహా-న చాతన్‌ -ప్ప-ననన్‌ -వ-కఫ్‌-ఫలహో-జ్లక రియ్యా, “వల్ల మా- 
pog G హో-జ్టక- -రియ్యల్‌ _-మిోకొ-రాబ-వజద. BSH gs- 
ఖోల-యామర్‌ -యము-అన్నా-లకి-హాజ్తా - ఖల్‌ హువ-మిన్‌ 
BS -దిల్లాహి-ఇన్న ల్లాహ-యర్‌-జాఖు బామన్‌ -LG - DR రాజా 
సాబ్‌. 88. హునా-లిక - దత్రి-జేక- -రియ్యా-ర ayso čj- 
హబ్‌ లీ-మిల్‌ -లదున్‌ క-జి[ర్రీాయతక -శ్రేయ్యి-బతన్‌'- ఇన్న క -సవిరా- 
-జద్‌-దు-త్రఇ. 389. ఫనా=దత్‌ హుల్‌-మలా-ఇకతు - వహువ- క్రో 
ఇ-ముక్‌-యున్సేల్లీ -ఫిల్‌ -మిక్షారాబి-అన్న ల్లాహ-యుబప్‌. _పి.రుక- D- 
య*క్రాయా-ముశ్లీద్ది.బ్చమ్‌-బి.క లి. మతిమ్‌.మినల్లాహి - నసయ్యిదన్‌ -వ 
సీం-'సూరన్‌-వ-నబీయమ్‌-మిన కే-ప్పాలిెప్రాన్‌ . 40, భాల-ర బ్బి- 
అన్నా -యకూను-లీ-గులామున్‌'-వఖుద్‌ -బలగ-నియల్‌ -కిబరు= సా 
ర-అతీ-త్రవ్రారున్‌ -ఖాంల-క జ్రా-లికల్లాహు-యఫ్‌-తేలు-మూ-యపాట్‌, 
41. భంల-రచ్చిజ్‌ -త్రల్‌ -లీ-ఆయ-తన్‌ -భాల-ఆయ-తుక-,అల్లా-తు 
కలి బ్ల-మయన్నాన-స్రలా-స్రత-అయ్యా - మిన్‌ -ఇల్లా - రమ్‌-హి+, E 
కుర్‌ -ర బ్బక-క న్వీ-రన్‌ -వ-సబ్బి*కొ - బిల్‌ -త్రేవీయ్యి - వల్‌ -ఇబ్‌ 
కార్‌. 42. వఇజ్షా-భాలతిల్‌-మలా - ఇకతు-యామర్‌. = యము- 


To! 


what she 


cast. 


where she 


Le! 
Prayer. 


ఇన్నల్లా-హాక్స్‌ త్రే-ఫాకి-నత్రేహి-హర కి-వ కూశ్తఫాకి-త్రలా-ని సాబ్రల్‌-త్రల 
Dre. 48. యామర్‌-యముఖ్లో-నుతీ.లిర బ్బికి - వస్‌ -జుదీ - వర్‌- 
కోమ్మే-మత్రర్‌ -రాకిశ్మైన్‌ . 44. జ్రూలిక - మి౯-అమ్‌ - కాఇల్‌-్లై D- 
Sor "hs 
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Sura 3-The Family of ‘Imran 


a 


36. And wher 
delivered she said : 
I am delivered of a 
female—Allah knew 
was 
the male is not as the female; 
ard lo! I have named her 
Mary, and lo! I crave Thy pro- 
tection for her and for her 
offspring from Satan the out- 


37. And her Lord accepted 
her with full acceptance and 
vouchsafed to her a goodly 
growth; and made Zachariah 
her guardian. Whenever Zach- 
ariah went into the sanctuary 
was, he 
that she had food. He said: 
O Mary! Whence cometh unto 
thee this (food) ? She answered: 
It is from Ailah. Allah giveth 
without stint to whom He will. 


38. Then Zachariah prayed 
unto his Lord and said: My 
Lord! Bestow upon me of 
Thy bounty goodly offspring. 
Thou art the Hearer off 


39. And the angels cailed 
to him as he stood praying in 
the sanctuary: Aliah giveth 
thee glad tidings of (a son 
whose name is) John,4 (who 
cometh) to confirm a word from 
Allah, lordly, chaste, a Frophet 
of the righteous. 


40. He said: My 
How can I have a scn when 
age hath overtaken ms already 
and my wife is barren? (The 
angel) answered : So (it will be), 
Allah doth what He will. 


మ gi ARNE SONGS. ay 
aly, rele ovine tr 
Mikes. ys రహ మా! 
CBEST CONE h 
Gere SAIS BSS ioe VEFAS 
Er hye oracle We ణ్‌ 
/ die Sg ESES io 
dz vine (యయ 
z T gilias పు సుతం గ! 
ake Nes edb గ 32 కరు 

యయ 
నలం! 
ర! 
రము : DMS she) 
sae adi ముం 
nb యమం DGG 
రహ ప సప క ప్రభల a 


she was 
My Lord! 


best df 
delivered— 


found 


. He said: My Lord! 
Appoint a token for me. (The 
angel) said; The token unto 
thee (sha’ be) that thou shalt 
Not speak unto mankind 
three days except by signs. 
Remember thy Lord much, 
and praise (Him) in the early 
hours cf night and morning. 

42. And when the angels 
said: O Mary! Lo! Allah hath 
chosen thee and made thee 
pure, and hath preferred thee 
above (ali) the women of 
creation. 


43. O Mary! Be obedient 
to thy Lord, prostrate thyself 
and bow with those who bow 
(in worship). 

44. This is of the tidings 
of things hidden. We reveal 
it unto thee (Muhammad). 


pens (to know) which of them 
Lord! 


— ——-+- 
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చేసినవారు తమ పుణ్యములను తమ ఎదుటనే చూచెదరు, చూచి 
నంతసింతురు, కాని పాపులు తమ పావములనుజూచి పావములు 
తమకు చాలదూరమున్న చో బాగుండునే అని కోరుదురు. వారి పావ 
ఫలితము వారికి లభించియే తీరును. కావున చేవుని శిక్షకు భయపడి, 
మునల్మానులు తమ మత నహోదరులకు నష్టము గలిగించుటకై_ మత 
విరోధులగు శాఫిర్లతో సఖ్యము చేయరాదు. దేవుడు భక్తు కులయెడ 
దయగలవాండు. కావున PEM పాత్రులు కాకుండ భక్తి మౌర్ష 
మనుసరింవవ SH అని ముందుగానే హెచ్చరించుచున్నా డు. 
"దేవుండు సెలవిచ్చినట్లు భక్తులు అనుసరించినచో ఆతని దయకు 
పా(తులగుదురు. 

31. మిరు "దేవున్ని పేమించుచున్న చో నన్ను అనుసరింపుండు. 
"దేవుండు మిమ్ము (ప్రేమించును. మజీయు ని పావములను Kdo 
చును. Bý తమించువాండు దయగలవాండు అని వెప్పుము. 
82. మిరు చేవునికిని [వవ KW విభేయులుకండు అనివలుకుము, 
ఆ పిదవ వారు తిరన్క-రించినచో. చేన్రఃడు తిరసన్క_రించువారిని 
(వేమింపండు, 

వ్యా! 81. 82. యూదులును I Ký% “మము 39 
కుమారులము (పియులము” అని చెప్పికొనుచు, ఇస్తామును స్వీక 
రింపకుండికి, అటులే "పెక్కుమంది 'మేము "జీవ్రనియందు డేను, y È 


గలిగియున్నామని చెవ్వుచు అనేక అధర ig కార్యములు చేయుదురు, 


కావున జేన్చనియందు భ_క్తిపేములున్న చో అందుకు గుర్తుగా BHD 
(వవక్త్ర X యగు పహ హా జల్‌. ముహమ్ముదు వై D గంబకులవారి ననునరింవ 
వలెను. ఎంత (పేమయుండునో అంత విభేయత గలిగియుండవ లెను, 
వట్టి మాటలవలన ఫలితము లేదు. వై గంబఠులవారి.ననునరించినచో 


దేవుండు (పేమించును, ఇస్తాము నీ(కరింవకముందు చేసిన పావము 
లను తమించును. దయచూపును. Saxe గంథమగు ఖురానును 
అనుసరించినచో, దేవునికి విభేయులగునట్లు, చేనుని (వవ _క్రయగు 
హజత్‌ ముహమ్మదు రసూలువారి యాచారములను వారి వద్దతుల 
ననుసరించిన-చో WSS విభేయులగుదురు. అట్లు విభేయులు కాకుండ 
తిరన్క_రించినచవో SITO లగుదురు, అవి శ్యాసులు BÉ 
డ్రియులుశారు. వారిని. దేవుండు. (పేమింపండు. కావున B 
(ప్రియులు కాన లెనన్న "దేవునికిని అతని [Ss ew విధేయులై 
యుండవ లను, 
లికి, నిశ్చయముగా "దేవుండు ఆదమును, నూహును, 3a 
8503809 సంతతిని, ఇ ఇమాను సంతతిని, సర్వలోక ములకు వై నెన్ను 
కొనెను, B4, వారొక రొకరి సంతానముగా నున్నారు. బేవ్చండు 
సర్వమును వినుచు నెజుంగుచున్నాండు. 85. ఇ మానుఛార్య, $ 
నా Saar! నేను నా గర్భమందున్న దానిని సీ చేవకొజకు 
శ్వచ్భగా నుండుటకు (మొక్కు-కుంటిని, కావున నామొక్కు-బడిని 
అంగీకరింపుము. నిశ్చయముగా HS వినువాండవు న న అని 
చెప్పెను,.' 86. ఆ పిదప ఆమెబిడ్డను (వసవించిన పుడు “ఓ "దేవా! 
ఆండుబిడ్డను | వసవించితినే” అనెను. దేవుడు ఆమె (వనవించిన విమ 
యము eK Beno Pow. అ అండుపీడ్డవల son DE "కానేరండు 
అని "దేవుండు సెలవిచ్చెను. మజియు అమే “నేను ఆ TS T 
అని నామకరణ మ ఆమెను ఆమె నంతానమును దుష్ట 
డైన నై తానునుండి Sd owes DM అప్పగిం చుచున్నాను” on 
ZAŚ. BT. ఆ వీదవ Sheis మర్యమును |క్రీతితో అంగీకరించి, 
ఆమెను వృద్ధి నొందిం చెను, ఆమెకు జ|కియాను పోవణక Creda 


— ౨ 


కోండము 3} 
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'మించెను, జకియా ఆమె యుండుచోటునకు పోవునపుజెల్ల ఆమె 
యొద్ద ఆహారము చూచుచుండును. ఆయన “ఓమరొయమా! 38 
సీ శెక్క్‌డనుండి వచ్చె” నని అడుగగా ఆమె అది దేవునియొద్ద 
నుండీ అని చెప్పెను, Bjo తాను కోరినవారికి "లెక్క శేకుండంగి 
నొనంగును. 
వ్యా! BB: 86. మునుపటి వాక్యములలో TA ప్రీతి వడయ 
వలను, 
ఈ వాక్యములలో "దేవుండు (వేమించి ఎన్నుకొనినవారి విషయము 
దెలువబడుచున్న ది, చేవుండు లోక సృష్టిలోన మూలపురుషుండగు 
హ్నజత్‌ ఆదమును గొవ్పగాను [HS Y, క్షగానుచేసి గారవమొనంగెను. 
ఆతని సంతతిలో హా హజత్‌ నూహు హు[వవక్త కఆయెను, Sefa నూహు 
కాలములోనే జల్మవక్‌ యము గలిగి దుష్టులగు అవిశాంసులు wo 
OB. నూహును, ఆతని నంతతియు ఒక యాడ మూలమున రతణ 
పొంచెను. ఆతని సంతానమే వృద్ధినొండి లోకములో వ్యాపిం చెను, 
ఆయన వీదవ విగహారాధన (వబలయగా "దేవుండు హజ్‌ ఇటా 
పామును (వనక్తగా నెన్నుకొని ఆతని సంతానములో న నేకులను 
(వవకక్త Sonc Er. ఆతని నంతతిలోచే ఇమాను (dd HO g 
తం డ్రి)కుటుంబమును "దేవుండు ఎన్ను కొనెను. బీవీ మర్యమ్‌ కుమారుండే 
ad ఈసా |పవ్య్త క, వారు తమకాలములోని SHOT న్న 
“నొవ్చగానుండిరి. wes మూస్మావవ క్ష తం డిపేరుకూడల మాక్‌. 
.-వారందటు ఒకే నంతతివారు. వస్నుకీస్తుకూడ ఆ నంతానమునకే 
చేరిన. యాతడు. కావున ఇతరులనలె ఆయనకూడ (HS Loto 
మానవుండును. కాని ేవ్రండుకాండు. అని హౌచ్చరింవంబడయెను, 
ఇ(మాను భార్య తనకు బిడ్డ పుట్టినచో BHD సేవకొజకు, అతని 


ఆతని [SS EH అనుసరింవవ SSD Bx yok, ఇంక. 


[rss కొఅకు yt అర్పింతునని BHD చేడుకొచెను. ఆ 
Bre Sons మగబిడ్డను చేవునిగుడి సేవకొణకు అర్పించు చుండిరి, 
ఆడు బెడ్డలను ఆ ఢేవకొటజకు అర్చించుట లేదు, ఇమాను భార % 
ఆండుబిడ్డ జన్మించెను. కావున చేను. వేసిన (మొక్కు-బడికి ఆండుబిడ్డ 
SKS అని చింకిల్లైను. కాని జన్మించిన SDAS oT అమెకోరిస్‌ 
మగబిడ్డ Excess Tcs. ఆండుబిడ్డ యోగ్యత నకు బాగుగా 
చెలియనని దేవుడు సెలవిచ్చెను. పీదవ ఆ 5a% మర్యమ్‌ (aod 
యువ) అని నామకరణము. గావించెను. BH కోవమునకుపాత్రుం 
డైన నై తాను కుటలనుండి ఆమె బిడ్డను తన నంతతిని oss లె 
నసి చేవుని "వేండుకొ నెను. దేవుండు “emo చేసిన మొక్కు బడిని 
అంగీకరించెను, బీబీ మర్యమును చాగుగావృద్ధినొందిం చెను. ఆమెకు 
పోమణక_ర్హగా జ క్రియా నన క నియమింవంబజెను. ఆమె ఆయన 
,సంరకణలో నా. ee మర్యమ్‌ BLAS BHD గుడిలోనే 
(ప్రార్థనలు సేనలు సలుపుచు- జెను. చేన్రని “అనుగ్రహము వలన 
ems అకాల ఫలములు లభించుచుం Gr. జ్మకియా, ఆమెయుండు 
గదిలో ఆ ఫలములను చూచుచు ఎచ్చటనుండి లభించు చున్న వి, 
అని అడుగగా BHD అను గహామువ వలన లభించుచున్న వి. చేవు(డు 
తానుకోరిన వారికి ఆక్క లేకుండ నొనంగునని భక్తి .పూర్యకముగ 
చె చ్చెను. 

38. అచ్చటనే జ|క్రియా తన (వభువును (ప్రార్థించెను, ఓనా 
(ప్రభువా! ని యొద్దనుండి నాకు. SDS Bows నంతాన మొనంగుము, 
DE (ప్రార్థన. వినువా౭డవు అని వలిశెను. 89. ఆతడు గదిలో నిలిచి 
(ప్రార్షించుచుండిన పుడు చేవదూతలు “దేవుండు నీకు యహొయా అను 
కొడుకుపుట్టు నను సువార్త వినిపించుచున్నా(డు. ఆతడు Ayo 


కా కక SEE MSS కన అకక TNT her eee 
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వమా-కున్త-లదై-హిమ్‌ - FY - యఖ్‌ - తఫైమూన్‌. 45. 9S- 
ఖోంల-తిల్‌ -మలా-ఇకతు-యా-మర్యము- ఇన్నల్లాహా - యుబస్‌.-షి 
కుకి-విక లి-మతిమ్‌-మిన్‌ -హుస్‌ -ముహుల్‌ -మసీవచ్చ-ప్రనబ్ను -మర్‌ - 
యమ-వజీహాన్‌ -ఫిద్‌ .దున్యా-వల్‌ -ఆఖిర తి-వ-మినల్‌-ముఖ- గ్రీన్‌. 
|| 46. వయు-కల్లి-మున్నాన-ఫిల్‌ SOS NE STO - š- Dsk - 
చలిాహీన్‌. 47. gos -రబ్బి-అన్నా-యకూను - లీ-వలదున్‌- 
వలమ్‌-యమ్‌-నన్‌ Swi OS -భాల-క జ్రాలి-కిల్లాహు-యఖ్‌ - wD 


(thereupon). 
45. 


మాయసాఉ-ఇజ్రాా-వ్రోహూ-ల్మోమన్‌ -ఫ-ఇన్నమా-యళహాలు — లహూూ 
కున్‌-ఫయకూన్‌. 48. వయు-త్రల్లి-ముహుల్‌ -క తాబ-వల్‌ -హేక్ణ 
త-వత్‌ తౌరాత-వల్‌-ఐస్టీల్‌. 49. వర-సూలన్‌ - hte acl 
యీల-అన్నీ -p8 _బీ_తుకుమ్‌-బి-ఆయతిమ్‌-మిర్‌ -రబ్బికుమ్‌ - అన్నీ - 
అఖ్‌-లుఖ్ల-లకుమ్‌-మినాశ్ర" - -స్రీని-క-ామా-అతిగశ్ర్‌ - శ్రేరి-ఫఅన్‌ - 
ఫుఖు-ఫీహి-ఫ-యకూను--శ్రేర మ్‌-బి-9-జా-నిల్లాహి-వ-ఉబ్‌ రి - ఉల్‌ - 
అక్టహ-నల్‌ OT OG SE Fe Qs -మా- ఆ"-బిఇ జ్ఞా - నిల్లాహి - 


righteous. 


it only : 
48. 


వ-ఉ-న స-ఉకుమ్‌-బిమా- తాక-లూన-న-మాతద్‌ -దఖ-రూన-ఫీ - 


బుయూ-తికుమ్‌, ఇన్న-ఫీ-జ్రాలిక-ల-ఆయతల్‌ -లపమ్‌-ఇన్‌ -కు SS 
మూ-మిసీన్‌. 50. వంము-పద్ది-ఖ్రోల్‌ -లిమా-బై నాయదయ్య _ మిన 
త్‌ -F రాకి-వలి-ఉ fo -లకుమ్‌-బహ -జల్ల -జి-బసే[రివ-లే లై కంప 
వ-బజీతు-కుమ్‌-ని-ఆయతిమ్‌-మిర్‌ -ర బ్బికుమ్‌-ఫ_త్త-ఖుల్లా హా. న- అ ప్రీ- 
D. 51. ఇన్నల్లాహా-రబ్బీ — వరబ్బుకుమ్‌ - ఫ్ర - బుదూహు- 

జౌా-ఫ్లైరా-క్రుమ్‌-ము_స్త-వ్లమ్‌. 52. ఫలమ్మా-అహీస్స-ఈసా- 
మిన్‌ -హుముల్‌-కుఫ్‌ర-బాల-మన్‌ -అన్‌ -సారీ-ఇలల్లాహి-ఖోూలల్‌ - 


జ 
oar Sabres నాక్షొను. అన్‌ _స్పారుల్లాపి-ఆమన్నా -బల్లాహి-వ పా 
హాద్‌ - బిఅన్నా - ముస్లి మూన్‌, 58. రబ్బనా-ఆమన్నా - బిమా- 


అన్‌ -జ్ఞ ల 


S 3] నూ 


Sura 3-The Family of ‘Imran 


should be the guardian of | ల్‌ 
Mary, nor vast thou present 
with them when they quarrelled 


(And remember) when 
the angels said: 0 Mary! Lo! 
Allah giveth thee glad tidings of 


name is the Messiah, Jesus, 
son of Mary, illustrious in the 
world and the Hereafter, and 
one of those brought near 
(unto Allah). 


46. He will speak unto 
mankind im his cradle and in 
his manhood, and he is of the 


47. She said: My Lord! 
How can I have a child when 
no mortal hath touched me? fore 
He said: So (it will be). Allah ప 
createth what He will. 
decreeth a thing, He saith unto 
Be! and it is. 


And He will teach him 
the Scripture and wisdem, and 
the Torah and the Gospel. 


49. And will make him a 
messenger unto the children 
to Israel, (saying): Lo! I come 
unto you with a sign from your 
Lord. Lo! I fashion for you 
out of clay the likeness of a 
bird, and 1 breathe into it and 
it is a bird, by Allah’s leave. 
I heal him who was born blind, 
and the leper, and I raise the 
dead, by Allah’s leave, And I 
announce unto you what ye 
eat and what ye store up in 
your houses. Lo! herein verily 
is a portent for you, if ye are 
to be believers. 
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If He 


in the cause of Allah? The 
disciples said: We will be 
Allah’s helpers. We 
in Allah, and bear thou witness 
that we have surrendered5 (unto 
Him). - 


50. And (1 come) confirm- 
ing that which was before me 
of the Torah, and to make 
lawful some of that which was 
forbidden unto you. I come 
unto you with a sign from 
your Lord, so keep your duty 
to Allah and obey me. 


53. Our Lord! We believe 
in that which Thou hast re- 
vealed and we follow him 


51. Lo! Allah is my Lord 
and your Lord, so worship 
Him. That is the straight path. 


52. ‘But when Jesus became 
conscious of their disbelief, he 
cried: Who will be my helpers 
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వాక్కును స్టరవజచును, అధికారి అగును. ఇం్మదియ నిగ హుం డై 
BBS Fos చేరిన (SSF అగును” wd HOI, 40. జ|క్రియా 
“కనా (వభువా! నా Se» కొడుకుగలుగును. నాకు ముసలి తనము 
వచ్చినది. నా భార్య గొడ్డురాలు అని వలుకంగా *“ఇటువే తాను 
కోరునదిచేయును” అని 'జేన్చండు చెప్పెను. 41. జకియా “ఓ దేవా! 
నా కొటుకు SB నా గుకుతునిమ్ము” అని వలిశెను, చనన ను 
గుర్తు సవ మూడు దినములు సైగలు చేయుటతమవ్ప [(వజలతో 
మాటలాడ లేవు. సీవు ఎక్కువగా ఫీ[వభువును న్య ్రరింపుము. రాత్రియు 


ఉదయశాలమును దేవుని వవ్నితతను ఫొనియాడము. *”” అని 
వలిశెను, 

వ్యా! 88, 41. జకియా (SSF, బీబీ మర్యము భి 
మహిమలను చూచి vro ఫలములనౌనంగు సర్వశక్తుండగు 


దేవుడు, వృద్ధుం డై న నాకు కొమారుని నొనంగునని భయ భక్తు 
లతో నచ్చటనే సై వాక్యములో నున్నట్లు | ప్రార్థించెను. బేవుండు 
ఆతని (ప్రార్ధన విని డానికి ఫలితముగా, “పవి తే మైనకొడుకుపుట్టును. 
SID BW యస్యా. ( యోహాను) అగును. ఆ కొమూరుండు. BH 
వాక్కువలన తండి లేక యే పుట్టంబోవు AR) మర్యము కుమారుం 
డగు ఈ సా వవక్తనుగూర్చిసాత్యుమిచ్చి ఆతనిని నిజ వఅచును. 
Bfc కులమునకును వుతమునకును అధికారి అగును. ఆతండు 
ఇం దియములను జయించి గ్ర్రీలతో నంసారము చేయండు. ఆతడు 
Paro" కులుగల (SS క్ష యగును” అని GS దూతల మూలముగా 
జ[క్రియాకు దేవుండు సువ్నార్త వినిపించెను, జ్మకియా (వ్రవ_క్షకు చాల 
ముసలితనము వచ్చియుంజెను. దానికితోడు ఆతనిభార్య గొడ్రాలు. 
అందుకు జుక్రియా తన మనశ్ళాంతిశై దేవునితో విన్నవింవంగా 


దేవుడు సర్వశ కుడు. తాను కోరునట్లు చేయును” _ అని బదులు 
వచ్చాను. దానికి గుర్తునిమ్మని జక్రియా యున్‌ C7 “సీ భార్యగర్భము 
డాల్చినది అనుదానికి గుర్తు నీవు మూండు దినములు సైగలు 
చేయుటతప్ప [వజలతో మాటలాడ లేవు. పూర్తి మూండుదినములు 
"జేన్చుని ధ్యానించుచు ఆతని SOF నామమును న్ఫృరింపుము, అని 
BIO శెలవాయెను. దేవుండు సెలవిచ్చిన క్షు జ|క్రియాకు యహ్యా 
అను కొడుకు GPA. ఆ యహ్యా నబీ వనుక్రీస్తునుగూర్చి సాక్ష్య 
మిచ్చెను. 

42. చేవదూతలు “ఓ మర్యమా! దేవుండు నిన్ను ఎన్ను 
కొనెను. నిన్ను పరిశుద్ధురాలినిగాంజేనిను, లోకములోనున్న Èo 
వైకి నిన్ను ఎన్నుకొనెను. 48. ఓమర్యమా ! నీవు BH 
భయభ క్రులతో (Eres Rar చేయుము. రుకూ చేయు 
వారితోకలిసి రుకాచేయుము అని చెప్పిరి. 44, OD అనోచర విమ 
యములలోని ar Feo. వానిని సీకుం డెలుపుచున్నాము. మర్య 
మును Sow వా రెనరు అని వారు కలములు వేయునపుడు నీవు 
వారియొద్ద లేకుంటివి. 

వ్యాః 42: 44, ఇ మాను కుటుంబవిషయములో జ| క్రియా 
చేరు వచ్చెను. కావున ఆయననుగూర్చి మునుపటి. వాక్యములలో 
చెన్సంసడియను. ఇంక ఇమాను నంతేతినిగూర్చి చెప్పంబడుచున్నది. 
ఇచ్చట మర్యమునుగూర్చి ఆమె భయభ Soom, వవ్నితతయు 
-జెలువంబడినవ. "ఆమెతో చేవదూతలు నంభాషించిరి. ఆమె చాల 
మహిమగలది. కావున చేవుడు ఆమెను తన శేవకురాలినిగా 
నెన్నుకొ నెను. ఆమెకు ఆకాలమందున్న లోక మందలి Bae Soe 
అధికముగ గౌరవ మొనంగెను. నజ్ఞ్బాఅనంగా సాష్టాంగవడుట,. రుకూ 
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ఖురానెమరీఫ్‌ 


(కాండము శి, 


పప Sr FS 


అనగా (ప్రార్థనలో Somes, మరయమును ఆమెతల్లి దేవుని గుడి "నుండి సూచనలు GHyBd. నేను మట్టితో Sime రూవముచేసి 


శేవకొణుకు అర్చించి యుండెను, BMD గుడికి సంబంధించిన మత 
గురువులలో మర్‌ యమునకు: ఎవరు పోవమణకర్తలుగా నుండుట అను 
విషయములో వివాదము జరిగెను. అపుడు ఆ కాలపు వదతినిబటి 
కలములు (చీటి) B28. జ క్రియా WS చ్చెను. ఆయన మక్‌యము 
నకు పోవణక_రృగా నియమింవంబజెను, అ విషయము హజల్‌ 
ముహమ్ముదు (వవ_క్తకుం "చలియదు. అరబ్బులకుంగూడ తెలియదు, 
ఆ విషయము సంభవించి నపుడు sad రసూలువారు అచ్చట 
"లేకుండిరి. చూడని: వినని విషయము వాస్తవముగా తెలుపుటకు 
శక్యముకాదు. కావున దానిని "దేవుండు తెలుపుచున్నాండు అని 
(గహింవందగును, 

45, చేవదూతలు ఓ మర్యము! దేవుడు నీకు తనవాక్కును 
గూర్చి సువార్త వినివించుచున్నాండు. డాని ననుసరించి గలుగు 
వానివేరు మర్యము కుమారుండగు మసీహ్‌. ఆతండు ఇహూమునందును 
వరమునందును గారవముగల ,యాతండు. BHO వీయులైన భక 
లలో వేరినయాతండు. 46, ఆతండు ఉయ్యేలలోనున్న పుడును (వజ 
లతో మాటలాడును. - ఆతండు KTS ర్వకులలో నొకండై 


యుండును. అని చెప్పినపుడు, 47. “ఓ న్మావభువా ! నా శెట్లు 
పుత్రుడుగలుగును. వ పురుషుండును నన్ను తాక E’ అని 


మర్యము KDE, ఇటుశే దేవుడు తానుకోరునది పుట్టించును. 
ఒక వనికోరి దానిని ఆగుమని చెప్పినతోడనే అది ఆగును అని 
వలిశెను. 48. Bg ఆతనికి గంధము తత్తే (జ్ఞానము Sore 
ఇన్టీలు చేర్చును. 49. మతీయు ఆతనిని ఇ సాయీలియలకొజకు 
SS Em నియమించును. ఈసా “మీయొద్దకు నేను మో |వ్రభువు 


అందు ఊందినచో అవి SHO యాజ్ఞవలన వమయులగును. నేను 
దేవుని నెలవుచే పుట్ట్యుగుడ్డిని కుష్టరోగులను BK చేయుదును. 
మణీయు మృతులను (బతికింతును. మో యిండ్లలో మిరు తిను 
నదియు క్యూర్చి వెట్టునదియు మోకుంబెలుపుదును. నిశ్చయముగా' 
నిందు మాకు నమ్మక మున్న చో సూచనయున్నది.. 50, 
పూర్వము వచ్చిన (గంథమగు తౌరాతును. నత్వవఅచుచున్నాను, 
మోకు నిపే.ధింవంబడిన కొన్ని వస్తువులను హాలాల్‌ (భరము 
లె నవి)గా చేయుటకు వచ్చితిని. మీయొద్దకు దేవుని సూచనలు: 
దీసికొనివచ్చితిని. కావున మిరు BOE భయవడుఃడు. నాకు 
విభేయులుకండు.. 51, నిశ్చయముగా చేవుండు నా (SH, మో 
(వభువు. కావున ఆతనినే (్రార్టింపుండు. ఇదియే స్థిరమైన సన్నా 
ర్లము” అనివలిశెను. 

వా॥ AB: 47, ఇందు ఈసా మసీహు (ఏసు [క్రీస్తును గూర్చి 
చెవ్పంబడుచున్న డి ఈసాకు దేవునివాక్కు. (కలిమతుల్లాహి) అని 
FILKA, ఎందుకన ఆయన తండిలేక యే BAd why కీ 
వలన QPS. చేనదూతలు, మర్యమునకు "డదేవునితరఫ్రన ఆమెకు 
ప్పుత్రుడుగలుగును. ఆయన సాధారణమైన బిడ్లనలెనుండండు, 
ఆయన పొ త్తిబిడ్డగానున్న పుడు ఉయ్యాలలోనే (వజలతో kop ao 
చును. పూర్తివయస్సు వచ్చినపుడుకూడ (వజలకు బోధించును. 
ఆయన ఉభయలోకములలోను గారనముపొందును, తండ్రిలేని 
బిడ్డ అను Dos, doo జాలదు, ఆయన BHD సాన్నిధ్యముపాందిన 
భక్తులలో చేరినయాత(డగును. అని సువార్త DARDS. ఆమె. 
“నాకు wo కాలే దే, ఏ పురుషుండును నన్ను కాశ లేచే. ఎట్టు 


నాకు 


వల్‌ -తబత్ర-నర్‌ - రసూల-ఫక్‌ - తుచ్నా-ను - త్రష్‌ పాహి - దీన్‌ 

కశ" వ-మకరూ-వ - మకరల్లాహు - వల్లాహు-ఖై రుల్‌ = మాకిరీన్‌, 
55. ఇఆ్ష్‌-ఖోంలల్లాహు- యా. శ్రేసా-ఇన్నీ-ముత SH ఫీక-వ OBE - 
ఇలయ్య-న-ముత్తేహ్లిరుక-మినల్ల _-జ్రీన-క ఫరూ-వ జా-శ్లలుల్ల- 4358 - 
త బ-జ్ఞుక-ఫాఖ్రల్ల-జ్రన - కఫరూ-ఇలా-యామిల్‌ - పైయా-మతి = 


55, (And remember) when 


= 


iy 


3 
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సుమ్మ-ఇలయ్య-మర్‌ -జిస్తి-కుమ్‌-సఆ+వ్రా-కుము- బై. నకీకొ-ఫీమా - 
కు న్తుమ్‌-ఫీహి-తఖ్‌--త-లిఫ్లూన్‌ _ 56. ఫ-అమ్ముల్‌ -లాజ్రన-క ఫరూ - 
ఫ-ఉ-తే-జ్‌-జ్రేబు-హుమ్‌-త్రక్రాబన్‌-పదీదన్‌ - PS - దున్యా-వల్‌ - 
ఆఖరతి-వమా-లహుమ్‌-మిన్‌ -నాఫ్లైరీన్‌ , 57. న-అమ్మిల్ల Bs-Sa 
నూ-వ-త్రమి-లున్లే-ప్పాలి ప్రశతి-ఫయునఫ్‌-ఫీహిమ్‌-ఉజూ - రహుమ్‌- 
58. జాలిక - నత్తూహు 


వల్లాహ -లా-యుక్రే-బ్బు జ-హాలిమోన్‌ 
తై క-మినల్‌-ఆయాతి-వ Fas - es-ti 59. ఇన్నామసపు 
ల-శ్మేసా-త్లన్లల్లాహి-క మళ్చలి-ఆదమ-ఖల-న్రహూ-మిన్‌ -తురా_బిన్‌ - 
నుమ్ము-ఖాంల-లహూ - కున్‌ -ఫయ - మూన్‌. 60. అల్‌-హీఖ్యే - 
మిర్‌ -రబ్బిక-ఫలా-తకుమ్‌-మినల్‌ -ముమ్‌-తరీన్‌ . 61. ఫమన్‌ Zs 


జ్జ _ఫీహి-విమ్‌-బప్రది-మాజా-అక-మినల్‌ -శ్లలి శాస ఖేల్‌ -త-త్రలౌ- 
| నట్‌ -ఉ-అబ్నా-అనా-న-అభ్మా _అకుమ్‌-వనిసా-అనా-ననిసా- అకు 


5-5-95 -ఫ్రుననా=వ-అన్‌ BRE fom SF -తహిలో-ప నజ్‌ - 
g5 -0-4-5 - తేల్లాహీ - త్రలలొ-కాశైవీన్‌. 62. ఇన్న-హోత్రా- 
లహు-వల్‌-ఖ్రనీస్సుల్‌ Zs ఖ-ఖభానమాా-మిన్‌ ఇలాహీన్‌ -ఇల్‌ - OT 
హు-న-ఇన్నల్లాహా-లహువల్‌ - Sted YS. 68. ఫ-ఇన్‌ - 
తవల్‌ -బా-ఫ-ఇన్నల్లావా-త్రలీముమ్‌-బెల్‌-ముఫ్‌-సిదీ? -. 64. gS- 
యా-అహ్‌ొలల్‌-కితాబి-త త్రలా-ఇలా-క లి-మతిన్‌ -స= -ఇహ్‌-బై న - 
నా-వ-బై న-కుమ్‌-అల్లా-న ప్రే-బుద-ళ్తల్‌ - లల్లాహ-నల -నుష్‌- రిక 
బిహీ-పై - ఆన్‌-వలా-యత్‌ - త-ఖక్ట-బ ప్‌ - పైనా - బ్ర - AS - 


అర్బా-బమ్‌ 


Allah said : O Jesus! Lo! I am 
gathering thee and causing thee 
to ascend unto Me, and am 
cleansing thee of those who 
disbelieve and am setting those 
who follow thee above those 
who disbelieve until the Day 
of Resurrection. Then unto 
Me ye will (ail return, and I 
shall judge between you as to 
that wherein ye used to differ. 


56. As for those who dis- 
believe I shall chastise them 
with a heavy chastisement in 
the world and the Hereafter; 
and they will have no helpers. 


57. And as for those who 
believe and do good works, 
He will pay them their wages 
in full. Allah foveth not 
wrongdoers. 


58. This (which) We recite 
unto thee is a revelation and 
a wise reminder. 

59. Lol the likeness of 
Jesus with Allah is as the 
likeness of Adam. He created 
him of dust, then He said unto 
him : Be! and he is. 


60. (This is) the truth from 
thy Lord (Q Muhammad), so 
be not thou of those who 
waver. 


Ral es uN సుయ sess 
a We MIAN, టంట 9 okie 
ఫల ఈం Se oki ర 45 


GO ES alse రేక eg 


ఆరూ మర MoH రష కక 


ర గర 


సస 


ఆవడ SoG KA) 
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enh ర టీ విహారి స 


తీరం. ప AAAA AAA ees 
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61. And whoso disputeth 
with thee concerning him, after 
the knowledge which hath come 
unto thee, say (unto him): 
Come! We will summon our 
sons and your sons, and our 
women and your women, and 
ourselves and yourselves, then 
we will pray humbly (to our 
Lord) and (sclemnty) invoke 
the curse of Allah upon those 
who lie. ~ 


62: Lo! This verily is the 
true narrative. There is no 


Site IES 


ళ్‌ 


+ 
a 


God save Allah, and fo! Allah 
is the Mighty, the Wise. 


63. And if they turn away, 
then io! Ailah is Aware of 
(who are) the corrupters. 


64. Say: O Peopie of 
the Scripture! Come to an 
agreement between us and you: 
that we shall worship none but 
Aliah, and that we shall ascribe 
no partner unto Him, and that 
none of us shall take others 
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సాకు గతులను అని De DOSS. "దేవుండు సక్వశక్తు Mees. 

WOM Sip తనవాక్కు. మహిమవలన పుట్టించును. అందులకు 
Ko Brev లే ఆతడు సంకల్పసిద్ధుండుకచా! అని BoB 
శ్రైర్యములు కలుగునట్లు చెప్పిరి. 48; 50. ేవ్రండు ఆతనికి తత్త 
జ్ఞానము Sores geo (గ్రంథములు "నేర్పును. ఆతనిని ఇ సా 
యీాలియులకు (వవ్త కగా నియమించును. Sesh (వజలకు బోథిం 
చును, ఈసా SS FH "దేవుండు By అమానువము (మోాజిజా) 
లొనంగియుంజెను, అవి, BHO ROB మట్టితో వశ్షులు చేసి 
వానికి ('పాణముపోయుట, పుట్టుగుడ్డి వారిని SRE Mow బాగు 
చేయుట, మృతులను (బతికించుట, ఇంటిలోని మర్శములను B 
పుట మొదలగ్గునవి, ఈస్మ్నావవ_క్త కృ కాలమందు గొప్ప ATSR నెద్యు 
వైద్యులు చాగుచేయ లేని రోగులను BA HSL దేవుని 
ROJE చాగుచేయుచుంజెను. అందుచే ఆకాలమునకు JAS 
అమానువములు ఈస్మావవ_క్తకు Pye డొనంగాను. ఆయన, 
తౌరాతు BHD గంథము. దాని ననునరింవవ లెను అని బోధిం 
చెను. ఆయనకు పూర్వము కొన్ని కఠినమైన నియమములుండెను. 
యూదుల దుష్ట్రత్యమువలన కొన్నివ స్తువులు నిషేధింవంబడియుం 
డను. ఆ నిపేధములు ఈసా తొలంగించెను. చేవుండు సూచన 
లిచ్చి వవ్నక్తగ నన్నువంవెను. కావున BYA భయపడి నన్ను 
అనునరింపుండు. 51. "దేవుండు నాకును మీకును |వ్రభువు. అందటు 
ఆతనిఢేవకులే. HOS పూజింవవలెను. అదియే సన్మార్గము. . 
మాయమ్‌ము గలిగించునది అనిబోధించెను. ఏసుక్రీస్తు చేవునికి | ప్రియుం 
డైన భక్తుడును [KS Low. కాన ఆయన బేవుండుగాని దేవుని 
కుమారుడుగాని కానేరండు, 


లుండిరి, 


pm Bk be 


(కాండము Š 


దవ ఈసా, ఇసాయీాలియుల తిర WS మును 
మార్లనుందు నాకు తోడువడు వా BSH? అని 
రీలు (3: ష్యులు) "మేము “దేవునికి తోడు వడుహారము, 
rs ets మేము విభేయులమైతిమని (ఓ ఈసా) సీను, 
మాకు సామిగనుండుము, 58. ఓ మా. 'వభువా! Sols దానిని 
విశ్వసించితిమి. [HS XS విధేయులై Bo. . కావున విశ్యసించితిమి. 
Esg YH విధేయులై తిమి. కావున విశ్వసించిన సాశులలో మమ్ము. 
(వాసికొనుము” అని వలికిరి. 54. అవిశ్వాసులు S Lo వన్నిరి. 
"దేవుండు ఉపాయము చేనెను. “దేవుడు ఉపాయశాలులలో మేటి, 
55. దేవుండు “ఓ ఈసా! నేను నిన్ను దీసికొందును. నా యొద్దకు. 
నిన్ను ఎత్తుకొందును, అవి శ్యాసులనుండి నిన్ను తప్పింతును. నిన్ను 
అనునరించిన వారిని పునరుతాన దినమువణకు ఆవిశాంనులకుఇె (గా 
నున్నట్లు చేయుదును. వీదవ మో రందటు నాయొద్దకు మరలిరావలసి 
యున్నది. మోరు కలహించుచున్న వషయమునుగూర్చి తీర్పు చేయు 
దును. 56. PDE eK S న వారిని ఇహమునందును వరమునందును | 
కఠినముగా తిత్సీంచును. వారికి నెవరును నహాయులు లేరు. 57, DIe 
సించి సఆ్మ్కా-ర్యములు చేసినవారికి వారి ఫలితము పూ Sar He 

"నంగును. “BHC eo Sor wow ( పేమింవండు అనివలికేను. 58. 
న ముహమ్మదు! 'మేము నీకు వినిపించు ఈ విషయము సూచనలు 
గలదియు, PES బోధ గలదియు (అగును), 

I 52. ఈసా (వవ కృ ఇ(సాయీలియు (యూదు) లకు, 
mhe e కాన వారు వికోధుతై తిరన్క_రింవసాగిరి. ఆయన వారి 
తిరస్కారము తెలిసికొని నాకు మతవచారములో తోడువడి BHO 
[PBs వడయు చా రెవరుగలరు? అని అడుగంగా వారిళిషు ష్యులుకొందణు. 


mm 


శాండము శి]! 


మేము మో మత [పచారమునకు తోడువడి BHD మార్లమున 
సహాయుల మగుదుము. అని వలికిరి. sear అనయా సహాయుఃడు, 
HS) మా విశాగనమునకు సాశ్నీగానుండుము అనిరి. 538. ఆయన 
శిష్యులు, "దేవుని సన్నిధిని. ఓ మా [Spool నీవు ఈసా ప్రవ కృకు 
నొసంగిన (గంథమును నమ్మి ఆతనికి విధేయులమైతిమి. వీవు మమ్ము 
సాములలోను విశ్వాసులలోను (వాసికొనుము” అని వేండుకొను 
చున్నారు, 54. అవిశాంసులగు యూదులు, ఈసా (వ వవ _కృనుగూర్చి 
ఆ కాలపు రాజునొద్ద “ఈసా తౌరాతు (గంథమును వ్యతి రేకించుచు 
మతమును arise Base tomy (డు OD చెప్పి కుట్రలు వన్నిరి. 
ఆ రాజు ఈసా (వవ_క్షను వట్టుకొనిరండు శిక్షీంతునని యు FIX) 
"నెను. అట్లు అవిశాాసులు కుట్రలు పన్ను చుండిరి, కాని బేవుండు 
ఈసా Esg కను whoo శత్రువుల చేతిలో చిక్క_కుండ నుపాయము 
చేసి వారికుటలను వృధవణచెను. . కావున BHD యుపాయము 
FoR మించినయుపాయము లేదు. 55: 57, ఆ రాజు ఈసాను వట్టి 
సిలువవై నెక్కించి కఠినమైన శీకవిధింసవ BSD యు_త్తేరువు Bas. 
కాని దేవుండు ఈసా (ప్రవక్తను తన సర్వశక్తి 8S నజీవిగానే ఆకాశ 
DI 8879, అవవిత్రులగు దుష్టులనుండి ఆతనిని తప్పించి. తన 
యొద్దకుం దీసికొ నెను. అట్లు దుష్టలక్కట వృథయయ్యాను. ఈసా 
(పవ్యక్త కను నమ్మి ఆతని అనుసరించిన న(స్రానీలను ముసల్మానులను 
Bi యూదులనడై. అధికారిగా పునరుకాన గనమువజకుచేయును. 
తీర్పు దినమున అన్నీ ్న కలహాములంగూర్చి తీర్చు అగును, [వవ_క్తలను 
తిరస్కరించి దర్భార్ణమునందుపడి పాప కార్యములు చేసినవారికి 
కఠిన మైనశిక్షు విధింపంబడును. ఇహామునందును, వరమునందును, 


| Sexo పాలగుదురు. అట్టి దుష్టులను దేవునిశిక్షనుండి | dho% 
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సహాయులు ఎవరును లేరు, (SS Los నమ్మివిశ్వసించి సత్కా-ర్య 
ములుచేసి భ.క్తులగు విశ్వాసులు తమ పుణ్యముల ఫలితము కొజంత 
"లేకుండ పూర్తిగ పొందుదురు, పావములుచేయు STOOD 
అనా, యస్థులును చేవునికిపియులు-కారు, అట్టివారిని "దేవుండు (మిం 
వండు. కావున BHO (ప్రీతికోరువారు విశ్వసించి అ ea 
చేయవలెను, 58. ఈస్మావవ కృ విషమయమందు, వినువారికిసూ 
లును స్థిర మైన బోధయు గలను. దీనివలన SBS నాన 
(ప్రవక్త అని తెలియనగును. ఎట్లన, వారు ఈసా పవ కృవిషయము, 
వా_స్తవముగం చెలుపుచున్నారు. 

హాచ్చ్చరిక: 325 ముహావుదు రసూలుచారు ఇ ట్లువ 
చేశించి యున్నారు:- తుదిదినము (ఖయావుత్‌ ) సమోవించు నపుడు 
అధర్భములు Bo Geom. లోకమున అవిళ్యానమును దుర్మార్గ 
మును వె శాచికమును ( మెతనత్‌ ) వ్రబలును. అపుడు NTC శ్ర Be 
డగు చేవుడు ఈసా (వ్రవక్త క్షను srr భూమివై avec పును. 
ఈస్మావవక్త క్త వచ్చి దజ్ఞాలు అను దుష్ట SDS ROTH. ఆ దుష్ట్రునకు 
అనుచరులైన యూదురందటిని వధించును. ఒక్క యూదు(డుకూడ 
తన ప్రాణము కాపాడుకొనంజాలండు. చెట్టు రాళ్లుకాడ మూ వెనుక 
యాదుండు దడాంగుకొనియున్నా (డు అని యల మతీయు ఈసా 
(వవక్త Dens (KH Sao) ను వగలంగొట్టాను. 3 38 సృవుల మూఢ 
విశ్వాసములను సవరించును, మణీయు ga మత ప్రణారమునచేసి 
దానిని లోక మంతటను వ్యాపింపంచేయును. అపుడు అన్నిమతవినాద 
ములుపోయి ఒక్క- ఇస్తామ్‌ మతము eae నిలుచును, 

59. నిశ్చయముగా ఈసా విషయము ఆదమువలె నున్నది; 
Bch ఆదమును మట్టితోం జేసిన పిదవ ఆతనిని ని ((ప్రాణివ) అగు 


| ALT ele . 
మని. FÉLT ఆయన ఆయెను, 60. gad (వభువునుండి వచ్చిన 
సత్యము, కావున నీవు సంచేహించువారిలో Bosses, 41, నీకు 
వాస్తవమైన విషయము BOIS తరువాత 'దానిగహార్చీ సీతో నెవరు 
వివాదములాడుదురో చారితోరండు? మా కుమారులను, మీ కమా 
రులను, మా (స్త్రీలను, మో స్ర్రీలను, మా SS JO, 
Hor er BODE D మన మందజము 'మొజవెట్టుదము, అనత 
వాదులకు “GHD Tako గలుగుంగాక అని చెప్పికొందము అని 
చెప్పుము. 62. నిశ్చయముగా ఈ విషయము సత్యమైనది. BÝ 
తప్ప వేటుపూజ్యుండు Ech. నిశ్చయముగా CIT శ్ర కుడు 
సర్వజ్ఞుడు. 68, ఆ పిదవవారు ఒవ్వుకొనక తిరిగిపోయిన-చో ఉవ దన 
ములు చేయువారిని BE ఎలుంగును. 

వ్యా! 59, BATES S, తండి లేకయే పుట్టినందున 
యూదులు నింద BBE, F న్వవులు ఆతనిని చేన్రని కుమారు 
డని DB CRON సాగిరి, ఇందు దాసింగూర్చి చెవ్పంబడుచున్న ది, 
ఈసా జనము ఆదము పుట్టక ను -పోలియున్నది, ఆదము తల్లి 
దండులు లేకయే మట్టితో నృష్టింభంబడెను. ఈసా ప్రవక్తకు తల్లి 
మూలమున జన్ఫములభించినది, కానన వ... శక్తికి మించినది 
ఎద్దియు లేదు. యూదులు నిందింవ'లేరు. 3 Nixes ఈసా 
(వవక్తకు. తం|డి లేనందున, ఆయన చేవుని SSSI WH BD BSc 
గూడదు, ఎందుకన ఆదము BD Bol sooo లేకయే పుకును. THs 
ఆయనకూడ BLO కుమారుడు అని చెన్చవచ్చును గడా! అట్లు 
ఎవరును BK per Se. 60, కావున ఈసా (పవ_క్షనుగూర్చి డేవు(డు 
తెలిసిన విషయము సత్యమైనది, అందు సందేహ వడవలదు. 61, 
Slaw వ) BH ఈసా వవ_కృనుగూర్చి వ వాక్యములను విని 


మా 


| 
| 
| 
| 


| 


శాండము 8) సూరయేఆ Bg srs శి 


వదలి ఎవరును, ఇతరులను (ప్రభువుల "జేసికొనంహాడదు.” అని ఓ 
(పవక! వలుకుము. ఫీదవ వారు Bas Bost ABAT ons -S* 


మిన్‌ -దూ-నిల్లాహి-ఫ-ఇన్‌ -HSS TH ఖకా - లుష్‌ - హదూ--బి- 
m a 
అన్నా-ముస్లి మూన్‌, 65. యా-అహ్‌లల్‌ -కితాబి-లిమ-తు Hes — 
m 
జూన-ఫీ-ఇ చాహీమ-వమా-ఉ౯- స ల- విత్‌ _తౌ రాతు -_ వల్‌-ఇన్‌- 


65. 0 


జీలు-ఇల్లా-మిమ్‌-బప్ర-దిహీ - అఫలా - తత్ర-జ్ఞులూన్‌ * 66. హో- 
అ నుమ్‌-హా-ఉ - evga ws -తుమ్‌-ఫీమా-లకుమ్‌-బిహీ - GOI] 
న్‌ -నల్లాహు-య'స్ర-లము - వ - అన్సుమ్‌-లా-త ప్ర-లమూన్‌. 67, 
మాశాన-లబాహీము-యహూ-దియ్యన్‌-వలా- న క్లో. రా-నియ క 
వలాకిన్‌ -కాన-క్లోసీ ఫమ్‌-ముస్టి మన్‌ - వమా-కాన - మినల్‌ -ముష్‌. 
BES. 68. ఇన్న-జాల-న్నా 8-D-g | Wires - 09 - BSS _తబ- 
taw- -న-వీయ్యు-నల్ల “SS - ఆ-మనూ-నల్లాహు- వలి 
య్యుల్‌ -మూమిపీన్‌ . 69. SBS -ప్రూ - ఇస్తతుమ్‌-మిన్‌ - ving - 
కి తావి-౮ "-యుప్ర్టూన పమ్‌-న మా-యు ప్రల్లూన-ఇల్లా-అన్‌ ఫ్రసహుమ్‌ 
వమా-యస్‌-జయాన్‌'. 70, యా - అహ్హాల్‌-కితాబి _ లిమ-తక్‌ _ 
ఫురాన-వి-ఆయా-తిల్లాహి-నఅన్‌-తుమ్‌-తప్‌-హదూ౯, 71. యా 
అహ్షూల్‌ -s తాబి-లిమతల్‌-బిసూనల్‌ హీ ఖ్ఞ-బిల్‌-భాక్రేలి- వతక్‌- 
oE E - తుమ్‌-త-త్ర-లమూలళ్‌, 72, Sg - 
లత్‌ -జ్రాఇ-ఫరుమ్‌-మిన్‌-అహ్‌లిల్‌ -కాబి-అమినూ-బిల్లి జ్ఞ - ఉన్‌ 


ల-త్రల్ల హుమ్‌-యర్‌ -జిజాన్‌ TB. వలా-తూమినూ-ఇల్లా-లిమన్‌ - 


తబిత్ర-దీనకమ్‌-ఫ్రాల్‌. -ఇన్నల్‌ -హుదా-హుదల్లాపి-అక-యూ తా - 
అప్టణదుమ్‌-మిక్ల ల-మా-ఊతీతుమ్‌-బా-యు'ప్రేశస్టా-కు శ్రస్టరబ్బి- 


ఉ-వల్లాహు- వాసి న్‌ -త్రలీమ్‌. Th. యఖ్‌-ర స్పు-బిర క్రా- మతి 
హీ-మన్‌-యపాడఉ-వల్లాహు-జల్‌ -ఫ జ్ల్‌-లిల్‌ -త్ర gH. 


7. © 


for lords beside Allah. And 
if they tarn away, then say: 
Bear witness 
they who have surrendered? 
(unto Him). 


Scripture! Why will ye argue 
about Abraham, ‘ when 
Torah. and the Gospel were 
not revealed till after him? 
Have ye then no sense? 


66. Lo! ye are those who 
argue about that whereof ye 
have some knowledge: Why 
then argue ye concerning that 
whereof ye have no knowledge? 
Allah knoweth. Ye know not. 


67. Abraham was nota Jew, 
nor yet a Christian ; but he 
was an upright man who had 
surrendered (to Aliah), and 
he was not of the idolaters, 


68. Lo! those of mankind 
who have the best claim to - 
Abraham are those who fol- 
lowed him, and this Prophet 
and those who believe (with 
him); ané Allah is the Protect- 
ing Friend of the believers. 


—— y ns oe SHB ST _ఫరూ _ అఖరహూంఎ was given unto you or that 
డిల-త్రలల్ల BS ఆమనూ-వజ్‌ హాన్‌ నహోారి-వక్‌ —H Syd హూ. aes a paty or the people 72. And a party of thelthey may argue with you jin 
o! pture long to make} People of the Scripture say: | the presence of their Lord. 


you go astray; and they make 
Rone to go astray except them- 
selves, but they perceive not, 


70. O People of the|thereof, in order that they | All-Knowing. 
కమ్‌-ఖ్ఞాల్‌ -ఇన్న ల్‌ -ఫజ్ష్‌ల-ఏి-యదిల్లాహి-యాలీహి-మన్‌. _-యపా వ టం! Why టో ye | may return 8 74. He selecteth for His 
in revelations o! ah, mercy whom He will. Allah 


when ye {yourselves) bear wit- 
ness (to their truth)? 


సత్యము ఓవ్పుకొనక పోయిరి, వివాదము BAL HOM Slowey 
అంగీకరింవక వాదులాడుచునేయున్న వో FSS Moo  (మునాహాలా) 
చేయుటకు విలువ్రుము అని మె గంబరులవారికి Bx eh BOD Bry. 
మువాహలా అసంగా ఉభయవతములవారును తమ తమ కుమాకు 
లను (స్త్రీలను ఒకచోటచేర్చి ఎవరు అసత్యము. వలుకుచున్నారో 
వారు BHO శావమునకు ప్యాతులై నశింతురు గాత ! అని భయ 
భక్తులతో. PHO వే(డుకొనుట. అట్లు చేయుటకు వె గంబరుల 
వారు తమ జనులతో KORDE న|జాను I) KHoV. పిలిచిరి, 
కాని వారు ఆలోచించి KS ESE అట్లుచేసిన మావంశమునళిం 
చును అని DBO మేము ముూువాఫాలా చేయము. సంవత్సరము నకు 
కొంత ధనము వన్నుగా చెల్లింతుము అని ఒవ్వుకొనిపోయిరి. 62. 
వసు [కీ స్తునుగూర్చి దేవుడు చెప్పినవిమయము సత్యమైనది. ఈసా 
"దేవుండుగాని BHO కుమారు(డుగాని కానేరండు. అల్లాః Sy 
వేటు Sas) eho పూజ్యుండును లేండు. _ దేవుండు: అద్వితీయుడు. 
ఆతండు నర్వశ కుడు. ఆతనిశ EI మించినది ఎద్దియులేదు. ఆతండు 
నర్వజ్ఞుండు. DA ఎట్లు చేయుట యుచితమోా అతనికి Bows. 
68. (సమాణములను చూచియు సత్యమును QUPS ST శవథము 
చేయుటకు TY BN GoD మరలిపోయిన.వో వారు ఉవదవములు 
చేయువారగుదురు, సత్యము BORE SS GMO అని వారి యిష్టము 
కాదు. కావున అట్టి దుష్టులను దేవుడు ఎజుంగును, వారికి తగిన 
శిత, విధించును, 

64, ఓ (గ్రంథములు గలవారలారా! మో యొద్దను, మా 
యొద్దను సమముగానున్న భర మునకు రండు. (అచేవన) మనము 
BUS పూజింవవ లెను. ఆతనికి సాటి కల్పింవరాదు. మజీయు Byo 


| alo GEE hon 


జి EA 20. న. 
MA LAAT క 
ఆనేక 


that we are 


ahh NSBR asthe. A 
HISSA RETAIS EA 
|రకత యా రకర కడప రర! 
కే క్రుషి ర్త; 
|e G3 es AISI] 
A SOE SE i cl, TE 
PSSA GES HOLDS 
రయి! ఉం! మ షక 
Sst NS) రపు పయ 
gil sie God SESH 
BA SIG COI 
ds Kl WT a 
Med BISA Es GEE 


Cae 


People :of the 


the 


SOn 


క్‌ 
t 


Lo! the guidance is Allah’s 
guidance—that any one is 
given the like of that which 


Scripture! Why confound ye 
truth with falsehood and 
knowingly conceal the iruth? 


Believe in that which hath 
been revealed, unto those who 
believe at the opening of the 
day, and disbelieve at the end 


Say (O Muhammad) : Lo! the 
bounty is in. Allah’s hand. 
He bestoweth it on whom He 
will. Allah is Ali-Embracing, 


73. And believe not save 
in one who followeth your 
religion —Say (0 Muhammad); 


is of infinite bounty. 


People of the 


“154 


“మేము చేనునికి విశేయులమైతిముని మిరు సా 
అని వారితో పలుకుము, 65. ఓ (గంథముగలవారలారా! మా 
శెందులకు g బాహీమువి విషయమున వాదులాడుచున్నారు, తౌరాతు, 
ఇన్టీలు (గ్రంథములు, ఆతని తరువాతనే యొనంగంబడినవి. DYA 
(గహింవశేమి? 66. KE! మిరు మోకు కొంత BORA వివ 
యమును గూర్చి వాదులాడితిరి. ఇంక మోాేమియుంబెలియసి విషయ 
మునుగూర్చి. యెందులకు Maw ae అది BH BO 
యును, మాకుంజిలియదు, 67, యహూదీగాగాని 
Sore గాని లేకుండెను. కాని హనఫీగాను, విధేయుడుగా 
నుండెను. మజియు 'ముపీకులతో చేరిన యాతండును కాండు. 
68. ఆతని నన్గునరించిన వారును HSE X dS, విశ్వసించిన వారును, 
త్ల బాహీమునకు చేరినవారు. Excth విశ్వాసులకు రతుకుండు. 
వ్యా! 64. ఇంతవజకు ఏసుక్రీస్తు స్తును గూర్చి నిజమైన విషయ 
ములను బోధించి తిరన్క_రెంచినవారి వివాదము తీరిపోవునట్లు ముబా 
or ((వమాణము) చేయుటకురమ్ముని చెలవయె. అందులకు 
3 EB) స్త్వవులు cake oak a8 హక్‌ వెల్ల డియాయిను. 


ఇ బాహీము, 


ఇంక ప్లూర్యమునుండి woven 55 కృలు a mms వచ్చిన BH | 


యేకత్వధర్థ్యమునకు . Bom OD యూదులకును శె కై 9 న్రవులకును 
| యూదులకు కౌరాతు |గంథమును. కై =) RS 
లకు gh స్టీలు గంథమును వారి TA వన_క్తలమూలమున లభించి 
BoB. ఆ |గంథములలోకూడ ay ఒక్క-ంజే. ఆతనికిసాటి 
ఎవరును లేరు. ఆతని వదలి ఇతర .బెవములను సాజింవరాదు. అను 
ధర్భముగలదుః, ఖురానె వరీఫ్రలోను ఆ SIP SoM ors కావున 
అందజీయొద్ద" సమమైన ధర్భుమును చేశుని యేకత్యము (కౌహీదు) ను 


SS 


; కాండము 3] 


సాశులుగ నుండుండూ 


సూర యేఆలెఇ[మాన్‌ కి 


“[కాండము శ్ర 


అనుసరించి BHO పూజంవవ లెను. ఆతనికి సాటిగా నెవరిని కల్పిం 
రాదు. [KK Kom, మతగురువులు మొదలగువారిని "దేవునికి 
నమానులనుగా చేయకూడదు అని చెవ్చంగా యూదులును కై EJS స్త 
వులును అట్లుసమ్మతింవక తమ మూఢ విశ్యానములో నే వడినచో 
“ఓ మునల్మానులారా ! మేము "జీవునికి విధేయులమైతిమి. దీనికి 
మోరు సాశులుగ నుండుండు”” అని పలుకుండని BHR ROS TCD. | | 
65. హజల్‌. ఇబాహీమును, యూదులు శై  న్తవులు ముసల 
నులు నమముగా గారవింతురు. ఆయనను ఇద్దగా తలంతురు. కాని, 
యూదులు, ఆతనిని యూదుండని E) X os ఆయన తమ మత ie 
డని వలుకుయ మునల్నానులతో వాదులాడుచుండిరి. తొరాతును 
అనుసరించినవారు యూదులు, ఇస్టిలును అనుసరించినవారు ె 38 స 
వులు. ఆ రెండు (గంథములును క బాహీము (పవక కకా తరువాత 
వచ్చినవి. కావున ఆయన ఎట్లు యూదుండుగాని లేక శై )_స్తవుండు 
గాని అగును? ఇట్టిమాటను కూడ మిరు (గహింవరా! అని వారికి 
మందలింపుగలదు. 66. ఈసా [వవ కను గూర్చి కొంతవజకు 
మోకు. “BOR వాదులాడితిరి. కాని ఇ(_నాహాము ప్రవక్త కవిషయము 
మో కేమియు తెలియబే! ఆయననుగూర్చి యెందులకు మీరు వాదు 
లాడుదురు? తెలియని విషయమునుగూర్చి వాదులాడుట అవివేకము 
గదా! నరంము BH "జెలియును. మోకు BOHM. కావున 
చేవుండు హ్మజత్‌ ముహమ్మాదువారికి వంపు నంచేశమును మిరు 
అనునరింవవ లెను. అని ఇందు యూదులకును కైెగ_న్రవులకును మంద 
Dow గలదు. 67. 68. Ql బాహీము, యసహూదీ (యూదుడు) 
రు Spar (BS స్తవుండు) గా EPA లేకుండెను, ఆయన 
HAPA నుంజను, హాసీఫ అనగా తప్పులతో వలను షా ఒక్క 


> iaa 
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WW Romy Hares. చెనునియాజ లకు O Banc ah (ముసి ము) 
ల్‌ m 
అయి ము|షపీకులసంఘముతో చేరిన యాతండుగా లేకుండెను. ము, మీకు 


అనయా TIRE సాటికల్పించి 

"వాడు, ఇ బాహీము పవక కను 
అనునరింవవ లను, ఎవరు ఆయన మార్షమందు 
ఆయనకు చెందిన వారు, అట్టివారు 
ఆతని విశ(సించి SHA మార్గమును అనుసరించిన వారును 


SS BS వములను 


(సవ 


యగు హజత్‌ ముహమ్ముదువారును, వారి ననునరించిన es 
నులును. దేవుండు మునల్మానులకు తోడువడువాండు  రత్వకుండు. 
వారికి రధ నతు చారి నర్వ కార్యములను న నవరించి ఉభయ 


లోకములందు విజయమును మోతు.ము నొనంగును. 


- 69. (గంథముగల వారిలో కొొందణు మిమ్ము సన్న్మార్లమునుండి 
ST?) ర్లములో 
KERR కొనుచున్నారు. వారు (దానిని) (గ్రహింవరు. 70, bs [Ko థము 
గలవారలారా!. మారు BOR ఎందులకు Bx సూచనలను 
తిరన్క-రించుచున్నారు? 71. ఎందులకుమోరు నత్యముతోఅనత్యము 
నతషమును Se డాంచు 


తొలగించుటకు ఇష్ట వడుదురు. వారు తమ్ము క 


కలుపుచున్నారు! మోరు. BOA» 


వ్యా! 69. యూదులు, 'మునల్మానులకు 


థి 


ఆరాధించు 
Birr దలంచువారు. ఆయనను 
పోవుదురో "చారు 
ఎవరనంగా ఆయన కాలమందు. 


నంచేజాము గలి 


యూదులారా! మోరు ఇతరులను _దుర్శార్గులుగాం Eons GSD 
ఎందులకు యత్నింతురు? మోకు తౌరాతు (గ్రంథము “తెలియును, 
(వవ_కృనుగూర్చి (వకటనలును BHO 
సూచనలును గలవు. వాని తిరన్క-రించి ఎందులకు CDT ow లగు 
దురు. ఖురాను గ్రంథ మును, ఆఖరు Esg Saar ముహామ్మాదును, 
విశ(సించి డాని ఫలితము పొందుండు. అని ఇందు హాచ్చరిక గలదు, 
71. యూదులు తమ ఇష్ట వకారముగా మత ధర్శములకు తప్పు 
టర్థములు కల్పించి, నత్యమగు ధర్హుములలో అసత్యమును కలుపు 
చుండిరి, అటులే ముహమ్సదు రనూలు వారిని. గూర్చియున్న 
వాక్యములను తాటుమాటు DH వానిని (వజలకు BIS డాంచి 
చెట్టుచుండిరి. అట్లు చేయవలదు అని ఇందువారికి హెచ్చరికక లదు, 

72, (గంథము గలవారిలో కొందటు, “ముసల్మానులకు 
నొనంగంబడిన డానిని డినారంభములో మోరు విశంసించి దినాంత 
మున తిరన్క-రింపుండు. అటులై నవారు sents Barr’ అని SOB, 
73. మా మతమును అనుసరించినవారినితప్ప ఇతరులను నమ్మకుండు 
అని వారువలికిరి, నిశ్చయముగా జేంవుడు చూపుమార్లమే నన్నా 
రము, మికు నొనంగ ంబడినట్లు ఇతరులకు నొనంగంబడుననియు లేక 
మ్మ్‌ భువునొద్ద మీతో Ss! (ఇట్లు వలుకుదురా! అని) 
& ముహమ్మదు! వలుకుము.. అనుగ వాము జీవుని చేతిలో నున్నది. 


అందు 'రాంబోవు ఆఖరు 


Bx 


_గించి వెక్కు. విధముల DLA ఇస్తామ్‌ మక మార్షము నుండి 
వారిని తొలంగించి దుర్గార్లమున ప వడ వేయవ SSD కోరుచున్నారు. 
అట్లు "చేయుటవలన మునల్ఫానులు " నన్నారము వీడువరు. కాని 
యులు చ్వేవముతో ఇస్తామును. అవలంపింవక Aor క్షు లగు 

Sra కాని వారు ఆ విషయమును mens 70. 


5 


తాను కోరిన వారిని అన్ముగహించును, "దేవుండు చాల అనుగ్రహించు: 
వాండు సర్వజ్ఞుండు. 74. "దేవుండు తాను ఇవ్షవడిన వారికి తన అను 
(గ్రహము (వ త్యేకించును. "జేవుండు RS అను గహమ్మ్బు గలవాడు. | 

వ! 72. goe యూదులు వన్ను Hpo వివరింప. 
బడుచున్న వి, . వానిని తెలిసికొని ముసల్మానులు మోనపోకుండు 


75. వ-మిన్‌ _అహా. R DS -కతాబి SS _9e . 3 _ కామన్‌. హు- 
DES Bros -యు- SAR -98 -¥- oe - హుమ్‌-మన్‌ -ఇన్‌.- తా 
ae: 2. Sros- లా B.S హీ QB కం ఇల్లా _ మాదుమ్త- 
హి_భ్లోఇమన్‌ =జాలిక్‌ = బిఅన్న- హుమ్‌-బ్లో=లూా- లై సత్ర లై నాం 
ఫి ee ee SBD gs WIS - Bor. హీల్‌ -క జ్రేబ-వ- 
-osorrS . 76, బలా-మన్‌ -D ఫా- DSi SS ఖా 

ఫ-ఇన్న -ల్హాహ-యు-క్సే-బ్బుల్‌ -ము త్త శ్రేన్‌ . 77. ఇన్నల్హ-జీన-యప్వ- 
రూన-బిత్ర-హీ-ల్లాహి-వ-ఐ-మాని-హీమ్‌-సమనన్‌' _ goos _ఉలా - 
ఇక-లా_ క. ఆఖరతి=నలా _ యుకల్లి ము. హుముల్లా, 
హుంవలా-యన్‌ -జరు-ఇ లై -హిమ్‌-యామల్‌ - ఖయామతి.వలా : యు 
జ్ఞకీ--హీమ్‌-నలహుమ్‌-త్రజ్రా-బున్‌ _అలీమ్‌. 78. న-ఇన్నమిన్‌ హుమ్‌- 
ల ఫరీఖున్‌ _యల్‌ =-ఊన-అల్‌ RSS -హుమ్‌-బిల్‌ 8S 
హు- మినల్‌ కి తాబి-వమా-హువ _మినల్‌ -8 తాని వయళల్ల్ర్యూలూన - 
'హువ-మిన్‌ GOT Se ures OOS జ్లెన్దిల్లాహీ_ Sacro gH ww 
త్రలల్లా హిల్‌ -క శ్రాబ-వహుమ్‌-య'్ర-లమూన్‌ . 79. నూకాన-లిబమ. 
రిన్‌ - అన్‌ -యూతియ-హుల్లాహుల్‌ -కితాబ-వల్‌ వ్రచిక్ళ-నన్‌ - నుబు 
వ్వత స్పుమ్మ-యఖూల-లిన్నా సి-కూానూ -TES -D-E .దూనిల్లా 
హీ. -న-లాకిన్‌ -కూనూంర చ్చానీ-యీన.బిమా-కు నుమ్‌-తుత్రల్లి వమా 
నల్‌_కితాబి-వబిమా-కు M-TH రుసూన్‌ , 80.వలా-యామురకుమ్‌_ 
అన్‌ - తత్‌ -Spgs -మలా-లఇకత-వన్‌ -న-బీ-యీనఎఅర్‌ -మాబక్‌ _ 
అయా - మురుకమ్‌-బిల్‌ -కు ఫి బ'ప్ర-ద-ఇ-జ్ల్‌- అ న్తుమ్‌-ముస్లి మూన్‌ . 
81. వఇ-జ్ష్‌-అఖక్షల్లాహు-మోప్లవ్రోన్‌ -నబియీ్య్యాన-లమా-ఆ తే - తు 
కుమ్‌-మిన్‌ _కిలాబిన్‌ -వష్రేక్ళకిన్‌ -g agar TOD - రసూలుమ్‌- 


thee. 


వి.లి.తహా-నబూ 


ture, 


Soa- -లిమా-మ-త్రకమ్‌-లతూ - మినున్న-ఏహీ - వల-త౯ 
చ్రురున్నహూ-ఖ్లాల-అ-అఖ్లో-ర రొ-తుము-వ-అఖ-జా - తుమ్‌-త్రలా — 


లో 


b 


కాండము 3] 


| టకై. పాచ్చరిక. చేయంబడుచున్నది. కొందజు యూదులు తమ 
వారిలోని కొందజితో మీరు ఉదయము ఇస్తాములో చేరి ఆ దిన 
మండే సాయంకాలమున ఇన్లామును నదలి వెట్టుండు. అదిమాచి బల 
హీనులై న మునల్నానులకు Mo Berson wore. ఏదో కారణము 
వలన తెలివిగలయూదులు నీంకరించిన మతమును వదలినారు అని 
ముసల్లానులు తమమతమును ఏడుతుచేమో! అని వలుకుచు So ని 
BAYS. కాని వారిక్నుటలకు ముసల్మాను భక్తులు మోనపోలేదు, 
యూదులు తమ జనులతో మిరు మో మతస్థులను తప్ప ఇతరులను 
అనలా ముసలా స్రనులను. నమ్మకుండు” అని దుర్చోధచేసి, కుట్రలు 
వన్ను చుండిరి. ఎవరు ఎట్టి కటలు వన్నినను ఫలములేదు. దేవుండు 
చూపుమార్ల మే సన్నార్లము. కావున ఓ యూదులారా! మోక 
BHD (గంథము లభించినట్లు ఇతరులకు లభింవకూడడా? వారు 
(గంథముపొంది మీతో మత వివాదము వేయుదురని, అట్లు S| E900 
వన్నుచు మునల్మాను నులను తవ్వుతోవలలో వడ వేయుటకు By రకు 
చున్నారా! అట్టుచేసియు ఫలము లేదు. బేవుండు తాను కోరినవారికి 
TOE క SBD నొసంగి నన్నార్ణము మాపును. నరము ఆతని చేతిలో 
నున్నది. ఆతని అనుగ్రహమునకు అడ్డువడువారు ఎవరును "లేరు, 
ఎవరు ఎన్టానికి యోగ్యులో ZH hasta తన విశాలమైన 
అనుగ్రహముచే యూదులు కానివారికి [HSL వదవి మొదలగు 
అను గహము లొనంగును, 

75. (గంథముగలవారిలో కొందయి, నీవు వారియొద్ద ఒక రాశి 
ధనము Sse ఉంచినవో వారు డానిని తికిగియిచ్చి వేయు 
దురు. వారిలో Foes, నీను ఒక్క_దీనారము వారియొద్ద అమాన 
తుగా నుంచినచో. నీవు వారి Sow నెక్కి నిలుచునంతేవజకు దానిని 


Among the People of 
న్‌ Aree there is he' who, 
if thou trust him with a weight 
of treasure, will return it to 
And among them there 
is he who, if thou trust him 
with a piece of gold will not 
return it to thee unless thou 
keep standing over him. That 
is because they say : We have 
no duty to the Gentiles, 


speak a lie concerning Allah 7 beams స్క AED 4: 
knowingly, 8 hore sree Lei 


76. Nay, but (the chosen 
of Ailah is) he who fulfiileth 
his pledge and wardeth off 
(evil); for lo! Allah loveth 
those who ward off (evil) 


77. Lo! those who purchase 
a small gain at the cost of 
Allah’s covenant 
Oaths,® they have no portion 
in the Hereafter. 
neither speak to them nor lock 
upon them on the Day of 
Resurrection, nor will He make 
them grow. Theirs will be 
a painful doom. 


78. And lo! there is a party 
of them who distort the Scrip- 
ture with their tongues, that 
ye may think that what they 
say is from the Scripture, 
when it is not from the Scrip- 
And they say: 
from Allah, when it is not from 
Allah; and they speak a lie 
concerning Allah knowingly. 


79. It is not (possible) for 
any human being unto whom) 
Allah had given the Scripture] 
and wisdom and the Prophet- 
hood that he should afterwards 
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and their 


Allah. will 


have said unto mankind: Be 
slaves of me instead of Allah; 
but (what he said was): Be 
ye faithful servants of the Lord 
by virtue of your constant 
teaching of the Scripture and 
of your constant study thereof. 


81. When Allah made (His) 
covenant with the Prophets, 
(He said) : Behold that which 
I have given you of the Scrip- 
ture and knowledge. And 
afterward there will come unto 
you a messenger, confirming 
that which ye possess. Ye 
shall believe in him and ye 
shall help him. He said: Do 
ye agree, and will ye take up 


It is 


80. And he commanded 

you not that ye should take 

the angels and the Prophets 

for lords. Would he com- 

mand you to disbelieve after 

| ye had surrendered (to Allah)? 
x 


~ 


- 157 


BEA యిచ్చి Sos. అది ఎందుకనంగా వారు, ఉమ్మ” (అర 
బ్బు)లవిషయము మానై ఎట్టిదోవము లేదు అనివలికిరి. పీరు తెలిసియు 
ZHI అసత్యములు మోపుచున్నారు. 76. ఎందులకు దోషము 
కాదు! ఎవరు తేమ ఖరారును పూర్తిచేసి SHOE భయవడుదురో 
అట్టి భక్తులను దేవుండు (వేమించును. 77, ఎవరు తాము By 
నితో చేసిన ఖరారునకును తమ (వమాణములకును బదులుగ కొంత 
ధనము పుచ్చుకొనుచున్నా రో అట్టివారికి వరలోకమం BIFX 
Ba. Bgo వారితో మాటలాడండు. తీర్పుదినమున వారివైపు 
మాడండు. వారిని వరిశుద్దులుగాం. జేయండు. వారికి దుఃఖకర మైన 
బాధయున్నది. $ 
వ్యా! 75. ఇంతవజకు, యూదులు మత విషయములో వన్ను 
చున్న కుట్రలు [(దోహములు చెప్పంబడియె.. ఇంక వారు ధనమును 
గూర్చి, ఖరారునుగూర్చి చేయు నమ్మిక (ద్రోహము BLD 
చున్నది. యూదులలో కొందజు భక్తులు గలరు. వారు చాల 
నమ్మకము గలవారు. వారియొద్ద ఒక m బంగారు అవమానతుగా' 
నుంచినను భయాము లేదు. వారు దానిలో ఎట్టి (దోహముచేయక 
ధన స్వామి అడిగిన పుడు అవ్వగింతురు, అట్టివారు ఇస్తాములో BSS. 
వారు అబ్దుల్లాః DE నలామ్‌ మొదలగువారు, ఆ యూదులలో 
కొందణు నమ్ముక ద్రోహులు గలరు. ఒక దీనారము అమానతుగా' 
నుంచినను, వారు సులభముగా తిరిగియియ్యుకు. వారి వెంటబడి 
వీడించునంత. వణుకును లేక న్యాయస్థాన మునకు పోయి వ్యాజ్యము 
లాడు నంత వణుకును OB AB, ESER వారిలోక లుగుటకు. 
కారణము గలదు, వారు “మేము Bene (పియులము. మా మత 
ములో చేరని వారగు ఉమ్మి (అరబ్బు)ల సొమ్ము “మేము దోంచు: 


168%... 
కొన్న మాకు దోషములేదు. అది ధర్భమే అగును అని BHI 
నిందమోపుదురు, నమ్ముక(దోహము చేయుట- పొవము. Beck 
దానిని Bas Bow 2 OD తెలిసియు వారట్లు చెప్పుచున్నారు. 76. 
దానికి SHON or యూదులు చెవ్వునదితవ్వు. ఎవరు నమ్మిక 
(దోహాము చేయుదురో వారికి దోషమున్నది. (డాని శిత TT న 
వాక్యములో వెప్పంబడినది.) ఎవరు BHO భయపడి. తాము 
చేయు ఖరారును వాగ్దానమును పూ్తి చేయుదురో వారు "దేవునికి 
[వియులైన 'భక్తులు, అట్లు కానివారు దేవునికి (పియులుకారు. 
ఆతని కోవమునకు పొ[తులగుదురు. 78. ఎవరు (వవక్రమూలమున 
మతము నవలంబించి చేవునితో సత్కార్యములు చేయుదుమని 
ఒప్పుకొనియు. నిరుద్దముగా పోయి- తాము చేసిన |వమాణములకును 
వాగ్టానములకును బదులుగ కొంతధనము పుచ్చుకొందురో అట్టి 
పాపులకు వరలోక మందు సరా లం భాగము లభింపదు, 
అట్టివారితో దేవుండు. తీర్పుదినమున దయతో మాటలాడండు. 
దయతో వారివెపు నూడండు, వారి పావములను శమించి వారిని 
SEn T 'జేయండు. మటి వారికి దుఃఖక ర మైన స 
గలుగును. కావున ముసల్మాను భక్తులు. అట్టి పావముల జోలికి 
పోకూడదు. అసత్యము వలుకుట నమ్మక (దోహము చేయుట కాజా 
నమునకు వ్యతిశేకము వేయుట వంచకుల గుర్తులు అని wad 
చెగంబరులవా Ks BLD యున్నారు, 

78, వారిలో Soken తమనాలుక లను ERA (గ్రంథమును 
చదువుదురు. మిరు అది [గంథములోనిటి అని తలంచుటకు (అట్లు 
చదువుదురు). అది (గంథమునకు JIKA T. వాను అది 
BHP యొద్దనుండి వచ్చినది అని పలుకుదురు, అది చేవునినుండి 
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వచ్చినదికాదు. వారు. 'కెలిసియు BYP అనత్యములు పలుకు 


చున్నారు 

వ్యా! 78. కొందజు యూదులు తెరాతు Xo% 
మార్పులు చేసి మునల్భానులు అది TOM లోనిది. అని తలంచు 
నటు తాజు మాటువేసి వఠింతురు. డానికి SH pos Som¥OjoO 
జీవునికి ఛయవడక అది BYP (గ్రంథములో చేరినది. BH cw: 
HORS ధర్మమని (వజలతో వలుకుదురు. అది SYP (గ్రంథము 
లోనిదికాదు. Sct అట్టునంవలేదు. ఆ దుష్టయూదులు తమ 
ఇపైనుసారముగ కల్పించి ESOP అనత్యములు వలుకుచున్నారు, 
వారుచేయునది పాపము, తవ్వూ, అని తెలిసియు అట్లు చేయుచున్నారు. 
కావున అట్టిదుష్టుల మాటలకు మోాసపోకూడదు. 

79. చేవుడు (గ్రంథమును జ్ఞానమును (వవ_క్త వదవియు ఏ 
మానవునకు నొనంగునో ఆతండు (పజలతో మిరు BHD వదలి 
నాకు "భక్తులు కండు అసి చెవ్పందగదు. కాని ఆతండు మిరు "దేవుని 
వారలుకిండు అసిచెవ్వును. ఎందుకన మారు గ్రంథమును నేర్చు 
చుంటిరి. మజి దానిని నఠించుచుంటిరి. 80. మీరు దేవదూతలను 
[SS Bow టైవములుగా చేసికొనుండు అని చెప్పుట ఆతనికితగదు. 
ఏమి ఆత:డు మోరు. విశ్వాసులైన తరువాత మోకు అవిశ్వానము 
బోధించునా * 

వ్యా! 79, 80. కొందజు యూదులు, న జాక్‌ కై నవు 
లుండిన సమయమున, wad ముహమ్ముదు వై గంబరుల వారితో 
ఓ ముహమ్మదు | వసు క్రీస్తును శై) స్తవులు పూజించునట్లు మేము 
కూడ నిన్ను పూజింవవలెనని నీవు కోరుచున్నావా ? అని వలికిరి, 
అది ఇందు రద్దుచేయంబడినది. క్రైస్తవులు, కొందజు (వవ_క్తలను 
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ఖోలూ-లఅన్ట్‌-ర ర్నా -ఫోల-ఫప్‌ హదూ-వ-అనా-మత్రకుమ్‌-మినప్‌.- 
పాహిదీన్‌. 82, ఫమక-తవల్టా-బప్రద-జ్ఞాలిక-ఫ-డఉలా-పక- హు 
oF PAHS. 88. OHA ర - దీనిల్లాహి - యబ్‌ -గూన- వల 
హూ-అన్ల మ-మన్‌ ఫిస్‌-సమావాలి-వల్‌-అర్‌- క్రాతాత్ర్‌ - వ - కర్‌ 
హా౯-వ-ఇ లై హి-యుర్‌ aS. 84. ఖల్‌, -ఆ-మన్నా -బెల్లాహి- 
వ-మా-ఉన్‌-సైల-త్రలై నా-వ-మూ-టిన్‌ జైల-త్రలా - ఇ (బాహీమ.- 
వ-ఇస్మా-స్కేల-వ-ఇస్‌ -పీశఖ-వ-యాత్‌-భూబ-వల్‌ -అస్ఫాత్రే-వమా 
ఊలియ-మూసా-వ-శ్రేసా-వన్‌-నబీ-యూన.మిర్‌-ర బ్బి-హీమ్‌-లా- 
Lý Opa న-అహ్పోదిమ్‌-మిన్‌ -హుమ్‌-వ-న Eo o S090 — 
మూ౯, 85, వ-మన్‌ -యబ్‌ తగి-గ రల్‌ -ఇస్తామి-దీనన్‌ -ఫ-లన్‌ - 
యువ్ఫుల-మిన్‌'హు -వహు - వ-ఫిల్‌ - ఆఖరతి - HST - ఖాసిరీన్‌ , 
86. కై ఫ-యహ్‌-దిల్లావు-ఖూమన్‌ -క-ఫరూ-బ జ్రద- ఈమా-నిహీ 
మ్‌-వవహిదూ-అన్న రొ-రనూల-హాఖో-ఖున్‌ -వ-జాఅ - హుముల్‌ - 


returned. 


బయ్యి - నాతు-వల్లాహు - emais - Gen - హోలిమోన్‌. 
87, ఉలా-ఇక-జహ్రైా-ఉహుమ్‌-అన్న-త ల -హీమ్‌-లశ్ర్‌ - నతల్లాహి 
వల్‌ -మలా-ఇకతి-వన్నాసి-అజ్‌ -మశ్మ్మ౯. 8B. ఖాలిదీన-ఫీ - హో- 


లాయుఖఫ్‌-ఫఫు - BS -హుముల్‌ - త్రజ్రాబు-వలా-హుమ్‌-యున్‌ - 


REPS. 89, ఇల్లల్‌-లజ్రన-తాబూ-మిమ్‌-బస్రది-జ్లాలిక-వ-లక్ల- 
లహూ-ఫ-ఇన్న ల్లాహ-గ ఫూరుర్‌ -ర “హీమ్‌. 90. ఇన్నల్ల - జీన - 
క్‌ ఫరూ-బ త్ర-ద-ఈమా-నిహిమ్‌- Hoy -దాదూ--కుఫ్‌ ర ల్‌ =లన్‌- 
తున్టా-బల-తౌబతు-హుమ్‌-వ-ఉలా- ఇక - హుముజ్ల్‌ - ప్రాల్లూక 
91. ఇ్రన్నల్ల-జ్రీన-క ఫరూ-వవమాతూం- వ - హుమ్‌ - MH - ఫారున్‌ - 
HOS -యుఫ్లోా-బల-మిన్‌ OF. -B-2 DW Nod - ఉల్‌ -అర్‌ 3 BS 
nS -వల-విఫ్‌-త డా-బి*ప్టీ--ఉలా-ళఇక- లహుమ్‌ - త్రజ్రంబున్‌-అలీ- 
మున్‌ -వమూ-లహుమ్‌-మిన్‌ -నాఫ్ల్‌-రీన్‌ . 


My burden (which 1 lay upon | 
you) in this (matter)? They 
answered: We agree. He said: 
Then bear ye witness. I will 
be a witness with you. 

82. Then Whosoever after 
this shall turn away: they will 
be miscreants. 


83. Seek they other than 
the religion of Allah, when 
unto Him submitteth whoso- 
ever is in the heavens and the 
earth, willingly, or unwillingly, 
and unto Him they will be 


84. Say (O Muhammad) : 
We believe in Allah and that 
which is revealed unto us and 
that which was revealed unto 
Abraham and Ishmael and 
Isaac and Jacob and 


distinction between any of 
them, and unto Him we have 
surrendered. 10 


85. And whoso seeketh .as 
religion other than the Sur- 
render! (to Allah) it will not 
be accepted from him, and he 
will be a loser in the Hereafter. 

86. How shall Allah guide 
a people who disbelieved after 
their belief and (after) they 
bore witness that the mes- 
senger is true and after clear 
proofs (of Aliah’s sovereignty) 
had come unto them, And 
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87. As for such, their 
guerdon is that on them rests the 
curse of Allah and of angels 
and of men combined. 

88. They will abide therein. 
Their doom will not be light- 
ened, neither will they be 
repricved. 

89. Save those who after- 
ward repent and do right. Lo! 
Allah is Forgiving, Merciful, 


90. Lo! those who dis- 
believe after their (profession 
of) belief. and afterward grow 
violent in disbelief : their 


repentance will not be accepted 
And such are those who are 
astray. 


91. Lo! those who dis- 
believe, and dit in disbelief, 
the (whole) earth full of gold 
would not be accepted from 
such an one if it were offered 
as a ransom (for his soul). 
Theirs will be a painful doom 
and they will have no helpers.. 


160 


డేనునిగాను, BHP కుమారునిగాగెంచి, ఆ [HS E తే తమ విషయ 
Dot» బోధించిరి అని చెప్పుచుండిరి. డానికి కూడ నిందు రద్దు 
గలదు. చేవుండు ఎవనికి తన గ్రంధమును త త్త జ్ఞానమును, 
(వవక్కపదవియు నొనంగునో ఆతండు ఎవ్బటికిని BHA పూజించు 
టను వదలి నన్ను ఆఠాధిం పుండు అని (వజలకు బోధింవండు.' ఆతడు 
పజలకు “మిరు BYE Sow Ss భ Korom” అని బోధిం 
చును. ఎందుకన చారు పూర్వమునుండియు మత (గ్రంథములు (వజ 
లకు నేర్చుచు వానిని సఠించుచు వాని ననునరించుచుండిరి, అందు 
వలన మత [గంథములకు విరుద్ధ ముగా GHD SSO దూతలను 

E5 yo% డేవతలనుగా? చేసికొని వారిని పూజింపుండని (HSS, 
బోధింవ నేరండు, (ప్రజలు, "దేవుండు ఒక్కండే అని విశ్వసించిన పిదప 
ఇతర B వములను కల్చింపుండు అను అవిశ్వాసమును' ఎన్నటికిని 
"నేర్చండు. యూదులును శై సృవులును మూఢ విశ్వాసములు గలిగి 
CESSI నిటువంటి నింద మోపుచున్నారు. 

81, "దేవుండు (వన _కృలనుండి వాగ్టానము పుచ్చుకొన్న పుడు 
“మోకు చేను (గ్రంథమును ఒనంగిన BBS మా యొద్దకు మీరా Xo% 
మును సత్యపజచునట్టి (SSE, వచ్చినచో మీరు ఆ [వవ EX 
విశ;సింవవ లెను, ఆతనికి తోడుపడన లెను. S మోరు ఖరారు 
చేసీకిరా! నానిబంధనమును ఒప్పుకొంటిరా” అని పలుకంగా మేము 
ఖరారువేసితిమి అని చెప్పిరి. చేవుడు మోరు సాములుగ నుండుండు, 
శేనును మీతో పాతీగ నుందునని సెలవిచ్చెను. 82. డాని పిదవ 
BSH BK doD మరలుదురో “వాశే అవిశేయులు, 88. ఏమి 
చారు BYP మతము తప్ప వేజుమతము కోరుచున్నా రా? ఆకాశము 
లోను భూమిలోనున్న వారందజు ఇష్టముతోను అనిష్టముతోను 


క్‌ ee E 
కాండము 3] 


(te ee Le నానా 
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సమస్తము ఇష్టమున్నను లేకున్నను. TA లోంబడియున్నది. 
అందణును తీర్పుదినమున BYP సన్నిధికి మరలి రావలసియున్నారు. 
అచ్చట వారి కర్మలను గూర్చి తీర్చు అగును. కావున బుద్గిమంతులు 
ఆ. దినముకొణకు సత్కా-ర్యములు ఇహమునం చే సలుపుదురు. 
ఇచ్చట SDE అచ్చట దేవునికి ఏమని ముఖము మూావంగలరు? 

84. “మేము “ROD, మాకు నొసంగంబడిన దాసిని, 
ఇ బాహీమునకును, ఇస్మాయీలునకును, ఇన్‌ నోఖునకును, యాఖూ 
బునకును, ఆతని ప్పుతులకును,. మూనసాకును, ఈసాకును సర్వ ప్రవ_క్ష 
లకును తమ (వభువునుండి లభించిన దానిని విశ్వసించితిమి. వారిలో 
BSD మధ్యను భేదము పాటింవము, మేము దేవునికే విథేయులము” 
అని వలుకుండు.. BB. ఎనండు ఇస్తామ్‌ మతము తప్ప Beso మతము 
కోరునో అది ఎన్నంటికిని అంగీకరింవంబడదు. అతండు వరలోకము 
నందు సష్టముపాందునానతో కారనం, 

న్యా. 81, 85. యూదులును, క) న్వవులును, తిరస్కరించి 
ఇస్తామును న్వీకరింవనిచో ముసల్లానులిట్లు విశ్వసింవవ లను అని 
'చెవ్పంబడియె, మునల్మానులు Sas మత (గంథమగు ఖురానును 
విశ్వసించి డాని సనునరింవన లెను, బేవునికివిధేయులై 'భయభ Seo 
గలిగియుండన లను, అదమునుండి హాజత్‌ ముహమ్మదు వై Now 
రుల వారి నజకు BHO (పవ Loo ఎందజువచ్చిరో అందజీన దేవుని 
(వవ Yoon విశ్వసింప SEH, యూదులవలె కై Hoss ఒక 
[SS Ex విశ్వసించి మశక [ప్రవ కను తిరన్క-రించినవో . అడి 
విశ్వాసము "కానేరదు, అదియును BAT CK. wore మరీఫ్లులో 
కొందజు (వవక్షల THÍ వారికి "దేవునిచే నొనంగంబడిన [గ్రంథ 
ముల TOLKO. medio అనేక (పవకల చేరు లేవు. _ కావున 
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చేవునికి లోంబడియున్నారు, ఆతని యొద్ద శే అందజు మరలి పోవలసి 
యున్నది. l 

వ్యా! 81 : 88. చేవుఃడు తాను వంవీన (వవ_కృలనుండి ఈ 
వాక్యములో సెలవిచ్చినట్లు వాగ్టానము పుచ్చుకొ నెను. TREC 
మూలమున వారివారి జనులయొద్దనుండి వాగ్దానము పుచ్చు 
కొనెను, తరువాత వచ్చిన |ప్రవ_క్షను విశ్వసించి యాతనికి తోడు 
వడవ'లెను,. ముందు నచ్చిన [నవ LSPS ఆ (వవ కృమతస్థులు 
తరువాతవచ్చిన (పన క్కను విశ్వసించి మత (ప్రచారములో ఆయ 
నకు తోడువడన లెను. అట్లుచేసిన ఖరారునకును నిబంధనమునకును 
[Has Foot ేవుండునుసాములు. అట్టిసాములుగల దస్తావీజునకు 
వ్యతిచేకముగ పోకూడదు. Bgo అందజు [పన కృల తరువాత 
హజ్రత్‌ ముపహమ్ముదు (ప్రవక్తను ఖురాను (గంథము నొసంగి 
వంసపెను, పూర్వము గడచిన (వన_క్తలందజును "రాబోవు ఆఖరు 
(వవ_క్తను_ గూర్చి విశ్వసింపవ లెను. అని (ప్రకటించి తమ తమ 
మతసులకు బోధించియుండిరి. డాని ననుసరించి యూదులును SN, 
వులును హ్నజత్‌ ముహమ్మదు వారిని విశ్వసించి వారికి తోడువడ 
SBM. sas ముహమ్మదువారు తమకు పూఠ్యము వచ్చిన మత 
(గ్రంథములను సత్యసజచుచున్నారు. కావున "దేవున్ని నిబంధము 
ననుసరించి BPD [గంధము గలవారందణు హ్నజత్‌ వె గంబరుల 
వారిని వశంసింవవలెను, ఎవరు నిబంధనమునకు వ్యతిరేకముగా 
పోయి, తరువాతవచ్చిన BHO |వ్రవ SS తిరస్క_రింతురో వారు 
"జేవునికి అవిధేయులు, డానికి తగిన శిత పొందుదురు: అట్టివారు 
చజేవుసామతమ/స విధేయత (ఇస్తాము)ను. వదలి ఇతర మతమును 
కోరుచున్నా రా? అట్లుచేయుట తప్పూ, భూమ్యాకాశములలోనున్న 
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ఉన్నవారిని లేనివారినికూడ విశ RSH GH. ఎవరు BHD మత 
మగు ఇస్లామునువదలి వేణుముతమును న్వీకరింతురో వారు బేవునికి 
ఇష్టులుశారు. దానివలన BOD [వీతియు,. మోతుమును .లభింవం 
aos). అట్టివారు స్వర్ల సౌఖ్యములను Reston నరకములో 
వడుదురు. కావున సర్వ జనులును దేవునికి (ప్రియమైన ఇస్తామ్‌ మత 
మును Bol boss లెను, 

66. విశ్వసించి, (వవ_క్షనత్యమని సాయ్యమి చ్చు వారియొద్దకు 
స్పష్టమైన సూచనలు వచ్చిన వీదవను, ODT CHB న జనులకు 
"దేవుండు ఎట్టు నన్నార్లము చూపును? దేవుండు దుర్మార్గులకు నన్నా 
రము చూవండం. 87, అట్టివారికి శికయు, వారివై BP DAVY | co 
సర్వజనులయొక్క-యు శావమున్నది. 88. "అందువారు నడా 
యుందురు. wes ars తేగ్గదు. నరికి న్యవధి లభింవదు. 89. కాసి 
ఆ BES ఎనరు శమావణకోరి నత్కా-ర్యములు చేయుదురో. వారిని 
నిశ్చయముగ దేవుండు “శమించువాండు దయాళువు, 

వ్యా. 86: 89. యూదులు, కె / BD, తమ తమ మత 
(గ్రంథముల మూలమున Sad ముహమ్ముదువా శే BIES Y 
అని a dig మిచ్చి, పూర్వమును౦డి వ్‌ శాంనముగలిగియు 
నిజము BDI, వారి సంశములోచేరని అరబ్బులలో 
(పవక OPS అని అసూయా "జేవములతో తిరస్క_రించి అవి 
Tew S రి. అట్టి దుర్మార్గులు సన్మార్షమునకు రాయజాలరు. వారికి 
"దేవుండు రతణమార్షము భూవండు.. BORA అట్లు విరోధము 
చూపువారు నన్న్మాక్షమునకు రారు అట్టివారు ఉభయ లోకముల 


లోను డేవుని కోవమునకు పాతులగుదురు. అట్టి దుష్టు ఎను దేవదూత 
లును నరు జనులును శపింతురు. ఆశావఫలితముగా వారు నరక 
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92. Ye wii not attain unto 
piety until ye spend of that 
which ye love. And whatse- 
ever ye spend, Allah is aware 


నివాసులై అందు నదాయుందురు. కాని, తమ పావములకు వశ్చా 
'క్రానవడి BHO మమావణ వేండుకొని సత్కార్యములు చేసినచో 


92, లక౯్‌-తనా-లుల్‌ -A5 క కా-తుక౯-ఫీ భకా-మిమా ee thereof. 
తుష్టాంబ్బూన్‌. వమా-తున్‌'-ఫిఖ్రూ-మిలా - మెఇక్‌-ప్ట-ఇన్నల్లాహ- 
చిహీ-త్రలీమ్‌. “క. Seow saw కాన - హైల్లల్‌ -లిబనీ,- ఇస్రా 
ఈల-వ్షల్లా - BSI a 5 a - ఇసాఈలు - తలా-నఫ్‌ - సిహీ-మిన్‌ - 
ఖ్రబ్లి-అన్‌ -DKF ged -కౌ రాతు - ఖ్రల్‌-ఫాతూ-బిత్‌. _తౌ రాతి 
ఫత్తూహో-ఇన్‌ =కున్తుమ్‌-స్పాగిఖీన్‌ . 94. Hao - విఫ్‌-త రా-త్రలల్లా 
హిల్‌ -క జైబ-మిక్‌-బ ట్ర్‌ -ద-స్రాలిక-ఫ-ఉలా.ఇ్రక-హుము' జ్రొ - పాలి 
మూన్‌, 95. ఖల్‌ -సదఖ్థల్లాహు-ఫత్‌ -త బి౫ -మిల్ల 8-9; చాహీమ 
OSS - వమా-కాన-మినల్‌ - ముమ్‌రికీన్‌. 96 ఇన్న-అవ్వల 
BOS -ఉసత్ర-లిన్నా సి-లల్ల -జి-వి-బక్క-త-ము WTS -వ_హుదల్‌ 
OS Goose. 97 ఫీహి-ఆయా-తుమ్‌-బయ్యినాతుమ్‌-మభ్రైమా- 
ఇ బాహీమ - వమ౯-వఖలహూ - కాన _ఆమినన్‌ -వలిల్లాహి - త్రల 
న్నాసి-ప్రేజ్‌ -జుల్‌-బై తి - మనిన్‌ -తత్రూత-ఇలై హా - సబీలా. వా 
మన్‌ -క ఫర - ఫ-ఇన్నల్లా-హా - ౫గరారమ్నున్‌' - GIS - BIDS . 
98, ఖ్రుల్‌-యా-అహొలల్‌-కీకావి - లిమ-తక్‌ - ఫ్రకాన-బి-ఆయాతి 
ల్లాహి-వల్లాహు-షహీదుక-త్రలా-మూ-త ప్ర-మలూన్‌. 99 ఖ్రుల్‌- 
యా-అహ్‌లల్‌ -కి తాబి-లిను-త స్పృద్దూన-త్ర౯-నవీ - లిల్లాహీ-మన్‌ - 
ఆమన-తేబ్‌ -గూ-నహో-చ్చవజఆన్‌'-వజ న్తుమ-షుహూదాజ-వమల్లాహు- 
బి-గాఫిలిన్‌ -త్రమ్మాా-క ప్ర-మలూన్‌ , 100, Sir Ung హాల్ల -జ్రన- 
ఆమనూ-ఇన్‌ Why - ఫరీవ్చామ్‌-మినల్ల -జ్రన-ఊ-తుల్‌ -కితాబ - 
యరుద్దూకుమ్‌-బ GF -ద-ఈమానికుమ్‌- కాఫిరీన్‌ , 101. వవైఫ-తక్‌ - 
'ఫురూన-వణ న్తుమ్‌ - తుళ్లా-త్రలె కమ్‌-ఆయా - తుల్లాహి-వఫీకుమ్‌ - 
రసూలుహూ- నమన్‌-య'్ర్‌ - తప్షమ్‌-బిల్లాహి-ఫీవ్రాద్‌ - హుదియ- 


94. And 


95. Say: 


ham stood 


go-go KED 


93. All food was lawful 
unto the children of Israel, 
save that which Israel forbade 
himself, (in days) before the 
Torah was revealed. Say: 
Produce the Torah and read 
it {unto us) if ye are truthful, 


inyent a falsehood after that 
concerning Allah, such will be 
wrong-doers, 


truth: So follow the religion 
of Abraham, the upright. He 
was not of the idolaters. 


96. Lo! the first Sanctuary 
appointed for mankind was 
that at Becca,1? a blessed place, 
a guidance to the peoples; 


97. Wherein . are- plain 
memorials {of Allah’s guid- 
ance); the place where Abra- 


whosoever entereth it is safe. 
And pilgrimage to the House 
is a duty 
mankind, for him who can 
find a way thither. As for 
him who disbelieveth (iet him 
‘know that) fo! Allah is inde- 
pendent of (all) creatures. 
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dye 


whoever shall 


. Allah speaketh 


$8. Say: O Peopie of 
the Scripture 1 Why disbelieve 
ye in the revelations of Allah, 
When Allah (Himself) is Wit- 
ness of what ye do? : 


believers after your belief. 


up to pray; and 


99. Say: O People of the 
‘Scripture! Why drive ye back 


unto. Allah for 


Allah, seeking to make it 
crooked, when ye are witnesses 
(to Allah’s guidance)? Allah is 
not unaware of what ye do. 


right path. 


సూరయేఆ Gg (మాన్‌ 


కాండము 4] 
నందు నేరము చేసినవారు లంచమిచ్చియో లేక ఇతరులనహాయము 


Scr తమించును. కావున Hae అట్టి దయామయుని అను 
(గ్రహమును మాచి తమ పావములను వదలుకొని నత్కార్యములు 
చేయుదురుగాక ! 

90, ఎనరు విశంసించిన తరువాత తిరస్కరించి, ఆ తిర స్మా- 
రములో నేవృద్ధి పొందుచుందురో వారి తమావణ అంగీకరెంవ: Bae. 
అట్రివానే పరమ దుర్భార్లులు. 91. ఎవరు విశ్వసింనక OTE 
సులుగానే మృతి నొందిగో అట్టివారు భూమినిండుగ బంగారు తమ 
పావ HOMES Sor నిచ్చినను అంగీకరింపంబడదు. అట్టి వారికి 
దుఃఖక ర మైన శాధగలదు. వారికి ఎవరును నహాయులులేరు. 

ag! 90, 91 మునుపటి వాక్యములో పాొవములు విడనాడి 
(తికరణశుద్దిగా y క్తులై నవారి మమావణ ఆంశీకరింవంబడును అని 
చెప్పంబడియెను, ga ఇతిరులంగూర్చి చెప్పబడుచున్నది. మనః 
పూరక ముగ వశ్చాత్తావవడక లతా యా హా చేయుచు 
తిర స్కారముననే వృద్ధి ఫాందుచున్నట్టి వారి శుమావణ అంగీక Boxe 
బడదు. విశ్వసింవక అవిశ్వాసులుగా నే మృకినొందినవారు ఇహము 
నందు ఒక వేళ భూమునిండుగా బ గారు దానము వేసియుండినను అడి 
అంగీకరింవంబడదు, ఎందుకన వారి అవిశాగసమునలన వారి డాన 
పుణ్యము wees vok. పతి EID gs ఫలించుటకు విశ్వా 
నము (Besse) మూలాధారము, విశ్వాసము లేని దానములు వర 
లోకము దు పలింవవు, అటులే అవిశ్వాసులుగ మృతి నొందిన వారు, 
భూమినిండుగ బంగారు తేమపావములకు వరిహారముగా నొనంగినను 
అది అంగీ కరింవబడదు. వరలోకమందు భక్తి DT Kiss” 
చేసిన సతార్యములు BOBS toys. కాని అవిశ్వాసముతోకూడిన 


ఎటి నత్కా-ర్నములె నను నిర్లీవములు, అవి ఫలింవవు, ఇహము 
బె am జ 
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వలననో శితునుండి తప్పించుకొందురు. కాని Vest మందు అట్టి 
యాటలు సాగవు. ఎవరును .తోడువడి శితనుండి తప్పింవంజూలరు. 
కావున మానవులు విశ్వసించి త్రికరణశుద్ధిగా పుణ్యములు చేసి డాని 
ఫలితమగు BP పీతియు స్యర్ల సౌఖ్యములును వడయుదురు గాక! 
99, మోకు (ప్రియమైన దానిని ఖర్చు శేయనంతవజుకు మిరు 
పుణ్యము పొందంజూలరు, మూరు ఖర్పు చేయునది డేవునికి తెలియును. 
వ్యా! io ey Ser Kor% పూర్తి పుణ్యము కావలె 
SRY (త్రికరణశుద్ధిగా చాల [AGS RS దానిని -దేవునికొజుకు విని 
యోగింవవలెను. దానముచేయు వస్తువు ఉత్తమమైనదిగా నుండ 
వలెను. వనికి మాలిన వస్తువులను దానముచేయుటవలన భ క్షిగాని 
పుణముగాని చేకూరదు. తమకు ఎంత | పియమైన దానిని ఎంగ 
చిత్తశుద్దితో డేవునిమార్గనుందు చానముచేయుదుకో అంతేటి పరి 
SKDS భ క్రి కుదురును. దానము వరీలిగా నెంత చేయుదురో 
Aak -జెలియును. డానికిం SAS పుణ్యఫలితము నొనంగును, 
యూదులకు ఇహలోక ATS వదవులు చాల (సీయమైనవి, అందు 
వలన బారు ఇస్తామును స్వీక రింవకుండిరి, కావున వారు భక్తి 
పుణ్యములు పొందవ లెనన్న తమకు (ప్రియమైన దానిని "జేవువికొఅకు 
వదలి ఇస్తాములో చేరవలెను. అప్పుడు వారు భ_క్తినిపొంది దేవునికి 
ప్రియులగుదురని పాచ్చరింవంబడిరి, ఈ వాక్యము ననుసరించి 
ముసల్మాను భ కులు తృమకు [పియము లై నవి -జీవునికొజకు దానము 
చేసిరి, : 
93. తౌరాతుుగంథ మొనంగంబడక పూర్వము, యాఖూబు 
తన ఆత్మకు నిపేధించుకొన్న వస్తువులు తవ్చ, అన్ని ఆహార వదార్థ 


100. O ye who believe! 
If ye obey a party of. those 
who have received the Scrip- 
ture they will make you dis- 


101. How can ye dis- 
believe, when Ailah’s revela- 
l tions are recited unto you, and 
believers from the way of} His messenger is in your midst? 
He who holdeth fast to Allah, 
he indeed is guided unto 2 


ములు ఇ(సాయీలు నంతతివారికి ధర్మ మైనవిగా నుండినవీ, మిరు 
నత్యివంతు లై నచో తౌరాతును తీసికొనిరండు, OD వఠింపుండు 
అని ఓ (ప్రవక్తా! వలుకుము. 94. మరల ఎవరు డాని పిదన Bx 
aw అసనత్యములు కల్పింతుకో వారు దుర్మార్గులు, 95, "జీవుండు 
సత్యము SOW. కావున సన్నార్లుడగు g Tino మతము 
ననునరింపుండు, అని వలుకుము. ఆయన పెక్కు డై వారాధకులతో 
చేరిన ఆయన Bree. 96, నిశ్చయముగా (పజలకొజకు మొట్ట 
మొదట (పార్థనకై ) నియమింవంబడిన గృహము మక్కా-పుర 
ములో నున్నది, అది శుభము గలదియు సర్వజనులకును BIW 
దర్శియు. 97, అందు మఖామె ఇ బాహీము మొదలగు స్పష్టమైన 
సూచనలునుు గలవు, అందు (వ వేశించువానికి అభయము లభిం 
చును. అచ్చటికిపోవు శక్తిగల (వజలకు, , ఆ గృహయాత Bg 
కొజకు చేయుట DID యున్నది. ఎవడు తిరస్క_రించునో ఆతండు 
“దేవుండు సర్వలోక ములను లత్యుము చేయనివాడిని —BO* 
కొనునది, 

వ్యా॥ 98. యూదులు మునల్తానులతో “మిరు ఇబాహీము 
(పవ్యృను అనునరించుచున్నామని చెన్పుచు ఆతని కుటుంబము 
వారికి నిపేధమైన LoD మాంసము తినుచు దాని పాలు తాగు 
చున్నా శే” అని నిందింవసాగిరి, ఇందు దాని రద్దుగలదు. తౌరాతు 
(గ్రంథము మూసా (ప్రవక్షకు ATKOK COY ముందు అన్ని ఆహార 
వదార్థములు ఇ(సాయీలియులు తినవచ్చునని యుండెను. అందు 
ఒంజుమాంనము, దాని పాలు చేరినవి, ఇ|బాహీము 53 Y పిదవ, 
యాఖాబు ESE తాను. ఒక వ్యాధిలో చిక్కి_కొని చేవు(డు తన్ను 
వాగువేసినచో తనకు (ప్రియమైన దానిని చేవునికొజుకు - వద SS 
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అని మొక్కుబడి. చేసికొనెను. ఆతని వ్యాధి కుదిరెను. అందుకు 
తనకు చాల [వీయమెన ఒంక మాంనమును డాని పాలును వదలి 
వెళ్లెను. ఆతని ననునరించి ఆతని సంతానము కూడ SSD SBS. 
కాని దేవుడు దానిని నిపే.ధించియుండ లేదు. అట్లు BHP Xo% 
మగు తౌరాతులో కూడ లేదు, అటులున్న చో (మారు చెప్పునది 
నత్యమెన చో) శీ యూదులారా! arty తౌరాతు (గ్రంథము: 
తీసికొనివచ్చి పఠించి చూడుండు అని వారి వివాదము తీరుటకు 
చెప్పంబడియె. వారట్టు చూవ లేకపోయిరి. 94. అట్టు సత్వము 
తెలిసిన 255 వారు తమ అనత్యవాక్యములు వదలక “SOR 
కల్పనలు చేసినచో సన్న్మార్షము తప్పి దుర్గార్లులగుదురు. దాని ఫలి 
తము వానే అనుభవింతురు, 

వ్యా! 95, B ధ ర్టాధర్శములను గూర్చియు. ఇస్తా 
మును దాని (వవ కను గూర్చియు వలుకువిషయములు సత్వ మైనవి. 
మిరు. వాసిని తిరస్క-రింవ౭జాలరు. కావున KTL 
ఇ బాహీము ననుసరించినట్లు ఓ యూదులారా ! 'మీరుకాడ ననున 
రింపుండు. ఇ బాహీము TOES సస్మార్లమునందు స్థిరముగా 
నుండిన యాతడు, చేనునియందు భయభ Geo గలవాడు. BHIS 
యారాధించువాండు, చెక్కు B వములను ఆరాధించువారితో చేరిన 
వా(డు కాండు. కావున మోరుకూడ GE రు, ఏసుక్రీస్తు మొదలగు. 
వారి నారాధించుట మానుకొనుండని యూదులకును కై న్వవులకును. 
పాచ్చరిక గలదు, | 

వ్యా! 96, 97, “ఇ చాహీము |వవక్త నంతానము, సిరియా 
(పామ్‌) "దేశములోనే యుండి Dos ముఖద్దసునకు అభిముఖులై 
(ప్రార్థనలు నలుపుచుండిరి, ఓ మునల్భానులారా! మికు ఇ|బాహీము. 
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ES YE? సంబంధముండినయెడల BOT ముఖద్దసును వదలి 
కాబా మసీదును ఎందులకు ఖన్లాగా చేసికొందురు” అని యూములు 
నిందింవసాగిరి. డానికిందు సమాధానము గలదు, మొట్ట మొదట 
(పజల [PE sos శుభములు గలదియు, WATE soo చూపు 
నదిగా నియమింవంబడినదియు అగు గృహము మక్కా పుర ములో 
నుండు కాబామనీదు. మిగిలిన వవితతస్టలములును, BPT ముఖ 
Brow కాబా మసీదునకు పిదవ వర్చడినవి. కాబా మసీదు వాల 
కాలమునుండి భక్తులకు పుణ్య వేతముగా నున్నది. అందు sÈ 
దైహిక LSE భక్తులకు చేకూరును. నూహు (వవకృకాల 
మందు. సంభవించిన జల| పళయమునకు వీదవ has ఇబాహీము 
(వవ కృణుక్క_యు ఆతని కుమారుడగు ఇస్మాయీలు (వవక్త 
యొక్కయు వవ్నితపహా_న్త్వములతో కాబా మసీదు కట్టంబ డెను, 
అందు Tiso [వవనక్త వరాతివై నిలిచి కట్టడము YDS 
అది ఇప్పటికి ఉన్నది. అందు వారి పాదముల గు రులుకూడ గలవు, 
ఆ రాతినే “మఖామె ఇాహీము” అందురు, కాజా మసీదులో 
“వ వేశించువారికి అభయము లభించును, పూర్వము అశేవియాలో 
ఇవాల అరాజక ముండి ప్రజలకు శాంతి లేకుండ (పాణధ నములకు 
దుష్టుల భయముండినపుడు కూడ ewes శాబా మసీదు 
మహిమవలన ఎట్టి చోరభయముకకుండ శాంతీయుండెను. కాబా 
యాత్ర జరుగు ato నెలలలో ఎట్టి భయమ: (ప్రజలకు "లేకుంజెను. 
_ సుక్కా_పురములోనికి వచ్చిన coro, తమవలెనే అచ్చటి 
Bor HH SHS విరోధులనుకూడ హింసింవకుండిరి. పూర్వము 
“నుండియు అందజును డానిని గారవించుచు పచ్చిరి. కావున అట్టి 
HDS మైన కాబా మనీదు మునల్బానుల PUA  నియమింవం 
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బడెను, అట్టి మహిమ గల గృహమును దర్శించుటకు F sears 
BPO (వ్రీతికొజకు పోవలెను, కాబా మసీదు యాత్ర (హాజ్‌) 
నలుపుట ముసల్భానులకు విధియెన ధర్మము, అచ్చటికి పోను శక్తి 
గలవారు తమ జీవితకాలములో ఒక సారియెన పోయితీరవ లెను, 
అట్లు F EKOA» తిరస్కరించువారు నష్టము చేసికొన్న 
వా రగుదురు. sw నేగతిపొందినను Bpo లత పెట్టండు. 
Bees సర్వలోకులను లక్యుము చేయనివాడు. ఆతనికి ఒకరి 
యక్క_అయీ లేదు. కావున ఒకరి తిరస్కారమువలన ఆతని కేమియు 
నష్టమును కలుగదు. తిరన్క_రించువా శే నష్టవడుదురు. 

98. ఓ (గంథముగలవారలారా! మ Boo Ayo 
సూచనలను తిరన్క-రించుచున్నారు. బేవ్రండు aro Bas» * 3208 
MA Mwy ci, అని ఓ (వవక్తా! వలుకుము. 99 ఓ గ్రంథము 
గలవారలారా! మీరు తెలికియు తవ్వుతోవను కోరుచు విశ్యసిం 
చినవారిని ఎందులకు చేవుని మార్లమునుండి ఆటం కవణుచుచున్నారు, 
మోరు చేయు కర్టలనుగూర్చి BSc es Sar X త్తగా ScBO 
ప్పి war! వలుకుము. 

- వ్యా. 9-, ఇందు యూదులునున సానీలును HQ) How | 
వారి తిరస్కా-రమునుగూర్చి చెప్పబడుచున్నది, Gyo (గ్రంథము 
గలిగియు, BHI ఆఖరు (పవ_కృయగు ముహమ్మాదువారు. BS 
(వవ క అని తెలిసియు, చారికి నొనంగంబడిన (గంథమగు wos 
మరీఫు దేవుని (గ్రంథమని VHB SWS మిరెట్లు Ber రించి 
అవిశ్వాసులగుదురు. . మోరుచేయు. (వతికారము టేవునికం. చెలి: 


యును, డానికితగిన ఫలిశములు GH Somos. 99. యూదు 
లును న్మసాసీయులును తము ఇస్తామును విశంసింవక విశ్వసించిన 
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i 102. యా-అయ్యు వాల్ల -జ్రీన-ఆమనుత్‌ -త serve - Loge 
p-b gdin- లా-తమూ-తున్న - ఇల్లా-వఅ Hao sore, 
103! వ ప్ర-తఫ్ల్‌ మూం-బిప్పేబ్‌ -లిల్లాహి-జమిత్రన్‌ -నలా-త ఫర i 
వాహ్హోకురూంని జ్ర. -మతల్లాహి-త్రలై OH - ఇ-జ్ఞా-కు న్ధుమ్‌-అ త్ర - చా 
అన్‌ -ఫ-లఅల్ల ఫ-బై న-ఖులూ-బికుమ్‌ - ఫ - అక్షే-బ+క్రా-తుమ్‌-బి- 
గొ త-మకిహీ-ఇఖ్‌ -వానన్‌ - వకున్తుమ్‌-త్రలా-వఫా - వ్రవృఫ్‌రతిమ్‌- 
J OSE -నారి=ఫ-లఅన్‌ -ఖ్రాజ్టేకమ్‌-మిన్‌ హో-క జ్రాలిక-యుబయిి - నుల్లా 
i హు-లకుమ్‌-ఆయాకిపీ-ల-త్రల్ల కుమ్‌-తహా-తదూన్‌, 104. వల్‌ - 
తకుమ్‌-మిన్‌ -NE-E సతుక్‌-యద్‌. -ఆఊన-ఇలల్‌-ఫై 6-5 _ యా- | 0602 
మురూన-బిల్‌-మ'ప్ర-రూఫి-వయ౯ా_హౌన-త్రనిల్‌ - మున్క-రి- వ= 
ఉలా-ఇక-హుముల్‌ -ముఫ్‌-లిప్ప్యూంక్‌-. 105. నలా-తకూనూ - కల్ల 
-జ్రన-త ఫర్రఖూ-వఖ్‌ _తలఫూ-మికొ-బ"ట్‌ ది-మాజా - అహుముల్‌ - 
బయ్యినాతు-వ-ఉలాఐఇక-లహుమ్‌-తజాబు౯- త'క్లమ్‌. 106. యా 
.మ._తబ్‌ -యహొపై-వుజూహుళ-వతన్‌ -నద్దు - ఫజూహుక్‌-ఫ-అమ్మ 
ల్ల జే-నన్‌-వద్దత్‌ -వ్రుజాహు-హుమ్‌-అ-క ఫ OR ద-ఈమాని 
| కమ్‌-ఫప్తూఖల్‌ -త్రేజ్రా-బ-బిమా - కు న్గుమ్‌-తక్ఫుకూ౯. 107. వ - 
అమ్మ ల్ల "జ్ర-నబ్‌ -య జ్‌ జల్‌ -వుజాహు-హుమ్‌-ఫ-ఫీ-రశ్ల్య్హేలిల్లాహి- 
హుమ్‌-ఫీహో.ఖాలిదూన్‌. 108, తిల్‌క -ఆయాతుల్లాహీ - నళ్లూపహో- 
BS క-బిల్‌ gh y-S— మల్లాహు-యురీదు-బ్దుల్‌ మల్‌ -లిల్‌ - త్రల 
మిన్‌. 109. వలిల్లాహి-మాఫిన్‌ -నమావాలతి-వమా - ఫిల్‌-అర్‌ ge | 
వ-ఇలల్లాహి-తుర్‌ -జ'జ్వత్‌ -ఉమూర్‌ . 110, కున్తుమ్‌ - ఖైర-ఉమ్మ 
తి౯-ఉఖ్‌రిజత్‌ -లిన్నాసి-తామురూన - బిల్‌-మప్రరూం-ఫి =. వతన్‌- 


Allah, 


5 


ముసల్మానులకు అనేక సంచేహములు కలిగించుచు బేవుని మార్గ 
మగు ఇస్లామునుండి ఆటంక Seow వారు మతభష్టులు కావలె 
సని KL వన్నుచుండీరి, ఒకసారి యూదులు, అన్సారులమధ 
కలపహాములు పుట్టించుటకు వారి పూర్ణ కలహములనుగూర్చి 
పలికిరి, కలహముకూడ సంభవించునట్లుం డెను. అవ్వుడావిమయము 
మైగంబరులవారికి BOS కలహము సంభవింవకుండ నమాధాన 
mens, e 
100. ఓ విశ్వాసులారా ! (గంథముగలవారిలోని కొందటి 
మాట మిోరువిని అనుసరించివచో, వారు మో విశానమును శ్నీణిం 
వంజేసి మిమ్ము అవిశ్యాసులుగా మార్చి వేయుదురు. 101. చేవుని 
వాక్యములు మోకు చదివి వినిపింవంబడుచున్నవి. మిలో BHD 
(పన క్షయును గలడు. Ore Sin అవిశ్వాసులు కాంగలరు. ఎవడు 
. స్థిరముగా "జీవుని Sž owo చెనో వాండు స్థిర మైన KA 
' So Bx, i - 
(Ag! 100, మునుపటి వాక్యములలో BORA కుటలు 
.వన్ను యూదులు నసానీలు మందలింవంబడిరి. ఇంక మువల్మానులు 
వారి మాటలకు మోసపోకూడదు, ws కుటలను వినినచో 
తిన్నగా విశ్వాసము SEO WOT ENS? పడుదురు, కావున 
తై కనా నుండవ లెనని మునబ్మానులకు హాచ్చరిక. 101. మున 
ల్యానులు యూదులయొక్క_ యు నసానీల రౌ 'క్క-యు మోనము 
| 88 లోంబడి BHD మార్గమగు ఇస్తామును వీడి అవిశ్వాసులు 


అగుట సాధ్యముకానిది. హజ్‌ రత్‌ వై గంబరులవారు ముసల్మా 


నుల మధ్య Gok BHD (గ్రంథమగు wor వరీఫు వాక్యములు 
వినిపించుచుండినపుడు ముసల్బానుల విశ్వాసము (వబలును, ఎవరి 


IE IESS as EMH పరయ! 


surrendered (unto Him); 


103. And hold fast, all of 
you together, to the cable of 


106. On the day when 
(some) faces will be whitened 
and (some) faces will be 
blackened; and as for those 


వశాన-త్రనిల్‌-మున్‌ కరి-వతూమినూన-బిల్లాహి-వలా - ఆమన-అహ్‌ | whose faces have been 10 injustice to (His) creatures. 
: | blackened, it will be said unto] 109. Unto Allah belong- 
లుల్‌ -కి తాబి-లకాన-ఖై. రల్‌ - లహుమ్‌. మిన్‌ - హుముల్‌-మూమి. them: Disbelieved ye after] 0% whatsoever is in the 
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in the mercy of Allah they | bid i 
dwell for ever. 

108. These are revelations 
of Allah. We recite them unto 
thee in truth. Allah willeth 


హృదయములో BHO భ_క్రివిశ్వాసములు నాటుకొనునో వారు 
ఆ విశాానము వదలంజూలరు, సర్వమును త్యజించి BHO భక్తి 
మార్గమును ఆశ్రయించినవాశే నన్మార్గమును పొందినవారు. వారు 
సన్నార్గముననుసరించి BHO |పీకివడయంగలరు. 

102. ఓ విశాసులారా! మిరు SHO’ భయవడవలసీన 
రీతిగా భయపడుండు. 'మణియు మిరు ముసల్మానులుగానే మృతి 
నొందవలెను. 103. Orr రందజునుకూడి BPD |తొటిని గట్టిగా 
వట్టుకొను(డు, భిన్నా భి ప్రాయులు కాకుండుండు. దేవుండు మో యెడ 
చాపిన అను గహామును జ్జ _ప్రికిబెచ్చికొనుండు. మీరు ఒకరికొకరు 
శత్రువులుగా నున్నవ్వడు Qo హృదయములలో (ప్రేమను ¥Oyo 
చెను, కావున మోరు GID అను గహామువలన ఒకరికొకరు సోదరు 
BBB. మిరు అగ్నిగుండపు టొడ్డుననుంటిరి. దేవుండు దానినుండి . 
మిమ్ము తవ్చించెను. మిరు సన్మార్గము పొందుడురని Dyce తన 
వాకములను మోకు స్పష్టముగా నిట్లు తెలుపుచున్నా (డు, 104. 
మిలో నొక సంఘము SUNY SSH _ “పిలి చున దియు సత్యా 
ర్యములు చేయుటకై. ఆజ్ఞాపించునదియు పానకార్యములను DA 
ధించునదియు ఉండవలెను, అట్టి సంఘములోనివా కే విజయము 
పొందువారు, 105. ఎవరు స్పష్టమైన ఆజ్ఞలు వచ్చినపిదప భిన్నాఖి 
(పాయులైై కలహించిరో వారిన లె మీరు కాకుండుండు. _ అట్టివారికి 
గొవ్చచాధ యున్నది, i 

అన తారిక ad వై గంబరులచారికి. మదీనాపురములో 
తోడువడినవారు అన్నారులు. BS ఇస్తామునకు పూర్వము జొను, 
pas అను Bors కుటుంబనులుణా నుండిరి. -' పూర్వమునుండి 
వారి మధ్య అమిత వీరోధము ఉండి, ఎల్ల ప్పుడు యుద్ధములు జరుగు 


| శాండము 4] 


|i 395 -యుభ్లో--తిలూకుమ్‌-యువట్లూ-కుముల్‌ - OBS - సుమ్ము- 


చుంజెను, అందు బుఆసు అను యుద్దము, నూట ఇరువది సంవత్సర 
ములవజకు జరిగను. అందు ఉభయవతములవారు, కవిత్వముల్లు 
రచించియుండిరి. అంతటి విరోధముగల ఆ Tors కుటుంబములును 
ESD అనుగ్రహమువలన హజ్రత్‌ ముహమ్మదు రసూలువారి 
న్నేహమహిమవలన . gar Road ములో చేరి ఐకమత్యము గల 
వయ్యెను, అట్టి సోదర భావము చూచి మదీనాలోనుండిన యూదులు 
నహింవంజూలక వారిమధ్య మరల విరోధము కల్పింపవ లెనని 
కు[టలు నన్ను చుండిరి, వారి క టలకుం దగిన ఒక సమయము దొర 
శిను. ఒక చోట ఆ Goth కుటుంబముల వారుండగా ఒక యూదుడు 
బుఆసు యుదమునందు పాడిన పాటలను చదివి వినిపించెను, 
అందుచే పూర్‌ "ద్వేషములు మల (వజ్వరిల్లెను, అపుడు రెండు 
BE ములవారు కితులుదూసికొని యుద్దమునకు నంసిద్దులెరి. ఈ వివ 
—2 Q = 
యము హ్నజత్‌ వై గంబరులవారికి "తెలిసిన వెంటనే తమ శిష్యులను 
-వంటంబెటుకొని ఆ చోటునకుపోయి ** bs మునల్భానులారా | Bx 
నికి భయపడుండు. Ax మో. మధ్యనుండంగా నిట్లు చేయందగునా? 
మిమ్ము దేవుడు అవిశ్వానేమను అంధకారమునుండి ఇస్తాము అను 
-నెలుతురులోనికి తీసికొనివచ్చెనుగడా ! అట్లు వచ్చియు ఇ Ga 


|. పూర్వపు మూఢత్వము మానకున్నారు'” అని వలుక(గానే అన్నా 


రులు” కత్తులు పోటువేసి తాముచేసిన వనికి సిగ్గువడి ఒకరినొకరు 
శకాంగిలించికొని HAAD. యూదులు నన్నిన $y e080 Borns 8 
మిగచా అని DoPoD gef Orcs జ్మాగత్తగా నుండవలెనని నిశ్చ 
యించికొసిరి. ఈ విషయమే వై వాకషములలో చెవ్ప(బడినది. 


వ్యా! 102. ముసల్మానులు జేవునియందు చాల భయ 
భ కులు . గలిగియుండవ లెను, ఏ కార్యములోను "జేవుని యాజ్ఞకు 
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they fight against you they 


వ్యతి శేకముగా నడవంగూడదు. ఇస్తామునందు స్థిరముగానుండి మృతి 
నొందువటకు భయభ క్తులతో ఇస్లామ్‌ Fos ననుసరించుచు 
ముసల్భానులుగానే మృతినొందవ లెను. 102. pos మరీవు, 
TJAT అని చెప్పంబడినది. BHP సన్ని ధానమునందు * 
ఆతని ప్రీతిని సడయుటకు ఖురానె వరీఫును స్థిరముగా నవలంబింవ 
వలెను, wd? విరుముగా తేమ ఇష్టానుసారముగా నడవ 
గూడదు. అందటు ముసల్వానులు కూడి ఐకవుత ము వహించి 
ఖురానె మరీఫును అనుసరింవవ లెను. ఐకమత్యము విడి ఎక్కు. చీలి 
కలుగా HOS HH, అందు చాల నష్ట్రములున్నవి. "దేవుండు తన 
అనుగ హముచే శ్రీస్తామునకు పూర్వము విరోధులుగా నున్న వారి 
హృదయములందు ఐక మత్యము కల్పించి సోదరులుగా. జేసెను, 
ఇస్తామునకు పూర్వము TA కార్యములు చేయుచు నరకాగ్నిగుండ 
ములో వడుటకు సంసిద్దులెయున్న వారిని దానినుండి తప్పించి ననా 
రము చూపి మోతము నొనంగాను ఇట్టి BHO అన్ముగహమును 
ణ్‌ ప్ర్తికిచెచ్చికొని కలహము da సన్మార్లులె యుండన లెను, 104. 
దర్శ ప్రచారము చేయుటకును సత్కా-ర్యములు చేయుటకై. బోధిం 
చుటకును పావకార్న్వముల నిసే.ధించుటకును మునల్భానులలో | 
oew . మత విద్వాంసులుండవ లెను. అపుడు భక్తి సోదర 
భావము మకాభివృద్ధి, లోకవిజయము గలుగును, ms (వచార 
కులు ఖురాను ధర ములను, హజల్‌ రసూలువారి యువ దేశము 
లను,. చారి నడవడికను బాగుగా RecA, కాల పరిస్థితుల చెటింగి 
గొప్ప అనుభవము గలవారుగా నుండవలెను. లేనిచో లాభము 
లకుబదులు నష్టము లే కలుగును. సంఘములో దురాచార ములు (sod 
నప్పుడు బోధించి మంచిమార్షమునకు (తివ్సనిచో వాని చెడు ఫలి 


pale Spoons SMS Mee a 


will turn and fiee. And after- |3 లోతు! ss 5i 3 ws $ ma or $ 

| లాయున్‌-న్లరూన్‌'. 119, poos -తలైహీము - -జ్ల్‌-డ్రేల్లతు- ఐన | ward they will not be helped. Rates as aed లు 
గా y y ud షు ey a A 
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సి-వ-బాఊ-బిగ జబిమ్‌-మినల్లాహి-వప్రిరిబత్‌ -త్రలై హిముల్‌ -మన్క- 
| న-తు-జ్ఞాలిక-బిఅన్న హుమ్‌-కానూ-యక్ఫృరూన -బి. ఆయాతిల్లాహి- 
వ-యజోతులూనల్‌-అంబియాఅ-విగై రి-హీ భో ఖాన్‌ -జ్రాలిక -బిమా- 
త్రష్టా-వ-కానూ-యాత్ర-తదూన్‌, 118. B సూ-సవాఅన్‌-మిన్‌ -' 
అహ్రీల్‌-కితాబి-ఉమ్మృతు౯. ఖాఇమతున్‌ ALES _ ఆయాతిల్లాహి- 
m 
ఆనా-అల్‌-లై లి-వహుమ్‌-యస్‌ జుదూన్‌. 114, యూమి - నూన - 
బిలాహి-పల్‌ -యామిల్‌ -ఆఖరి-వయామురూన-బిల్‌ - మప్రరూఫి - 
m 
వయన్‌ -వొన-త్రనిల్‌-మున్‌ కరి-నయుసారి - tas ఫిల్‌ - Bo 
BLK ఉలాఇక-మినక్షే-ప్పాలిప్రాక్‌. 115. నమాయఫ్‌ స్రలూ-మిన్‌ 
ఫ్రైరిన్‌-ఫలన్‌ -యుక్‌ - సమాహు-వల్లాహు- ఆలీముక్‌ - బిల్‌-ము త్తే 
HS. 116. ఇన్నల్ల-జ్రీం-క ఫరూ-ల౯ - MA నియ - GS -హుమ్‌- 
అమ్‌వాలుహుమ్‌-న-లా-బ లాదుహుమ్‌-మిన ల్లాహి-మైలఅన్‌ '-వఉలా 
ఇక-అక్‌పశబు న్నారి-హుక్‌ -ఫ్‌ ఈ - ఖాలిదూన్‌ . 
మా-యున్‌ ఫిఖ్యూన-ఫీహోాడ్టాహిల్‌ po SiS -దున్యా - కమిలి - 
| రీశ్టే+న్‌-ఫీహా-వ్షరున్‌ -అప్లాబత్‌ హార్‌ స-ఫ్లోమిన్‌ సృలమూ - అన్‌ 
' ఫు-సహుమ్‌-ఫఅహ్‌-లకత్‌ హు-వమా-బ్రలమ-హుముల్లాహు - వలా 


their portion wheresoever they 
are found save (where they 
grasp) a rope from Allah and 
a rope from men.i8 They have 
incurred anger from their 
Lord, and wretchedness is laid 
upon them. That is because 
they used to disbelieve the 
revelations of Allah, andfslew 
the Prophets wrongfully, That 
is because they were rebellious 
and used to transgress. 


113. They are not all alike. 
Of the People of the: Scrip- 
ture there is a staunch com- 
munity who recite the revela- 
tions of Allah in the night 
season, falling prostrate (before 
Him). 


117. 114. They believe in Allah 
and the Last Day, and enjoin 
right conduct and forbid inde- 
cency, and vie one with another 
in good works. They are of| 
the righteous. 
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117. The likeness of that| utterance of) their mouths, but 


కిలా-కానూ- ఆన్‌ ఫునహుమ్‌-య'జ్లాలిమూన్‌ , 118. యా-అయ్యు- 


| తహ్ర-జ్ఞలూ౯, 119, బో-అ౯శుమ్‌-ఉలాఇ-రు ప్రీ+.బ్బూనవహుమ్‌- 
_వలా-యుక్ష-బ్బూ-నకుమ్‌-వ తూమినూన-బిల్‌ -కి తాబి-కుల్లి హీ 


హల -జ్ఞ్లన-ఆమనూ-లాతత్‌ -త ఖ్వగ-బి-ప్రాన తమ్‌ - మి౯-దూనికుమ్‌- 
m 

లాయాలూనకుమ్‌-ఖబాలా. వద్దూ-మా-త్రనిత్తుమ్‌-ఖద్‌ = బదతిల్‌- 

బగ్‌-ప్రా-ఉ-మిన్‌ -అఫ్‌ వాహీ-హీమ్‌ - వమా - తుఖ్‌ - ఫీ- 'స్పదూరు 

హుమ్‌-అక్బరు-ఖ్రాద్‌ -'బై యన్నా-లకుముల్‌ -ఆయాతి-ఇ౯-కున్‌ తుమ్‌- 


denied the 


116. Lo! 
the progeny 


aught against 


; of a biting, icy wind which] Plain for you the revelations if| 
wo ash tne he os ope Menon 


Allah is Aware of those who |*2¢ devastateth it, 
ward off (evil). 2 


disbelieve will not avail them Take not for intimates»others 


are rightful owners of the Fire. 
They will abide therein. 


that. which their breasts hide 
We have made 


which they spend in this life} 
of the world is as the likeness |1$ greater. 


meed thereof. | WPO have wronged themselves, 

wets Allah] - 119: Lo! ye are those who 
wronged ‘them not, but they}love them though they love 
did wrong themselves. you not, and ye believe in all 


the riches and 


of those who 118. © 


ye who believe ! 

. than your own folk, who would 
Allah; and suchi pare no pains to ruin you; 
they love to hamper you, 
Hatred is revealed by (the 
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తములు సంఘములోని మంచివారికిని డ్డ వారికిని లభించును. 
కావున ముసల్మానులు ఈ విమయమందు (శద్ధపుచ్చుకొందురుగాక | 
105. యూదులును కై.) _స్తవులును బేవునినుండి స్పష్టమైన Fo] 
ములు వచ్చిన వీదవవారు తమలో ఛేదములు ' కల్పించికొని తమ 
ఇప్టానుసారముగా నర్తించి మత ధర ములు ఏడి ఉభయలోకముల 
లోను నొవ్చచాధల WB నట్లు ముసల్మానులు కూడ కాంగూడదు, 


' మజికొందజీముఖములు నల్లనివగును. WHS ఎవరి ముఖములు 


గడా! ఇంక అవిశ్వాస ఫలితమగు KISTA అనుభవింపుండు” 
అని "చెప్పంబ్రడును. 107, ఎవరి ముఖములు తెల్ల నివాయెనో వారు 
BH కృవకు ప్యాత్రులగుచున్నారు,. వారు BHO కృవ అను 
స్వర్గములో సదా యుందురు. 108, ఇవి BHO వాక్యములు, 
వానిని వాస్తవముగ చదివి నీకు వినిపించుచున్నారము. దేవుండు 
ప్రజలకు అనా యము చవేయంగోరండు. 109. ఆకాశములలోను 
భూమిలోనుఉన్న సమస్తము BYOB. సమ_స్తము BHP యొద్ద శే 
మరలవలసియున్నదిశ్న 

Ses Psi 106: 109, "ఇందు తీర్చుదినమునందు విశ్వాసులకును 
అవిశ్వాసులకును గల శేదము తెల్పంబడుచున్నధది. విశ్వాసుల ముఖ 
ములు వారి భ_క్టివిశ్వానములవలన గలుగు శతేజస్సుచే (పకా 
శించుచు తెల్లనివై తేటగా నుండును, వారు పరమానందముతో 


ఖురానెవరీఫ్‌ 


106. ఆ దినమున, కొందభ్రిముఖములు Boo వగును., 


| నల్లనివగునో వారితో “*మిరు విశ్వసించిన పిదప అవిశ్వాసులై తిరి 


(కాండము 4 
యుండదు. అట్టివారితో “అవిశ్వాస తిరస్కా-రముల ఫలితమగు 
నరక'బాధ అనుభ వింపు(డని” ' చెప్పబడును. ఆ వలుకుకూడ వారికి 
ఛాధాకరముగా. నుండును, విశ్వాసులు BYP వ్రీలివడసి స్వర్ల 
సౌఖ్యముల ననుభవించుచు అందు సదా నివసింతురు. ఇవన్నియు 
దేవుని సత్యములై న వాక్యములు, దేవుండు తేన వవ_కృమూలమున 
మానవులకు ధర్శములు 'దెలుపుచున్నాండు. Dyo నియమించు 
(వతిధర్శము న్యాయమెనది. "దేవుండు మానవుల శెట్టి అన్యాయము 
చేయండు. “రము ముందుగానే 'బెలుపుదున్నాండు. భూమ్యాకాశ 
ములలోనున్న Kis Kao BH లోంబడియున్నది. తుదకు నమ 
_స్హము దేవునియొద్దకు మరలవలసియున్నది. కావున BSc Zo% 
లకు అన్యాయము చేయును? ఎప్పటికిని చేయండు,. మానవులు తమ 
అవి వేకముచే దుర్శార్గమునవడి డాని ఫలితము వారే అనుభ 
వింతురు, © 

110. మిరు సర్వమతస్థులకన్న Ugo మిరు (ప్రజల 
'మేలుకొణకు వర ్పడితిరి. మిరు ధర్మ మును బోధింతురు. అధర్మ 
మును నిషేధింతురు. మీరు దేవునియందు విశ్వాసము గలిగి 
యుందురు.  [గంథముగలవారు విశ్వసించిన చో వారికి HS 
యుండును. వారిలో కొందలు విశాంసులుగా నున్నారు. అందు 
అనేకులు, అవిభేయులుగా నున్నారు. 111. వారు మిమ్ము కొంచెము 
చాధించుటతవ్ప ఎట్టి నష్టము మికు కలిగింవంజూలరు, వారుమితో | 
యుద్దము వేసినవో మోకు వీంపు చూపి పాజిపోవుదురు, వారి శెట్టి 


నుందురు. అవిశ్యాసులును వంచకులును, మత్మభష్టులును, తమ 
అవిశ్వానముచే వంచనచే హీనస్టితిలో వడియుందురు. wr) ముఖ నుండియు అభయదస్తావీజు పొందినతవ్ప వాశెచ్చట నుండినను 
ములు సల్ల నివిగా నుండును. వారికెట్టి గారవముగాని సంతనముగాని వారి కవమానను విధింపంబజెను. . వారు BHO కోపమునకు 


SL 


సహాయమును లభింవదు. 112. చారు చేవునినుండియు (పజల 


కాండము 4] సూర యే ఆ Bg lr Ss 8 


|| a HBS. కాన వారికి పీనదశథయు విధింవంబజెను. ఇది వారు అందుచే మునల్నా నులయందు. ఛై ర్యసాహాసములు (sn Be. 


BEG 
| నియమములు మించిపోవుచుండినందువలనను 


| ద్రవ్యక్తగా. నియమింవంబడి 


"జీవుని సూచనలను . తిరస్క-రించినందువలనను అన్యాయముగా 
వ_క్షలను చంపుచుండినందువ లనను, " అవిభేయులై నందువలనను, 
Now Do చెను. 

వ్యా! 110. Sad వై గంబరులవారు, సర్వజగత్తునకు 
(పవ _కృలందణీక ౦కు భునత' 'పొందిన 
వారు, వారి ననుసరించు ముసల్మానులుకూడ సర్వమతస్థులక న్న 
(శేష్టులు. ముసల్లానులు నరంజనులకు మేలువేయుటకును, ధర్మ 
మును బోధించి అధర్శమును నిపే.ధించుటకును, నియమింవంబడిరి. 
WHS వారు తమ యుద్యమము Bes BK చుండునంతే వజికు భఘునతను 
"మేలును పొందుదురు, ముసల్మానులు సత్కార్యములు చేసి 
తోము ఇతరులకు మార్గదర్శకులు కావలెను, చారు BHO 
యందు భక్తివిశ్వానములు గలిగియుండవ లెను, ముసల్మానులు 
విశ్వసించినట్లు, (గంథము గలవారగు యూాదులును smio 
విశాసించినచో చారికికూడ ఘనతయు మేలును లభించియుం 
డును. కాసి వారిలో కొందటుమా(తము విశ్వసించి ఆ మేలును 
ఫౌందిరి. కాని అనేకులు అవిభేయులై విశ్వసింపక అవిశ్వాసు 
| Ba, వారిలోని అవిధేయులగు దుష్టులు, ముసల్మానులను 
' దూపించుచు బాధించుటతప్ప Beso నష్టములు వారికి. గలిగింపం 
ered. వారి సంఖ్య ఎక్కువగానున్నను ఒక వేళ మునల్మానులకును 
వారికిని యుద్దము సంభవించిన చో వారు B ర్యసాహాసనులు విడిచి 
ముసల్నానుల ఎదుట నిలువ(జాలక Des చూపి పాటీపోవుదురు. 
వారికి తోడువడి Bigs “నొసంగువారెవరును దొరకరు అని 
ముందుగానే వారి. స్థితిగతులు ముసల్భానులకుం "జెలుపంబడెను, 


కొన్ని నంవత్సరములలోనే, యూదులు వన్ని నక్మటలు xy 
చారు వరాజితులై తమ పురములను HAD Sos చ్చెను. 112, 
యూదులకు సంభవించిన దుర్గతి యిందు చెపవ్పంబడియె. వాకు 
గావించుచున్న పావముల ఫలితముగ - వారి రాజ్యముతోంబాటు 
గారవమును పోయి వారు ఇతరులకు లోంబడి హీనదశ SMD 
చికి, ; అప్పటినుండి ఇప్పటినఅకును యూదులు. "దేవుడు సెలవిచ్చి 
నట్లు హీనదశలో పడి (పాణఖీతి 'గలిగియున్నారు. ఎచ్చటను వారికి 
గారవమును అభయమును లేదు. ఇంకమిందను వారికి రాజ్యగార 
వములు' లభింవవు. కాసి ఎవరు బేవుని సెలవు ననుసరించి (ys 
(తవస్సు) లో నిమగ్నులై ముసల్మానులతో యుద్ధము చేయరో 
వారు ధర్శయుద్ధములో వధింవంబడరు, ఇట్టివారికి అభయము 
గలదు, ఇటులే' స్ర్రీలును యుక్తవయస్సు పొందని చాలుకును 
యుద్ధములో వధింపంబడరు. ఇట్టివాకికి EHD అభయము గలదు, 
మజీయు (ప్రజలు చేసికొన్న ఒడంబడిక వలనను దస్తావీజుల వలనను 
వారి BS OSX ధనమునకును రతణ లభించును. కాని agio 
(త్యము లభింవదు, . 

118. వారందజును నమానులుకారు. (గ్రంథముగల వారి. 
లోను కొందజు. నన్నార్లులు గలరు, వారు రాత్రులందు BHI 
వాక్య ములు వఠించుచున్నారు. వారు సాష్టాంగ నడుచున్నారు, 
114. వారు బేవునియందును తుది దినమందును విశ్వాసము గలిగి 
యున్నారు, వారు, ధర మును బోధించుచు, అధర్శమును నిషేధిం 
చుచున్నారు. వారు సత్కార Soot వరుగాత్తుచున్నారు. వారు 
పుణ్యాత్ములలో చేరినవారు. 114. వారుచేయు ఎట్టి నత్కార్య 


మును, తిరన్క-రింవంబడదు, FLY కులు గలవారిని Bý 

బాగుగా: చెటుంగును, 
వ్యా॥ 118: 

వారిలోను కొందజణు “ ఇస్తాము” ను 

| లును గలరు. వారు లోకమంత నిద్రలో మునింగియున్నప్వుడు మేలు 


115. యూదులందబును నమానులుకారు,. 


5, . 
పక రించి నన్నార్లులెన భక్తు 


కొని 'చేవుని, (గ్రంథములోని వాకములను పఠించుచు నమాజు నలు 
పుచు అందు సాష్టాంగవడుదురు. చారు చేవునియందు సిరమెన 
'భ_క్తివిశ్వాసములు గలిగి తీర్పుదినమును నమ్మి తమ యాోత్టులను 
సవరించుకొనుచు ఇతరులకుకూడ నత్మా-ర్యములు చేయుండనియు 
పావ కార్యములు నదలుండనియు బోధింతురు. నత్కార్యములు 
చేయుటలో ఒకశినొకరు మించిపోవుటకు [వయత్నింతురు. voB 
సోమరితనము పహింవరు. పుణ్య కార్యములకై వరుగౌత్తుచు Be 
(శ్రద్ధతో చేయుదురు. ఇట్టి గుణములుగలవాశే మంచి అదృష్టవంతు 
లైన పుణ్యాత్ములు, వారు వేసిన (వతి నత్కా-ర్యము తిరన్క_రింవం 
బడక వారిక్‌ పుణ్యఫలితము లభించును. BH సరంము BO 
యును, భక్తులను దుర్గ్మార్లులను వేటువజచును. అందటజిని నమాన 
ముగా 'జేయండు, ఎవరికిందగిన ఫలితము వానికి నానంగును. 
116. అవిశ్వాసుల నవారిని, వారి ధనమును, చారి DX 
లును, BJA శిక్షనుండి తప్పింవ౭జాలరు, వారు నరకాగ్ని న 
సులు, అందు వారు Hor యుందురు, 117, వారు ఇహలోక జీవిత 
ములో చేయు ధనవ్యయము త్మీవమైన చలిగాలి తగిలి నాశ మొం 
దిన దుర్మార్గుల పొలమును పోలియున్నది. దేవుండు వారియెడ 


అన్యాయము చేయలేదు. కాని op FB తమయాత లకు అన్యాయము 
| చేసికొనుచున్నారు. 


~ 


చెమరీఫ్‌ 


arg! 116, 117. మునుపటి వాక్యములలో. భక్తి విశ్వాస : 
ములు Xe ముసల్భానులు చేయు సత్కార్యముల "ఫలితమును 
గూర్చి చెప్పంబడియె. ఇంక అవిశ్వాసులను గూర్చి. WS yc aes 
చున్నది. వారు తమ FIWE నను, సంతానమువై నను, ఆధార 
వడుట అవివేకము. అవి BHD IALA రవంతయు తవ్పింవం 
జాలవు. వారు విశ్వసింపక అవిశ్వాసులుగా చే చచ్చినచో వారు 
నరక నివాసులగుదురు. వారందు సదా యుందురు. '- వారు ఇహా 
లోక జీవిత కాలమందు చేసిన డానము ఫలింవదు. వారు ఇస్తాము: 
నకు విరోధముగా ఖర్చు చేయు ధనము వ్యర్థ మగును. చానివలన 
నుభయలోకములలోను వారి'కెట్టి ఫలము వట వారుచేయు. 
ఖర్చు నిమ్ఫృలమగును. దుర్మార్గుల పొలము చలిగాలి వీచి 
నాశ మొంది ఫలింవని యట్లు అవిశ్వాసుల దానములు HON, 
(వతి సళత్కార్యము ఫలించుటకు విశాానము మూలమైనది. STe 
నము GD దానములు ఫలింవవు. అవి EH (పియమైవవి గావు, 
అవిశాంసులు తమ యాత లకు తామే అన్యాయమును నవ్వమును 
చేసికొనుచున్నారు. ేవ్రండు వారికెట్టి అన్యాయము చేయలేదు. 
118. ఓ ముసల్మానులారా | మిరు తమవారిని తప్ప నితరు 
లను రహస్యము తెలుపునట్టి 'న్నేహితులుగాం 'జేసికొనకుండు. వారు 
మిమ్ము నాశము చేయుటకు శక్తివంచన లేకుండ (వయత్నింతురు. ' 
Dre నష్టమును వారు రోరుచున్నారు. వారి నోళ్లనుండి చారి విరో 
ధము బయలువడుచున్న ది. వారు తమ హృదయములలో దాచు 
నది చాల అధిక మైనది, మోకు తెలివియున్నచో మేము మోకు 
HDs సూచనలు 'తెలివియున్నా ము. 119. వినుడు? మరు. 


వారికి స్నేహితులుగా నున్నారు, వారు మోకు స్నేహితులుగా "లేరు. 


| దన య క సుక య. 


| మోరు అన్ని [గంథములను నమ్ముచున్నారు. వారు మోజో కలియు 


|| నపుడు * మేముకూడ మునల్భానులమ” D వలుకుదురు. we లేకాంతే | believe; 


| వఇజ్రా-లభ్మూకుమ్‌-బ్రూలూ-అఆమన్నా - వఇజ్రా-ఖలో-త్రజషపూ - SS 
కుముల్‌ -అనామిల-మినల్‌ -R -స్ర-ఖుల్‌ ' -మూతూ-బిగ పకుమ్‌-ఇన్న 
లాహా-త్రలీముమ్‌-బిజ్రాతిబే-పుదూర్‌ . 120, ఇ౯తమ్‌_నస్‌ K- 
య 


| నతున్‌-తసూహుమ్‌-వఇ౯-తుస్లుబ్‌ కుమ్‌-సయ్యిఅతున్‌ -యఫ్‌ర హూ MAR N. a jacky. hae SA ees WT EAE] 
all you it is evil unto > i R సం T 

బిహా-నలన్‌-త క్టెబిరూ-వతేత్‌ -తఖహా-లా-యప్రు[రుకుమ్‌-కైదు | and if disaster strike you, they | ముర al aa oS 

$ Ly ag o rejoice thereat, But i ye E TE ET EA 719s Sees 

Dos -ఇన్నల్లాహ-బిమా-య త్రమలూన-ముేహీ త్‌ * 121. నఇ యక and keep from evil, I NBM Gee రకల CaS ప 


their guile 


జ. చాత-మి౯ా.అహ్‌లిక తు బవ్వి-ఉల్‌ - మూమినీన.మఖోజ్లద-లిల్‌ thoi 


ఖతాలి-వల్లాహు-నమి GS -త్రలీమ్‌, 122. ఇ-జ్రా-హామ్మత్‌ -త్రాఇఫ 
"కాని-మిక్‌కుమ్‌-అన్‌ తఫ్‌ షలా - వల్లాహు=వలి యు, హుమా-వ- Go 
లాహి-ఫల్‌-యత- వక్క-లిల్‌ -మూమినూ౯, 128. Sos -నసైర 
m i ia 

| కుమూల్లాహు-బిబ। BS -వఅన్తువ్‌-అశ్లల్ల తు౯-ఫ_త్త ఖుల్లాహ-ల-తేల్ల 
| కుమ్‌-తప్‌ కురూ౯. 194. ఇజ్రాతభూలు-లిల్‌ -మూమినీన -అలన్‌ యక్‌ 


121. 


break from 


చి.ఖమ్‌నతి-ఆలాఫిమ్‌_.మినల్‌ -మలా_ఇక తిముసవ్వివిగా౯. 126. వమా 
జత్రల-హుల్లాహు-ఇల్లా-బుష్‌ రా-లకుమ్‌-వలి-త-క్ర్‌-మలన్న-ఖ్రులూ 
| బుకమ్‌-బిహీ-వమన్‌ -న క్లేరు-ఇల్లా.మిన్‌ క్షన్‌ -దిల్లా-హిల్‌ -sas 
| 485. 127. లి-యఫ్గోతేతి-తేర ఫమ్‌_మినల్ల -జ్రన-క DS 
| వితహుమ్‌-ఫయన్‌ -ఖ్రలిబూ.ఖాఇబీ౯. 128, లై స-లక-మినల్‌ -9D 
సైఉన్‌ -బొ_యతూబ-త్రలై. హిమ్‌. Dating జ్షా-జ్రేబహుమ్‌-ఫ.ఇన్న 
హుమ్‌-ప్రూలిమూన్‌.. 129. వలిల్లాహి-మాఫిన్‌ _నమావాకి-వమా' 
ఫిల్‌-అర జ్ర-యగ్‌ -ఫిరు-లిమ౯-యపాఉ-వ-యు-త్రే S డ్రేబు-మన్‌ - 
యహాటి-వల్లాహు-గ ఫూరుర్‌ OES. 


when 


thankful 


124. 


శాండము 4) సూర యేఆ Bg మాన్‌ 8 178 [Sura 3-The Family of ‘Imran 


the Scripture. 
in with you they say: 
but when they go 
apart they bite their finger tips 
at you, for rage. } 
in your rage! Lo! Allah is 
Aware of whatis hidden in 
(your) breasts. 


! Allah is Surround- 
ing what they do. 


And remember when 
thou settedst forth at day- 


assign to the believers their 
positions for the battle,14 Allah 


PAIR RA డు 4 227% ILC 

berth అలాల Dee ie Hearer, Knower: SES ph Henge nese 

ఫియకుమ్‌. అన్‌ -యుమిద్దకుమ్‌.ర బ్బుకుమ్‌-బి-స్రలాసలి.ఆ లాఫిమ-మిన | Ids DEE ibaa | 
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Friend. In Allah do believers 
put their trust, 


123. Allah had 
given you the victory at Badr, 
ye were contemptible. 
So observe your duty to Allah 
in order that ye may 


And when thou didst 
Say unto the believers: 
it not sufficient for you that 
your Lord should support you 
with three thousand angels sent 
down (to your help)? 
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Say : Perish 


ui 


will never harm 
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thy housefolk to 


a part of those who disbelieve, 
or overwhelm them. so that 
they retire, frustrated. 


125.. Nay, but if ye per- 
severe, and keep from evil, and 
(the enemy) attack you sudden- 
ly, your Lord will help you 
with five thousand angels 
sweeping on. 


already 


128. It is- no concern at 
all of thee (Muhammad) 
whether He relent toward them 
or punish them; for they are 
evil-doers. 


129. : Unto Allah belongeth 
whatsoever is in the heavens 
and whatsoever is in the earth. 
He forgiveth whom. He will, 
and punisheth whom He will. 
Allah is Forgiving, Merciful, 


be 


126. Allah ordained this, 

only as a message of good 

cheer for you, and that thereby 

your hearts might be at rest— 

Victory cometh only from 

Allah, the Mighty, the Wise— 
శు 


127. That He may cut off 


Is 


మున నున్నవ్వూడు DED కోవముతో తను (వేళ్లను కజచు 
కొందురు మారు మోకోపమువలన చావుండని b Has Tel వలుకుము, 
నిశ్చయముగా దేవుండు హృదయములలో నున్నది యొజుంగును. 
190. O° EBS మేలు గలిగినచో వారికది దుఃఖము కలిగించును. 
మి SBS కీడు గలిగినచో చారికది సంతోషముగా నుండును. 
మిరు నహించుచు భయభ Heo గలిగియుండినచో వారి కుట మో 
శెట్టి నష్టమును కలిగింవంజూలదు. నిశ్చయముగా వారు చేయునది 
అంతయు BNE అధీనమై యున్నది. 

వ్యా! 118: 120. అవిశాంసులును, యూదులును, Sows 
లును, మునల్బానులకు Ho Foor నటించుచు కొన్ని రహస 
ములు చెలిసికొనుచు నష్టములు కలిగించుటకు వెనుదీయక Hho 
Sy చుండిరి. ముసల్మానులు కవటభావము లేకుండ వారిని 
స్నేహితులుగా భావించుచు తమ ర హూన్యములు కొన్నిటిని  వారికిం 
"దెలుపుచుండిరి, అట్లు చేయకూడదు. నిజముగా ముసల్మానులై న 
భక్తులతో అట్టి స్నేహా ముంచవలెను. కాని హృదయములలో 
"ద్యేవముంచికొని ముసల్లానుల వినాశము కోరుచు ఎదుట వచ్చిన 
పుడు 'మేము కూడ విశాంసులమవి వలుకుచు చాటునకు పోయిన 
పుడు ముసల్మానులపైని కోవముతో తమ (వేళ్లను కణచుకొను 
దుష్టులు న్నే హమునకు యోగ్వులుకారు. అట్టివారితో ax & తగా 
CE రింవవ లెను. వారి హృదయములలోని "ద్వేషము లన్నియు 
By Tewo. ఆతండు వారికి దగిన BH విధించును. దుష్టాలు 
తమ కోవముచే తామే నశింతురు. ఇతరుల శెట్టి నష్టమును చేయం 
జాలరు. మునల్మానుల శేదైన జయముగాని మేలుగాని గలిగి 
నో అవిశ్వాసులై న (దోహులు నహింవంజూలక దుఃఖంతురు. 


ఖురానెవరిఫ్‌ 


` (కాండము 4 


నష్టముగాని కీడుగాని సంభవించిన-చో వారికి మిక్కి-లి Kos AFS 
shee నుండును. న్నేహను వదలినవో వాకు SOHO 
ఇంకను కష్టము కలిగింతుశేమో అను నంబేహము అనవనరము. 
కావున నిట్ట న్యభావముగల దుష్టుల క్ర (ట్రలవలన ముసల్ల్మానుల శెట్టి. 
నష్టమును కలుగదు. , కావున ముసలానులు సహనము వహించి 
భయభ & కృులతో నుండన అను. దుష్టులు వన్ను కుట్రలును వారి కర్మ 
ములును B బాగుగాం చెలియును, , అవన్నియు చేవుని మించి 
పోలేను. వారి కుట్రలు సాగవు. తుదకు ముసల్నానులే జయము" 
పొందుదురు. 

21, BY నీ యింటినుండి (పాతః'కాలమందు బయలు బేటి 
యుద్గమునకై మునల్మానులకు స్థలములు నియమింపసాగితివి. "దేవుండు 
సర్గము Sots, సర్వజ్ఞుండు. 122. మీలోని శెండు తెగల 
వారు ధైర్యము వీడుటకు సిద్ధ మైనపుడు "దేవుండు వారికి సహో 
Bic యుండెను. ముసల్ల్మానులు BIDIA యాధాగవడి 
యుండన లెను, 2కి, బదరుయుదవుందు, Are బలహీనులుగా 
నున్న పుడు మోకు చేవుండు తో ESSE. కావున మీరు కృతజ్ఞత 
IHLE దేవునికి భయవడుండు. 124, అప్పుడు నీవు మున్నా 
నులతో “మో (SHH ఆకాశమునుండి మూ౭డువేలమంది చేవ 
దూతలను వంపి మోకు తోడువడిన వాలదా?” అని చెప్పుచుం 
టిని, 125. నిశ్చయముగా మారు సహానము వహించి, భయ 
భక్తులు గలిగియుండినచో, శత్రువు వచ్చి ఆకస్మికముగా మోపి 
వడినచో చిహ్నాములుగల ఐదు వేలమంది చేనదూతలను TET 
వంపి మోకు తోడువడును. 126. దేవుడు దానివలన మోకు 
సంతోవమును, మీ మనస్సులకు శాంతియును గలుగుటకు దానిని 


+ 


శాండము 4] 
నియమించెను. KH క్తుడును, సర్వజ్ఞుండును అగు BHD వలననే 
“జయము ' లభించును, 127. అవిశ్యాసులై న వారిలో కొందటీని 
నశింపంజేయుటకును, లేక వారిని లోంబజచుకొనుటకును, అట్లు 
Bam. మరల వారు అపజయము పొంది మరలిపోవుదురు, 128. 
ఈ విషయమందు నీ కేమియు అధికారము లేదు, Byc వారిపీ 
తమించును, లేక wedd Pow. ఎందుకన వారు చాల అన్యా 
యము చేయుచున్నారు. 129. ఆకోశములలోను, భూమిలోను 
ఉన్న సమస్తము BHO. తాను కోరినవారిని క్షమించును. "తాను 
కోరినవారినీ శిమీంచును. -జేవ్రండు తమించువాండు దయాళువు, 
వ్యా! 121 : 126 మునుపటి వాక్యములో సహానమును 
భయభ Heor వహింవవ GID యుండెను. మునల్మానులు ఫొందజు, 
వంచకుల Gi dsow సహానమును భక్తిని వీడి నశించు స్థితిలో 
నుండగ "దేవుడు వారికి తోడువడి సంరథ్నీంచెను. ఈ విషయము 
-ఈ వాక్యములలో ఇవ్చంబడెను. ఇందు ఒహుదు యుద్ధములో 
సంభవించిన: విషయములు 'తెలువంబడినవి. ఒహుదు యుద్దమునకు 
పూర్వము హిజ్రీ శండవయేట బదరు యుద్ధము ముసల్వానులకును 
PI షులకును జరిగను. అందు బలహీనుల యుద్ద సామ గి లేక 


| యున్న ముసల్మానులకు BYO సహాయమునలన నొవ్చ ' జయము 


| గలి7ను. మక్కా- ps ee సైన్యము, 


ముసల్మానుల R సె LS 
కన్న మూడింతలు హెచ్చుగా నుండెను. డెబ్బదిమంది ఖుకై ష షుల 
"నాయకులు WHE. డెబ్బదిమంది, ముసల్తానుల చేతిలోం జిక్కిరి, 
LAIS ఖురై షులు మక్యా-పురమునకు పోయి వగ దీర్చికొను 
టకు గొప్ప సైన్యమును జేర్చికొని హీ|జీ మూండవయీంట మదీ 
నావై దాడి వెడలి వచ్చిరి. ఆ వార వై గంబరులవారికిం BOR 
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తమ శిష్యుల సలహో R కొనిరి, es మ గంబరులవారు మదీ 
నాలోనే యుండి యుద్దము సలిపిసచో బాగుండునని తలంచిరి. వంచ 
కుల నాయకుండగు అబ్దుల్లాఃబిన్‌ నలూలు కూడ ఆ అభ్మిపాయమే 
యిచ్చెను. కాని అశేకలు ముసల్తానులు మదీనా పురమునకు బయట 
పోయి. శత్రువులను మార్కొనవలెనని అభిప్రాయ మిచ్చిరి. 

వనే వల్‌ మ వె గంబరులవారు KRE కవచము ధరించి 
(పాతఃకాలముననే “కమ యింటినుండి pasoo జేటిం. వారి వెంట 
"వేయిమంది ముసల్తానులు బయలుబేజిర, . మదీనా Wi sos 
మూండుమైళ్ల దూరమున ఒహుదుకొండ గలదు. అచ్చట B No 
పనా న తేమ 3 సె సైన్యమును నిలికిరి, డారిలోనే నంచకుల నాయ 
కుండగు అబ్దుల్లాఃబిన్‌ నలూలు “నామాట మిరు వినలేదు. 

కావున చేను యుద్దము చేయను” అని తన. నూండువందలమంది 
అనుచరులతో wes మై చ గంబరులవారిని 'వదలిపోయెను. అవ్వుడు 
ముసల్తానుల సైన్యము స్‌ు మాత్రమే యుండెను. శత్రు 
వుల సైన్యము మూండువేలుండెను. బనూహోరిసా, బనూసల్యా అను 
Bot తెగలవారు, అది చూచి B ög, వదలి యుద్ధరంగే మును 
వదలి పోవుటకు సిద్ధమైరి. అపుడు BYP అనుగహము వలన వారి 
మనస్సులు దృఢవడినని. జయావజయములు దేవుని చేతిలోనున్నవి. 
సైనికుల నంఖ్యవై లేవు. బదరు యుద్ధమునందు ముసల్లానుల సంఖ్య 
తక్కువగా నున్నను BHO చేతిలో జమావ న లుండుటను 
బట్టి తమకు జయము గలిగెన్ను గడా అని నిశ్చయించికొని దేవునిపై 
నొధారవడిరి, వారట్లు వంచకుల Soo Hok Kod BoxcwRs. 
బదరు యుద్ధములో 'జ్వేదూతలు' “ముసల్తానుల వతుమున శత్రువు 
లతో యుడ్డేము చేసిరి. శత్రువులు కడిపోయిరి. బదరు యుద్ధములో 
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180, యా-అయ్యు-హల్ల -జ్రన-ఆమనూ - లా - Thos- 
రిబా-అజ్ష్‌-త్రఫమ్‌-ముప్రా-త్రేఫతన్‌ -వ త్త ఖ్రుల్లాహ- లత్రల్ల కుమ్‌-తుఫ్‌ 
Dga. 181. వత్తభున్‌ -నారల్లతీ-ఉ - బ్లద్దత్‌ -లిల్‌ -కాఫిరీన్‌ . 
182. వఅాశ్రీజ్వల్లాహ-వర్‌ -ర సూల-లత్రల్ల కుమ్‌- HH - శమూన్‌ , 
188. వ-సారి-జు-ఇలా-మగ్‌ -ఫిరతిమ్‌-మిర్‌ -ర బ్బికుమ్‌- వజన్నతిన్‌ - 
త్రర్‌ప్ర-హస్‌ -నమావాతు-వల్‌ -లఅర్‌ ప్ర-ఉిజ్లీద్దత్‌ -లిల్‌ - so Sgr. 
184. అల్ల BS - యుక్‌ ఫిఖ్హూన - PH -న్యరాఇ-వ జ్‌ - జ్మరాఇ-వల్‌- 
శాజ్టమిానల్‌ -R జ్ఞా-వల్‌ -త్రఫీన-త్రనిన్నాసి = వల్లాహు యుహ్రేబ్బుల్‌. 
ముెక్రొ-సిసీ్‌. 185. వల్ల -జ్రన-ఇప్రా-ఫతలూ-ఫాప్రూ-వతన్‌ -౬”- 
జ్రాలమూ-అ౯ ఫుసహుమ్‌-జ్లక రుల్లాహా- ఫ KA ఫరూ-లిజ్రినూబిహిమ్‌- 
వమన్‌-యగ్‌ ఫిరు-జ్షా-జ్రినూబ-ఇల్‌ - లల్లాహు, వలమ్‌ - యుఫ్ల[రూ- 
త్రలా-మా-ఫత్రలూ-వహుమ్‌-య ప్ర-లమూన్‌ , 186. ఉలాఇక - 
జజ్రాడహుమ్‌-మగ్‌ -ఫిరతుమ్‌-మిర్‌ రబ్బీహీమ్‌ - వజ- న్నాతున్‌-త జీ 
మిన్‌ -త“జబ్లా-తిహాల్‌ - అన్‌ హోరు - ఖాలిదీన - ఫీహా-వ - OG - మ- 
eyed -త్రమిలీ౯. 187. gS pod -మిన్‌ -gS -లికుమ్‌-సుననున్‌ - 
' | ఫసీరూ-ఫిల్‌-అర్‌ 6-ఫన్‌ -బరూ-కై ఫ - కాన-అఖబతుల్‌ - Soh 
ADE. 188. హాజ్ఞా-బయానుల్‌ -లిన్నాసి-వహుదన్‌ - వమా - భజ 
తుల్‌-లిల్‌ -ము HFS. 189, వలా-తహినూ-వలాత+క్రాజ్లనూ-వఅ 
| | న్తుముల్‌-అప్రలౌన-ఇన్‌ - కున్‌ - HH - మూమినీన్‌ . 140. ఇన్‌- 
| | యమ్‌-నస్‌ కుమ్‌-ఖర్‌ GE ఫఖద్‌ -మస్సల్‌-ఖామ-ఖర్‌ వసమ్‌-మిక్య 
లుహూ-వలిల్‌ -కల్‌ _-అయ్యాము-నుదడా - విలుహో - బైనన్నాసి- నలి 
య'్ర-లమల్లా-హ్యుల్లజ్రన-ఆమనూ-వయత్‌ -తఖిజ్చే-మి౯కుమ్‌-షుహా 
దాఅ-వల్లాహు-లాయు క్రూబ్బు' జ్ల్‌-బ్రూలిమోన్‌ , 141. వలి.యుమేకొ 
పసల్గ్లూాహుల్‌ -ల-జ్రన-ఆమనూ-వ- యమ్‌హైభ్టల్‌ - కాఫిరీన్‌ , 142. 
అమ్‌-ప్రీసిబ్‌ -తుమ్‌-అ౯-తద్‌ -ఖులుల్‌ -జన్నత 


130. O ye who believe ! 
Devour not usury, doubling 
and quadrupling (the sum lent). 
Observe your duty to Allah, 
that ye may be successful. 


131. And ward off (from 
ig i the Fire prepared 
or disbelievers. 


132. And obey Allah and 
the messenger, that ys may 
find mercy. 


133. And vie one with 
another for forgiveness from 
your Lord, and for a Paradise 
as wide as are the heavens and 
the earth, prepared for those 
who ward off (evil); 


134, Those who spend (of 
that which Allah hath given 
them) in ease and in adversity, 
those who control their wrath 
and are forgiving toward man- 
kind; Allah loveth the good; 


135. And ise who, 
when they do an eyil thing or 
wrong themselves remember 
Allah and implore forgiveness 
for their sins—Who forgiveth 
sins save Allah -only?—and 
will not knowingly repeat (the 
wrong) they did. 


136. The reward of such 
will be forgiveness from their 
Lord; and Gardens underneath 
which rivers flow, wherein they 
will abide for ever—a bountiful 
reward for workers! 


137. Systems have passed 
away before you. Do but 
travel in the land and see the 
nature of the consequence for 
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those who did deny (the 
messengers). 


vicissitudes which We cause 
to follow one another for man- 
kind, to the end that Allah 
may know. those who believe 
and may choose witnesses!6 
from among you; and Allah 
loveth not wrong-doers. 


138. This is a declaration 
for mankind, a guidance and 
an admonition unto those who 
ward off (evil), 


139. Faint not nor grieve, 
for ye will overcome them if 
ye are (indeed) believers. 


141. And that Allah may 
prove those who believe, and 
may blight the disbelievers. 


140. If ye have received 
a blow, the (disbelieving) people 
have received a blow the like 
thereof.15 These are (only) the 


142. Or deemed ye that ye 
would enter Paradise while yet 
Allah knoweth not those of you 


| శ g 
కాండము 4] సూరయే ఆలె 


శత్రువులకు సహాయముగా SDS D5 అనువాడు గొప్ప 
సైన్యము తీసికొని వచ్చుచున్నా(డని వదంతి Boo నజెను. అవూడు 
వాలే వచ్చినచో ముసల్తానులకు తోడువడుటకు ఐదువేల లేవక 
లను చేవుండు వంపెదను అని సువార్తను వినిపించెను. దానివలన 
ముసలానుల మనస్సులకు నాంతియు, నంతోవమును గలిగెను, 
a 
వారు థై. ర్యసాహసములతో యుద్ధము చేసిరి. కొంతమంది అవిశ్వా 
'సులను నాశ ము చేయుటకును మజీకొందజీని వరాజితులు గాం జేయు 
టకును దేవుండు ముసల్తానులకు తోడువజెను. జయము BP 
శ gst నున్నది. సైనికుల. సంఖ్యవై నాధారవడి యుండదు, 
"దేవుండు సెలవిచ్చిన È బదరు యుద్ధములో అబూజెహూల్‌ మొద 
లగు కఠినులై న కాఫిర్లు చచ్చి మిగిలినవారు సరాజితు లై పాటిపో 
oie: చేన్రండు సర శ క్తుండు, సతాం ఆతని శక్తికి మించిన 
Bram Eto. తోను కోరినవారికి జయ మొసంగును. భక్తులు 
జీవుని Box) ననుసరించి కృషి. సలు-ననలెను. దాని ఫలితము 
'జీవుడొనంగును. 127, ఒహుదు యుద్ధమందు, ముందు ముసలాను 
'లకు విజయము గలి7ను. ముసల్తానులు , కొల్లగొట్టిన సామ్మును 28 
కించుటను, కొండవె నియమింనంబడిన ముసల్లాను సైనికులు చూచి 
'తమకు జయము గలిగాను అని సంతసముతో మైగంబరుల చారి 
' శెలవు లేకయే తేమ స్థానమును నదలికి. కొందజు నూ తము అచ్చ 
'టనే యుండిరి, ఇది శత్రువులు చూచి ఆ కొండ నెనుక వైపు 
'నుండి'వచ్చి అచ్చట నున్నవారిని చంపిరి. కొల్లగొట్టిన శా 
~ అత్య 
జశేకరించుచున్న ముసల్తానుల ప్తె ఆకస్మికముగా వచ్చివడి ఫఘోర 
ముగా వధించిరి. డెబ్బదిమంది మునల్తానులు నధింవంబడిరి, హజత్‌ 
చె గంబరులవారికి గాయము తగిలి ఒక వల్లు DBA చేసామంతయు 
a 


2 
w 
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ఇమాన్‌ 3 


నెత్తురుతో నిండి BOO తప్పి HAD ons. వైగంబరులవారు మృతి 
నొందిరి అను వదంతి లేచెను, మునల్తానులు Ber WSS రి. @Xo- 
బరులచారు BIDA శత్రువు గావించిన ఫఘోరహింనను చూచి 
దుష్టనాయకులను శపింవ కోరిరి. అప్పుడు దేవుండు అట్లు చేయ 
వలదు అని ఆజ్ఞాపించెను. అందు నీశేమియు అధికారము చేదు. 
నీవు BHO సెలవు ననుసరించి (వ్రణారమును యుద్ధమును చేయవల 
సినది మ్మాతమే. జయావజయము లొనంగుుట, తషించుట Bd 
వని. ఒహుదు యుద్ధములో ముసల్గానులతో పోరాడిన అవిశ్వాసులు 
కొద్ది కాలములోనే BHI అనుగ హమువలన ఇస్తాంములో చేరి 
గొవ్చ మతసేవ గావించిరి. కావున భామ్యాకాశ ములలో నున్న 
నమ నము BD యధికారములో నున్నది. తాను కోరిన, విశ్వా 
తు కమించును. ఆవిశాంసులను how. చేవుండు Kwo 
వాడు దయగలవాండు. అందుచే "బేవుండు ఒజహుదులో మునల్తాను 
లను హింసించిన అవిశాంసులను తమించి కరుణించి ముసల్తానులుగాం 
Bio, ఒహుదు యుద్దమునుగూర్చి ఇంకమిాంది వాక్యములలో 
వచ్చును. బదరు యుద్ద DST soo సూర యే అన్ఫాలులోంగలదు. 
180. ఓ విశాసులారా ! నడ్డి లెండింతలుగ పుచ్చుకొనకుండు. 
మిరు రతుణపొందుటనై_ దేవునికి భయవకు(డు. 181. అవిశ్వాసుల 
కొబుకు సిద వజచియున్న నర కాగ్నినుండి తప్పించికొనుండు.. 
tos 130: 181. వడ్డివ్యాపారము వలన BB gio భక్తి 
సన్నగిల్లి GH ర్యమును లోభమును (ప్రబలుకు, ఇవి BHO మార్గ 
మందు- త్యాగము చేయుటకు అడ్డుపడును. కాన SED "దేవుండు 
నిషేధించుచున్నాండు. అదియుంగాక్‌” ముసల్మానులకును యూదుల 
కును పూర్వము నడ్డి వ్యాపారము జరుగుచుండేను, ఆ వ్యాపారసంబం 


నను op waa bp 


ధమువలన యూదులు వంచకుల మూలమున కుట్రలువన్ని మునల్తా 
MoO నష్టము కలిగించుటకు యత్నించుచుండిరి.. డాని ఫలితమే 
అబ్దుల్లాః బిన్‌ నలూలు ఒహుదు యుద్దములో పాల్గొనక పోవుటకు కార 
ణము. అందుచే వడ్డి వ్యాపార Bo యుండరాదని నిపే.ధింవంబజేను. 
పూర్వము వడ్డికినడ్డి పుచ్చుకొనుచుండంగా బుణవంతుని సౌమ్మం 
తయు వడ్డిపాలై పోవుచుండెను, కావున అనలు వడ్డి వ్యాపారము 
అధర మనియు TAD ెండింతలు SADE HED ఇంకను 
ఘోరపాతకము అని భావమే, కాని కొంతవడ్డిపుచ్చుకొననచ్చునను 
భావముకాదు, ఎవరైన మసీదులో దుర్భాహలాడిన పుడు “ఓయి 
మసీదులో దుర్భామలాడకుము” అని చెప్పినచో. మసీదుబయట 
దుర్భావలాడవచ్చునని భావముకాదు గజా? అనలు దుర్భావలు 
BED. (ప్రార్థన సలుపుచోట దుర్భావమణాడ్లుట మజింతతప్పూ అని 
భావము. అటు SSS శె=డింతలు పుచ్చుకొనకూడదని దాని భావము 
(గహించునది. వడ్డి పుచ్చుకొనుటవలన లాభము లేదు. దానిని వదలి 
"దేవునియందు భ క్రిగలిగియుండినచో విజయ మోతములు Thr 
రును, వడ్డి పుచ్చుకొనువారికి నివాసస్థలము నరకాగ్ని. PÉS 
భక్తులు దానినుండి తప్పించికొనవ లెను, 

182, amh అను(గ్రహింవంబడుటకై_ BHD (వవ_క్తకును 
విభేయులుకండు, 188. మో (వభువునుండి మన్నింపు పొందుటకును 
భూమ్యా కాశములంత 'వెడల్పుగల స్వర్గమును పొందుటకును వరు 
గెత్తుండు. స్వర్గము భ క్తులకొజకు సిద్ధము'చేయంబడినది. 184, ఆ 
భక్తులు, సౌఖ్యకాలమందును కస కాలమందును ఖర్చు చేయువారు, 
కోవమును అణంచుకొనువారు. (వజలను తశమించువారు. BÉ 
సత్కార్యములు చేయువారిని (కేమించును, 185. తామేదైన 
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వాక్యములలో. చెప్పబడియున్నది. భక్తులు సంవద గలిగి సౌఖ్య 


ములో నున్నపుడు BHO మజవక AHP మార్షమందు_ పాణ | fast? 


వలవమ్మా-య పే-లమిల్లాహు-ల్ల -జ్ఞవ-జూపాదూ-మిన్‌ కుమ్‌-నయ ప్ర- 
ome adie. 148. వలఖ్లద్‌ -కున్‌ తుమ్‌-త మన్‌ -నౌనల్‌-హౌాత 
Doe BHD OT -తల్‌ '_ఫోహు-ఫభ్లోద్‌ -రఐ-తు-మూహు-వలన్‌ -తుమ్‌- 
తన్‌ బ్రరూకా. 144. వమా-ముహ్రేమ్మాదున్‌ -ఇల్లా-ర సూలు౯- go 
pod -మిన్‌ -g5 లిహిర్‌-రుసులు-అఫఇమ్‌-మాత - Da GBoS - 
Hod తుమ్‌-త్రిలా-అ త్ర.భోంచికుమ్‌-వమన్‌ '-యకొ-ఖులిబ్‌ ~Bor-S¥ 
Bere. HOS -యప్రుర్రుల్లాహ. DOS -వస.యజ్‌ -స్తల్లాహుప్‌.-పాకీరీన్‌ . 
145. వమా-కాన-లినఫ్‌ సిన్‌ -OT -తమూూత-ఇల్లా-బి-ఇ-జ్ఞా-నిల్లాహి 
కిశాబమ్‌-ముఅజ్ఞలన్‌ -మన్‌ -ంసురిద్‌. -నవాబద్‌ -దున్యా-నూ-కి హీ 
మినొహో-వమన్‌.-యుకిద్‌ -స్రవాబల్‌ -ఆఖరతి-నూతిహీ-మిన్‌ హో వ స- 
'నజ్‌-స్టస్‌-పాకిరీ౯, 146. వక-అయి(మ్‌-మిన్‌-న బియ్యిక-భోూతే ల- 
మత్తహూ-రిప్బీయూన-క HOT - ఫమా - వహనూ - లిమా-అస్తా 
బహుమ్‌-ఫీ-నవీ.లిల్లాహి-నమా-జ్లజ్తఫూ-వమన్‌ -త కాసూ-వల్లాహు 
యుక్షే-బ్‌ -బుష్ట స్టాబిరీణా. 147. నమా కాన-స్ఞాలహుమ్‌-ఇల్లా-అన్‌' 
gor fy బ్బనగ్‌ -ఫీర్‌ -లనా-జ్రినూబనా - వఇసొఫనా-ఫీ-అమ్‌రినా_ 
SEE -అభ్రా-దామనా-వన్‌ ఫర్‌ నా-త్రలల్‌ - బ్ఞోమిల్‌ -కాఫిరీన్‌ ) 
148. ఫ-ఆతా-హుముల్లాహు-స్ర వాబద్‌ -దున్యా= SHH న - సవా 
బిల్‌-అఖరలి-వల్లాహు-యుక్షే-బ్‌ -బుల్‌-మూన్రాసిసిన్‌ . 149. యా- 
అయ్యువాల్‌-ల-జ్రిన-ఆమనూ-ఇన్‌ -తు-్రి BP, 435 - క ఫరూ- యరు 
ధ్లూకుమ్‌-త్రలా-అజ్‌ ఖూబికుమ్‌-ఫతన్‌ -ఖలిబూ-ఖాసిరీన్‌ . 150. బలి 
ల్లాహు-మాలాకుమ్‌-వహువ-ఖై OT - నాఫ్లెరీన్‌ , 151. ననుల్‌ శ్లే- 
ఫీఛ్చులూ-బిల్ల జీన - క ఫరుర్‌-రు-ట్ర్‌-బ-బిమా - అష్‌ రకూ-బిల్లాహి- 
మాలమ్‌ - oS ERT DST - ప్రూనన్‌' - వమా-వాహుము 
న్నారు-వ-బీస-మహీ-వ- జ్ర బ్రూలిమిన్‌ , 


who really strive, nor knoweth 
those (of you) who are stead- 


143. And verily ye used to 
wish for death before ye met it 
(in the field). Now ye have 
seen it with your eyes! 


144.. Muhammad is but a 
messenger, messengers (the like 
of whom) have passed away 
before him. Will it be that, 
when he dieth or is slain, ye 
will turn back on your heels? 
He who turneth back doth no 
hurt to Allah, and Allah will 
reward the thankful.!? 


145. No soul can ever die 
except by Allah’s leave and 
at a term appointed. Whoso 
desireth the reward of the 
world, We bestow on him 
thereof; and- whoso desireth 
the reward of the Hereafter, 
We bestow on him thereof, 
We shall reward the thankful. 


146. And with how many 
a prophet have there been a 
number of devoted men who |reward of the world and the finto the hearts of those who 
fought (beside. him). They good reward of the Hereafter. | disbelieve because they ascribe 
quailed not for aught that Allah loveth those whose deeds 
befell them in the way of Allah, | are good 
nor did they weaken, nor were 
they brought low. Allah loveth 
the steadfast. 


147. Their cry was only 
that they said: Our Lord! 
Forgive us for our sins and 
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పావకార్యము లేదా తమ యాత్మ్శృలకు అన్యాయము చేసికొన్న చో 
BHA సరించి తమపావములకు తృమావణ'వేండుకొందురు. "దేవుండు 
తప్ప ఎవడు పాొవములను శోమించువాఃడు గలడు? వారు తాము 
చేసిన పావకార్యములకై. హఠము సాధింపరు, (అది) సారికి తెలి | 
సియేయున్నది. 186. వారికి తను (SPS) నుండి మన్నింపును 
కాలువలు (వవహించు స్వర్గవనములును (వతి Poser nex og, 
అందు వారు సదాయుందురు, సత్కాార్యములు చేయువారికి అందు 
గలుగు ఫలితము భాలమంచిది. 

వ్యా॥ 182. Hd D గంబరులవారి' యాజ్ఞ లననునరించి 
వారికి విభేయు.ల్రైయుండినచో దేవునికి విభేయులై యున్న క్షు. ఎందు 
ESTO దేవుని ROYA ఆజ్ఞాపి*తురు, BHOS 
భక్తులు తన|వ్రవీక్షమాట OSS GSD శేలవిచ్చి యున్నా (డు, Wess 
ఉభయలోకములలోను విజయమును మోతమునుబేవుని దయను 
పొందవ లెన న్న BYA అతని వవ_క్తకును విధేయులై యుండన లెను, 
(వవ_క్రయాజ్ఞను మోాజీనందువలన నే ఒహుదు యుదములో ముసల్లా 
నులకు నష్టము KORW. కావున అట్లు చేయక [ss YS విభేయులె 
యుండవలెను. 188. BHD మన్నింపును అనుగ హమును స్వర్గమును 
పొందవ లెనన్న అందుకు సాధనములై న సఈ్మా-ర్యములు చేయ 
వలెను, అం బెట్టి సోమరితనము వహింవక చాల | ప్రయత్నము చేయ 
వలెను, మానన్రని యూహాలో భూమ్యాకాశములకన్న BS SD 
యును. GY. అంతటి వెడల్పుగల స్వర్గమునకు పాడ వెంత యుండ 
వలెనో Bos యెటుక, ఇది యూహించుటకు భూమ్యాకాశము 
లంతటి..వెడల్పుగలది అని చెన్సంబడెను. ఆ స్వర్షనివాసము భక్తు 
లకు లభించును. 184. ఆ భక్తులు, ఎట్టి సుగుణములుగలవారో ఈ 
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148. So Allah gave them the 151. We shall cast terror 


unto Allah partners, for which 
no-warrant hath been Ieee 
2 Their habitation is the Fire, 

149. O ye who believe! | and hapless the abode of the 
If ye obey those who dis- wrong-doers. 


believe, they will make you 
tum back on your heels, and 
ye turn back as losers. 


150. But Allah is . your 


wasted efforts, make our foot- i 
hold sure, ahd give us victory peice and He is the best 


over the disbelieving folk. 


“180 


mw le కాట 
త్యాగము చేయునట్లు ధనమును ఖర్చు చేయుదురు. కస్ట కాలమందును 


వడ్డి వ్యాపారులవ లె లోభము వహీంవకుండ BHD (న్రీతికొజకు ధనము 
ఖర్చు (దానము) చేయుదురు, (ప్రతీకారము చేయు శక్తి గలిగియు 

వమును అణంచుకొందురు, ఇతరులు చేసిన తప్పులకు Bows 
END యువకారము చేయుదురు. కావున అట్టివారిని "దేవుండు 
(ేమించును, హజల్‌ వై Konto వారును చారి శిష్యులును 3È 
వరించుచుండిరి. 185. భక్తులు తాము చేసిన పావములకును, 
అన్యాయములకును వశ్చాత్తావవడి BHP సరించి దేవుని FEM 
భయవడి తమ పాపములు, న్యాయము లే యని సమ ర్థింపంబూనక 
భయభ క్తులతో BHA సన్ని ధానమందు తమావపణ -వేండుకొందురు. 
పావములే వేయుచు అంబే నిమగ్నులై యుండుట చాల చెడుగు, 
దాని శిత చాల కఠినముగునని వారికి చెలియును. కావున వారు 
పావకార్యములు వదలుకొని భయభ oo గలిగి BHP (పార్థిం 
Hw, "దేవుడు తస్ప ఎనండును తమించువాండు Bes. కావున 
BHP సమ్ముఖముననే "వేడవలెను, అట్టి భక్తులకు వారి సత్క్మా-ర్య 
ముల ఫలితము మంచిదిగానే లభించును, వారిని దేవుండు మించి 
వారికి సంర్షనివాసము దయచేయును, అఆ స్వర్షమునందు వృతుముల 
క్రిందుగను మేడల క్రిందుగను సీటి కాలువలు [వవహించు 
చుండును, 

187. మికు పూర్వము అనేక విషయములు సంభవించి 
యున్నవి, కావున భూనంచారము చేసిచూడుండు. తిరస్కరించిన 
వారిగతి యేనూయెనో, 188. ఇది (పజలకొజుకు వివరింపంబడి 
యున్నది. భయభ కులు గలవారికి సన్మార్లమును బోధయు నున్నవి. 
189. మిరు ధ్రైర్యము ఏడకుండు. దుఃఖపడకుండు. మిరు సంపూర్ణ 
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ఖురాను (గ్రంథములో [sees చాలినన్ని వివరములు గలవు, భయ 
Mf Hoo గలవారు. వానిని విని తెలివిని సన్మార్లమును పొందుదురు, 
భయభక్తులు లేనివారు బోధనవలన లాభము పొందరు. 189, 
| ఒహుదు యుద్ధమునందు మునల్నానులకు చాల నష్టము గలిగెను, 
వారిలో ORY యుద్గవీరులు మృతినొందిరి.. హ్నజత్‌ వై గంబరుల 
వారికిని గాయము తగిలెను. అట్టి స్థితిలో ఓ ముసల్మానులారా | 
మిరు ధైర్యము ఏడి పిటీకితనము వహింవరాదు. మిరు నిజమైన 
సంపూర్ణ ముసల్మానులై నచో DS అధికులై విజయము పొందు 
దురు. అని BYO సెలవయ్యెను. * అనంగా విని ముసల్మానులందటు 
మరల Bg సాహసములతో శత్రువులను మార్కొనంగా వారు 
యెదుట నిలువంజూలక ఏ్‌ంపుదూవి పాజిపోయిరి, 140, 141. ముస 
ల్మానులు తమకు ఒహుదు యుద్ధములో నష్టములు గలిగి గాయ 
ములు తగిలెనని చింతవడరాదు. మక్కాలోని THY కూడ 
WSS యుదమందు అట్టి నష్టములు గలిగి గాయములు తగిలెను, 
చేవుండు (వజలయందు దినములు వమార్చుచుండును, ఒకప్పుడు ఒక 
వతమువారికి విజయమును మజొక్క_-వ్వుడు మజొక వతథమువారికి 
విజయము నిచ్చును. THa పద్దతులు ఇటులే యున్నవి. ఒకప్పుడు 
దుఃఖము మజొకప్పుడు సుఖము కలుగుచుండును,. అందు. చాల 
BH గలవు. కష్టము కలిగినప్పుడు నిజమైన ముసల్మానులును 
వంచకులును స్పష్టఫడుదురు. దేవుండు IKEI అన్యాయస్థులను, 
దుర్మార్గులను 4 చేమింవండు. ఒక వేళ దుర్శాక్టులగు అవిశ్వాసులకు 
జయము గలిగినను అది Kar యుండునది కాదు. తుదకు అవిశా 

| సులు చేవుని PHS పాత్రులై నశింతురు. . బేవుండు ముసల్మానుల 
పావములను శమించి వారిని వరిశుద్ధులంగా జేసి స్వర్లవీరు (వహీదు) 
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దనన cannes eanenaenee cance coin aaa mag 
విశ్వాసులుగా నున్నచో మారే అధికులగుదురు. 140. మోకు 
గాయము తగిలినట్లు వారికిని తగిలియున్నది. మేము ఈ దినములు: 
(పజలయందు మార్చు చుందుము, Bs cts మాలో నిజమైన విశ్వాసు 
లను వేబువజచుటకును మిలో కొందజిని మహీదులుగా. జేయుట 
కును అట్లు చేసెను, దేవుండు అన్యాయస్థులను (ేమింవండు, 141. 
మునల్నానులను వరిశుద్దులుగా6 చేయుటకును, VOT How తుడిచి 
చేయుటకును చేసెను, 142, ఏమి మూరు స్వర్గములో (ఊరక యే) 
(న వేశింతుమని తలంచితిరా? ఇంకను చేవుండు మాలో యుద్దము 
చేసిన వారిని సహించి స్థిరముగా నున్నవారిని చూడ లేదు. 143. 
మీరు చావును చూడక పూర్వము దానిని కోరుచుంటిరి. ఇంక 
మరు కన్నులార దానిని చూూచికొంటిరి. 

వ్యా! 187. ముసల్భానులకు పూర(ము అనేకులు మతస్థులు 
గడచియున్నారు, వారికి అనేక విషయములు నంభవించియున్నపి. 
అవ్వుడు ORT 55 go వచ్చి జనులకు బోధించిరి. అందు Soke: | 
(వవకృలను నమ్మి ముసల్మానులై 6. మతజేకొందటు BSKiy,-Eo 
అవిశ్వాసులై 6. విశ్వాసులకును అవిశాంసులకును యుద్దము కూడ 
జరిగను. తుదకు అవిశాంసులే STERI నాశమునొందిరి, విశ్వా 
సులు జయించిరి. నిశ్చయము "లేకున్నచో భూమిపై ' BBA. 
చూడుడు. అదు Kirt మొదలగు తిరస్కా-రుల గతిని తెలుపు 
పొడు (ప్రజేశములు ఇంకను గలవు. వానిని చూచి బుద్ధి తెచ్చికొన 
వ లెను, అవిశ్వాసులు ఒహుదు యుద్దములో ముసల్మానులకు నష్టము: 
కలిగించితిమని గర్వవడవలదు. ముసలానులు తాము నష్టము: 
పొందితిమని ఛై. ర్యమును ఏడి ఆన వదలరాదు. తుదకు ముసల్మా 
నులే అవిశ్వాసులను ఓడించి, విజయము గాంతురు. 185. ఈ 
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ల గొవ్చవదవి నొసంగును. 142. స్వర్షనివానము సులభముగా' 
లభించునది కాదు. WHE BHD మార్లమందు యుద్దము సలిపి 
నహానము వహించి సిరముగా నుండవలెను, చూడుడు. ఒహుదు 
యుదములో మొదట విజయము గలిగి ఆ తరువాత యుదరంగమున 
ఫలితము మాజిపోయెను. అందు గొవ్ప KEK యుండెను. ఎవరు. 
భక్తులు, . ఎవరు గ్రైర్యశాలులు అనునది Be తెల్ల మాయెను, 
148. బదరు యుద్దములో చేరి శత్రువులతో యుద్ధము చేయని మున 
ల్యానులు;  యుదములో Alyvos క్రాగుండునే | స్వర్లవీరు. ; 
(షహీదు) ల వదవి మాకు లభించియుండునే! అని యుద్ధమునకు 
-వేచియుండిరి,. అది ఒహుదు యుదములో సంభవించినది. మీరు. 
కోరుచుండిన చావు ఇపుడు మో కన్నులారా చూచుచున్నారు 
గడా! ఇం శైర్యముతో ముందంజ వేసి స్థిరముగ యుద్ధము 
చేయుండు, న 

144. ముహమ్మదు ఒక (పవ E మాత్రమే, ఆతనికిప్తూర్వము. 
అనేక (NS Yoo గడచి యున్నారు. ఆయన చనిపోయిన "లేక నధిం 
వంబడిన మిరు వెనుకకు మరలి పోవుదురా ! ఎవండు వెనుకకు 
మరలునో wre BHA రవంతేయు నష్టము వేయంజాలండు, 
కృతజ్ఞత వహీంచినవారికి శీఘ్రముగానే Bý (మంచి) ఫల 
మొసనంగును, 145. BHO సెలవు లేనిదే ఎవండును చానండు, అది 
ఒక. నియమిత కాలము వనజకు (కాయంబడి యున్నది. ఎవరు ఇహ 
లోక ఫలితము కోరుదురో వారికి MNS యొసంగుదుము. . ఎవరు 
వరలోక ఫలితమును కోరుదురో వారికి. డాని నొనంగుదుము. కృత 
BS చూపువారికి శ్లీభ్రముగాచే మెంచి ఫలిత 'మొసంగుదుము. , 
146. అనేక [oS Ko సతమున, అనేక భక్తులు అవిశ్వాసులతో 
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యుద్దము చేసియున్నారు. వారికి EGA మార్గనుందు కష్టములు గల్లి 
ASH వారు ధైర్యము వీడలేదు, వారు బలహీనులును కాలేదు. 
లోంబడను లేదు, దేవుండు నహనపరులను (పేమించును. 147. 
ఓ మా(ప్రభువో | మా పాపములను, నూ కార్యములలో మేము 
మితిమాటీ పోయిన దానిని Kokso. మా పాదములను స్థిర 
ముగా నుంచుము. CONF ers జయించుటకు మాకు సహాయ 
వడుము” అని మాత్రము వారు పలికిరి, పీదవ దేవుండు వారికి ఇహా 
లోకములో మంచి ఫలితమును .వరలోకములో మంచి ఫలితేము 
నొనంగను. Bye నత్కార్యములు చేయువారిని |పేయించును. 
వ్యా! 144, ఒహుదు యుద్దములో హ్నజత్‌ రనసూలువారు 
è థి 

వధింపంబడిరని వదంతిలేచెను, అది విని కొందు ముసల్మానులు 
|| థైర్యము DAD. మజీ కొందటు, [పవ కృ విదవ మేము (బతికి ఏమి 
ఫలము అని B ర్యముతో శత్రువులను మార్కొ-ని వధింపంబడిరి. 
మజీకొందజు, శత్రువులతో సంధి చేసిళొనవలెనని తలంచిరి, 
కొందటు నంచకులు, ముహమ్ముదు నిజమైన [వవ EGTER 
ఎందుకు వధింవంబడునని చెప్పుచు ఇస్తామును వదలిపెట్టవ GSA 
వెవ్చసాగిరి. వారందజిని గూర్చి యా వాక నిములలో మందలింపు 
గలదు, ముహమ్ముదు, దేవుండు Beth. ఆయనకూడ పూర్వము 
గడచిపోయిన SS SSS ఒక (SSL. పూర్వము వచ్చిన [SS _E 
లందజును (బతికియున్నా రా? ఒక BY ముహమ్మదు [వవనక్త 
| చనిపోయినను లేక శత్రువులచే వధింపంబడినను ఓ ముసల్లాను 
లారా! ధైర్యము వీడి వెనుకకు మరలి సన్మార్లమగు. ఇస్తాము 
మతమును వడలి మత భష్టులగుదురా 1 అట్లు కాంగూడదు, అట్లగు 


వారు BHI నష్టము కలిగింవంజూలరు, వారు తమ ఆత్మ నష్టము 
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da వేజేమియు ' చేయ(జాలరు, _ బేవునికి విధేయులై . ఆతనికి 
కృతజ్ఞత చూపువారికి ఉభయలోకములలోను మంచి. ఫలితము 
"జీవుల డొనంగును,. 148. ఎవరును BHO ెలవులేనిది చావరు. 
వాను వచ్చుటకు ఒక కాలము నియమింపంబడియున్నది. అది | - 
తవ్చదు, కావున BYP నాధారసడియుండు వారు, ఎన్ని ఆవదలు 
నచ్చినను భయవడి ధైర్యము DATT ఎటులైన LISMO 
ఏకారణమునేనై న చాననలసియున్నది. ఎనరు ఇహలోక సౌఖ్యము 
లనే పాటించి చానినే కోరుదురో దేవుండు వారికి ఇహమునే 
మయొనంగును. ఎవరు వరలోకమును పాటించి కృతజ్ఞత చూపుచు. 
పరలోక _పుణ్యఫలితము కోరుదురో వారికి ఉభయ లోకముల 
సౌఖ్యములు -జేవుండోనంగును. కావున మునల్మానులు వరలోక 
మును పాటింవవ లెను. 146; 147. ఇందు పూర్వము గడచిన 
(పవ_క్తలును, చారి యనుచరులును ఛై. ర్యసాహనములతో అవి 
శ్యాసులతో పోరాడిన విషయమును తెలిపి ముసల్మానులు -కూడ 
అటులే చేయవలెనని హెౌచ్చరింహబడిరి: వారు కష్టములకు థై ర్యము 
వీడక సోమరితనము వహింపక, . శత్రువులకు లోబడక BHA 
మార్లమందు తమకుం గలిగిన కష్టములను నహించిరి. అట్టి సహన 
వరులను దేవుండు (పేమించును. వారు తమ పావములను అక్రమము 
లను. EHI విన్నవించి, వానిని క్షమించి యుద్ధరంగచుందు తమ్ము 
సిరముగానుంచి BO సాహనములు దయచేసి శత్రువులను జయిం 
టకు సహాయవడుము అని BH వేండుకొనిరి, కాని B ర్యము. 
వీడినమాటలు వలుక లేదు. ఓ మునల్మానులారా ! మోరు wowed 
కన్న (ేష్టులు. మిరు మీకుందగినట్లు ఛై ర్యము చూవవ లెను. 
148. ధైర్యసాహాసములుగ ల భక్తులకు ఇహాలోక.ములో జయము: 


152, వలక్లుద్‌ -göy - కుముల్లాహు-న ప్ర్‌-దహూ - ఇ-జ్ఞ్‌- 
తవచుస్స్పూ- న హుమ్‌-బి-ఇ-జ్లొ నిహీ= పూ కా-ఇజ్రా 
తనా.జ-ప్ర తువ్‌_ఫిల్‌ -అమి- వ-త్రస్టతుమ్‌-మిమ్‌బ'్ర ది-వమూ.అరాకుమ్‌ 
మాతుక్ష-బ్బూన్‌'. మిన్‌ -కుమ్‌-మన్‌ - యురీదుద్‌ - దున్యా-వమిన్‌ - 
కుమ్‌-మన్‌' - యురీదుల్‌-అఖిరత - సమ్మ -సర ఫకుమ్‌ - GS హుమ్‌- 
లియబ్‌ త-లియకుమ్‌-నలఖ్లద్‌ -త్రఫా- త్రన్‌ కుమ్‌-వ ల్లాహు-పా- HF OS: 
Bos -మూమిసీ౯, 153. ఇ-జ్రా-తుప్ల-జ్లీదూన-వలా - తల్‌-ఊన- 
తలా-అహదిన్‌ -వర్‌-రసూలు యద్‌. --జ్రుకమ్‌-ఫీ-ఉ ఖాకుమ్‌-ఫ -9 
స్పాబకుమ్‌-గవొమమ్‌-బి-గమ్‌మిల్‌ - OS లా - త*క్షాజ్లనూ - త్రలా- 
మాఫాతకుమ్‌-వలా-నూ-అస్స-బ-కుమ్‌ - వల్లాహు - ఖబీలుమ్‌ - బి - 
మా-త ప్ర-మలూూన్‌. 154. 'సుమ్ము-అన్‌ జల-త లై కుమ్‌-మిమ్‌బ S- 
aS -XD -అమ-వతేన్‌ -నుత్రేనన్‌ -యగ్‌ పా-ష్రాఇ ఫత మ్‌-మి౯కుమ్‌- 
వప్రాఇఫతుక౯ా-బ్రాద్‌ -అ-హమ్‌మత్‌ హుమ్‌ - అక్ఫు-సుహుమ్‌- యజ్టు 


న్నూన-బిల్లాహి- R రల్‌ -ప్రైఫోబ్టా-స్టన్నల్‌-జాహి-లియ్యతి - యఖ 
లూన-హాల్‌ -లనా-మినల్‌ -అ్మమి-మి౯ VAS -ఖ్రల్‌ -ఇన్నల్‌ -అ్మమ- 
కుల్ల హూ-లిల్లాహి-యుఖ్‌ ఫూన-ఫీఅన్‌ ఫు-సిహిమ్‌ - మాలా- aioe 
దూన-లక-య్యిలూన-లౌ, కాన-లనా_మినల్‌ -లఅమి- పైఉమ్‌-మా 
భులిల్‌ =నా-హాహునా-భ్ళుల్‌ - తాకు౯ా్రతుమ్‌-ఫీబుయూతికుమ్‌-లబర - 
జల్ల --బ్రీన-కుతిబ-త్రలై హిముల్‌ -35 లుంఇలా-మప్రా-జిజ్లీహిమ్‌ - నలి 
BHF -తలి-యల్లాహు-మాఫీ-స్సృదూరికుమ్‌ - SO-aw sor" FHF - 
Smig - DWH - వల్లాహు - త్రలీముమ్‌ - OHM -స్పదూర్‌. 
155. ఇన్నల్ల -జ్రన-తవల్‌ ల-మిన్‌ కుమ్‌-యామల్‌ -S - జమ్‌త్రని- 
ఇన్నమన్‌ -తజ్ఞల్ల -హుముష్‌.-మెప్రాను-బిబస్రప్ర- మా కసబూ - వల 
ఖైద్‌ -తఫల్లాసు - త్రేన్‌ హుమ్‌ - ఇన్నల్లాహ - గఫూరు” - HOH. 
56. యా-అయ్యుహాల్ల జీన-అమనూ-లాతకూనూం-క ల్ల -జ్రన-క ఫరూ 
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152. Allah 
good His promise unto you 
= ఫమీల్‌ తుమ్‌ _.వ-| when ye routed them by His 
leave, until (the moment) when 
your courage failed you, and 
ye disagreed about the order 
and ye disobeyed, after He 
had shown you that for which 
ye long.!8 Some of you desired 
the world, and some of you 
desired the Hereafter. 
fore He made you flee from 
them, that He might try you. 
Yet now He hath forgiven 
you. Allah is the Lord of 
Kindness to believers. 


153. When ye 
hill) and paid no heed: to 


154. Then, after grief, He 
sent down security for you. 
As slumber did it overcome a 
party of you, while (the other) 
party, who were anxious on 


(సృ BES SEIS 525 aE LS ST 
EXC yh తనయ పయత Abst మళ 
E EIA hee ect 
icy SN yi KEES SS CE) 
[ISDE CE EIS ts SG మస 


క 
t 


verily made 


Te- 
fron | ముస SIE ACh 
GB ALIAS Os 
DIES DR ASRS ర 
ASS SG SUS US Case tc 
AL పీ SEAN TETE] 


climbed (the 


asgen 
They hide within themselves (a 
thought) which they reveal not 
junto thee, saying: we 
hed any part in the cause we 
should not have been slain 


155. Lo! those of you who 
turned back on the day when 
ithe two hosts met, Satan alone 
it was who caused them to 
backslide, because of some of 
that which they have earned. 
Now Allah hath forgiven them, 
Lo! Allah is Forgiving, 
Clement. 

156. O ye who believe! Be 


not as those who disbelieved 
and said of their. brethren who 


f ware 
of what is bidden in the breasts 
{of men). 
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రలోకములో మోశము బేవుండొనంగును.. సత్కా-ర్యములు చేసి 

జేవునికి విధేయులై యున్న వారిని దేవుండు (కేమించును. కొవున 

ముసల్హానులు కూడ BOI విధేయులై సత్యా. ర్యములు చేసి ప్రీతి 
వడయుదురుగాక | | 

149. ఓ ముసలా నులారా! మీరు అవిశ్వాసుల మాట 

లను వినినచో వారు మిమ్ము వెనుకకు మరలింతురు. మిరు నష్ట 

వడుదురు, 150. Eg మోకు సహాయుండు. ఆతని సహాయమే 


| చాల |శేవమెనది. 151. ఎట్టి ప్రమాణము SOS BH సాటి 
a ee © 


కల్పించినందున ఇంక అవిశ్వాసుల హృదయములలో భయము 
కల్పింతుము, వారి నివాసము నరశాగ్ని యె యున్నది. అది దుర్గా 
ర్లుల చెడ్డ నివానస్థానము, 152. ేవుండు మోకుచేసిన తన VIS 
మును సత్యవటచెను, అవ్వడు మీరు BHO సెలవుచే అవిశ్వాసు 
లను వధించుచుంటిరి. పిదవ మీరే పిజికితనము నహీంచి OF విష 
యమున వేశ్వేజుగానై. తిరి. మోకు |పియమైన దానిని మోకు 
చూపిన ST OH అవిభేయులై తిరి, మోలో కొందజు ఇహ 
మును ఫోరుపారుండిరి, కొందజు వరమును కోరువారుండిరి. మరల 
చేవుడు మిమ్ము పరీఖీంచుటకైై. అవిశ్వాసుల యెదుట మీరు 
పాజిపోవునట్లుగ 6 "జేసెను. దేవుండు మిమ్ము Kao BH. Bý 
విశ్వాసుల యెడ అన్నుగహముగల వాండు. 

_ వ్యా! 149. ఒహవుదు యుద్ధములో ముసల్మానులకు నష్టము 
గలిగినందున వారి హృదయములు కలతనొందియుండెను; ఇదే 
సమయమని అవిశ్వాసులును, నంచకులును, మునల్నానులను నిందింవ 
సాగిరి, ఇంకమిోంద ముసల్మానులు '్రైర్యము ఏడి యుదము చేయ 
కుందురని వారికోరిక, కావున ముసల్భానులు అవిశ్వాసుల మాటలు 


po BK EG a 


[Mož 4] 
వినిమోనపోంగూడదు. అట్టుచేసిన సన్నార్గముపొందిన 28 దుర్యార్గ 


ములోవడి ఉభయలోకములలోను. నష్టము పొందుదురని Bg 
"'హాచ్చరిం చెను: 150. అవిశ్వాసులును, వంచకులును, ముసల్ల్మానుల 


కులు కోరువారుకారు. వా గేవముగా సహాయవడునాండు దేవుందే, 
కాని ఇతరులు కాజేరరు EHD సహాయమే (కేష్టమైనదని ముస 


ల్మానులకు BÝ Ros age, BHO సహాయమువలననే సంఖ్య 
లో హెచ్చుగానుండిన అవిశ్వాసుల హృదయములలో ముసల్మానుల 
భయము గలిగెను. ముసల్భానులు ఒహుదు యుదములో గాయ 
ములు తగిలి చాల కష్టములోనున్నను అవిశ్వాసులు తిరిగి వారిపై 
రాలేక భీతిల్లి మరేలిపోయిరి, అవిశ్వాసులకు BHIE నమ్మకము 
లేదు. వారు ఎట్టి ప్రమాణము SoG చేవునికి సాటిగా చెక్కు. దైవ 
ములను కల్పించియున్నారు. ఇందునలన'నే వారి హృదయములలో 
మరణ భీతిగలదు, DB వములను ' ఆరాధించుటవలన వారికి 
నరకము లభించును. అది దుర్మార్గుల Feks చాల చెడ్డ నివాస, 
నలము 159. ముసల్నొనులు భక్తి సాహనములుగలిగి BHD 
వవ BMH విధేయులై యున్నచో వారికి జయముగ లుగునని చేవుని 
వాగ్దానముండెను. అటులే ఒహుదు యుద్ధమునందు (పారంభములో 
BHP సెలవుచే ముసల్మానులు OOM wos మార్కొ-ని వధించు 
చుండిరి, ముసల్మానుల సైన్యమునకు వెనుకనున్న కొండచై ఏబది 
మంది విలుకాం[డను Sad వై గంబరులవారు నియమించి, రెండవ 
BHI FSF అగునణకు అచ్చటనుండి కదలకూడదని ఆజ్ఞాపించిరి. 
ముసల్నానులు జయముపొంది. కొల్లసొమ్మును ేకరించున పుడు 
కొండకై నున్న విలుకాండు చూచి తమ వని నెజవేజినదనియు 
తాము కూడ దిగి కొల్లసామ్ము సేకరింపవచ్చునని దిగసాగిరి, అందు 


కొందజు మాత్రము 'తాము అచ్చటికి పోకూడదనియు, ఇక్కడనే 
యుండవలెనని పలికిరి, అట్లు వై గంబరులవారి యు SOS SMH) 
Beeson అభ్మిపాయవడిగి. :పదునోకండుగురు తప్ప మిగిలినవారు 
తమ స్థానమును వదలి దిగ సాగిరి, అవిశ్వాసులు ఇది చూచి వెను 
కటివై పునుండి వచ్చి ముశల్మానుల వై ంబడి sorte హత్య గావిం 
DB, ఆ విషయములే ఇందు తెలువంబడినవి, విజయము గలిగిన 
విదవ పాటిపోవుచున్న అవిశ్వాసులు ముసల్భానుల వై కి మరలివచ్చి 
ముసనల్నానులను ఓడించిరి. ఇందు ముసల్మానులకు YL coo ws, 
ఎవరు నిలుతుకో ఎవరు ' పాటిపోవుదురో అను విషయము తేట 
Be Soe యను. వై గంబరులవారి ఆజ్ఞను అతి కమించినందున నష్టము 
' గలుగునను విషయ ముకూడ Sow oe OOK BOSG BB 
తర్వాతే "దేవుండు ముసల్భానులను తమించి అన్ను గహిం చెను. 
వాస్తవముగా Bee ముసల్లానులయెడ చాల. అను గహాము 
గలవాడు... 

158, అవ్వుడు మిరు పాజిపోవుచుంటిరి. వెనుకకు కూడ 


తిరిగి యొవరిని చూడక పోవుచుంటిరి, (HSE మో BMY Moe 


మిము వీలుచుచుండెను, మోావేతినుండి పోయినదానిని గూర్చియు 
మాకు గలిగిన నష్టమును గూర్చియు మోరు న్యననవడకుండుట కై 
మోకు దుఃఖమునకు బదులుగా సుఖమును "దేవుండు గలిగించెను, 
మీరు చేయువనులన్నియు దేవునికి. చెలియును. 154. మరల 
చేవుడు దుఃఖమునకు పిదప శాంతికరమగు తూంపను మోకు 
గలిగించెను. అది మిలోకొందటిని [కమ్ముకొ నెను. కొందటు త్తమ 
యాత్శలను గూర్చి విచారవడుచుండిరి, వారు బేవుసింగూర్చి పామ 
రులవంటి తప్పూ టూహాలు చేయుచుండిరి. మాశేమైన అధికార 
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మున్నడా ! అని వలుకుచుండిరి. KOH కారము దేవునిచే అని ఓ 
(ప్రవక్తా! వలుకుము, వారు నీ యెదుట BIHI విషయమును 
తమ హృదయములలో దాంచుకొనుచున్నారు, కొద్ది అధికార మైనను 
మాకున్న చో మేమిచ్చట వధింవంబడియుండమని చెప్పుచున్నారు, 
మీరు మొ యిండ్ల లోనున్నను ఎవరు SPs బడవ లెనని [వాయం 
బడియున్న దో, - వారు తప్పక తభుతమ వభ్యస్థానములకు బయలు 
Bes వత్తురు. అని ఓ [SS Ty! వలుకుము, దేవుండు Ore హృదయము 
లలోనున్న దానిని వరీశీంచుటకును మో మనస్సులను వరిశుద్ధ 
Some చేయుటకును నిట్లు చేసెను, Bgo హృదయములలోని 
రహనంముల'. నెజబుంగువాండు, 155. Goes వైన్యములు కలిసిన 


స్స కా 


దినమున ard? పీంపుదూపి పొటిపోయినవారు గావించియున్న 


పావమునుబట్టి సైతాను వారిని జాచ్చెను, "దేవుండు నిక్బృయముగా 
తమించువాండు, తమగల eo. శక 

వ్యా! 158. ఒహుదు యుదమునందు, విలుకాం[డు గావిం 
చిన పొరపాటునలన శత్రువులు ముసల్భానులపై (బడి వధించుచుం 


cnr మునల్మానుల శీమియు బోంచక ఎవరు వట్టిన దారిని వారు 


PESTA, అవూడు హ్మజత్‌ వైగంబరులవారు తమ స్థానము 
లోనే స్థిరముగా నిలిచి యుండి “ఈ ముసల్మానులారా | నావైపు 
నకు రరీడొని పిలుచుచుండిరి, పాటిపోవువారు వెనుకకు తిరిగి కూడ 
చూడకుండ వరుగెత్తుచు వై గంబరులవొరొళలుపును విన లేక పోవు 
చుండిరి. "వై గంబరులవారి యాజ్ఞను De వారి భాదయమును 
మఃఖ పెట్టినందులకు ఈ లవజయ - దుఃఖము మ్లుసల్మానులకు( 
గలిగాను. .ఇంకమింద లాభము గల్లినను నష్టము. గలిగినను 


'విచారవడక వై గంబరులవారి యాజ్ఞల ననుసరింవవ లెను, మిరు 


186 
వభ్గోఃలూం-లి-ఇ్తఖ్‌ వానిహిమ్‌.ఇవ్రే-.జర బూ._ఫిల్‌ అర్‌ జ్ర-కు"-కానూగు 
“SRS లౌ కానూ.శ్లన్‌ దనా = మామాతూ.-వమా-ఖ్లుతిలూ-లియజ్‌ = 
'త్రలల్లాహు-జ్రాలిక-స్లన్‌ రతన్‌ -ఫీ-ఖ్చులూబిహిమ్‌-వల్లాహు-యుక్రూ 
యీ-వ-యుమిోతు - వల్గాను-బిమా- త ప్ర - shores - aB. 
157, వలఇ౯్‌-భ్చతిల్‌ MF -ఫీ-స బీలిల్లాహి-ఇ-ముత్తుమ్‌-లమగ్‌ -ఫిర 
తుమ్‌-మినల్లూహి-వర హా తున్‌ -ఖై రుమ్‌-మివమ్మాా- యజ్‌ -HS . 
158. వల-ఇమ్‌-ముత్తుమ్‌-ప్‌ - ఫ్రకిల్‌ తుమ్‌-ల - ఇలల్లాహి - "Fs 
మరూన్‌ . 159, ఫబిమా-ర ప్లేతిక్‌-మినల్లాహి - OS త-లహుమ్‌- 
STKE Gis LS -గ OS -ఖ్రిల్‌ బి-ల౯ . ఫజ్‌్పూ- మిన్‌ - పకా 
OS -§-G-H-GS హు" వస్‌ తెగ్‌ -ఫిర్‌ -లహుమ్‌-వపా - విర్‌హుమ్‌ 
ఫిల్‌ -అమి- ఫఇజ్రూ-త్ర జమ్‌త-ఫత -నక్‌ కల్‌ -త్రలల్లాహీ - ఇన్నల్లాహ- 


what ye do. 


యుష్టే,బ్బుల్‌-ముతనక్కి-లీన్‌ . 160. ఇ౯ యన్‌ HF కో-ముల్లాహు 
ఫలా-గాలిబ-లకుమ్‌ - వఇన్‌ -యఖ్‌' - BF - క-ఫపఫమన్‌ -జ్లేల్ల -జీ- 
యన్‌ -స్సరురుమ్‌-మిమ్‌-బ ప్ర-దిహీ-వ-త్రలల్లాహి-యత-నక్క-లిల్‌ - - 
మూమినూ౯, 161. వమా - కాన - లి-నబియ్యిన్‌ 3 అన్‌ యగుల్ల 
వమన్‌-యగ్‌ లుల్‌ - యాతి- బిమాగల్ల - యామల్‌ - ఫ్రాయామతి- 
సుమ్మ-తువఫ్‌-ఫా - కుల్లుంనఫ్‌ సిమ్‌ - Ds- Kas - వహుమ్‌-లా 
యు'జ్లా-లమూన్‌ , 162, అఫమనిత్‌ -తబత్ర-రిజ్ర్‌ వానల్లాహీ-క మమ్‌ 
We - బి-స-ఖల్రేమ్‌ - మినల్లాహి-వమా - వాహు- జహాన్న ము-నబీ 
సల్‌ -మశ్చీర్‌, 168. హుమ్‌-దరజా-తున్‌ - జ్లన్‌ దల్లాహి-వల్లాహు- 
బశ్సీరుమ్‌-విమా - యశత్రా-మలూన్‌. 164, లఖ్ఞాద్‌ - మన్నల్లాహు- 
త్రలల్‌ -మూమినీన-ఇ-జ్రా-బత్రప-ఫీహీమ్‌- రసూలమ్‌ - మిన్‌ -అన్‌ HR 
హీమ్‌-యత్తూ-వ్ర లై హీమ్‌-ఆయాతిహీ - వ - యుజక్కీ-హీమ్‌-వయు- 
తల్లి ము-చజముల్‌ -కితాబ-వల్‌ Bae ్రతే-వఇ౯-కానూ-మిళ -ఖ్రబ్లు_ 
లఫీ-సిలాలిమ్‌-ముబీ౯, 165. ఆవలమ్మాా 


thee. 


కాండము 4] 


చేయు అన్ని పనులను చేను(డెజుంగుచున్నా(డు. వాని వానికిందగిన 
HOS మొనంగును, 154. ఒహుదు యుద్ధములో నధింవంబడవలసిన 
వారు వధింవంబడి. 'యుద్గరంగము వదలవలసినవారు నదలిపోయి 
' మిగిలిన 'ఛక్తులు యుద్ధరంగ ములో నే నిలిచియుండిరి. BÉ తన 
అన్ముగహముచే ముసనల్ల్మాను Y HOLLÁ వారి హృదయములకును 
శాంతి గలుగుటకు తూంగు వచ్చునట్లు చేసెను. వారు నిలిచియే 
తూంగసాగిరి, WD BSH వారు మేలుకొని తమ హృదయములలో 
ఎట్టి భయము లేకుండ చూచి హ్నజల్‌ వైగంబరులవారి చుట్టు 
నిలిచి శత్రువులను మార్కొని, పాణ 5°08. శత్రువులు వారి 
యెదుట నిలువ లేక యుదరంగమునుండి TSITA. ఆ సమయ 
మున పిజికిపందలగు *కాందజువంచకులు తమ యాత్శర క్షణ 
కొటుకు విచారవడుచుండిరి, వారు ముసల్మానుల మేలు కోరువారు 
కారు. కాని CIT exo సైన్యము తిరిగివచ్చి తమ్ము వధించు 
చేమోయని చింతమాతముండెను. BHO విషయమున దేవుండు 
గావించిన విజయవాగ్దానము ఎక్క-డపోయెను? మునల్మానులు ఇంక 
తమ యిండ్లకుచేరరు. ఇస్తామునశళించెను? ఆను చెడుతలంపుతో 
BHO మహిమ తెలియని పామరులవలె వంచకులు వలుక సాగిరి. 
“మూ వేతిలోనేమున్నది. మాకు ఆధికారము లేదు. మామాట 
వినక మదీనాపురమునకు బయటపోయి యుద్ధము చేసిరి. కావున 
నషము కలిగను” అని వంచకులు వలుక సాగిరి? అందుకు రద్దుగా 
జమయాపజయములిచ్చుట BHA యధికారములోనున్నది. ఎవరి 
చేత నేమియుకాదు అని ఓ"పవక్తా! వలుకుమని AH సెల 
వయ్యెను. హజత్‌ మె గంబరుల వారియెదుట వంచకులు ఏమియు 
ఇప్ప లేక తాము ఒంటరిగా నున్నప్పుడు తమ మనస్సులలోనున్నది 


(కాండము 4 | Sura 3-The Family of ‘Imran fa 


went abroad in the land or 
were fighting in the field: If 
they had been (here) with us 
they would not have died or 
been killed; that Allah may 
make it anguish in their hearts. 
Allah giveth life and causeth 
death, and Allah is Seer of 


157. And what though ye 
be slain in Allah’s way or die 
therein? Surely pardon from 
Allah and mercy are better 
than all that they amass. 


158. What though ye- be 
slain or die, when unto Allah 
ye are gathered? 


159. It was by the mercy of 
Allah that thou wast lenient 
with them (O Muhammad), for 
it thou hadst been stern and 
fierce of heart they would have 
dispersed from round about 
So pardon them and 
ask forgiveness for them and 
consult with them upon the 
conduct of affairs. And when 
thou art resolved, then put 
thy trust in Allah. Lo! Allah 
loveth those who put their 
trust (in Him). 


160. If Allah is your 
helper none can overcome you, 
and if He withdraw His help 
from you, who is there who 
can help you? 
believers put their trust. 


161. It is not for any 
Prophet to deceive (mankind). 
Whoso deceiveth will bring 


సూరయే ఆలె ఇమాన్‌ 3 
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his deceit with him on the Day 
of Resurrection. Then every 
soul will be paid in full what 
it hath earned; and they will 
not be wronged, 


162. Is one who followeth 
the pleasure of Allah as one 
who hath earned condemna- 
tion from Allah, whose habita- 
tion is the Fire, a hapless 
journey’s end? 


164; Allah verily hath 
shown grace to the believers by 
sending unto them a messen- 
ger of their own who reciteth 
unto them His revelations, and 
causeth them to grow, and 
teacheth them the Scripture 
and wisdom;}9 although before 
(he came to them) they were in 
flagrant error. 


In Allah let 


163. There are degrees (of 
grace and reprobation) with 
Allah, and Allah is Seer of 
what ye do. 
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జెలిపుచ్చుచు “మాశే అధికారమున్న చో మా బంధువులగు అన్నా, 
రులు యుదరంగములో మృతినొంది యుండరు. మామాట చెల్లక 
పోయినందున మావారు చనిపోయిరి,” అని వలుకసాగిరి, దానికి 
జవాబు ఎనశెచ్చటవడి చావవ లెననియున్నదో వార చ్చటి SI ov 
BMW. వారు ఇండ్ల లోనున్నను తాము మరణింవవలసిన స్థలమున శే 
వచ్చి తీరుదురు. ఇట్లు విచార వడుటవలన లాభము లేదు. కానున్నది 
BUSTS, BYHNE సర్వము తెలియును. ఇదంతయు భకుల పరీక్ష 
కొజకు నంభవిం చెను. నిజమైన భ Hood, వంచకులును KASS. 
భక్తులకు చేవుని వ్రీతిలభిం చెను. వంచకులగుట్టు బయలువడెను. 155- 
ఒహుదుయుడమునందు, ముసల్తా నులును అవిశ్వాసులును పోరాడు 
నపుడు పై obbo "సెలవు పొందక యే కొండవై నియమింవం 
బడిన వై నికోలు తమస్థానములు వదలి AK) పొరపాటు చేసిరి. 
డానికి కారణము ws పూర్వపు పొరపాటు, దానివలన సై తాను, 
వారికి పె.గంబరులవారి యుత్తరవును పాటింపకుండునట్లు చేసెను, 
వారి పొరపాటును By తమించెను. కావున ఇంక వారినెవరును 
నిందింవంగూడను, నిశ్చయముగా "దేవుండు శతమించువాండు, 
మానవుల పావములకు SF ణమే Rosy తమగలిగియున్నాండు. 
-జేవునిశే కమ "లేకున్న "చో ఒక్క-[(పాణియు (ప్రాణముతో నుండ 
జాలదుగదా ! : i 
156. ఓ ముసల్మానులారా! అవిశాంసులు తమ సోదరుల 
గూర్చి వారు భూమిమిాంద » (వయాణము చేయునపుడును లేక 
యుద్దములో నున్నప్పుడును తమయొద్ద నే యుండినచ్లో మృతినొందక 
యురీదురు అనియు వధింపంబడక యుందురనియు చెప్పుదురు. అట్టి 
అవిశ్వాసులవ లె మిరు కాకుండుండు. Beco వారి హృదయ 
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లకు ఇది Sows కరమగునదిగాం జేయుటకు అట్లువారు వలుకుదురు. 
yé (పాణ మొసంగువాండు, చంపుచాండ మిరు చేయునది 
యంతయు దేవుండు చూచుచున్నాండు, 157, మిరు BHO మార్గ 
మందు వధింవంబడిన లేక చనిపోయిన BHD మన్నింపును అను 
(గ్రహమును వారు సేకరించు దాసికంయెను మోకు PAB నవి, 
158. మిరు చనిపోయిన లేడా చంవంబడిన నిశ్చయముగా మో 
రందటు దేవునియొద్ద శే రక్చింవంబడుదురు, 

వా! 156. అవిశ్యాసులై న వంచకులు తమ బంధునులలోని 
ముసల్లాను భక్తులు చేవునిమార్గమందు (పచారమునకై. (ప్రయా 
ణముచేసీ చనిపోయిన్‌ లేక యుద్ధరంగమందు శ త్రువులచే వధింవం 
బడిన వారు మా యొద్ద నేయుండిన చనిపోక చంవంబడక యుందు 
రని వలుకుదురు, విశ్వాసు లిట్లిమాటలు వలుకరాదు. తమ హృద 
యములలోనై న అట్లు తలంవంగూడదు అవిశాాసులై న వంచకుల 
వలె కాంగూడదు, వంచకుల వలుకులవలన తుదకు వారికి వ్యసనము 
గలుగును, కాని ఎట్టి ప్రయోజనము లేదు. చా స్తవమున (పాణ 
మును చావును ేవుండొనంగుచున్నాండు. ఆయుస్సు గలవాడు 
ఎక్కడికి పోయినను యుద్దము సలిపినను చావండు. ఆయుస్సు So 
వాడు ఇంటిలోనెంత ad ad _త్తగా నున్నను వానిని చావునుండి 
తప్పించువా శెవరునుళేరు. కావున భక్తులు ఆ చింత వదలి తమ 
కార్యములు జరువవలెను. By wore చేయు కర్శలను 
చూచుచున్నా(డు. ఆతండు వానికి దగిన ఫలిత మొసంగును. 157. 
BHD మార్గమందు చనిపోయిన లేదా చంపబడిన దేవుండు 
పావములను శ&మించి అనుగ హించును. కావున అవిశ్వాసులు 
చేకరించు ఇహలోక సౌఖ్య ములక oT చేవుని మన్నింపును అను 
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(గ్రహమును ముసల్మాను భక్తులకు మేలై నవి. 188. ఒక $9 
(వయాణములోను యుద్ధములోను చావు రాకున్నను ఎచ్చటనై నను 
ఒకదినము మానవులకు చావు రావలసిన బే, అందజును తుదకు 
ఒకదినము BHD సమ్ముఖమునకు తీర్చుకొటకు చేరవలసియున్నది, 
అచ్చట అందటి కర్శలనుగూర్చి తీర్చగును. కావున బేవునిమార్ల 
మందు చనిపోయిన లేక వధింవంబడినవారికి మంచి పుణ్యఫలితము 
లభించును, ఇదియే మంచిది. 

159. ఆ విదన BHO యన్నుగహమువలననే వారి విషయ 
మున నీవు మృదుమనస్కు-.డ వె తివి. DS దుర్దుణుండవును కఠిన 
హృదయు(డవును అయి యుండినచో చారు నీయొద్దనుండి పాతిపోయి 
యుందురు, కావున నీవు వారిని తమింపుము, వారికొజకు (EH) 
తమాపణ వేండుము, కార్యములలో వారి అభి పాయము తీసికొను 
చుండుము, ఆ పిదవ నీవు కార్యమునకు. సిద్ధమైనపుడు 'జేవునివై 
ఆధారవడుము, నిశ్చయముగా వుండు (తనపై) ఆధార వడువారిని 
(కేమించును. 160, Bý మోకు సహాయవడినచో ఎవరును 
మిమ్మెదురొ,ని జయము పొంద(జాలరు Bg మోకు సహాయ 
వడనిచో మణి యెనరు మోకు సహాయవడయంగలవారు? కావున 
ముసల్మానులు దేవునిపై ననే ఆధారవడియుండవ లెను, 

వ్యా! 159. ఒహాదు యుద్ధములో ఆజ్ఞను మిోజీనవారిని 
"దేవుండు తమించెనని (వకటించి Ac HBS వై Kono sree 
కూడక్షుమింవవ SSN BHO సెలవగుచున్నది. యుద్ధములో సై నికులు 
తమ సేనాధివతి Cores $ మోణటీస-చో wees చాల కఠినశిత 
విధించుట సహజము. కాని హజల్‌” పై గంబరులవారు సుగుణములు 
కలిగి కఠినముగా వలుకువారుకారు. చారి హృదయము చాల 
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మృదువైనది. వారు కఠినచిత్తులుకారు. అదియు BHA అను 
గ్రహము. అట్టి సుగుణములుండుటవలన నే వారి శిష్వులు తము శెట్టి 
కష్టములు కలిగినను వారిని వడలి వెళ్లకుండిరి. హ్నజత్‌ వైగంబ 
రులచారి ముఖదర్శన మే ముసల్మాను భక్తులకు పరమానందముగా 
| నుండునది- ఓ (వవక్తా! నీవు సుగుణుండవు. కావున యుద్ధములో 
తప్పు గావించిన వారిని క్షమించి వారిని తుమించునట్లు దేవుని Bees 
కొనుము. SBS ఒక కార్యము చేయవలెనన్న ముసల్బానుల 
యభి పాయము "తెలిసికొనుము, దానివలన ముసల్మ్బానుల హృదయ 
ములకు శాంతి గలుగును. ఒక వనిచేయ' 23 సీదవ డినచో దాసి 
విషయమున BHO నహాయమువై నాధారవడవీ లెను. BHO: 
సహాయము Gi) నితరుల నహియము S WIKIS. దేవుండు 
తోడువడిన చో ఎట్టి శ్మతువై నను ముసల్మానులను జయింపంజాలండు. 
(బదరు యుద్ధము డానికి సాక్షీ.) కావున ేవునివై ననే మునల్భానులు 
ఆధారవడి యుండవలెను, 
o 6L వవక్త ఎన్నటికిని దాంచిపెట్టండు. ఎవరు దాయి 
ఇెట్టుదురో వారు తాము చేసిన (దోహామును తీర్పుదినమున తీసి 
కొని న చ్చెదరు, మరల (పతి మనుజుండును. తాను సంపాదించిన 
డాని ఫలితము పూర్తిగా పొందును. వారి శెట్టి అన్యాయమును 
గలుగదు. 162. ఏమి BHD యిస్ట్రమును అనుసరించీన'వా(డు, 
BHO కోవమునకు DEKE నరకనివానము పొందువానికి 
నమానుండగునా ! ఆ నరకనివాసి పోవు స్థలము చాల చెడ్డది. 168, 
BHAT పీరఠివదవులు 'వేర్వేటుగాంగలవు. "దేవుండు వారు చేయు 
నది చూచుచున్నాండు. 164, " Byc వారిలో నుండియే. తన 
వాక్యములు చదివి పినిపీంచునట్టియు వారిని వవమ్మితులుగాం జేయు 
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MOTD పొవముగాని చేయండొ, 
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నట్టియు, వారికి (గ్రంథమును త త్త మును నేర్చునట్టియు (ప్రవక్త కను 
వారియొద్దకు వంపి విశ్వాసులకు ఉవకారముచేనెను, వారు అంతకు 
ముందు స్పష్టమైన HTT STS ప వడియుండిరి, 

వ్యా! 161. (పవ_క్తనుగూర్చి ఆయన ఎద్దియు wre NRE caso, 
హృదయములో ఒకటి బయట నింకొకటి పెట్టండు. ఒహుదుయుద్ల 
ములో అత్మికమించిన వారినిగూర్చి హృదయములో ఎట్టి ద్వేషము: 
గాని కోవముగాని దాంచిపెట్టలేదు. అందజికి A విజయ 
ధనములోను [వవక్త యెద్దియు చాంచుకొన లేదు. vp Sahoo 
(వవ_కృనుగూర్చి, తలంవరాదు... ఎనరెట్టి నమ్ముకదోహముగాని 
చాంచిె వెట్టుటగాని చేయుదురో అదంతయు సరలోక ముందు తీర్చు 
దినమునందు బయటవడును, అందటును తాము Bos (క్రియల 
ఫలితమును పూ. ర్తిగా పొందుదురు. అం Bs ట్టి అన్యాయముగ లుగదు, 
162. (వనక జీవుని యిష్ట్రము ననుసరించీ పీ HHH. ఆయన BH! 
(పియుండుగా నుండును. పౌవమువేసి "దేవని కోవమునకు పాత్రులై ' 
నరకనివానము పొందువారు, _ ఆతనితో నమానులుకారు. BA 
ట్రీతిపొందిన వారికిని కోవమునకు ప్యాతులై నవారికిని చాల వ్యత్యా 
నముగలదు, కావున [HSE నమ్ముక్మదోహముగాని పావముగాని 
ఎన్నటికిని శేయండు, (దోహులు పొందు నివానము నరకము, 
అది వాల చెడ్డది, 168. (వవ్యకృ కృయును ఇతర - మానవులును నమా 
నులుకారు, (ప్రవక్త ESE చాల గొప్పది. [SSF BHO యిష్టము 
ననునరించుచుండును. సాధారణమైన మానవులవ లె నమ్మక ద్రోహ 
Bfc అందజుచేయుచున్న 
వాకికిదగిన ఫలిత మొనంగును. 
పదవ్రలు 


కర్శలను చరూచుచున్నాండు. | 
(వజల కర్భలంబట్టి వారికి "దేవునియొద్ద వలువిధము లై న 
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vagos కుమ్‌- మూకీ బతున్‌ - pS -uS తుమ్‌-మిక్ల ల హా-ఖ్బైల్‌ 
తుమ్‌- అన్నా-హోజ్రా-ఖ్రుల్‌ -హువ-మిన్‌ -శ్లన్‌ ది-అన్‌ PSE -ఇన్న 
ల్లాహ-త్ర లా-కుల్లి -aS -ఖదీర్‌, 166. వమా-అ WMH - యూ 
మల్‌ HT -జమ్‌జ్లస- ఫ-బి-ఇ-జ్ల్‌-ని ల్లాహి-నలి-య ప్ర -లమల్‌ -మూ 
DAS. 167. నం-లి-య ప్ర-ల మల్ల "జ్రనవ-నాఫఖ్రూ-న Fo - లహుమ్‌- 
తత్రలా-భ్రైతిలూ-ఫీ-నసబీలిల్లాహి-అవిద్‌' -ఫాజు-ఖోలూా - E-S- 
లముల్‌ -జ్ఞతాల-లత్‌ -తబత్ర-నాకుమ్‌, హుమ్‌ - OF -కఫి-యా- 
MASS -అఖ్ల) బు-మిన్‌ -హుమ్‌-లిల్‌ - ఈమాని-యాబూన - బి 
అఫాగహీ-హిమ్‌-మా- లై న-ఫీ-ఛ్చులూబిహీమ్‌-వల్లాహు-అ ప్ర-లము - 


బిమా-యక్తుమూన్‌. 168. అల్ల -జ్రన-భ్రూలూ-లిఇఖ్‌ -వానిహిమ్‌ — 


వభ్రతదూ-లా-లఅత్రాజ్తనా-మాఖ్చుతిలూ-ఖ్ర్రైల్‌ -ఫద్‌ రడా-త్రన్‌ -అన్‌ 
ఫుసికముల్‌ -మాత-ఇన్‌ కున్‌ తుమ్‌-స్స-5ఖేక్‌. 169. వలా - తాక్షా 
_న-బన్నల్ల -జన-భ్చుతిలూ-ఫీ-నబీ-లిల్లాహి-అమ్‌వాతన్‌' - బల్‌ -అోక్రా 
CGS - g5 ద-రబ్బిహిమ్‌ - యుర్‌ gees 170. ఫరిోపీంన - 

బిమా-అ తా-హుముల్లాహు-మిన్‌ - ఫజ్ష్‌లిహీ-వయన్‌ తబ్‌ -షిరూన- 
i Dy -జ్రన-లమ్‌-యల్‌ -హ్రా ఖూ-బిహిక్‌ మిన్‌ - ఖల్‌ ఫిహిమ్‌-అల్లా-ఖా 
| ఫున్‌-త కైహిమ్‌-వలాహుమ్‌ = యోక్షాజ్లనూన్‌ . 171, యన్‌ తబ్‌ వి. 
| రూన-బిని ప్ర-మతిమ్‌-మినల్లాహి-వ HF OS -న-అన్న ల్లాహూ-లాయు 
j FEL [WS -మూమినీన్‌ , 172. అల్ల జ్ర = నన్‌ తజాబూం-లిల్లాహి _ 
వర్‌ -రసూలి-మిమ్‌-బ ప్ర- దిమూ-అచ్సి-బ'హుముళ్‌ - ఖర్‌ పాస - లిల్లి 
| -జ్రన-అ-క్రాసనూ-మిన్‌ హుమ్‌-వ త్త వై-అ(జున్‌'-త్ర'ప్రమ్‌, 178. అల్ల 
-జ్రన-భ్రైల-లహుమున్నా సు-ఇన్‌ 'నన్నాసన-ఖద్‌ జమాజ-లకుమ్‌ = SH 
leita హుమ్‌-ఈమానన్‌ - వభ్ఞోంలూ - HH -బునల్లా 
1 హు-వ-ని "ట్ర మల్‌-వకీల్‌. 174, ఫన్‌ వ్రలబూ-బినిత్ర-మతిమ్‌ - మిన 
| ల్లాహి-.వ-ఫజ్లాలిల్‌ -లమ్‌-యమ్‌-సన్‌ హుమ్‌. సూఉన్‌ 


కాండము 4) 


(కాండము 41 Sura 3-The Family of Imran 


165. And was it so, when 
a disaster smote you, though 
ye had smitten (them with a 
disaster) twice (as great),<0 that 
ye said: How is this? Say 
(unto them, O Muhammad) : 
It is from yourselves. Lo! 
Allah is Able to do all things. 


166. That which befell you, 
on the day when the two 
armies met, was by permission 
of Aliah; that He might know 
the true believers; 


167, And that He might 
know the hypocrites, unto 
whom it was said : Come, fight 
in the way of Allah, or defend 
‘yourselves. They answered : 
If we knew aught of fighting 
we would fohow you. On that 
day they were nearer disbelief 


{than faith. They utter with 


their mouths a thing which is 
not in their hearts, Allah is 
best aware of what they hide. 
168. Those who, while they 
sat at home, said of their 
brethren (who were fighting 
for the cause of Allah): If 
they had been guided by us 
they would not have been slain. 
Say (unto them, O Muhammad): 
Then avert death from your- 
selves if ye are truthful 


169. Think not of those, 


who are slain in the way of 


Allah, as dead. Nay, they are 
living. With their Lord they 
have provision: 

170. Jubilant (are they) 
because of that which Allah 
hath bestowed upon them of 
His bounty, rejoicing for the 
sake of those who have not 


+ 
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joined them but are left behind: 
that there shall no fear come 
upon them neither shall they 
grieve, 


171. They rejoice because 
of favour from Allah and 
kindness, and that Allah wast- 
eth not the wage of the 
believers. 

172. As for those who 
heard the call of Allah and 
His messenger after the harm 
befell them (in the fight); 
for such of them as do right 
and ward off (evil), there is 
great reward. 
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173. Those unto whom 
men said : Lo! the people 
have gathered against you, 
therefor fear them. But (the 
threat of danger) increased 
the faith of them and they 
cried: Allah is sufficient for us! 
Most Excellent is He in Whom 


go 9 
Aliah is of infinite bounty, 


‘191 


గలవు; చేవునిభ Goo వునికి BD స్వర్గములో గొన్న వద 
వులు పొందుదురు. అవిశ్వాసులు తమ పాపముల కొలంది నరక 
ములో సానము పొందుదురు. సుగుణములలో గొప్ప స్థానము 
పొందినఖారిచే. దేవుండు తన (SS Emr నియమించును, 164, 
హ్నజత్‌ ముహమ్మదువారు (SSF కాక మునుపు, మానవులు 
తస్వత్రోవలలో' పడియుండిరి. చేవుండు వారిని (ప్రవక్తగా వంపి 
లోకమునకు చాల ఉవకారము చేసెను. వారును మానవజుతికి 
Tosoh, చేవదూత మొదలగు ఇతర జాతులకు చేరిన (ప్రవక్త 
వచ్చినచో అంత [పయోజనముండదు, కావున నిదియు "దేవుండు 
మానవులకుం గావించిన గొవ్చమేలు. హజల్‌ రసూలువారు BH 
వాక్యములను వినిపించి, తమ దివ్యమైన యువ దేశములచే మానవు 
లను వవిత్రులుగాం జేసి వారికి BHD (గ్రంథమగు wos వరీఫులోని 
త్త (రహస్యములు నేర్చుదురు. Brad రసూలువారు తమ జీవిత 
- కాలములో నే కొన్ని 'నంవత్సరములలో నే, వముప్రాయులై యున్న 
(పజలను గొప్ప జనముగా. జేసిరి. వారి మూలమున. లోకమం 
తయు ఉన్నత వదవి 0 BAD, 

165. ఏమి మీకొక కష్టము గలిగినపుడు, మిరు Boĝo 
తలు వారికింగలిగించి యుండియు ఇది ఎచ్చటనుండి వచ్చెనని 
వలుకుదురా? ఆ కష్టము మోవలనచే గలిగినది అని ఓ (వనక్తా! 
వలుకుము, నిశ్చయముగా Býci సర్వశ Gees, 166, రెండు 
సైన్యములు కలిసిన దినమున మోకు కలిగినకష్టము BHO సెలవు 
వలననే KORD. విశ్యాసులును వంచకులును న్పష్టవడుటకు అట్లు 
చేసెను, 167, “మిరు రండు, చేనునిమార్గమందు యుద్ధము 
Banco. లేక శత్రువులను పాజలదోలుండు"” అని చెవ్చంగా 


మాకు యుద్దము తెలిసినచో నిశ్చయముగా మీ వెంట వచ్చి 
యుందుము”” అని చారు చెప్పిరి. చారు ఆ దినమున DI eos 
కంచు ONT Wins సమివమున నుండిరి, చారి ,హృదయము 
లలో లేనిదానిని నోటితో సలుకుచున్నారు. వారు దాంచునది 
TFH చాగుగాంబెలియును, 168. చారు తమ యిండ్లలో కూర్చుం 
డియుండి, తమ సహోదరులు తమ మాట విని యుండినచో వధిం 
వంబడియుండరు గదా యని వలుకసాగిరి. మిరు నత్నవంతు 
లైనచో మిరు చానునుండి తప్పించికొనుండని ఓ pss! 
వలుకుము, 

వ్యా! 65. ఒహుదు Cg మే ముసల్నానులకు కష్ట 
మును నష్టమును (అవజయమునలన) XORO. ముసల్మానులు 
దీనినిగూర్చి విణారవడుచు 'మేము BHP మార్లమందు యుద్దము 
సలుప్పవారలమే. మాకు ఈ కష్టము ఎచ్చట్టనుండి గలిగెనని 
యాశ్చర్యముతో వలుకసాగిరి, డానికి ఓ ముసల్భానులారా | 
మోకు కష్టము కలుగంగా ఎచ్చటనుండి KORSD వలుకుచున్నా రా, 
దీనికి పూర్వము బదరుయుదములో మోకణశు రెండింతలు కహ 
నష్టములు మక్కా-ఖురై షులకు మావ లన గలిగియున్నదిగదా | 
ఖురై wes డెబ్బదిమంది నధింవంబడి, డెబ్బదిమంది ఖైదీలైరి, 
8-H busy వదులుటకును, శివ్మీంచుటకును, మాకు అధికారము 
ఉండియు మోరు వారిని వదలి పెట్టి డానికి బదులుగా ధనమును 
పుచ్చుకొొంటిరి, ఒహుదు యుద్ధములో ముసల్మానులు డెబ్బది 
మంది వధింవంబడిరి, కాని శ త్రున్రులకు ఖైదీగా నొక్క-ండును 
పట్టునడ లేదు, బదరుయుద్ధ ములో చిక్కు_నడిన P దీలను వదలిన చో 
ఇంకమింద అంతమంది ముసల్తానులు వధింపంబడుదురని BHD సెలవు 


- కాంగా దాసికి SOK OPS Oo నవమ్వుతించిరి. దాని ననునరించి ఒహుదు 
యుదములో జెబ్బదెమేంది ముస నల్భానులు వధింపంబడీరి,. దాసికిం 
గూడ కారకులు సానమా వదలిన విలుకాండు. కావున ఈ యావద 
(అవజయము)' మోవలనచే మోకు లభించినదని sett. tA 
ఇందు ఓదార్చు గలదు, "దేవుండు సర్వక క్తుండు, తాను ఇష్ట వడిన 

వారికి ఒకవ్వుడు జయమును మజొక్క- వూడు అవజయము కొన 

గును, ఒహుదులో పూర్తిగా ముసల్భానులకు జయము గలుగ 
"లేదు. అంబెవరు నిజమైన ముసల్మానులు, ఎవరు వంచకులు, అను 
విషయము న్పష్టమాయొను. వంచకులు యుదరంగమునకు పోకుండు 
టచే వారి వంచన బయలువడెను, ముసల్మానులు, వంచకులతో 
“మీరు చేననిమార్గమందు యుద్ధము చేయుడు. BY BHD 
(283 లేక మో అలుబిడ్డలను రథీ,ంచుటకునై న శతువులను మీ 
పుర్మపాంగములనుండి పేజంద్రోలుల”డని చెవ్చంగా నంచకులు 
యుదము జరుగదనియు అట్లు ఒక వేళ జరిగినను తమకు యుద్ధము 
చేయుటకుం. జెలియదని పలికిరి,” వంచకులు తమ హృదయములలో 
అవిశ్వాసము నుంచికొని నోటితో విశ్వానము _(ఈమాను)ను 
'వెల్లడించుచుండిరి. _ఇవ్వూడు వారు ముసల్మానులను వీడి మోసపు 


మాటలను వలుకుటవలన వారి అవిశ్వానము న్పస్ట్రవజెను. వారు 
విశాంనమునక o% అవిశ్వానమునశే చేరువగా నుండిరి. వంచకులు, 
మాకు యుద్ధ ము తెలియదనిచెప్పి తమ హృదయములలో నున్నది 
చాంచుచుండిరి. అది చేవునికి. చెలియును. అదియేమన “ముస 
ల్యానులు ఓడిపోయిన ఇాగుగా నుండును. మాకు నంతోషము 
గలుగును” అని తలంచి వంచకులు పిజికితనము వహించి యుద 
మునకు పోక తమ యిండ్లలోనే కూర్చుండియుండి తమ బంధువు 
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లగు అన్సారులు తమ మాటవిని యుద్దమునకు పోకయుండిన-చో 
వారు బజబడుయుద్దములో వధింపంబడియుండరని వలుక సాగిరి, 
ఇండ్లలో ఉండి చావును తప్పించికొను క_క్రిమిాకున్న చో మోరు 
తప్పించికొనుండు, ఒకదినము, WS) ఎ చ్చటనుండినను "రావలసి 
యున్నది. అడి తప్పదు. పిజికతనముతో ఇండ్లలో చచ్చుటకంయొ 
O యుద్ధరంగమునందు ఆత్మ, మత, "దేశ, వంశ రతణార్థమై చచ్చుట 
యుత్తమము, కావున వారు చచ్చినను నజీవులు, a జీవమును 
గూర్చి రాబోవు వాక్యములలో చెప్పబడియున్నది, 

169, 170. BPO Sra a నధింవం బడి నవారిని మృతు 
లని తలంవవలదు, వారు తమ [వభువునొద్ద సజీవులుగా నుండి, 
ఆహారము పొందుచున్నారు. వారు తమకు దేవుడు తన యను 
(గ్రహమునలన నొనంగిన దానితో నంతసించు చున్నారు, ఎవరు 
ఇంకను వచ్చి వారిని చేరకయున్నారో వారినింగూర్చి ఎట్టి భయ 
ముగాని దుఃఖముగాని లేదని వారు సంతోషవడుచున్నారు. 171. 
వారు -జీవుండొనంగిన పుణ్యఫలితములకును, "దేవుని యనుగహా 
మునకును, విశ్వాసుల 8d ఫలితమును By tho వృథవజునండు అను 
విషయమునకును, సంతోషీంచుచున్నారు. 

వ్వా! 169-170. ఇంటిలో కూర్చుండిన మాత్రమున మాన 
HSH చావు తవ్పదు. కాని యుద్దరంగములో వధింవంబడు వీరు 
లకు లభించు దివ్యమైన చావును పోంగొట్టుకొనును. అట్టి యుద్ధ 
వీరులు (షహీదులు), చచ్చినను వారు BHD సన్నిభానమున wd 
వులుగా నున్నారు. వారికిందగిన యాహారము. బేవునిచే లభించి 
'వారు దాని ననుభవించుచు BÝ నన్ముగహమువలన ఎట్టి దుఃఖ 
ములు లేక సంతోవముతో నుందురు. అటులే ఒహుదు యుద్ధములో 


కాండము 4), l 


వధింపంబడిన యుద్దవీరులు దేవునియొద్ద సజీవులుగానుండి సంతన 
మొందుచు తమ DH రానున్న ముసల్లాను యుదపిరులకుం 


గూడ ఎట్టి భయముగాని దుఃఖముగాని గలుగదని సంతీనవడుచు. 


న్నారు. దేవుండు ముసల్మానులకర్శలను వృథవజువండు, ఎవరికింద 
గిన పుణ్యమును ఫలితమును వారికి నొసంగును, ఈ విషయము 
కూడ చారినినసంతోవ 'పెట్టుచున్నది, కావున. ఇవూడుకూడ ముస 
ల్మానులు, తమ యాత్మ, 55. "దేశ సంరక్ష ణార్థమై (ప్రాణములు 

| అర్బింవవలసి వచ్చిన వో డానికి వెనుదీయక పూర్వపు మునల్లా 
నుల ననునరింవవ లెను, 

172, ఎవరు తమకు గాయములుత AOS. పిదపను చేవునియొక్క_ యు 
(వవ_కృయొక్కయు. ఆజ్ఞలను శిరసావహించి నత్కా-ర్యములునేసి 
భయభ Hoo గలిగియున్నారో వారికి నొన్న పుణ్య ఫలితమున్న ది, 
178. (వజలు “ముక్కా వారు మిమ్ము మార్కొ-నుటకు కూడియు 
న్నారు. కావున మిరు వారికి ఛభయవడుండ”ని చారి ' (ముసల్మా 
“hos చెవ్చంగా వారి విశ్వానము హాచ్చి “మాకు BAH 
DTÉ., ఆతడు బాగుగా కార్యము Reo వేర్చువాండు” అని వలి 
కిరి, 174. ఆ పిదవ మునల్మానులు GBD నుండి మేలును అనుగ 
హమునుపొంది, ఎట్టి కీడుపొందక తిరిగివచ్చిరి. వారు By 
యిష్టము ననుసరించిరి, దేవుండు చాల అన్నుగహము గలవాడు. 

వ్యా! 172-178. ఒహుదు యుదము ముగిసిన WS ps 
షంల సేనాధివతియగు అబూసుఫ్యాను మక్కా_పురమునకు వయన 
మాయెను, మార్గమధ్యమున ““గాయములు తగిలిన ముసల్మాను 
లను వదలిపెట్టి వచ్చితిమి, మరల మదీనాపురమునకు పోయి 
'మార్కొని ముసల్మానులను నిర్మూలించిన బాగుండునని యుద్దేశ 


సూరయే ఆలె ఇమాన్‌ శి, 


a, 
198 


వజెను, HITY పెగంబరుల వారికిండెలిసి 
పాలుగొన్న Dosen మరల కతువులను మారొగైనుటకు 
బయలు Bes లె”నని చాటించిరి. మునల్నానులందటు గాయము 
లతో చాధవడుచున్నను Ho Roxy (ప్రకటించిన (వ్రవక్త 
యాజ్ఞ ను అనుసరించిరి, మునల్భానులందణు మదీనాపురమునకు 


ఎనిమిది BY దూరముననున్న హా మాడజిల్‌ అనదు - అనుచోటున | 


చేరిరి, మునల్మానులు వెంబడించుచున్నారను వ్వార్త అబూసుఫ్యాను 
విని భీతిల్లి యుద్దము Baws BI soo మానుకొని మక్కా_పురము 
నకు పాజిపోయిను. మదీనాపురమునకు అబ్బుల్‌ ఖైసు అనువారి 
వర్తకుల బిడారము (ఖాఫిలా) నచ్చుచుం డెను, అబూసుఫ్యాను 
వారికి కొంతధనమిచ్చి మదీనాపురమునకుంబోయి , మునల్నానులు 
మాకు భయవడునట్లు వదంతులు పుట్టింపుండని (పే నేపించెను, అట్లు 
వారువచ్చి “so Tyg షులు గొప్ప ౫ సె సైన్యమును మిమ్ము నశింప 
'జేయుటకై సే సేకరించియున్నారు, మిరు వారికి భయవడుండు” అని 
చెవ్పసాగిరి. మునల్భానులు భయపడ లేదు, వారివిశ్యానము వృద్ది 
పొంచెను, మజీయు దృఢవిశ్యాసముతో “మాక బేవ్చంజేచాలునో 
ఆతండు మాకు తోడువడి మూ కార్యములు బాగుగా Bes వేర్చును” 
అని వలికిరి, BH భయపడి సత్కా-ర్యములుచేసిన భక్తులకు 


జ్‌ న. పుణ్య ఫలితము లభించును. ముసనల్నానులు హ్నమాణిల్‌ 


అసద్‌ చేరిరి, అచ్చటయుద్ధము సంభవింవ చేదు. ఎట్టికీడును మున 
ల్లానులక గలుగ లేదు, అపుడచ్చటికి నొక వ రృకబిడారము వచ్చి 
యుంజెను. వారితో వ్యాపారము జరిగి ముసల్మానులకు ఇవాల 
లాభము గలిగెను, "దేవుని యన్నుగోజామువలన _ ఎట్టికీడు పొందక 


శత్రువులకు భయముగల్లించి ముసల్మానులు మదీసాపురమునకు 


“నిన్న యుద్దములో 


T అతల యాల reer 


175. It is only the devil 
who would inake (men) fear 
his partisans, 
fear Me, if ye are true believers. 


తిరిగివచ్చిరి. BHP యను[గహము చాలగొప్పది. కావున HoT 
మైగంబరులవారి శిష్యులు ఎట్టు దేవునియిస్థ్రమును . వన _కృయాజ్ఞల 


5 Sows - రిజ్లావానల్లాహి - వల్గాహు-షై, - ఫజ్లాలిన్‌ - త్ర'వ్రమ్‌, 
175. ఇన్నమా-జ్ఞాలికుముప్‌. - సెశ్రాను - యుఖవ్విఫ్రు- జ లియా- 
అహూ-ఫలాతఖా-ఫఘాసహుకొ-వఖా ఫూనీ - ఇన్‌ కున్‌ తుమ్‌ - మూమి 
సీన్‌, 176. నలాయ “SopS - కల్ల జ్రన-యుసారిస్తైన-ఫిల్‌ -కు ఫి- 
ఇన్నహుమ్‌-లన్‌ -యహస్త్యురుల్లాహా - ప్రైఅన్‌ - యురీదుల్లాహు-అల్లా- 
యజ్‌ త్రల-లహుమ్‌-శ్వీ- క్రాన్‌ -ఫిల్‌ -ఆఖరతి-వలహుమ్‌ి-త్రప్రాబున్‌ - 
BaD. 177, ఇన్నల్ల-జీ-నహ్‌ -తరఉిల్‌-కు ఫ-బిల్‌ ఈమాని - లన్‌ - 
యము రుల్లాహ- పెఅన్‌ -వలహుమ్‌-త్రిజ్రాబున్‌-అలీమ్‌. 178. వలా- 
య“వ్రాసబన్నల్‌ లాజ్రన-క ఫకూ-అన్న మా-నున్లా-లహుమ్‌- BHT - 
OOS -ఫుసిహిమ్‌-ఇన్న మా-నుమ్‌లీ-లహుమ్‌-లియిజా-దాదూ- ఇళ 
మన్‌ -వలహుమ్‌-త్రప్రాబుమ్‌-ముహీన్‌, 179, మా - కానల్లాహు - 
లియజ్లేరల్‌ _మూమినీన.త్రలొా.మాఅన్‌ తుమ్‌-త్రలై హిఎపత్తా-యమిోా 
జల్‌ -ఖబీస్ర-మిన -owg d-s - కానల్లాహు-లియు' ౪ - లిత్ర 
కమ్‌-త్రలల్‌ -7 చి-వలాకిన్న ల్లాహంయజ్‌ తబీ-మిర్‌ .రుసులిహీ-మన్‌- 
యపాడ-ఫలమినూ-బిల్లాసి - వరుసులిహీ-వఇన్‌ -తూమిసనూ - వత 
_త్తీఖూ-ఫలకుమ్‌-అ జున్‌ -త్ర బ్రమ్‌, 180. వలాయ”కొ - స - బన్నల్ల 
-జ్రన-యబ్‌ -ఖలూన-బిమా-ఆ తాహు-ముల్లాహు-మిన్‌ - ఫజ్లాలిహీ-- 
హువ-ఖై రల్‌-లహుమ్‌, బల్‌ -హువ-వ (రుల్‌-లహుమ్‌. సయుశ్రేన్వ- 
ఖూన-మా-బఖిలూ--బిహీ-యామల్‌ -జ్ఞయామతి-వ-లిల్లాహీ-మిరా 
సున్‌ -నమాచాతి-నల్‌ అర్‌ స్ర-వల్లాహు-బిమా-త ట్ర్‌ -మలూన-ఖబీర్‌, 
181. OPS -సమిత్రల్లాహు-ఖోలల్ల --ప్రన-బ్రంలూ-ఇన్నల్లాహ -%8 
రున్‌ -వన“క్రాను-అగ్‌ -నియాజి-స-నక్‌ ow- - Sys - 
'లహుముల్‌ -అంబియా-అ-బి/ రి - Beg PS -వ-న ఖ్యూలు- ఖాా 
Sgod- ys. 182. జ్రాలిక-బిమా-వ్రాద్దమత్‌ -ఐదీకుమ్‌ 


good. And 


ward off (e 


కాండము 4] 


ననుసరించి 'భయభ కులు గలిగి సత్కా-ర్యములుచేసి శ తువునకు 
POLES BHD . ఆభఛారవడిరో అటులే ముసల్ల్మానులందటు 
గావించినచో ఉభయలోకములందును జయము పొందుదురు. 
175, అట్లు వలుకువాడు సై కానుమ్మాత్రము. అతండు 
తన న్నేహితులను గూర్చి మోకు భయముగలిగించుచున్నాండు. 
కావున మిరు వారికిభయవడకుండు. విశ్వాసులై నచో నాశే భయ 
వడుండు, 176, అవిశ్వానము వె పు వరుగెత్తువారినింగూర్చి నీవు 
చింతింవవలదు, వారు BH రవంతయు నష్టము గలిగింవంజూలరు, 
చజేవుండు వారికి పరలోకమంబెట్టి భాగ యొనంగుటకు ఇష్టవడ లేదు, 
వారికి ఘోరబాధ గలదు. 177, ఎవరు విశ్వాసమునకు _ బదులుగా 
అవిశ్వానము సీ(కరింతురో వారు బేవునిశెట్టినష్టము చేయంజాలరు, 
వారికి దుఃఖకర మైన చాధయున్నది, 178. అవిశ్వాసులై నవారు, 
"మేము ఒనంగువ్యవధి తమకు మేలని తిలంవరాదు. వారు తమపావ 
ములను వృద్ధి చేసికొనుటకు వారికి వ్యనధి నొనంగుచున్నాము. వారికి 
అనమానకరమగు నరక బాధయున్నది. ; 
వ్యా! 175. మక్కా- ఖుర్రైషుల వతమువారువచ్చి భీతి గలి 
గించు వార్తలు వలుకుదురు. వారలు సై తానులు, వారు తమ 
స్నేహితులగు అవిశ్వ్యాసులంగూర్చి ముసల్మానులకు భయము గలి 
గించుచున్నారు. BYE భయవడువారలగు మునల్భానులకు 
భయము గలిగించుచున్నారు. BH భయవడువారలగు ముస 
ల్మానులకెట్టి శ తుభయము కలుగదు. కావున నిజమైన ముసల్యా 
నులు వారికి భయవడక చేవునిశే భయవడనలెను, 176, సై తా 
నుల మాటవిని అవిశ్యాసమునకు పరుగిడువారు వంచకులు, వీరి 
చర్యలంగూర్చి మిరు చింతవడవలదు, వంచకులు BHA మతమగు 


176. Let not their conduct 
grieve thee, who run easily to 
disbelief, for lo! they injure 
Allah not at all. 
will to assign them no portion 
in the Hereafter, arid theirs will 
be an awful doom. 


177. Those who purchase 
disbelief at the price of faith 
harm Allah not at all, but 
theirs wiil be a painful doom. 


178. And tet not those who 
disbelieve imagine ‘that 
rein We give them - bodeth 
good unto their souls, W 
only give them rein that they 
may grow in sinfulness. 
theirs will be a shameful doom. 


179. It is not (the purpose) 
of Allah to leave you in your 
present state till He 
separate the wicked from the 
it is not 
purpose of) Allah to let you 
know the unseen. 
chooseth of His messengers 
whom He will, 
knowiedge thereof.) So be- 
lieve in Allah and His mes- 
sengers. If x 

Vil), 


a vast reward. 
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Fear them not; 


It is Allah’s 


the 


We 


Eaa దుఆ 


And 


180. And let not those who 
hoard up that which Allah 
hath bestowed upon them of 
His bounty think that it is 
better for them. Nay, it is 
worse for them. That which 
they hoard will be their collar 
on the Day of Resurrection. 
Allah’s is the heritage of the 
heavens and the earth, and 
Alah is Informed of what ye 
o. 


war}: “Allah, forsooth, 


shall 


(the 


burning! 


But Allah 


(to receive 


believe and | 181. Verily Allah heard the 
yours will be}saying of those-who said, (when 
asked for contributions to the 
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ఇస్తామునకును BHASI XMM MWA Wasscaros. 
దేవుండు, అట్టి చ్యేషముగల వంచకులకు వరలోకములో ఎట్టి 
సౌఖ్యము నొనంగండు, వారు STF DSH పాందుదురు. 177. 
BHP విశ్వసింవక  ఇస్లాములో చేరనివారందజు చేవునికింగాని 
ఇస్తామునకుంగాని రవంతయు నష్టము వేయంజాలరు, కాని అవిశ్వా 
సులు తమకు నష్ట మే'కల్లించుకొని తుదకు దుఃఖకరమైన నక బాధల 
పాొలగుదురు. 178, అవిశ్వాసులు ఇపహానుందలి సౌఖ్యములును నంవద 
లును ఎక్కు_వనయస్సును,పొందుచు మేము డేవునికోవమునకు పాతు 
లయిన-చో నూకు ఇవి యెట్లు లభించునని చెవ్వుమాటలకు భ కులు 
మోనవోంగూడదు, ఇవన్నియు లభించినందున వారు తమ దుష్ట 
స్వభావములవలన పావములను నృద్ధి చేసికొనుచున్నారు. ఇహ 
లోక సౌఖ్యములనుబట్టి RS SONYA తలంపరాదు, వారికి ఇవ 
మానకరమగు నరక భాధయున్న ది. 

179. KA How OLD తులను "దేవుండు వేబునణచక 
ఇపుడుండు స్థితిలో నే మునల్బానులను వదలిసెట్టండు, "దేవుండు 
మోక అగోచర' (FR బు) గిషయములను 'దెలుపువాండుకాండు, ' కాని 
తన|వవ_క్షలలో తాను ఇష్టవడినవారిని ఏర్పజచుకొనును. కావున 
a% BOO ఆతని (వవక్షలను విశ్వసింపుండు. మారు విశ్వసించి 
భయభక్తులు గలిగియుండినచో మికు గొవ్చ పుణ్య ఫలితమున్నది. 


వ్యా! 179, ఎట్టు అవిశాగ్ధసులకు ఇహలోక నంవదలు 


182. This is on account 
of that which your own hands 


is 
poor, and weare rich!"2t We 
Shall record their saying with 
their slaying of the Prophets 
wrongfully and We shail say; 
Taste ye the punishment of 


లభించిన మ్యూత్రమున వారు BH [పియులని యూహింవందగదో = 


అటులే (ఒహుదు యుద్దములో) ముసల్భానులకు, కష్టములు గలిగి 
నందున వారు BHI [Acme wv అని యూహింవరాదు. వాస్త 


4 


t 
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"లము, మమ్ము Hct అవ్వు అడుగుచున్నాండని”” వలుకసాగిరి, 
సత్కార్యములలో g o pH) చేయునది అవ్వు అనీ. సెలవిచ్చి, 
దాసిఫలితము ఉభయలోకములలో ఖర్చు వేసిన వారి శే మయొనంగు 
చున్నాండు, దీనిచే చేవునిశేమియు లాభములేదు. సర్వము Bye 
డొసంగీన టే. కాని దుష్టులగు యూదులు చెప్పినది బేవుండు వినెను, 
చానికిందగినళితు విధించును. అదియునుగాక యూదులు పూర్వము. 
BHD (ప్రవక్తలను _ అన్యాయముగా చంపుచుండిరి. దానికిగూడ 
వారికి శిక్షయున్నది. కాల్చి దహింవచేయునట్టి నరకాగ్ని. బాధ 
వారికున్నది. దాని రుచిపొందు.శు అని వారికి చెప్పబడును. 
అవ్వుడు వారు తమ వరిహానఫలితమును రుచిచూతురు. దేవుండు 
మానవులకు రనంతయు అన్యాయము చేయడు. వారు ముందుగానే 
తమ చేశులార చేసివంపిన కర్శల ఫలితము అచ్చట ననుభనింతురు. 

183. అగ్ని తిని వేయునట్టి ఖుర్చానీని నమూయొద్దకుం Bw 
నంతవజకు వ్మవవ_క్రయందును DU EK ముంచంగూడదని దేవుండు 
మాకు సెలవిచ్చియున్నాండని పలికిన వారితో PO BD పూర్వము 
వచ్చిన అనేకులు (KS Loo, అనేక సూచనలతోను మోరు చెప్పి 
నదియును తీసికొని మీయొద్దకు వచ్చినపుడు, Asko సత్యవంతు 
లైనచో ఎందుకు వారిని చంపితిరి” అని ఓ KIT! వలుకుము, 
184, ఆపీదవ వారు నిన్ను తిరస్క-రించినచో సీకంశు పూర్వము 
సూచనలను చిన్న గంథములను (నకాశమాన మైన (గ్రంథమును 
తీసికొనివచ్చిన [వన_క్తలుకూడ తిరస్క-రింవంబడికి. 185. (వతి 
(పాణియు Ws) పొందవలసియున్న ది, తీర్చుదినముందు మోకఠర్శల 
ఫలితము పూర్తిగాలభించును, కావున ఎవ(డు నర WA నుండి తప్పిం 
వంబడి స్వర్గములో (వ వేశవెట్టంబడెనో వాండు జయము పాంబెను. 


ఖుఠరానెవమగీఫ్‌ 


? (కాండము 4 
ఇపహాలోకజీవనము మోసపుచ్చునది మాత మే, 
వ్యా! 183, పూర్వము కొందటు (పవ_క్షల కాలములో Bs 


BS చేవనికి ఖుర్చానీగాని కానుకగాని అర్చించినచో అది. 'జేన్చనికి 


సమ్ముతనూయొనని "తెలుపుటకై. ఆకాశమునుండి అగ్నివచ్చి దానిని 
కాల్చి చేయుచుండెను, GANGA వెట్టుకొని యూదులు, అట్టి 
లు రి 
అగ్నివచ్చి కానుకలను కాల్చునంత వణకు వప్రవకృను నమ్సుం గూడ 
దని Bý మాకు సెలవిచ్చియున్నా (డు. కావున మేము మిమ్ము 
నమ్మము అని HBS వై గంబరుల వారితో చెప్పిరి. దానికి వతు 
8d మిావాక్ష్టమునందు ఇయ్యంబడినది.. అట్టి సూచనను మజియు 
నితరసూచనలను చూపిన (ప్రవక్తలను యూదులు అన్యాయముగా 
చంపిరి. ఖుర్చానీతిను అగ్గివచ్చినచో మేము నమ్ముదు మని చెప్పుటలో 
మోరు సత్యనంతులై వవోమోా పూర్వికులు ఎందులకు (వన_కృలను 
వధించిరి. Goren (పవ_క్తలును ఒకేవిధమైన సూచన (మోజిజా) 
లను భూవలేదు, ఆయా కాలమునకం దగిన సూచనలు బేనుని 
ROP WB Words. యూదులు నృథగా వాదులాడుదురు, అది వారి 
స్వభావమే. 184. ఓ (ప్రవక్తా! వారు నిన్ను తిరక్కరించినచో నీవు 
చింతవడనక్క_అ లేదు, HW పూరంము వచ్చిన [SS Foo అనేక 
సూచనలను చిన్న పెద్ద [గంథములను తీసికొనివచ్చిరి. కాని దుష్టులు 
వానిని తిరస్క-రించిరి అని హ్మజత్‌ వె గంబరులవాకెని "దేవుండు ఊర 
డించుచున్నాండు., 185, (వతి (పాణియు చావు రుచి చూడవలసి 
యున్నది. (వవ్నక్తలను తిరస్కరించినవారును విశ్య్శసించినవారును 
ఒక దినము చచ్చి మరల నజీవులై తీర్పుదినమందు తమతమ కర్శల 
ఫలితములు పూర్తిగా పొందుదురు. ఇహలోక జీవనమునందలి 
అనిత్య మోహములకు మానవులు Brewis on వరలోకమును 
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పొటింవరు, అది గొప్ప పొరపాటు, వాస్తవమైన జయము, వర 
లోకమునందు నరకము తప్పి స్వర్గము లభించుట యే. స్వర్షనివాస 
మును పొందినవాశే మోతమును జయమును పొందినవారు. కావున 
పరలోక సుఖమునకు మానవులు పాటువడవ లెను, 

186. - నిశ్చయముగా మిరు మోసొత్తులలోను విరా యాత 
లలోను idos. బడుదురు. నిశ్చయముగా పూర్వ గంథములు 
గలవారినుండియు, క్కు డై వారాధకులనుండియు, మోరు అనేక 
దూషణలు విందురు, Ase ఓర్చువహించి భయ భక్తులు గలిగి 
యుండినచో ఇవి BG ర్యముతో చేయందగిన వే, 

వా! 186, ఇందు ముసల్మానులకిట్లు BA LKHK A. 
ఇంకమింద మిాసాత్తులంగార్భ్చియు మో పాణములంగూర్చియు sig 
గలుగును, BHA [EVE ఆత్తభనములకు సంబంధించిన త్యాగములు 
మోరు చవేయనలసివచ్చును, వధింవంబడుట, గాయములు తగులుట, 
రోగు అగుట ధననష్టము మొదలై నవి సంభవించును. యూదులు, 
3 ) _న్లవులు మొదలగు పూర్ళ్ణ(గంథములు గలవారును పెక్కు 
చైవములను ఆరాధించు ముపీకులును Ars అనేక నిందలను 
మోసీ, దూపణలాడి Ase మనస్సులకు నొప్పికలిగింతురు. అందు 
లకు మిరు Brod దృఢవిశ్వానముతో ఓర్పుగలిగి దేవునియందు 


| భయభ కులు గలిగియుండవలెను, ఇది గై ర్యసాహనములతోం 


"జేయందగిన విషయము, 

187.. దేవుండు (గంథముగ ల వారినుండి. మోరు (గ్రంథమును 
(ప్రజలకు డెలువవలెను, దానిని దాంచ'హడదు అను నిబంధన 
(ఖరారు) ను పుచ్చుకొగెను, , ఆ పిదవ వారు ఆ నిబంధనను తమ 
పంపు వెనుక పాజవేసి దానికి బదులుగా కొంత వెల పుచ్చుకొనిరి, 
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వారు పుచ్చుకొనునది చాల చెడ్డది, 188, ఎవరు తాము చేసిన 

డానికి సంతోషపడుచు తాము చేయనివనికై స్తోత్రములు కోరుదురో 

వారు IAH రతణపొందిరి అని ఓ (వవక్తా ! నీవు తలంపకుము.. 
వారికి బాధాకరమైన శిత్రయున్న ది: 189, భూమ్యాకాశ ముల 

(వభుత్వము దేవునిచే, దేవుండు సర్వశ ees. 

వ్యా! 187. Bý తన (HS Yo మూలమున "దేవుని 

(గ్రంథములలోని ధర్మములను, రా౭బోవ్ర (వపవ_కృనుగూర్చియున్న 
(ప్రకటనలను (వజలకుంచెలువవ లెను, వానిని దాచకూడదు అని 

ఇ(సాయీలియు (యూదులు 3 ) K9) ల విదా ంసులనుండి Dvo 

ధన పుచ్చుకొ నెను, వారట్లు ఒవ్వుకొనియు ఇహలోక తుచ్చ సౌఖ్య 
ములకు లోబడి లంచములు పుచ్చుకొని పామరులకు నిజమైన ధర్మ 

ములను తెలువక దాంచి తాబువూజువేసిరి, Sas ముహమ్ముదు 
వారిని౮హార్చియున్న [పకటన (బపారాతు) లను డాంచిపెట్టి వానికి 

Beso SY so WR. వారుగావించియున్న 'ఖరొరును అనుసరింపక 

దానిని మబజుంగువజచిరి. సత్యము దా౭చి డానికి బదులుగ పుచ్చు. 
కొను ధనను wee చెడ్డది. ఇందు మునల్మానుల విద్వాంసులు 
అట్లు చేయకూడదని Bre GES Xow, 188. యూదులు సత్యమును 
దాచి తను కుట్రలు చెల్లుచున్న చనియు తము ఎవరును వట్టంజూల 
రనియు నంతసించుచు జనులు తమ్ము స్తుతింపవ లెనని కోరుచుండిరి, 

అటులే వంచకులును యుద్ధసమయములలో ఇండ్లలో చాంగికొని 
తాము రకణపొందితిముని నంతసించిరి, ఆ' ASH మునల్మానులు 
యుద్ధమునుండి మరలివచ్చినప్పుడు, వై గంబరులవారి యొద్దకు వంచ 
కులువచ్చి యేదో యొక అనత్యకారణము చెప్పి దానికి ప్రజలు 
తమ్ము స్తుతింపవ లెనని కోరుదురు” అట్లు చేయువారు. Agnes 
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Such 
Allah, standing, sitting, 
reclining, and consider 
creation of the heavens and the} 
earth, (and say): Our Lord! 
Theu createdst not this in 


నుండి రతణపొందిరని తలంవరాదు. వారికి తనక ఘోరమైన dg 


నరకచాధయున్నది. 189, భూమ్యాశకాశ ముల ప్రభుత్వము చేవునిచే, 
191. అల్ల జన-యాజా-కురూసల్లాహ-ఖాయామన్‌ - Sash the 


దన్‌ -వ-త్రలా-జునూబిహిమ్‌-నయకత-ఫక్క_ రూన-ఫీఖల్‌ క్రాస్‌ - give | కిం one ay Chabt దసర of oN 
— 39 — - pO a 4 బాల్రేలన్‌' - న wagers he mG TALLY ళం 
ప a acy Í లన -192. Our Lord! Whom jes 6s % 8 BUSS slate 5 


శేశనక-ఫజ్జనా-తేజ్రాబన్నార్‌ ) 192. ర బ్బనా-ఇన్నక-మన్‌ -కుద్‌ - 
ఖలిన్నార - YS -అఖ్‌ - కైతీహూ-ననూ- లి'జ్లాబ్రూలిమోన-మిన్‌ - 
VEEN 198,[రబ్బనా - ఇన్ననా - Kd Gar - ము రాదియన్‌ - 
యునాదీ-లిల్‌-ఈమాని-అన్‌ -ఆమినూ-బి - BAGH - ఫఆమన్నారీ. 
(రబ్బనా-ఫగఫిర్‌ లనా-జ్ఞానూ-బనా-నక ఫ్‌ ఫిర్‌ -త్రన్నా-నయ్యి-ఆతినా- h 
వ-తవఫ్‌ ఫనా-మత్రల్‌ -అ వార్‌) 194ఉగీర బృనా-వఆతినా-మావత్రత్‌ 
తనా-త్రలా-రుసులిక - వ - లాతుఖ్‌ -స్రినా- యామల్‌' — బ్ఞయామతి - 
ఇన్నక-లాతుఖ్‌ - లిఫుల్‌ - arg) 195. ఫన్‌తజాబ - లహుమ్‌- 
రబ్బుహుక్‌- అన్నీ -లాట ప్ర-జ్ర-త్రమల - త్రమిలిమ్‌ - మిన్‌ కమ్‌-మిన్‌' - 
{NOS - జౌ - ఉన్‌ పా - బప్రప్రుకుమ్‌ - మిమ్‌ - బప్ర-డ్రన్‌-ఫల్ల s- 
పోజరూ-నఉఖ్‌-రిజూ-మిన్‌-దియారిహిమ్‌-వజ్కూణ - ఫీసబీలీ - Sg 
తలూ-వఖతిలూ-ల-ఉక ఫ్‌ ఫిర న్న -త్రన్‌ -హుమ్‌.నయ్యి-అతిహిమ్‌-వ- | కస్ట 
ల-ఉద్‌ -ఖలన్న హుమ్‌-జన్నాతిన్‌ -తజీ-మిన్‌ -త *వ్రా-తిహాల్‌ -అన్‌ - 
హోరు-స్రవాబమ్‌-మిన్‌ - YS -దిల్లాహీ-వల్లాహు- YS దహూ = FOS 
నుక్షీ-ఫ్రవాబ్‌ , 196, లా-యగుర్‌ -ర న్న క-త ఖైల్లు-బుల్ల -జ్రన-క ఫరూ- 
ఫిల్‌బిలాద్‌. 197, మశా-జ్లన్‌-వ్చలీలున్‌ - సమ్మ - మావాహుమ్‌- 
జహన్నము-నబీనల్‌ - మిహోద్‌. 198. లాకినిల్ల-జ్ల్‌ - న_త్తజ్ఞో= రబ్బ 
హుమ్‌-లహుమ్‌-జన్నాతున్‌ త జీ-మిన్‌ -త“క్రాకి-హాల్‌ -అన్‌ -హోరు - 
ఖాలిదీన-ఫీహానుజాలమ్‌-మిన్‌ -జ్లీన్‌ -దిల్లాహి - వమా - YS దల్లాహి - 
ఫై రుల్‌-లిల్‌-అ ఛార్‌, 199, వఇన్న MF -అహ్‌లిల్‌-క తాబి-లమన్‌_ 
యూమిను-బిల్లాహి-వమా-ణన్‌ జ్ఞల-ఇలైకుమ్‌ = వమాడన్‌ కల _ ఇలె 
హీమ్‌-ఖాపి.ప్కేన-లిల్లాహి-లాయప్‌, -తరూన-బెఆయాతిల్లాహి- 


to be lost. 


from Allah, 


కాండము 4] 


ఆతడు సర్వశ కండు, వారు ఆతని శితనుండి తప్పించుకొనం 
జాలరు. ముసల్మానులు, యూదులవ లెను వంచకులవ లెను నడచు 
కొనరాదు. j 
190 :191. నిశ్చయముగా ఆకాశములయొక్క_యు భూమి 
యొక్కయు సృష్టీియందును, Tosh వచ్చిపోవుటలోను నిలిచి, 
కూర్చుండి, తమ (వక్క-లవై వరుండి చేవుని న్ఫృరించుచుండు బుద్ధి 
మంతులకు సూచనలున్నవి, వారు భూమ్యా కాశ ముల సృష్టి యందు 
యోచించుచున్నారు. వారు “ఓ నూవభువా! నీవు ఈ సృష్టిని వ్యర్థ 
ముగా వేయలేదు. నీవు వపరమవవితుండవు. కావున నర కాగ్ని బాధ 
నుండి మము WE oxyxsoo. 192, ఓ మావభువా! నీవ ఎవనిని నర 
TAS వడవేయుదువో వానిని నీవు అవనూనవజచితివి, . పాపు 
లకు తోడువడు వాశెవరునులేరు. 198, ఓ మ్మావభువా ! విశ్వా 
నమునై పునకు పిలుచుచు మో [ప్రభువును విశ్వసింపుండు అని పిలుచు 
వాని పిలుపును మేము విని విశ్వసించితిమి. b మావభువా! నూ 
పావములను శమింపుము. నూ చెడుగులను మా నుండి తొలం 
గింపుము, పుణవంతులతోంభాటు మాకు మరణము దయశోయుము. 
194. ఓ మ్మావభువా! [ప్రవ క్షలమాలమున మాకు నీవు వాగ్దానము 
చేసినదాని నొనంగుము. తీర్చుదినమందు మమ్ము అవమూానవజఅచ 
కుము. సిశ్చయముగా నీవు వాగ్దానమునకు వ్యతిరేక ముగా 'జేయవు” 
అని వేండుదురు, 195. వారి |పభువు వారి ప్రార్ధన అంగీకరించి 
“మీలో పురుషుండుగాని, Gy చేసిన కర్ణులను వృథా 
. Sess, మోరందజు ఒకరినొకరు చేరినవారు” అని సెలవిచ్చెను, 
' ఎనరు Saw Bis విడిచి, తమ ఇండ్లనుండి తజుమంబడి నా 
మార్లమందు కభఫములుపొంది, యుద్ధముచేసి వధింవంబడితో వారి 


Thou causest to enter the 
Fire : him indeed Thou hast 
confounded. 
there will be no helpers. 


193. Our Lord! Lo! we 


Therefor forgive us 
our sins, and remit from us 
our evil deeds, and make us 
die the death of the righteous! 


194. Our Lord! And give 
us that which Thou hast pro- 
mised to us by Thy messengers. 
Confound us not upon the 
of Resurrection. 
Thou breakest not the tryst, 


195. And their Lord hath 
heard them (and He- saith): 
Lo! I suffer not the work of 
any worker, male or female, 
Ye proceed one 
from another.22 So those who 
fied and were driven forth fi 
from their homes and suffered | fort. And 
damage for My cause, and 
fought and were slain, verily I 
shall remit their evildeeds from 
them and verily I shall bring 
them into Gardens underneath 
which, rivers flow—A reward 


is the fairest of rewards, 
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లలా లా క్‌ సన ర! 
TNs oe sis 


త్యం 


7 aK t S ఖే | 


as ng an ఘర Bee, REATO EEEE 
the 


PAE ooh eJn 
SUES 


రుత OS Seal ans షదయ, 
PESTS hon BUSS ale de 
| SSeS Lb be Zils “hl weds 
AEE SIS IG SSS) 
[st WE Á శల! 
thse GHEE oe 
shee SO A TAIE E 
(అరయ పరే Al: 
త్రో 


For evil-doers 


Lo! 


That which Alleh hath in 
store is better for the righteous, 


199. And lo! of the People 
of the Scripture there are some 
who believe in Allah and that: 
which is revealed unto you and] - 
that which was revealed. unto 
them, humbling themselves be- 
fore Allah. They purchase 


196. Let not the vicissitude 
(of. the success) of those who 
disbelieve, in the land, deceive 
thee (O Muhammad). 


197. It is but a brief com- 
afterwards their 
habitation will be hell, an 
ill abode. 


198. But those who keep 
their duty to their Lord, for 
them are Gardens underneath 
which rivers flow, wherein the 
will be safe for ever. A gi 
of welcome from their Lord. 


And with Ailah 


201 


పానములను వారినుండి తొలంగింతును. కాలువలు (ప్రవహించు 
నట్టి స్వర్షన నములలో వారికి నివాన మొనంగుదును, ఈ పుణ్య ఫలి 
తము దేవుని యొద్దనుండి లభించును, దేవునియొద్ద నే మంచి పుణ్య 
ఫలితములున్నవి అని సెలవిచ్చెను, 

mi 190: 191. బుద్ధిమంతులు, భూమ్యాకాశములను 
అందలి నమ_స్త్వమును యోచించినచో ఇంతటి గొవ్పనృష్టి | క్రమముగా 
నడచుచు శేంబవళ్లు వచ్చుట పోవుట మొదలగునవి కాలబుతువుల 
(క్రమము ఒక నృష్టిక రృలేక జరుగ నేరదు అని నిశ్చయించి TÝD 
పతిస్థికిలో ఎల్ల వ్వూడును స్టృరింతురు. యోచించిన పదవీ “ఓ 
మవభువా! నీవు ఈ సృష్టిని వ్యర్థముగాం Bas Gm. దీనికి 
గొవ్చ ఫలితమున్నది. అదియే వరలోక జీవనము, ఇపహమునందు 
మౌానవుండు, విశ్వసించి సత్యా-ర్యములు చేసినచో వానికి దాని 
ఫలితముగా వరలోకమందు నరకముతపవ్బి స్వర్గము లభించును, 
192. అందులకే బుద్దిమంతులగు భ కులు తమ్ము దేవుండు నరకము 
నుండి తప్పించనలెను, నరకములో వేసి అవమాన” వజచవలదని 
'వేండుకొను చున్నారు. నరకములోవడిన అవిశ్యాసులను రత్నీంచి 
తోడువడు వారెవరునులేరు. 198. హ్నజత్‌ పై గంబరులవారు, 
చేనుని విశ్వసింపుండని (వచారమువేసి (ప్రజలను విశ్వానము వైపు 
నకు రండని పిలుచుట, విని విశంసించినవారు “మేము వికసించి 
తిమి, కావున మా ఘోరపావములను పొరపాటులను తుమించి 
y Vow పుణ్యాత్ము లతోంచ్వాటు మాకు మరణ మొనంగుమని 
BH వేండుకొనుచున్నారు. 194. విశ్వాసులను ఇహమునంధు 
శతువులపై జయమును లోక రాజ్టిమును పరమునునందు మోక్షము 
నొనంగుదునని Byc (వవ_క్తలమూలమున Szoc BOS 


Te Ts aut ee Pree ee Ra డు ne 


202 


తమ శెట్టి అవమానము తీర్పుదినమందు కలుగకుండునట్లు చేయుము 


| ల్లనియు భక్తులు |పార్థించుచున్నారు, BSc తనమాట SHO 


వాండు, 195, మానవులందటును అదము హవా్యలనుండి పుట్టిన 
వానే, (8.00% పురుషులును, చేసిన పావపుణ్యముల ఫలితము, 
వారికే లభించును, ఎవరి కర్భ ఫలమును S/F కాదు. అందు Ès 
పురుషుల భేదము లేదు. కావున ఇస్ల్టాములో చేరి BHD విశ్వసించి 
నందులకు. దుష్టులగు అవిశ సులు (మక్కా. ఖునై షాలు) ముసల్మాను 
లకు పెట్టరాని ఛాధలు పెట్టి, తుదకు ముసల్మానులు తమ as 
భూమిని, గృహములను వదలి మదీనాపురము చేరిరి: అచ్చటకూడ 
శత్రువులు వదలక వారివై Soe BSH. OS pes ముసల్భానులు 
యుద్ధముచేసి యుద్దములో వధింవంబడిరి, అట్టి భక్తుల పావములను 
పొరపాటులను Fý తమించి వారి పుణ్యములకు ఫలితముగా 
వారికి స్వర్లనివాసము నిత్తునని 'సెలవిచ్చుచున్నాండు. అట్టి భక్తుల 
కర్ణులు వృథ కావు, 

196. పురములలో అవిశాషసుల సంజారమువలన నీవు 
మోసపోకుము. 197 ఇది కొన్నాళ్ళు లాభమిచ్చినది. పిదప 
వారికి స్థిరనివాసము నరకము, అది చాల చెడ్డనివాసము. 198. 
కాని ఎవరు తమ్మవభువునకు భయవడుచుండిరో వారికి కాలువలు 
(ప్రవహించు స్యర్గననములున్న వి. అందు వాకు దేవునివలన ఆతిథ్యము 
పొందుచు అందు సడా యుందురు. _చేనునియొద్ద నుండునవి పుణ్య 
వంతులకు we (ోష్షమైనవి. 

వా! 196:198. అవిగాాసులు పురములో తిరుగుచు, 
వ్యాపారము చేయుచు ధనము సంపాదించుచు విజ్ఞపీగుచున్నారు. 
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[కాండము 4 


వీరి భోగభాగ్యములు చూచి ముసల్మానులు మాసపోయహాడదు, 


98 కొద్ది సౌఖ్యము. కొన్ని దినములు మూతముండునది. విదవ 


Har MOY WS అనుభవించుచుందురు. అందుండి వారికి విముక్తి 
"లేదు. కావున విశ్వసించి భయభక్తులు గలిగి యుండవలెను, 
చాని ఫలితము శాశ్వత స్వర్గ సౌఖ ము. అందు PT తులు 
"జీవునికి VBI లగుదురు, _ ఎట్లు అతిథి చింత లేకుండ నే ఆతిథ్యము 
పొందునో అటులే నత్కా-ర్యములు చేసిన DW exo, సౌఖ్యమును 
నడా అనుభవింతురు, _ చేవునియొద్దనుండు పుణ్య ఫలిత మే వ్య 
మైనది. ఇహలోక సౌఖ్యములు నళించునవి, 

199: (గ్రంథముగల వారిలో కొందణు, దేవునిని, DE KX 
బడిన (గంథమును, తమకు నొనంగంబడిన (గ్రంథమును విశ్వసించి 
"దేవునికి భయవడువారును గలరు. చారు BHP వాక్యములకు బదు 
లుగ కొద్ది వెల పుచ్చుకొనరు, అట్టివారికి వారి (పభువునొద్ద ఫలిత 
మున్నది. నిశ్చయముగ ేవుండు శీ ఘ్రముగ లెక్క-చూచును. 

వ్యా॥ 199. ఇందు ప్రత్యేకముగా యూదులలోను కై)_స్త 
HestH Ko .విశా్యాసులగు Ff కృులనుగూర్చి' చెప్పబడుచున్నది. 
ఆ భక్తులు, BZ% హ్నజత్‌ మై గంబరులవారి మూలమున 
ముసల్భానులకు నెనంగంబడిన ఖురానె Sx తమకు నొనంగ 
బడిన మతగంథములగు తౌ రాతును ఇస్టీలును విశ్వసించి చేవునికి 
న్యములై ఆతనియందు భయభ Hoo గలిగియున్నారు. వారు 
ఇతరులవ లె లంచములు పుచ్చుకొని BYO వాక్యములను arc 
"తాజబుమాజు చేయుబారుశకారు, ఇట్టివారికి "దేవుండు వారి కర్మల 
ఫలితమొసంగును. కర్ణుల తీర్పునకు శ్రీఘముగానే తీర్పుదినము 
రానున్నది. అపుడు "బేవుండు వెంటనే కర్ణులంగూర్చి తీర్పు చేయును. 
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TCE TTT అ mma 


న not a trifling gain at the price 
లే శెట్టి cea ae ee ఏ of the పతర of Allah. 
200. ఓ విశాంసులారా ! మోరు ఓర్చుగలిగి యుండుండు. | Verily her reeg r Pg 
i 3 is 
సాహసము వహింపుండు. _ సిద్ధముగనుండుండు, మిరు జయము Or ల 
పొందుటకై. jap AES వ Se ENE 200. 0 ye who believe 1 
% -3 -6 క-లహుమ్‌-అ| జుహుమ్‌- -ð Endure, outdo all others in 
pees లం. ; E 3 yy endurance, be ready, and 
ఇన్నల్లాహ - xias - FT 200. యా - అయ్యుహల్ల జీన | observe your duty to’ Allah, 
అమనుళ్ళ-బిరూ-వచ్చాబిరూ-వ TDR HE-S త్త Hers - vo %53- | in order that ye may succeed. 
తుఫ్‌-లిపహ్రూన్‌ 
—: సూరతున్‌ నిసా మదనీయః ;_ 
* బిస్మిల్లా హిిర ea DLS “Bw. 
1. యాఅయ్యుహన్నా-స్తు తే ఖర బృకుముల్ల -జ్ఞ-ఖలఖైకుమ్‌- 
DoS -నఫ్‌సిన్‌ -వాక్ష-దతిన్‌ -వఖలభ్లో - మిన్‌ హో - Brast - SD- 
మిన్‌ -హువమా-రిజాలన్‌ -క శీరన్‌ -వనిసాఅన్‌' - వత్తఖ్చుల్లా- హాల్ల S- 
తసాఅలూన-బిహీ-వల్‌ = అర్‌ HH. ఇన్నల్లాహ - కాన-త్ర లై కమ్‌ 
Pw. 2. వ-ఆతుల్‌-యతామా-అమ్‌వాలహుమ్‌ - వలా - తేత- 
బద్దలుల్‌ -ఖబీస-బికత్రయ్యిబి-వ లా - 'తాకులూ - అమ్‌వాలహుమ్‌ - 
ది 
ఇలా-అమ్‌-వాలికవమ్‌-ఇన్న హూ-కాన-ప్ర్యూబన్‌ -కబీరా. 8. వన్‌ 
ఖఫ్‌తుమ్‌- అల్లా-తుషోసిత్రూ-ఫిల్‌. -యతామా-ఫన్‌ కికబూ-మాశ్రాబ 
లకుమ్‌-మినన్‌ DAG) -వసలాస-వరుణా - త్ర - %95 -ఖఫ్‌ 
తుకొ-అలా-త-ట్ర్‌-దిలూ- ఫవాప్పేదతన్‌ - బెొ-మా - మలకత్‌ -ఐ - 
m 
వూనుకుమ్‌-జ్రాలిక-అద్‌ a-u- ti లూ, 4, వ-అఆతున్‌ -నిసాఅ- 
బ్లదుభ్రో-తిహిన్న -ని*క్రాలతన్‌. -%95 -శ్రేబ్‌ న-లకుమ్‌-త్రన్‌ - BGT 
మిన్‌ హు- నఫ్‌సన్‌ - ఫకులూహు - హాసీఅమ్‌ - wis. 5. వలా - 
తూతుస్‌ -సు ఫహాఅ-అమ్‌ వాల-కుముల్‌ -లతీ - జత్ర-లల్లాహు - లకుమ్‌ 
ఖ్రయామన్‌ -వర్‌ -జ్ఞుఖ్రాహుమ్‌-ఫీహో - వక సూహుమ్‌ - వఖ్రూూలూ- 


ఖో 
లహుమ్‌. ఖ్లోలమ్‌- మ'ప్ర-రాఫా,. 6. SA Sood -యతామా-హే త్తా- 


WOMEN 
Revealed at Al-Madjiah 


In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. 


1. O mankind! Be careful 
of your duty to your Lord 
Who created you from a single 
soul and from it created its 
mate and from them twain 
hath spread abroad a multi- 
tude of men and women. Be 
careful of your duty toward 
Allah in Whom ye claim {your 
rights) of one another, and 
toward the wombs (that bore 
you). Lo! Allah hath been 
a Watcher over you. 


2. Give unto orphans their 
wealth. Exchange not the 
good for the bad (in your 
management thereof) nor ab- 
sorb their wealth into your 
own wealth, Lo! that would 
be a great sin. 


3. And if ye fear that ye 
will not deal fairly by the 
orphans, marry of the women, 
who seem good to yor, two 


ఇజ్రా-బలగున్‌ -నికాహ్టూ- 
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or three or four; and if ye 
fear that ye cannot do justice 
(to so many) then one (only) 
or (the captives) that your rigl ఓ 
hands possess. Thus it is more 
likely that ye will not do 
injustice. 


4. And give unto tke 
women, (whom ye marry) free 
gift of their marriag.: portions; 
but if they « f their own accord 
remit uuto you a part,thereof, 
then ye are welcome to absorb 
it (in your wealth). 
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క్రుప: 


5. Give not unto the foolish 
(what is in) your (keeping of 
their) wealth, which Allah hath 
given you to maintains but 
feed and clothe them from it 
and speak kindly unto them. 

6. Prove orphans tiil they 
reach the marriageable age; 


వ్యా! 200. ఇది సూరాకు అంత్య వాక్యము. ఇందు 
సూరాలోని ముఖ్యాంశ ములను ముసల్మానులు అనునరించుటకై_ 
BÁ సెలవిచ్చుచున్నాడు, విశ్వాసులు అన్ని కష్టములలోను 
ఓర్పు వహించి స్థిరవిశ్వాసము గలిగియుండవ లెను. “శత్రువులను 


Èo% వ్యాపింపంజేసిన D (ప్రభువునకు భయవడుండు. మిరు 
ఎవరిచేరుతో ఒకరినొకరు అడుగుకొందారో ఆ BOS భయవడుండు, 


బంధుత్వ విషయమున జ్యాగత్తగా నుండుండు, నిశ్చయముగా 


మార్కొ-నునఫ్రడు తెంపువహించి స్థిరముగా అొమ్మిచ్చి నిలువ 
వలెను. కాలమునకు. దగినట్లు శత్రువులను మార్కొ-ని ఆత్త y» 
ధర్మ, చేశరకుణార్థమై జీవుని (వ్రీతికొఅకు యుద్ద సామ గులు 
తయారుచేసికొని ఎట్టి. లోవము లేకుండ సిద్దముగా నుండవలెను, 
ఇవన్నియు పూర్తిగా  సిద్గవజుచుకొనిన వీదవ EIIE నాభారవడి 
ఆతనికి భయవడియురడవ లెను. అపుడు ఉభయలోకములలోను 
జయము చేకూరును. ఇప్పటి ముసల్భానులు తమ పూర్వపు 
t మైశ్వర్యములు తమకు లభింవవ SSS ఈ ఖురాను వాక్యమును 
ఆదర్శముగా BRED దాని ననునరింపవ లెను, అపుడు ఇపహాము 
నందు తాము గోలుపోయిన లోక రాజ్యమును వరమునందు మోత. 
'మును పొందుదురు. Bfe ముసల్మానులందజుకును తన So మైన 
gaje (గ్రంథము ననుసరించునట్టు బుద్ధి నొనంగుంగాత ! (ఆమాన్‌ 
సుమ్ము SDS .) 
+ సూరయేనిసా (స్రీలు) మదనీ 176 వాక్యములు + 
ఇది ఒక గొన్న సూరా, ఇందు (స్ర్రీలనుగూర్చిన ధర్మములు 
చెక్కు. గలను, _ఇందుచే దీనికి సూరయేనిసా (స్ర్రీలసూరా) అని 
Bron ORD. 


* అమిత దయగలవాండును _పేమించువాండునగు అలాః వేర. 
(ag) 
1. ఓజనులారా! మిమ్ము ఒక యాతునుండి పుట్టించి దాని 
నుండి దానిజతను పుట్టించి, s యిద్దజీవలన అనేక పురుషులను 


_ కాండము 4] 


వారికి నొనంగును. BH భయవడి బంధువులకు అన్యాయము 
చేయక వారికి మేలు వేయుచుండవ లెను, 

2. తండి లేని బిడ్డలధనము ఆ బిడ్డలకిచ్చి వేయు(డు. మంచిది 
తీసికొని చెడ్డది ఇయ్యకండు. వా౭సాత్తును మిసాత్తుతో కలిపికొని 
తినిీయకుయ. నిశ్చయముగా అది ఘోర పాతకము. కి; తం|డిశేని 
ఆండుబిడ్డల విషయమున మోరున్యాయముచేయ లేరని భయవడినచో 
ఇష్టపడిన G55 Bo | ఇద్దజనుగాని ముగ్గురనుగాని నలుగురను 
గాని వివాహమాడుండు, మాష వారిమధ “న్యాయముగా వర్తింవ 
' లేము OD భయవడీనచో myers వివాహామాడుండు.. లేక మ 
సాత్తుగానుండు మో బానిన(స్త్రీలను పెంజ్లాడుండు. ఇట్లు చేయుటలో 
Dorr అన్యాయముగా వర్తింపరను బశ ల మరు 
| స్రీలకు వారి మహరు సంతనముతో నిచ్చి వేయుండు. విదవ 

తమ యిష్టముతో నే శమ మహారులోనుండి కొంతభాగము మికు 
- వదలి 288-54 దానిని నంతోవముతో అనుభవింపుండు, | 

వ్యా 2. బంధువులలో తండిలేని బిడ్డలవిషయమున చాల 
జాగర్త తవహీంవవ లెను. తండి లేని బిడ్డలు యు _కృనయస్సు పొంది 
| నపుడు వారిధనమును వారి యా DA “red Kev 5 wiiyRows 
| వలెను. VB (దోహము చేయరాదు. వారి మంచివ స్తువును 
తీసికొని దానికిబదులుగా చెడువ స్తువు నియ్యరాదు. రషణకర్త 
| తనయింటి ఖర్చులతోంగూడ ఆ బిడ్డలఖర్చులు కలిపికొని పోషీంవ 
వచ్చును; దాని సాకు పెట్టుకొని ఆ బీడ్డల సొత్తును ఎక్కు-వఖర్చు చేసి 
తనసాత్తోనుమిగిలించుకొన రాదు. అట్లోచేయుట నుహాపావము, తండి 
లేని బిడ్డలసాత్తూను హారింవ రాదు, బంధువులుగానుండియు అట్లు 
చేయుట మహాపావము గదా! శి, తండి లేని ఆండుబిడ్డలకు థన 


(స్త్రీలు 


సూర Sh Os 


"దేవుండు మిమ్ము క నిపెట్టియున్నాండు, 

వ్యా! 1, "జేవ్రండు ముందు ఆదమును, పుట్టించెను. ఆయన 
నుండియే ఆయనకు జతగా grin పుట్టించెను. ఈ యిద్దణు 
భార్యాభర్త రలవలన పురుషులను (స్ర్రీలను పుట్టించి లోకములో 
వ్యాపింవం జే చెను. ేవుండు KAY Ya పోవకుండును, కావున 
ఆతండే పూజలకర్లు (డు, _ ఆతనికి విధేయులై జనులుండవ లెను, 
ఆతండు తన (ప్రవ Lo మూలమున పంపిన ధర్మముల ననుసరింప 
SSH. మానవుడు తన (పతివిషయములోను BHO నాధార 
వడి యున్నాండు, తనకు SBS సహాయము నితరులవలన కావలసి 
నచో ేన్సునిపేరుతో నడుగును, తన కార్యములలో నమ్మక 
మునకు BHO నామముతో |వమాణముచేయును, కావునమాన 
వుండు, అట్టి BY భయవడి ఆతనికి విభేయుండై యుండవలెను, 
జనులందబును ఒకతం డికి పుట్టినవారు, BO Ny shoo 
ఐకమత్య ముండవలెను, ఒకరికొకరు తోడువడి సోదరభావము. 
గల్లియుండవ లెను, (ప్రత్యేకముగా బంధువులతో నమివ సంబంధ 
ముండును, WHS వారివిషయమున wee జ్యాగ_తృగానుండి వారి 
హాక్కు_ల నొనంగుచు వారియందు (ేమగలిగి యుండవ SH. 
బంధుత్వమును (_తెంపవరాదు. అట్లు చేయువారు దేవుని కోవమునకు- 
న. Bci అందటి కర్ణలను Soo వెట్టియున్నాండు, 
కావున సర్వము ఆతనికిం BIÉ. ఎవరి FH OS దగిన HOS soo 


వారికి 


జై 205. 
ముండి సౌందర్యము లేకున్న పుడు ధనమునందలి ఆశతో సంరక్షణ 
¥ Seo ఆ బిడ్డలను ఇతరులకిచ్చి వివాహముచేయక ధనము ఇతరు 
లకు జేరుననితామే యిష్టము "లేకున్నను వారిని పెండ్లాడి వారివిమ 
విషమున న్యాయము చేయ లేక పోవుచుండిరి, అట్లు వలదు... వికారు 
న్యాయముగా వ Bo లేనవ్వూడు వారినివదలి ఇతర క్రీ లను ఒశేసారి 
నలుగుశనవజకు మో OHH నవారిని ఇెండ్లాడవచ్చును. భార్య, 
n ఎక్కువగా సున్న పుడు వారిమధ్య వస్త్రము, భోజనము,. 
తివడక మొదలగు విషయములలో ధర ప్రకారముగా హెచ్చు. | 
కగు "లేకుండ వ_ర్హింవవ'లెను. వారి హక్కులను న్యాయముగా 
పూర్తి pias లేనపుడు. ఒక భార్యతో తృ ప్తి చెంది " యుండవ లెను, 
"లేక చానినస్ర్రీలను విచాహమాడవచ్చును.  ఒకభార్యనుగాని 
చానిసస్ర్రీలనుగాని వివాహామాడుటవలన అన్యాయము జరుగదు 
అను ఆశయను గలదు. కావున న _క్తిగలిగి cot eer an వ _ర్థింవ 


_ గలమని P ర్యముగలవారు ఒక BE Sy : ఎక్కు. వమంది ere 


వివాహవమాడనచ్చును. నల్తుగురు భార్యలకన్న ఎక్కు 1-58, 0% 
వివాహమాడకూడను. 4. పురుషుండు వివాహమాడునపుడు శ్రీ 
కిచ్చుధనము మహారు - అనబడును, భర్తలు తమ భార్యలకు 
మహరులను ఎట్టి జగడము - లేకుండ సంతోషముతో నిచ్చి వేయ 
వలెను, భార్యలు ఎట్టిబలవంతము లేక తమంతటతామే సంతోవ 
ముతో మహారులోని కొంత భాగము వడలి"ెట్టిన లేక తాము పుచ్చు 
కొన్న BSS కొంత భర్తలకు వావ సువేసిన అ భాగమును ` భర్తలు 
అనుభ DHS toy. అం బెట్టి దోషము లేదు, 

5, “దేవుండు మోకు జివనాథారముగాం జేసిన మో ధనమును 
అవివేకులకు నిచి Dy వేయకుండు. ' * వారికి దానినుండి. ఆహారము 


ఫఇన్‌-అఆనన్‌తుమ్‌-మిన్‌' హుమ్‌-రుష్‌ -దన్‌ -ఫద్‌ Hey - ఇలె హీమ్‌ - 
అమ్‌-వాలహుమ్‌-వలా-తాకలూహో - ఇసాఫన్‌' - వబిడారన్‌ -అన్‌ 
యక్‌బరూ-వమన్‌ కాన-గనియ్యన్‌ -ఫల్‌ -యన్‌ త శ్ర - ఫీఫ్‌.నమన్‌ - 
-కొన-ఫశ్లేరన్‌ -ఫల్‌-యాకుల్‌-బిల్‌-మశశ్ర్‌ - రూఫి - ఫఇజ్ఞా= SHG 


తుమ్‌-ఇ లై హీమ్‌-అమ్‌-నాలహుమ్‌ - Joh - హీదూ _ తలై హిమ్‌ - -= 
వకఫా-బిల్లాహి-హ్రాసీనా, T. లిర్‌రిజాలి-న “8, బుమ్‌-మిమ్లూ-త రకల్‌ — 
చాలిదాని-వల్‌ -YF U బూన_వలిన్‌ -Darg — Sh who - మిమ్మా- 
SONS. -వాలి దాని-మిమ్మూ -FY మిన్‌ హు-జు- కస్సు ర = S78 wd 
మఫ్‌రూస్తా. రి. వఇజ్రా-ప్త్వూరల్‌ - FNS - ఉలుల్‌-ఖ్రర్చా = వల్‌ 
య'కామా-వల్‌-మసాకీను-ఫర్‌-జాఖూా 
లహుమ్‌-ఖ్రాలన్‌-మ్ర-భాఫా. 9. వల్‌ - యఖ్‌ - మల్ల -జ్రన-లా-త 


హుమ్‌-మిన్‌ -హు-వఖ్ర్రూలూ- 


రకూ-మిన్‌ -ఖల్‌-ఫీహిమ్‌-జా| ర్రీయతన్‌' - త్ర- ఫన్‌ - ఖాఫూ- తలై. 

హిమ్‌- ఫల్‌- య F- gers - వల్‌ -యఖ్యాలూ - ఖ్ఞ్రాలన్‌-నదీడా. 

10. ఇన్నల్ల"జీన-యాకులూన = అమ్‌వాలల్‌ - యకామా - sys- 
ఇన్నమా-యాకులూన--ఫీ-బుక్రూో-నిహీమ్‌-నారన్‌ - వన-యన్షే-లౌన 
HBT. 11. లాగ - కుముల్లాహు-ఫీ - జా లాదికుమ్‌ - లి-జ్ఞాజ్షకరి- 
మిక్టీలు-హు'జ్రొ'జ్రల్‌ ఉన్‌ స-యెని-ఫలన్‌ -కున్న-నిసా-అన్‌ -Fg 

తెని-ఫలహున్న -స్పులుప్రం-మూతరక-వఇన్‌ -కానత్‌. - WEST 
ఫలహాన్‌ -నిక్షేఫు-నలి.అబవై హి-లి_కుల్లి -వా ప్రీదిమ్‌-మిన్‌ హు-మన్‌ 
సుదుసు-మిమ్మా-తరక -ఇన్‌ కాన-లహూ- Soros - ఫ-ఇల్‌-లమ్‌ 
యకుల్‌ -లహూ-వలదున్‌ -న-వరిప్రహూ 4 అబవాహు = ఫలి - ఉమ్మి 2 
tris KOK HGS కాన-లహూ-ఇఖ్‌ SWS - ఫలి-ఉమ్మిహిస్‌ - 
సుదుసు-మింబ'ప్ర-ది-వ సయ్యతిన్‌ యూకీ -D - కూ B S -అబా 
ఉకుమ్‌-వఅబ్‌ నాఉకుమ్‌ = లాతద్‌ రాన - అయ్యుహుమ్‌ = OF awe 


Sura 4 —Women 

then, if ye find them of sound 
judgement, deliver over unto 
them their fortune; and devour 
it not by squandering and in 
haste lest they should grow 
up. Whoso (of the guardians) 
is rich, let him abstain gener- 
ously (from taking of 
property of orphans); 
whoso is poor let him take 
thereof in reason (for his 
guardianship). And when ye 
deliver up their fortune unto 
orphans, have (the transaction) 
witnessed in their presence. 
Allah sufficeth as a Reckoner. 


7. Unto the men (of a 
family) belongeth a share of 
that which parents and near 
kindred leave, and unto the 


women a share of that which 


parents and near kindred 
leave, whether it be little or 
much—a legal share. 


8. And when kinsfolk and 
orphans and the needy are 
present at the division (of the 
heritage), bestow on them 
therefrom and speak kindly 
unto them, 


9. And let those fear (in 
their behaviour toward or- 
phans) who if they left behind 


them mind their duty to ‘Allah 
and Speak, justly, 


10. Lo! Those who devour 
the wealth of orphans wrong- 
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into their bellies, and they will 
be exposed to burning flame. 


11. Allah chargeth you 
concerning (the provisions for) 
your children: to the male the 
equivalent of the portion of 
two females, and if there be 
women more 
then theirs is t 
of the inheritance, and if there 
be one. (only), then the half. 
And to his? parents a sixth 
of the inheritance, if he have 


sha 2 we ATENE 
E BRAT Say Noe 
EOS 


Yih 94x 
o 


EA 


and his parents are his heirs, 
then to his mother appertaineth 


the third; and if he have breth- 


ren, then to his mother apper- 
taineth the sixth, after a oo | 
legacy he may have bequeath 

or debt (hath been paid). 
Your parents or your children: 
Ye know not which of them is 


fully, they do but swallow fire} & 802; 


"కాండము 4) 
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‘and if he have no son 
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వస్త్రము లిచ్చుచుండుండు. వారిని తగిన మాటలతో Fy § 
వజుపుండు, 

వ్యా! 5, ధనమును కాపాడంజూలక దానిని వృథా ఖర్చు 
"పెట్టు అవి వేకులకు ఇయ్య(గూడదు, ధనమును ేవుండు జీవనాధార 
ముగా జేసియున్నాండు. అట్టిదానిని పొడువేసి నిజువేదలై Hd 
'మెత్తుట వివేకమైన HOTS. ధనము ఎవరిస్వాధీనములో నుండునో 
వారు దానినుండి వారికి VAS sw లిచ్చుచుండన లెను. వారికి 
దగిన బుద్దులు చెన్వుచుండవ లెను, అవివేకోలలో బుద్ది లేని కుమారు 
లును, భార్వలును చేరుదురు, వారిచేతికి ధనమియ్యరాదు, వారి 
ఖర్చులను జరుపుచుండన లెను, 

6. తండ్రిలేని బిడ్డలను వివాహమునకు యుక్రవయస్సు 
వచ్చునంతవజుకు పరీటీంపు(డు. VK మీరు వారియందు యోగ్యత 
చూచిన-చో వారి ధనమును వారి కవ్చగింపుండు, 


వారు Bia 


రగుదురను తలంపుతో వారిసాత్తును వృథాగాను, తొందరగాను,. 


తిని వేయకుండు. ధనవంతుండగు Nod Bees తండి SO బిడ్డల 
సొత్తును ముట్టంగూడదు. బీదవాండుగా నున్న సంరతుకుండు ధర్మ 
ప్రకారముగా తినవలెను, ES వారిసాత్తును వారి కవ్పగించు 
నపుడు డానికి Aro లుంచుకొనుండు, ేవుండు లెక్క చూచుటకు 
చాలును, 

వ్యా॥ 6, తండ లేని బిడ్డలకు నంరతకులుగా నున్నవారు 
ఆఅవలంబింవవలసిన ధర్ణములిందు BH) was, ఆ బిడ్డలను 
లోకవ్యవహోార ములందు నరిగ శిత్తణచేయుచు వారు వివాహాం 
BAS యు కృవయస్సునకు వచ్చునంతవటకు వారిని Tbh ow wos 
వలెను, వారు యు కృవయస్సు పొందిన పిదవ వారికి లోకవ్యవహో 


రమునందు యోగ్యతగలిగి బుద్ధి సరిగానున్నచో వారి ఆస్తిసాత్తు 
లను వారికి అవ్సగింవవలెను, అపుడు సాముల నుంచుకొనవ లెను, 
అట్లు చేయుటలో జగడములకు వీలుండదు. TÉ సర్వము 
-కేలిసినవాండు, (వతిమనుజుని కర్శ్గల BY, Mortem. కావున 
తండ్రిలేని Dhor విషయమున నాాయముగ నడచుకొనవ లెను, 
నంరతకుండు ధనవంతుంజై నచో తానుచేయు సేవకై. వారి సొత్తు 
నుండి జీతము. పుచ్చుకొనంగూడదు, నంరతకుండు Dooce sS 
"తాను వారికి చేయుసేవకు బదులు ధర్మముగా జీతము పుచ్చుకొన 
వచ్చును, తండి లేని బిడ్డలసాత్తును వృథాగాంగాని తొందరగాంగాని 
వారు వెద్దవానై. తమసోస్తోను తీ తీసికొందురను ఉ BE soo" తిని వేయం 
గూడదు. వయా RD TEn కాపాడి వారికి అప్పగింవవ లెను, 

ఎవరైన, బిడ్డలు వదలి చనిపోయిన చో ముసల్భానులు వారి అని 
కాపాడుటకు నమ్మక ముగలవారిని నంరతకులుగా నియమించి దానికి 
సాములుగానుండి బిడ్డలు పెద్దవారైన పిదప: వారి యాస్తిని 
చెద్దమనుష Sogo యెదుట అప్పగించుట "Bt pio. 

Ta తల్లి దం|డ్రులును, NOT బంధువులును వదలిన ఆస్తిలో 
పురుషులకు భాగముగలదు. మజియు తల్లి దండులును, MOPS 
rg వదలిన ఆస్తి తక్కు_వైనను, ఎక్కు-వైనను అందు 
గ్ర్రీలకును భాగమున్నది. భాగము నియమింవంబడియున్న ది, 
ఆస్తిని వరచునపుడు బంధువులును, తండి లేని బిడ్డలును వీదవారును 
వచ్చినచో అందు చారికి . కొంత 'జనంగుండు, “ వారితో మంచి 
మాటలు వలుకు(డు. 9, AY తమ 26H చిన్నచిన్న బిడ్డలను 
విడిచిపోయి వారి విషయమున భీతి చెందుదురో అట్టివారు భయవడ 
వలెను, వారు BHB భయవడి ధర మైన లు వలుకన లెను, 


mu 


.| అఖున్‌ -0-65 HS - ఫ-లికుల్లి - వాక్ష-,దిమ్‌-మిన్‌ -హుమన్‌-- సుదు 


10. ఎవరు తం డడిలేని Dees He అన్యాయముగా తినుచున్నారో 
వారు తమ పొట్టలలో అన్నీని నింపుకొనుచున్నారు. వారు శ్లీఘ 
ముగానే నరశాన్నీలో (1 వ వేశింతురు, 

well 7, బైక్‌ వె గంబరులవారికిపూరగ్గము తల్లి దండు 
లును బంధువులును వదలిన ఆస్తిలో కుమారులకు అందు చెద్దవానికి 
మాత్రమే భాగముండెను, అందు కుమా _ర్రెలకును చిన్న బిడ్డలకును 
భాగము లేకుంజెను, అది we అన్నాయముగదడా ! .అందుచే 
Tý ఈ వాక్యములలోను ఇంకరాంబోవు వాక్యములలోను 
పురుషులకును, (స్ర్రీలకును, కుమారులకును, కుమా "లకును, చిన్న 
వారికిని “EB వారికిని ఆస్తి కొద్దిగానున్నను అధికముగానున్నను వారి 
వారికిందగిన భాగములు నియమించి యున్నాడు. ఆ భాగముల 
(వకారము ఆస్తి వంచుకొనన GH. అం బెట్టి అన్యాయము _జరుగ 
కూడదు. రి, ఆస్తి వంచుకొను సమయములో ఆస్తిలో హక్కు 
"లేని బంధువులు అనాథ శిశువులు, నిబువేదలు వచ్చినపుడు ఆ_స్టిలో 
నుండి కొంత. చారి కియ్వ వలెను, అట్లు ఇయ్య లేక పోయినచో వారి 
మనస్సులకు నొస్పి గలుగకుండ న a వలుకవ లెను, 
దుర్భాషలాడకూడదు,. 9. SoA So Džo నంరతకులుగా 
నున్న వారును, ఇతరులును, ఆ బిడ్డల విషయమున A age 
వర్తింపవలెను, వారు తాము చనిపోయి తమ పిదన బలహీనులగు 
చిన్నచిన్న బిడ్డలను వదలినచో వారికి GS గతివట్టును అని భయవడ 
వలెను, శమ బిడ్డల మేలు కోరునట్లు ఆ తండ్రిలేని Axo వివ 
యము నూహించి “దేవునికిభయవడి wee నొప్పి కలుగకుండ తోడు 
వడి ఉవకారము చేయవలెను, 10, తండి లేని బిడ్డల ధనమును 
అన్యాయముగా తినరాదు, అది మహోపావము, దాని ఫలితము 


ఫరీ-జతమ్‌-మినల్లాహి-ఇన్న ల్లాహ-కాన-తలీమన్‌ -క్రాకీమా, 12. 
వలకుమ్‌-నిక్లే ఫ్ర-మాత ర క-అిజ్రావాజుకుమ్‌-ఇల్‌ -లమ్‌ యకుల్‌ - లహు 
న్న-వలదున్‌ -ఫఇన్‌ -కాన-లహున్న-నలదున్‌ -లకుముర్‌ -రుబు'జ్హ - 
మిమ్మా-తర Sy - మింబ'ప్రే -డి-వప్లాయ్య-తిన్‌ -యూర్చ్సీ న-బిహా-బా - 
BAS -వ-లహున్నర్‌ - dow = మిమ్మా-తర కమ్‌ - ఇల్‌-లమ్‌-య 
కుల్‌ -లకుమ్‌-వలదున్‌ - ఫలహున్‌ -నక్ష-స్పు మును-మిమ్నూ-తర X5- 
'మింబ'్ర-ది-వక్షయ్యతిన్‌ -gs - బిసో- E-B సిన్‌ Ta 
' కాన-రజులున్‌ -యూర వ్ల సు-కలాలతన్‌-అవిమ్‌-రఅ-ల్సున్‌ -వ- లహూ 


సు-ఫ.లన్‌ -కానూ= అక్‌ స్రర-మిన్‌ జ్ఞ జాలిక - ఫహుమ్‌-సుర కాటి - ఫిళ్ళ్‌- 
సులుక్ణ-మింబ'త్ర్‌-ది-వక్లాయ్యలిన్‌" _యూస్పా-బిహా-బొ_దై. -R ర- 
Svi dS -వపియ్యతమ్‌-మినల్లాహీ-నల్లాహు - త్రలీమున్‌ - శ హలీమ్‌, 
18. BS క-నశ్చదూదుల్లాహి-న-మన్‌ - యుత్రే-శ్లల్లాహా -వ-రనూల 
హూ-యుద్‌ -ఖిల్‌ హు-జన్నాతిన్‌ -త జీ- మిన్‌ - త*క్రాతిహాల్‌ - అన్‌ 
హోరు-ఖాలిదీన-ఫీవో-వజ్రాలిక- ఫొజ్టుల్‌ -త్రి'ప్రష్‌, 14, వమన్‌ -యప్ర్త- (ha 
సల్లాహ-వ-ర సూలహూ-న-యకత -బ్రద్ద - శాదూదహూ - యుద్‌ ఖల్‌ |, 
హు-నారన్‌ -ఖాలిదన్‌ -ఫీహా-వలహూ = త్రప్రాబుమ్‌ - ముహీన్‌ , 15. 
వల్లాతీ-యా BS -ఫాక్టే,షత-మిన్‌ -నిసాఇకుమ్‌-ఫన్‌ - తమ్‌ హిదూం- 
తలై-హిన్న-అర్‌ -బత్రతమ్‌-మిన్‌ OH - ఫఇన్‌' - మహిదూ-ఫలమ్‌ - 
సికూ-హున్న pS — బుయూతి - సే తా-యత - నఫ్‌ఫా - హున్నల్‌ 
మహాతు-జి-యజ్‌ -త్రలల్లాహు - లహున్న - సవీలా, 16, So gd - 
యాతియానిహో-మిన్‌ -కుమ్‌- ఫ-ఆ్యా,హుమా - ఫ-ఇన్‌ -తాబా-వ - 
vpo- ý- -diS -హుమా-ఇన్నల్లాహా - కాన = తవ్వా 
బర్‌-రేహీమా, 17. ఇన్న-మత్‌ -T nid - త్రలల్లాహి - Do --జ్రన- 
య'ట్‌-మలూనన్‌-సూఅ-బి-జహాలతిన్‌-స్స మృు-యతూబూన_మిన్‌- 1 
ఖ్రరీబిన్‌- 


senger, 


ఖురానెవరీఫ్‌ 


క BS cae Cio. వివేచనావరుండు, 


= eT CRC Ce 


nearer unto you in usefulness. 
It is an injuaction from Allah. 
Lo! Allah is Knower, Wise: 


12. And unto you belongeth 
‘a half of that which your wives 
leave, if they have no child; 
but if they have a child then 
unto you the fourth of that 
which they leave, after any 
legacy they may have be- 
queathed, or debt (they may 
have contracted, 
paid}. And unto them be- 
longeth the fourth of that 
which ye leave if ye have no 
child, but if ye have a child 
then the eighth of that which 
ye leave, after any legacy ye 
may have bequeathed, or debt 
(ye may have contracted, hath 
been paid). 
woman have a distant heir 
ving left neither parent nor 


each of seal twain the brother 
and the sister) the sixth, and 
if they be more than two, then 
they shall be sharers in the 
third, after-any legacy that may 
have been 
debt (contracted) not injur- 
ing (the heirs bY willing away 


13. These are the limits 
{imposed by) Allah. 
obeyeth Allah and His mes- 
He will make him 
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నరకాగ్ని వ వేశము, చారు పొట్టలలో నింపునది అన్నముకాదు, 
అది నరకాగ్ని !! | 
11. దేవుడు మో బిడ్డల విషయమున, ఆండుబిడ్డలకు 
లభించు భాగమువంటి రెండు భాగములు మగ బిడ్డకు నియ్యవ లె 
3A, మిమ్ము అజ్ఞాపించుచున్నా (డు, చనిపోయిన వాసికి ఆండుబిడ్డ లే 
యుండి (తద్దణీక కంచు RÁS మంది యున్న చో) . వారికి ఆస్తిలో 
మూ౭డింట రెండు భాగములున్న ని, ఒక్క- తె యున్నచో ఆమెకు 
సగముగలదు. చనిపోయినవాసికి బిడ్డలున్నచో ఆతని తల్లి దండు 
లకు ఒక్కొక్కనికి seon ఒక ఛాగముగలదు. చనిపోయిన 
వానికి బిడ్డలు లేనిచో వాని తల్లిదం[డులు వారసులగుదురు. అందు 
ఆతని తల్లికి మూండింట ఒక భాగముగలదు, చనిపోయినవానికి 
అన్నదమ్ములున్న చో ఆతనితల్లికి ఆజింట ఒక భాగముగలదు. ఈ 
S AD వంచుట, చనిపోయిన హాని వసియ్యతు (మరణశాననము)ను 
అవ్వును తీర్చిన BSS మిగిలిన దానిలోనున్న ది, Dr తండులలోను 
మో కోమారులలోను ఎవరు మోకు ఎక్కువలాభ కారులో మాకు 
BIH. ఇది Bf విధించిన యాజ్ఞ, నిశ్చయముగా దేవుండు 


అగ్ని | 


వ్యా! 11. ఇంక చనిపోయినవాని ఆస్తి భాగములు వివ 
రింవంబడుచున్నవి. చనిపోయినవాని ఆస్తిలో ముందువాని సమాధి 
ఖర్చులుదీసి అవ్వూనుతీర్చి మిగిలిన ఆస్తిలో చనిపోయిన వాండు 
వసియ్యత్‌ (మరణ శాననము) చేసినయెడల అది మూండింట నొక 
భాగములోంగానే తీర్చివేసి మిగిలిన ఆస్తిని వారసులు వంచుకొన 
వలెను, కుమా GH ఒక భాగము, కుమారునకు రెండు భాగములు, 
చనిపోయినవానికి కుమారులు లేకుండ కుమా gws చో, 


pus ‘ రన్న 
దండము కప తతా! 
REVS SGA SO 
RINGS MCh పపువా | 
కుటు Ross సమన 
| ANG, Shh Ker ese, ca 
టట HEN tomes tert 
Angee als ర Hs 
పలక “ey Nene క్‌ KEA 7 il 
KREAN ళో OSes 
FREE IE లప 
కయ si A Seid RAE) 
Saas ass 
SORE రడ]! 
GF E AA EE 
BARA NSE] 
Sota desis 
Soe రకస ఏ పతతి Betas fa side} 


hath been 


And if a man or a 


enter Gardens underneath 
which rivers flow, where such 
will dwell for ever. That will 
be the great success. 


Fie e a ase disobeyeth 
la is messenger and 
third ot o transgresseth His limits, He 
_| will make him enter Fire, 
where such will dwell for ever; 
his will be a shameful doom. 


15. As for those of your 
women who are giilty of 
lewdness, call to. witness four 
of you against them. And if 
they testify (to the truth of 


the allegation) then confine 
them to the houses until death 
take them or (until) Allah 
appoint for them a way 
(through new legislation).2 


lo. Ana as for the two of 
you who are guilty thereof, 
punish them స్ట Hap if 
they repent and, improve, then 
let them be. Lo! Allah is 
Relenting, Merciful. 


17. Forgiveness is 
incumbent on Allah toward 
those who do evil in ignorance 
(and) then tum quickly (in 
repentance) to Allah. These 


bequeathed or} 


Whoso 
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ఒక్క- తె యున్న చో .సగముదొరకును. ఇద్దజు కుమా Foo "లేక 
వారికంచు నెక్కువనుంది కుమా Baos వారందజకు మూండింట 
"రెండు భాగములు వచ్చును, చనిపోయినవాకికి నంతాన ముండి 
తల్లిదం|డులున్న చో తంికి seon ఒక భాగమును తల్లికి ఆజింట 
ఒక భాగమును వచ్చును. చనిపోయినవానికి సంతానము లేకుండ 
తల్లిదండులున్న-వో తల్లికి మూండింట ఒక భాగమును, తండికి 
మిగిలిన మూండింట Bors భాగములును వచ్చును, చనిపోయిన 
వానికి సంతొనములేక అన్న దమ్ములు, అక్క- శెల్లెండు ఒక్క-ని 
కన్న ఎక్కువ మందియున్న చో అపుడు తల్లికి ఆజింట ఒక భాగము 
వచ్చును. , మిగిలినది, వాని తం AES wy. అపుడు వాని అన్న 
దమ్బులకు TASES. చనిపోయినవానికి ఒక తముడు లేక 
ఒక అన్న లేక ఒక BO coo ఉన్నచో వానితల్లికి- మూండింట 
ఒక WK Ss ty. మిగిలినది తం|డికివచ్చును, కుమారుల 
భాగములకును తండ్రుల భాగములకును శేదముగలదు. ఈవిషయ 
మున ఎవరివలన మోకు ఎక్కువలాభము గలుగునో మోకుంబెలి 
యదు. ఈ భాగములు దేవుండు నియమించినవి. వీని రహస్యములు 
యుక్తాయు కములు ేవునికింబెలియును, కావున మిరు BHA 
యాజ్ఞ |S TOs భాగ వరిప్కూ-ర ములు చేసికొనుండు, VOB 
సాచ్చుతేగ్గులు చేయకుండు, ; 

12. మో భార్యలకు బిడ్డలు లేని చో వారు వదలి పెట్టిన 
ఆస్తిలో మికు నగమునచ్చును, వారికి బిడ్డలున్నచో వారు వదలి 
పెట్టిన ఆస్తిలో మోకు నాల్లవ భాగ ముగలదు, ఇది వారు గావించి 
పోయిన వసియ్యతును, వారి అప్పును తీర్చిన పిదవ వంచవలసినది. 
మోకు బిడ్డలు లేని చో మిరు వదలిషెట్టిన ఆస్తిలో మి భార్యలకు 
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wxpSo8A. అది భర్త ఆ స్తిలోనుండి ముందు తీర్చి మిగిలిన 
యా సిలో భాగములు వంచవ లెను, చనిసోయినవానికి తండియు 
Door "లేనిచో వానిని tiy erer”? అందురు. పురుషుండుగాని 
B mn చనిపోయి వారికి తండ్రియు బిడ్డలును లేనవ్వుడు సహోద 
"| రండుగాని నహోదరిగాని యున్నచో వారికి భాగముగలదు. అన్న 
దమ్ములును, అక్క- చెల్లెం్యడును మూండు విధములుగ నున్నారు. 
sigep అనయా ఒక తల్లిదండ్రులకు పుట్టినవారు, “అల్లాతీ” 
సవతితల్లి బిడ్డలు. అందు తండి ఒక్క-ండును తల్లి Dew. అఖ్యాపీ 
తల్లి ఒకతె తండ్రి వేలు. ఉదా eS By Bows మొదటి 
భర్తతో బిడ్డలుకనెను. మొదటి. భ ర్త చనిపోయి లేక తలాఖు 
పొంది ఆమె రెండవవానిని వివాహమౌాడినచవో రెండవ భ_ర్తవలన 
గలిగిన బెడ్డలును మొదటి భర్శ బిడ్డలును సోదరులగుదురు. ఈ 
వాక్యములో మూండవరకములో చేరిన అఖ్యాఫీ అన్నదమ్ముల 
అక్క- చెల్లెం్యడ భాగములను గూర్చి చెవ్చంబడినది. చనిపోయిన 
వాసికి తండియు బిడ్డలును "లేనపుడు అఖ్యాఫీ సోదరుడు ఒక్క-ండు 
ES సహోదరి ఒకతె యున్నచో, ఆజవ థభాగమువచ్చును. చెక్కు 
మంది యున్నచో వారికి మూడవ భాగము లభించును. అందు 
నహోదరుండు సహోదరి సమానముగా పంచుకొనవ లెను. మిగిలిన 
శరెండురక ముల అన్నదమ్ములకు (చనిపోయినవానికి తండ్రియు ' బిడ్డ 
లును లేనిచో) పూర్తి అస్తి లభించును. అంకు మొదటి రకము 
(హాఖిఖీ) వారికి ఆస్తి చెందును. వారు "లేనస్వుడు శెండవరకము 
అల్లాతీ వారికి అస్తి చెందును, _ వసియ్యతు ఖూ _ర్తిచేయుటలో చార 
సులకు నష్టము గలుగకూడదు, అనంగా అ_లో మూడింట నొక 


PKL నెక్కువ వసియ్యతు చేయరాదు. 18. ఆస్తి భాగ 


CANTO LAL RFID DAL LR PID) Ins Se 


po sibs 


సూరయీనిసాజీ 


TOS భాగముగలదు, మికు సంతానమున్నచో మో (స్రీలకు 


మిరు వదలి పెట్టిన ఆస్తిలో ఎనిమిదవ భాగముగలదు, ఇది మీరు 
వేసిన వసియ్యతు మజియు మో యవ్వు తీర్చిన పిదవ వంచవలసి 


నది, తండ్రియు. బిడ్డలునులేని పురుషంండు, లేక Èy చనిపోయి 
వారికి ఒక సోదరుడు లేక ఒక చెల్లెలుండిన చో వారిలో 
ఒక్కొ_క్క-నికి ఆతీంట ఓక భాగముగలదు. వారు ఒకనికన్న 
నెక్కు వ మందియున్నచో వారందజును మూండన భాగములో 
సరిగా నంచుకొనవలెను, (వారసులకు) నష్టము కలిగింవక చేసిన 
మరణశాననమును అవ్వును .తీర్చినపిదవ ఆస్తిని వంచవలసినది. 
ఇది By wg. "దేవుండు నర go సహనము Korco. 
18. ఇవి ేవుండు నియమించిన ధర్శములు. ఎనరు బేవునికిని ఆతని 
(వన క్తకును విధేయులై యుందురో వారికి దేవుండు కాలునలు 
(పవహించు KRUSE ములలో నివానమొసనంగును, అందు వారు 
సడాయుందురు, GS గొవ్నజయము, 14, ఎవరు దేవుని 
నియమములను అలతి క్రమింతురో వారిని దేవుండు నరకములో పడ 
చేయును, చారందు నడా యుందురు. వారికి అవమానకరమగు 
నరక TXO. : 

వ్యా! 12. చనిపోయిన ఆమెకు బిడ్డలు లేనిచో భర్తకు 
ఆమె ఆస్తిలో నగనముగలదు, ,ఆమెకు సంతానమున్నచో భర్తకు 
నాల్లవ భాగము లభించును, ' చనిపోయిన ఆయనకు నంతానము 
"లేనిచో ఆతని భార్యకు Tas _ ఫాగముగలదు. DY తెకన్న 
ఎక్కువమంది భార్యలున్న చో Dosen ఆ నాల్లవ భాగములో 
సమానముగ వంచుకొనవ లెను, చనిపోయిన యాతేనికి సంతాన 
మున్న చో భార్యలకు ఎనిమిదవ భాగముగలదు, భార్యలమహరు, 


> ey 
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ముల విషయమున "దేవుండు ఆజ్ఞాపించియున్నా (డు, "కావున ఎట్టి. 
అన్యాయము చేయక ఆ_స్థి వంచుకొనవ లెను, దేవుండు నర్వజ్ఞుండు. 
ఎవ రెట్లుచేయుదురో అది -జేవునికి. చెలియును, దేవుండు FHK 
acto.  అవిభేయులకు . శికువిధించుటలో ఆలస్యము చేయును, 
కావున చారు మోనపోకూడదు, 14. ఈ SI {SION Hw 
-దేశ్రండు నియమించినవి, HP నత్మికమింవంగూడదు. అతిక్రమించి 
అవిభేయులై నవారికి నరక శికు. యున్నది. BHO యాజ్ఞ లను అను 
నరించుభ కులకు స్వర్గని వానము లభించును, నరకముతప్పి స్వర్గము 
లభించుట యీ గొప్ప జయము మోతము, BHP (ప్రవ FH అవి 
-భీయులగువారికి. గూడ OG శిక్షగలదు. ఆతనికి విభేయులగు 
వారికి మోతముగలదు, 

హెచ్చరిక : ఆస్తి హక్కులంగూర్చి వినరములు (ప్రత్యేక 
ముగా మతీవిడా(ంసులు పుస్తకములు (వాసియున్నారు. ఆ వివరము: 
లిచ్చట (వాయుటకు పీలులేదు, కావున ఇష్టవడువారు ఆ వినరణ 
(గ్రంథములను చూచుకొనునది, 

15. a> (స్ర్రీలలో BSBS వ్యభిచారము చేసినచో, 
దానికి మాలోని నలుగురు సాములు తీసికొనిరండు, ఆ SY వారు 
సాత్యుమిచ్చినచో అట్టి (80% ఇావు వచ్చునంతవణకును లేక 
Ayers వారి Nek SBS మార్గము నియమించు నంతవజకును 
ఇండ్లలో వారిని కట్టిమెట్టుండు. 16. మీలో Dew రోంతవని 
చేసినచో వారిని శిన్నీంపుండు. ఆ IS వారిద్దణు శతవమానణకోరి 
తమ నడవడికను నవరించుకొన్న చో వారిని వదలి పెట్టుండు. నిశ్చయ 
ముగా చేవుడు మమావణ అంగీకరించు వాండు దయాళువు, 
17. ఎవరు అజ్ఞానముచే పావకార్యముచేసి శ్లీఘముగా తమావణ: 


స నను 


a w re 

919 ఖుర నెనరీఫ్‌ ( (కాండము £| Sura4 —Women ay Fe rire స త్‌ 2 
= | = స్ట th ra వానా. 

; -e are th toward whom Allah Ho AL లి YII ates hy oe sim vs | 
ఫ-ఉలాఇక-యతూ-బుల్లాహు-త్ర లై హిమ్‌-వ-కానల్లాహు-త్రలీమన్‌ - relenteth. Allah is ever Gases beasts seg á ae i 
Knower, Wise. ABA Abele os es Cy 979, 


ts. 18, వ-లై KIS -తౌబతు-ల్లి ల్ల-జ్రన-య ప్ర-మలూనన్‌ - 
Now _ఆతి-క్వ- కా-ఇస్రా- హీ జర -అహ్రద-హుముల్‌ = మాతు- rH? 
బిన్నీ -తుబ్‌ ' తుల్‌-ఆన-వలల్‌-లాకన-యమూ-తూన-న - హుమ్‌-కుఫ్‌ 
ఫారున్‌-ఉలాలఇక-ఆ ష్ర-తద్నా -లహుమ్‌- తజ్లాబన్‌ - అలీమా, 19, 
యా-అయ్యు-హాల్ల -జ్రీన-ఆమనూ-లా-య హేల్లు-లకుమ్‌-అన్‌ . 52- 
సున్‌ -నిసాఅ-కర్‌ హో, వలా_త ప్ర-ప్రులూ-హున్నాలి - తజ్రాహబూ- 
చి.బహ్రప-మా-ఆ B తుమూ.హున్న .ఇల్లా.అన్‌ '.యాతీన-బి_ఫాపే- 
వతిమ్‌-ముబయ్యి-నతిన్‌ -వ-త్రపిరూ_హున్న-బిల్‌ - మప్రరూఫి - ఫ- 
ఇన్‌ -కరిహ్‌-తుమూ-హున్న -ప-త్రసా-అన్‌ . _తక్‌ రహూ-మైఅన్‌ -వ - 
యజ్‌ -త్రలల్లాహు-ఫీహి- ఫ్రై రన్‌ EET 20.వ-ఇన్‌ -అరత్తు-ముస్‌- | d 
OS చాల- జ్లాజిన్‌-మకాన-జ్లోజిన్‌ -వ-ఆ BWR - ఇకా - దాహు 
న్న-ఖ్లన్‌ HTS: _ఫలా-తాఖుష్లూ-మిన్‌ హు-మైఅన్‌ - అ - Tp 
నహూ-బుప్‌-తానన్‌-వ-ఇష్ట్లామమ్‌.ముబీనా, 21, 5-3 ఫ- Wy 
మై-నహూం-వభ్దద్‌ -అఫ్‌బ్రా-బ ప్ర- పుకుమ్‌-ఇలా - బత స్టన్‌ _ వ-అఖ 
-ps - మిన్‌ కుమ్‌-మోస్లాఖున్‌ - గలీబ్లూ. 28. లాతన్‌-కిహూ-మా- 
నకక్వ-ఆ బా-ఉకుమ్‌-మినన్‌ -నిసాఇ-ఇల్లా-మాఖ్రద్‌ - Sop. ఇన్న 
హూకాన-ఫాప్రేవతన్‌_వ-మఖోతన్‌ -వ-సాఅ - Vde. 28. వచరి 
మత్‌ _త్రలై కుమ్‌.ఉమ్ము ఇ హాతుకుమ్‌.వ.బనాతుకుమ్‌-వ.అఖవాతుకుమ్‌. 
| 'వ-త్రమ్మాతుకుమ్‌-వ-ఖాలాతు -కుమ్‌-వబనాతుల్‌ - oy - వ- బనా 
తుల్‌-ఉఖ తి-వ-ఉమ్ము-హాతు-కుముల్లాతీ-అర్‌ జ్ర -నకుమ్‌-వ-అఖ- 
వాతుకుమ్‌-మినర్‌ -ర ప్రా-త్రతి-వ-ఉమ్ము-హోలిాని సాఇకుమ్‌-న - రబా 
ఇబు-కుముల్‌ ఎలాతీ-ఫీ-వసజూరికుమ్‌-మిన్‌ - నిసాఇ-కుముల్‌. -.లాతీ - 
'దఖల్తుమ్‌-బిహిన్న-ఫ-ఇల్‌. _లమ్‌-తకూనూ-దఖల్తుమ్‌-బిహిన్న-ఫలా-. 


is not la 


and 


wrong? 
21. 


జునాహీ-త్ర లై కమ్‌-వ-ప్రూలాఇలు-అబ్‌ నాఇ-కుముల్ల SS- మిన్‌ అస్‌ 
లావికుకొ-వ-అన్‌-తజ్‌ ey - బై నల్‌ - ఉఖ్‌ తెని-ఇల్లా- మా ఖద్‌- 
నలఫ్‌, ఇన్నల్లాహ-కాన-గ ఫూరర్‌-ర “ప్రామా, 1 


married, 


18. The forgiveness is not 
for those who do ill deeds 
until, when death attendeth 
upon one of them, he saith : 
Lo! 1 reper:t now; nor yet for 
those who die while they are 
disbelievers. 
have prepared a painful doom. 


19. O ye who believe! It 

for you forcibly 
to inherit the women (of your 

eceased kinsmen), nor (that) 
ye should put constraint upon: 
them that ye may take away 
a part of that which ye have 
given them, unless von. Mg 
guilty of flagrant | 38. 
But consort with them in 
kindness, for if ye hate. them 
it may happen that ye hate a 
thing wherein Allah hath 
placed much good. 


20. And tg wish to 
exchange one wife for another 
ye have given unto one 
of them a sum of money (how- 
ever great), take nothing from 
it. Would ye take it by the 
way of calumny and open 


How. caa ye take it 
(back) after one of you hath 
gone in unto the other, and 
they have taken 


already happened (of that 
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nature) in the past. Lo! it was 
ever lewdness and abomination, 
and an/evil way. 


23. Forbidden unto you are 
your mothers, and your daugh- 
ters, and your sisters, and 
your father’s sisters, and your 
mother’s sisters, and your 


a strong 


కాండము 4] 


"వేండుకొనుచున్నారో వారి శమావణ SS ccs తప్పక అంగీక 
Bowes. Bý అట్టివారిని శుమించును చేవుడు సర్వజ్ఞుడు, 
వివేచనావరుండు. 18. పావ కార్యముల నే చేయు చుండిన వారిలో 
నెవ్వనిక్రై న మరణకాలము వచ్చినపుడు నే నిపుడు తమావణ 
వేండుకొనుచున్నానని పలికిన వాని తమావణ అంగీకరింపంబడదు 
అవిశ్వాసులుగానే మృతినొందుచున్న వారి కమావణ కూడ అంగీక 
రింవంబడదు, మేము వారికొజుకు బాధాకరమైన వక్ష సిద్ధపజచి 
వ్యా! 15, (స్రీలు వ్యభిచారము వేసినట్లు నలుగురు Ard, 
మిచ్చినచో వారికి శిక్షగా ఇండ్లలోనే బందీగా నుంచవలెను, 
మగవారు వ్యభిచారము చేసినచో అధికారి కోరినట్లు వారికి శిత 
విధింపవలెను. ఇట్లు మొట్ట మొదట FYTB యాయెను,. ఆ తరు 
వాతి పెండ్లియైన స్రీగాని పురుషుండుగాని వ్యభిచారము వేసి నలు 
గురి సాత్యమువలన రుజువై నచో వారిని రాళ్లు రువ్వి చంవవ లెను, 
Toe కానివారు ఆ వని చేసినచో వారిని నూజు కొరడాదెబ్బలు 
కొట్టవలెను, ఆ 9H బహిరంగముగా విధింపవలెను. దానిని 
చూచువారికి బాద్‌ గలుగును, ఆపీదవ వారు కావించిన పావకార్య 
మునకు వశ్చాత్తావమొంది KE Sareea వేండుకొని సత్క-ర్చులై 
మంచి నడవడికతో నున్న యెడల వారిని మరల నిందిందంగాకదు, 
వారి జోలికి పోంగూడదు. Bgo వారి త,.మావణ అంగీకరించి 
వారి పాపములను శ&మించి అను గహించు"ు, 17. vas sv ð 
పావములుచేసి వెంటనే తమ పావములకు పశ్చొత్తావ. మొందిన 
వారి తమావణ టేవుండు తవ్పక అంగీకరించును. ెలిసియు కావలె 
నని పావములు చేసినవారిని క్షమించుట దేవుని యనుగహము, 
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చేవునికి సర్వము తెలియును, ఎవరెట్లు కమావణ వీండుకొందురో 
వారిని తగినట్లు దేవుండు కమించును. 18, పావములే శోయుచు 
పశ్చాత్రావవడక అవసానకాలము (నకాతు) లో పరలోకమునకు. 
సంబంధించిన విషయములు కన్నులార చూచినపుడు పొవములు 
తమింపుమని దేవుని FAS అంగీకరింవయంబడదు. అటులే అవిశ్యా 
నము(కుఫరు) లోనే చనిపోవువారు తమింవంబడరు, చావు రాక j 
మునుపే, విశ్వసించినచో పూరంపావములు తమింవబడును, 
అవిశాంనసితిలో నే మృతినొందు వారు త,మింవంబడరు, అట్టి వారి 
Sead SOV WY సిద్దముగా నున్నది. 

19. ఓ విశాంసులారా ! బలవంతముగా Dm% (స్రీలకు 
వారసులు అగుట మోకు ధర్మము కాదు, మోారిచ్చిన డానినుండి 
కొంతదీసికొనుటకైై వారిని ఆట+కవజువకుండు, కాని, వారు 
స్పష్టముగా అనహ్యా కారంముచేసినచో అట్లు చేయవచ్చును, 
మీరు (స్రీలతో మంచితనముతో నంసారమువేయుండు, వారు 
మికు ఇష్టముకానిచో మి కిష్టము లేని విషయమున జేనుండు 
గొవ్చ మేలుఉంచి యుండునేమో! 20. ఒక భార్యను విడనాడి 
BSS BH. పెండ్లి చేసికొనవ లెనని BID అందు మిరు 
ఒక కు చాల ధనమిచ్చి యుండినచో దానిలో కొంచెమైనను 
మరల పుచ్చుకొనకుండు, మారు. అనా యముగాను స్పష్టమైన 
పావముతోను, ఆధనమును తీసికొందురా! ౨1. ar Bin 
BAD ÅRS KKO? మీరు ఒకరితో నొకరు కలిసియున్నారు. 
భార్యలు మిోయొద్ద స్థిరమైన కరాయో-గా కొని యున్నారు, 

వ్యా! 19 ఇస్తామునకు పూర్వము 


Èy లకు చాల! 
అన్యాయము జరుగుచుం డేను, "దేవుండు దానిని రద్దువజచుచున్నాండు. 
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| స్రీలు S35 అనజ్యా TS geo Seer చానికిందగిన బుద్ది చెప్ప 
వలసినది ధర్మమే, కాని వారికి అన్యాయము చేయరాదు. ఇస్తాము 
నకు పూర(ము ఎవడైన చనిపోయినచో వాని భార్యను వారసులో 
వాని అన్న దమ్ములో "Se వాని "రెండవ భార్య కుమారుడో ఆమెను 


బలవంతముగా తన ఇంటిలోనే యుంచుకొని ఇష్టవడినచో తానే ' 


చెండి చేసకొనుచుంజెను, లేక ఇతరులకు పెండ్లి చేయించి మహారు 
వైకము తా ననుభవించుచుంజెను, OGY ఆమె నురణించు నంత 
వణకు తన యింటిలోనే యుంచుకొని ఆమె S ® అంతయు తీసికొను 
చుండెను. ఇట్లు వెక్కుూనిధములుగ అన్యాయములు చేయుచుండిరి. 
అట్లు కూడదు. భర్త చనిపోయిన చో ధక (వకారముగా. ఆమె 
మరల "తానుకోరినవావిని వివాహమాడవచ్చును, శనిపోయినవాని 
దాయాదులకు, ఆమెను ఆటంకవజచుటకు అధికారము లేదు, కాని 


ఆమె సీకిమాలిన వనిచేసినచో ఆమెను ఆటంక వజచవచ్చును, 


భార్యలతో ధర్మముగా సంసారము Sans లెను. వారి గుణములం. 


గూర్చి యెట్టి అనిష్టమున్నచో దానిని సహించి సంసారము గడవ 
వలెను, మానవులకు ఇష్టముకాని డాని నిలో బహుశ BSÍ 
ఉభయలోకముల ATS) 'మేలుంచి యుండునేమో ! ఎవరికిని 
తెలియదు. కావున EHD నాధారవడి దేవుని సెలవు ననుసరించి 
భార్యలలో మంచితనముగా నంసారముచేయవ లెను. అందు మేలు 
గల్లును, 20, ఇస్తామునకు పూర్వము NSCB S కొత్త భార్యను 
చేసికొనవ లెనని కోరిన-చో ముందున్న భార్య వై నిందలు మోపి, 
అన్యాయమునేసి బలవంతముగా BW నిచ్చియున్న మహారు BY మును 
పుచ్చుకొని |క్రొ_త్తభార్యకిచ్చి వివావామాడుచుండెను, “జీవుడు 
అట్టి దురాచారమును రద్దుచేయుచు, అట్లు చేయుటకు ఎట్టు బుద్ది 


pe BK OF 


పుట్టును 1 21. 'వివోహమాడి భార్యాభర్తలు కలసి సంసారము 
చేసీ వివాహకాలమందు తొను భార్యను భరెంతునని మాటనిచ్చి 
దానికి వ్యతిరేక ముగ ఒక మానవుడు ఎట్లు నడచుకొనంగలండు 4 
అని మందలించుచున్నాండు. 


22, మీ opo వివాహమాడిన Bor మీరు 
చెండ్లాడకుండు, కాని ముందు గడచివది (తమింవంబడినది), 


నిశ్చయముగా ఇది చాల సిగ్గుమాలినవని, : అసహ్య కార్యము, 
దురా ర్త ము. 

॥ 22 ఇస్తామునకు పూర్వము తండి చనిపోయిన చో 
ఆతని న తమ సాంత తల్లి నివవలి మిగిలిన సవతితల్లులను 
వివాహమాడుచుండిరి, By దానిని నిషేధించుచున్నా (డు, 
అట్లు వివాహమాడుట సిగ్గు లేనితనము, దానివే దేవుని కోవమునకు 
పాత్రులగుదుకు. ఎందుకన అది వాల అనహ్యాకర మైనది, OPS ' 
మైనది. ఇస్తామునకు పూర్వము అట్లు వివాహమాడియుండి నప 
దానిని వదలి"ె వెట్టి ఇంకమి:ద అట్లు Oris oe, 

23. mar తల్లులును, పూ "కమా Boos, మో అక్క- చెల్లెం 
(డును, Dre మేన త్తలును, మో తల్లుల అక్క- చెల్లెం డును అన్న 
దమ్ముల కుమా Boos, OF చెల్లెండకుమా శె "రైలును, (1) మోకు 
పాలిచ్చినతేల్లులు (చాదులు) ను మోకు పొలువరునతోనై. న అక్క 
B Bo th (arte కుమార్తెలు) ను (2) మిభార్యలతల్లులును 
మిరు సంసారముచేసిన Ore భార్యల కుమార్తెలు మా సంరక్షణలో 
నుండువారును మోకు వివాహమునకు నిపే.ధింవంబడినవారు. మిరు 
5 08 నంసారముచేయనిచో వారి కూంతులను వివాహమాడుట. 
మోకు దోవముకాదు. మోకు WES మో కుమారుల భార్యలును: 


మో వివాహమునకు నియే.ధింపంబడినవారు. ఇద్దజు అక్క- చెల్లెండను 
వివాహమాడుటయును నిపే.ధింవంబడినది, కాని పూర్వముగ BOSH 
తమింపంబడినది, నిశ్చయముగా దేవుండు తమించువాండు దయాళువ్ర, 

వ్యా॥ 28, ఇస్తామునకు పూర్వము కొందణు తమ నవతి 
తల్గులను విహాహమాడుచుండిరి. డాని రద్దువజచి ఇంక వివాహ 
మాడరాని యితర గ్ర్రీలనుగూర్చి చెప్పబడు చున్న ది. వడువిధము 
లగు బంధువులతో వివాహమాడుట (నిషిద్దము) సారాము,. ఎవం 
డైన సీతిమాలినవాండు అందు నెవ్యరినై న పెండ్లాడి అడి ధర్శము అని 
వలికినచో వాడు మత భష్టుఃడు (కాఫిరు) అగును, ఆయేడుగురు 
బంధువులు, తల్లి, కుమా B, అక్క-_చెల్లెం[డు, మేనత్త, తల్లి అక్క- 
'చెల్లెండు, అన్నదమ్ముల కుమా Bv, అక్క- చెల్లెండ కుమా Sev. 
తల్లి ధర్మములో తల్లికి తల్లి, తంికి తల్లి, . వారితల్లులు Hew 
వారు. కూతురుధర్శములో మనుమరాలు చేరినది. Ae BB 
మూండునిధములు, ఒక SH Soho పుట్టినవారు, తల్లి ఒక తె 
తండి వేజు, తండిఒకండు తల్లి "వేలు. ఇట్టి మూండువిధముల అక్క 
_చెల్లెం డను వారికూంతుళ్ళను, $ అటి ట్టిలన్నదమ్ముల కూతుళ్ళను వివాహ 
మాడకూడదు. మేనత్త ధర్శములో శతముత్తాతల మూండు 
విధముల అక్క- చెళ్లెం్యడు చేరినవారు. పినతల్లి (ఖాలా) ధర్మములో 
తల్లి 8D అవ్వకును సంబంధించిన మూండువిధముల అక్క- చెల్లెం[డు 
చేరినవారు. అన్నదమ్ముల కుమా తె ధర్భమునకుపై మూః౭డువిధ 
ముల అన్నదమ్ములకూతుళ్ళు చేరినవారు. (1) ఇందుబంధుతంనంబం 
ధముకాక. పాలుకు సంబంధించిన ఎటి స్తీ 8 8,08" వివాహమాడ రాదో 


BI LÅSA ఒక BWreoces రెండున్నర సంవత్సరముల వయస్సు 


_లోవల పాలు (ఆాగినవో, అదియొక గుటిశెండు అయినను HS డాడి 
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తల్లియగును. ఆనంబధముచే, అతండు TAD, దాది కూతురులను 
వివావామాడకూడదు, దాదిని తల్లి గాభావించి, TAY YÉ తండి 
గాభావించి సొంత తల్లి దం[డుల వరసకు ఎందరు స్ర్రీలతో (వడువిధ 
ములైన బంధువులతో) వివాహమాడకూడదో OF పాలువఠనను 
కూడ వివాహనూడకూడదు, (ఏడువిధముల బంధువులు వై. వైన (వాసి 
Pak is (2) ఇందు వివాహసంబంధమువలన OF S Goco 
ప్ర్రీలనుగూర్చి చెప్పబడినది, ఛార్యతల్లి , తనకుకాక ఇతర భ FH 
పుట్టియున్న భార్యకుమా శె; భార్యతో కలిసి సంసారముచేసిన పిదవ 
ఆమె కూతురు తన సాంత కూతురువలె నిపే.ధింవంబడును. పెండ్లి 
పదవ భర్త తన భార్యతో కలియక పూర్వమే తలాఖు (విడాకు) 
లిచ్చినచో ఇంకఅమె పూర్వభ_ర్త రవలన(గలిగిన కూతురును ఆతండు 
వివాహనూడవచ్చును. తనకు పుట్టినకొడుకుల భార్యలను తన మను 
నుల భార్యలను వివాపామాడకూడదు. దత్తుకుమారుల ' భార్యలను 
వారిభ Seo చనిపోయిన నేక విడాకు t లిచ్చిన వివాహమాడ 
వచ్చును. వారిథర్శము సాంతకుమారుల భార్యలవంటిది కాదు, భార్య 
యున్నప్పుడు అమెయొక్క_ (సై వివరింపంబడిన మూండు : విధముల) 
అక్క- చెల్లెండను వివాహమాడకూడదు, ఆమె చనిపోయిన లేక 
తలాఖుపొంది యిద్దత్‌ (saree th బుతువులకాలము) గడచిన పిదవ 
వివాహమాడవచ్చుచు. అట్లు తన భఛార్వ్జయున్నప్పుడు ,ఆమె పిన 
తల్లిని (ఖాలాను) గాని ఆమె అక గ. చెల్లెండ కరాతులశ్ళనుగాని. 
ఆము ఆమ్మ రల కరాతుళ్ళనూాని వివాహమాడకూడదు. వివాహ 
మాడరాని గ్ర్రీలనుగాని ఇద్దణు L ఇచెల్లెండనుగాని ఇస్తామునకు, 
పూర్వము Bow as se పావమును Bý తమించుచున్నా (డు. 
అది వదలి పెట్టుడు. ఇంకమిాంద అట్టి వివావాముశేయ రాదు. నిశ్చ 


(కాండము 4 


— * 


24. And all married women 
(are forbidden) unto you save 
those (captives) whom your 
right hands possess. It is a 
decree of Allah for you. 
Lawful unto you are all beyond 
those mentioned, so that ye 
seek them with your wealth 
in honest wedlock, not de- 
bauchery. And those of whom 
ye seek content (by marrying 
them), give unto them their 
portions as a duty. And] . 
there is no sin for you in what 
ye do by mutual agreement 
after the duty (hath been done). 
Lo! Allah is ever Kmnower, 
Wise. 


టా SS 
IBS SOG ES Ge Cai 
ED bey BIG Mle ASF AS 
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PACA sere పదు ATs esa 
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| 24, వల్‌ మూక్షావేనాతు-మినన్‌ - నిసాఇ - ఇల్లా - మామల 
BS -ఐమానుకుమ్‌-కి శాబల్లాహీి-త్ర లై కుమ్‌ - ఉప్పే-ల్ల-లకుమ్‌-మావ 
రాఅ-స్రాలికుమ్‌_ అన్‌ _తబ్‌.తగూ-బిఅమ్యాలికుమ్‌-ము "వాస్‌! న-గై ð- 
ముసాఫిేకీ,-న-ఫమన్‌ -తమ్‌-త ప్ర-తుమ్‌ - బిహీ - మిన్‌ హున్న-ఫ- 
ఆతూహున్న-ఉజూరహున్న-ఫరీజ్ఞతన్‌ - వలా-జునాహ - ST & S 

| ఫీమా-త రాజ్రతుమ్‌-బిహీఐమిమ్‌బ 'ప్ర-దిళ్‌-ఫరీీతి-ఇన్న ల్లాహ-కాన- 
SHS kare, 25. వమల్‌లమ్‌ - యస్‌ - SHH - మిన్‌ కుమ్‌- 
శ్రాలన్‌-అన్‌' యన్‌ BS -మువొవనాతిల్‌-మూమినాతి - ఫెమిమ్‌ - 
మా-మలకత్‌ -ఐమానుకుమ్‌-మిన్‌ '- ఫత-యాపికుముల్‌ -వరా మినాతి- 
వల్లాహు - OF ~ లము -5 — ఈవమానికుమ్‌- బప్ర-ప్రకుమ్‌-మింబప్ర- 


ఖురానెవమరీఫ్‌ 


BS -ఫన్‌ _కిహీబూ-హున్న -బ-ఇ జ్లాని-అహ్‌-లిహిన్న _న-ఆతూహున్న - 
ఉజూరహున్న-బిల్‌ -మ ప -రూఫి-ముెవ్‌ స్టేనాతిన్‌ - గర - ముసాఫి- 
| హేతిన్‌-వలాముత్‌ - తఖిజాతి - oF దానిన్‌ -ఫఇజ్రా-ఉవాప్‌న్న- 
%35 -అతె నంబి-ఫాహ్రూపతిన్‌ -ఫత్రలై హీన్న -నిపే ఫు - మాత్రలల్‌ - 
ము*క్లొస్లనాతి-మినల్‌ -త్రప్రాబి-జ్రాలిక OMT - ఖపీయల్‌ - త్రనత - 
మిన్‌ -కుమ్‌-నఅన్‌ -త HF బిరూం- ఖై KS -లకుమ్‌-వల్లాహు- గ ఫూరుక్‌- 


25. And whoso is not able 
to afford to marry free, be- 
lieving women, let them marry 
from the believing maids whom 
your right hands possess. 
Allah knoweth best (concern- 
ing) your faith. Ye (proceed) 
one from another; so wed 
them by permission of their 


ర*హ్రీమ్‌, 26, యురీ-దులాహు-లి- అ అనేకం folk, and give unto them their 
ల్లావూల్‌ EINE లకుమ్‌-వయప్టా - portions A kindness, they| 26. Allah would explain to} 29. O ye who believe! 
being honest, not debauched Jyou and guide you by the f Squander not your wealth 


యకుమ్‌-సున నల్‌ oBS-OoS - ఖ్రల్లికుమ్‌ - నయతూబ - త్రలైకుమ్‌- 
వల్లాహు-త్రలీమున్‌ YEH, 27,వల్లాహు-యురీదు-త్రన్‌ -యతూబ - 


among yourselves in vanity, 
except it be a trade by mutual 
consent, and kill not your 


examples of those who were 
before you, and would turn 
to you in mercy. Allah is 


nor of loose conduct. And 
if when they are honourably 
married they commit lewdness 


BB కుమ్‌-వయురీదుల్ల -జ్రన-యత్‌ -తబిజ్త్మృనప్‌. - వహవాతి - అన్‌ - 
తమిలూ-మైలన్‌ -త్రశ్రమా. 28. యురీ-దుల్లాహు - అన్‌ - యుఖఫ్‌ 


-జ్రీన-ఆమనూ-లా తాకులూ-అమ్యాలకుమ్‌-బై నకుమ్‌_బిల్‌ - బాత్రలి- eg 


ఇల్లా-అన్‌ =-తకూన-తిజారతన్‌ -త్రన్‌ -త రాస్రమ్‌-మిన్‌ కుమ్‌. 


' కాండము 5] 


యముగా "దేవుండు తమించువాండు దయాళువు, (ఇప్పటి ముసల్భా 
నులు వివాహాధర ములను WOK గమనించి, తెలిసిన మతవిద్వాం 
సులను అడిగి తెలిసికొని వివాహములు నలువవ లెను.) 

24. Y BX Èo% వివాహమాడుట నిపే.ధింవంబడినది, 
కాని మోచేతికి సాత్తుగాలభించు చానినన్ర్రీలు (నిపే.ధింవంబడ లేదు,) 
చేనునిధర్శము మికు విధింవంబడినది. ఆ స్రీలు దవ్ప మిగిలిన 
వారికి ధనమిచ్చి వ్యభిచార ముగ కాకుండ వివాహా బంధమునకు 
శెచ్చికొనుటను మోరుకోరవచ్చును, ఆపిదవ మీరు న్ర్రీలతో లాభము 
పొందిన తరువాత ఆ స్ర్రీలకొజకు నియమింపంబడియున్న మహారు 
లను ఇచ్చి వేయుండు. మహరు నియమింవంబడిన తరువాత మిరు 
ఇష్టవడి SBS నియమించు కొన్న చో మోకు దోషము లేదు, నిశ్చ 
యముగా Beth నరంజ్ఞుండు వివేచనావరుండు, 25, న తంత్రులగు 
మునల్మాను (స్త్రీలను వివాహామాడుటకు మీలో శ _క్తి లేనివారు, 
మాలోని ముసల్లాను బానిస స్త్రీలను వివాహమాడవచ్చును, మో 
విశ్వాసము "దేవునికి బాగుగా తెలియును, మోరందజు ఒకరికొకరు 
సంబంధించిన వారు, . కావున WOK Gyo యజమానుల Boys” 
వ్యభిచారముగ కాకుండ మజుగుగా స్నేహము చేయకుండ వివాహా 
బంధములో తెచ్చికొనుటకై వారిని వివాహమాడి వారి మహరులను 
ధర్మ ప్రకారముగా. నిచ్చి చేయుడు, ఆ బానిన(స్ర్రీలు వివాహమైన 
శీదవ అసహ్య కార్యము చేసినచో స్వతంత్రులగు (స్ర్రైలకువిధించు శిక్ష 
లోనగముళితు వారికి విధింపుండు, మూలో సెనరు కషవడుదుమని 
భయవడుదురో వారు WAV Gos వివాహమాడవచ్చును అనెడి 
ధర ్రముగలదు. “వారు ఓర్చ్పుగలిగి యున్నచో మోకు మంచిది, 
"దేవుండు యమమించువాండు (ేమించువాండు, 


they shall incur the half of 
the punishment (prescribed) for 
free women Gn that case). 
ఫిఫ-త్రన్‌ కుమ్‌-వ-ఖ.లిభ్రాల్‌ -ఇన్సాను-జశ్మేఫా. 29. యాఅయ్యుహాల్ల వష న R te 

ve patience would 
be better for you. Allah is 
Forgiving, Merciful. 


సూర యేనిసా4 


Knower, Wise. 


27. And Allah would turn 
to you in mercy; but those who 
follow vain desires would have 


you go tremendously astray. 


-28. Allah would make the 
burden light for you, for man 
was created weak. 


+ 


+ y 
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వ్యా॥ 24, ముందు వాక్యములలో, బంధుత్యముగల గ్ర్రీలలో 
వివాహము చేయందగనివారిని వివరించి ఇంక ఈ వాక్యములో, 
భ_ర్హగల (స్ర్రీలను వివాహమాడంగహాడదు అను ధర్భము - చెవ్పం 
బడుచున్నది. (స్త్రీ తన భ_ర్తచనిపోయినను లేక ఆతనివలన తలాఖు | 
పొందినను డాని ఇద్దత్‌ (గడువు) H BDS పిదవనే ఆమె ఇతరు 
లను వివావామాడవచ్చును: కాని ముసల్మానులు, THY తో చేయు 
యుద్దములో, కాఫిర్ల (స్రీలు చానినరాండుగా చేతికిచిక్కినచో ఒక 
WWW గడచినపిదవ వారిని వివాహమాడవచ్చును. వారి భర్త 
లగు THY తలాఖు నియ్యనక్క-అ లేదు, ఇంతవజకు చెవ్పంబడిన 
బంధువులను, FUKO (స్త్రీలను, తప్ప మిగిలిన (న్ర్రీలను వివాహ 
మాడవచ్చును. డానికి నాలుగు వరుతులు గలవు, భార్య భర్తలు 
వివాహనసంబంధమును ఒవ్వుకొనుట (Bas -ఖబూల్‌), మహరు 
నియమించుట, సినము ఇద్దజు సాతములుండుట, వివాహ బంధములో 
నుంచుట, అనగా కొన్ని దెనములనఅకు అని గడువు ఉండరాదు, 
ఎట్లు న్యభి చారములో నుండునో అట్లు కొన్ని దినములు నియమింవం 
గూడదు, వివాహమునలనిముఖ్యో దేశము, భకికదురుట, సంతానాభి 
వృద్ధి అగుట. వివాహమైన తరువాత భార్యతోకలిసిన పిదవ పూర్తి 
మహరు ఇయ్యవలెను. భార్యాభర్తలు కలియక పూర్వమే భర్త, 
తలాఖు ఇచ్చినచో నియమింవంబడియున్న మహాఠకులో సగము 
ఇయ్యవ లెను, భార్యాభర్తలు ఇష్టవడి మహారు, 'హాచ్చించుకొన్నను 
తగ్గించుకొన్నను దోపము లేదు, దేవుండు మో లాభనష్ట్రముల నెజుం 
గును, ఏదియుక్తమో వది అయు Lar సర్వము దేవునికి BO 
యును. కావున ముసల్లానులు, -జీ్రినిధర ములను భయభక్తులతో 
అనుసరింవవ లెను, 25, స్వతంత్రులు (ఆజాద్‌) అగు _ముసల్మాను 
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5 

oh వివాహోనూడి వారి ఖర్చులను భరించుటకు F s లేనివారు, 
ముసల్భానులగు చానిసస్ర్రీలను వివాహమాడవచ్చును. యజమా 
నుల BOYITA TAK Bye వివాహము జరుగవ లెను, NK 


తెలియును. స్వతంత్ర EED WAV Ry) హెచ్చుగా విశ్యానము 

KOA యుండవచ్చును, అదియునుగాక మూనవులందబును, bae 
|| వావ్వాలకు పుట్టిన వారు. అందజు మానవులు సమానులే. మజీయు 
జ DE మతమగు ఇస్తాములో వేరినవాశే, కావున బానిన 
(QOD వివాహమాడుటకు అసహ్యావడరాదు. చెండి కానిచో వ్యభి 
చారము అను కష్టములో వడుదుమని భీతిగలవారు బానిస a; owe 
వివాహమాడి వ్యభిణారము చేయక తమ్ముతాము త 
వలెను. WW Wok వివాహమాడక ఓర్పుగలిగి భ_కివరులై 
యుండుట వాల Css. ఎందుకన వానిన(్త్రీలకు పుటిన బిడలకు 
WAKO అను కలంకము గలుగును. అయినను వ Dard భీతీగల 
p బానిస స్త్రీలను వివాహమాడినను బేవుండు తమించును, బానిస 
Èy పెండ్లి మైన పిదప వ్యభిచారము అను అనహ కార్యము చేసి 
నచో వ(బదికొర డా దెబ్బలు కొట్టవ లెను, స్వతంత్ర (స్త్రీలు చెండి 
కాకముంద్లు:వ భిణారము BPS నూజు rhe టయ, 
అపుడు WK స్త్రీలకు సగము వంబది Bayer. i 
š 26 Báo మోకు స్పష్టముగా. ేలువవ లెననియు, మో 
పూర్వుల ననా ర్లమును మోకు మూవవ లెననియు, మిము కరుణించి 
తమింవవ లెననియు కోరుచున్నాండు. దేవుండు సర్వజ్ఞుండు. వివేచనా 
వరుడు, 27, దేవుడు మిమ్ము కరుణింవవ BSD యిష్షవడుచు 
న్నాడు, ఎవరు కామమోహములను అనుసరించుచున్నా రో వారు, 


Sura 4 
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5లా-తశ్లతులూ-అన్‌ _-ఫుసకుమ్‌ంకన్న ల్లా హా - కాన-బికుమ్‌- రేప 
హా, 80. వామన్‌ యఫ్గాత్రల్‌ -జూలిక -ఉద్వాన 5-380 న్‌ -ససౌ 
ఫ-ను?స్టీ-హి-నారన్‌ -వ కాన-ప్రాలిక _త్రలల్లాహి-యసీరా. 231.95- 
$F _తనిబూ-క బాఇర-వమూతున్‌ '-వొన-త్రన్‌ హు-నుకఫ్‌ ఫిర్‌ = es 
సమ్‌-స య్యిఆకికమ్‌ - ననున్‌ - ఖల్‌ - కమ్‌ - ముద్‌ ఖలన్‌' - కరీమా, 
B2. వలా-తతమన్‌ నౌ-మాఫ జ్‌-జలల్లాహు - బిప-బప్ర - జనమ్‌ - 
త్రలా-బత-3న్‌ -లిర్‌ -రిజాలి-న శ్సీ బుమ్‌- మిమ్‌-మక్‌ తసబూ-వలిన్‌' - 
నిసాఇ-న శీ బుమ్‌-మి-మ్‌-మక్‌ -త నబ్న-వ స్‌-అలుల్లాహా-మిన్‌ - FT 
లిహీ-ఇన్న ల్లాహ-కాన-బికుల్లి - pes - త్రలీమా. 88. వలికుల్లిన్‌'- 
జత్రల్నా-మవాలియ-మిమ్మ్శా-తర కల్‌ -వాలిదాని-వల్‌ -అభ్‌ర బూన- 
So -జ్ఞన-త్రభ్రదత్‌. _ఐమానుకుమ్‌- ఫాశూహుమ్‌- నచ్సీ బహుమ్‌ - ఇన్న 
'ల్లాహ-కాన-త్రలా-కుల్లి -D95 -వహీడా, EN 
' మూన-త్రీలన్‌ -నిసాఇ-బిమా-ఫ జ్‌-జలల్లాహు-బ ప్రజహుమ్‌-త లా - 
బచ్ర-35్‌-వబిమా-అన్‌ ఫఖూ-మిన్‌ - అమ్యాలిహిమ్‌ - ఫ్‌ - సా- 


se: ves. 


through 
justic>, 
Fire, and 
Allah. 


evil deeds and 
at a noble gate. 


'లిప్ర+ంశు-భ్రాని తాతున్‌ _హ+ఫిజూశుల్‌-లిల్‌ - గై D- బిమా - హేఫి్వి 
ల్లాహు-వల్లాతీ-తఖాపూన-నుషూజ్లహున్న - ఫక్షజూ - హున్నా-వవా - 
జరూహున్న-ఫిల్‌ _మవ్రాజిళ్లీ-న F Fawr - హున్న - ఫఇన్‌ - vő- 
నకుమ్‌-ఫలా-తబ్‌ గూ - SB హిన్న - సబీలా, ఇన్నల్లాహ-కానంత్రలి 
యంన్‌-కబీరా, 85. వఇన్‌-ఖఫ్‌తుమ్‌-పి.భ్రావో - B నిహిమా-ఫబ్‌- 


things. - 


తసూ-హే 
యురీదా _ GE OTRAS _యు _ వఫ్‌-ఫిఖ్ఞల్లాహు-బై నహు-మా. ఇన్న 

| ల్లాహా-శాన-త్రలీమన్‌-ఖటీరా.86,వ'త్ర-బుదుల్లాహు-వలారుప్‌..రికూ 
బిహీ-పై.-అన్‌ -వచిల్‌ -వాలి దై ని-ఇ“వూసానన్‌ -వబి-డ్రేల్‌ -PT - 
వల్‌-యతామా-వల్‌-మసాకీని- g 


poss bs 


ములో నెవరు దృఢభ E గలవారో ఆ విషయము ED బాగుగ ' 


— Women 


Allah is ever 
M:rciful unto you: 
న్ని 


30 And whoso doeth that 

aggression and in- 
We shall cast him into 
that is ever easy for 


31. Jf ye avoid. the great 
(things) which ye are forbidden, 
We will remit from you your 
make you enter 


32. And covet 
thing in which Allah hath 
made some of you excel others. 
Unto men a fortune from that 
which they have earned, and 
unto women a fortune from 
that which they have earned. 
(Envy not one another) but 
ask Allah of His bounty. Lo! 
* | Allah is ever Knower of all 


33. And unto each We 
have appointed heirs of that 
which parents and near kind- 
red leave; and as for those 
with whom your right hands 
have made a covenant, give 
them their due. Lo! Allah is 


కమమ్‌.మిన్‌ -అహిలిప్‌-_.వ-ప్రూకమమ్‌-మిన్‌ -అహ్హిహా_ఇన్‌_ | ever Witness over all things. 
[ae] 


34. Men are in charge of 
women, because Allah hath 
made the one of them to excel 
the other, and because they 
spend of their property (for 
the support of women), So 
ood women are the obedient, 
guarding in secret that which 
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DDS I SO Sr "Dm rs rn. 


మీరు చాల వంకరగల తప్వుత్రోవలందు పడవలెనని యిష్ట్రపడు 
చున్నారు. 28, ేవుండు మా భారమును SASS లెనని కోరుచు 
న్నాడు, మానవుడు బల హీనుండుగా నృజింపంబడినాండు, 
వ్యా॥ 26. ధ ర్మాధర్జుములను తప్పావ్వులను rve» 
గడచిన ETG సన్మార్లమును మోకు .తెలుపుటకును మిము <6 
BoD తమింవ జేవుడు కోరుచున్నాండు, మో లాభనష్టములును 
am Éa తగునో వది తగదో అను విషయమును జీవన్‌! వ య 
eas మికు ఉభయలోకముల మేళ్లు కల్లించునట్టి ధర్మ TO 
య ee es 
సరించి నవ్నారమువాం 
లెను, 27. వై తు a ఇక bass క ts 
ములు కామమోహాములకు 
Sc Bs వారికి కష్టముగానుండునవి, అందు VIG అట్టివారు, భక్తు 
లగు మునల్నానులుకూడ దుషులవఠఅ ననాారము “68 Pom 
(తోవలో వడవలెనని యిష్షవడుదురు ఇ మున క 
= . నల్నానులు 
WOK గమనించి, వ్యభిచారము మొదలగు తవ్వ త్రోవలో బోక 
సన్మార్గమంచే స్థిరముగానుండి దేవుని దయకు పతులు కావలెను. 
28. మానవుండు బలహీనుండుగ నృజింవంబజెను. అతనికి సిరగుణము 
సహనము We తక్కువ, అందుచేతనే చేవ్చండు అతనికే ము 
లైన ధర్మములు నియమింవ లేదు. (వతి ధర్ణములోను, భారము. 
లేకుండ సులభమును, Wve శ్టమును పాటించెను, మానవుండు తన 
కామ మోహములను సహింవలేండు. అందుకు (స్త్రీలతో కలియం 
గూడదు అను కఠినధర్దుము నియమింవక ధర్భమార్లమున చెండి చేసి 
కొని వ్యభిచారము చేయక సౌఖ్యముల ననుభవింపవచ్చును. అని 
'సెలవిచ్చియున్నాండు.. అటులే ఇతర ధర ముల నూహింవవ లెను, 


TEREST WT 
[షభ so er res 
dh Ge ys UNAS 
POE EA I igre hate) 
ప VECERE 
PAAA EE pe | 
FSD eT OMS 
[sins Des psec 
peer మదయ CIS HY 
IEC IS OEE BE RI 
బయత ESD Gos GA SKS 
|i Sage ale ISS SELF Gems 
EC Kage as Ss SOA A 5) 
SAS AeA Qos 
AES Mees Oe ai 
37 


not the 


will make them of one mind. 
Lo! Allah is ever Knower, 
Aware. | 


Allah hath guarded. As for 
those from whom ye fear 
rebellion, admonish them and 
banish them to beds apart, and 
scourge them. Then if they 
obey you, seek not a way 
against them. Lo: Allah is 
ever High, Exalted, Great. 


36. And serve Allah: 
and ascribe nothing as partner 
unto Him. (Show) kindness 
unto parents, and unto near 
kindred, and orphans, and the 
35. And if ye fear 2 needy, and unto the neighbour 


breach between them twain 
(the man and wife), appoint 
an arbiter from his folk a 

an arbiter from her folk. if 
they desire amendment Aflah 
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మానవు(డు తన యిష్టానుసారముగ వశ్నుప్రాయు(డై సంచరింవక 
తన కోరికలను, BHD ధర ములననుసరించి తీర్చుకొనుచు సనా 
ర్లురడెయుండవ లెను, 

౨9, ఓ విశ్వాసులార | మిరు ఒకరిసొమ్ము నొకరు అన్నా 

యముగ తినకుండు. కాని పరస్పరము ఇష్టముతోచేయు వ్యాపార 

| మువలన లభించుదానిని తినుండు. ఒకరినొకరు చంపుకొనకుండు, 

నిశ్చయముగ "దేవుండు DD కరుణ గలిగియున్నా (డు, 30, ఎవడు 

అక్రమముగాను, డార్జన ముగాను అట్లు చేయునో వానిని మేము 

నరకాగ్నిలో వడవేయుదుము, అది దేవునికి సులభము, 81, మోకు 

నిపేధింపంబడు ఘోరపావములను మిరు వదలుకొన్నవో మో 

| పొరపాట్లను తమింతుము, మిమ్ము గౌరవమైన స్థలములో [wae 

శెట్టుదుము, 82, "దేవుండు మోాలోకొందణకు OBER నిచ్చియున్న 

ఘనతను మిరు ఆశింవకుండు, పురుషులకు తాము Somos డాని 

నుండి భాగముగలదు. స్రీలకు "తాము సంపాదించిన డానినుండి 

భాగము గలదు. మిరు BYP అన్నుగహమునశై Sewes. 

, నిశ్చయముగా చేవునికి సర్వము "శెలియును, 83. తల్లి దం్యడులును,, 

| బంధునులును వదలిన యా BB వారసులను మేను నియమించి 

| యున్నాము, మిరు ఎనరితో ఒడంబడిక గావించుకొనియున్నారో 

| ee భాగమును వారి": ఇచ్చి వేయు(డు. నిశ్చయముగా Fio 
గనర్వమునకు PATO c. | 

| వ్యా! 29, ఇంక మునల్భానులు వరస్పర మెట్లుండవ లెనో 

| దానియార్చి BILORA, ఒకరిసొమ్మును ఒకరు దొంగిలించి 

| గాని, మాసఫుచ్చిగాని ,తినంగూడదు, ధర ముగా వరస్సరము 

3% > వ్యాపారము వలన లభించుధనము SH Dos 


‘a 
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రించుచు బేవుని చేడు కొనుచుండవలెను. 88. తల్లి దం|డులును 
బంధువులును వదలిన ఆస్తిలో, (స్ర్రీలకును పురుషులకును వారి 
వారికి. దగినట్లు చేవుండు భాగములు నియమించి వారిని వారసు 
లుగ జేసియున్నాండు. ఈ ధర్భుములను అందటు అనుసరింవవ లెను, 
వారసులుకాక కొందజు స్నేహితులుగా ఒడంబడిక చేసికొనుచుండిరి, 
ఒడంబడిక [వకారము వారిభాగము వారికియ్యవ లెను. "దేవుండు 
KB esos సాథ్నీగానున్నాండు, ASH ఎట్లు ధర్శములను అనున 
రింతురో BOD చూచుచునేయున్నాండు. వారిభ_క్తికి తగినట్లు వారి 
కర్నల ఫలిత మొసంగును. 

83, దేవుడు Foes కొందజి వై ఘనత నొసంగియున్నందు 
| నను, పురుషులు తమ ధనమును ఖర్చు చేసినందు చేతను పురుషులు 
| jop అధిశారులు, కావున HB STO స్రీలు విభేయతగలిగి, 

భర్తలు లేనిసమయమున BHO రతణవలన (ధనమును మాన 
| మును) కాపాడుదురు. స్రీలు అవిభేయత చూపుదురని మోకు 
| భీతియున్న చో వారికి SOA BH pC: వారిని: వడకలో వేణుగా 
' నుంచుండు. వారిని కొట్టుండు, ఆపిదన వారుమోకు విభేయులై న చో 
వారిని నిందించుటకు : [తోవ BEY Wee. నిశ్చయముగా "దేవుండు 
నరాంధికుండు, గొవ్పవాండు, 85. భార్యాభ_ర్హలమధ్య చ్వేవమున్న 
దని మోకు భీకిగలిగినచో భ_ర్వబంధువులనుండి ఒక మధ్యవరర్తిని 
ఛార్యబంధువులనుండి ఒక మధ్యన_ర్తిని నియమింపుండు, ఆ యిద్దజు 


.మధ్యవ Boo సఖ్యము కరూర్చునెంచినచో దేవుండు, భార్యాభర్తల 


మధ్య నఖ్యము కూర్పును, నిశ్చయముగా "దేవుండు సర్వజ్ఞుండు 
జూగరూకుండు, 


వ్యా॥ కిక్క. ఇందు, పురుషులకు Èo నున్న ఘనతను 


ఖురానెవరీఫ్‌ 


సూర యేనిసా4 
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వచ్చును. ఎట్లు ఒకరిసొమ్మును అపహరించుట అధర్శమో అటులే 
ఒకరి (పాణము తీయుటకూడ OFT ము. ఒకరినొకరు చంపుకొనం 
గూడదు, అది ఘోరపావము, అట్టుచేయకూడదు అని దేవుండు 
విధించినందున లోకమునకు బాలమేలు గలిగెను, అది బేవునిగొవ్చ 
యన్నుగహము, 80, అన్యాయముగ నరులసామ్మునుహారించి పరు | 
లనువధించి అ కమమును BE wigs చేసిన వారని "దేవుండు నరకా 
గ్నిలో వడ వేయును, అది'దేవునికి చాలసులభము. ఎవరును అడ్డువడ 
"లేరు. కావున ముసల్నానులు, ఆ ఘోరపావములజోలికి పోంగూడోదు, 
81. దొంగతనము, హత్య, వ్యభిచారము మొదలగు ఘోర sw soo 
లను మానుకొన్న-చో BÝ తన అనుగహముచే ఆ ఘోర్షపావ 
ములకు సంబంధించిన పొరపాటులను చిన్న తప్పిదములను తమించి 
గౌరవస్థలమగు KY DTK మొనంగును. 82. కొందు స్రీలు “పురు 
షులకు మాకంశు BMS ఘనతలభించినది. వారు ధర్శయుద్దము 
మొదలగు నత్కా-ర్యములు చేయుదురు. (స్ర్రీలగు మాకు అట్టి ఘనత 
లేచే” అని చెవ్వుకొనిరి, 'బేవుండు కొందజకు నొప్పవదవిని ఘనతను 
నొనంగియున్నాండు, అట్టి ఫఘనతపొందనివారు అది తమకులభింవవ ల 
నని యాశవడరాదు, అందుచే "ద్వేషము అసూయపుట్టును. "దేవుండు 
ఎవరికిందగిన ఘనతను వారికి నొసంగియున్నాండు, ౫ కావున ఒకరిపై 
నొకరు అసూయవడుటకు బదులుగ BHI యను[గహామును Beas 
కొనవలెను, పురుషులు తమకుందగిన శార్యములు చేసి వాని ఫలితము 
పోందుదురు. అటులే గ్ర్రీలుకాడ WKB సక్కా-ర్యముల ఫలి 
తమును తామే పొందుదురు. BH సర్వము తెలియును, ఎవరి 
నెట్లు ఉంచవలెనో అట్లు ఉంచియున్నాండు, అం బెట్టిలోవము లేదు, 
భక్తులు తమ యోగ్యత ననుసరించి BHO ధర్శములను అనుస 


; 221 
అధికారమును అందులకు కారణములును వెప్పంబడినవి, సహజముగ 
"దేవుండు, పురుషులకు అనేక కార్యములు చేయుటకు Oo, బలము 
మొదలగు యోగ్యతల నొనంగియున్నా (డు. అందు స్రీలు వారికి 
సమానులు SAIS, భర్త, మహరు అన్న వస్తాదులిచ్చి భార్యను 
భరించుచున్నా6డు, ఆతండు తన భార్యను పోపించుచు ఆమె 
నూనమును కాపాడును. అందుచే పురుషులు BoE అధికారులు, 
వారికంాటు అధికులు. కావున సీతిముతులును KB SFor% (స్ర్రీలును 
తమ ¥ Joo విధేయులై భ BSD సమయములో భయభ కులు 
గలిగి భర్త సొత్తును వాని మానమును కాపొడుదురు. అం బెట్టి 
లోవము. రానియ్యరు. అట్లు చేయుట పత్మివతలధర్మము. ఒక వేళ 
భార్య, ధర మైనమాట వినక అవిజేయతమాపిన-చో, భర్త మొదట 
నోటిమాటలతో బుద్ది చెప్పవలెను, అపుడుకూడ వినక పోయినచో, 
ఆమెను వడకనుండి' Ben Bass లెను, అపుడుకూడ వినక పోయి 
నచో గాయములుతేగలకుండ కొట్టవ లెను, తక్పిదమునకుం దగినట్లుగ 
QE 08S SH. వశువును మోదునట్లు ఎముకలు విజిగి గాయములు 
తగులునట్టు కొట్టరాదు. ఈ విషయమున భర్త ax x నుండ 
వలెను, తరువాత, భార్య తనమాట; విని విధేయత చూపినచో, 
ఆమెను నిందించుటకు వేజుసాకులు. వెతకంగూడదు, ఆమెతో 
ధర్మముగా సంసారము చేయన'లెను, BYR’ భయవడవ లెను, 
Bsc tho స ర్వాధికుండు, సర్వాధికారి గనుక-అతని శిక్షకు భయవడ 
“వలెను, 35. భార్యాభ_రృలలో "ద్వేషముండి వారిద్దజు నవరించు' 
కొన లేకపోయినచవో, వారిమధ్య సఖ్యము కుడుర్చుటకు వారిద్దజి 
బంధువులనుండి ఒక్కొ-క్క-మధ్యవ రిని నియమింనవ లెను, వారిద్దణు 
సవరించుటకు యత్నించినచో చోరి (ప్రయత్నములు "దేవుండు: 


ఆతు వల కప నవ ననన 


నఫలమువేసి భార్యాభ_ర్రలమధ్య సఖ్యము కూర్పును. చేవునికి 
సరము తెలియును, అందజివిషయముల గూర్చి జాగరూకుండు,. 
కావున సఖ్యముంగూర్చుటలో ఎట్టి కష్టము కలుగదు, 


kin, and 


వల్‌ జూరి-జేల్‌ -ఖ్ర ర్బా-వల్‌ జూరిల్‌-జునుబి - SE - Q. FD - బిల్‌- 
జమ్‌బి-వబ్‌ -నిన్‌-సబీలి-వమా-మలకత్‌ -ఐమానుకుమ్‌-ఇ న్నల్లాహా - 
లా-యుహ్రేబ్బు - మన్‌ కాన - ముఖ్తాలన్‌ - ఫఖూరా, 87, అల్ల Bw 
యబ్‌. -ఖలూన-వంయామురూనన్నా స.బిల్‌ “2909 SST _తుమూన- 
మా.ఆతాహుముల్లాహు-మిన్‌ -ఫజ్షాలిహీ-వ_ అప్ర-త ద్నా -లిల్‌ కాఫి 
రీన-త్రజ్రాబమ్‌-ముహీనా. 88, వల్ల -జ్రన-యున్‌ Das -అమా్యలహ:మ్‌- 
రిఆ.అన్నాసి-.నలా-లయమూామినూన వ బిల్లాహి - వలా- బిల్‌ _ యామిల్‌ 
అఆఖరి-వ-మన్‌ -యకునిప్‌.- పై శ్రాను-లహూ-ఖారీనన్‌ - ఫసాఅ-జరీనా. 
89. .వమాజ్రే*-త్ర లై హిమ్‌-ల*-ఆమనూం-బిల్లాహి-వల్‌ . యామిల్‌- 
అఖరి-వఅన్‌ -ఫ ఖూ-మిమ్మా-ర జఖ్రా-హుముల్లాహు- వ-కానల్లాహు- 
చిహిమ్‌-త్రలీమా. 40. ఇన్నల్లాహ-లాయ' జ్రాలిము-మికీ ఖోాల-క్లర 
తిన్‌-వఇన్‌ -తకు- ప్రసనతన్‌ -యుస్రాబ్లీఫ్‌ హో - వయూతి - మిల్‌- లదు 
న్‌ హు-అ BS -త్ర'వ్రేనూ. 41. SE ఫ-ఇప్రా-జీనా-మిన్‌ కుల్లి- ఉమ 

తిమ్‌-బి-వహీదిన్‌ -వ -జీనా-బిక-త్రలా.హోడజలాఇ-షహీ చా, 42, యా- 
MEFS _యవద్దుల్‌ -లాజ్రన-క ఫరూ-వంత్రవ్రఉిర్‌ -రసూల-తా-తుసవ్యా hath 
బిహిముల్‌ -O5 --ప్రు.వలా*య కుమూ-నల్లాహ-హదీస్పా. 48, యా- 
అయ్యు- హాల్ల -జ్రన-ఆమనూ-లాత GF od wy - fers = వ - అన్తుమ్‌- 


and hide that 


Whoso taketh 
he. 


39. 


stowed 


సుకారా-ష్రే, త్తా-త ప్ర-లనూ-మా-తఖ్రూలూన-నలా - జునుబన్‌ - 40. Lol 


ఇల్లా-త్రబిరీ-సబీలిన్‌ క్ర, శ్రా. తగ్‌ తసిలూ-వఖన్‌ HBF goes 
త్రలా-సఫరిన్‌ -కె-జాఅ-అక్టీదుమ్‌-మిన్‌ కుమ్‌-మినల్‌ -గాఇల్రే-ళ” - 
PHT - తుమున్‌ -ITY - ఫలమ్‌ - తజిదూ '- మాఅన్‌ - Shay 
మ సామూ-సశ్మదన్‌ -కెయ్యిబన్‌ -ఫమ్‌-నప్ల్వ్యూ-బిం వుజూ -. హికుమ్‌-వ- 
ఐదీకుమ్‌-ఇన్నల్లాహ-కాన-త్రఫువ్వన్‌. -గఫ్రూరా, 


against these? 
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86. మిరు ేవునే యారాధింపుండు, ఆతనికి సాటి కల్పిం 
కండు; : తల్లి దం|డులకును, _ బంధువులకును, తండి లేనిబిడ్డలకును, 
చేదలకును, దగ్గజును, చూరముననుండు ఇరుగుపారుగువారికిని, 
"న్నీహితులకును, చాటసారులకును, మికు సొత్తుగా నుండు TD 
నలకును, ఉవకారముచేయుండు, గరించి డంబములాడువారిని 
DÍJA "జేీవుండు (ేమింవండు, 87. తాము లోభులై ఇతర” 
(వజలకు లోభము చేర్చుచు దె వాన్మ్నుగహమువే లభించినదానిని 
చాంచివెట్టువారిని Bý [(వేమింవండు, మేము, అవిశ్యాసుల 
కొజకు అవనూనకరమగు బాధ సిద్ధవజిచియున్నా ము, 38. వారు, 

వజలు చూచి పొగడవ అనని తమ ధనమును ఖర్చు వెట్టుచున్నారు, 

వారు BY తుదిదినమును విశ్వసింవరు. సైతాను ఎవనికి 
న్నేహితుండాయెనో "బాండు చాల డ్డ స్నేహితుండు, 89, వారు 
"దేవునిని తుదిదినమును విశ్వసించి, "దేశ్రండు వారికిచ్చిన దానినుండి 
ఖర్చు చేసియుండిన చో. వారి కేమి నష్టము గలిగియుండును? BH 
వారివిషయము WOK దెలియును. 40. నిశ్చయముగా ేవుండు 
రవంంతయు అన్యాయము వేయండు, సత్కా-ర్యమున్నచో దానిని 
"రెండింతలుచేయును, మజీయు తనయొడ్డనుండి Mey పుణ్య ఫలిత 
మొసంగును, Al. (వతినంఘమునుండి ఒక్క- సాథీ.ని చెచ్చి వారిపై 
నిన్ను MAT నుంచినపుడు వారిగతి వమగునో! 42, ఆ దినము 
నందు, ONT HB (ప్రవ ES అవిభేయులై యున్న వారు తాము 
మట్టితో నమానమైపోయినచో చాగుండునే యని కోరుదురు. చారు 
Bajo యెదుట వ మాటనై నను దాంచంజూలరు, 

వ్యా! 86. చేవునిని భయభ కులతో ఆరాధింవవ లెను, అం 
BS కల్పనలు చేయరాదు. దేవునికి TEX నితరులను కల్పించుట 


who is of kin (unto you) and 

the neighbour who is not of 
the fejlow-traveller 
and the wayfarer and (the 
slaves) whom your right hands 
possess. Lo! Allah loveth not 
such as are proud and boastful: 


37. Who hoard their wealth 
and enjoin avarice on others, 


hath bestowed upon them of 
His bounty. For disbelievers 
We prepare a shameful doom; 


38. And (also) those who 
spend their wealth in order to 
be seen of men, and beligve 
not in Allah nor the Last Day, 


comrade, a bad comrade hath 


What have they (to 
fear) if they believe in Allah 
and the Last Day and spend 
Se a! Bind that which Allah 


when Allah is ever Aware of 
them (and all they do)? 

Allah wrongeth 
not even of the weight of an 
ant; and if there is a good 
deed, He will double it and 
will give (the doer) from His 
Presence an immense reward, 
. But how (will it be with 
them) when We bring of every 
People a witness, and We bring 
thee (O Muhammad) a witness 


సూరయేనిసా 4 
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which Allah 


Satan for a 


upon them, or ye have touched women, and 


42. On that day those ho 
4 * ye find not water, then go to 


disbelieved and disobeyed the 
messenger will wish that they 
were level with the ground, 
and they can hide no fact from 
Allah. 


44. Seest thou not those 
unto whom a portion of the 


43. O ye who believe! 
Draw not near unto pra: 
when ye are drunken, till ye 
know that which ye utter, nor 
when ye are polluted, save 
when journeying upon the road 
till ye have bathed. And if ye 

ill, or on a journey, or one 
of you cometh from the closet, 
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ఘోరపాతకము. BHO హక్కు అగు (ప్రార్థన విదవ, మానవుల 
వాక్కు_లు చెప్పబడినవి, శ_క్తికొలంది మాూనవుండు తన SD Soleo 
కును ఇతర బంధువులకును, తండి లేని బిడ్డలకును, Devo వేదలకును 
'తోడువడి ధననహాయము మొదలగు ఉవకారములు వేయవలెను. 
బంధుత్వము లేని ఇరుగుపారుగువారికిని, స్నే హితులకును బాటసారుల 
కును WAHMs మేలుచేయబ లెను, స్నేహితులలో, సహపాఠ 
కులును, సవా[పయాణికులును, గురుశిష్యులును చేరుదురు,. ధనమద 
ముచే గరించి డంబములాడుచు ఇతరులను లత BD వానిని 
"దేవుండు [WH Sees. అట్టివాండు BHD కోవమునకు ప్మాతుం 
డగును, క, ఖర్చుచేయందగిన విషయములలో ఖర్చుచేయక 
చానమువేయక లోభము Stroh ఇతరులనుకూడ లోభమున క్రై 
(పోత్సాహవజచుచు బేవుండొనంగిన ధనమును విద్యను చాంచునట్టి 
వారిని దేవ్చండు (చేమింవండు, . ధనికుల లోభమునలన సంఘమునకు 
చాల నష్టము గలుగును, మంచివను లనేకములు. నిలిచిపోవును, 
"దేవునియందు విశ్వానముగల భ Seo సర్వము "దేవుని (పీతికొటుకు 
వినియోగింతురు. కాని అవిశ్వాసులు, గర్వము మదము లోభము 
మొదలగు దుర్షుణములకు లోనై వాని ఫలితమగు' నరకనివానము 
పొందుదురు, దానినలన వారికి అవమానము గలుగును, ఈ వాక 
ములు యూదుల కన్వయించుచున్నవి, వారు ధనమును విద్యను 
చాంచివెట్టుదురు. 88. ఎవరు BHD |ప్రీతీకొజకు ఖర్చుచేయక, 
[Mae మాచి పొగడవ లెనని ఖర్చుచేయుచు, దేవునిని తుదిదిన 
మును విశ్వసింపకున్నారో వారు, సై తాను (పోత్సాహమువలన 
అట్లు చేయుచున్నారు. సై త్యాను. చాల చెడ్డ స్నేహితుండు. వాని 
నూటలు వినువానికి మేలుగలుగదు, 89, అవిశ్వాసమును వదలి 


"దేవుండొనంగిన దానిని వాని (వ్రీతికొజకు ఖర్చుచేసినవారికి వీమియు . 
నష్టము గలుగక ఉభయలోకములలో మేలు గలిగియుండును. By 
నికి వారి విషయము బాగుగ చెలియును, వారి కర్శల ననుసరించి 
ఫలితమొనంగును, 40. Bæ ఎవరికర్శలను వ్యర్థవజువండు. 


రవంత అన్యాయముకూడ చేయడు, అవిశ్యాసులకు "విధించు 
నది న్యాయమే. Bx eh, సత్కా-ర్యముచేసిన వారికి దాని పుణ్య 
మును శెండంతలు హెచ్చించి తన అను[గహముచే RS) 
పుణ్య ఫలిత మొనంగును, 41 : 42, తుదిదినము (ఖయామతు)నందు 
తీర్చుకొఅకు అందణు మతస్థులను వారి వారి (ప్రవకృలును సమా 
చేశమగుదురు. ws go తాను మత HUTT BRD, అవి 
శ్యాసులును దుర్మార్లులును విశ్వసింవ లేదని సావ్యమిత్తురు.. అటులే 
విశ్వసించిన విశ్వాసులంగూర్చి సాత్యుమిత్తురు, హజత్‌ ముహమ్మదు 
రసూలువారును తమ , మతస్టులనుగూర్చి సౌత్యుమిత్తురు, అపుడు 
ODT CHORD ఏమగునో చవ్పశక్యముకాదు, వారు చాల HY Hs 
వడుదురు, ఆదినమున, BHO విశ్వసింపక (వవ_క్తను తిరస్కరించిన 
అవిశ్వాసులు తాముకూడ మట్టిలో కలిసిపోయియుండిన బాగుండునే! 
తిరిగి నజీవులము కాకుండిన బాగుండుచే! అని కోరుదురు. 
వారు చేసియున్న VS sox "దేవుని సమ్ముఖమున wre Se 
జాలరు. తాము చేసిన పావముల JAL త స్పించుకొనంజూలరు, 
48. ఓ విశ్వాసులారా! మీరు మత్తులో నున్నపుడు మిరు 
వలుకునది మిరు (గ్రహించునంతవజకు నమాజును Kardol Éc. 
మిరు [పయాణములోనున్న పుడు స్నానము చేయనలసియున్న పుడు 
స్నానము చేయునంతవజకును నమాజును సమిపింవకుండు. మిరు 
రోగవీడితులై యున్న పుడును, లేక [ప్రయాణములో నున్న పుడును 


pn + 


~ 


no rae రా లా! నాల 


Scripture hath been given, how 
they purchase error, and seek 
to make you (Muslims) err |. 
from the right way? 


45. Allah knoweth best 
(who are) your enemies, 
is sufficient as a Friend, and 
Allah is sufficient as a Helper. 


KOOKS కారణములు oS కలియుట, BIE లనము 
మొదలగునవి. మొదట పవ్నితతకొణకు సంకల్పించి వరిశుద్దమైన 
ou 


44, అలమ్‌-తర-ఇలల్ల --జ్రన-ఊతూ - S +h wh - మినల్‌- 
కితాబి-యప్‌ -తరూన జ్షా-జ్ఞలాలత-వ-యురీదూన -అన్‌ '.త eT _లుస్‌- 
సబీల్‌, 45, వల్లాహు-లఅ'హ్ర-లము- బి - అత్ర - చాఇకుమ్‌ - వక ఫా- 
బిల్లాహి - వలియ్యన్‌ - వక ఫా - బిల్లాహి - SRT, 46. మినల్ల Bs 
SoS; హే[రి-ఫూనల్‌ - -కలిమ-అక్‌-నువా-; ag imi- యఖ 
లూన-నమి-జ్ర నా-వ-త్రశ్లైనా-వన్‌ -మ'్ర-గై- ర - Xow gS -5-0 
| క్లనా-లయ్యమ్‌-బి-అల్‌-సీనలిహి హీమ్‌-వత్రేప్ర నన్‌ -ఫిద్దీని-వలౌ - అన్న 

హుమ్‌-ఖో-లూ-నమి స్‌ నా-వ అత్రే--ప్ర-నా-వన్త 2S -వన్‌ జ్లర్నా-ల కాన- 
ఖై రల్‌-లహుమ్‌-వ అఖ్లోవ మ-నలాకిల్‌ -లత్ర-న - హుముల్లాహు- బికు 
(ఫీహిన్‌-ఫలా-యూమినూన-ఇల్లా-ఖాలీలా. 47. యా-అయ్యుహల్ల 
-జీన-ఊతుల్‌-కితాబ-ఆమినూ - బిమా - SH - జాల్నా-ముసద్ది ఖల్‌ 
లిమా-మత్రకుమ్‌-మిన్‌ ఖన్లీ-అన్‌ "= SAP ON - వుజూహన్‌ - ఫ- నరు 
ద్దవో-త్రలా.అద్బారిహా-₹"- నల్‌ -త్రనహుమ్‌-క మా-లత్ర న్నా -అక్షై Hs 
బన్‌ -KS తి-న- కాన-అమ్‌-రుల్లాహి-మఫ్‌ “జాలా. 48, ఇన్నల్లాహ- 
లాయగ్‌ ఫిరు-అన్‌-యుష్‌ రక-బిహీ - వయగ్‌ ఫిరు. మాదూన-స్టలిక 
DHS -యహాఉి-వమన్‌ -యు పీక్‌ -బిల్లాహి- ఫఖదిఫ్‌త రా-ఇస QS - 
Sgm. 49, అలమ్‌-తర-ఇలల్ల జ్రన-యుజ్లక్కూ.న-అన్‌ 'ఫ్రనహుమ్‌_ 
బలిల్లాహు-యుజ్లాక్కీ--మన్‌ -యపాఉి-వలాయు'జ్లాలమూన - ఫతీలా, 
50, ఉన్‌ జర్‌ -కై ఫ-యఫ్‌ తరూన-త్రలల్లా-హిల్‌ -క శ్రైబ-వక ఫా_బిహీ- 
ఇన్లగ్జమ్‌-ముబీనా, 51. అలమ్‌-తర-ఇలల్ల Ys - ఊతూ - నశ్చీ బమ్‌- 
DKS -కి తాబి-యూమినూన-బిల్‌ -జి DSF - FSB SAD 550 


ing religion. 


upright. 


Believe 


old time). 


executed. 


that a 

లూన-లిల్ల -జ్ఞన-క ఫరూ-హాఉలాఇ-అహ్‌ దా-మినల్ల "జీన — ఆనునూ- He wl 
చ . Cc m 

సబీలా, 59. ఉలాఇ-కల్ల -జీన-లత్రన-హుముల్లాహు-వమన్‌'--యల్‌ - 

తనిల్లాహు-ఫలన్‌ -తజిదాలహూ-న శీ రా, 


sin, 


అపుడు ' 


కొనిరి. _స్రీ 


46. Some of those who are 
Jews change words from their 
context and say: 
and disobey; hear thou as 
one who heareth not” 
“Listen to us!’* distorting 
with their tongues and slander- 


“We hear and we obey; hear 
thou, and look at us” it had 

better for them, and more 
But Allah hath curs- 
ed them for their disbelief, 
so they believe not save a few. 


47. O ye unto whom the 
Scripture hath been given! 
in what We have 
revealed confirming that which 
ye possess, before We destroy | 
countenances so as to confound 
them, or curse them as We 
cursed the i eg ss (of 

e 
ment of Allah is 


48. Lo! Allah forgiveth not 
partner - be 
ascribed unto Him. He for- 
giveth (all) save that to whom 
Whoso 
partners to Allah, he hath 
indeed invented a tremendous 


49. Hast thou not seen 
those who 


ay మలమూ త్రవిసర్థ న చేసివచ్చినపుడును లేక. hoo? కలిసిన 
పిదవను మోకు నీళ్లు దొరకనిచో _ పరిశుద్ద మైన. మట్టిని ఉద్దేశించి 
దానితో నస చటఖనవలకు చేతులను శామేకొనుండు నిశ్చయముగ 
"దేవుండు యమించువాండు అను గహించువాండు, 
వ్యా! 48, భార్యాభర్తల ధర్శములను, బంధువుల .హాక్కు_ 

లను నిర్వహించుటకున్సు, గర్వము వుదము లోభము వదలుటకును. 
భయభ Heo ఆవశ్వకములు, అవి కుదురుటకు SIT Soo నమాజు, 
కావున నమాజును |తికరణ శుద్ధిగా నలువవలెను, అనియు డానికి | | 
STUY కాసిన వదలుకొనవ SSAA _ చెప్పబడుచున్నది, 
ఇస్తాములో (వ HF soso మత్తువదార్థములంగార్చి నిషేధము 

'రాకుంజెను, అవి (క్రమముగా నిపే.ధింవంబడెను, నిపే.ధమునకు' 
పూర్వము కొందబు మత్తును సేవించి నమాజు చేయసాగిరి, అందు 
కొందజు తొము నమాజులో చదువు ఖురాను వాక్యములను ; మత్తు 
వలన Tesmed WANS, అందుకు మత్తులో నున్న పుడు 
నమాజులో చదువు వాక్యములను (గహింపరాని & సితిలో నున్నపుడు 
నమాజు వేయరాదు. అని Gyo Ros Gags. Vars 
నమాజు చేయవలసియున్నది. కావున మత్తును సేవించుటకు అవ 
కాశము లేక కొంతవజకు మద్యపానము తగ్గాను. తుదకు దేవుండు 
డాని నిపే.ధింవంగా మునల్నానులు మద్యపానము బొత్తిగా మాను 
లతో కలిసినపిదవ స్నానముచేసి శుద్దియగునంతవటకు 
నమాజు చేయరాదు. రోగపీడితులై స్నానముచేసిన నష్టము గలు 
గును అను భీతియున్న పుడును, “వయాణములో నున్న పుడును 
(తాగుటకు మాత్రము సీళ్లుండి స్నానమునకు చాలినంతనీళ్లు దొర 
కనిచో అపుడును, స్నానమునకు బదులుగ తయమ్ముమ్‌ చేయవలెను, 


a 


3. 


రః 
ROE 3554) P CTT TE య్య 


యు ను Burin nw 
PRATES BAG regen 


ree ల 3s zi 4 సై కకక oe (SANA 
AEE సతమ ళన ob SHY 


Allah 


Hai దోహా CB (రకు ans | 
si Ite Six CREE 20K 


“We hear wees పంప hogan జయది i 
Coca లో MU ey “hall asl ees 


and 


BERE SAS ర రో కళ్ళ 
If they had said : థి తీ Nya KEPE EEATT 53% 


PEASE aS Assay 


Sil Ghd Saou stad, sole 
పతక othe sede జేయ! 


owe neers 


selves for purity? Nay, Allah 
purifieth whom He will, and 
they will not be wronged even 
the hair upon a date-stone. 


oo guided ‘than those who 
believe?” 


command- 


always 52. Those are they whom 


Allah hath cursed, and he 
whom Allah hath cursed, thou 
(O Muhammad) wilt find for 
him no helper. 


50. See, how they invent lies 
about Allah! That of itself 
is flagrant sin. 


should 


53. Or have they even a 


51. Hast thou not seen share in the Sovereignty? 


those unto whom a portion of 
the Scripture hath» been given, 
how they believe in idols and 
false deities and how,they say 
of those (idolaters) who dis- 
believe: “These are more 


ascribeth 


praise them- 


yo 
ESS "రెండుచేతులు. తట్టి ముఖముమై 
Gossard LÁ పై 
మోంచేతులవజకు తుడుచుకొనవ లెను. 
చేయు వదతి, DEM బదులుగ పరిశుద్దమెన మట్టివలన 
శుద్ది లభించోను, woes వినయము కూడ Nor, జా! 
బదులుగ వె కారణములతో తయమ్ముము చేసికొని నమాజు నలువ 
వ లెను, వస్థితిలోను నమాజు నదలరాదు, చేవుడు Y So Pow 
టులను DDD అన్నుగహించును. మత్తులో (ప్రార్థన చేసిన వారి 
తప్పిదమును దేవ్రండు శమించును అని “BOR ఇంకమింద అట్లు 
చేయవలదు అని హాచ్చరించెను, 
44. (గంథములో' నొకభాగము పొందినవారిని DHIA 
Sart వారు MOY Sood కోరుచున్నారు. మిరుకూడ సన్మార్గము 
తప్పిపోవ'లెనని వారు కోరుచున్నారు, 45, మి శత్రువులను బేవుండు 
WOK Benmore, BHO రతణయు , ఆతని సహాయమును 
చాలును, 46. కొొందటు యూదులు వాక్యములను తాజువమూజు 
“వేయుదురు. “మేమునింటిమి, అవిభేయులైతిమి అని వారు వలు 
కుదురు, నీవు వినుము. నీవు వినకుందును గాక అనియు, వారు 
తమనాలుకలను 2 TIT అనియు వలుకుదురు. వారు మత 
మును నిందించుచున్నారు. చారు “మేమువింటిమి. విధేయులై Bao, 
నీవు వినుము, మమ్ముచూడుము” అని వలికినచో వారికి మేలగును, 
అదిన క్రమముగా నుండును, కాని వారి అవిశ్వానమువలన - దేవుండు 
వారిని శపించియున్నా(డు. కావున వారిలో కొందటు మతమే 
విశ్వసించుచున్నారు. 47. ఓ గంథముగలవారలార | ముఖములను 
రూపుమాపి వీంపుతట్టునకు (తివూటకు ముందు, లేక శనివారము 
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పూసికొనవ లను, 


ఖురానెవరీఫ్‌ 


చేతులు తట్టి వానితో శెండువేతులను 
ఇదియే తయమ్ముము 


[కాండము 5 


నాండు అవిభేయులై నవారు మాశావము పొందినట్లు మిరు పొందక 


ముందు, మిీయొద్దనున్న [గంధమును సత్యవజచునట్టి మేము 
పంపిన (గ్రంథమును విశ్వసింపుండు. చేవ్చనియాజ్ఞ జరిగియే తీరును, 

వ్యా! 44, ఇందు యూదుల దుర్గుణములును వారి SH doo 
వివరింపంబడుచున్న వి, ముసల్లానులు వారి కుట్రలను - తెలిసికొని 
జ్యాగత్తగ నుండవ లను, అట్టి దుర్గుణములను నదులుకొనవ లెను, 
యూదులు BHP |గంథమగు తౌరాతులో హ్యజత్‌ 'ముహమ్ముదు 
వై గంబరుల వారిని గూర్చియున్న వాక్యములను acd, వానికి 
తప్పు టర్లములు కల్పించి సన్మార్లమునకు బదులుగ దుర్మార్గము 
స్వీకరించుచున్నారు. తాము దుర్మార్గము స్వీకరించినది జాలక 
ముసల్మానులుకూడ BIS soo తప్పి దు ర్య్భార్గములోవడిన బాగుండు 
నని వారుకోరుచు కుట్రలు వన్ను చున్నారు, 45, అట్టి యూదులు 
ముసల్మానులకు శత్రువులు, వారివిషయము చేవునికి బాగుగ SO 
యును. వారి కుట్రలనుండి ముసల్ల్మానులను "దేవుడు Chod తోడు 
HHH. కావున యూకుల "ద్యేమమునకు భయపడక ఇస్లామ్‌ మతము 
నందు స్థిరముగ నుండుండు అని Boer Mos 'తెలువండియె, 46, 
యూదులు తౌరాతు గంథములో తమకు ఇష్టము కాని వాక్యములను 
వదములను Tensen చేసి తనూటర్థములు కల్పింతురు, వారు 
ఇచాలఅవిభేయులు, హ్నజత్‌ పై > గంట హా యూదులకు ఏదైన 
ధర్భుము చెప్పినచో “మేము వింటిమి అని గట్టిగా పలికి మెల్లగా 
మేము అనునరింవము” అని వలుకుదురు. మజియు రెండు అర్థ 
ములుగల మాటలు పలికి తాము వన్నుకుటలు మునల్మానులకు 
"తెలియవు అని (భమవడుదురు. అందు మై గంబరులవారితో “నీవు 
వినుము నీవు వినకుందువు*”” గాక OD వలుకుదురు, ఎవెఅర్థముచూచు 


కాండము 5] 


టకుచాగుగానేయున్న ది అనంగా మామా టవినుము, ఇతరదూవణలు 
నిందలు వినకుందునుగాక అని OS) వినక చెవిటివాండవగుదువు గాక 
అని వారు అర్థము నుధ్రేశించుచుండిరి, PT అను వదమును 
త్తి పలికి డానికి తప్పూ" OTs నుర్రేశించుచుండిరి. _ దానిం 
గూర్చి సూరయే బఖరాలో (వాసియున్నాము. (చూ. పు, 40). 
యూదులు మా కుటలు BHO (వవ_క్తకు తెలియవు అని నిందించు 
చుండిరి. దానికి దేవుడు వారిక్కటలను వమైగంబరుల వారికిం 
"జలివెను, యూదులు, తన్ను టరములుగల వదములు వలుకు 
టకు బదులుగ ఒశేమంచి అర్హముగల వదము వలికినచో వారికి 
"మేలు గలిగియుండును, అట్లు మంచి వదములు వలుకుట నమ 
ముగా నుండును. కాని యూదులు తమ ITK తిరస్కారము 
లచే BHD అనుగ )హమునుండి తొలంగి శావమునకు పాత్రులైన 
వారు. వారి దుష్ట Keo enue, వారిలో కొందటు తప్ప 
మిగిలిన వారందజును విశ సింవరు, Ah యూదుల కుట్రలను వారి 
దుర్గుణములను వివరించిన BSH ఈ వాక్యములో, యూదులు, 
"దేవుని శిత. రాకమునుపే ఖురాను గంథమును విశ్వసింవవ లెనని 
"వారికి హెచ్చరిక గలదు, ఖురాను గంథము, తౌరాతు (గ్రంథమును 
BHO (గ్రంథమని సత్య పఅచుచున్నది. కావు'; యూదులు తప్పక 
ఖురానె మరీఫ్లును విశ(సింవవలెను. లేనిచో fo వారి ముఖ 
ములను By వీంపువై పునకు (తిప్పి వేయున , శనివారము నాండు 
= "వేటాడకూడదు అను BÍ యాజ్ఞ © తిరస్కరించి BI 
వమునకు PHS నవారినలె వారును శావమునకు పాతులగు 
దురు, use యాజ్ఞ జరిగియే తీరును. డానికి అడ్డువడువా రెవరును 
"లేరు, 
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48. నిశ్చయముగా, “Byct తనకు సాటికల్పించువానిని 
Kaoso. అది తప్ప నితరపావమును చేసినవారిలో తాను ఇష్ట 
వడినవానిని క్షమించును. ఎవండు దేవునికి సాటికల్పించెనో వాడు 
గొవ్పపావమగు అవనిందను కల్పించెను, 

వ్యా॥ 48. BY సాటి కల్పించుట ఘోరపాతకము, 
దానిని చేవుండు శమింవఃడు. కావున, ఆ పావమును మానుకొని 
చేవుని తమావణ వేండుకొనవ లెను. అట్లుకాక BH సాటి 
కల్పించుచు మృతినొందిన వాండు తమింవంబడండు, వాండు నడా 
నరకములోనే యుండును, అది GH) నితరపావములను దేవుడు 
తాను కోరినవారిని కమింవవచ్చును. లేక శిక్నీంపనచ్చును. . కాని 
సాటి కల్పించిన వారిని (ముపీకులను) తమింవండు, అది ఘోర 
పాతకము. దేవునికి సాటి కల్చించువారు గొవ్పపాతకనుప అవ 
నిందను కల్పించువా రగుదురు. యూదులు, Horses 
ZHE సాటిగా GAS. అందులకు వాగికికూడ నిందు 
గలదు, 

49, తాము SYP 


(వవక్షలను. 
హాచ్చరిక 


) తమ్ము తాము కొనియాడుకొను 
వారిని HY చూడలేదా! "జీవుడు తాను ఇష్టవడినవారిని వన్నితు 
లంగ౭జేయును, సన్నని చార మంతటి అశర్వ్యాయముకూడ వారికి 
BOK BS. 150. వారు బేవునిపై 
చున్నారో నీవు చూడుము, ఈ స్పష్టమైన పౌవమే వారికి చాలును, 

వ్వా! 49. యూదులు అనేకేదుర్షుణములు గలిగియు “మేము: 
"దేవుని కుమారులము, దేవునికి ప్రియులము, వవ్నితులము”” అని. 
తమ్ము తాము పొగుడుకొందురు. "అట్లు వారు కొొసియాడుకొనుట 
వారితవ్వు.. వాస్తవముగా Bye తాను కోరినవారిని విశ్యాస 


నెట్లు అసత్యములు కల్పించు | 


మూలమున వవ్నితులనుగాం జేయును. ఊరక యూదులు ఆత్మస్తుతి 
న చేసికొనుటలో లాభములేదు, అత్మ స్తుతిచేసికొనువారికి లభించు 


58. అమ్‌-లహుమ్‌ - నాకీ బుమ్‌-మినల్‌' - ముల్కి.-ఫపిన్షల్‌' - 
లాయూతూ-నన్నాన-నఖ్రరా, A అమ్‌ - యోక్షొ - సుదూనన్నాన 
తలా-నూ-అ తా-హుముల్లాహు-మిన్‌ -ఫజ్ల్‌లిహీ-ఫవ్రాద్‌ -ఆ తె నా - 
అల-ఐ9బాహీమల్‌-కి తాబ - నల్‌ - FV 8-5 - ఆతై నా-హుమ్‌ - 
ముల్క=న్‌ -త్ర'స్రమా. 55. ఫమిన్‌ -హుమ్‌_మన్‌ -ఆమన-బిహీ-వమిన్‌ - 
హుమ్‌_మన్‌ -శ్లద్ద_త్రన్‌ హు-వకఫాంబి.జహాన్న HHT. 56. ఇన్నల్ల 
-జ్రక-క ఫరూ-బి-ఆయాతినా-సౌఫ-నుక్లేలీహిమ్‌ - నారన్‌ - కుల్ల మా 
[sand -జులూదుహుమ్‌-బద్దల్నా -హుమ్‌-జులూదన్‌ - గైరహా-లియ 
పూఖుల్‌ -తేజాబ-9ఇన్న ల్లాహ-కాన - G AES -ప్రేశకీమా, '57, వల్ల | 
"జీన-ఆమనూ-వత్రమిలువ్లే-స్పి-లి ప్ల4తి.సనుద్‌ -ఖలుహుమ్‌-జన్నాతిన్‌ - 
త జీ-మిన్‌ - త+వ్రాతి-హాల్‌ -అన్‌ హోరు - ఖాలిదీన-ఫీహా-అబదన్‌ - 
లహుమ్‌-ఫీహో-అ' జ్‌ వా-జుమ్‌-ముశ్రేహ్ఞరతున్‌ - SHE -ఖలుహుమ్‌ - 
as gdo. 58. ఇన్నల్లాహ-యామురుకుమ్‌-అన్‌ - తుఅద్దుల్‌ - 
VSTI. g- OSS Gar HN WD - BSS - నాసి - 
OS -త“*క్రాకుమూ,_ బిల్‌ -త్రద్‌ లి-ఇన్న ల్లా హ-నిళ్లమ్మూ-యజ్లీబ-కుమ్‌- 
చిహీ-ఇన్నల్లాహ-కాన-సమి-త్రమ్‌ - బాకీ రా, 59, యా - అయ్యు- 
హాల్ల -జ్రన-అమనూ-అ-ప్ర 'జ్వల్లాహ-వ అాశ్రీ-్డర్‌-ర సూల-వ-ఉలిల్‌- | 
అమ్‌రి-మిన్‌ -కుమ్‌-ఫఇన్‌ -తనా-జ్ఞ ప్ర-తుమ్‌-ఫీష్రైళన్‌ - ఫరుద్దూను- 
ఇలల్లాహి-నర్‌ రసూలి-ఇన్‌' ~ కున్తుమ్‌-తూమినూన-బిల్లాహీ - వల్‌- 
యామిల్‌ -ఆఖరి-జ్రాలిక- కై రున్‌-వఅశ్ష్య్యేను-తావీలా. 60. అలమ్‌ 
తర-ఇలల్ల -జ్రీన-యాిజ్రొ డ్య మాన-అన్న హుమ్‌ - ఆమనూ-బిమా-ఉన్‌ య 
30-93 క-వమా-జిన్‌ -30-25 -pI క-యుకీదూన - అన్‌యత-- | | 
FAY మూ-9ఇలప్రా-త్రూగూతి-వవ్రద్‌ -ఉమిరూ - అన్‌ - యక్‌ ఫ్రరూ — 
చిహీ.వ_యురీదుప్‌. = పెను. అన్‌ యుల్ల హుమ్‌-జలాలమ్‌-బ-ఫ్రేదా.. 


believe and 


teous shade, 


eth you 
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శిత వారి కర్మల ననుసరించియుండును, TER రవంతయు అనా 
శరము. జరుగనేరదు. 50, యూదులు అనేకపావములకు లోనై 
యుండియు మేము BHI [ప్రియులమని . చెప్పికొనుచు బేవునిపై 
అసత్యములు కోల్సించుచున్నారు. Axcess పాపులను (ేమింవండు, 
BE పొందుటకు ఆ HIDS పావమే వారికి చాలును. 

51, ఏమి (గ్రంథమునుండి కొంత భాగము పొందిన వారిని 
నీవు చూడ లేదా! వారు వ్మిగహములను, సై తానును విశ్యసించు 
చున్నారు. వారు అవిశ్వాసుల విషయమున, ముసల్బానులకం కె 
అవిశ్వాసు లే మిక్కిలి నన్నార్గమందున్నారు అని వలుకుచున్నారు, 
52, అట్టివారిని Bý శపించియున్నా (డు. ఎవనిని దేవుండు 
శసించునో వానికి సహాయవడువారు ఎవరును శేరు. 638. wes 
(పభుత్వములో భాగమున్న ఇ? అటులున్నచో వారు (వజలకు 
రవంతయు ఇయ్య నే యియ్యరు. 54. దేవుండు తన యనుగహము చే 
[HBOS సౌనంగినదానివై వారు అసూయవడుచున్నారా! . మేము 
ఇవాహీము నంతతి వారికి (గంథమును జ్ఞానమును నిచ్చితిమి, 
మేము "వారికి ATT మొసంగితిమి. 55. ఆ DSS వారిలో 
కొందజు దానిని నమ్మిరి. కొందటు దానిని తిరన్క_రించిరి ఆ 
లిరస్క_రించు వారికి, దహించు నరశకాగ్ని చాలును, 

wel 51. ఇందు యూదుల దుర్గ్లుణముణ చెవ్నంబడుచున్న D. 
యూదులకు హ్నజత్స్‌ మైగంబరులవారిపై "సమము హెచ్చెను. 
అపుడు యూదులు వై గంబరులవారి OS wr మక్కా ఖురైషం 
లతో కలిసికొనిరి; ఖురైషుల నఖ్యమునకు ఖురైషులు పూజించునట్లి 

| విగహములను యూదులు గారవించుచు మునలానులకంబ 
మీరే (wI షులు) సన్మార్గమందున్నారు అని వలుక సాగిరి. డానికి 


Then in that case, they would 
not give mankind even the 
speck on a date-stone: 

54. Or are they jealous. of 
menkind because of that which 


taste the torment. 


57. And as for those who 
do good works, 
shall make e 


Pure companions—and We 


shall make them enter. plen- 


58. Lo! Allah command- 
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e 449 NS N 13/2 టే భీ 
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- RGSS cise SMSO BL 
పంప Loess S| 
SING SA a Gob Weiss | 
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Cre 
JM sets I S AA 

BBR I dl Saws A SIE 

S SHES ess Gy చప, 
GINS AAP yale ens. ah) 
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రంగం Ce R 


them enter 


ee bee se haw they 
wo go for judgement (in 
their disputes) to false deities 
when they ‘have been ordered 
to abjure them? Satan would 
to. | mislead them far astray. 


60. Hast thou not see 
those who pretend that they 
belleve in that which is revealed 
unto thee and that which was 
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కారణము యూదులకు ముసల్మానులవై నున్న అసూయయే. 
అదియుంగాక యూదులకు అది స్వభావమే, పూరమునుండియు. 
వారు అనేక (పవ కలకు విరోధులై FHI కోవమునకును శాప 
మునకును MHS. BAd కోవశావములకు ప్యాతులై నవారికి 
ఎవరు సహాయము చేయంగలరు? యూదులు ముసల్లానులకు విరోధ 
ముగ మక్కా WI షులతో నఖ్వము చేసికొనుచున్నారు. డాని. 
వలన [ప్రయోజనము లేదు. తుదకు వారికి అవమానమును అవజయ, 
మును లభించును, కడకు అటులే నంభవించెను, _ కక, యూదులు, 
మేమే రాజ్యమునకు 'యోగ్యులము. మా వంళశములోనే TREA 
లును రాజులును అగుదురు అని తలంచియుండిరి. వారికి (వభుత్వ 
ములో భాగమున్నదా? లేదు. ఒక వేళ యున్నచో వారు తమ 
లోభముచే (వజలకు రవంతయు దానము చేయనే వేయరు, 54. 
యూదులు, Kad = గంబరులవారిని SpWer ow చారి 
విజయమును చూచి అసూయ చే మ-డిపోవుచుండిరి, అసూయవడుట 
వారి యవివేకము, BÉ. పూర్వమునుండియు sad qa 
హీము [వనక్త సంతతివారికి (ప్రవక్త వదవిని, తన (గంథమును, 
జ్ఞానమును (ప్రభుత్వము నొసంగియున్నా (డు, హజల్‌ వై గంజరుల 
వారును హ్నజత్‌ ' ఇయాహీము నంతతిచాశే. ఎట్టు యూదులు: 
వారిపై అసూయవడంగలరు! 65. చేవుండోసంగిన (గ్రంథమును 
కొందలు విశ్యసించిరి. కొందజు తిరస్కరించిరి, తిరస్కరించిన 
వారికి నరకాగ్ని శిక్షగలదు. కావున హ్నజత్‌ వై గంబరులవారికి 
చేవునిచే లభించిన (గంథమగు . ఖురానును తిరస్క_రించిన వారికిని: 
శిక్ష SU BAY యే, nas | 

56. నిశ్చయముగా ఎవరు మా సూచనలను తిరన్కరించిరో 


ననన ననన ene ee 


LLL a= 


ఖురానెమరీఫ్‌. 
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‘ J k Pir —— 
ee ee A SINT a T se CIE a 


వారిని 'మేము నరకాగ్నిలో పడ వేయుదుము.. వారి చర్ముము కాలి 
పోవునపు జెల్ల డానికి బదులుగ వేటు చర్మమును వారు -బాధ రుచి, 
చూచుటకై. కల్పించుచుందుము.  నిశ్చయముగ దేవుండు సర్వ 
శక్తుండు, వివేచనావరుండు, BT. ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు 
చేసిరో [కిందుగ కాలువలు (ప్రవహించు స్వర్గవనములలో “వారిని 
"మేము నిశృయముగ (వ వేశ వెట్టుదుము. అందు వారు నదాయుం 
దురు, . అందు. వారికి వవ్నితలగు (స్త్రీలు గలరు, వారికి దట్టమైన 
నీడలో Garws మొనంగుదుము. 

వ్యా! 56: 57. ఇందు అవిశ్వాసులకును, విశాంసులకును 
లభించు ఫలితము BÍ VSA.. అవిశ్వాసులు ఎల్లవ్వుడు నర 
కాగ్నిలోవడి కాలుచుందురు. వారి చర్మ ములు కాలిపోవునపు జెల్ల 
తిరిగి [కొత్త చర్శములు వచ్చుచుండును. అట్లు వారికి తీరని we 
నుభవములు కలుగును, కావున మానవులు దేవుని సూచనలను 
తిరస్క_రింవక ఆతని [HS Sow (గంథములను విశ్వసించి నరకము 
నుండి రక్షణ పొందవ లెను, విశ్వసించి సత్కా-ర్యములు చేసిన 
వారికి వారి పుణ్యఫలితేమగు స్వర్గ సౌఖ్యము లభించును. అందు 


వాశెల్లపుడు నుందురు, అందు SAIB న (స్ర్రీలుందురు, ఎండ 


'తగులక చల్లని దట్టమైన నీడలలో సౌఖ్యము లనుభవింతురు. 


కావున మానవులు స్వర్గ సౌఖ్యములకై_ DF Ross లెను, 

58. మీయొద్ద అమానతుగా నుంచిన వస్తువులను ఉంచిన 
వారికిచ్చి'వేయుండనియు, మిరు |(ప్రజలమధ్య తీర్చు చేయునపుడు 
న్యాయముగా తీర్చు చేయుండు అనియు ేన్సండు మిమ్ము ఆజ్ఞాపించు 
చున్నా(డు, నిశ్చయముగ దేవుడు" పోకు సదువచేశము చేయు 
WAT) cho. ఆతండు సర్వము Di చూచుచున్నా.6డు. 
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61. వ-ఇజా-శేల-లవున్‌ - తత్రలా-ఇలా - మా-అన్‌ gow” |, 61. 


And when it is said 
unto them: Come unto that 
which Allah hath revealed and 


59. ఓ విశాంసులార! grew BA విభేయులుకండు, .మజీయు 
(వవక్షకును, మోలోని అధి కారులకును మారు విధేయులుకండు. 
ఆ AH SBS విషయమందు మోకు అభి ప్రాయ భేదములు గలిగి 
నచో చేవునియందును, తొదిదినమందును మోకు విశ్వ్యాసమున్న చో 
ఆ విషయమును బేవునివై పునకును (HS _ LS పునకును మరల్చుండు. 
అది చాలమంచిది. దాని ఫలితము చాల (గ్రేస్టమైనది. 

- వ్వా॥ 58. అమానతు అనంగా ఒక వ స్తువును నమ్ముకముగా 
ఒకరియొద్ద దాంచియుంచుట., యూదులలో నము కదోహాము,. 
లంచములు పుచ్చుకొని అన్యాయముగా తీర్చుచేయుట అను దుర్లు 
ణములుండినవి, ఆ దుర్గుణముల జోలికి పోకూడదని ముసల్ల్మానులకు 
చేవుని చెలవయ్యెను, హజల్‌ సై గంబరులవారుకూడ “లా ఈ 


' మాన-లిమన్‌ -లా- అమానత-లహు” (అమానతు గుణము లేనివానికి 


విశ్వానముకూడ లేదు) అని యువచేశించియున్నారు. నమ్మా కె 
దోహము, . అన్యాయముగా తీర్పు చేయుట ఘోర పాతక ములు. 
Tycho ఉవ దేశించునది మంచి యువ దేశము. దానికి విరుద్ధముగా 
ముసల్నానులు నడచుకొనంగూడదు. నిశృయముగ టేవుండు సరము 
Dis చూచుచున్నాండు. కావున ఎవరు నమ్మక ద్రోహము 
చేయుదురో ఎవరు న్యాయముగ ' తీర్పుచేయుదురో దేవునికి తెలి 
యును, వారికి. దగినఫలిత మొసంగును. 59. మునల్లానులు, 
'చేవునికిని ఆతని [పన్నక్తకును విధేయులై యుండవలెను. మునల్మా 
నులరాజును, WA మూలమున నియమింవంబడు ఖాజీ, VRSI 
మొదలగు అధిక్రారులును న్యాయముగ మతము ననుసరించి విధించు 
ఆజ్ఞలను మునల్నానులు అనునరింపవలెను, ఒకవేళ అధికారుల 
మధ్యయు ముసల్మానులమధ్యయు అభ్మిపాయ'భేదము గలిగినచో,. 
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చు-వ-ళఇలర్‌ -ర సూలి-ర ఐతల్‌-మునాఫిశ్లేన = యస్సుద్దూన - త్రన్‌ క- 
'సుదూడా, 62, SB ఫ-ఇజ్షా - అస్తాబత్‌ - హుమ్‌ - ముళ్సీ బతుమ్‌ - 


| బిమా-ఖుద్ద మత్‌ -ఐదీహిమ్‌-స్సుమ ్భ-జాఊక-యా వాలి _ఫూన బిల్లా 
| హి-9ఇన్‌ -అర ద్నా-ఇల్లా-ఇెవూ-సానన్‌ -వ-లె"-ఫీవ్లో, 68, ఉలా-ఇకల్ల 


-జ్రన-య స్ర-లముల్లాహు-నూఫీ-భ్చులూ-బిష్తామ్‌-ఫఅ ప్ర - రిజ్రొా-త్రన్‌ 
'హుమ్‌-వ-బజ్ఞ్‌ జ్‌ -హుమ్‌-వభుల్‌ -లహుమ్‌-ఫీ=అన్‌ -ఫుసిహి మ్‌. ్రూ-లమ్‌ 
బలీగా. 64.. వమా-అర్భల్నా -మిర్‌ -ర సూలిన్‌ -ఇల్లా - లియుత్రాత్ర- 
చి-ఇ-జ్ల్‌_నిల్లాహీ.వలె-అన్న హుమ్‌-9ఇ-జ్ల్‌-జ్ల లమూ-అన్‌ ఫుశ-హుమ్‌- 
జాఊక- ఫస్‌ తగ్‌-ఫరుల్లాహ-వన్‌ తగ్‌ -ఫర-లహుముర్‌ - రసూలు - 
ల-వ-జదుల్లా హ-త వ్యాబర్‌ -ర “ప్రామా, 65. ఫలా-వర బ్బిక-లాయూూ 
మినూన-క్ష త్తా-యుహ్రేక్కి.-మూక-ఫీమా - వజర-బై నహుమ్‌- స్ప 
మ్మ-లాయజిదూ-ఫీ-అన్‌ -Ain - Fed wHo - మిమా 8-28- 
వ-యుసల్లి మూ-తస్తీమా, 66. వలౌ-అన్నా-కత బ్నా-త్రలై హీమ్‌ - 


అనిథ్లోతులూ-అన్‌ ఫుసకుమ్‌-అవిఖ్‌ -రుజూ-మిన్‌ -దియారికుమ్‌.మూ - | 


ఫత్రలూహు-ఇల్లా-ఖాలీలుమ్‌=మిన్‌ 'సుమ్‌_వ లౌ.అన్న హుమ్‌- ఫత్రలూ- 
మా-యూ-త్య్మాన-బిహీ-లకాన-ఖై రల్‌-లహుమ్‌-న-అషద్ద-త - 
చీతా. 67. వ-ఇచ్చేల్‌ -0-5 B నా-హుమ్‌-మిల్‌ -లదున్నా - అ(జన్‌- 


(BRS. 68. వల- హై నాహుమ్‌ - Hogar - మున్‌ త శ్రమా, 


69. SHS -యుగ్రే-క్లీల్లాహ-వర్‌ -ర సూల-ఫ-ఉలాఇక -మత్రల్ల ES- 
అన్‌ -త్రమల్లాహు-త్రలై హీమ్‌-మినన్‌ - నబియ్యోీన-వ స్స్‌ - ఫ్లద్దీఖేన- 
వప్‌-షుహాదాఇ-వస్సే - సాలిెహీన - Sats - ఉలాఇక-రఫీబోం, 
70. HOSS - ఫజ్లాలు = మినల్లాహీి - వకఫా - బెల్లాహి - త్రలీమా, 
71. యా-అయ్యు-హాల్ల -జ్రన-ఆమనూ-ఖున్హా,- Sag sh - ఫన్‌ 
ఫిరూ-స్సు WOT -అవిన్‌ -ఫికూ-జమిత్తే. 


unto the messenger, thou seest 
the hypocrites turn from thee 
with aversion. 


62. How would it be if a 
misfortune smote them be- 
cause of that which their own 
hands have sent before (them) ? 
Then would they come unto 


thee, swearing by Allah that. 


they were seeking naught. but 
harmony and kindness. 


63. Those are they, 
secrets of whose hearts 
Allah knoweth. So oppose 
them and admonish them, and 
address them in plain terms 
about their souls. 


the 


64. We sent no messenger 
save that he should be obeyed 
by Allah’s leave. And if, 
when they had wronged them- 
selves, they but come 
unto thee and asked forgiveness 
of Allah, and asked forgiveness 
of the messenger, they would 
have found ‘Allah Forgiving. 
Merciful. 


65. But, nay, by thy Lord, 
they will not believe (in truth) 
until they make thee judge of 
what is in dispute between them 
and find within themselves no 
dislike of that which thou de- 
cidest, and submit with full 
submission. 


66. And if We had decreed 
for them: Lay down your lives 
or go forth from your dwellings, 
but few of them would have 
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done it; though if they did!and the righteous. The best 
what they are exhorted to dof of company are they ! 
it would be better for them, 
and more ening; 70. Such is the bounty of 


67. And then We should ns, apd న set a 


ower, 
bestow upon them from. Our 
presence an immense reward, 


68. And should guide them 
unto a straight path. 


69. Whoso 0 Allah 
and the messenger, they are with 
those unto whom Allah hath 
shown favour, of the Prophets 
and the saints and the martyrs 


71. Oye who believe! Take 
your precautions, then advance 
the proven ones, or advance all 
together. 
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డానిలహార్చి చేవుని (గంథమగు ఖురానెషరీఫును హ్నజత్‌ వైగంబ (ప్రవక్తను ((వజలు) అనుసరింపన SSNS మేము (వ్రత్మివవక్తను 
రులవారి బోధల, (సున్నతు)ను అనుసరించి మూడవ లెను... ఆ వివ, SOD WAT do, వారు తమయాత్శలకు అన్యాయము చేసికొన్న పుడు 
| యము ఖురానెషరీఫును వై గంబరులవారి యువచేశము ననుసరించి సీయొద్దకువచ్చి దేవుని తమావణ వేండుకొని యుండినచో' వారు 
I| యున్నచో దాని నందజు ఒప్పుకొనవ లెను. చేవునియందును తీర్పు BHI క్షమించువానిగను, దయాళువుగను పొందియుందురు. 65. 
దినమందును విశ్యానముగల' మునల్మానులు (వతివిషయములోను 5 (వభువుసాతీ. ! వారు తమలోని జగడముల తీర్చునకై. నిన్ను 
“మతము ననుసరింతురు, అభి పాయ భేదఘు గలిగినపుడు ఖురానెమ చెద్దగాయేసికొని DX) Bao తీర్చునుగూర్చి వారు తమ మనస్సులలో 
| | రీఫును హ్నజత్‌ వైగంబరులవారి యువ దేశములను అనుసరించుట నంకటవడక సంతోషముతో నంగీకరించునంతవజకు వారు OW 
| | మంచిది. దాని ఫలితముకూడ చాల (శేస్ట్రమైనది. కావున ముస సులు కానేరరు. 66. మిరు మీ యాత్శలను వధించుకొనుండు. 
| | ల్మానులు (వతివిషయములోను ఇస్లామ్‌ మతధర్థుముల ననునరింతురు లేక మో యిండ్లను వదలిపొండు అని వారిని మేము ఆజ్ఞాపించి 
గాక! నచో వారిలో కొందజు తప్ప ఎవరును అట్లు చేయరు. మటీయు 
60. నీకొనంగ (బడిన దానిని నీపూరుులకు నొసంగంబడిన డానిని వారు, తమకుంగలుగు బోధ ననుసరించినచో వారికి మతస్థిరత్వము 
DFID మసి వలుకుచు సై TÉS% తీర్పునకై పోంగోరుచున్న గలిగి యుండును. 67, అపుడు వారికి ATS) పుణ్య ఫలిత మొసం 
వారిని నీవ్రుమాడలేడా ? సైతానును తిరస్కరింవవలెనని వారికి గుదుము, 68. సన్మార్గము చూపుదుము. 69. ఎవరు చేవునికి ఆతని 
అజ్ఞయైయున్నది. సైతాను, వారిని చాల దూరమైన దుర్మార్గ (KS ENH విధేయులై యుందురో వారు, BHO అను గహమును 
ములో వడ వేయవలెనని కోరుచున్నా(డు. 61. వారిలో “చేవుడు పొందిన [వవ కృలతోను, సత్యవంతులతోను, వహీదులతోను, 
Sows ఆజ్ఞలను (పవక్తను అనుసరించుటకు రండు” అని వలికినచో, స్మత్సవ_ర్హకులతోను కూడియుందురు. వారీ సాంగత్వము ఇవాల 
వంచకులు, తిరస్కరించి నీనుండి మరలిపోవుటను Hx) మాచెదవు. మంచిది. 70. wa చేవుని యను (హాము. నర్వజ్ఞుండగు "జేవుంజే 
62, కావున వారు తమచేతులార. చేసికొన్న డానికింగాను వారికి చాలును, 
భాదగలిగినపుడు, SHO సావీగా మేము మేలును, ఐక్యమును 


వ్యా॥ 60, యూదులు జగడములనుతీర్చు న పుడు లంచములు 
మాత్రము కోరిలిమి అని 


(వమాణములుచేయుచు. నీవద్దకువచ్చు పుచ్చుకొని తీర్పులో వతపాతము మూపుచుండిరి. అందువలన వంచ 
నపుడు వారిగతియేమగును! 68, వారి హృదయములలోనున్నది, eos మోసగాండును తమ జగడములను తీర్చుకొనుటకు 
"బేవునికి-బెలియును. కావున వారినుండి ముఖము (తిప్పికొనుము, యూదుల విద్వాంసుల యొద్దకుపోవుటకు ఇష్టవడు చుండిరి, హజల్‌ 
వారికి బుదిచెవ్వుము,. మటియు వారినింగార్చి వారిహృదయ ముహమ్మదు పై గంబరులవారు జగడములను న్వ్యాయముగ తమ 
ములలో నాటుకొనునట్టిమాట Sooko. 64, BHP ROYS వారని వరాయివారని వతపాతములేక తీర్చుచేయుదురు, అందుకు 


| 


క్‌ ండము 5 wo? ర Go ని సొ 4 
oJ గంబరులచారి oğ% f +క్యములో చౌ సవము తెలుప బడెను. 61, వంచకులు తమ 
తికూలముగ తీర్పు కాంగూడదు అని 


కపట విశాంసులగు వంచకులు 


దులయొదకు పోవుటకు 
టకు జంకుచు యూ 

| P క్యా ఈ వాక (ములలో, ఆటి వంచకులను గూర్చి 
| యత్నించుచుండిరి. S 8 e 


ఇప్పంబడినదిః మదీనాపు 
| వంచకునకును ఒక యూ 
, ఆజ 
పడమునన్యాయముం డెను: ys 
కాబుబిన్‌ అ(షపఫుఅను సె oe 
పోవుదుము అనియు, యూదుండు ada es 
పోవుదము అని చెప్పికొని తుదకు వారిద్దజు హి r 
ppur TIA హ్నజత్‌ రసూలువారు బిజారించి a a 
i ; -$9 ద 
| E యూదునికి అనుకూలముగ తీర్చు చెసిరి, వంచకుడు 
ముగ 


నార నిని 
(పఠికూలముగ తీర్చువేసినార ని ణా 


దునకును జగడ 
గడమును తీక్చికొనుటకు వంచకుడు 
నువంటి యూదవిద్యాంసుని నద్దకు 
= గంబరుల వారియొద్దకు 
pe = గంబరుల 


i మునల్నొనుండను, నాకు aoe 
| : g s ee mG ఉమరునదకు పోదమురా అసి 
| | అంగీకరింవక మరల హాజల ws 5 మ్య. న 

| న 
i యూదుసి ఇిలిచికో పోయెను, నం డు a we 


చేసను, 
చి అట్లు చా 


చి తలం 
హజల్‌ ఉమరు తీర్పు చేయున Be tae 


తీర్పు శోసియున్నా 
రిగి మిాయుద్దకు వచ్చితిమి అని యూదుడు 
వలుకలా నిని వారు ఇంటిలో నికిపోయి 
“జ గంబరువారి తీర్చును తిర 


అసి పలికిరి, వంచకుని బారసులు. 
“ఉమరు మా బంధువును 
oD ఉమరునద్దకు 


క్షు ఆయనవద్దకు 


మును, పె గంబరులవారు 
మనది అందుకంగానుతి 
హల్‌ " ఉమరుగారిలో 
ఖడము 8D) వంచకుని వరయ 
నగరించినవాని తీర్చు ఇదియే 
హజత్‌ "సై గంబరువారి యుద్దకువచ్చి ieis 
చంపెను, మూ బంధువు మా లీర్చును త్తి om 
'పోశేదు. పరస్పర ఐక్యమును సంధినికూర్చు 
ఫోయును” అని +" (పమాణములు 


ని 


జగడములలో తమకు వ 
యుదేశించి తాము మునల్మ్భానులము 
రాకుండ ఇస్టామునకు పకా ai G 
iam BHO MRO ననుసరింప 
దక్కి_౦చుకొనుటకు యత్ని 
తీర్చును. కిరస్క-రిం 
నచో, అసత్య 
వచ్చుట త 


చేయసాగిరి, అందుకుగాను. ఈ 


Ka L 
యూాదులయొద్దకు పోవుదురు, 
రు, ఎటులైన (ప్రాణములు 
౧తురు. 62. వంచకులు వై గంబరులవారి 
తముగ ఏదైన చాధ గలిగి 


చి డానికి ఫలి 
వై గంబరుల వారియొద్దకు 


ములు చేయుచు 
68. నంచకుల హృదయము 


అవిశ్వాసము, paps 
భు " బిజమనవికావు అని 6 
rit Laren “ముఖము |తిప్పుకొనుము. 
దారికి బుద్ధి చెప్పచ్చు వారి హృదయ 
రలునట్లు వారికి త te 
Aste WH (ప్రవ Fo ౨ యుశ్చై 
చున్నాఃడు. (పతి (వవక్తయు 


(పమాణ 
ప్ప వారికి -వేలుగతి లేదు. 
లలోనుండు క వటము, "ద్వేషము, 
=, గంబరులవారికిం చే 
చారి జోలికి పోవకుము, కాని 
ములు తప్వూ(తోవనుండి మ 
Bod By: నా ge ix 
నముతో'పవంపునో WHC ప if ae 
ba Rows (వజలకు ధర్శమార్లము నమన న A 
-జీవువి Hs SS అనునరింనవ లెను. ఛయళభ KOS ae pa 
టన కు. అటులే వంచకులు తేమ వంచన న నిజమై | 
వలంనింపవ లెను. SBS తప్పిదము చేసినచో దాని = స 
వం wn క్షుమావణ ఊేదుకొనవలెను. . వారు Ge = FP 
se Si (వవ కకూడ వారికొజకు BHO శృమాపణ 
న ee న సల? అన్నుగహీంచును, వంచకులు సన్మార్గము 
గ్య నేన దానిని ware toto అసత్య ప్రమాణములు 


934 ఖురాగెవరీఫ్‌ 
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72, వఇన్న - మిన్‌ కుమ్‌-లవుల్‌ - ల-యుబక్త-అన్న - %95 
vagas కమ్‌ - ము్సీబతున్‌ - Gro - pS - అన్‌ - త్రమల్లాహు- 
ğe య్య-ఇ-జ్‌-లమ్‌:-అకుమ్‌ - మత్రహుమ్‌ - షహీదా, '8. నలఇన్‌- 
2x బ-కుమ్‌-ఫ జ్లాలుమ్‌-మినల్లాహి-లయభూలన్న - కఅల్‌ - లమ్‌- 
తకుమ్‌-బై నకమ్‌- SB నహూ - మవద్దతున్‌ - యాళై తనీ - కున్తు-మ 
త్రహుమ్‌- ఫఅఫూక్రా-ఫౌజన్‌ -త'జ్రీమా. 74. ఫల్‌-యుభ్లాతిల్‌ -ఫీ-సబీ 
లిల్లా-హిల్ల s-a షూనల్‌ -హైయాతేద్‌ -దునా DF - ఆఖిర తి-వ 
మన్‌ -యుఖ్లొతిల్‌ - ఫీ-సబీలిల్లాహి-ఫయుఖ్లై - తల్‌ -కు” - af, S- 
ఫసౌఫ-నూతీహి - అ(జన్‌ - FAS. 75, వ మా-లకుమ్‌ - లాతు 
ఖోతిలూన-ఫీ-సబీలిల్లాహీ-వల్‌ మున్‌ -త జ్ల్‌ - తీఫీన-మినర్‌ - రిజాలి- 
వన్‌ -నిసాఇ-వల్‌. -విల్లానిల్‌ = లజ్టీన - degrees - ర బ్బనా-అఖ్‌ 
రిజ్‌ నా-మిన్‌ -హోజ్రేహిల్‌ -ఖ్రర్‌ యతి జ్ర్‌-బ్రూలిమి-అహ్హుహో_ నజ్‌ త్రల్‌- 
లనా--మిల్‌ -లదున్‌ -క-నలియ్యన్‌ '-వజ్‌ -త్రల్‌ -లనా-మిల్‌ -లదున్‌ -క 
_నశ్సిరా, 16, అల్ల-జ్రీన - ఆమనూ - యుఖ్లోతిలూన - ఫీ - నవీలి 
ల్లాహి-వల్ల జన - క ఫరూ - యువ్లోతిలూన-ఫీ-నబీలి F - తూగూతి- 
ఫభోతిలూ - బొలియా - CDE = ఇన్న -I దప్‌. - సైత్రానిా 


_ 72. Lo! among you there 
is he who loitereth; and if 
disaster overtook you, he 
would say: Allah hath been 
gracious unto me since I was 
not present with them. 


73. And if a bounty from 
Allah befell you, he would 
surely cry, as if there had 
been no love between you and 
him: Oh, would that I had 
been with them, then should 
I have achieved a great success! 


74, Let those fight in the 
way of Allah who sell the life 
of this world for the other. 
Whoso fighteth in the way of 
Allah, be he slain or be he 
victorious, on him We shall 
bestow a vast reward. 


75. How should ye not 
fight for the cause of Allah 
and of the feeble among men 
and of the women and the 
children who are crying: Our 


‘Lord! Bring us forth from out 


this town’ of which the people 


ముత Jue Waals షప, 


రీ య AANE పట్ర ప ide ai 
షర యయ ELAP 


A as EVEN టు యక 
PIO solpe ah TR] 
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SP Ss SOE eS 
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Ts- Ky 77. అలమ్‌-తర-ఇలల్ల "జ్రన-శ్రేల-లహుమ్‌-కుఫ్‌-ఫూ- are ee Oh, 


from 


ఐదియకుమ్‌-వ-అశ్రేముస్సే -సైలాత'- వ - ఆతుజ్షా-జ్ఞకాత-ఫలమా “2 ~ | tecting 


aos పౌ--నన్నా స-క-ఖష్‌ _యతిల్లాహి-౬ "-అవద్ద-ఖప్‌.-యతన్‌ లా! 


gios -వల్‌-ఆఖరతు - POS -DHS - Sg. Serr 
లమూన-ఫతీలా, 78, ఐనమా - తకూనూ - యుద్‌ -రిక్‌ - కుముల్‌ 
మాతు-వలా-కు న్తుమ్‌- 


la S 


w + 
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చేయుచున్నారు, అట్లువలదు. దానివలన వారికి (వ యోజనము లేదు, 
65. [వజలు (ప్రవ Exo అనుసరింవవ లెను. [HS క్షచేయు తీర్చును 
గూర్చి మనస్సులో ఎట్టి సంకటముగాని సంచేహాముగాని ఉంచు 
కొనక అంగీకరింవవ లెను, Vln అంగీక రింవనివారు నిజమైన. మున 
లానులు కాశేరరు. కావున వంచకులు పూర్తిగ విశ్వాసులు 
కావలెనన్న తమ (HB విషయములోను "దేవుని (ప్రవ FH అనుస 
రింవవ లెనని BPO నెలవు. 66 : 68, మానవుల ఆత్మలును Bx 
ములును సర్వమును -జీవునివే. ఒకవేళ టదేవుండు మిరు మో 
యాత్రలను చంపుకొనుండు. లేక మీరు ఇండ్లు వదలిపాండు అని 
యాజ్ఞాపించిన చో నిజమైన కొందజు భక్తులు SH) వంచకులు మొద 
లగువారు అట్టు చేయఃజాలరు. కావున "దేవుండు తన దయచే ముస 
ల్మానులకు అట్లు ఆజ్ఞ వేయలేదు, చారి PBoewS ess బోధ చేసి 
యున్నాండు. దాని ననుసరించినచో నిజమైన మునల్మానులు సులు 
వుగా కాంగలరు, కాని వంచకులకు అది తోంచదు. నంచన వదలి 
నిజమైన విశ్వాసము అవలంబించిన చో BHD అనుగ హమును మంచి 
పుణ్య ఫలితమును నన్నార్గమును లభించును. ఉభయలోక ములలోను 
| Bow గలుగును. 69. నిజమైన ముసల్మానులు BHD ఆతని 
(పవ _కృళును విధేయులై యుందురు. వారికి పుణ్య ఫలితము లభించును. 
' (పవ క్షలయు, సత్యవంతు (వవ_క్తలు చెప్పునది సత్యమని పలుకు 
చార)లయు, షహీదు (BHA మార్గమందు ధర్మ యుద్ద ముచేసి SHC 
బడు వార)లయు, ధర్మము ననుసరించి సత్కా-ర్యములుచేయు వార 
లయు మంచి సాంగత్యము వారికి లభించును. వారు వారితో౭గూడి 
స ర్లవనములలో నుందురు, కావున ముసల్మానులు తమ (పతి కార్య 
ములోను ఇస్లామ్‌, ముత ధర్శముల ననుగరింవవ లెను. 70. ఆభ కుల 


| friend! Oh, give us 
some de- 
కుతిబ - BB హిముల్‌ - ఖాతాలు - Gs - ఫరీఖ్రమ్‌ - మిన్‌ హుమ్‌ - from Thy Denes 


76. Those who believe do 


వఖాలూ-ర బ్బనా-లిమ-కతబ్‌త - FB నల్‌ - ఖాతాల - T-OF - bettie a: 


believe do 
pom - ఇలా - అజలిన్‌ - ఖరీబిన్‌ > ఖల్‌ £ మతా-జద్‌ - దున్యా- battle fe cause of idols, 


77. Hast thou not seen 
those unto ¥ i 
Withhoid 


సూర Gb aD w4 - 


ve us 
presence some pro-. 


minions of the 


So fight 
evil. Lo! the devil’s strategy| them, O Muhammad): The 
ever weak, 


comfort of this world is scant; 
the Hereafter will be better for 
him who wardeth off (evil); 
hom it was said: | and ye will not be wronged the 
ar hands, estab- down upon a date-stone. 


235: 


సాంగత్యము లభించుట BHO ATH) అనుగ్రహము, ఎవరు వంచ 
కులు, ఎవరు నిజమైన మునల్మాను భ Goo, అను విషయము Bx) 
నికి బాగుగ చెలియును. ఎవరికిందగినట్లు వారికి ఫలిత మొనంగును. 
"కావున వంచకులు ఆభ Go సాంగత్వమును అట్టి పుణ్యమును ఎట్లు 
పొందంగలరు 1 అని "'పాచ్చరింవంబడిరి, 

Ti. .& మునల్మానులార | Dew మో ఆయుధములను తీసి 
కొనుండు, ఆ BS వేటు వేజు సై నములుగ బయలు Bes to, 
చేక అందబును కలిసీ బయలు Bec, 72. మీలో కొందజు 
ఆలన్వమునేయువారును గలరు. విదవ మో BDs ఆవదగలిగినచో 
“డజేవుడు మానై అన్నుగహము గలిగియున్నాండు. కావున మేము 
వారివెంట తేకుంటిమి”” అని వలుకుదురు. 73. చేవుని యను[గ హము 
మోకు గలిగినచో, మో మధ్యను వారి మధ్యను “స్నేహము. లేకున్న 
ట్లుగ “అయ్యా! మేము వారో కలిసియుండిన ఎంత బాగుంకును., 
'మేముగూడ Ky విజయము .పొందియుందు'మేో!. అని వలుకుదురు. 
Th. కావున ఇహలోకజీవితమునకు బదులుగ. వరలోకము న్వీక 
రించువారు' BHII Ho యుద్ధము చేయవలెను, ఎవండు 
యుద్లముచేసి వధింవంబడిన లేక జయముపాందిన వానికి గొవ్చపుణ్య 
ఫలిత్‌ మునంగుదుము. 75. “ఓమా (ప్రభువా! దుష్టులుండు ఈ 
పురమునుండి మమ్ము తొలంగింపుము, నీయొద్దనుండి వూకొజుకు 
Kov KHD నియమింపుము. నీ యొద్దనుండి చూకు తోండువడువానిని 
నియమింపుము, అని వలుకునట్టి బలహీనులగు పురుషులను, (స్త్రీలను 
చిడ్డలనుగూర్చి మా Ber BHA Hoh యుద్దముచేయరు, D 
శేమైనది! 76, ATES నవారు "జేవ్రనిమార్ల్షమరదు యుద్ధము 
చేయుదురు. అవిశ్య్వాసు లై నవారు "సై తానుమార్గమందు యుద్ధము: 


78. Wheresoever ye may be, 
was | death will overtake. you, even 


286 
"చేయుదురు, కావున మిరు (ఓ విశ్వాసులార!) నై తాను న్నేహి 
How యుద్ధము చేయుడు, నిశ్చయముగ PTO కుట బలహీన 
మైనది. 

వ్యా॥ 71. ఇందు ధర్శయుద్దము (జిహాదు)నుగూర్చి "బేవుని 
సెలవగుచ్చున్నది. BHD, ఆతని (SS FV విభేయులై ముస 
YH లుండవ లెనని మునుపటి వాక్యములో చెప్పంబడినది. అందు 
యుద్ధమనునది చాలభారముగ తోంచును. వంచకులు యుద్దమునకు 
'వెనుదీయుదురు. దీనివలన వారి అవిశ్వాసమును, వంచనయు Bebo 
Bo wow. అందువలన వంచకులంగూర్చియు చెప్పంబడినది. ముస 
ల్శానులు (వతికాలమునందును ఆయాకాలములకుం దగినట్లు యుద్ధ 
ఆయుధములు సిద్ధపఅచుకొనవ లెను. యుద్దమునకు సమయోచిత 
ముగ పోవలెను, సైన్యములు Beso Ben7r పోవలసివచ్చిన పుడు 
' అట్లు చేయవలెను. కలిసిపోవలసివచ్చినపుడు అట్లు చేయవలెను, 
72.- మునల్మానుల "వేషము చేసికొన్న వంచకులును వారి నాయకు 
డగు అబ్బుల్లాఃబిన్‌ 2B , అనువాండును యుద్ధమున క్రై చెనుదీయుదురు. 
అందు ఆలస్యముచేసి [పాణము దక్కించుకొనవ లెనని (ప్రయత్నము 
చేయుదురు. ఒక SV ,యుద్దములో ముసల్మానులకు |పాణనహ్థము 
గాని అవజయముగాని' 'గలిగినచో వంచకులు సంతసించి “EHI 


కుదురు. 78. ఒక వేళ ముసనల్మానులకు యుద్దములో జయము గలిగి 
విజయధనము(గనీముత్‌ ) లభించిన-చో వంచకులు వ్యననవడి మేము 
కూడ యుదమునకు పోయియుండిన ఎంత బాగుండును. మాకుకూడ 
గొవ్పలాభీము' గలిగియుండునే”” అని వలుకుదురు. వలుకునపుడు 
వారికిని ముసల్భానులకును సాంగత్యము లేనట్టుగ వారు వలుకుదురు, 


ఫీ-బురూజిమ్‌-ముమయ్యదతిన్‌ -వఇన్‌ YS HAWS - 
యఖూలూ-హోశేహీ-మిన్‌ - శ్లన్లిల్లాహి - వలన్‌ - HHT - హుమ్‌- 
సయ్యి-అకున్‌. -యఖ్రూలూ-హాోగ్లహీ - మిన్‌' - FOY-ghs -కుల్లుమ్‌ - 
మిన్‌ -భ్రేన్టిల్లాహీ-ఫనమూా-లిహా-ఉలాఇల్‌ = Do = లాయ కా-దూన- 
యఫ్‌-వ్రాహూన-కాదీప్స-, 79, మా - అచ్సాబక - మిన్‌ -హీననతిన్‌ - 
ఫమినల్లాహి-వ - మా - OAT - మిన్‌ సయ్యి - అతిన్‌ _ ఫమిన్‌- 
నఫ్‌సిక-వ-అర్‌-నల్నా క-లిన్నాసి - రసూలన్‌ - వక ఫా - బెల్లాహి - 
వహీదా, 80. మన్‌ -యుత్రే-శ్లర్‌ -రసూల- ఫఖుద్‌ -OF - త్రల్లాహ - 
వ-మన్‌ -తేవల్లా-ఫమా-అర్‌ -నల్నా క-త్రలై Bre Sate, BL వం 
యఖూలూన-శత్రాత్రతున్‌ -ఫ-ఇజ్రా-బర ష్రూ-మిన్‌ «BS దిక-బయ్యత - 
స్రూఇ-ఫతుమ్‌-మిన్‌ హుమ్‌-గై రల్ల -జ-తే ఖ్టాలు-వల్లాహు — a 2w- 
వమా-యుబయ్యి-తూన-వఅజ్ర-రిజ్ష్‌-త్రన్‌ -హుమ్‌ - వ - తేవక్క_ల్‌ - 
త్రలల్లాహి-వక ఫా-బిల్లాహి sie, 82. అఫలా - యత - దబ్బరూ 
నల్‌ -ఖ్బూర్‌ -ఆన-వలె --కాన-- మిన్‌ BS ది - గై రిల్లాహి-ల - వజదూ-ఫీ 
హిఖ్‌ - తిలాఫన్‌ - కక్షీరా, 83, Sage - జూఅహుమ్‌ - అృముమ్‌- 


over them. 


మినల్‌ -ఆమ్‌ని-అవిల్‌ -ఖౌఫి-లజ్రా'జ్తు-విహీ - వలౌ-రద్దూహు _ ఇలర్‌ 
రసూలి-వ-ఇలా-ఉలిల్‌-అ|మి-మిన్‌ -హుమ్‌ -ల-త్రలి- మహుల్‌ - 
లాకీన-యన్‌ తమ్‌-బిశ్ర(నహూ - మిన్‌ . హుమ్‌ - వలాలా - Hy oo 
ల్లాహి-త్ర లై కుమ్‌-వర ప్లై ఆీోహూం-లత్‌ -తబస్ర్‌-తుముప్‌.- సై Hes- 


ఇల్లా-ఖలీలా, 84. ఫ-ఖోతిల్‌-ఫీ-సబీలిల్లాహి-వలాతుకల్ల ఫు = ఇల్లా 
నఫ్‌నక S32 [OAS -మూమిసీన-త్రసల్లాహు-అన్‌ _యకుఫ్‌ ఫ-హానల్ల 
BS - కఫరూ - వల్గాహు - అవద్దు-వానన్‌' - వ- అవద్దు-తన్‌ కీలా, 
85. మన్‌ - యప్‌, ఫప్ర్‌-వఫా-త్రతన్‌-క్వూననత న్‌'--యకుల్‌-లహూ- 
నఢీ-బుమ్‌-మిన్‌ హో-వ-మన్‌ యవ్‌--ఫ'ప్రి - వఫా - GIT - సయ్యి - 
అతన్‌ -యకుల్‌ -లహూ-కిఫ్‌లుమ్‌- మిన్‌ హో-వ - కానల్లా-హు-త్ర లా- 
XO సె -ఇమ్‌-ముఖ్లతా, 
ma 


ఖురానెవరిఫ్‌ 


అను[గహామువలన మేము ఆవదను తప్పించికొంటిమి”” అని వలు. 


though ye were in lofty towers. 
Yet if a happy thing befalleth 
them they say: This is from 
Allah; and if an evil thing 
befalleth them they say: This 
is of thy doing (0 Muhammad). 
Say (unto them): All is from 
Allah. What is amiss with these 
people that they come not nigh 
to understand a happening గీ 


79. Whatever a good be- 
falleth thee (O man) it is from 
Allah, and whatever of ill be- 
falleth thee it is from thyself. 
We have sent thee (Muhammad) 
as a messenger unto mankind |. 
and Allah is sufficient as witness, 

80. Whoso 
messenger, obeyeth Allah, and 
whoso turneth away, We have 
not sent thee as a warder 


they plan by night. ~ So oppose 
them and put thy trust in Allah, 
Allah is sufficient as Trustee. 


82. Will they not then 
ponder on the Quran? If it 
had been from other than 
Allah they would have found 
therein much incongruity, 


83. And 
whether of safety or fear, come 
unto them, they noise it abroad, 
whereas if they had referred 
it. to the messenger and such 
of them as are in authority, 
those among them who are 


(శాండము 5 


కాని అట్లుకాదు, వారు ముసల్మానులవ లె నటించీ ముసల్మానులతో 
కలిసి మెలసియుండియు యుద్ధమునందు పాలుగొనక మునల్మానుల వై 
అసూయవడుచున్నారు. 74, వంచకులు యుదము చేయక పోయిన 
పోనిండు. నిజమైన భ_క్తిగలిగి పరలోకమునే పాటించునట్టి మున 
ల్మానులు ధర్మమును కాపాడుటకు "దేవునికి విశియులై ధ్గర యుద్ధము 
KOS GH. అంబెట్టి నష్టము గలిగినను డానిని oko పెట్ట 
రాదు. యుద్రమందు . వధింపంబడినవారికి BHI (పీతి లభించును. 
యుదమందు జయము కలిగిన అందు గొవ్పలాభము గలదు. 75. 
ఇందు యుదము చేయుటకు కారణములు చెప్పబడినవి. మొదటిది, 
EA 'మతధర్శమును నెలకొల్పి దానిని శత్రువులనుండి vho 
చుట, రెండవది, శ్మతువులగు అవిశ్వాసులచేత చిక్కియున్న బల: 
పీ-నులగు ముసల్మాను స్త్రీ పురుషులను బిడ్డలను Kod ower. 
హ్నజత్‌ వె గంబటరులవారు మక్కా-పుర్వము విడిచి మదీనాపురము: 
చేరిరి, 'శ_క్రిగలమునల్మానులుకూడ MAT Disses. కాని శ్రి 
SO ముసల్నానులు మక్కా-పురములోనే యుండిరి, మక్కా-లోని 
అవిశ్వాసులు Suke నులకు చాల కష్టములు కలిగించి వారిని. 
హింసించుచు ఇస్తామును వదలిపెట్టవలసినది అని బలవంతము'చేయు 
చుండిరి, మునల్నానులు శ తుచాధలనుండి Shea పొందుటకై 
BHO (ప్రార్థించుచుండిరి. అందుకు ధర యుద్ధముచేసి కష్టముల 
వడుచున్న ముసల్మానులను కాపాడవ లెనని దేవుండు సెలవిచ్చెను. 
ముసల్భానులను హింసించి వారిస్వాతం త్యమును హారించునట్టి దుష్ట 3 
రాజులను ముసల్మానులు ఎదుర్కొ-ని స్వాతంత్ర్యము వడయుటక 
(వయత్నింవవ లెను. 76. ఇందు యుద్దమునకై ముసల్లానులకు 
(పోత్సావాము గలదు, ముసల్మానులు, SI sows న్యాయమును: 
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able to think out the matter 
would have known it. If it 
had not been for the grace of 
Aliah and His mercy ye would 
have followed Satan, save a 
few (of you). 


stronger in inflicting punish- 
ment. 

85. Whoso interveneth in 
ia good cause will have the 
reward thereof, and whoso 
interveneth in an evil cause 
will bear the, consequence 


84. So fight (0 Muham- 
mad) in the way of Allah— 
Thou art not taxed (with the 
responsibility for anyone) ex- 
cept for thyself—and urge on 
the believers. Peradventure 
Allah will restrain the*might 
of those who disbelieve. Allah 
‘is. Stronger in -might and 


if any tidings, 
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PrI దేవుని వవమున యుద్దము చేయుదురు. అవిశ్వాసులు, 
దుర్భార్లుండగు వై తానువతి.మున యుదముచేయుదురు. 
కుటలు చెల్లవు. అవి చాల బలహీనములె నవి. కావున ముస 
er Hoo వానిని odig పెట్టక శై ర్యసాహనములు వహింవవ లెను, 

TT. మా చేతులను ఆంపుకొనుండు.. నమాజు స్థిరముగా 
చేయుండు, 'జకాతుదానము చేయుండు అని ఎవరికి Ros, గలిగినదో 
వారికి మరల మోరు యుదము చేయుండు అని విధింపంబడగా చారి 
లోనికొందబు BH LEDOK R పాచ్చుగా (వజలకు భయ 
వడసాగిరి. ఓమా (వభువా | మాకు యుదధర్శమునెందులకు విధించి 
' తివి, ఎందులకు మమ్ము కొంత కాలము వదలిఇెట్టక పోతివి అని 
పలుక సాగినట్లి వారిని నీవుచూడ లేదా! ఇహలోక ములోని లాభము 
కొంచెమే. భ్‌యభ Heo గలవారికి వరలోకము చాల (ేష్టమైనది. 
అందు మోకు రనంతయు అన్యాయము జరుగ నేరదు అని వలుకుము, 
78. మీ శెచ్చటనుండి*ను మోకు చావు వచ్చియే తీరును. మిరు 
న్‌ య. చావువచ్చును. (వజలు తవుకు 
BBs మేలుగలిగినచో “ఇది 'బేవునివలన లభించినది” అని వలు 
కుదురు, చారి శేదైన కీడు గలిగినచో “ga నీవలన గలిగినది” అని 
వలుకుదురు. KO చేనునివలనచే గలుగుచున్నది” అని ఓ 
(వవక్తా ! వలుకుము. WO CRSA? We TSB నను Kinos 
కున్నారు, 

వ్యా! 77. ముసల్లానులు మదీనాపురమునకు పోక మునుపు, 
మక్కా-పురములో నున్నపుడు మక్కా- ఖురైప షంలు వారిని పెట్ట రాని 
బాధల పెట్టు చుండిరి, అందుకు ముసల్భానులు హజత్‌ వె వె గరబకుల 
వారి నన్ని ధికివచ్చి మీరు "సెలవిచ్చిన మేము $e et యుద్ధము 


చారి 


మము నముకము CDCR SLES EN క. 


కాండము 5] i 


ఖురానవ 


య oa 


సూర యేనిసా4: 


(కాండము 5. 


చేయుదుము అనివలికిరి. దానికి హ్నజత్‌ రసూలువారు యుద్దము 
SS చేవుని నెలవుకా లేదు. ఓర్పుగల్లి యుండుండు నమాజు సలు 
పుచు, జకాతు దానము చేయుచుండు(డని వారితో వలికిరి, అపుడు 
WS! అని మునల్నానులు అంగీకరించిరి,.. ఆ పీదవ ముసల్బానులు 
"మక్కా-పురము విడిచి మడీనాపు రము చేరిరి, Sowers oR 
కాఫిర్లు (శ తువులు) డాడి వెడలివచ్చిరి. అపుడు మునల్మానులు, 
ధర్మ యుద్ధము శత్రువులతో చేయవలెనని BHD ROS Bogs, 
అపుడు విశ్వోసమ?దు వరత మాలు చేవ్రనియాజ్ఞ ను 
శిరసావహించి సంతసించిరి. విశాంగబలములేని Moke యుద 
మునకు భయవడుచు “ఇంకను కొంతకాలము ses Lalas 
ఆజ  లేకుండిన బాగుండునే” అని విజికిమాూటలు వలుకసాగిరి, 
850 శిక్షకు భయవడుట కంచు హౌచ్చుగా వారు శత్రువులకు 
భయవడసాగిరి. అట్టివారిని ఓ (వవక్తా! వీవు చూడలేదా? అని 
Hes వై జ Kanto వారికి దేవుండు చెప్పుచున్నాడు. యుద్ధ 
మునకు భయవడుటకు కారణము, ఇపహాలోక peA 

సౌఖ్యములందును బీవితమందునుగల BIG, ఇహలోక లాభము 
సిరమైనదికాదు. అదికొంచమే, మరణభీతివే యుద్దము చేయకున్నను 
చావు వచ్చియేతీరును. ఎచ్చట డాగినను BAEK బురుజులలో 
డాగినను చావురాక తప్పదు. కావున ధర్శయుద్ధముచేసి యుద 
DLB వరలోక సుఖములుపాందుట చాల Bas, "దేవునియందు 
భయభ క్ట కులుగలవారికి వరలోక ముకంశు adsa ఎద్ది DAG Bx, 
అట్టి భక్తులుచేసి న కర్భల ఫలితము వారికి పూర్తిగ సందును, 
అరికట్టి లోవముగాని అన్నాయముగాని జరుగదు, 78. వంచకుల 
విషయము చాల ఆశ్చర్య మైనది. అది ఒక తీరున లేదు, యుద్ధము 
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నందలి యత్నము నఫలమై విజయము గలిగినచో ga బేవునివలస 
గలిగినది. పైగంబరులవారి యత్నమునకు ఎట్టి" సంబంధము'లేదు” ” 
అని పలుకుదురు. ఒక BY యుద్దమందలి యత్నము చెడి అపజయము 
గలిగినయెడల అది పై గంబరు హౌరివలన గలిగినడి అని నిందింతురు, 
eras కీ వవక్తా! “లాభ నష్టములు కల్లించుట చేవుని చేతిలో 
నున్నది, చేను చేయునదికూడ నని zos" చేయుచున్నాను, 
కావున నన్ను నిందించుట సరికాదు. అది మో అవివేక మును తెలుపు 
చున్నది” అని వారితో వలుకుము అని దేవుండు ROIBH. 

79. నీకుంగలుగు మేలు ేన్సనివలన నే, నీకుంగలుగు కీడు నీ 
యాత్శవలన నే, మేము నిన్ను (వజలకు (వవక్త కగవ ౭పియున్నాము, 
దీనికి చేవుని సామ్య మే చాలును, 

వ్యా॥ 79. ఇందు మేలు, కీడు గలుగుటకు వాస్తవమైన కార 
ణము చెప్పబడుచున్నది. నష్టము, లాభము, 'మేలు, కీడు కలి 
గించుట AYO శ _క్రియందు నున్నది. మేలు BHD అనుగ హము 
వలన మానవులు పొందుదురు, నష్టములను తమతమ పాన కార 
ముల ఫలితముగ పొందుదురు. కావున నష్టముగలిగినపుడు వంచ 
కులు హజత్‌ వై చె గంబరులవారిని Joao tei, వె గంబరులవారు 
మేలుగాని కీడుగాని నృజించుట లేదు. అవి జీవునికి “WAS BSD. 
"దేవుండు Wy wS ముహమ్మదు వారిని |ప్రజలశై SS ET వంపి 
యున్నాండు. వారివని (వచారముచేయుటయే. దేవుండు అందటి 
కర్భలను ` చూచుచు వారికి PAX నున్నాండు, వారి కర్శ్శలకుం 
దగిన ఫతితమిచ్చును, 

80. Asc as [KS FH విభేయుండగునో ఆతండు దేవునికి 
విధేయుండాయెను, తిరస్క-రించువారినై మేము నిన్ను రతుకునిగా 


Kor BS. 81. వారు నీకు విభేయులమైకిమి అనిపలుకుదురు. ఆ 
విదవ నీయొద్దనుండి BO Sons yes వారిలో కొందటు రాత్రివేళ 


DSE వలికిన దానికి విరదముగా తమలో తాము ఆలోచన చేయు 
దురు. వారు ఆలోచన చేయునది Bye S | Taw tow cis. 
కావున వారినుండి ముఖమును |తిప్పికొనుము, BYOB ఆధారపడి 
యుండుము. కార స్ధ్రములు Bes Bey do "జేవుండే ఇాలును, 

వ్యా! 80, హజత్‌ ముహమ్ముదువారిని "దేవుండు తన (ప్రవ 
_కృగా లోకమునకు Sows, (వజలు వారిబోధను విని వారికి విఢే 
యులు కాన లెను, వారికి విధేయులై నవారు దేవునికి విధేయులై 5H 
(ప్రవక్తను తిరస్క-కించి అవిభేయులె నవారు BH’ . అవిభేయు లే, 
కావున వారిని శిషీంచుట చేవునివనీ, (ప్రవ YID మత (ప్రచారము 
చేయుట మాత్రమే, కాని (ప్రజలు 'పావములు చేయకుండ వాని 
ఆటంకపజచుట (పవ కృవనికాదు.. పావపుణ్యముల తీర్చు చేయుట 
చేవునివని, 81. వంచకులు హజత్‌ వై వై గంబరుల వారియొద్దకు వచ్చి 
నపుడు “మేము మోకు పాభేయులము, మిము అనునకింతుము” 
అని వలుకుదురు. కాని అచ్చటనుండి Be Jow రాత్రులలో 
కొందజు మజుంగుగా తమలోతాము (పవర్‌ తకు niet గ ఆలోచ 
నలుచేయుదురు. వారి ఆలోచనలు AHS తెలియును. క్జ్‌ఆవి వాయం 
బడును. వానికిందగిన CEN BSE Nor. వంచకులనుండి 
ముఖము (తిప్పికొని వారి ఆలోచనలను SF, చేయక సర్వ కార్యము 
లందును BJA ఆభారవడియుండుము. దేవుండు సర్వ కార్య 
ములు Bes వేర్చంగలవాండు అని నై గంబరులవారికి BI VSA. 
దాని ననుసరించి మునల్నానులు సంపూర్ణముగా వై గంబరులవారికి 
విధేయులై తమ కార్యములలో BYOB ఆధారవడియుండవ లెను, 


Sura 4 


86. వ-ఇజ్ర--వసీయ్యాతుమ్‌-బిక HALOS - ఫహైయ్యూ- 
D- Fo- హా-బొ-రుద్దూహో-ఇన్న ల్లాహా-కాన._త్రలా-కు ల్లి 
పె.-ఇన్‌-హేనీపా. 87. అల్లాహు-లా-ఇలాహ-9ఇల్లా - హువ- లయ 
జ్‌-మ-త్రన్న కుమ్‌-ఇలా-యామిల్‌-క్ఞయామతి - లా రై_బ- ఫీపా-వ 
మన్‌-అక్షే-దళ్చో- మినల్లాహి-కోదీప్లా, 85 సమా -లకుమ్‌ - ఫిల్‌ 


things. 
86. When 


things.- 


లి-లిల్లాహు- ఫలన్‌ -త జిద-లహూ-సబీలా, 89. వద్దూ-ళాతక్‌. Hors 
కమా-క ఫరూ-సత-కూనూన-నవా-అన్‌-ఫలాతత్‌ -త ఖవై-మిన్‌ - 
హుమ్‌-బొలియాఅ-శ్వ్ర- తా-యుహోజిరూ-ఫీ - నబీలిల్లాహి - ఫ-ఇన్‌ - 


than Allah? 


యుభ్లాంతి-లూకుమ్‌-క-యుబ్లోంతిలూ- gress - నతలొ-హో- అల్లా 
Sw, OKO, త్రే-హుమ్‌-త్ర లై కుకొ_ఫల_ఖాతేలూకుమ్‌- ఫ-ఇ-నిత్ర్‌' _తజ్ఞలూ 
కుమ్‌- ఫలమ్‌-యుఖ్లోంతి-లూకుమ్‌-వ-అల్‌ - ఖో లైకుమున్‌ -సలమ-ఫమా 
జత్ర-లలాహు-లకుమ్‌-త్ర లె హిమ్‌-నబీలా. 91. స-తజిదూన-ఆఖరీన- 
mM qa 
OS -యా మనూకుమ్‌-వ-యామనూ- ఖో. మహుమ్‌-కుల్ల మా-రుద్దూ- 
ఇలల్‌_ఫిత్‌ -నతి-ఉర్‌ కిసూ-ఫీహో. S _లమ్‌-య జ్ర-త-స్తలూ- కుమ్‌- 
వ-యుల్‌ ఖూ-9 లై. -కుముస్‌ -సలము-వ-యకుఫ్‌ ఫూ-ఐది- యహుమ్‌- 
ఫ-ఖువై,హుమ్‌-వష్థాతు.లూహుమ్‌- మోస్సు-సఖ్రఫ్‌-తుమూ.హుమ్‌-న- 
ఉలా-ఇక-జత్రల్నా - లకుమ్‌ - GB పామ్‌ - సుల్‌ - స్రానమ్‌-ముదీనా. 
92, వామాకాన-లిమూం-మినిన -95 - ag Ho - మూమినన్‌ - 
ఇఇల్లా-ఖత్రేఅన్‌ -వ-మన్‌ భ్రతల-మూమినన్‌ - ఖత్రేఅన్‌' - ఫత ైహీరు - 
రజ్ఞాబతిమ్‌-మూూమినలిన్‌ -వదియతుమ్‌-ముసల్ల మతున్‌ - 


a road. 


89. They 


them. 


82, వారు ఖురానును గూర్చి ఊోచింవరా ! అది చేనుని 
వలన గాక యితరులనుండి వచ్చియున్న చో అందు చాల తార 
తముము లుండి యుండును. 

వ్యా॥ 82. gose హ్నజత్‌ . ముహమ్ముదువారు. చేవుని 
(ప్రవ కృ అనియు (ప్రజలు వారిని అనునరింవన లెననియు బోధింవం 
బడియె. వంచకులును అవిశ్వాసులును “ఖురాను గంథము Bx) 
DB అని మేము ఎట్లు నిశ్చయింవంగలము” అని నంచేహించిరి. 
అందుకు ఈ వాక(మందు వారికి సమాధానమియ్యంబడెను. ఖురాను 
BHD (గథముకాక ఇతరులదియైనచో అందు ననేక తారతమ్య 
ములును, విషయములలో వరస్సర Soe సములును కలిగి ఆది 
నుండి అంత్యమున అకు ఒకతీరున ఉండదు. PTR వరీఫునందు 
యోచించి (గ్రహించినవారికి అట్టి తారతమ్యములు కనబడవు. 
కావున 'బుద్ధిగలచారు ఖురాను (గ్రంథములోని భర్నములను విషయ 
ములను డాని శైలిని తీరును అద్భుత మైన ఆకర్షణశ_క్టిని జూచి 

"అది బేవుని (గ్రంథమని ఒప్పుకొని వీరుదురు, 

88. PORT Pa ర్తగానిిభయవార్తగానివచ్చిన చో 
వారు దానిని చాటుదురు. వారు Bw Tx (పవ కును తము అధి 
కారులకును అందంజేసియుండిన చో వారిలో డానింగూర్చి విచారింవ6 
గలవారు తెలిసికొందురు. OD EYI యన్ముగహమును ఆతని 
కృవయును "లేకుండినచో కొందటు తవ్చ మిగిలినవారు సై తానును 
అనుసరించియుందురు. 84, కావున నీవు దేవునిమార్షమందు యుద్దము 
'సలుపుము, నీవై నీయాగ Fi చాధ్యతమా(త్రము గలదు. ముసల్మాను 
లను (యుద్ధమునకు) (శ్రే శేపింపుము. శీఘముగానే Bx cw అవి 
Tew యుద్ధము _ఆంపి-వేయును. "దేవుండు యుద్ధములోను చాల 
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thereof. Allah overseeth all 


with a greeting, greet ye with 
better than it or return_ it. 
Lo! Allah taketh count of all 


= కన ie 87. Allah! There is no ae 3 HB 
మునాఫివ్టేన-ఫి-అ నై ని-నల్లాహు-అర్‌ -కసనామ్‌ - బిమా SKON- | Gog save Him, He gathereth నం. 
ఏరీదూన-అన్‌ -తపహూ- ల 00-5 మన్‌ -యుజ్‌- | you all unto a Day of Resurrec- PS E doe Hal +3» 402 | 
అ-కరీదూన-అన్‌ కనాను Pav లల్ల tion whereof there is no doubt. PAE DPT] 


Who is more true in statement 


తవల్‌-లో- ఫఖుహోహుమ్‌-వభ్రో- తుబూహుమ్‌- మైసు-నజత్‌ -తుమూ | regarding the hypocrites: 
హుమ్‌- వ - లాతత్‌ -? ఖా - హుమ్‌-వ-లియ్యన్‌ - వలా- నెస్టీరా, (to disbelief) because of what 
99. ఇల్‌-లల్ల "జీన - యక్లైలూన - ఇలా-జ్రోమిమ్‌-వై SH - SB న =A eee whol AR hak 
హుమ్‌-మోప్రాఖున్‌ -బాంజా.ఊకుమ్‌-ప్రఫరత్‌ -స్తదూరుహుమ్‌-అన్‌ లా. pre 
(O Muhammad) canst not find 


"should disbelieve even as they 
disbelieve, that ye may be upon 
a level (with them). So choose 
not friends from them till 
they forsake their homes in 
the way of Allah; if they turn 
back (to enmity), then take 
them and kill them wherever 
ye find them, and choose no 
friend nor helper from among 


90. Except those who seek 
refuge with a people between 
whom and you there is co- 
venant, or (those who) come 
unto you because their hearts 
forbid them to make war on 
you or make war on their own 
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ye are greeted 
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long that ye 


2 
ల్లో 
on 


nor offer you peace nor hold 
their S, then take them 
and kill them wherever- ye find 
them. Against such We have 
given you clear warrant. - 


92. It is not for a believer 


folk. Had Allah willed He 
could have given them power 
over you so that assuredly 
they would have fought you. 
So, if they hold aloof from you 
and wage not war against you 
and offer you peace, Allah 
alloweth you no way against 
them, 


91, Ye will find others who 
desire that they should have |- 
security from you, and security 
from their own folk. - So often 
as they are returned to hostility 
they are plunged therein. If 
they keep not aloof from you 
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కఠినుండు. Bowes చాల కఠినుండు, 85. ఎవండు మంచి 
సిఫారసు చేయునో అందు వానికి నొక భాగము లభించును. ఎవండు 
చెడ్డ సిఫారసు చేయునో అందు వానికి నొకభాగము లభించును, 
"దేవుండు BS sow y Xoc, 86. ఎవనైన మిమ్ము దీవించి 
నచో, మీరును దానికంశు మేలుగా దీవింపుండు, లేక్‌ అబే దీవన 
తిరిగి వలుకుండు, నిశ్చయముగ దేవుండు (పతివివమయమును గణించు 
wrth, 87, అల్లాః తప్ప “Ben Dyo లేండు. నిశ్చయముగా 
ఆతడు మిము పునరుగ్ధౌానదినమునందు సమావేశ Heo tow. 
అం బెట్టి నంచేహాము లేదు. BHD వాక్క-కంయె BSS వాక్కు 
నతంయొనది. గలదు? 

eo ॥ 88. నంచకులును, వివేకములేని కొందజు ముసల్తాను 
లును SBS నొక TaT y (అనంగా శ (త్రువులతో సంధికూర్చు 
విషయము, మజియు ముసల్మానులకు గలిగిన విజయవా ర్హ)గాని 
"లేక భయవార్శ (అనంగా మునల్భానులకు గలిగిన అవజయము 
మజియు శత్రువులు ముసల్మానుల వై డాడి నెడలిన వార) గాని 
వినినతోడనే డాని విషయము విచారింవకయే చాటింతురు, కొన్ని 
సమయములలో దానివలన ఉవద్రవములు సంభవించి నష్టము 
గలుగుచుంజెను, కావున అట్లు విచారింవక వదంతులను చాటింప 
రాదు. అట్టి వార్తలు Wad వై గంబరువారికిని, అధి 'కారులుగ 
నున్న ముసల్మానులకును Bnxss GH. వారు డాని వా HS sow 
విచారించి నిజమైన విషయము BOID nok చెలుపుదురు. 
వదంతులవలన అనేక సాంఘిక కలహములు పుట్టును. కావున ఎవ 
రికి తోంచినట్లు వారు వార్తలను 'జాటింపరాదు, టేవ్రడు తన 
అనుగ హమువలన ముసల్లానులకు సన్మార్గము చూపుచు రత్నీంచు 
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చున్నాండు: లేనిచో కొందటు బుద్ధిమంతులు తవ్చ మిగిలిన సామా 
న్యమైన జనులు తవ్వుతోవంబోయి సై తాను కుట్రలకు లోనై 
యుందురు, 84. వంచకులును, PONT ews లేని మునల్మానులును 
శత్రువులకు భయవడి యుద్ధమునకు సిద్దముకానిచో నీవుమ్మూతము 


: BHD నాభారవడి యుదము నలుపుము, నీయాత ్రనుగూర్చి Ds 


బాధ్యత గలదు, ఇతరులు రానిచో ఆ నింద నీపై "లేదు, అయిన 
ముసల్మానులను. యుద్దమునకు _పేేపింపుము, Dyce అవిశ్వాసుల 
బలమును వారి యుదమును ఆంివేయును అని 
వై గంబరులవారికి చేవుని ROS Togs. ఒహుదు యుద్ధము పిదవ 
అబూసుఫాను యుద్దమునకు మునల్మానులు రావలసినది అని 
పలికెను, డానికి Hes మైగంబరులవారు ఒన్వుకొని మరుసటి 
సంవత్సరము BHA ' సెలవుచొవ్వున బయలుబేజిరి, వారివెంట 
డెబ్బదిమంది శిష్యుగాండిగి. శాని అబూసుఫ్యాను భీతిల్లి యుద్ధ మునకు 
రాలేదు. అట్లు దేవుండు అవిశ్వాసుల యుద్ధమును ISRO. 
అవిశ్వాసులకు భయవడి యుద్ధము చేయంజూలనివారు ఎట్లు BHA 
శిక్షను, GED యుద్దమును సహింవంగలరు, 85, ఎవరైన మంచి 
VPS HBR ఒకరికి మేలు కలిగించినచో ఆ పుణ్యమందు వారికి 
భాగము లభించును, అటులే చెడ్డ సిఫారసు చేసినచో పావభాగము 
లభించును. కావున మంచి సిఫారసు చేయవలెను, ఇందు ధర 
యుద్దమునశై (పేరేపించుట చేరినది. దేవుండు . సర్వశక్తుండు, 
కర్మలకు దగినట్లు పావపుణ్యము లొనంగుట ఆతనికి సులభమైన 
వని. 86, ఇందు మునల్నానులు కలిసినపుడు ఒకరినొకరు దీవించు 
విషయము చెప్పంబడినది. ఎవరైన సలాము చేసినను దీవించి 
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~ | నను.వినువారు. వానికి బదులు చెప్పవలెను, ఆ వదములనే తిరిగి 
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way చేసికొని యున్నారో వారితో కలిసికొన్న వారినిగాని, "లేక 
ఎవరు' మోతోంగాని తము కులము వారితోంగాని యుద్గము చేయుటకు 
తమ హృదయములందు సంకేటవడుచు మో యొద్దకున BSS అట్టి 
వారిని మోరు పట్టకుండు. మజియు చంపకుండు. "దేవుండు కోరినచో 
Damon వారి కెక్కు_వ బలమిచ్చియుండును, అపుడు వారు మోతో 
యుద్దము చేసియుందురు, కావున వారు మిమ్మువిడిచిపోయి మీతో 
యుద్దము చేయక మీతో నంధిచేసికొన్నచో (వారిని నధించుటకు) 
"జీవుడు మోకు (తోవ నొసంగ లేదు. 

వ్వా! 88, నంచకులు తమ హృదయములలో అవిశ్యాన 
ముంచుకొని ముసల్మానుల శత్రువులకు తోడువడుచు కుటలు వన్ను 


చుండిరి, అట్టివంచకుల విమయమున shower నులలో OD పాయ, 


ఛేదముగలిగి ““వంచకులను వదలి పెట్టవలెను, వారితో కలిసి మెలసి 
యుండరాదు అని కొందజును “వంచకులతో కలిసియుండి వారికి 
బోధించి సన్నార్గమునకు మరల్చవ లె” నని కొండణును పలుక సాగిరి, 
చానింగూర్చి దేవుండు ముసల్భానులకు నంచకుల వాస్తవ విషయము 
డెలుపుచు మునల్మానులు వంచకులంగూర్చి అభిపాయ భీధము 
పొందక as అభి ప్రాయముగలిగి వారిని వదలిపెట్టవలెను. వారి 
కర్శల ఫలితముగ వారికి. సన్మార్గము లభింవ లేదు, విశ్వాసము 
చూపియు వంచనవలన తిరిగి అవిశ్వానమునకు మరలిరి, అట్టి 
వారిని ఓ ముసల్మానులారా ! మీరు సన్యాగ్గమునకుం బెచ్చుట 
అనంభవము. మానవులను Bays Ses కచ్చుటయు సన్మార్గము 
నుండి తప్పించుటయు బేవుని చేతిలోనుస్నది. కావున ఆ చింత 
మికుండకూడదు. 89. వంచకులు తాము అవిశ్వాసులుగా నున్నది 
కాక మిమ్ముకూడ అవిశ్వాసులంగా చేయవలెనని కోరుచున్నారు, 
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చెప్పన లెను. లేక wow BÁS మంచి. వదములు పలుక 
వ లేను, అన్‌ నలాము త్రలై CH అని చెప్పినచో తిరిగి వ త్రలై కుముస్‌ 
సలామ్‌, అనియు లేక అన్‌నలాము GS OH వ రహ్మ్మి్తుల్లాహ్‌ 
అని WHS లెను, ఇదియును దేవుని నన్నిధానమున మంచి సిఫారసు 
చేయుదానిలో -చేరినది, సలామునకు అర్ధము Bý మిమ్ము 
సంర వీంచుంగాక అని, "దేవునియొద్ద అన్నికర్థుల లెక్క- ఉన్నది, 
TD ననుసరించి ఫలితమిచ్చును, 87. అందజు మానవులను దేవుండు 
పునరుస్థాన దినమున ఒకచోట చేర్చి వారి కర్ణుల తీర్చు చేయును, 
అం బెట్టి సందేహము లేదు. BHO వాక్కు- సత్యమైనది. కావున 
Be BH) was ధర్భములను బాగుగ ఆచరింపవలెను. ఆం చెట్టి 
సోమరితనము వహింవరాదు. 

88, ఓ మునల్నానులారా | మి SRSA, మూారువం to 
విషయమున రెండు సంఘములుగ చీలిపోయినారు. బేవుండు వారు 
చేసినకోరలవలన వారిని మరలించెను, ÉD మిరు. దేవుడు ఎవరిని 
సన్హార్షమునుండి తప్పిం చెనో వారిని నన్మార్గమునకుం దేగోరుచున్నా రా! 
"దేవుండు ఎవరిని సన్మార్గమునుండి తప్పించునో వారికింగాను నీవు 
మార్గము పొందంజూలవు. 89, తాము అవిశ్వాసు లై నట్లు మారు 
COR HS తమకు సమానులై పోవలెనని చారు కోరుచున్నారు. 
కావున వారు తమ గృహాములను విడిచి చేవుని మార్లమందు 
బయలుజేటీ రానంతవణకు వారిలో RIOS S నను మిరు 
సఖ్యము చేసికొనకుండు, ఆ ASH వారు తిరస్క_రించినచో వారిని 
పట్టుకొనుండు. వారు మో శెచ్చట దొరకుదురో అచ్చటనే వారిని 
వధింపుండు, వారిలో నెన్వని నై నను సన్నేహితునిగాంగాని సహో 
యునిగాంగాని వేసికొనకుండు, 90, కాని మిరు. ఎవరితో ఒడం 
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అట్టి వంచకులతో, వారు తమ గృహాములను విడిచి స్థిరమైన విశ్వా 
నము వహించి మో యొద్దకా రావంతవణకు సఖ్యము చేసికొనకుండు, 
వారికి తోడు వడకుండు. అట్లు వారు కుటలువదలక విశ్యసింవకున్న వో 
మో BRE చిక్కి నపుడు వారినివట్టి ఖైదీలుగా చేసికొనుండు. అందు 
పోరాడునట్టి వారిని వధింపుండు. 90, కాని మాతో నంధివేసికొని 
ఒడంబడిక గావించుకొని యున్న వారితో ఆ వంచకులు కలిసికొని 
వారితో సంబంధము గలిగించుకొన్న చో వారును నంధిలో చేరినవార 
గుదురు. కావున వారిని వట్టకుండు. వధింపకుండు, అటులే చారు 
DO యుదమువేయలేక మీ వక్షమునచేకి తమ కులమువారితో 
యుదముచేయ్‌క  చేజుగానుండంగోరి. మీతో సంధిచేసికొని డాని 
షరతులను పూ_ర్థిచేయునట్టి వారినికూడ వట్టకుండు, SOLÉ, 
"దేవుని అన్నుగహమువలన వారు మోకు భయనడి యుద్ధముచేయ 
BY నంధికివచ్చినారు. కావున వారిని వట్టుటయు చంపుటయు 
మోకు న్యాయముకాదు. Byes కోరనచో వారికి గై ర్యము 
నొసంగి మీతో యుద్దముచేయునట్లు వారిని చేయును. కాన్రన 
సమయమున న్యాయమును వాటింపుండు. 

OL, మూనుండియు తమ కులము నారినుడియు రతణ పొందం 
గోరునట్టి యితర నంచకజనులను మీరు Bore Siw. సమయము 
దొరకునపు జెల్ల ఉవదనములు నారు కల్పింతురు, కావున వారు 
మీమ్ము వదలక మాతో నంధిశోసికొనక తవు వేతులను-(యుదము 
నుండి) ఆంపుకొనక యున్నచో వారిని వట్టుకొనుండు. వారు మో 
శెచ్చట దొరకుదురో అచ్చట వారిని చంపుండు. వారినింగార్చి, 
మోకు స్పష్టమైన సనదు ఇచ్చియుస్నాము, 

వ్యా! 91, అనదు, KE YH అను కుటుంబముల'వారు మదీనా: 
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పురమునకు _ వచ్చి మునల్భానులయొద్ద రక్షణ (అభయము) 
పొందుటకు ఇస్తాములో చేరి ముసల్మానులతో యుద్ధము చేయము 
OD యొడంబడిక చేసికొని తమ జాతివారియొద్దకు పోయిన పుడు 
వారితో-కలిసికొనుచు మునల్మానుల మొద్దను తను కులమువారి 
యొద్దను రక్షణ పొందంగోరుదురు,. వారు తమ క-రారువై నుండక 


సమయము దోొరకినచో తమ కులమువారు బలవంతులై srt 


లేమ. ఒడంబడికకు వ్యలిశేకముగ తమ జనుల వవీమునచేర 
ముసలాానులతో యుద్ధము మొదలగు ఉవదములు కల్పించు 
చుండిరి, అట్టి (ద్రోహులను, వదలిపెట్టంగూడదు,. వారు తమ 
యొడంబడిక (ప్రకారము ముసల్మానులతో యుద్ధము మానుకొనక 
నంధిచేసికొనక యుద్ధము చేసినచో చారు పూర్వముచేసిన 
సంధి వరతులు BAM Hx. వారట్లు [దోహాముచేసినందున ముస 
ల్మానులు వారితో యుద్ధముచేయుటకు సరియైనకారణము ((ప్రమా 
ణము) లభించును. అపుడు వారిని వట్టి ఫైదుచేయవచ్చును. 
యుద్దములో వధింవవచ్చును, ; 

92, పొరపాటుతో తవ్చ ఒక మునల్మానుండు మజొక 
ముసల్లానును చంపండు. ALES పొరపాటుతో LY మునల్నా 
నును చంపినచో ఆతడు ఒక ముసనల్మాను బానిసను స్వతంతునిగా 
(ఆజాద్‌ )' చేయవలెను. వాత్యకు. వరిహారధనము వధింవ౭బడిన 
| వాని యింటివారికి నొనంగవలెను, కాని. వారు ఊమించినచో 

(అక్క_ఆఅ లేదు). వధింవంబడినవాండు ముసల్మానుం డ్రై మో శత్రు 
HoH చేరినవాండై నచో ఒక ముసల్భాను WKH స్వతంతునిగా 
“చేయవలెను. వధింవంబడినవాండు మిరు ఒడంబడిక గావించుకొని 
యున్న జనులకు చేరినవాండై నచో హాత్యకు వరిహారధనము ఆతని 


యింటివారి కిచ్చి చేయవలెను, slain ఒక మునల్ఫాను "బానిసను. 
నస్వతంత్రునిగా Bass BH. శ _కిలేనివాండు వరునగ Boe నెలలు. 
ఉపవానముండవ లెను. ఇది Báo కమించుటకుంగాను విధిం చెను. 
Bice సర్వజ్ఞుందు వివేచనాపరుండు, 98, ఎవండు (కావలెనని: 
యుగ్టోశించి సుసల్ల్మానును శంపునో వానికి శిత నరకము. అందు. 
వాండు చిర కాలముండును, DONE దేవుని కోవమును శావమును. 
గలుగును, .వానికొఅకు ఘోర బాధ సిద్ధమై యున్నది. 

వ్యా! 92. ఇందు హత్యనుగూర్చిన ధర్భములు గలవు. 
కావలెనని ఒక ముసల్మానును చంపుట ఘోరపాతకము. పొర 


. పాటుతో చంపినడానికి వరివోరముగలదు, పొరపాటుతో చంపుటకు 


ఉడాహరణములు:-వేటాడునపుడు దూరములో జంతువు అని కొట్టి 


నపుడు అచ్చట ముసల్మానునకు తగులుట. లేక బాణము, తుపాకి 


తప్పిపోయి తేగులుట, . యుద్దసమయములో ఎవండైన ముసల్మా. 
నుండు కాఫిర్లలో కలిసియున్న పుడు ఆతడు మునల్నానుండు అని 
తెలియక చంపుట. అట్లు పొరవాటుతో వధించిన వానిని దేవుండు 
తమింవవ SSS) శ_క్తియున్న-దో ఒక మునల్మాను బానిసను. స్వేచ్చా 
వరునిగా (ఆజాద్‌ ) చేయవలెను, శ_క్తిలేనిచో వరునగ రెండు 
నెలలు Wr 6X ఉవవాసములుండవ లెను. ఇది BHD వాక్కు. 
ఎవరును శమింవ లేరు. చంవంబడినవాని ఇంటివారికి అనయా ఆతని 
వారసులకు హాత్యకు బదులుగ డాడాపు కెండువేల వడువందల. 
నలువది రూపాయలు మూడు సంవత్సర ములలోవల కి స్తువారిగ 
ఇయ్యవ లెను, దీనినే డియత్‌ (ఖూన్‌ బహో) అందురు. ఆ ధనమును, 
తీసికొనక వారసులు శమింవవచ్చును. చంవంబడినవాని వారసులు, 
ముసల్భానులుగాం గాని SY కాఫిక్టుగాంగాని యుండి వారి మధ్యను 


ఇలా-అవాలిహీ-ఇల్లా-అన్‌ - do Nghe - ఫన్‌ _ కాన-మిన్‌ - 
ఖ్లోమిన్‌'-తదువిల్‌ - లకుమ్‌ - వహువ - మూమినున్‌ - ఫత ైహీరు- 
రఖ్ఞబతిమ్‌-మూమినతిన్‌ - వఇన్‌ =కాన - మిన్‌ ఖ్రోమిమ్‌-టబై నకుమ్‌ -వ 
B నహుమ్‌-మిోస్సాఖ్టున్‌ -ఫ-దియతుమ్‌-ముసల్ల -నుతున్‌ _ఇలా-అహ్‌ 
లిహీ-వత*హ్తీరు-ర ఖ్లబతిమ్‌-నూమినలిన్‌ - ఫమల్‌- లమ్‌-యజిద్‌ - 
ఫస్టియాము-వహ్‌ొశై ని-ముత- SDF - తౌ - బతమ్‌ - మినల్లాహి - 
వ-కానల్లాహు- త్రేలీమన్‌' - శ్రాకీమా. 98, 'న్రమన్‌ - యఖోతుల్‌ - 
మూమినమ్‌ - ముతత్రమ్మిదన్‌' - ఫజజ్షా - ఉహు జవాన్నము - ఖాలి 
దన్‌ - ఫీసో - వ - గజ్రబల్లాసు - తేలై హి -వ - లత్రనహూ - వ - అ- 
తద్ద-లహూ -త్రజ్రాబన్‌ -g fe 94 యాఅయ్యు హాల్ల “BS - 
అమనూ-ఇజా -r రబ్‌ తుమ్‌ - ఫీ-సబీలిల్లాహి - ఫతబయ్యనూ- వలా 


Wise. 


మగానిము-క స్రీరతున్‌ - కష్టాలిక - కున్తుమ్‌ -మిన్‌ - ఖ్రొబ్లు-ఫ-మన్న 
ల్లాహు-తలె. కుమ్‌-ఫతబయ్యనూ-ఇన్న ల్లాహా-కాన-బిమా _-తప్రమ 
లూన-ఖబీరా, 95, లాయన్‌త-విల్‌ _ భ్రోంజ్లీదూన - మినల్‌ - మూమి 
సీస-గైరు - ఉలిజ్ల్‌-జరరి-వల్‌-ముజా హిదూన - ఫీ-సబీలిల్లాహి-బి- 
అమా (లిహిమ్‌-వ-అన్‌ - ఫుసిహిమ్‌-ఫజ్‌-జ్లలల్లూహుల్‌ - ముజాహి- 
దీన-బి-అమా(లిహిమ్‌-వ అన్‌ ఫుసిహిమ్‌ -త్రలల్‌ -ఖోత్లదీన-దర జతన్‌ - 
వకోల్లన్‌ -వ-త్రదల్లాహూల్‌ -వసస్నా-వ-పజ్ష్‌: -జ్ఞలల్లాహుల్‌ -ముజాహీ 
దీన-త్రలల్‌ -భ్రాంబ్లేదీన-అ జన్‌ -త్రే'జ్రమా, 96, దరజాతిమ్‌-మిన్‌ హు - 
| వ-మగ్‌ -ఫిరతన్‌ SSH QS -వకానల్లాహు-గ ఫూరర్‌ -ర “ప్రమా 
97. ఇన్నల్ల జీన-తవఫ్‌-ఫాహుముల్‌ -మలాఇకతు - బ్ఞూలి[.? - అన్‌ - 
ఫుసి-హిమ్‌-బ్లోంలూ- ఫీమ-కు నుమ్‌-ఖాలూ - కున్నా - మున - HF - 
త్రఫీన-ఫిల్‌ -అర్‌ స-ఖోంలూ-అలమ్‌-తకున్‌ -అర్‌ Her? häls - 
ఫ-తువో-జిరూ-ఫీహా-ఫ-ఉలాఇక-మూావాహుమ్‌-జహా;. (ము _ వసా 
అత్‌ - మశ్సిరా. 
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తాల న a 
| 


the family of the slain, unless 
they remit it as a. charity. If 
he (the victim) be of a people 
hostile unto you, and he is-a 
believer.: then (the penance) is 
to set free a believing slave. 
And. if he cometh of a folk 
between whom and you there 
is a covenant, 
blood-money must be 
his folk and (also).a believing, 
‘slave must be set free. And 
whoso hath not the where- 
withal must-fast two conse- 
cutive months. A penance 
from Allah. Allah is Knower, 


_93. Whoso slayeth a be- 
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hath cursed him and prepared hs RSS Bakes hs ges ale lal 


for him an awful doom. 


94. ye who 
When ye go forth (to fight) in 
the way of Allah, be’ careful 
to discriminate, 


unto one who offereth you 
“Thou 
believer,” seeking the chance 
profits of this life (so that ye 
may despoil hima). With Allah 
are plenteous 
thus (as he now is) were ye 
before; but Allah hath since 
then been gracious- unto you. 
Therefore take care to dis- 
criminate. Allah is ever In- 
formed of what ye do. ] 


are not on an equality with 


ost ‘ = 
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then the 
paid unto, 


తో 


ము Gad సట a లట రట 


ITs NS] 
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believei 


అం కటకట PA 
పం... 
Je 

those -who strive in the way of 
Allah with their wealth and 
lives. Allah hath conferred 
on those who strive with their 
wealth and lives a rank above 
the sedentary. Unto each 
Allah hath promised good, 
but He hath bestowed on those 
who strive a great -reward 
above the sedentary; 


, and say not 


art not a 


spoils. Even 


96. Degrees of rank from 
Him, and forgiveness and 
mercy. Allah is ever For- 


j hurt, | giving, Merciful. 
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ఖురానెవరీఫ్‌ 


(కాండము 5 


ముసల్మానుల మధ్యను నంధివలన సఖ్యమున్న చో వానివారసులకు 
వరిహారధ నమియ్యవ లెను, చంవంబడినవాని వారసులు కాఫిర్లుగా 
"నుండి వారికిని ముసల్భానులకును సఖ్యము "లేక వికోధమున్న చో 
వాని వారసులకు వరిహారధనమియ్యనక్క- జ లేదు, చానినను వదలుట. 
"లేక ఉపవాసములుండుట వై మూండు విధములలోను తవ్నని విధి. 
దీనివలన టబేవుండు వాని పావమును శమించును. 93. ఈ వాక్య 
ములో కావ లెనని ఉద్దేశించి ఒక Saver wy చంపిన వానింగూర్చి 
చెప్పంబడినది, అట్టివానికి ఇహలోకములోను శికుగలదు, వరలోక 
ములోను ఘోరనరక బాధగలదు. ఇ్రహామునందు BS HY, ము 
ననుసరించి వాండు అధికారిచే వధింవంబడును, వరమునందు BHI 
క్రోవమునకోను శావమునకును PEM పాత్రుడగును, అట్టి వాని 
గతి యేమగునో చదువరు లే యూహింవవ లెను. కావున ముసల్మా 
నులు అట్టి హత్యలు గావింవరాదు, | 
94. ఓ విశ్వాసులారా! మిరు దేవుని Srey sows (యుద్ధ 
Sows ) ప్రయాణ మైనపుడు WOK విచారింపుండు, మోకు 
సలాముచేసిన వానిని నీవు ముసల్మాను(డవు కావు అని చెవ్పకుండు. 
ఇహలోక జీవితఫలములను మిరు కోరుచున్నారా ! బేవునియొద్ద 
అనేక ఫలితము (గనీమతు)లున్న వి. దీనికి పూర్వము మీరును ఇటులే 
యుంటిరి, ఆ BSS దేవుండు మిము, అను గహీం'చెను, కావున 
విచారింపుండు. నిశ్చయముగ BH మీరు చేయనది తెలియును, 
వ్యా! 94, శతున్సలతో యుద్ధముచేయుటకై ముసల్మానుల 
నైన్యమును హజత్‌ పై గంబరులవారు వంపిరి. ఆశతువులలో ఒక 
ముసల్భానుండుం డెను, ఆతండు తన సొత్తును వశువులను వేలుగా 
ఉంచి నిలిచియుండి ముసల్మానుల క్రై న్యమునుచూచి కలిమాచదిని 


Kor ARS, మనల్భానులు ఆతనిని కనటిగానెంచి (పాణధన 
ముల రక్షణకై. నటించు చున్నాండసి భావించి వాస్తవము. విచా 
రింవక యే వానిని వధించి వాని సొత్తును విజయభనము? Basra. 
దీనింగూర్చి Bgo ఈ వాక్యములో, ముసల్మానులకు బుద్ధి 

yt. ముందు విచారింవవ లెను. సలాముచేసి కలిమాచదివిన 
వానిని ముసల్నానుని(గ భావింవవలెను. హృదయములోని అవి 
శ్వానము ఎవరికిని తెలియదు. కావున ఆ భాధ్యత మికు లేదు, 
దానిని దేవుండు చూచుకొనును. ముందు మిరు కూడ ఇస్తాములో 
చేరినపుడు కలిమి (లాఇలాహ-ఇల్‌ -లల్లాహు - ముహమ్మదుర్‌ - 
రసూలుల్లాహ్‌) వలికియే (పాణధనములను కాపాడుకొంటిరి, 
కావున ముసల్మాను BSH, అవిశ్యాసు లెవరు అని విచారింవక యే 
ఇహలోక మునందలి తుచ్చములగు కొల్ల సొత్తులకై_ చంవకుండు. 
"దేవునియొద్ద గొప్ప ఫలితములున్నవ్‌.... అతడు మికు చాల నొనం 
గును. మిరు చేయునది సర్వము "దేవునికి “తెలియును. కావున 
జ్మాగత్తగ నుండుండు, 

95. ఎట్టి వములు లేక యింట కూర్చుండు ముసల్బాను 
లును, తమ ధనమును (పాణమును వినియోగించి. దేవుని Nore 
మందు ధర్భాయుద్ధము నలుపు మునల్లానులును సమానులు FH, 
ఎవరు తమ ధనమును (ప్రాణమును వినియోగించి ధర్శయుడ్గ ము నలు 
పుదురో వారికి చేవుడు ఇంట కూర్చుండియుండు వారికం కె Ax) 
వచవి 'నొనంగయున్నాండు. ఆతండు అందజకును మంచి వాగ్దానము 
చేసియున్నాండు. ఇంట కూర్చుండు వారికంకె ధర యుద్ధము నలుపు 
చారి పుణ్యఫలితము చజేవుడు పౌచ్చుగాంజేసియున్నాడు. 96.659 
యొద్దనుండి వారికి గొవ్చ వదవులును, మన్నింపును, కృవయును 
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98, ఇల్‌ - లల్‌ - SoH HS - తేఫీన-మినర్‌ - రిజాలి-వన్‌ - 
నిసాఇ-వల్‌ -విల్లాని-లా యస్‌ 8+ జున-ోపలతన్‌ -వలా-యహ్‌ా- 
తదూన-సబీలా, 99. ఫ-ఉలాఇక-త్రనల్లాహు - అన్‌ - య్ర్‌ - ఫు- 
వ-త్రన్‌-హుమ్‌-వ కానల్లాహు-త్రఫువ్వన్‌ -గఫూరా. 100, వమన్‌ - 
యుహజిర్‌ - ఫీ-సబీలిల్లాహి -యజిద్‌ -ఫిల్‌ - అర్‌ 2 - మురాగమన్‌ - 
క్షక్టీరన్‌ -వసత్రతన్‌-వ-మన్‌' - యఖ్‌రుజ్‌ - మిన్‌ -B తిహీ - ముహాజి 
రన్‌ -ఇలల్లాహి-వర సూలిహీ - 48 ayn = రక్‌ హుల్‌- మాతు - 


habitation 


SHS - SHS - అ(జుహూ - త్రలల్లాహి-వ-కానబ్లావహు-గ ఫూరర్‌ - | giving. 


రెహీమా, 101, వ-లజ్రా-జర బ్లుమ్‌-ఫిల్‌ అర్‌ జ-ఫ లై స-త్రలై OH - 
జునావ్రవున్‌ - OS - dg - 'స్పురూ-మిన క్లే -సలాలి-ఇన్‌ -ఖఫ్‌తుమ్‌ - 
అన్‌ యఫ్‌-తిన-కుముల్ల -జ్రనాక ఫరూ - ఇన్నల్‌ - శకాఫిరీన - కానూ - 
లకమ్‌ - త్రదున్యమ్‌ - మునీనా. 102, వ - gy -కున్త - ఫీహిమ్‌- 
ఫ.అభ్భాము.లహుమున్స్‌ -స్లలొత-సల్‌ త GHD. BH ఫతుమ్‌-మిన్‌ హుమ్‌- 
మత్రక-నల్‌ ఐయాఖువ్లా,-అస్‌ OLS హుమ్‌- Hyg - సజదూ - HI - 
యకూనూ-మిన్‌ -వరాఇకుమ్‌-నల్‌ - BB - శ్రాలఫతున్‌ - ఉఖ్‌రా- 
లమ్‌-యున్లేల్లూ-సల్‌. - యుస్తల్లూ-మత్రేక -వల్‌ = rpa పూజ 
రహుమ్‌ - నఅన్‌-- OF. - హుమ్‌ - నద్దల్ల-జ్రన-క ఫరూ-లౌ-తగ్‌ - 
ఫులూన-త్రన్‌ -అస్‌ -రొప్టాతికుమ్‌ - వ - అమ్‌-తి-త్రతికుమ్‌ - ఫ-యమో 
లూనస-త్ర కై కుహ్‌-మైలతన్‌ -వాప్పే-దతే న్‌ -వలా-జునా He లై కుమ్‌- 
ఇన్‌ కాన-బికుమ్‌-అజ్జమ్‌-మిమ్‌-మత్రరిన్‌ -బి.కు న్తుహ్‌-మర్‌ స్రా-అన్‌ - 
తప్ప ఆ్త-అన్‌ OPPS ఖుదా-హ-జ్రాారకుమ్‌-ఇన్న ల్లా హ-అత్రద్ద- 
లిల్‌-కాఫిరీన-త్రజాబమ్‌-ముహీనా. 108. ఫ-ఇజ్రా--ఖజై-శుమున్‌- 
సీలాత-ఫ-జ్రా-కురుల్లాహా - ఖ్లాయామన్‌ - వ - Wess - వ -త్రలా- 
జునూబికమ్‌- ఫ-ఇజ్ఞాక్‌-మానన్‌ తుక్‌-ఫఅశ్ల- ముస సలాత-ఇన్న H- 
శ్లేలాత-కానత్‌ -త్రలల్‌ -మూమినీస-కి తా బమ్‌-మాఖ్యూ తా, 


Merciful. 


101. 


ye 
belie 


evil journey's end; న 


98. Except the feeble among 
men, and the women, ani the 
children, who are unable to 
devise a plan and are not న్‌ 
shown a way’ 


99. As for such, it may be 
that Allah will pardon them. 
Allah is ever. Clement, For- 


100. Whoso migrateth for 
the cause of Alla 
much refuge and abundance 
in the earth, and whoso for- 
saketh his home, a fugitive 
unio Allah and. His messenger, 
and death overtaketh him, his 
reward is then incumbent on 
Allah. Allah is ever Forgiving, 


And when ye go forth 
in the land, it is no sin for you 
to curtail (your) worship if 
ar that those who “dis- 
> may attack you. 
truth the disbelievers are an 
open enemy to you. 


102. And when thou (O 
Muhammad) art among them 
and arrangest (their) worship 
for them, let only a party of 
them stand with thee (to wor-- 


i et them irf tion. Lo! Allah prepareth 
జాం? ren when ae oi for the disbelievers,, shameful 
performed their prostrations punishment. z 


iet them fail to the rear and 
let another party come that 


TAa é £8 


(రకర గడా డా యం. 
న So ESSA, CALE 
dh os E ARE SESS 
EPPA OSE BIG Stl Se 
యమ SNAG 2355 ol aL aches 
BINS eS మరక Gil Sea స 
WI GI Si పము HY cds | 
Laat Asan CSE gsc so 
| oS Se యా ss 
NGA శయ భద a As} 
KA FMEI SENS THO ii] 
SS AOS Sg ER oh పు 
SIGS SPIE si Ree 
SS ess Sia యం 
రరర దళ NSS Bg A 


Lam 


Women t 


will be hell, an 


| 


will find 


hath not worshipped and let 
them worship with thee, and 
let them take their precaution 
and their arms. Those who 
disbelieve long for you to 
neglect your arms and. your 
baggage that they may attack 
you once for all It is no sin 
for you to lay aside your arms, 
if rain impedeth you or ye are 
sick. But take syour precau- 


103. When ye have per- 
formed the act of worship, 
remember Allah, standing, 
sitting and reclining. And 
when ye are in safety, observe 
proper worship. Worship at 
fixed hours hath been ejoined 
on the believers. 


In 


248 j \ 
| గలుగును, దేవుండు తమించువాండు. దయాళువు, 
| వ్యా॥ 95. ఇందు ధర్భయుద్ధము (జిహాదు)నకై మునల్మాను 
|o% (పోత్సాహము గలదు. మునువటి వాక్యములలో పొర పాటుగ 
ముసల్లానులను వధించుటనుగూర్చి మందలింపుండెను. అందుకు 
ముసల్మానులు ore pas tan నూనుకొందు కేమో అను నంశయము 
గలి7ను, ఎందుకన యుద్దములో అటి పొరపాట్లు నంభనించును. 
కాంబట్టి "దేవుండు ధర్మయపేద్దమునకై. 'ముసల్మానులను (పోత్సాహ 
వజచుచు వారి పొరపాట్లను తమింతును అని చెప్పను. గడ్డి, 
కుంటి మొదలగు అంగహీనులును యుద్దముశోయ లేని రోగులును 
తప్ప. ఇతర మునల్బానులు Nios వడినపుడెల్ల యుద్ధము 
చేయవలెను. - అందు oew యుదమునకు Witte యుద 
వీరులకు లభించు పుణ్య ఫలితములునో వరలోకశాజ్యవదవులును, 
ఎట్టిలోవము (కుంటితినము (గుడ్డిత నము) EX యింటంగూర్చుండు 
వారికి లభింవవు, |ప్రాణధనములు CHAS మందు విని యోగించు 
యుద్గపీరులును ఇంట కూర్చుండియుండు వారును సమానులుకారు, 
యుద్ధవీరులకు గొప్పవదవులు గలవు. Pokea -మునల్మానులు 
| యుద్ధముచేసి మజీకొందజు చేయనిచో అందజి బాధ్యత తీరును, 
| అందటును వదలిన-చో సర్వులును పాపులగుదురు. . కావున ధర్మ 
స్వాతం త్యములను కాపాడుటకు పోరాడవలను, ' | + 
97. ఎవరు తమ KrF oH అన్యాయము చేసికొనిరో వారి 
(ప్రాణములను బేవదూతలు తీయున పుడు మి నేస్థితిలో నుంటిరి 
అని వారి నడుగగా చారు “మేము బలహీనులముగా చేశ ములో 
నుంటిమి”” అని వలుకుదురు. అపుడు చేవదూతలు “BHD భూమి 
విశాలమైనదిగా శేకుండెనా ! మూరు మోజన భూమిని వదలి 


104. వలా-తహినూ-ఫిబ్‌ _త గా-ఇల్‌ -ళ్ఞోంమి-ఇన్‌ _తకూనూ 
శా-లమూన-ఫఇన్న హుమ్‌- యాలమూన.కమా- తాలమూన_వతర్‌ 
జూన - మినల్లాహీ - మాలాయర్‌ జూన - వకానల్లాహు - Bows = 
tais. 105. ఇన్నా-అన్‌-జ్ఞల్నా - ఇలైకల్‌ - కితాబ - బిల్‌ - 
హీ ఖో-ఖ్ర-లి-తక్రాకుమ-బై నన్‌ -నాసి-బిమా-అరాక ల్లాహు- వలా- 
BHT - లిల్‌ - ఖాఇనీన- pS sor. 106, వ_న్తగ్‌ -ఫిరిల్లాహా - ఇన్న 
లాహ- కాన - గఫూరర్‌ - రెహీమా. 107, నలా - తుజూదిల్‌ - 
తనిల్ల జ్రన- యఖాతానూన - అన్‌ ఫనహుమ్‌ - ఇన్నల్లాసా - ora 
హ్రీబ్బు-మన్‌-కాన-ఖవ్యానన్‌ -అకీమా, 108, యన్‌ - తఖ్‌ ఘాన- 
మినన్‌-నాసీ-వలా- యన్‌ తేఖ్‌ - ఫఘూన-మినల్లాహి - వహున- HF 
హుమ్‌.ఇ-జ్రా-యుబయ్యితూన -మా- లాయర్‌ - ప్రూా-మినల్‌ -ఖ్ఞోలి- 
వ-కానలాహు - బిమా - యక్‌ - మలూన - ముేహీశత్రా. 109. హో- 
అన్తుమ్‌ Targ = జాదల్లుమ్‌ - త్రన్‌ హుమ్‌ - ఫెల్‌ -శ్వయాతిద్‌ - 
'దున్యా-ఫమన్‌ -యుజాది-లుల్లాహ-త్రన్‌ హుమ్‌ - యామ్‌ _ ఫో 
మతి-అమ్‌_.మన్‌ -యకూను-త్రి లై హిమ్‌ - నకీలా, 110. వ- WS - 
యాప్ర్‌-మల్‌-సూ-అన్‌'-జి-య'జ్రాలిమ్‌.నఫ్‌ నహూ - స్ప మ్మా ఇ - యస్‌ 
తగ్‌-ఫిరిల్లాహ_యజిదిల్లాహా-గ ఫూరర్‌-రేహీమా. 111. వమన్‌ - 
యక్‌ 225-95 న్‌ -ఫతిన్నమా - యక్సిబుహూ - త్రలా - నఫ్‌-సీహీ - 
వకానలాహు - త్రలీమన్‌ - yis. 112, న - మన్‌ - యక్సిబ్‌ - 
RT E a -సుమ్మ-యరి -బిహీ-బరీ-అన్‌- pga S- 
తమల-బుహానన్‌ - వ - ఇస్టమ్‌ - ముదీనా, 118. వలాలా. HH 
లుల్లాహి-త్ర లై క.వ-రోక్షా = మతుపూ-ల.హామ్ముత్‌ -త్రాఇఫతుమ్‌- 
-మిన్‌ -హుమ్‌-అన్‌ -యుష్రిల్లూక-నమా - యు ers - ఇల్లా-అన్‌ ఫు 
సహుమ్‌-వమా-యప్రరూనక -మిన్‌. -295 -వ-అన్‌ జలల్లాహు- GS 
కల్‌ -కితొాబ-వల్‌ - హీక్ళత - S-Bo మక - మూలమ్‌ - SOS తట్‌ 
లము-వ కాన-ఫజ్ల్‌_లుల్లాహి-త్రలై క = FAs 114. లాఖై ర-ఫీ - 
¥ క్రిరిమ్‌ = మిన్‌ -నజ్వాహుమ్‌, 


Wise, 


and sinful. 


Allah. 


do. 


defender? 


lil. 


ఖురానెవరీఫ్‌ 


104. .Relent not in pursuit 
of the enemy: If ye are suffer- 
ing, lo! they suffer even as ye 
suffer and ye hope from Allah 
that for which they cannot 
hope. Allah is ever Knower, 


105. Lo! We reveal unto 
thee the Scripture with the 
truth, that thou mayst judge 
between mankind by that which 
Allah showeth thee. i 
be not thou-a pleader for the 
treacherous; 


106. And seek forgiveness 
of Allah, Lo! Allah is ev 
Forgiving, Merciful. $ 

107. And plead not on 
behalf of (people) who deceive 
themselves. Lo! Allah loveth 
not one who is treacherous 


108. They seek to hide from 
men and seek not to hide from 
He is with them. when 
by night they hold discourse 
displeasing unto Him. Allah 
ever surroundet! 


109. Lo! ye are they who 
pleaded for them in the life 
of the world. But who will 
plead with Allah for them 
on ‘the Day of Resurrection, 
or who will then be 


Whoso committeth sin 
committeth it only, against 
himself. Allah is 
Knower, Wise. 


(కాండ ము 5 


అందుపోయి యుండచలసినది”” Kar అని వలుకుదురు. కావున 
అట్టివారి నివానము నరకము. అది వాల చెడ్డస్థలము, 98. కాని 
ఎట్టి వయత్న ము చేయంజూలక, ఎట్టి దారియు పొందంజూలక నిజముగ 
బలహీనులుగనున్న పురుషులను, (స్త్రీలను, బిడ్డలను. 99. Bý 
నమిీవములోనే తమించును. బేవుడు తమించువాండు అన్ను 
హించునాండు, 100. BHIA Ho ఎవండు BSS GT HOD 
వదలిపోవునో ఆత(డు భూమిమింద చాల స్థలమును Koss 0g 
ములును పొందును, ఎనండు తేనయింటినివదలి - చేవునియొక్క-యు 
అతని [వవక్తయొక్క_యు నన్ని ధికిపోవ లెనని బయలు చేజినవీదవ 
ఆతనికి చావు వచ్చునో. ఆతని పుణ్యఫలితము "దేవునియొద్ద స్ట్‌ 
మాయెను. "దేవుండు తమించువాండు దయాళువు, 

వ్యా! 97, ముసల్లానులు అవిళ్యాసుల "రాజ్యములో ఉండి 
గమ మతధర్శములను నిరాటంకముగా 'చేయలేనపుడు బలము ' 
గలిగినచో వారు భర్భ యుద్ధముచేసి స్వాతంత్ర్యము పొంది మత 
ధర్మములను ఆచరింవవ లెను, అట్టు యుదమువేయ లేనపుడు పోవ 
శ_క్టిగలవారు Mower Ho రాజ్యమునకు తమ జన్హభూమిని 
వదలిపోనలెను, లేనిచో పాపులగుదురు. వా స్తవముగ బలహీనులై 
తమ జన్మభూమిని వదల లేని ముసల్లానుల పాపములను "దేవుండు 
శమించును. 100. ఇందు BHI తమ జన్ముభూమిని వదలి 
పోయినచో వరచేశములో కష్టమగుననియు మధ్యలో wes 
వచ్చును అనియు భీతినొందరాదు... BHD అన్ముగహమువలన 
వర BE soo నివసించుటకు చాల చోటును, నంవదీయు సౌకర్య 
ములును లభించును, మార్గ మధ్యమున చనిపోచో, పుణ్యమునయి 


_ లభించును, చావు రావలసిన కాలమునకు వచ్చును. కావున డానికి 
D ; 
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what they 


which thou knewest not. The 
grace of Allah toward thee 
hath been infinite. 

114. There is no good in 
much of their secret confer- 


112. And whoso committeth 
a delinquency or crime, then 
throweth = blame) thereof 
upon the innocent, hath bur- 
dened himself with falsehood 
and a flagrant crime. 


their 


113, But for the grace of 
Allah upon thee (Muhammad), 
and His mercy, a party of them 
had resolved to mislead thee. 
but they will mislead only 
themselves and they yyill hurt 
thee not at all. Allah révealeth 
unto thee the Scripture and 
wisdom, and teacheth thee that 


ever 


లా 


' చుండవలెను దానికి 
ధ్యానించు చుండవ లెను, 
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(శాండము ర్‌ 


$80 రాదు, . జన భూమిని వదలిపోవుటకుహి[జత్‌ అని పేరు, 

101. మీరు భూమివై (ప్రయాణము చేయునపుడు . మిమ్ము 
అవిశ్వాసులు హింసింతురు అను భయమున్న చో, మీరు నమాజులో 
కొంతభాగము తగ్గించినచో మికు దోవము లేదు... నిశ్చయముగా 
అవిశ్వాసులు మికు స్పష్ట్వమెన SURH. 

‘4101, (వయాణికులు నాలుగు రకాతులుగల ఫరజు 
నమాజులలో “రెండు రకాతులు తగ్గించి రెండు రకాతులు నూ(తము 
చేయవలెను, రకాతు అనలా నమాజులో ఒక ఖయాము (నిలు 
చుట) ఒక రుకూ రెండు Kieron. మొదట (వయాణములో శత్రు 
భయ మున్నచో కతాకు తగ్గింవవ లెను అని ధర ్రముం డెను. 
ఆ వీదవ శ తుభయమున్నను శేకన్నను నాలుగు రకాతుల నమాజు 
Bot రకాతులుగ నే వేయవలెను .అని విధింవంబడెను, ఇవ్వుడు 
కూడ (వయాణము చేయు ముసల్మానులు నమాజును తగ్గించి చేయ 
వలెను. ANS నమాజె ముసాఫిర్‌ అందురు, .. (ప్రయాణము, 
మూడు మనిలు అనగా 48 మో దూర ముండనలెను, డానికి 
BAS (వయాణములో నమాజు యథా వకారముగ నాలుగు రకా 
తులు, చేయవలను, 

“102 నీవు ముసల్భానులతోం గూడియున్న పుడు వారిని నమా 
BSE .నిలువంబెట్టినపుడు వారిలో Foes తమ ఆయుధములు 
ధరించి సీ వెంట సమాజులో నిలువవలెను, మరల వారు సజ్ఞాచేసిన 
BSH మి వెనుకకు పోవలెను, ఇంకను నమాజు చేయకయున్న 
వారలు నీతో౭గూడి నమాజునలువన లెను. మరల చారు తమ TB 
కవచమును తమ. ఆయుధములను ధరింపవ లెను. మిరు మో ఆయు 
ధముల. యెడను Tras ATA అజ్యాగత్త తవడినచో ఒ*ేసారిగ 


కష్టము గలిగినచో OE 


మాపై వడవలెనని అవిశ్వాసులు కోరుచున్నారు. మికు వానవలన | 
మిరు రోగవీడితులై నచో మిరు. 
మా ఆయుధములను ధరింపకున్న చో - దోషము లేదు, మరు 
మీ రతణయందు జూ(గ_త్త గలిగి యుండుండు, నిశ్చయము 
BSc th అవిశ్వానుల Ses అవమానకరమగు బాధ సిద్ధపఆచి 
యున్నా(డు, 108. మిరు నమాజును పూర్తిచేసిన పిదవ నిలిచియు 
కూర్మ్చుండియు నరుండియు BHO స్మరింపుండు. ఆ 'పిదవ మోకు 
శాంతి గలిగినపుడు నమాజును స్థిరముగా సలుపుడు. నిశ్చయముగా 
నమాజుమునల్మానులకు విధియైన ధర్మ ము. చానికి BY నియమింవం 
బడియున్నది. 104. శత్రువును నెంబడించుటలో ఛై ర్యమును వీడ 
కండు, విరు బాధపడుచున్న చో మోూనలె వారికిని TEXO. 
మణియు వారికి "దేవునియందు Bs ట్టి అశ DrX os. "బీవుండు 
NO eercts వివేచనావరుండు. 
వ్యా! 102. ఇందు శత్రువులతో యుద్దము జరుగునపుడు 
ఎట్లు నమాజువేయవ లెనో అది చెవ్పంబడినది. యుద్దరంగ ములో 
శ EE ఎదురుగా నున్నపుడు నమాజువేళ అయినచో, సైన్య 
ములో సగము మొట్టమొదట ఇనూముతో కలిసి తన నమాజులో 
eS భాగము చేసికోనవ'లెను. మిగిలినసగ ము సై న్యము, శత్రువులకు 
చెదురుగా సిలిచియుండన లెను, మొదటివారునమాజు చేసికొనిపోయి 
శత్రువులకు చెదురుగా నిలిచిన సిమ్మట మిగిలిన సగము ము 
వచ్చి ఇమాముతోంబాటు సగము నమాజు చేసికొనిపోయి శ శత్రువు 
లకు చెదురుగా నిలువవ లెను. మిగిలిన నగము నమాజును ఎచ్చట 
నిలిచిన వారచ్చటనే 'వేటువేజబుగా వేసికొనవ లెను, నమాజులో 
నిలుచునపుడు కవచము ఆయుధములు ధరించియే యుండవలెను, 


Bs 
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వానవేగాని రోగముచేగాని కష్టముగా నున్నపుడు ఖడ్గము మొద 
లగు ఆయుధములు ధరింవ వకున్నను దోవములేదు. అపుడు కూడ 
రతకముగానున్న కవచమును, శిరస్తా9ణమును ధరించియే యుండ 
వలెను. శత్రువులు సమయము చూచుచుందురు, మిరు అజ్మాగ 
BK నున్నచో ఒశేసారిగ OMB వడుదురు. కావున చేవుడు తన 
అను[గ్రహమువలన పైని జెప్పిన విధమున నమాజు చేయుటకు 
విచ్చెను. దీనినే నమాజెఖౌఫ్‌ అందురు. యుద్దరంగములో అంత 


"సెల 


j థి 
| అవకాశము దొరకనిచో, (ప్రతి భ_క్తుండు వేజువేజుగా పీలుగలిగి 
నట్లు నిలిచి "లేక కూర్చుండి, లేక స్వారి చేయుచు నమాజు చేసికొన 


వలెను, అంతటి అవకాశముకూడ లేనపుడు నమాజును ఆంపి ఇతర 


| నమయమున GOA పూ్షిచేసికొనవ లెను. మునల్తానులు దేవుని 


చాలవుననుసించిన చో వారికి అవిశ్వాసులు లోంబడుదురు. కావున 
ముసల్మానులు అవిశ్యాసులకు భయవడకూడదు, 108 నమాజు 
ముగిసిన పిదవ మునల్మానులు తమ (వతిస్థితిలోను B% Ko% 
ఒక వేళ లేదు.. |ప్రతినిమిషమునను BHI 
ఛభయముతొలంగి శాంతి గలిగినపుడు 


| యథ్యావశారముగా భయ భక్త కులతో నమాజునలువవ లెను, నమా 
' జునకు. వేళ Dousa, ఆయావేళకు ఆ యా నమాజు చేసితీర 


' వలెను. నమాజు ధర్మమును ఆచరింవనివారు నిజమైన, 


మ్రుసల్ల్యా 
Hog, కానేరరు. ఉభయలోకముల విజయము నమాజునందు గలదు. 
104. శత్రువులైన, అవిశ్వాసులను వెంబడించుటలోను, వారిని 


| వెంటాడుటలోను ముసల్మానులుగ్లై ర్యము వీడ వీడకూడదు, యుద్దములో 


|. థి 
l KoKo నులకు గాయములు తగిలి బాధ యున్నట్లు శ తువునకును 


! 
' గాయముల బాధగలదు. బాధయున్నది అని ఛైర్యము వీడకూడదు, 
a ee మనో ; నమన i 
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మునల్నానులకు చేవునియందు ' ఆశగలదు. దేవుండు వారికి ఉభయ 
లోకముల విజయ మొనంగునని నమ్మికకూడ గలదు, అట్లు అవిశా 
సులకు ఆశ లేదు, నమ్మిక లేదు. కావున మునల్మానులు ఖై ర్యసావా 
నములలో శ తువులను మించిపోవలెను. BÉ సర్వజ్ఞుండు. 
యుకాయుకాములను తెలిసినవాడు. తాను RODDY ధర్మము: 
లలో * ముసల్మానులకు గొవృలాభములు గలవు. 

105. చేవుండు నీకు తెలిపిన (ప్రకారము D5.. (వజలమధ్య 
న్యాయముగ తీర్పు చేయుటకై. సత్యమైన (గ్రంథము నికు మే మొసం 
గితిమి. మటీయు నీవు [దోహుల వతమున వాదింవకుము, 106, 
"దేవునితమావణ -వేండుకానుము. నిశ్చయముగ Bco క్షమించు 
వాడు. దయాళువు. 107. ఎవరు తమ యాత్శలకు (దోహము Ent 
pps చారి వశమున నీవు వాదింవకుము. (దోహిని 

పాపిని నిశ్చయముగా BH (చేమింపండు, 108. వారు | వజలం 
జూచి సిగ్గువదుచున్నారు. వారు డేవునియెడ' సిగ్గువడుట లేదు. By 
నికి ఇష్టము కాని విషయమును గూర్చి వారు రాత్రులందు ఆలో 
చించునపుడు చేవుడు వారితో నున్నా(డు, వారు చేయునది చేను 
నికి అధీనమైయున్నది. 109. మీరు వినుండు. మిరు వారి వత్‌ 
మున ఇహలోక జీవితమందు వాదులాడు చున్నారు... కాని తీర్పు 
దినమునందు వారి వశమున చేనునితో ఎవడు వాదులాడును? 
వారికై ఎవడు SEM కాగలండు+? “110. ఎవడు పావము. 
చేయునో లేక తనయాత్శకు అన్యాయము BINHI ఛాండు ఆ. 
వీదవ దేవుని మన్నింపు . వేండికొనినవో వాండు దేవున్ని తమించువాని 
గను. దయాళువుగను పొందును. 111, ఎవడు AB నపావము చేసి. 
నచో వాండు తన యాత్ర నష్టమే చేసికొనుచున్నా(డు. BSc 


ఖురానెవమరీఫ్‌ 
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Ap శక ; 
ణములు చేయుచు, యూదుంజే దొంగిలించినాండు. అని వలు విధ 


RW carcass వివేచనావరుండు. 112. ఎవడు తవ్వూగాని పావముగాని 
చేసి దానిని, నేరముచేయని 'వేళొకనివై మోపునో అట్టివాండు 
తన తలవై అవనిందను స్పష్టమైన పాపమును ధరించును. 

_ Bgl 105, నంచకులు స్థిర మైనవిశ్వానము లేనివారు, కావున 
తాము SBS పావముగాని నేరముగాని చేసినచో దాని శికునుండి 
తప్పించుకొనుటకును చేరు . చెడకుండుటకును సై గంబరులవారి నన్ని. 

a SQ) (ప్రమాణములు చేయుచు, తంత్రముగా మాటలాడి 
'| తాము అమాయకులమని రుజువుచేయుచు, ఆ నేరమును, ఇతరులవై 
మోపుటకు [వయత్నింతురు, అట్టి విషయములో వై గంబరులవారు, 
న్యాయముగ తీర్పుచేయుటనకై ఖురానె Shy) ధర ముల ననుసరింవ 
వలను అని ఈ వాక్యములో బోధింవంబడుచున్నది. వై Konto 
వారి కాలములో ఒక మునలానుండు ఒక ముసల్మానుని ఇంటికి 
కన్నము వేసి లోనికిపోయి ఒక షిండిమూటను, కొన్ని ఆయుధములను 
దొంగిలించికొని పోయెను, ఆ పిండి మూటకు రంధముండి దాని 
నుండి పిండి రాలిపోవుచుండెను. అదిచూచి దొంగ ఆ సొమ్మును 
తీసికొనిపోయి తన న్నేహితుండగు నొక యూదుని యింటిలో అమా 
నతుగా డాంచిపెళ్సైను. ఉదయముకాంగానే సొమ్ము పోంగొట్టుకొన్న 
వాండు, పీండిగు రును బట్టి దొంగయింటికి పోయెను, వానియింటిలో 
చూడగ సొమ్ము లేకుండెను, BBS పిండిజాడను బట్టి యూదుని 
యింటిలోనికిలోయి ,మాడగ ““ఫలానివాండు తెచ్చి ఉంచినాండు” 
అని ఆ యూదుండు వలిశిను. అపుడు. దొంగలించిన మునల్మానుం 
డును ఆతని కుటుంబమువారును, నేరము ఒవ్వుకొనక, దానిని ఆ 
యూదునిపై ననే మోవసాగిరి, దానిగూర్చి తీర్చు పొందుటకై. 
D Kondome యొద్దకు అందజుపోయిరి, ముసల్లానులు (వమా 
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E} F కట. మాక్‌ - రూవిన్‌ _ కవ | ౧౧06 save (in) him who en- 
| ఇల్లా-మన్‌ -అమర - బి - ZpS _ జౌ-మ్ర - రూఫిన్‌ - జా ఇస్తా | joineth almsgiving and kind- 
హేమ్‌-బై నన్నాసి-వమన్‌ -యఫ్‌-త్రల్‌ - జ్రూలికబ్‌ = తిగాఅ- మరస్రా | ness and Peace-making among 
శో Whoso doeth that 

తిల్లాహి-ఫసౌఫ-నూతీహి-అజన్‌ -త్ర జ్రమా. 115, SoS _ యుషా Seeking the good pleasure of 


ana 2i “ + Allah, We shall bestow on & 
PBS -ర సూల-మిమ్‌-బజ్ర్‌ ది-మా-తబయంన - లహుల్‌' — హుదా — hin a: vast reward. ౯ 


the pecple. 


. | వయత్‌ -తబిత్ర-గ ర-నబీలిల్‌-మూమినీన- నువల్లిహీ - మాతవల్లా- 


“| లిమన్‌ -యపాఉ-వ-మన్‌ -యుష్‌. రిక్‌ - బిల్లాహి - HHS - జెల్ల-జలా 


: s end! 
ల్లాహు-వ go = ల-అత్‌ - SpE) మిన్‌ -శ్ఞబాదిక-నెకీ బమ్‌. మఫ్‌ 


H-D i 129, SOBs - Beg. - లిశ్చ4తి-నంనుద్‌_ వ్‌ 


ఖలుహుమ్‌-జన్నాతిన్‌ -త జీ-మిన్‌ -త*క్రాతిహల్‌ _ అన్‌ - హోరు-ఖాలి | Portion,- 


2 a 9 ue 119. Ana surely I will lead 
దీన-ఫీపహా-అబదన్‌' - వజ్రదలాహి —% Foes. వమన్‌ - అస్‌ S-i them a ; క 
D అదల్లా areas D ఖు కాలే I = tion will be hell, and they will |7€Compense thereof, and will 

mote will command them 122. i 
= నున్‌ యా. మ్‌. g- | ane they will cut the cattle’s] 122. Bur as tor those who 
.నియ్యి-అహ్‌లిల్‌ - SW D- మన్‌-య'్ర - మల్‌-సూఅన్‌-యుజ్‌ జ్ఞ ears, and surely I will command | believe and 
them and the 


మినల్లాహి-శ్లేలా, 128. BY - బి. అమానియ్యికుమ్‌ - వలా-అమా 
mM a— 


115. And whoso opposeth 
SOF Dhow మ J వసాఅత్‌ -మశ్చీ రా, 116. ఇన్నల్లాహా - the messenger after the guid- త్రి 

; Š p ణా ance (of Allah) hath been Ẹ 
"| లాయగ్‌ ఫీరు-అన్‌ am oy _ బిపా-వయగ్‌ ఫిరు-మాదూన-జ్రాలిక- manifested unto him, and i 
followeth other than the 
Debover's way, 
i! త J AE ee E ల -ఇనా | him that unto which he himself 
: ota 117. ఇన్‌ యద్‌ జ్తన-మిన్‌ -దూనిహీ So 39" | hath turned, and expose him 
'| 35-s-95 -యద్‌ --జ్హన-ఇల్లా- మెప్రానమ్‌.మరీడా, 118. ©. sso | unto hell—a’ hapless journey’s 


116. Lo! Allah pardoneth 

Wi. 119. So.4 pF -లన్నహుమ్‌-వల-ఉమన్ని - యన్న హుమ్‌ - not hse partners should be 

అ y = ascri unto him. He par- 

SO _ ఆమురన్న హుమ్‌-ఫల్‌ - యుబ BSS) - ఆజ్రానల్‌ _ అన్‌ _త్రమి-| doneth. all save that to whom 

: 1. 4s a -zee —| He will. . Whoso ascribeth 

వల ఆమురన్నహుమ్‌ . ఫల్‌ యుగయ్యిరున్న ఖల్‌ sid ees at Allah Keth 
SHS -యల్‌ - తఖిజ్రేప్‌, _ హ్రైకౌన.వలియ్యమ్‌ - మిన్‌ _ దూనిల్లాహి- | wandered far astray. 

మా లిం 

వణిద్‌_ఖసిరం ; 3 Si By 117. They invoke in His 

SHS -ఖసిర ఖ్యుసానమ్‌_ముబీనా 120, యశ్హీదుహుమ్‌_.వ-యుమ | stead only females;® they pray 

హిమ్‌ _ వమా _ యళ్లదు - హుముష్‌. - nee - ఇల్లా- గురూరా, fto none else than Satan, a 

Fe a— య rebel. 


121, ఉలాఇక,మావాహుమ్‌- జహాన్న మ+-వ_లాయజిదూన - తన్‌- li Wise ల? 


Surely I will take | 120. He promiseth them] 123. It wil not be in 
ndmen an appointed | and stirreth up desires in them, | accordance with your desires, 


y will change shall bring them into gardens 


ములుగ BH pio తప్పుడు సాక్యుములు పలికిరి. Shree నేర 


Roce అను తీర్పు కానుండంగా' దేవుండు. ఈ వాక్యములను వంపి 


వా స్తవమును బెలువంగా “యూదుడు నేరగాండుకాండు, ఆ 
ముసల్మానుంజే చేరాడు,” అని వర్పడను, BH సెలవు (పకా 
రము తీర్పుచేయవ లెను, [దోహుల వశమున వాదింవరాదు అని 
వై గంబరులవారికిని అందు ముసల్మానులకును హెచ్చరిక గలి7ను, 
106. వా స్తవము విచారింవకయే దోహులమాటలు విని నేరము 
చేయని యూదుని .చేరగానింగతలంచుట సరికాదు. కావున Bc 
గూర్చి చేవునిక్షమావణ వేండుకొనవ లెను, ేన్చండు క్షమించి అను 
(గ్రహించును అని వై గంబరు వారికిని ముసల్భానులకును హెచ్చరిక 
గలిగాను. 107, 108. (దోహులను "దేవుండు (ేమింవండు. కావున 
అట్టివారికై "దేవుని నన్ని ధానమున తమావణ చేండవలదు అనియు 
మోనగాండ్రు సిగ్గువడుచు "నేరము జాంచుటకు యత్నించుచున్నారు,. 
కాని WO esos Sori th నెజుంగు బేవునింగూర్చి వారు సిగ్గువడుట 
లేదు. రాతులలో దురాలోచనలుచేయుదురు. కావున అట్టి దుర్గా 
ర్లులనుగూర్చి సిఫారసు చేయవలదు అని పై గంబరులవారు హెచ్చ 
రింవంబడిరి. ఎందుకన హ్నజత్‌ వై గంబరులవారు చాల మెత్తని 
SOS MN OTTO. అందజియందును దయగలవారు. కావున వారిని ' 
శమింపుము, అని BHO వేండుట వారిస్వ భావము. కావున అట్లు. 
వలదు అని దేవుడు సెలవిచ్చెను. 109. ఇందు దొంగ వశమున 
'వాదులాడిన వారికి మందలింపు గలదు. తీర్చుదినమందు అన్నిరహస్య 
ములు బయలువడును. అపుడు దొంగను శియనుండి show 
శెవరుగలరు ? 110. పావము, చేరముచేసినవాఃడు భయభ Sod | 


és acia 
గ్ల 


—Women ! 


ల రా లాం 
SSS Sai Ss ISG gS రు య 


TEAM ECL BETES ag 


| casos, పతయ 
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HE gies CIC EBON Go a 
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We appoint for 


í 
t 


Uras SA 


Use 


and "e Promiseth them only | nor the desires of the People 


to beguile. of the Scripture.’ He who 
121... For such, their habita- | doeth wrong will have the 


find no reuse not find against Allah an 
© refuge therefrom. Protecting friend or below. 


do good works We | 124. And whoso doeth 
ks good works, whether of male 


'బిీహీ-వలా-యజిద్‌ -లహూ-మిన్‌- దూనిల్లాహీ ఇ వలియ్యన్‌ -వలాన ||. creation. Whoso | underneath which rivers flow, | or female, and he (or she) is a 


| "సీరా. 124. 8.205 -య F -F-Oos F-30748 - మిన్‌ - 


seg |chooseth Satan for a patron | Wherein they will abide for | believer, such will enter para- 
ah TORRE is verny af SY: It is a promise from | ise and they will not be 


Allah in truth; and who can 


E ఉన్‌ స్ట-నహువ-మూామినున్‌ - loser and his loss is manifest. be more truthful than Allah 
? 


in utterance 


i 


254 


praxis 


(కాండము 5. 


| q 
| BO). BHP యన్నుగహము నీవై చాల గలదు, 


EHI కమావణ వేండుకొన్న చో Execs దయగలవాండు. కావున 
తమించును, 111. నేరముచేయువానిశే ఆ PE. గలుగును, ఇతరు 
లకుల గలుగదు. BHO! నరము ెలియును. యుక్తాయు కృములు 
'జెలిసిన వివేచనావరుండు. కావున నేరమునకుం దగిన శిక్ష నొనం 
గును. 112, ఎవండు పావముగాని' శేరముగాని చేసి దాసిని నేరము 
చేయని అమాయికునివై మోపునో అట్టివానికి రెండుపావము లగును, 
ఒకటి చేసిన శేరము. "రెండవది వరులవె పిన అవనింద, ఆ 
DBIA అనుభవించియే తీరవ లెను. దాని పరిహారము భయభ కు 
లతో BHO తమావణ వేండుకొనుటయీ. 

118. నీవై BYP అన్ముగహమును ఆతని కృవయు లేకుండి 
నచో వారలోని కొందణు నిన్ను న్యాయమార్ల మునుండి తప్పింవం 
గోరియుండిరి. వారు తమ యాత్మలను మాత మే తవ్వూ(తోవం బడ 
చేయుచున్నారు. వారు నీశేమియు నష్టము చేయంజాలరు.. దేవుండు 
DS (గ్రంథమును జూనమును నొనంగి సీకుంబెలియని విషయములను 
114. వారి 
రహన్యమైన అనేక ఆలోచనలలో మేలులేదు. కాని దానమును 


' గూర్చియు, నత్కార్యములనుగూర్చియు, (నజలమధ్య నంధికూర్చు 


టనుగూర్చియు Hows Barn యాలోచనలో 'మేలున్నడి. 
ఎవండు ఈ కార్యములను దేవుని |ప్రీకికొజుకు చేయునో వానికి గొవ్చ 


పుణఫలిత మొనంగుదుము, 115, ఎవండు తనకు సన్మార్గము న్పష్ట 


Sanson (పవక కకు వలి రేక ముగాంబోయి ముసల్మానుల మార్ల 
మును వీడి Benoe వ ననునరించునో చాడు అవళగవింటిన 


| (తోవవై WSS వానిని మరల్తుము. వానిని నరకములో వడ వేయు 
| ' దుము, అది చాల చెడ్డ Daren Bape. 


| 


వ్యా! 118. వై వాక్యములలో చెవ్పంబడిన వయమును 
గూర్చి ఇందు చెవ్పంబడుచున్నది. [దోహ ఎలు నేరమునుండి తప్పించు 
కొనుటకై తవ్పుడుసాశ్యుములు నలికి అసత్య పమాణములు చేసిరి, 
సాత్యుములను అనునరించి యూదుంజే నేరగాండు అని తీర్పుకానుం 
డంగా దేవుడు తన అన్నుగహమువలన సై గంబరుల స్త 
వమును GOS మోసగ్గారడు వన్నిన కుటను సాగసీయకో న్యాయ 
మార్గము చూ వెను. gost మూసగాండ కుటసాగి న్యాయమార్షము 
తప్పిపోయి యుందురు. జేన్చండు రవీంచెను, gD BATO 
[38 మోనమునశై వీలుండ వై గంబకులవారు తమకు By 
డొనంగీన ఖురా నెవరీఫును దిన్యజ్ఞానము ననుసరించి జి తీర్చు చేయన 3 
నని చెప్పబడియెను. 114, Froe వంచకులు రహస్యముగా 
దురాలోచనలు చేయుదురు. ఏదో ఒకక్నుటనుగూర్చి గుసగునలాడు 
దురు. అట్లు చేయవలదు. అం బెట్టి "మేలు లేదు. మేలుగల వనులు 
అనంగా దానమునకై (పజలను (పోత్సాహవజచుట, సత్కార్యము 
లువ BIowo, తగవుగల వారిమధ్య Nos కూర్చుట మొదలగు 
కార్యములనుగూర్చి ర హన్యముగా BHD |ప్రీకికొజుకు ఆలోచనలు 
నలిపిన MoNS. డానికి చేవుఃడు గొవ్చ పుణ్య ఫలిత మొనంగును. 
(పయోజనము లేని గునగుసలను మానుకొనవ లెను, 115, సన్మార్గము 
న్యాయము స్పష్టవడియు BHA (ప్రవక్తకు వ్యతి శేకముగా (వవ ర్తించి, 
మునల్మానులను ఏడిపోవువాండు నరకములో చేరును. వై వాక్యము 
లలో BI LS మోనగాండైన దొంగ తన "నేరము బయలువడి 
నది అని డాని శిమకు ఒవ్వుకొనక మునల్మానులను వీడిపోయి 
ముసల్మానులకు DABS కాఫిర్ల తో చేరిపోయెను. అట్టివారికి. 


వానికి వా 
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నరక మే నివాసమగును. కావున న్యాయమునకు బద్ధులె ముసల్మాను 
లుండవ లెను, 

116. చేవునికి సాటి కల్పించు విషయమును నిశ్చయముగ 
"దేవుండు తమింవ(డు, అది తవ్చ ఇతర పావములను తాను ఇష్ట 
వడినవానిని త్సవించును, ఎవండు BH సాటి కల్పించెనో వాండ్లు. 
ఘోరమైన దుర్శ్భార్ణమున వెను, 117. అవిశ్వాసులు BHO వదలి 
స్ర్రీ(విగహము) లను (పార్థించుచున్నారు. వారు దుర్శార్షుండగు 
వై తానును (పౌర్థించుచున్నారు. 118. దేవుండు వానిని శపించి 
BA) cto. సై తాను “నేను నిశృయముగ AH క్తులనుండి నియ 
మితమైన భాగము తీసికొందును. 119, వారిని నన్నార్గమునుండి 
తప్పింతును. వారికి ఆశలు కలిగింతును. వారు నశువుల చెవులను 
చీల్చునట్లును, BHD సృష్టిని మార్చునట్లును KOJO” అని 
వలిశెను, ఎవడు దేవుని వదలి నై తానును న్నేహితునింగాం జేసి 
కొనెనో వాండు స్పష్టమైన నష్టములో sam. 120, RB తాను 
వారికి వాగ్రానము చేయుచున్నా(డు. వారికి ఆశలు కలిగించు 
చున్నాడు, “3 శాను చేయు వాగ్దానములు Br Naive మాత్ర మే, 
121. అట్టివారి నివానము నరకము, వారు దానినుండి తప్పించుకొని 
పోజూలరు. 122, విశ్వసించి నత్కా_-రరములు FISD” 
(క్రిందుగ కాలువలు [ప్రవహించు స్వర్గవనములలో మేము వ వేశింవం 
"బేయుదుము. అందు వారు సదా యుందురు. BHP వాగ్ణానము 
సత్యమైనది. "దేవుని మాటకంచు సత్యమైనది ఎవరిమాట గలదు | 

agl 116, చేవునికి సమముగ నితఠులను సాటిగ కల్పించి 
చిల్లర దేవతలను పూజించుట ఘోరపాతకము, అటులే ేవుండు 
నియమించిన ధర్శములను వదలి తిరస్క-రించి పోవుట మహాపాత 


నూర Sha సా4 
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కము, దీనినే షిర్కొ- అందురు. Avy. తవ్ప మిగిలిన పావములు 
చేసిన వారిలో Bice తాను కోరినవారిని శమించును అను 
నమ్మకము గలదు. కాని BH సాటి కల్పించి, దుష్టాండగు 
సై తాను (త్రోవను పోయిన వారికి క్షమావణ లభింవ నేరదు, కావున 
వారు సన్మార్లమును వీడి చాల దుర్మార్లమున వడిపోయినవా రగు 
దురు, 117, “అవిశ్వాసులు to వదలి తాము పూజించు ఇతర 
దై వముల వ్మిగహములకు (స్త్రీ ల షేర్లు వె పెట్టియుండిరి, కొందటు జడము 
లను ఆరాధింతురు. BHI కోవమునకు ప్యాతుండైన నై తాను 
(పోత్సాహమువలన వారట్లు చేయుచున్నారు. కావున వారు చిల్లర 
"దేవతలను (ప్రాక్థించినను, నై తానును ప్రార్థి ంచినశ్లై అగును, 118. 
సై తాను (ఇల్లీసు) go c యాజ్ఞను తెరస్కీ_కంచి సాష్టాంగ వడక 
జీవని కోవమునకును శావమునకును పాత్రుణాయెను, ఆదమువలన 
తనకు దుర్గతి SVID తలంచి sree BHO యెదుట “నేను, 
DY కులను దుర్గా ర్షులంగం జేసి వారు నాకు తమ సంపదలలో నొక 
భాగము నిచ్చునట్లుచేయుదును. వారు ఇహలోకములోనే మునిం 
పోయి వరలోకము వదలునట్లు వారికి పెక్కు. ఆశలు గలిగింతును, 
వారు వి|గహములసేర వశువులను నడలి వాని చెవులను Hooysio, 
చేవుని సృష్టిని తమ కల్పననలన ee చేయుదును” అని 
వన్నాగము IRÉ. మగవారు ,స్కిలన లె నటించుట, మునలితన 
మును దాంచుటకు గడ్డమునకును మోనములకును నల్లరంగు పూసి 
కొనుట, ఖోజూ అయిపోవుట, గర్భమును అధర్భముగాను అధర్మ 
మును ధర ముగాను చేయుట BHP KS స్వభావములను మార్చు 
టలో చేరునవి, మానవులకు సై తాను ఆదినుడియే శత్రువు. చేవుని 
ధర్మములను వదలి అట్టి శత్రువును By హితునింగాం చేసికొని వాని 
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ఘీ! 
wronged the dint in a date- ays 
stone. 


125. Who ıs better in reli- 
gion than he who surrendereth 
his purpose to Allah while 
doing good (to men) and 
followeth the tradition 
Abraham, the upright? 
(Himself) chose A m for 
friend. 


126. Unto Allah belongeth 
whatsoever is in the heavens 
and whatsoever is in the earth. 
Allah ever surroundeth all 
things. 


127. They consult thee con- 
cerning women. Say: Allah 
giveth you decree concerning 
them, and the Scripture which 
hath been recited unto you 
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నల్లాహ-కాన- DE -త్రలీమా, 128. వ-ఇనిమ్‌-రఅతున్‌-ఖాఫత్‌ - (giveth decree), ల eS తపతి యస eed ONS IIS 
RAPT) peat wb sg నరాల 1. గరా 

2 ie ee or them tho desire TL dy I ate టు 
లై హీమా-అన్‌ -యుసే-లి Z4-B నహుమా-స్సుల్‌ GS -S HoT harry Geom, ui (caches K WERE EVAN 


వసు-నై OS 5-H 2 085 -అన్‌ HOE -షుకైప్తూ-ఇన్‌ తు-వ్రా- ఫటల Mas Mes 
సినూ-వతత్‌ -తబ్వూ-ఫ-ఇన్న ల్లాహ-కాన-బిమా - FF - మలూన- య 


ఖబీరా. 129. వలన్‌ -తన్‌ -S-h ty-OT త -జ్రై-దిలూ-బై నన్‌'-నిసా- 
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the weak among children, and 
that ye should deal justly with 
orphans. Whatever good ye 
do, lo! Allah is ever Aware 
of it. 


131. Unto allah belongeth 
whatsoever “is in the heavens 
and whatsoever is in the earth. 
And We charged those who 
teceived the Scripture before 
you, and (We charge) you. 
that ye keep your duty toward 
Allah. And if ye disbelieve. 
lo! unto Allah belongeth what- 
soever is in the heavens and 

130.. But if they separate, 

Allah will compensate each 
out of His abundance. Allah 


129. Ye will not be able to 
deal equally between (your) 
wives, however much ye wish 
(to do so). But turn not alto- 
gether away (from one), leaving 
her as in suspense. If ye do 
good and keep from evil, lo! 
Allah is ever Forgiving. 
Merciful. 


ఇ-వలొ-స్టర క్ల-తుమ్‌-ఫలా-త మిలూం- కుల్‌ -లల్‌ మైలి- ఫ-తజేరూ 
SYS -ముత్రల్ల -HB - వ-ఇన్‌ -క్రుస్‌ -లి'హూ - వత _త్తబ్బైూ-ఫఇన్న 
ల్లా హా ds ae ak రారో పన, 180. వఇ్తన్‌ -యత - SS are 
యుగ్‌ -నిల్లాహు-కుల్లమ్‌-మిన్‌ - సత్రతిహీ- వ-కానల్లాహు = wre S- 


128. If a woman feareth 
ill-treatment from her hus- 
band, or desertion, it is no sin 
for them twain if they make 
terms of peace between them- 
selves. Peace is better. But 
greed hath been made present 
in the minds (of men). If ye 
do good and keep from evil. 
lo! Allah is. ever Informed of 


డాకీమా, "181, వలిల్లాహి - మాఫిస్‌ - నమావాతి _ వమా - ఫిల్‌ - 
అర్‌ ప్ర = Sog - SH - వనల్‌-ల-క్లన - ఊతుల్‌ - కితాబ-మిన్‌ _ 


what ye do. 


ఖైబ్లికుమ్‌-వ -ఇయ్యాకుమ్‌_అనిత్‌ -తఖ్బుల్లాహ 


కాండము 5} 
ననునరించువాండు, ఉభయలోక ములలోను నష్టము పొందును. 
౫ తాను మానవులకు. పెక్కు. Bower చూపును, తుదకు అవి 
నిజము"కాక మోసములగును. కావున సై తాను పనులకు మానవులు 
మోసపోంగూడదు. సన్మార్గము వదలి సై తోను ననుసరించునట్టివారు 
నరకమునకు పాలగుదురు. అందు నడా యుందురు. అందుండి 
| తప్పించికొనంజూలరు, కావున విశ్వసించి నత్కా-ర్యములుచేసి BHI 
వాగానమును ననుసరించి .ఇహలోకమందు జయమును వరలోక 
| మందు స్వర్గ సౌఖ్యములను పొందవలెను. BHP వాగ్దానము నిజ 
మైనది. డానికి వ్యతి రేక ము కానేరదు, కావున ఇస్థాములో మాన 
వులు చేరవ లెను. 

128. మో కోరికల ననుసరించిగాని [గంథములుగలవారి 
కోరిక ల|వకార ముగాని (మోకము) లేదు, ఎవండు పావకార్యము 
చేయునో వాండు దాని శిత అనుభవించును. చేవుఃడు తప్ప .ఎవరును 
వానికి రవకుండుగాని, నపోయుండుగాని దొరక ASH. 124, విశ్వా 
HB నత్కార్యములు చేయు ' స్ర్రీలుగాని పురుషులుగాని స్వర్గ 
ములో (వ వేశింతురు. వారికి రవంతయు అన్యాయము జరుగదు. 
125. బేవుని యాజ్ఞ ల శిరసావహించి, సత్కా-ర్యములు చేయుచు, 
_ సన్మార్గుడగు ఇబాహీమును అనుసరించునట్టివాని మతముకంకె 
ఎవ్యనిమతేము Pama! "దేవుండు ఇచాహీమును తన Ayer 
occ BM BH, 126. ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్న 
సమస్తము BAIE. సర్వమును దేవుండు వ్యాపించియున్నా(డు. 

; వ్యా! t28. (గంథములవారు అనగా యూదులు se 
! పిలు, వారు “మేము చేయు పావములకు మాకు FH లభింవదు. 
మా పెద్దలును (55 Loot మమ్ము ర &ీంతురు” అని పలుక సాగిరి, 


సూర యేనిస్మా4 


is ever All-Embracing, All- 
Knowing. 
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అట్లు కొందజు ముసల్మానులుకూడ _భావింవసాగిరి, ఇందు దానికి 
రద్దుగలదు. పుణ్యమును, మోకుమును వట్టి కోరికలవలన లభింవవు, 
అందులకు విశ్వానమును, సత్కార్యములును కావ లను. పావకార్య 
ములను వదలుకొనవ లెను. పావకార్యములు చేసినవారు తప్పక 
వాని BE అనుభవించి GCS. ఇహలోకములో గలుగు FHSS 
ములు కొంతవటకు వానికి వరిహాోరములగును. మిగిలినవానికి దేవుని 
కమావణ కోరవలెను. కావున కోరికలు వదలి స్థిరమైన న ఇ 
భక్తులతో TY యాజ్ఞలను శిరసావహించి సత్కా-ర్యములు 
స్వర్గము పొందనలెను, 125, od “మై గంబరులవారును వారి 
శిష్యులును భయభ కులతో నత్కా-ర్యములు చేయుచు BH 
యాజ లను శిరసానహించి BOS స్నేహితుడు (పియుండు)ను, 
సర్వ్యమునువదలి BIS ఆశ్రయించి KILES ఇ(బాహీము 
(వవ_క్తను అనుసరించుచున్నారు. కాని యూదులును న సానీలును 
win లేరు. కావున వారు ముసల్లానులకంచు (ేషఘ్టమైన మతము 
గలవారుకారు. 126, సర్వము BHIR.  నర్వమున BS ces 
వ్యాపించి మున్నా(డు, సర్వము ఆతనికి. చెలియును. కావున ఎవరి 
కర్శలకు తగిన ఫలితము వారి కొనంగును, 

127. (స్ర్రీలనుగూర్చి గల ధర్మము నిన్ను అడుగుచున్నారు. 
-జీవ్రండు వారివిషయమున సెలవు నొసంగుచున్నాండు. తండి లేని 
yos e నియమింవంబడియున్న హాక్కు-లను మరు వారికియ్యక 
వారిని చెండ్లాడ కోరుచున్న విషయమునుగూర్చియు బలము లేని 
బిడ్డలనుగూర్చియు మోకు చదివి వినిపింవంబడు ఖురాను X oF వాక్య 
ములను BÍ మిోకుంబెలుపుచున్నాండు. తండి లేనిబిడ్డల విషయ 
మున న్యాయముగ వ ర్హింపుండు అని "దేవుండు సెలవిచ్చుచున్నాడు. 
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అని ఓ (SST! వలుకుము. మిరు చేయు (పతినత్కా-ర్యము Sx) 
నికి తెలియును, 
వ్యా! 127, ఈ సూరాకు [పారంభ మున తండి లేని ఆడు 
బిడ్డలను చెండ్లాడు విషయమున చాలనిర్బంధ మైన ధర్మము Doke 
బడి యుంజెను, న్యాయముగ వ _ర్తింవనిచో బంధువులలో నెవరును 
చెండ్లాడకూడదని ROS Bogs. దాని ననుసరించి ముసల్మానులు 
తం|డిలేని ఆండుబిడ్డలను వివాహామాడకుండిరి, కొన్ని సమయములలో 
| తండిలేని Byo వివాహము బంధువులలోనే జరుగుట 'మేలుగ 
నుండును, అందుకు ముసల్మానులు హజత్‌ పైగంబరులవారిని 
డాని(గూర్చి ధర్మ మడిగిరి. అందుకు దేవుండు, తండ్రిలేని స్త్రీలను 
బంధువులు (వలీ) వివాహామాడవచ్చును, ముందుఖురానులో విధింవ 
బడిన నిర్భ౭ధము, ధర్మముగా వారి మహరుఇయ్యక అన్యాయముగ 
చెండ్లాడువారినిం గూర్చియుండెను, న్యాయముగ వ ర్రించినచో ఆ 
నిర్బంథము లేదు అని సెలవయ్యెను. పూర్వము తండి లేని ఆండుబిడ్డ 
లకు సౌందర్యము, ధనము హాచ్చుగానున్న-వో వారి Not HM 
(వలీ) ఆ ధనము ఇతరులకు వేరునని 489 తా'మే పెండ్డాడుచుండిరి, 
కానిమహరు తక్కువగ నియమించుచుండిరి, తండి లేని గ్ర్రీలురూవ 
వతులు కాకయున్న చో వారి ఆస్తిని ఆశించి వారిని ఇతరుల కిచ్చి 
Boh చేయకుండిరి, దానినికూడ దేవుండు నిపే.ధించెను. పూర్వము 
బలహీనులగు బిడ్డలకు అ_స్తిహాక్కు_లు లేకుండెను. డానినికూడ రద్దు 
చేసి చారికికూడ ఆ స్టిభాగములు నియమింపంబ డెను, వనత్కా-ర్యము 
గాని మేలుగాని (స్రీలకు బిడ్డలకు చేసిన అవి చేవునికి”చెలియును, 
చేవుండు వానికిందగిన ఫలిత మొనంగును. కావున ముసల్మానులు 
సంపూర్ణ ముగ అనాథ శిశువుల(గూర్చియు Gy లనుగూర్చియు బేవుండు 


ఖు రొ. నెను. రీ ఫ్‌ 


(కాండము ర్‌ 


శెలవిచ్చిన ధర ముల (ప్రకారము నడచుకొనవ లెను. 

128. భర్త తనతో జగడమాడుననియు తన్ను తిరస్క-రించు 
ననియు భార్య భయపడిన యొడల, వా రిద్దణు సమాధానము చేసి 
కొన్న+చో వారిపై ఎట్టి దోషము లేదు. సమాధానవడుట చాల 
మంచిది. మానన్రులయాత్శలలో చేరాస ఇమిడి యున్నది. మోరు 
మేలు చేసి భ_క్తివరులు కండు. మిరు చేయు. కర్మలన్నియు 
FHD చెలియును, . 129. ఆశించినను మీరు Gos సమాన 
ముగా నుంచంజూలరు, కావున పూర్తిగ 28, S పక్షమున వాలి 
Ds E శ్రీని అటుఇటు లేనట్లుగ నదలిపెట్టకుండు. మిరు సవరించి 
కొని భ_క్రివరులైయుండినచో నిశ్చయముగ దేవుండు Moors 
దయాళువు, 180. ఛార్యాభ Foo BB పోయినచో 
"దేవుడు తన విశాలమైన అన్నుగహముచే వా రిద్దజీని ఒకరితో 
నొకరికి OF, లేనట్లుగా. జేయును. "జేశ్చండు విశాలముగ అనుగ 
పాంచువాండు వివేచనా వరుడు. 

వ్యా! 128. భర్తకు భార్యయందు ఇష్టము లేనపుడు భార్య 
తన మహరులోని కొంతభాగము నదలిపెట్టి "లేక తన ఖర్చులలో 
తగ్గించికొని భర్తను నమాథానవజచుకొన్న చో అందు ఉభయుల 
కును దోషములేదు. అట్లు భర్తకు కొంత లాభము గలిగిన యెడల 
నంతోవువడును, ఎందుకన (వతియాత్మలోను ధనమునుగూర్చిన 
ఆశయును లోభమును గలవు. కావున భార్య SSY YÉ Kod ah 
Sewn oH, ఛర్తలకుంగూడ "దేవుండు w చెవ్వుచున్నాండు, 
మారు భార్యలతో ధర్మ ప్రకారముగా నంసోరమువేసినవో జగడ 
ములును అనిష్టములును గలుగవు. మిరు (స్రీలకు మేలుచేసి 
భయభ కులు గలిగి యుండుట యు_త్తమము. సర్వము BH 


వాండు, 


కాండము 5] సూర ham 4 259 


whatsoever 


“| చలియును. wd ఫలిత మొనంగును. 129. ఒక్క- BS Sy Sd Alen 


ఎక్కు.వమంది భార్యలున్నచో (పేమ మొదలగు 53 విషయములో 


కిని స ముగా మూచుట దుర్లభము. ఎంత |(వయత్నించి 
ass pes FE CL A whatsoever 


వ-ఇన్‌ తక్‌ _ఫురూ-ఫఇన్న -లిల్లాహి-మా -ఫిన్‌-నమా-వాజి-వమా- 
ఫిల్‌ -అర్‌ స్తవ కానల్లాహు-గనియ్యన్‌ “FHT. 182. వ-లిల్లాహి- 
మాఫిస్‌ -నమావాతి-వ-మాఫిల్‌ -అర్‌ ప్రవ -కఫా - బిల్లాహి-నకీలా. 

188. ఇన్‌ -యపా-యు-జ్ల్‌ - హీబ్‌ - కుమ్‌ - అయ్యు - హాన్నాసు-వ- 
యాతి-బి-ఆఖరీన-వ- కానల్లాహు-త్రలా.జ్రాలిక-ఖ్రాదిరా, 134, మన్‌ 

కాన-యురీదు.స్ర వా బద్‌ _దున్యా-ఫ.క్లీన్‌ దల్లాహి-స్ర వాబుద్‌ -దున్యా- 
వల్‌ _ఆఖిరతి-వ-కానల్లాహు-సమిోత్రమ్‌-బ్కీ రా. 135. యాఅయ్యు 
me, -జ్ఞన-ఆమనూ-కూనూ-ఖ్రా-వ్వామోన-బిల్‌ -g5 ల్రీ- షుహదా- 
అ-లిలాహి-వలా-త్రలా-అన్‌ '-ఫుసికుమ్‌-అవిల్‌ -వాలి దై ని-వల్‌ -97 - 
రబీన-ఇన్‌యకున్‌ _ గనియ్యన్‌ - DAS _ {8S - ఫల్గాహు-జిలా- 
-బిహిమా-ఫలాతత్‌ OES -హవా-అన్‌ - త ప్రదిలూ-వషిన్‌ -తేల్‌ 
ఊ-దా-తు-శ్ర్‌-రిప్రా-ఫ-ఇన్న ల్లాహ-కాన-బిమా- 25 - మ-లూన- 
ఖబీరా. 186. యా-అయ్యు-హల్ల -జ్రీన-ఆమనూ - ఆమినూ-బిల్లాహి- 
వ-రసూలిహీ-వల్‌ కి తా-బిల్ల -జ్ర-నిజ్రా BO - తలా - రసూలిహీ-వల్‌ - 
కితా-బిల్ల -క్రీ-అన్‌ _జ్ఞల-మిన్‌ వ్రబ్లు-వ-మన్‌ - యక్‌ HF -బిల్లాహీ-వ- 
మలా-ఇక లిహీ-వ-కుతుబిహీ-న._రుసులిహీ-వల్‌ -యామిల్‌ -ఆఖరి-ఫ 
gE -జల్ల -జ్ఞలాలమ్‌-బ-శేడా,. 187. ఇన్నల్ల -జ్రీన-ఆ-మనూ-సుమ్ము_ 
కఫరూ-స్సు మ ap BIH మ్ము-క-ఫరూ-న్ల్సు మ్మ YF ti -OH 
vS _లమ్‌-య-కునిల్లాహు-లియగ్‌. -ఫిర-లహుమ్‌-వలా.లియహొదియ- 
వుమ్‌-నబీలా. 188, 25-205 -3v - నాఫిశ్లేన-బి-అన్న -లహుమ్‌- 
త్రా-జ్రాబన్‌- అలీమా. 189, అల్ల-జ్రన - యత్‌ Bp-i S -కా-ఫిరీన- 
ఇా-లియా-అ-మిన్‌ -దూనిల్‌ -మూమినీన-అయబ్‌ -త - గూన-శ్లన్‌ - 


Defender. 
133. 


know that) 


Seer. 


parents or 


away, then 
in 


lieve 


time. 


దహుముల్‌ -ఇిజ్ల్‌-జ్లత-స-ఇ 5) TF -ఇిజ్‌-జత-లిల్లాహి-జమిత్ర, 


Sura 4 —Women ! 


Owner of Praise. 
132. Unto Allah belongeth 


and whatsoever is in the earth. 
And Allah is sufficient as 


If He will, He can 
remove you, O people, and 
produce others (in your stead). 
Allah is Able to do that, 

134. Whoso desireth 
reward of the world, (let him 


reward of the world and the 
Hereafter. Allah is ever Hearer, 


135. O ye who believe! Be 
ye staunch in justice, witnesses 
for Allah, even though it be 
against yourselves or (your) 


whether (the case be of) 
a tich man or a poor man, 
for Allah is nearer unto both 
(than ye are). So follow not 
passion lest ye lapse (from 
truth) and if ye lapse or fall 


Informed of what ye do. 


136. O ye who believe! Be- 
Allah 
messenger and the Scripture 
which He hath revealed unto 
His messenger, and the Scrip- 
ture which he revealed afore- 
Whoso disbelieveth in 
Allah and His angels and His 
seriptures and His messengers 
and the Last Day, he verily 
hath. wandered far astray. 
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is in the earth. 
is ever Absolute, 


is in the heavens 


a3 


the 


with Allah is the 


(your) kindred, 


Lo! all power appertaineth to 
Allah. 


140. He hath 
revealed Ainto you 
Scripture that, when ye hear 


137. Lo! those who believe, 
then disbelieve and then (again) 
believe, then disbelieve, and 
then increase in disbelief. Allah 
will never pardon them, nor 
will He guide them unto a way. 


lo! Allah is ever 


and His 


138. Bear unto the hypo- 
crites the tidings that for them 
there is a painful doom; 


W 

139. Those who choose 
disbelievers for their friends 
instead of believers! Do they 
took for power at their hands? 


లోను భూమిలోను ఉన్న సమస్తము దేవునిచే, 


నను అది కానేరదు, కానన అన్యాయము మాత్రము చేయరాదు. 
ఒక తె పతముననే (వాలిపోయి Me ST SHO .హూర్ణిగ అటు ఇటు 
లేకుండ వదలి పెట్టకూడదు. ఇష్టమున్న చో న్యాయముగ నంసారము 
చేయవలయును, లేనిచో తలాఖు నిచ్చి వదలిపెట్టవ లెను. తాను 
నంసారముచ్లేయక తలాఖు నియ్యక ఆంపియుంచుట SB so కాదు, 
వీలైనంతవటుకు నవరించికొని సంసారము గడుపుట. మంచిది. SB 
DPI ton ORS "దేవుండు యమించును. 180. విధిలేక భార్యను భ్‌ ర్త 
వదలి వెట్టినచో ఆమె చింతవడ నక్క_జలేదు, yew తన విశాల 
మైన అన్నుగవాముచే వారి కార్యములను గెజు'వేర్చును. ఒకరితో 
నొకర్షికి అక్క_అ లేనట్లుగ వారివారికిల దగినట్లు వర్చాటు చేయును, 
181. ఆకాశములలోను. భూమిలోను ఉన్న. సమస్తము 
BH. మోకు పూర్వము (గ్రంథము లభించిన వారికిని విాకును 
BHA’ భయవడుచుండవ లెనని యే ఆజ TIID. మిరు BSK 
రించినచో ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్న సమస్తము BHITB, 
BH ces లత్యము చేయని వాండు _నవనీయుండు, 182. అకాశముల 
నమ_స్తశార్యము 
లను నిర్వహించుటకు తాగేచాలీను, 188. Báo కోరినచో 
ద వజలార్తా l మిమ్ముతొలళగించి మోకు VHX నితరులను 
Bex wces. DAD BHO For. 184, ఎవండు ఇహలోక 
ఫలితమునే కోరునో వానికదియే గలదు, "బేవ్రనియొద్ద ఇహాలోకము 
యొక్క_యు వరలోకముయొక్క_యు ఫలితములున్న వి (ఆని వాండు 
తెలిసికొనవలెను), ేవుండు నర(ము వినుచు చమూచుచున్నాండు. 
వ్యా॥ 181, 182. ఇంతవజకు చెక్కు. ధర్లుములు చెవ్చంబడి 


నవి, 


PILF 


(శాండము.5 
ఈవాక్యములలో జేవునియందు భయభ Geo వహింవక ధర్మము 
లను ఆచరింవక లిరస్క-రించినచో BHO! నష్టములేదు, ఆతండు 
మానవులను లత్యుపెట్టండు. భయభక్తులు - గలిగియుండిన భక్తు 
OS మేలగును, కాని చేవునికి మేలుకాదు, సర్వము దేవుని దే, 
ఆతనిని మించి యెద్దియు పోంజూలదు. సర్వ కార్యములను ఆతండే 
నిర్వహించుచున్నాండు. , కావున సర్వమునకు ఆతని నంరతణయే: 
చాలును. కావున ఆతనికి భయవడియుండవ లెను. JA (కొత్త 
ధర్శము కాదు, పూర(మునుండియు అందజు మానవులకు (వవక్తల' 
మూలమున BHO ఆజ్ఞ గలిగి యున్నది. 183. జనులు తిరన్క 
రించిఅవిశ్యాసులై నచో "దేవుండు vod నశింపం జేసి, వారికి బదు. 
లుగ' ఆతనికి విభేయులుగానుండు వారిని తేగలండు. అట్టు చేయు. 
టకు దేవునికి శక్తి గలదు. THs మానవులు భయభ కులు వహించి 
చేనునికి విభేయులె యుండవలెను. 184, వరలోకమందు OF 
సము లేనివారు, తమ (వయత్నములన్నియు . ఇహలోకమునందలి' 
ఫలితములకై. చేయుదురు, అది మానవులకు సరికాదు. ఇపాలోక 
తుచ్చ సౌఖ్యములలో నిమగ్నులై చేవునికి అవిభేయులగుట వివేకము. 
కాదు. కావున చేనునికి విధేయులైనచో ఇహలోకమునందు 


,నిజయమును వరలోకమునందు మోశతమును లభించును, ఉభయ. 


లోకముల ఫలితములను భక్తులు కోరుదురు, Byes, మానవులు: 
వలుకు మాటలను వినుచు చారుచేయు నర్వకర్శలను' చూచు 
TWA) coho. వారివారి కర్మలకు తగిన ఫలిత మొనంగును, 

185. ఓ ముసల్మానులారా | వరు న్యాయమునందు స్థిర 
ముగా నుందుండు, మోకు గాని మి తల్లి దం డులకుంగాని బంధువు 


వానింగూర్చి (వోత్సాహమును, మందలిరిపును గలదు, ఇంక లకుంగాని నష్టము గలిగినను' ేవ్రనికొఅకు నిజమైన సాత్యుమిండు. 


the revelations of Allah rejected 


dicho 
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140. వ-భ్రిద్‌ -నిొక్రొజుల-త్ర లై కుమ్‌-ఫిల్‌ -కి తొబి-అన్‌ - gy 
నమి'ప్ర-తుమ్‌-ఆ-యాతిల్లాహి-యుక్‌. _ఫరు-విహా-వ-యుస్‌ -త హొజ్ఞణ 
బిహో-ఫలా-త థ్లో-"జ్ఞదూ - మత్రహుమ్‌ - ప త్తా-యఖూప్ర=-ఫీహేదీ 
సన్‌ -ైై.రిహీ-ఇన్న కోమ్‌ -ఇ్రక్షమ్‌-మిళ్ళ్‌ - లుహుమ్‌-ఇన్న ల్లాహా-జామి-. 
-జల్‌-ము-నాఫిజ్లైనవలొ-కాఫిరీన-ఫీ - జహన్న మ -'జమో- వ్ర. 141. 
అల్ల “BS AHS బ్బ'స్రూన-బికుమ్‌. ఫ-ఇన్‌ -కాన-లకుమ్‌-ఫత్‌ -వ్రవమ్‌ 
మినల్లాహీ-ఖ్లోలూ-అలమ్‌-నకున్‌-మ -త్రకుమ్‌ - S$-95 -కాన-లిల్‌- 
శకాఫిరీన-నాకీ బున్‌ -ఖ్లోలూ-అలమ్‌ - నన్‌-త*వ్రా - వి-జ్టా-త లై కుమ్‌- 
వ-నమ్‌-న ప్ర-కుమ్‌- HOST - మూమిసీన- ఫల్లాహు - యెక్రాూ-కుము- 
B నకుమ్‌-యామల్‌ -జ్ఞయా- మణి-వలన్‌ -యజ్‌ - త్రలల్లాహు-లిల్‌ - 
శకాఫీరీన-త్రలల్‌-మూమినీన-సవీలా, 142. ఇన్నల్‌ -ము-న్తాఫిఖ్లేనాయు 
ఖాది-ాజ్రు-నల్లా హవ. హువ-ఖాది- జ హుమ్‌-వ-ఇప్రా-భ్రామూ-ఇల స్‌ 
సేలాతి-బ్రోంమూ-కు సాలా-యురా-జోనన్‌ — నాన-వలా-య FBT 
సల్లాహ-ఇల్లూ-ఖ్రాలీలా, 143, Suge’ -GOS-B న-జ్రాలిక-లా-ఇలా- 
హోఉ-లాఐ-వ లా-ఇలా-హోఉ-లాఐఇ - SHS - యుజ్ల్‌-లి-లిల్లాహు- 
Hod -తజిద-లహూ-నబీలా. 144, యా-అయ్యు-హాల్ల -జ్రీన-ఆమనూ- 


and derided, (ye) sit not with 
them (who disbelieve and 
mock) until they engage in 
some othér conversation. Lo! 
in that case (if ye stayed) “ye 
would be like unto them. Lo! 
Allah , will gather hypocrites 


and. disbelievers, all together 
into hell : 


141, Those who wait upon 
occasion in regard to you 
and, if a victory cometh unto 
you from Allah, say: Are we 
not with you? and if the dis- 
believers meet with a success 


say: Had we not the mastery | - 


of you, and did we not protect 
you from the believers?— 
Allah will judge between you 
at the Day of Resurrection, and 
Allah will not give the dis- 
believers any way (of success) 
against the believers. 


142. Lo! the hypocrites 
seek to beguile Allah, but it 
is Allah who beguileth them. 
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లాతత్‌ -తఖ-జ్రిల్‌ -కాఫిరీన-ఇెలి-యాఅ-మిన్‌ -దూనిల్‌-మరామినీ న- 
అ.తురీదూన-అన్‌ -తజ్‌-త్రలూ-లిల్లాహి-త్ర లై కుమ్‌-సుల్‌ ~ స్రానమ్‌- 
ముబీనా, 145, ఇన్నల్‌ -మునాఫివ్రన-ఫిద్‌ -దర్కి-ల్‌-అన్‌ ఫలి-మినన్‌- 
నారి-వలన్‌ -తజిద-లహుమ్‌-నచ్సీ రా, 146. ఇల్‌ -లల్ల -జ్రన-తాబూ- 
వ-లక్షే-లహ్రూ-వ ప్ర-తశ్రమూ- బిల్లాహి-వ-అఖ్‌-లస్రూ-దీనహుమ్‌- 
లిల్లాహి-ఫ-ఉలాఇక-మత్రల్‌ -మూమినీన-వ- సౌఫ-యూతిల్లాహుల్‌ - 


When they stand up to worship 
they perform it languidly and 
to be seen of men, and are 
mindful of Allah but little; 


believers. Would ye give Allah 


5 147. What concern hath 
a clear warrant against you? 


Allah for your punishment if 
ye are thankful (for His mer- 
cies) and believe (in Him)? 
Allah was ever Responsive, 


145. Lo! the hypocrites 
(will be) in the lowest deep 
of the fire, and thou wilt find 
no helper for them; 


143. Swaying between this 
(and that), (belonging) neither 
to these nor to those. He 
whom Allah causeth to go 
astray thou (O Muhammad) 
wilt not find a way for him. 


Aware, 


146. Save those whd repent 
and amend and hold fast to 
Allah and make their religion 
pure for Allah (only). Those 
are with the believers. And |. 
Allah will bestow on the 
believers an immense reward. 


మూమినీన-అజన్‌ -త'జ్రమా. 147, మాయఫ్‌ -త్రలుల్లాహు-బి-త్రజ్రీ*- 
బికుమ్‌-ఇన్‌ -వకర్‌ తుమ్‌-వ - ఆ- మ నును-వ-కానల్ల్హాహు-పాకిర న్‌ - 
త్రలీమా, 


144. O ye who believe! 
Choose not disbelievers for 
(your) friends in place of 
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ఎదుటి వశమువాండు ధనవంతుండుగంగాని. లేక నిజుపేదగంగాని 
యున్నచో వారియెడ BSc th D కంటు నెక్కు_క-డాత్నీణ్యముగల్ల 
వాడు. కావున న్యాయము చేయుటలో మో మనోవాంఛలను 
అనునరింవకుండు. మిరు సామ్యము తాటుమాబు చేసినను దాంచి 
నను అంతయు BHO చెలియును. 

వ్యా! 185. భక్తులు న్యాయముగ హెచ్చుతగ్గులు లేక 
తమకు నష్టము గలిగినను సాత్యుము దాంచక తాబుమూబు చేయక 
నిజము చెప్పవలెను, ఇహలోక తుచ్చలాభములకొజకు తవ్పుడు 
సాత్యుము వలికి పరలోక నష్టము చేసికొనకూడదు. ఎదుటివశ్‌ము 
వాడు ధనవంచుండని వాని ధనమును చూచి వానికి (వతికూలముగ 
నెట్టు సాత్యు Dr Bsd  మొగమోటము వహీంవరాదు, 
అటులే ఎదుటి వతీమువాండు నిటు పేదయని దావ్నీణ్యము వహించి 
తప్పుడు. సాత్యుము వలుకరాదు. వారిని దగినట్లు నంరశీంచుట 
చేవునివని. మానవుల వని న్యాయమార్లమున | నడచుకొనుట యే 
కావున మనస్సు కోరినట్లు నడచుకొనక న్యాయముగా నిజమైన 
సాత్యుము వలుకవ లెను, సావత్యుమును తాబుమాబుచేసిన లేక 
కొంత చెప్పి కొంత డాంచిన అది పావమగును. సర్వము BH 


"జెలియును. TABAS IS నొనంగును, కావున సాత్యుమునిజము'. 


గను స్పష్టముగను ఇయ్యవలెను. అండెట్టి లోవముచేయరాదు. 
186. ఓ DERI | చేనునియందును, ఆతని 
Esg కయందును, ఆతండు తన (పవక క కిచ్చిన (గంథమందును, 
పూర్వము వంపిన (గంథమునందును స్థిరమగు విశ్వాసము గలిగి 
యుండుండు, ఎవడు దేవునిని ఆతని దూతలను, ఆతని (గ్రంథము 


RN rr ee ననన ననన 


జాండము 5) 


వారితో “ఏమి మితో Somes ws F _క్రిలేకుండెనా ! 
"మేము మిము ముసల్నానులనుండి రథీంవ óm” uD వలుకుదురు, 
కావున టేవుండు తీర్చుదినమందు. మీ మధ్య తీర్సుచేయును, దేవుండు 
ఎన్నటికిని అవిశ్వాసులకు ముసల్మానులనై- జయమునొసంగ c., 
agi 187. విశంసించి మరల DSF IB మరల విశ్వ 
సించి మరల విశాంగమును వీడి అందే వృద్దిపొంది అవిశ్వాస 
స్థితిలో నే చచ్చినవారికి మోతము లేదు, అట్టి చంచలస్వభావము 
గలవారికి ననా ర్లముకూడ _లభింవనేరదు, 188. వంచకులు ముస 
ore సఖ్యమును వదలి శ త్రువులగు అవిశ్వాసులతో స్నేహము 
చేసికొనుచు వారియొద్ద గారవముగలుగునని ఆళించుచుండిరి, అది 
భమ మ్మాతమే, అన్ని గారనములు BHO చేతిలో నున్నవి, 
ఆతనికి విధేయులై న ఛ కులకు -ఉభయలోకములలోను గారవము 
“లభించును, కావున అవిశ్వాసులతో చేరిన వంచకులకు ఉభయలోక 
SOT అవమానము, SOSTE | మాత్రము లభించునని 
| హెచ్చరింవంబడిరి, 140. వంచకులు, తమతమ సభలలో BH 
| వాకషములను తిరస్క_రించుచు వరిహాసించుచుండిరి. wor 
| Bg ““ముసల్మానులు అట్టి నభలలో కూర్చుండకూడ దు. సభ 
వారు ఇతర సంభాషణ (ప్రారంభించు నంతవజకు ఆనభలో నుండ 
కూడదు. అట్లు కాక ఆనభలోనే కూర్చుండి. ఆ తిరస్కా-రమును ఆ 
యెగశాళిని “విసినచో మనస్సులో అనహ్యా మున్నప్పటికిని విను 
వారును ఆ వంచకులతో చేరినవానరై పావమును ఒడికట్టుకొందు” 
శని "సెలవిచ్చెను. H ధర్మము దీనికి ముందు ఖురానె ల షరీఫులో 
సూకయీఅన్‌ ఆములో BI LLASA, ఎట్లు అవిశ్యాసులును వంచకు 
లును తిర స్కారముచేయువారితో చేరుకొనిరో అటు లే నరక బాధలో 


ఖురానెవరీఫ్‌ 


సూర Gh Dur 4 


: (కౌండము 5 


లను, ఆతని (55 Low, తుదిదినమును విశ్వసింపండో వాడు. 
చాల దూరమైన దుర్శార్ణమున పడెను, 

వ్యా! 186. మునల్మానులు తమ విశాంనమునందు చలిం 
వక స్టిరముగానుండి ఇస్తామ్‌ మతధర్శములను | సంపూర్ణ ముగ _ననున 
రింవవ లెను. ఒక దాసి ననుసరించి మణొకటి కుం సరికాదు, 
విశ్వసింపని వారు నన్మార్లము 53 దుర్శార్షమును (తొక్కినవా 
రగుదురు, 

187. ఎవరు మునల్మాను లై మరల CDI CHS మరల: 
ముసల్మానులై మరల CDT HS అవిశ్వానమునే వృద్ధి చేసికొనిరో 
అట్టివారిని చేవు(డు ఎన్నఃటికిని తమింపండు. వారిక్‌ మార్లము 
చవట; 188. ఓ (వవక్తా! వంచకులకు దుఃఖకర మైన rs 
గలదు అని వారికి చెలుపుము. 189. ఆ నంచకులు ముసల్మాను. 
లను వదలి, ఇలను న్నేహితుల్లనుగాం శేసికొనుచున్నారు. 
వారు ODT ero యొద్ద గౌరవమును కోరుచున్నా రా! గారవ 
మంతయు BHD 'చేతిలోనున్నది. 140. చేవుని వాక్యములను 
గూర్చి తిరస్కా-రమును పరిహానమును మిరు వినునపుడు అట్లు 
చేయువారు ఇతర Now Áno (పారంభింవ నంతవణకు వారితో 
గూడి కూర్చుండకు(డు అని "దేవుండు మోకు (గంథమునందు ఆజ 
చేసియున్నాండు. అట్లు మిరు చేసితిశేని మారును వారివలె అగు. 
దురు. నిశ్చయముగ జీవుడు వంచకులను అవిశాాసులను నరక 
ములో ఒక్క- చోట చేర్చును. 141, ఆ వంచకులు మో విషయ 
మున వేచియున్నారు. కావున మోకు BHO వలన జయము లభించి 
నచో వమి మేము మోకతోంగూడి యుండలేదా అని వలుకుదురు, 
అవిశ్వాసులకు (జయములో) కొంతభాగము లభించిన చో వంచకులు. 
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గూడ చేరుకొందురు; 141, ఇందు వంచకుల కుట "తెలువంబడు 

చున్నది. ముసల్తా లకు యుద్ధములో జయము గలిగిన పుడు మాకు 
కూడ విజయ ధనములో భాగము లభింపవలెను, మేము మీతో 
నుంటిమి అని స్నే హభావము తెలుపుదురు. వాస్తవముగా వారు, 
మునలా)నులకు అవజయముగలిగి వారు నశించిన బాగుండును 
అని వేచియుందురు. అందువలన నే ముసల్లానులనై .అవిశ్వాసులకు | 
జయము లభించిన-చో వంచకులు కాఫిర్ల తో కలిసి “ఏమయ్యా 
మాకు మీతో పోరాడుటకు శ_క్తిగలిగియు మునల్మానుల పతమున 
చేరక మోకు తోడువడి మిమ్ము ముసల్మానులు వధింపకుండ shod 
తిమిగడా ! మోకు లభించిన విజయ  ధనములో మాకుంగూడ 


'ఛాగము రావలెను” అని వంచనలు నలుప్తుదురు. వంచకులకు నరక 


మును, మునల్మాను భక్తులకు స్వర్గమును లభించును. దీనింగూరి౫ 
తీర్పుదినమునందు దేవుండు తీర్పు చేయును, వంచకులు ముసల్మానుల 
వినాశమును కోరుచున్నారు. అట్లు ఎన్నటికిని కానేరదు, మునల్లా 
నులందజిని అన్ని చేశములలో Dre Do చునట్లుగ అవిశ్వాసులక్ను 
బలమును శక్తియు "దేవుండొనంగండు. 
142. నిక స్ప యముగా వంచకులు BAID రపుచ్చుచున్నారు. 
Ago వారి మోనమునకు శిక్షవిధించును. వంచకులు నమాజు 
నకు నిలుచునపుడు' wee సోమరితనముతో (ప్రజలు ' చూచుటకు 
నిలుతురు. 'వారు చేవుని చాల కొద్దిగా స్మరింతురు, 143. వారు 
ఇటుఅటుకాక మధ్యలో (వేలాడుచున్నారు, "దేవుండు ఎవనికి 
మార్గము తప్పించెనో aE వేజుమార్లము నీవు పొందంజాలవు, 
వ్యా! 142. వంచకులు పెకి మతము AT emos లె 
నటించి లోవల అవిశ్వాసులుగానునీడే, siti ery noone అవి 
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BHO మోనపుచ్చుటకు చూతురు, కాని "దేవుండు ' వారిని కొంత 
కాలము వదలి పెట్టి WS వారి Glo ముసల్ఫానులకులదెలికి వంచ 
కులను అవమాన వజ చెను, వరలోక ములోను వారికి నరక బాధ 
గలుగును. అట్లు వారు తాము కావించిన మోసము "మేలని తలంచి 
మోనపోయిరి, ఇస్తాములో ముఖ్య ధర్భమైన నమాజును వంచ 
కులు భక్తి పూరంకముగ సలువరు. (ప్రజలు చూచి మెచ్చుకొను 
| టకు వచ్చి సోమరితనముతో ఎట్టి యుశ్సాహము లేకుండ నిలుతురు, 
వారు బేన్చని భ_క్రితోన్మృరింవరు. నరించునట్లు నటింతురు, 148, వంచ 
కులకు విశ్వానమునందు స్థిరత్వము లేనందున ఒకపుడు మునల్మా 
నుల వక్ష్‌మున (నాలుదురు, మజొకపుడు అవిశాంసుల SK shows 
పోవుదురు, స్థిరత లేక ఇటుఅటు మధ్యలో చేవులాడుచున్నారు, 
మనః పూర్వక ముగ విశ్వాసులుకారు, బహిరంగముగను అవిశా 
సులుకూడ. కారు, అట్టి చంచల స్వ భావము గలవారికి ననా రము 


దొరక చేరదు. చేవు(డు మార్గము తప్పించిన వారికి మజొక త్రోవ 
దొరక చేరదు. i 


144. ఓ విశాంసులార! 


మోరు ముసనల్మానులను వదలి అవి 
శ్యాసులను Ds న్నే హితులలంశేసి కొనకుండు, ఏమి మరు Ors 


శా్యాసులనుండియు 'మేలు పొందుటకు యత్ని ంతురు, అట్టు వారు | 


త్వరలో Bye os ముసల్బానులకు గొప్ప పుణ్య Gus మొనంగును. 
147. మిరు కృతజ్ఞత వహీంచి, విశ్వసింఛినచో Býk మిమ్ము 
శివీంచి పొందుఫల మేమి ? Bacs యోగ్యతను గుర్తించువాండు, 


నర్వజ్ఞుండు. 
వ్యా! 144. వంచకులు, ముసల్భానులను వదలి శ తునవ్రులగు 
అవిశ్వాసులతో సఖ్యము . చేసికొనుచుండిరి. అటు చేయుట వంచ 


నకు సూచన, కావున మునలా నులు తమ ముసల్లాను సహోోేదరు 
లను వదలి తమ ¥ తున్రలగు COT Mos” మనః పూర్వకముగా 
న్నేహము చేసికొని ముసల్భానుల రహాన్యములను వారికిలోజెలువం 
గూడదు. అట్లు Ry హాము చేసికొన్న చో బేశ్చండు మిమ్ము నిందించి 
శికీంచుటకు అది (వమాణమగును, _ కానన అటు చేయవలదు. 
145. ఇందు నంచకులకు లభించు SOX wre తెలువంబడుచున్న ది. 
నరకములో ఒకటిపె SKIN భాగములు గలను, అందు అన్నిటి 
కంబు క్రిందిభాగమ్లు We చాధించునది, అందు వంచకులు వసిం 
తురు, అందుండు వారిని తప్పించు న్నేహితుండు SBS ces దొర 
కండు, కావున మునల్భానులు, వంచకుల దురుణములను 'వహింవం 
గూడదు, 146. వంచకులు తమ వంచనవదటి BHO తమావణ 


EHD KAADS నిందకు 


ములో నుందురు, చారికి 


రించికొని BH న్మాశయించి తమ మళె మును 
NE యవలంబింతురో చారు విశ్వాసులతో c 


148. oao fS -బుల్లా-హుల్‌ -జహొర-బిస్‌ -సూఇ-మినల్‌ 
ఖోంలి-ఇల్లా-మన్‌ -ట్రలిమ-వ-కానల్లాహు-నమి-త్రన్‌ -త్రలీమా.149. 
ఇన్‌తుబ్దూ-నై రన్‌ -కె-తుఖ్‌ఫూహు-క-త క్ర-ఫూ-తీన్‌ సమ 
ఫ-లన్న ల్లావా-కాన-తేఫువ్వన్‌ - gv. 150, ఇన్నల్ల -జ్రీన-యక్‌ - 
ఫ్రరూన-బిల్లాహి-వ-రుసులిహీ-వ-యురీదూన._అన్‌ -యుఫ రిఖూ-బై. న 
ల్లాహి-వ-రుసులిహీ-వ-యబ్ద్రూలూ న-నూమిను- D-o -g5 -385 
ఫురు-బి-బ-్ర-జ్రన్‌ -వ-యురీదూన-అన్‌ -యత్‌ తఖవై--మై న-జ్తాలిక- 
నవీలా. 151. ఉలాఇక-హుముల్‌- కాఫిరూన-కే ఖో BS -వ-అప్ర- 
తద్నా-లిల్‌ -శకాఫిరీన-త్రజ్ఞాబమ్‌-ముహీనా. 152. వల్ల "ప్రన-ఆమనూ- 
చిల్లాహి-వ-రుసులిహీ-వలమ్‌ - యుఫ రిఖ్యా-బై న-అహేదిమ్‌ - మిన్‌ - 
చయ్‌-ఉలాళకఎసూఫుయూతీహిమ్‌ - ఉజారహుమ్‌-వ-కానల్లాహు- 
గఫ్లూరర్‌ -రేహీమా, 153. యస్‌ -అలుక-అహ్‌లుల్‌ -8 తాబి-అన్‌ - 
తునిజ్రాజల-త లై హిమ్‌-కి తా-బమ్‌-మినన్‌ -సమాలఇ- ఫఖ్లుద్‌ -న Sore 

మూ సా-అక్చర-మిన్‌ SBOE -ఫభ్లోణరా- అరినల్లావా-బహ్‌రతన్‌ -ఫా 
అఖజ్టిత్‌ -హుము స్‌ -స్సిా--క్లవ్రతు - D-O సహిమ్‌-సుమ్మా 238 -తేఖపిల్‌ - 
శ్లజ్ఞ-మిమ్‌-బ-ట్‌ది_మా-జాఅత్‌ -హుముల్‌ -బయ్యినాతు-ఫ-త్రఫానా 
త్రన్‌ -జ్రాలిక-వ-అఆ తె నా-మూసా-సుల్‌-స్రానమ్‌-ముబీనా. 154, వ- 
రఫత్రనా -ఫౌఖహు-ముౌో్‌ - గ్రూర-బి - మోష్టాక్లహిమ్‌ - వ-ఖ్బుల్నా 
లహుముద్‌ -ఖులుల్‌ -బాబ-సుజ్‌ -జదన్‌'_వ._ఖ్రుల్నా-లహుమ్‌.లా-త ప్ర 
దూ-ఫిస్‌ స బ్లీ-వ-అఖజ్నా -మిన్‌ హుమ్‌ - మిప్తావ్లొన్‌ -గ Dro. 155. 
ఫ-బిమా-నఫ్లో-ప్రహిమ్‌-మిోస్సావ్రాహుమ్‌-వ-కు  ఫిహిమ్‌-వి-ఆయాతిల్లా 
'| 8-5 gS లి-ముల్‌ -అంబియా-లఅ-బి గ రి- Sage BT -వవ్లో-లిహిమ్‌ 
(|| ఖులూబునా-గుల్ఫున్‌-బల్‌-తేబ- తల్లాహ-త్రలై: +-బికుఫ్‌-రిహిమ్‌- 
| a ఫలా-యూమినూ న-ఇల్లా-ఖ్రా-లీలా,. 156. వ-బి-కు ఫి 
హిమ్‌-త్రలా-మర్‌ యమ-బుహానన్‌ -త్ర'ప్రమా, 


(వమాణము కల్పించి కొనఠోరుచున్నా రా! 
145, నిశ్చయముగా వంచకులు నరకాగ్నికి మిక్కిలి (కిందిభాగ 
సనహాయునింగా నెవనిని dx) పొందంజూలవు, 
146. కాని ఎవరు శమావణ వేడుకొని తమకారంములను 
(వ ల్యేకముగా By 
గూడియుందురు, 


నవ 


వేడుకొని తమ పావ కార్యములు వదలి 
BII మతమగు ఇస్తామును, గట్టిగా నమ్మి SHOW నాధారవడి 
ఆతనినే Sž owon భయభక్తులు వహించినచో Tys వారి 
PIKO తమించును, వారు ఉభయలోకములం 
లతోంగూాడ్రి ముసల్మానులకు లభించు గొ 
వారుగూడ పొందుదురు, 


వాడు. అంది కర 


a 


148. Allah loveth not the 
utterance of harsh speech save 
by one who hath been wronged. 
Allah is ever Hearer, Knower. 


149. If ye do good openly 
or keep it secret, or forgive 
evil, lo! Allah is Forgiving, 
Powerful. 


150. Lo! those ‘who 
disbelieve in Allah and His 
messengers, and seek to make 
distinction between Allah and 
His messengers, and say: We 
believe in some and disbelieve 
in others, and seek to choose 
a way in between; 


151. Such are disbelievers 
in truth; and for disbelievers 
We prepare a shameful doom. 


152. But those who believe 
in Allah and His messengers 
and make no distinction 
between any of them, unto 
them Allah will give their 
wages: and Allah is ever 
Forgiving, Merciful. 


153. The People of the 
Scripture ask of thee that thou 
shouldst cause an (actual) Book 
to descend upon them from 
heaven. They asked a greater 
thing of Moses aforetime, for 
they said: Show us Allah 


147. Bý అందటి యోగ్యత తెలిసిన 


GOD WOK నెటుంయవాండు, "బేశ్సనివట్ల 
a TE ie ee 5 ee నే 


నత్కా-ర్యములు చేసి 


దు మునల్మాను 
వృ పుణ ఫలితములు 


vai 


YE SoS) hoe చర AT 


92 9h 9% 10 3th fa? 


299% 5 ల [Fe 7 oh 
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PAE షట! 
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unto them. And We forgave 
them that! And We bestowed 
on Moses evident authority. 


154. And We caused the 
at (the taking of) their cove- 
nant: and We bade them: Enter 


Sabbath: 
them a firm covenant. 
శ్వ 


155, Then because of their 
breaking of their covenant, 
and their disbelieving in the 


ల 3 ENR » 23.42 
PS STEEN: 


revelations of Allah, and their 
slaying .of the Prophets 
wrongfully, and their saying: 
Out hearts are hardened— Nay, 
but Allah hath set a seal upon 
them for their disbelief, so 
that they believe not save a 
few— 


156. And because of their 
disbelief and of their speaking 
against Mary a tremendous 
calumny; 


కర్శల ఫలితము వారి కొనంగును,. తలి See Sow 
Som Mois. 


- 148. ఒకరి లోవములను వెల్ల ee Tý [Bao 


వండు, కాని. ఎవంనికి అనా యము జరిగినదో (వాండు Be, Box 


వచ్చును.) Bý సర్వము వినువాండు. KS exo BOR Kacis. 
149. మిరు ఏచైన సనక్మా-ర్యమును వెల్లడించినను లేక దానిని 
I~ BI ALT.) oe ఇ చెడుగును కృమించినను, pea వమమించువాండు, 
BST Geos అని యబజుంగుండు. 

వ వ్యా॥ 148, ఎవరికైన ఒకరి తప్పులు, లోవములు, తెలిసి 
-నచో వానిని వెల్ల డింవశాదు, అట్లు చేయుట దేవునికి ఇష్టముకాదు, 
DB నంతనఅకు 288 తవ్వులను లోవములను చాంచవలెను, కాని 
ఎవరైన "ఒకనికి అన్యాయము చేసినచో ఆ అన్యాయమును - 
లతో .' చెవ్పుకొనవచ్చును, అది తవ్పుకాదు, సర్వము a 
DHT. నరంము BOBS arcs, "కావున ఎవరి SH ose, BAS 
ఫలితము వారి కొనంగును, 
ఆతండు ఓర్చు వహించి తమించుట యు త్తమము, అయిన ఆతండు 
SSH గలిగిన అన్యాయమీనకు వరిహారము తీసికొనవచ్చును, 


Bees సర్వశక్తి గలిగియు మానవుల పావములను తమించు. 


చున్నాండు గడా! మానవులు కూడ తమకు అన్యాయము చేసినవారిని 
తమింవవ లెను, 

150, 151. ఎవరు FHD ఆతని (వవ Yom తిరస్క-రించి 
చేనునియందును అతని (వవ_క్రలయందుమ (విశ్వాస విషయమున) 
"భేదము పాటిరచుచు కొందటిని ge esa” sa Se కొంద 


కాండము 6] 


x న్న అధిక మైనదానిని మూ సానుఅడిగియున్నారు. వారు “మాకు By 
DA నృష్టముగామాపుము”” అని అడిగిరి, కావున వారు గావించిన పావ 
ములకువారిడై పిడుగువడెను. పిదవ వారు తమకు KSDS సూచ 
నలువచ్చిన "రరువాతకూడ ఆవుదూడను (జేవునింగా) చేసికొనిరి. 285 
"మేము దానిని శమించితిమి. మేము మూసాకు స్పష్టమైన బలము 
నొనంగితిమి. 154. మేము వారినుండి యొడంబడిక పన. 
వారివై కొండ BOBO. మేము వారితో “మిరు సాష్టాంగవ 
ద్వారమున వ వేశింపుండు” అని. చెప్పితిమి, Sore ధర్శమును 
అతి క్రమింపకు(డు అని వారితో _పలికితిమి. 'మేము వారితో 2 స్థిరమైన 
ఒడంబడిక - చేసికొంటిమి. i 
1... agl 158. కొందజు యూదులు హజత్‌ ముహమ్మదువారి 
| యొద్దకు వచ్చి “నీవు నిజముగ చేవుని (వవ_క్షవె SS TRS Xo% 
| మును ఒశేసారిగ దింపుము” అని 'డ్వేవభావముతోో నడిగిరి. డాని 
| కిందు జవాబియ్యంబడినది. ఓ [వవక్తా! యూదులు నిన్ను అడిగినది 
. ఆశ్చర్యకరమైన మాటశకాదు. వారి స్వభావమే యది.' మూసా [వవ 
_కృను “BHA మాకు స్పష్టముగా చూపుము. లేనిచో మేము 
; విశ (సింపము ము”. అని (వశ్నించియున్నారు. అందువలన పిడుగువడి 
యూదులుచచ్చిరి. అపుడు మూస్మావవ_క్ర (ప్రార్థన వలన దేవుండు 
'వారికి మరల (పాణమొసంగాను, అట్టి, దేవుని మహీమను చూచియు 


వారు ఆవుదూడను దేవునిగా చేసికొని పూజించిరి, తుదకు 'బేవుండు .. 


వారి 'పావమును HHoo BH. ఆనవుదూడను పూజించినవారు వధింవ( 
BAB. అట్లు SOUPS LG Byes స్పష్టమైన బలము. నొసం 
Rd. ఈ విషయములు వివరముగా vob. బఖరాలో ' వ్రాసి 
i యున్నాము. 154+యూదులు SoH రక నక ధర్మములు 


_ఖఘరానెమరీఫ్‌ 


కృతజ్ఞత వహించి విశ్వాసము గలిగిన వారిని. Boxee. చారి 


149, ఎవనికి అన్యాయము జరిగినదో. 
.అవిశ్వానమునకును “మధ ఒగమొార్షము కల్పింవ చూచెదరు. అది! 


E. 
నూర యేని సా 4 


జిని తిలక కంచుచున్నామని చెప్పుచు, కానుక ataria 
కల్పింపకోరుచున్నారో వారు నిజమైన అవిశ్వాసులు, మేము. హి 
కొణకు అవమానకరమగు WK Reo చియున్నా ము, 152 . జేవునిని 
ఆతని 55 Y vod నిశ్వసించి, వారిమధ్య "భేదము పాటింవని 
వారికి Bgo ' శీఘముగానే వారి పుణ్య ఫలితము | లొనంగును. 
"దేవుండు Dips నంగ దయాళువు, 

వ్యా! 150, 151. ఇందు యూదులును నసానీలును: “వహించు 
విశ్వ్యానమునుగూర్శి BH DASA. కొందణు "జీవుని నమ్మి TOE: క్ర 
లను విశ్వసింవరు. చేవుని (పవకృలను- తిరస్క_రించుట BHI తిర 
న్క-రించినశ్లు. యూదులు, హ్నజత్‌. ఈసా (Hs Xx హజల్‌ 
ముసామ్మాదు రసూలును తిరన్మ_రింతురు. Spades (కై )_స్తవులు) 
హజల్‌ మ్వువామ్ముదు మై D గంబరులవారిని తిరన్క-రింతురు, కావున, 
అట్లు కొందజిని నమ్మి 'కొందటిని తిరస్క_రించుట సంపూర్ణ మైన 
అవిశ్వానము, దానికి నరకశిత లభించును... BHD ఆతని వవ_క్త 
voged విశంసింవవ లెను, ఒక్క ES ED తిరస్క-రించినచో అంద 
BD BUK BoD నట్లగును, అట్లు చేయువారు విశ్వాసమునకును 


BH అంగీకారముకాదు. 152. “gots, మునల్మానుల DIN! 
ES, BÍ LSA. ముసల్మానులు చేవునిని ఆతని (పవ శ్రీల! 
ఎట్టి భేదము పాటింవక సంపూర్ణ ముగ అందటిని విశ్వ 
Ree oe Týs వారికి దేవుండు గొప్ప. ఫలితము లొసంగును, 
వారి పొరపాటులను తమించి కరుణించును. 
158. (వాసిన యొక (గ్రంథమును ఆకాశమునుండి తమపై 
BOWE (గంథముగలవారు, నిన్ను అడుగుచున్నారు. వారు డాని 


È 


267 


wo కఠినముగా నున్నవి” అని వలుకనాగిరి, అందుకు వారి తల 
OR దేవుండు తన F_ 8B తూరుకొండ BEL. అపుడు యూదులు 
ఆకొండ తమ తలలపై వడునను భీతిచే “మేము తౌరాతు ధర్మము: 
లను నవ్వుతించితిమి*” అని వాగ్దానము చేసిరి, యూదులకు ఒక 
(గ్రామములో సాష్టాంగపడుచు తలలు వంచుకొని (వ వేశింపుండు 
అని BHO యాజ్ఞ కాంగా డానికి వ్యతిశేకముగ వారు పిజ్జలతో 
జాబుచు పోయిరి. డానికి శిక్షగా ప్రేగు అను రోగము వారియందు 
వ్యావీంవంగా వేలకొలంది మంది మరణించిరి. యూదులకు Four 
రమునాండు చేయవలను వేటాడకూడదు అని సెలవయ్యెను.. చానికి 


వ్యతి రేక ముగ శనివారమునా(డు గుంటలు (తవ్వి అందు చేవలు వడు 


నటు తం త్రమువన్ని మజునటి దినమందు వటుకొనుచుండిరి. డానికి 
mM లు 


BET యూదులు కోంతులుగ నూజిరి, ఈ విమయములుకూడ 
సూశే బఖరాలో వివరముగా వచ్చినవి, 


155. వాకు తాము గావించిన ఒడంబడికను తెంచుటవల 
నను, BO సూచనలను తిరస్క_రించుటవలనను, అన్వ్నాయముగా' 


ES oS చంపుటవలనను, తమ హృదయములు తెరలోనున్న వి 


అని చెవ్వుటవలనను శిక్షపాందిరి. అట్టుకాదు. వారి అవిశ్యానము. 
వలన వారి హృదయముల వై దేవుండు ము|ద'వేసియున్నా(డు. కావున 
కొందు తప్ప, మిగిలిన అనేకులు విశ(సింవరు. 756, 157. వారు. 
తమ తిరస్కా-రమువలనను, మర్యమువై గొప్ప అవనింధ మోపీనందు: 
వలనను, BHD (ప్రవ కృయును మర్యమునకు పుత్రుడును అగు 
ధా చంపికిమని వలికినంద్నువలనను శిక్షపొందిరి ' వారు ఆతని. 

౦వ లేదు, మజియు సిలువవె వై నెక్కీ.ంవ లేదు; కాని వారు సంచేహ 
ay మునిఃగిరి, . ఆతనింగూర్చి అభీ పాయ భేదము గలవారు ఆతని 


లా నానా కాయా 


157. And because of their 
saying: We slew the Messiah 
Jesus son of Mary, Allah’s 
messenger—They slew him not 
nor crucified, but it appeared 
so unto them; and lo! those 
who disagree 
arc in doubt thereof; they have 
no knowledge thereof save 
pursuit of a conjecture; they 
slew him not for certain: 


‘en 157. వజ్ఞూలిహిమ్‌-ఇన్నా -భరల్‌-నల్‌-మసీప్టా - శ్రేనబ్న- 
మర్‌ -యమ-ర సూలల్లాహి-వమా-ఖ్రతలూహు-వమా-సేలబూహు - 
వలాకిన్‌'-షంబ్బిహ-లహుమ్‌, వ-ఇన్నల్‌ - లజ్ర-నఖ్‌-తలఫూ-ఫీపి- 

లఫీ-మక్కి-మ్‌-మిన్‌'హు, మా-ల'హుమ్‌-బిహీ - మిన్‌ -45 -ఇల్లా- 
ఇత్‌ -తిబా-త్ర' జొ-ప్రన్ని-వమా-ఖ్రతలూ-హు-యశ్లేనా.. 158. బర్‌- 

రఫ-త్రహుల్లాహు - G Bin. వ - కానల్లాహు-తే'జేజన్‌ కీమా, 
159. వ-ఇమ్‌-మిన్‌ -అహ్‌లిల్‌ -కి తాబి-ఇల్లా-ల-యూమిన నశ 
ఖబ్ల -మౌాతిహీ-వ-యౌామల్‌-ఖ్రయామతి - యకూను - 52 హీమ్‌.- 


158, But 


వహీ ద్తా, 160. ఫటి-బ్రల్మిక్‌-మినల్ల -ాజీన - = పోదూ - హే్యరమ్నా- హాలో ofthe ఘనుడు Die) ase dsl saga, 
| తనై కోక్‌ -శ్రేయ్యి - was - at 5 - osnS-s-DsgtnS-| Peon రో నన but wl] la యయ SASH 


తన్‌ -సబీ-లిల్లాహి-క కీరా, 161. వ-అఖ్‌' - జ్లహిముర్‌ -రిబొ-న- 
BE -నుహూ-త్రన్‌ హు- వ-అక్తి క్లిహిమ్‌-అమ్వా-లన్నా సి-బిల్‌ =వాత్రలి- 
వ-అ'ప్రతడ్నా-లిల్‌ - కాఫిరీన - మిన్‌ -హుమ్‌ - త్రేజ్రాబన్‌ - అలీమా, 
162, e805 -రాసి-ఖూన--ఫిల్‌ -జ్రీల్మి-మిన్‌ - -హుమ్‌-వల్‌ - మూ-మి 
నూన-యూమినూన-బిమా-ఉన్‌ -ప్రిల-ఇ లై క-వ. మాడన్‌ -స్షల-మిన్‌ 


them— 


= ee a a thei h 
భల్లిక-వల్‌ -sogo స-సలాత-వల్‌ -మూ - తూనిజ్ల్‌ - జ్లకాత- | OTN 
వల్‌ - -మినూన-బిల్లాహి-వల్‌ _యామిల్‌ -ఆఖిరి-ఉలా-ఇక- స- 
నూతీ - మ్‌-అ(జన్‌ -త్ర'జ్రమా, 163. ఇన్నా-బ"-హైనా - ఇలెక- 161. 
కవూ-జె-చానా-ఇలా-నూహ్ర్లన్‌ '-వన్‌ -నబీయీన-మింబత్ర త్రం -దిహీ- fit, and of 


8-H FT gor-g బాహీమ-వ-ఇస్మా-స్మాల-వ-ఇన్‌ — హే+శవా-వ- | tences. 
య'హే-ఖూబ-వల్‌-అస్నాగ్రే-వ-శ్మేసా-వ-అయభూ బ-వ.యూనుస-వ- 
హారూన-వ-సుతై మాన- వ-ఆతె నా-దావూద-జ్ఞబూరా. 164, వ-| 162. But 
రుసులన్‌ _ఖుద్‌ -p నేస్మా-హుమ్‌-త్రలై క-మిన్‌ -gX - -5 -రుసులల్‌ — 


లమ్‌-నఖ్లో-సుస్‌ _హుమ్‌-త్రలైక-వకల్ల -మల్లాహు-మూసా- తక్టీమా, thee, 


up unto Himself. Allah was 
ever Mighty, Wise. 


and on the Day of Resurrec- 
tion he will be a witness against 


160. Because 
wrongdoing of the Jews We 
forbade them good 
which were (before) made law- 
ful unto them, and because of 


And of their taking 
usury when they were forbidden 


people’s wealth -by false pre- 
We have prepared for 
those of them who disbelieve 
a painful doom. 


who are firm in knowledge 
and the believers believe in 
that which is revealed unto 
and that which was 
revealed before thee, especially 


Fes Bienes APE eA 
Eó ఫ్య Uses 
POA ro Dea am 
ఓ కపప Vos WSUS 
రస రును Si రప easels iby 
oR Sb dag aE లో 
ne s మ go ess tte ED 
sei slays SSSI as 
P he Gps N Oil ys 
sp A We NED feuds 


concerning — it 


Allah took him 


| చంపకు ప్రయ కక తరుఫున 
isis er hae 7> WI) CIs yn RNS 
ర్‌ు a 2st కో 137 AMIS CES aed 


AO 


| AP HE 
లీక ఫస్టు ఈ 24% పరత పత్తా; [ 
‘Peers Bea 4933 ARSH. 


of the 


things 


hindering from 


the diligent in prayer and 
those who pay the poor-due, 
the believers in Allah and the 
Last Day. Upon these We 
shall bestow immense reward. 


164. And messengers We 
have mentioned unto thee 
before and messengers We 
have not. metitioned unto thee; 
and Allah spake directly unto 
Moses; 


their devouring 


163. Lo! We inspire thee 
as We inspired Noah and the 
prophets after him, as -We 
inspired Abraham and Ishmael 
and Isaac and Jacob and the 
tribes and Jesus and Job and- 
Jonah and Aaron and Solomon, 
and as we imparted unto David 
the Psalms; 


those of them 
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విషయమున సం బేహించుచున్నారు. ఆతనింగార్చి వారికి వాస్తవ 
మైన విషయము . తెలియదు, కాని వారు ఊహను మ్మాతము అనున 
రించుచున్నారు, నిశ్చయముగ వారు ఆతని వధింవ లేదు. కాని 
"జేవ్రండు ఆతనిని తనయొద్దకు ఎ త్తికొ నెను. "దేవుండు సర్వశ కండు 
వివేచనావరుండు. (గంథముగలవారిలో (వతిమనుజుండును ఈసాను, 
ఆతని ఛావునకు పూర్వము విశ్వసించును, ఆతండు తీర్పు దినము 
నందు వారిపై సాహీయగును, 
వ్యా॥ 155, ఇందు యూదులకు లభించినశికుకు కారణములు 

BÍ VKI.. యూదులు తాము గావించిన ఒడంబడిక లను (తెంపి 
BHO సూచనలను BK, 800 అన్యాయముగా "దేవుని (వ్రవ_కృలను 
చంపిరి, హజల్‌. ముహమ్ముదు వారు, యూదులకు gases | ధర్మ 
ములను అల వారు'“మాహృదయములు చాల భద్రముగా 
తెరలోనున్నవి. మోబోధలు మాహృదయములలో చొరవు”” అని 
వలుకుచుండిరి, అందుకు Bý వారు_చెప్పునది నరికాదు. వారి తిర 
స్కారము నలన వారిహృదయముల వై ము[దవడియున్నది ORD. 
ఎట్లు ముద్రవడిన వస్తువులో బయటినుండి ఎద్దియు చొరదో అట్లు 
వారి హృదయములలో సన్మార్ల విషయమును బోధలును చొరవు. 
యూదులలో, అబ్బుల్లాః DS నలాము మొదలగువారు కొందణు విశ్వ 
సించి ఇస్థాములో చేరిరి, మిగిలిన యూదులందటు విశ్వసింప లేదు. 
156: 158. యూదులవై BHR కోవముగలుగుటకు ఇంకను es 
కారణములుగలవు, అవి ఈవాక్యమందు BIVAKI. యూదులు 
వసు (వవ కను తిరన్క-రించి ఆతని తల్లి మె అవనిందమోపిరి, వసు 
క్రీస్తు, BHD మహిమవలన తంగడి లేకయే పీబీమర్యము గర్భము 
రో DBS. అందుకు యూదులు మర్యమ్యుపై అవనింద మోపిరి. 


సూర Gh Ow 4 


'ఆయన ఉండిన యింటిలోవ లికి యూదులలో నొకడు 
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యూదులు వసు క్రీస్తును వధించి సిలువమై నెక్కి౦చితిమి అని డంబము 
లాడుచుండిరి, వారట్లు చెప్పుటవలనను యూదులు చేవుని కోవమునకు 
పాత్రులై అనేక బాధల పాలై రి, యూదులు వలుకునది ie A 
వారు వసును వధింవ లేదు, ఆతనిని సిలువసై నెక్కి_౦వ లేదు, ఏసును 
పోలినవానిని వధించి వారు సంచేహములోవడి వసు[కీస్తునే వధించి 
THD Foote, CLD oe అభి పాయ భేదము గలిగిన 
వానైరి. వారికి నిజమైన సంగతి తెలియదు. వారు చేయునది 
యూహ మాత్రమే, వా స్తవము వమనంగా ఏసు క్రీస్తును చంపుటకై 
(వ వేళిం చెను, 
అపుడు దేవుండు, వసు[కీ స్తును తన గొవ్ప శక్తిచే తనయొద్దకు ఆకాశ 
IDDE నెత్తుకొని, ఇంటిలో [వ వేశించిన వాని రూవము ఏసురూప 
ముగా మార్చెను... మిగిలిన యూదులు ఇంటిలో (వ వేళించి తేమ 
మనుష్యు నే చంపిరి. తరువాత తమ 'మనుషు ష్యుండు “కనంబడక పోయెను, 
అందుకు యూదులు కలహింవసాగిరి, చనిపోయినవాండు వస Hi 

అని కొందజు కాదని కొందటు చెవ్పసాగిరి. తుదకు వారికి వాన్కవము 
తెలియక పోయెను. చారు వన్నిన కుట సాగ లేదు, దేవుండు సర్వ 
శ Lee వివేచనావరుండు. ఆతని శక్తికి మించినది ఎద్దియు లేదు, 
159, ఏసుక్రీస్తు ఆకాశమువై నున్నాడు, ఆయన తుదిదినమునకు 
సమోవమున ఆకాశమునుండి దిగివచ్చి ఇస్తాము మత (వవారము 
చేసి దజ్ఞాలు అనుదుష్టాని చంపును. (గ్రంథము గలవారు 
(అనంగా యూదులు “3 కై? Xý) అందజును ఏసుక్రీస్తు చావక 


అపుడు 


ముందు ఆతనిని నమ్ముదురు. యూదులు ముందు తిరన్క-రించి 


యుండిరి, మరల విశ్వసింతురు. 3 A ýa ఆతనిని "బేవునింగాను, 
BHD కుమారుని, గాను భావించి. సన్మార్గము తొలంగియుండిరి. కావున 
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165. రుసులమ్‌-ముబప్‌.-పీ.రీన-వమున్‌ - జేరీన-లి-అల్లా-య 
కూన-లిన్నా సి-త్రలల్లాహి-పచ్చజ్‌ -జతుమ్‌- బప్ర-దర్‌-రుసులి-వ- కాన 
ల్లాహు-త్రొజ్రీజ్టన్‌ -క్రైకీమా. 166. లాకిని-ల్లాహు - యష్‌ హాదు - బి 


క 


165. Messengers of good 
cheer. and of warning, in order 
that mankind might have no 
argument against Allah after 
the messengers. Allah is evei 
Mighty, Wise. 


మా-అన్‌ -HO-GB క-అన్‌ -జలహూ-బి_బ్రిల్సి ్రహీ-వల్‌. _మలా.ఇకతు- 
యష్‌-పహాదూన-వ-క ఫా-బిల్లాహి -మహీడా, 167. ఇన్నల్ల -జ్రన- 
క ఫరూ-వ-స్లద్దూంత్రన్‌ -నబీ-లిల్లాహి-వ్రద్‌ _బిల్లూ-జ్ఞలాలమ్‌_ ogo. 
168. 9-5) © "జ్రన-క ఫరూ-వ-్వలమూ-లమ్‌-యకు-నిల్లాపు- లియ 
గ్‌ -ఫిర-లహుమ్‌-వలా-లియవాది-యహుమ్‌ - gôg. 169. gg- 
త్రరీఖ్ర-జహాన్న మ-ఖాలిదీ న-ఫీహో-అబడా.వ-కాన-జ్రాలిక -తేలల్లాహి- 
యనీరా, 170. యా-అయ్యు-హన్నా సు-ఖద్‌ - జాఅకు-ముర్‌ -రసూ 
లు-బిల్‌ -i g- -రబ్బికుమ్‌-ఫ-ఆమినూ - BIS _ లకుమ్‌-వ- 
ఇన్‌ -తక్‌ -ఫురూ-ఫ-ఇన్న -లిల్లాహి.మూఫిన్‌ -నమావాతి - నల్‌- అక్‌ 
జ్రావ కా-నల్లాహు-త్రలీమన్‌ -ప్ర-కీమా, 171, యాఅహ్‌-లల్‌-కతాబి- 
లాతగ్‌ లూ-ఫీ-దీనికుమ్‌_వలా_తభ్రాలూ--త్రలల్లాహి-ఇల్‌ -లల్‌ “Hag 
g- మల్‌ -HAKS ను-మర్యమ_రసూ_లుల్లాహి-వ.కలిమ. 
తుహూ-అల్‌ —F 4g ere. sow ఫ్రమ-వ-రూవ్రశ్చమ్‌-మిన్‌ హు. ఫ-అమి 
నూ-బిల్లాహి-వ-రుసులిహీ-నలా. త భ్రూలూ-ప్రలాశ్రంతున్‌ _ఇన్‌తహూం- 
BUS -లకుమ్‌-ఇన్న _మల్లాహు-ఇలాహున్‌ -వాక్టే-దున్‌ -సుబ్‌ Hes 
హూ-లఅన్‌ -యకూన-లహూ-వలదున్‌ -లహూ- మాఫిన్‌-నమావాతి-| . 
వమా-ఫిల్‌ -అర్‌ డ్ర-వ-కఫా-బిల్లాహి-వకీలా, 172, లన్‌-యన్‌ -తన్‌' 
కిఫల్‌-మసీక్షచ్చ-అన్‌ -యకూన-త్రబ్దల్‌ - లిల్లాహి-వలల్‌ - మలా-ఇక 
'తుల్‌-ముఖు- రబూన-వ-మన్‌ - య_స్పన్‌ -కిఫ్‌ - త్రన్‌-బ్లీబా-దతిహీ-వ ies 
య %5 -35 -ఫన-యశ*వ్రా-షారుహుమ్‌-ఇ లై హీ-జమిత్ర, 178. ఫ-|116 
అమ్ముల్‌-ల-జ్రన-ఆమనూ-వత్ర-మిలు క్ల- పాలి 'ప్రేశలి- ఫయువఫ్‌ - hie 
మ్‌-ఉజారహుమ్‌- 


168. Lo! those who dis- 
pole d i 
never forgive them, 

neither will Hi ల్‌ 


is) better for you. But if ye 
‘disbelieve, still, lo! unto Allah 


heavens and 
Allah is ever Knower, Wise. 


167. Lo! those who dis- 
believe and hi 


BEE SNS 

tos desde 

ETT 

EE TE | 
BEE an sh 


utter aught concerning Allah 
save the truth. The Messiah 
Jesus. son: of Mary 5 
a messenger of Allah, and His 
word which He conveyed unto | 
Mary, and a spirit from Him. 
So believe in Allah and His 
messengers, and say not “Three 
—Cease” ! (it 


eal in wrong, 


172. The Messiah will never 
‘scorn to be a slave unto 


prond, all such 
will He assemble unto Him; 

173. Then, as for those who 
believed and did good works, 
unto them will He pay their 


or bel 


whatsoever is 
the 


in 
earth, 


People 
Do not exag-| And 
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| వారు అపుడు వసు క్రీస్తు Ayo (పవక్తమ్నాత్రమే అని విశ్వసిం 
WMH. యూదులు కైన్తవులు గావించియున్న కర్ణులను అధర్మము 
లను గూర్చి తీర్పు దినమునందు BÝIR వసు క్రీస్తు సామ్య 
మిచ్చును. i 
160, యూదుల WS కార్యముల వలన వారికి BO peor 
| నున్న అనేక వవ్శిత వస్తువులను మేము నిపే.ధించితిమి, వారు అనే 
కులను BHO మార్గమునకు ఆటంక వజచుచుండి - నందువలనను, 
161. నిపే.ధింవంబడిన 'వ BD పుచ్చుకొనుట వలనను, అన్యాయముగ 
లోకుల సొమ్ము తినుటవలనను, (ఆ IH పొందిరి), వారిలో voro 
సులై నట్టి వారికొఅకు మేము దుఃఖకరమైన wes సిద్ధవఆచి 
యున్నాము. 162, కాని వారిలో స్థిరమైన జనము గలవారును, 
సల్నానులును సీ కొసంగంబడిన దానిని, నీకు ముందు ws 
లకు ఒనంగ బడిన దానిని నమ్ముచున్నారు. నమాజును స్థిరముగా 
సలుపువారును, విధిడానము (జకాతు) చెల్లించువారును అల్లాః 
యందును తేది దినమందును. వీశ్వాసము గలవారును, అగునట్టి 
వారికి మేము గొప్ప పుణ్య ఫలిత మొనంగుదుము, 
వ్యా 160, 161. యూదులు గావించుచున్న పావకార్య 
ములకును చారి 'జాష్ట్రమునకును కఠినముగా ధర ములు. Dosc 
బడెను, BS oreo (గంథమునకు ముందు, వారు తినుచున్న మంచి 


వదార్లములు కొన్ని వారికి PEK నిపే.ధింవంబడినవి, అవి 20%, 


WD మొదలగునవి. SÉ మేంకల ఎముకలకును పీంపునకును తగిలి 
యుండు శ్రొవ్వుకాక మిగత (కొవ్వు నిపే.ధింవంబజెను. యూదులు 
"తాము సన్నార్లము నవలంబింవక ఇతరులను కూడ సన్మార్లమునుండి 
తప్పించుచుండిరి,' అది వారి స్వభావమై యుండెను. అందుకే అనేక 
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(వవ_క్తలను వధించి ఈసా ŽS ES, ముహమ్ముదు మై గంబరుల 
వారిని నమ్ముక తిరస్క-_రించిరి, . వడ్డి పుచ్చుకొన కూడదు అను | 
ధర ము యూదులకు తెలియును, కాని వారు దానిని అతి క్ర మించి 
వడ్డి వ్యాపారము చేరు (పజల సొమ్మును అధర్శముగ తినివేయు 
AKORD. ' అట్టి పావకార్యములు శోసినందులకే వారు ఘోరశికలొంది 
ఇహామునందు గారవము BR అవమానమునకు rge. వర 
లోకములోను, విశ్వసింవని యూదులకు SSX BWW గలదు. 162 
యూదులలో అబ్బుల్లాః బిన్‌ నలామును ఆతని అనుచరులును స్థిరమైన 
జ్ఞానము గలిగి ఇస్తాములో చేరిరి. వారును ముసల్లానులును By 
డొనంగిన అన్ని [గ్రంథములను విశ్యసించుచు నమాజు, దానము 
మొదలగు సక్కా-ర్యములు చేయుచు, చేవునియందును తుదిదినము 
నందును నమ్మిక గలిగియుండినచో వారికి గొవ్చ పుణ్య ఫలితమగు 
స్వర్గము లభించును, 

168. మేము, నూహునకును ఆతని తరువాత వచ్చిన [వవ 
_కృలకును సందేశము (వహీ) పంపినట్లు నీకును Ko BF soo వంవితిమి. 
మేము ఇ(బాహీమునకును, ఇస్మాయీలునకును ఇన్‌ హోఖునకును, 
యాఖూబునకును, ఆతని నంతతివారికిని ఈసాకును, యూనుసునకును 
హోరూనునకును, సులై మానునకును సంచేశము వంపితిమి. మేము 
దావ్రూదునకు జబూరు (గ్రంథ మొనంగితిమి, 164. దీనికిముందు నీకుం 
"జెలిపియున్న (వన_కృలకు సందేశము పంపియున్నాము. మేము నీకుం 
చెలువకేయున్న (వవ_క్తలకును సందేశము వంపియున్నాము. దేవుండు 
మూసాతో [SGN మాటల్లూడెను, 165. Bý (వవ 


P 


Yo వచ్చిన వీదవ జనులు తనపై సాకు వెట్టకుండుటకై. సంతోవ 
వా ర వినిపించు వారలుగను, భయ బోధ చేయు వారలుగనుజేసి | 
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Fa (వవ_క్షలను వంచెను. దేవుండు, సర్వశ క్తుండు వివేచనావరుండు, 
166. కాని' బేవుండు, నీకు వంపిన [గంథమునుగూర్చి తాను దానిని 
జ్ఞానపూర్వకముగా వంవెను అని సామ్య మిచ్చుచున్నాండు, "దేవ 
దూతల్లుకూడ సాములుగా నున్నారు. BHD సాత్యుమే చాలును, 
వ్యా! 168. యూదులు హజల్‌ ముహమ్మదు వై గంబరుల 
వారి యొద్దకు వచ్చి “ ఆకాశమునుండి (గ్రంథము దింపుము*””. అని 
వారిని అడీగియుండిరి. వారికి జవాబియ్యక ముందు వారి దుష్ట కార $ 
ములు వై వాక్యములలో వివరింవంబడి ఇంక ఈ వాక్యములలో 
వారికీ సమాధానము ఇయ్యంబడుచున్నది. "దేవుండు అనేక (పవక్త 
లకు తన సందేశము పంపినట్లు ముహమ్మదు (పవ _కృకుకాడ సందే 
SS” వంజెను. అందజు (వవ_క్తలకు ఆకాశమునుండి లిఖిత మైన 
(గ్రంథములు ఒశేసారిగ Hos లేదు. సమ'యోచితముగ నతని ఇష్టము 
(పకారము కొందజితో స్వయముగా మాటలాడెను, (మాసా (ప్రవ 
కృతో మూటలాజెను.) Soe తన దూతల (FOR) మూల 
మున తన సందేశము వంవెను. మజికొందజికి Ops మైన (గ్రంథ మే 
వంపెను. (మూసావవ_క్షకు లిఖతమైన తౌరాతుగంథ మొసంగెను,) 
అవన్నియు. బేవునిసం దేశములు అని జనులు నమ్మువ లెను. కాని 
లిఖతరూవముగ నే వచ్చినగాని మేము నమ్మము అని పలుకుట అవి 
వేకము, అది భక్తులకు తగదు, అట్లు దానిని విశ్వసింపకుండుట ఒక 
నెవము మాత్రమే గాని Beso Tr. నూహు (పవ EH తిరస్క-రిం 


= 


DS జనులకు BHO శిత KORM. ఆదమునుండి, నూహువజకు 


'వచ్చిన [HS Fo కాలములో జనులకు BE గలుగ లేదు, అపుడు 
మత ప్రచారము (ప్రారంభదశలో నుండెను. డావూదు (వవ క్తకు 
నొనంగ(బడిన (గ్రంథము పేరు జబూరు, Bgo అనేక (ప్రవక్త 


లను వంపియున్నా(డు. వారిలో కొందటి BY H వారి విషయము 
లను ఖురానె వరీఫులో. ెలిపియున్నాండు, అనేక [SS Fo వేర్లు 
వారి విషయములు అందు తెలువయబడ"ణేదు. వారి కందటికిని BH 
నంచేశము వచ్చెను. కావున ముసల్మానులు Bý వంపిన 
wosess 55 Lox విశ్వసింవవ లెను, ఈసూరా మదనీనూరా. 
దీనికి ముందు మక్కీ-సూరాలలో Soe (వక్తల విషయనులు 
వివరింపబడినవి, ఖురానె వరీఫులో వచ్చిన 'వవక్తల we: 
ఆదము, ఇదీసు, నూహు, పహూదు, POS, ఇ బాహీము, లూతు, 
ఇస్మాఈలు, ఇన్‌ హోఖు, యాఖూబు, యూసుఫ్స, అయ్య్యూబు షంఐబు 
మూసా, హామాను, యూనుసు, దావూదు, సులైమాను, ఇల్యాసు, 
అల్‌ MONE, జ్మకియ్యా, యహ్యా, ఈసా, జుల్‌క ఫిల్‌, హజత్‌ ముహా 
మదు. -ఈప్రవ_కృల విషయము నూర యీ అంబియాలో వివర ముగ 
(వాయుదుము. హజల్‌ ముహమ్మదు వారి చరితము కోరువారు 
మేము (ప్రకటించిన జగత్‌ TOES (రెండుభాగ ములు) అను (గ్రంథము. 
చూడవలెను, 165. దేవుండు అనేక (వవ Los పంపియున్నాండు. 
విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిన వారికి మోవతముగలదు అని 
వారు Kod ar ర్త వినిపించిరి. తిరస్కరించి అవిశాాసులై న వారికి 
నరకణాధగలదు. అని భయబోధ చేసిరి, ఎందుకన తీర్పుదినమునందు 
జనులు మాకు GYD సమ్మతముగాని ,అసమ్మతముగాని తెలియ 
SB అను సాకు BI మోవకుండుటకై. [KS Low దేవుండు 
పంచెను, దేవుండు సర్వశ కుడు. యుక్రాయు_కృములు BOS వివేచ 
నావరుండు, 166, అవిశ్వాసులును, యూదులును, ఖురాను గంథ 
మును తిరస్క_రించిన తిరస్క-రింవనిండు. కాని 'బేవుండు, తాను 
పంపిన ఖురాను XK oF Soo జ్ఞానపూర్వకముగా పంచెను అనియు 
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"అందు, గొవ్పజ్ఞానమును విద్యయు గలదు అనియు సాత్యమిచ్చు 
చున్నాండు, చేవునిసాత్యు మే wrens. అయిన చేవదూతలుగాడ 
“ఖురాను [గ్రంథము "దేవుండు వంపీన (గంథమ”ని సాత్యుమిచ్చు 
చుస్నారు, 

167. ONT ews BHD మార్గమునకు ఇతరులను ఆటంక 
వజచినవారు చాల దూర మైన BTS soos వడియున్నారు. 168. 
అవిశ్యాసులై అన్యాయము చేసినట్టివారిని "దేవుండు తమించువాండు 
గాని, సన్మార్గము చూపువాండుగాని కాండు. 169, కాని వాంకి 
నరక మార్గము చూపును. అందు వారు నడా యుందురు. ఇది 
చెపునికి చాల సులువైన వని, 170. ఓ జనులార! మో (వభువు 
నుండి సత్యము దీసికొని మీయొద్దకు (వవక్త వచ్చియిన్నాండు, 
SHS మిరు విశ్యసింపుండు. మోకు మేలగును. మోరు. విశ్వసింవ 
నిచో ఆకాశములలో భూమిలోనున్న సమ_నము BHIS అని 

"తెలిసికొనుండు. "దేవుండు సర్వజ్ఞుండు వి వేచనావరుండు. 

వ్యా! 167. gose% ఖురానెషరీఫు దేవుని | గంథమనియు, 
హ్నజత్‌ ముహమ్మాదువారు SHO (వవు_కృఅనియు రుజువు చేయం 
బడెను, దీని పిదవ పై గంబరువారిని తిరస్క-రించి అవిశ్వాసుల 
ఇతరులనుకూడ నన్నార్గ్ణమునకు ఆటంకవణచువారు దుర్భార్లులు 
అనియు అట్టివారిని "దేవుండు తమింవండు, వారికి, మోవము వొర 
కదు, వారికి నరక మే (ప్తాఫ్తియగును.. దానిలోనే ఎల్ల పుడుందురు 
అనియు ్తెచ్చరింవంబడుచున్నది, 170, BHO (వవ క్ష హ్నజత్‌ 
ముహమ్ముద, సత్యమైన మతమును. (గ్రంథమును దీసికొని [Keto 
యొద్దకు BHO తరఫున వచ్చియున్నారు. వారిని. విశ్వసించినవో 
1వజలకు మేలు గలుగును, ఇహమునందు జయమును వరమునందు 


సూర యేనిసా4 


4 
° మే. 


= 378 


మోతమును లభించును. సర్వము BHO అధీనమై యున్నది. 
ఆతనికి సర్వము "జలియును, (ప్రజల కర్శలకుం దగిన ఫలిత మొసం 
గును. కావున Sead రసూలుఃవారిని నమ్మి వారి ననునరించుట 
మానవుల క_ర్రవ్యము, 

z 171. ఓ [Now shoo గలవారలార! మిరు మో మతమునందలి 
How మోణఅకుండు, చేవునింగూర్చి నత్యముతవ్చ "వేలుమూట 
Seow Kees. నిశ్చయముగా మర్యము కుమారుడగు ఈసా, చేనుని 
(వవక్తయు చేవు(డు మర్యమునకు వంపిన తనవాక్కు-ను, BHD 
నుండి వచ్చిన అత్మయు మాత్రమే, కావున చేవునిని ఆతసి (వవక్త 
లను విశ్వసింపుండు. దైవములు ముగ్గురున్నారని వలుకకుండు, 
దానిని వూనుకొనుండు. మోకు 'మేలగును, నిశ్చయముగా "దేవుండు 
QB yc bee దేవునికి ప్పుత్రులుండుట తగదు. STF ములలోను 
భూమిలోనున్న సమ YI SIDS. చేవుని Kot dies యే వాలును, 
171. యూదులును కై? స్తవులును తమ తమ 
(వవ_క్తలను అతిశయముగా పొగడుచు, మతవిషయములలో హద్దులు 
మోణుచుండిరి, అందు శై.) Ký ఈసా (ప్రవ క్షను దేవుడని, 
BHD కుమారుడని, తవ్వుడు విశ్వాన ముంచుచుండిరి, దేవుని 
విషయమునకూడ అసత్యములు వలుకుచుండిరి. అట్లు కూడదు అని 
ఈ వాక్యములో చెవ్చంబడుచున్నది. వసు క్రీస్తు దేవుండుగాని దేవుని 
కుమారు(డుగాని కాండు, ఆతండు చేనుని (వవ_కృమాత మే, తండి 
BLS దేవుని వాబ్బహిమవలన DBs. ఏసుక్రీస్తు ఆత్మను, 
దేవుడే వంపినది.. కావున వసు [క్రీస్తు BH సృష్టిలో చేరిన యాతండు. 
ఆయన [SS LAD, దేవుండు ఒక్క-ండే అని విశ్వ్శసింవవ లెను, 
వై స్తవులు, ఏసును ఆతనితల్లి మర్యమును, BÝ కలిపి ముగ్గురు 


న... 


Sura 5 —The Table Spread 


wages in full, adding unto 
them of His bounty; and as 
for those who were scornful 
and proud, them will He punish 
with a painful doom. 


174. And they will not find 
for them, against Allah, any 
protecting friend or helper. 


274° ఖురానెవమరీఫ్‌ (కాండము 6 


వ*యిబ్జీ-దుహుమ్‌-మిన్‌ ఫ'క్షాలిహీ-వ_అమ (ల్‌ -లాజ్రేనస్‌ -తన్‌ క ఫూ- 
వ_స్తక్‌ -బరూ-ఫయు-త్ర-జ్ష్‌- శ్రబుహుమ్‌-త్రవ్ర-బన్‌ -అలీమా. వలా- 
యజిదూన-లహుమ్‌-మిన్‌ .-దూనిల్లాహి - వ-లీయన్‌ -నలా-నశ్సీ రా, 
174. యా-అయ్యుహన్నాసు-వ్రద్‌. -జాఅకుమ్‌-బుర్‌ -హోనుమ్‌-మిర్‌ - 
రబ్బికుమ్‌-వ-అన్‌ -జ్ఞల్నా -ఇ లై కుమ్‌-నూరమ్‌ - ముబీనా, 175. $e) 
మ్ముల్‌ -O BS - ఆమనూ-బిల్లాహి-న-త్ర్‌ - తశ్రమూ-బిహీ-పఫ-సయుద్‌ 
POS D-P-O Hy శ్రకీమ్‌-మిన్‌ హు- 3-4% 9S -వయహ్‌- దీహిమ్‌ 
98 హి-ప్లరాత్రమ్‌ - ముఖ్‌ త జమా. 176. యన్‌ - తఫ్‌తూనక - HO 
ల్లాహు-యుఫ్‌తీకుమ్‌ - ఫిల్‌ కలాలకి-ఇనిమ్‌-రు - ఉన్‌-హాలక - లైస 
లహూ-వలదున్‌ -వలహూ-ఉఖ్‌ WS - ఫలహాో-నిక్షేఫు - మాతరక - 
వహు-వ - యరిస్ట-హో.ఇల్‌-లమ్‌ - యకుల్‌-లహో-వలదున్‌ -ఫఇన్‌ - 
శకానతేక్చీ-న తె ని-ఫలహుముస్స్‌ - స్ప్ర-లుప్లాని-మిమా mad క-_వ-ఇన్‌ 
కానూ_ఇఖ్‌-వతర్‌ _రిజాలన్‌ -వనిసా_ అన్‌ SOW _ gs రి-మిళ్షలు- సా 
"జ్‌ పల్‌ -ఉన్‌ -స-మయొని-యుబయ్యి-నుల్లాహు-లకుమ్‌-అన్‌ -త gam- 
వల్లాహు-బికుల్లి ->95 '-తలీమ్‌. 
సూరతుల్‌ Segue మదనీయః 
* బిన్గుల్లా హిరహే్టా నిర్రేహీమ్‌. 

a యా-అయ్యు FS. - OBS - ఆమనూ - జొఫూ - బిల్‌- 
"ఉఖూది-ఉపేల్లత్‌ _లకుమ్‌. బహీమతుల్‌ -అన్‌ _త్రమి-ఇల్లా-మాయుత్‌ 
లా-త్రలై HD-R ర - ముహ్రేల్లి స్‌-శది - వ-అన్‌ తుమ్‌-వ్రచన్చరుమున్‌ - 
ఇన్న ల్లాహ-యాెకా-కుము - మా-యురీద్‌ , 2, యా-అయ్యు హాల్‌ - 
లజ్రీన-ఆమనూ-లాతుక్పే-ల్లూ-వత్ర-ఇ-రల్లాహి - వలష్‌-హహొరల్‌ - 
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ing distant kindred. If a గలా s క్‌ eal 
man die childless and he have వ 
4 sister, hers is half the heritage, 
and he would have. inherited 
from her had she died childless. 


And if there be two sisters, 
then theirs are two-thirds of 


brethren, men and women, 
unto the male is the equivalent 


175. O mankind! Now 
hath a proof from your Lord 
come unto you, and We have 
sent down unto you a clear 


light; 


176. As for those who 
believe in Allah, and hold fast 
unto Him, them He will cause 
to enter into His mercy and 
grace, and will guide them 
unto Him by a straight road. 


177. They ask thee for a 


Lo! Allah ordaineth that which 
pleaseth Him. 


THE TABLE SPREAD 
Revealed at Al-Madtnah 


In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. 


1. O ye who believe! 
Fulfil your undertakings. The 
beast of cattle is made lawful 
unto you (for food) except 
that which is announced unto 
you (herein), game being unlaw- 
ful when ye are on pilgrimage. 


2. O ye who believe! 
Profane not Allah’s monu- 
ments nor the Sacred Month 
nor the offerings nor the gar- 
lands, nor those repairing to 
the Sacred House, seeking ti 
grace and pleasure of ‘Allah, 
But when ye have left the 
sacred territory, then go hunt- 
ing (if ye will). And let not 


so that ye err not, Allah is 
Knower of all things. 


'శ్రీ-రామ-వలల్‌ - హూద్‌ య -వలల్‌ - Horgs-Sor - ఆమ్మోనల్‌ - 
బై తల్‌_హ రామ-యబ్‌-త గూన-ఫజ్ల్‌లమ్‌-మిర్‌ -ర బ్బిహిమ్‌-వరి'జ్ర్‌ 
వానా,వ_ఇజ్రా-క్రలల్‌ -తుమ్‌-ఫక్లే శ్రాదూ-వలా-యజ్‌ -రిమన్న కుమ్‌- 
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"కాండము 6] 


GB Swen అని వలుకుదురు. అడి తప్పు. అట్లు విశంసించి వలుకుట 
నూనుకొనవ లెను, దానివలన ఉభయ లోక ములలో 'మేలగును. | 
లేనిచో తప్పుడు విశ్వానమునలన నరకము (ప్రాప్రియగును. BH 
ఛార్యగాని ప్యుతుండుగాని లేరు, ఆతండు అట్టి సంబంధములు లేని 
వరమ వవిత్రుండు. భూమ్యాకాశములలోనున్న నమ_స్తము ఆతనికి 
WAS Boos) ది. ఆతండు అందజకును నంరత్ష,కుండు. ఆతని సంర 
Kesh 5) -వేబటునంరవయణ వారికి లభింవంబోదు. కావున BHO 
యేకత్య్వము (తౌహీదు)ను విశ్వసించి ఆతనికి భార్యగాని బిడ్డలుగాని 
కల్పింపరాదు. 

172, ఈసాగాని, చేవుని సన్ని ధానముపొందిన చేవదూతలు 
గాని, తాము దేవునికి దాసులుగ నుండుటను అవమానమని తలం 
వరు, ఎవరు, BHO నారాధించుటను జొరసా_రించి గర్వము నహీం 
తుఠరో వారందతిని దేవుండు తనయొద్దకు రప్పించును. 173. ఆపిదవ 
ఎవరు విశ్వసించి సత్కా-ర్యములు చే షిరో వారికి వారి పుణ్య ఫలిత 
ములు పూర్తిగ నొసంగి తన అనుగ హాము వారికి మతటీంతె హెచ్చుగా 
నొనంగును, ఎవరు తిరక్క_రించి, గర్వము నహి-చిరో వారికి దుఃఖ 
కరమైన బాధ నొసంగును. "దేవుండు తప్ప మ జెన్యరును Kod dow 
వారుగాని నపహాయవడువారుగాని యుండంబోరు. 

వ్యా! 172. కై) gyo ఈసాను THY వై, వారాధకులు 
దేవదూతలను g. ఇందు, వసు క్రీ స్తున నకును చేవతలకును 
-జేవునియందుంగల భక్తిసూచింవ( బడినది. వసు [క్రీస్తును డేవదూతలును 
FH దాసులు, కావున చేవునారాధించుట తమకు అవమానమని 
తలంవరు, కావున, వారి అనుచరులు, ేవునియం బే భయభ కులు 
గలిగియుండవ లెను, తీర్చుదినమునందు, అందజు మానవులను దేవుండు 
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275. 
రప్పించునపుడు, విశ్వసించి భయభక్తులు గలిగి సత్కా-ర్యములు 


చేసినవారికి తగిన పుణ్య ఫలితమును న్వర్షనివానమును నొనంగును, 
తన అన్ముగహముచేవారికి మజింత హెచ్చుగ న్వర్ష సౌఖ్యము లొనం 
గును, ఎవరు, "దేవుని సేవను పూజలను తిరన్క_రించి గర్భము నహీం 
తురో వారికి వారి కర్మల ఫలితముగ KIST లభించును, అపుడు 
వారికి తోడువడువారు ఎవరును ఉండంబోరు. అపుడు తలు 
తాము ఆరాధించుచున్న చిల్ల eis 3 9) న్తవులకు ఏ 
క్రీస్తును SDT. 

174, ఓ జనులారా! Dre (వభువునుండి మిోాయొద్దకు (వమా 
ణము . (నన్నదు) వచ్చియున్నది. మేము మోాయొద్దకు స్పష్టమైన 
జ్యోతిని పంపియున్నాము, 175. కావున, ఎవరు BHD విశ్వసించి 
ఆతనినే ఆ(శయించి యున్నారో వారిని "దేవుండు తన దయాను[గహా 
ములకు a wore జేసి తనవద్దకు చేరునట్లుగ సన్మార్గము చూపును, 

వ్యా॥ 174, 175. ముందు ౫డచిన వాక ములలో BHA 
సంచేశమునుగూర్చియు ఖుశరానెషరీప్లనుగూర్చియు వెప్పంబడుచు 
మధ్యలో నను క్రీ స్తునుగూర్చి శై )_నవులకున్న తవ్వుడువిశ్వానము 
ఖండింవంబటజెను. ఈ వాక్యములలో చేవుని యేకత్యమునుగూర్చియు 
ఖురానె వరీఫునుగూర్చియు చెప్పబడుచున్నది, జనులందతిని సంబో 
ధించుచు చేవు(డిట్లు సెలవిచ్చుచున్నాడు. మీయొద్దకు గొవ్నవమా | 
ణమును సన్న దును సత్యమును THs (వకాశ మానమైన 
జ్యోతియునగు worn bx) వచ్చియున్నది. డాని నమ్మి యనున 
రింపుండు, BPO విశ్వసించి ఆతనినే రుల až owon 
యాతనిపై. ననే ఆధారవడి యుండవ లేను, అట్లు చేయువారిని దేవుడు 


er Lone cea 


i గూర్చి ధర్శములు చెప్పంబడినవి, 
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కరుణించి ప్రీతికరమైన నన్మార్గముచూవి స్వర్గములో నివాస మొసం 
గును. దానిని వ్యతి రేకించు వారు నరకములో వడుదురు, 

176. “కలాలా”ను గూర్చిన ధర్మము నిన్ను. అడుగుచున్నారు, 
"దేవుండు “కలాలాను గూర్చిన ధర్మము మిోకుంబెలుపుచున్నాండు 
అని bs y, క్ష పలుకుము, ఎవండైన పురుషుండు బెడ్డలు లేక చని 
పోయి యాతనికి ఒక నపోదరియున్న చో ఆతని ఆస్తిలో ఆమెకు 
సగమున్నది, బిడ్డలు శక, చనిపోయిన నహోదరి ఆ స్తికి ఆమె నహో 
దరుండు వారసుండగును, ఆతని కిద్దణు అక్క- చెళ్లెందున్న చో ఆతండు 
వదలిన ఆస్తిలో మూండింట శెండుభాగములు వారిద్దటికి చేరును, 
అన్న దమ్ములును అక్క- చెళల్లెండునున్న చో (వతిమగ వానికి, gge 
ఆండువారల భాగమువచ్చును.మోరు దారితప్పిపోకుండుట కై "దేవుండు 
మోకు స్పష్టముగాం Boos wary cis. "దేవుండు సర్వము "జెలిసిన 


వాడు, 


వ్యా! 177. చనిపోయినవానికి తం్యడియు బిడ్డలును లేనిచో, 


వానిని 'కలాలాిఅందురు. ఈ సూర్మాప్రా? ంభములో 'కలాలా”ను 
ముసల్మానులు దాసింగూర్చి 
వివరములు చెలువవలెనని sad రసూలువారితో విన్న వించిరి, 
దానికి దేవుండు కలాలానుగూర్చి ధర్మములను Beow wary co. 
ఒక పురుషుండు చనిపోయి వానికి తండియు బిడ్డలును లేని చో వాని 
అన్నదమ్ములును, అక్క- చెల్లెంతును వారసులగుదురు, వారిలో 
హాఖీఖీ (ఒక తల్లి దం్యడులకు పుట్టిన వారు) అన్నదమ్ములును అక్క 
చెల్లెండును వారసులగుదురు, “వారులేన పుడు అల్లాతీ (సవతితల్లి 
కుమారులగు అన్నదమ్ములును అక్క- చెల్లెండును) వారసులగుదురు. 
అఖ్యాఫీ అన్నదమ్ములనుగూర్చిన ధర ము ఈసూరాకు (ప్రారంభ మున 


ఖురానెవరీఫ్‌ 


(కాండము 6 


BÍ VSA. చనిపోయినవానికి ఒక సహోదరి ఉన్న చో ఆమెకు 


ఆతని ఆస్తిలో సగమువచ్చును. ఇద్దటు అక్క- చెళల్లెండున్న చో వారిద్ద 
టీకి మూండింట కెండుభాగములు చేరును. అతనికి, అన్నదమ్ములు, 
అక్క- చెల్లెండున్న చో, చెల్లియలకువ చ్చు భఛాగమువంటి రెండు: 
భాగములు సహోదరునకు వచ్చును. ఆతనికి అన్న ధమ్ము లే యు; 
న్నచో వారు సమముగా .పంచుకొనవ లెను. ఒక Èy చనిపోయి 


' ఆమెకుతండియు బిడ్డలును లేనిచో నహోదరుండున్న చో ఆమె SR 


యంతయు వానికిచేరును, అందు maS నహోదరులు మొదటి వార 
సులు, హఖీఖీ లేనపుడు సవతితల్లి కుమారు గు అన్నదమ్ములు వారి 
సులగుదురు. Beech ధర ములన్ని యు వివరించి. మునల్భానులకుం 
"దెలుపుచున్నాండు.. ఆ ధర్మములననునరించి దారితవ్చక య్య 
నందు స్థిర ముగానుండన GH. తెలియనిధర్శములను గూర్చి మత 
విద్వాంసులను అడిగి BOR SS BH. BOR ST తమ యిష్టాను: 
సారముగ పోంగూడదు, BHI సరము తెలియును. 1 
5 సూరయే మా ఇదా (ఆహోరముతో నిండిన తబుకు) మదనీ 

120 వాక్యములు. గ 

* అమిత దయాళువ్రను (చేమించువాండునగు అల్లాః పేర, 

1. ఓ విశాసులార ! ఒడంబడికలను పూ_ర్తిచేయుండు, ఇంక 
మోంద మోకు చదివి తెలుపునవిదవ్చ మిగిలిన చతుప్పాడజంతువు. 
లందు వశువులను పోలినవి మోకు ధర ్రములె నవిగా 'జేయంబడినవి, 
మరు ఇ హోములో నున్న పుడు వేంటాడుట ధర్మముగా నెంచకుండు, 
"దేవుండు తాను కోరినది ఆజ్ఞాపించును, ఓ విశాంసులార! చేవునిసూచ 
నలనుగాని, గారవమైన చెలనుగాని కాబామసీదునకా(బోవు ఖుర్బానీ 
జంతువులనుగాని ' మెడలో వట్టలుగలిగి BPW MLM SNe N 


Je £ + 
కాండము 6] సూర యే మా ఇదా 5 OTT Sura 5 —The Table Spread sgt fre rere న. మ్‌ 
గా e anra TEL SWE I Sods Be 
వన-అను-ఖోమిన్‌ -అన్‌ -న్లద్దూకుమ్‌-త్రనిల్‌ - మన్‌ BAS -క్ర రామి- (once) stopped your going to ANEKSIE SAAR తర మం Gs aa Já & 
తేక As 7 C oe = = = Violable Pla f Wor- zy Lyr beer Ke శా Zh A 
OS -తప్ర-తదూ-వ-తత్ర వనూ Sos - బరి-వత్‌. తఖ్బ్యా-వలా-త ship seduce yo to టు గ సు Attn coma చు పత 
వనుా- ~ = _| but e one another unt “ee sa కష 22) 4 i 
త్రవనుా-త్రలల్‌ -ఇఫ్లి-వల్‌ aa ని-వత్‌ -త ఖ్రల్లాహఇన్న ల్లాహ లన a కం నా హత ఏరు ijl 


షదీదుల్‌ -gS గ వసర్రిమత్‌ - GS కుముల్‌ - మెతతు-వద్‌ - 
దము-వ-లవస్టల్‌-ఖన్‌ "జ్రరి-వమూ- ఉహిల్ల-లి గ రల్లాహి-బిహీ-వల్‌ 
మున్‌ -pI I-IS -S జేతు-వల్‌ -ముత-రద్దియతు-నన్‌ - 5-9 
PDS- లన్‌ Ko Eg - Sg Ti తుమ్‌-న - నూ 
జుబిహీ-తలన్‌ -నుస్పృబి-వ-లఅన్‌ -తస్‌ - తేష్టాసిమూ- DS 8; జ్‌్లలామి 
జ్రాలికుమ్‌-ఫిస్‌ ఖున్‌ -అల్‌-యామ - యఇసల్‌ -లా-జ్రన-క ఫమా-మిన్‌ - 
దీనికుమ్‌ - ఫలా-తఖ్‌ - పౌహుమ్‌ - SH పోని - అల్‌ - రకూమ-ఆక్‌- 


గై ర-ముత జాని-ఫిల్‌ -లి_ఇ స్టీన్‌ - ఫఇన్న ల్లాహ-గ ఫూరుర్‌-ర “హీమ్‌. 
4, యనస్‌-అలూనక - మాజ్టా-ఉప్పే- 
Soo Bong T. వమా-త్రల్ల మ-తుమ్‌-మినల్‌ -జవారిప్రే=-ముక ల్లి 
బీన-త్రుత్రల్లి -మూనహున్న -మిమ్మా-త్రల్ల మక-ముల్లాహు-ఫకులూ-- 
మిమ్మ్శా-అమ్‌నక్న -తలై కుమ్‌-వ-జ్ఞాకురుస్‌ -మల్లాహి-త్రలై హి-న_త్త - 
భుల్లాహ-ఇన్నల్లాహ - నరీజ్వల్‌ - Favre. 5. అల్‌ - యామ - 
ఉహేల్ల -లకుముగక్ర్‌-క్రయ్యి బాతు-వ-శ్రేత్రముల్ల -జన-ఊతుల్‌- కితాబ 
Fred -లకుమ్‌-వ-త్రేత్రముకుమ్‌- Fwd -లసుమ్‌ - వల్‌ rao Foy 
నాతు-మినల్‌ - మూమినాలి-వల్‌ - ము“క్రొసనాతు - మినల్ల "జీన - 
ఊతుల్‌-కి తాబ-మిన్‌ = FD కమ్‌-ఇజ్రా-ఆ తై -తుమాహున్న-ఉజూర 
హున్న-ము 'వొసినిని-గై ర - ముసాఫి*ప్రాన-వలా-ముల్‌ - తఖిజి- 
అఖ్‌_దానిన్‌ SiS -యక్‌ ఫ్రర్‌-బిల్‌- ఈమాని- ఫఖద్‌ -శ్వేంబిత్రే-త్రమ 
లుహూ-వహువ-ఫిల్‌ -ఆఖిర తి-మినల్‌-ఖాసిరీన్‌', 
| 


క్‌ 
ల్ల -లహుమ్‌-ఖ్రైల్‌ -ఉ స్రే=ల్ల-లకు 


fear Me 


Help not one another unto 
sin and transgression, but keep 
your duty to Allah. Lo! 
Allah is-severe in punishment. 


3. Forbidden unto you (for 
food) are carrion and blood 
‘and swine-fiesh, and that which 
hath been dedicated unto any 


strangl dead 
| మల్‌తు-లకుమ్‌-దీ నకుమ్‌-వ అత్‌ -మమ్‌తు -త్ర లై కమ్‌-ని-హ్ర-మకీ-వర మ! a Kph a ri ates "Kick, 
.శ్రతు-లకుముల్‌ -ఇస్తామ-దీనా, ఫమనిజ్ష్‌ - "కు ర-ఫీమభ్‌ - JOS ట్ల స్తో on aay a) of} hors asa AS Bah iio LS 


tag saving that as ye 
make lawful (by the death- 
stroke), and that which hath 
been immolated unto idols. 
And (forbidden is it) that ye 
swear by the divining arrows. 
This is an abomination. 
day are those who disbelieve | _ 
in despair of (ever harming) 
your reigion; so fear them not, 
perfected 
and comp 
you, and have 
as religion 
Whoso is forced by hunger, 
not by ‘will, to sia: (for him) 
lo! Allah is Forgiving, Merciful. 


4. They 
Muhammad) what is mal 
lawful for them. a 

od things: are lawful 
‘or you- And those beasts and 
bitds of prey which ye have 


n religion for you 


| shy యయ! uy agi య్‌ 
ఈర Godt bs Pg 13% Ss ARIUS మ్‌ of 
పయనము యం. 
ప్టము మటు Me 
సేపు SF గ ETE ‘tue 
sissies 


| pee రం వదు రడ Bi 
ó O a E ERA] 
\P49q 79 2 శ్రర! ధట! 


E GREENS abt BE eet OI Eas 


Ls ss Og Jo cts Sel 


This 


trained as hounds are trained, 
ye teach them that which 
Allah her gg you; so eat of 
that which the 


those who received 


This day have 1 


ted My favour unto 


osen for you}; 
AL-ISLAM.? 


them as secret 


s, This day are (all) good 
things made lawful for you. 
The Rea Boag poe who have 
recei e pture is law- 
ful for you, and తజ food is 
lawful for them. And soare the 
virtuous women of the believers 


ask thee (O à 


and the virtuous. women of 


Scripture before you (lawful 
for you) when ye give them 
their marriage Portions and 
live with. them in honour, 
not in fornication, nor taking 
concubines. 
Whoso denieth the faith, his 
work is vain and he will be. 
among the losers in the Here- 
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జంతువులనుగాని, ai axe వ్రీతినికోరుచు గౌరవమైన 
గృహము నుద్దేశించి వచ్చువారినింగాని మిరు అవమానపణ sees, 
“Dor ఇ(హామును నదలుకొన్న పిదవ 'వేటాడవచ్చును. వవ్మిత్రమగు 
మనీదువద్దకు రాకుండ మిమ్ము ఆటంక వబిచినట్టి జనులయందులగల 
విరోధమువలన మిరు వారిపై అన్యాయము Passer. ST- 
ర్యములందును భ _క్రివివయములందును ఒకరికొకరు తోడువడుండు. 
పావమునకును అన్యాయమునకును తోడువడకుండు. BH భయ 
వడుండు. నిశ్చయముగా BHO శిత చాల కఠినమైనది, 

వ్యా! 1. ముసల్మానులు, తాము ఇస్తాములోచేరి డాని ధర్మ 
ములను ఖురానును (ప్రవ్యకృను ననుసరించునట్లు ఒవ్వుకొనిన ఒడం 
బడికలను, (వజలతోం జేసికొన్న ఒడంబడిక లను పూర్తిగా నెజ వేర్చ 
వలెను. ఆడినమాట BST. సూర యీనిసాలో యూదులు గావిం 
చిన పావశకార్యములకు IAN పూర(ము Bic దగినవియెన ఒంక 
మొదలగునవి నిపే.ధింవంబడియుంజెను, మునల్నానులు, తమ ato 
బకికలు పూర్తిచేయుచు, ఆ జంతునులనుండి లాభము పొందవచ్చు 
నని వారికి BHI సెలవగుచున్నది. ఒంటె, ఆవు AB, మేంక అను 
వానిని ధర్మ్మవకారముగ BWR వాని మాంనము తినవచ్చును, 
అవి హాలాల్‌ జంతువులు, వాని పోలిన ఇతరములగు జింక, దుప్పి 
మొదలగునవి కూడ తినవచ్చును. కాని కొన్ని వడార్గములు రాబోవు 
వాక్యములలో నిపే.ధింవంబడును, అవి వందిమాంనము మొదలగు 


నవి. కాబాయా(త (హాజ్‌ )కు నుద్దేశించి Hor SFI SoH ఆచ--వ లెను? అని చేవుని ROS Bog, 


రించి యాత్రను ముగి చునంతవటకు ఇహోము అందురు. , అపుడు 
భూమిపై .- జం తువులను వేటాడకూడదు, చేంవలనువేటటాడ 
వచ్చును, rae ముగిసిన BSS జంతువులను 'వేటాడవచ్చును. 


ఖురానెమరీఫ్‌ 
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"దేవుండు మానవులకు పోమకుండు, [వభువు. కావున తానుకోరునది.. 
ఆజ్ఞాపించును. ఆతని ఆజ్ఞకు లోంబడి భక్తులు నడచుకొనవ లెను, 

2, BHO సూచనలలో, కాబామనీదును ఇతర మనీదులును సఫా 
మరా కొండలును జ[మాతును (ఇచ్చట కాబాయ్మాతే ధర్భములు | 
ఆచరింవంబడును,) దేవదత్త (గంథములును, సర్వధర్భములును 
చేరును. భక్తులు వానినీ గౌరవింవవ లెను. అగారవ వణువకూడదు, 
గౌరవమైన నెలలు నాలుగు, అవి జూఖాదా, జల్‌ హజ్‌ ,ముహ్మరమ్‌, 
రజబు అనునవి. ఆ నెలలయందు శాంతిగా Moss లను, 52 బై 
గావింవ(గూడదు, యాత్రికులను ఆటంక Kens Sw So, శత్రువును 
వమార్కొ-నవచ్చును. dss: SE eo సూర యేతె బాలో 
గలదు. యాత్రికులు, కా MMe సరిహద్దులలో ఖుర్బానీ చేయు. 
జంతువుల మెడలకు గుర్తుగా పట్టాలు చేయుదురు. అట్టి జంతువులను 
ఆటంక ená T. | 'జేవని ప్రీరీకొజకువ చ్చు యా గ్రీకులను ఆటంక 
Hed వారిని అవమానింవరాదు. గారవింవన లెను. హిజ్‌ ఆజవ 
యేంట Sad మై గంబరులవారును వారి శిష్యులును, re 
యాత్రకు బయలు Bess. అపుడు మక్కా. pS spon, (woe 

సులు) TW HAMS రాకుండ ముసల్మానులను VANE. అపుడు 
ముసల్లానులకు చాల కోవమువచ్చియు © గంబరులవారి RI 
అణంగిరి. అపుడు సంధి MASH, దానినే హుదైబియా Koh అందురు, 
ఎంత విరోధమున్నను, విరోధునివిషయమున న్యాయముగా వర్తింప 
అటులే మునల్నానులు, Noe 
న్వాయమునే పాటించి జయము పొందిరి, (వతి నమయమునను Sv 

కార్యములకు తోడువడవ లెను, కాని అధర్మ కార్యములలో, ఒకరి 
కొకరు తోడువడకూడదు. అన్యాయము జరుగకుండ seis లెను, 


X 
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కొందఖు న్యాయమును అన్యాయమును చూడక యీ తమ వయేము కూడు తినరాదు. అదికూడ నిషిద్ధము (Hors). జంతువులను. 


వారని తోడువడుదురు.. అది గొప్ప పొరపాటు, దానివలన లోక 
"ములో శాంతియుండదు. WHS (వతి విషయములోను, BH 
భయవడి వనిచేయవ GH. దేవుండు విధించు శిత చాల కఠినమైనది, 
BBD శికునుండి ఎవరును తవ్పించికొనంజూలరు, 

3. (స్వాభావికము గ) చచ్చిన జంతువును, రక్తమును, వంది 
మాంసమును, BHEAS కాక ఇతరుల వేరుతో వదలివెట్టిన 
జంతువును, గొంతు పిసుకుటచే చనిపోయినదియు, BAD చచ్చి 
నదియు, 
కూరమృగము తినినదియు మోకు నిషిద్దము: WD మిరు జభా చేసి 
నది నిషిద్ధము కాదు. విగహములకు బలిగా war చేయబడినది 

నిషిద్ధము, చాణముల మూలమున శకునము చూచుట మికు OA 
a ఇవన్నియు పావకార్యములు, ఈదినము అవిశ్వాసులు మా 
మతమఘునుగూర్చి ఆశ వదలిరి, కావున మిరు వారికి భయవడకుండు, 
నాకీ భయవడుండు.. (1) ఈ దినము మికొజకు మో మతమును 
| వరిపూర్ణముగంజేసి నా అన్నుగహమును OW పూర్తిగనుంచి 


పావమునకు పూనుకొనక BBD సహింవ లేనిచో దేవుడు తమించు 
వాడు దయాళ్లువ్చ, 

j వ్యా! 3. Got తినరానివి చెప్పబడినవి, ధర్శ్మవకారముగ 
aTi తినగల జంతువులు తమంతట తామే చనిపోయిన-వో అవి 
BDT అనంబడును. వానిమాంసము తినరాదు, చాన్రవలనవాని 
ర_క్తము చేసామందే యిమిడిపోవును, డానివలన దేహారోగ్యము 
| చెడును, ఆత్మీయ నష్ట్రముకూడ గలుగును, అందుచేత నే నెత్తురు 


BHI పేరుతో వదలవలెను, 
వెనుండి వడి చచ్చినదియు, కొమ్ముతగిలి చచ్చినదియు,. 


. కోయుటను జటా అందురు.) ww చేయక యే గొంతు పి 


మిాకుంగాను ఇస్తామును మీ మతముగ సమ్మతించితిని. (2) ఎవండు. 


BW చేయునపుడు బయలుదేజు ర కము పహారాము, దానిని తిన 
రాదు. వందిమాంనముకూడ DIBA» (హారాము). వంది, అధిక 
ముగా నులము DÉSA. అందు సిగ్గు అనుగుణము : బొత్తిగా లేడు, 
కావున దాని మాంనమువలన అనేకరోగములును సిగ్గు SDSS 
పుట్టును. హలాల్‌ జంతువులను చిల్లర దేవతల పేరుతో (మొక్కు 
కొన్నచో, ఆ జంతువుల మాంనముకూడ తినకూడదు, జంతువులు 
సర్వము BHO సొత్తు, ఆతని శెలవు 
ననుసరించి కొన్ని జంతువులను ఆతని పేరుతోనే జబాచేసి మాన 
వులు భహీంవవచ్చును, . (బిస్టిల్లాహి-అల్లాహు అక్బరు అని . వలికి 
సుకుటవల 
నను, Baj తగులుటవలనను, DÉ వడుటవలనను, కొము 
పోటువలనను, (కూరజంతువు చంపుటనలనకు, “చచ్చిన జంతువుల 
మాంనము తినకూడదు, అవి (ప్రాణముతో నుండి నపుడు. war Se | 
నో తినవచ్చును. విగ్ర హములకొటకు బలిచేసిన జంతువుల, 
మాంనముకూడ తినకూడదు. అరబ్బులలో ఒక యాణారముండేను, 
అది, DBs నొక కార్యము Bass లెనన్న హుబులు, అను విగ 
హామునకు నెదుట నుంచంబడిన బాణములలో ఏదో యొకటి ఎత్తు' 
దురు. అందు “Sermo ఆజ్ఞాపించెను” అని యున్నచో వారు తలచు | 
కొన్న కార్యము చేయుదురు, లేనిచో ఆ కార్యము ఒక సంవత్స 
రము వణుకు మానుకొందురు, అట్లు చేయకూడదు, అట్లు శకునము 
చూచుటవలన |వప్రయోజనములేదు.. చేయందలంచుకొన్న శార్యము 
BHI నాధారవడి చేయవ లెను అవన్నియు పాప వ కార్యముల్ము 
కావున కతల వదలుకొని వాలాలు వచార్థములు: 


280. 


భుజింవవలెను, (1) ఈ వాక్యము మక్కా-పురము జయింవంబడిన 
వీదవ gD 'మతధర్భుములు MOS soo" Sowers నులకుం 
Boos was విదవ ముసల్మాను భ oo దేవునికిని ఆతని 55 Y 
కును విభేయులై ఎట్టి లోవము లేకుండిన స్థితిలో Byce Hossa. 
ONT emo మునల్మ్భానుల జయమును, ఇస్తామ్‌మత వ్యా BD మాచి 
తమ Wi doo విగోధములును Sow ow Wo యెడ చెల్లవు అనియు 
మునల్మానులు నన్నార్ణమగు ఇస్తామున్ను వదలరు అనియు తెలిసికొని 
ఇంక తమ Hbo సాగవు అని నిరాశులై రి, కావున ముసల్మానులు 
దేవునికే భయవడవ లెను, అవిశ్వాసులకు భయవడకూడదు, వానే 
| మియు ముసల్మానులకు హోనిచేయంజాలరు. BPS మతము BHO 
అను గహము+ . దానివలన ముసల్భానులకు ఉభయలోక ములలో 
జయమును మెోాయమును చేకూరును, ఇస్తామ్‌మతము సంపూర్ణ మైనది, 
(వళయము (ఖయామతు) Ses దీని ధర్గములే ఆచరింవందగినవి, 
.అందు మార్పుగాని ోాచ్చుతగ్గులుగాని జరుగవు. ఇస్తామ్‌ుమతము 
BHI ప్రియమైనది. WHS Bho ఆ మతమును ముసల్మానుల 
కొఅకు సమ్మతించి" ఏర్పణుచెను. కావున ముసల్మానుల్ను BHo 
'యన్నుగహమువలన, తమకు లభించిన ఖురాను (గ్రంథమును, BHD 
(వవ_కృఅగు Sad ముహమ్మదు వారిని సంపూర్ణ ముగ ననునరింవ 


| వలెను, (2) ఆంకటిని BI సహింవ SF [ప్రాణము పోవునట్టి స్థితి 


వచ్చినపుడు (పాణము, దక్కి_ంచుకొనుటకు DAS Row (హరాము) 
వదార్థములు. తినవచ్చును. రుచికొజుకు తినరాదు. [పాణము కాపాడు 
.కొనుటకు తినినచో Bý తమించి కరుణించును. అట్లు సెల 
విచ్చుట "దేవుని యను[గహమేగ దా, 

4, తమకు 33 హాలాలు అని జనులు నిన్ను -అడుగుచు న్నారు, 


ఖురానెమరీఫ్‌ 


[కాండము 6 


వవ్మిత్రములై న వదార్థములు మికు హాలాలై నవి, మికు జేవ్రండు' 
నేర్పిన దానినుండి వేటాడు జంతువులకు వేంటనేర్చి, © వానిని వదలి 
నపుడు అవి మిాకొజకు వట్టుకొన్న జంతు మాంసమును మ్లూరు' 
తినుండు, 'వేటకుంగాను వదలునపుడు BHO నామము ఉచ్చరింపుండు, 
"దేవునికి భయవడుండు, నిశ్చయముగా దేవుండు శీ ఘముగా కర లను 
'లెక్కించువాండు అని ఓ [వవ్నక్త! వలుకుము, 

వ్యా॥ 4, మునువటివాక్యములో తినరాని వ స్తువులనుగూర్చి 
చెవ్పంబడియె, ఇంక ఏ వ స్తువులను తినవచ్చును OD [ప్రశ్న AIRD. 
డానికిందు' జవాబియ్యంబడినది. (చేహమునకును అత్మకును నష్టము 
KORSA వవ్నిత్రములైన మంచివడార్థములు తినవచ్చును. అవి 
హాలాలు (ధర్మములై నవి), వేంట నేర్చికొన్న కుక్క, GX మొదలగు 
నవి, తాము తినక తమ సాంమికొణకు వట్టుకొన్న జంతుమూంనము 
తినవచ్చును. డానికి కొన్ని మరతులు గలవు. (1) Scos e 
వదలునట్టి మృగము వేటను నేర్చికొనియుండవ లెను, (2) Bebo 
కొటుకు నదలవ లెను, (కి) జంతువును తినకూడదు అని కుక్క-కునేర్చి 
యుండవలెను. అది తినినచో అది హలాలుశకాదు. డేగ వేంటకు 
పోవునపుడు పిలిచినచో తిరిగిరావ లెను, TAS, అది వట్లినది 


వహాలాలుశకాదు. ఎందుకన అది బాగుగ స్వాధీనవడ లేదు, (4) జే 


OS వదలునపుడు 'బిస్మిల్లాపి అల్లాహులఅక్చరు” అని వలికి వదల 
వలెను. (5) వేటాడు మృగము, జంతువును గాయవజచుటవలన 
నెత్తురు కారవలెను, ఈ వరతులలో చేదైన ఒకవరతు పూర్తి 
కానిచో జంతువు హలాలుకాదు. జంతువు [ప్రాణముతో నున్నచో 
యథా[వకారముగా _ జబా చేసినచో పహాలాలగును. Beets 
మునింగి దేవుని మజచిపోంగూడదు, దేవునికి భయవడుచు భక్తి 


¥ క 
hp శ. + 
os AY 
i A, 5 —The able వ్‌ ad PRE v] A న (౮ tre tia Le He 


| గలిగి యుండవలెను, టేవుండు (ప్రతి విషయమునుగూర్చి శీఘముగా 
వారి వారి కర్ణుల లెక్కచూచి తగిన ఫలిత మొసంగును. 


6. O ye who believe! 
When ye rise up for prayer, 
wash your faces, and your 
hands up to the elbows, and 
lightly rub your heads and 
(wash) your feet up to the 
ankles. And if ye are unclean, 
purify yourselves. And if ye 
are sick or on a journey, 
or one of you cometh from 
the closet, or ye have had 
contact with women, and ye 
find not water, then go to clean, 
high ground and rub your 
faces and your hands with some 
of it. Allah would not place 
a burden on you, but He 
would purify you and would 
perfect His grace upon you, 
that ye may give thanks. 


| Sues AG Gs SEA 


6. యా-అయ్యు హల్ల "జ్రన-ఆమనూ - ఇస్రా-భుమ్తుమ్‌-ఇల సే - 
శ్లేలాతి-ఫగ్‌ సిలూ-వుజాహకుమ్‌ - 5-9 - దియకుమ్‌ - God -HTE 
వమ్‌సప్యూ-బి-రుటోసికుమ్‌-వ-అర్‌ _జులకుమ్‌.ఇలల్‌ -క -ప్ర-బె ని-వఇన్‌ 
కు న్తుమ్‌-జునుబన్‌ -ఫ ఫ్‌ -త్రహా-హరూ-వఇన్‌ -కు LD - మర్‌ ప్రూ-క" 
త్రలా-నఫరిన్‌ -బ-జాఅ-అహ్రీదుమ్‌-మిన్‌ HS - మినల్‌ -గాఇత్రే-కో 
లామన్‌ -తుమున్‌ -ని సాఅ-ఫలమ్‌-త జిదూ-మాఅన్‌ - ఫతేయమ్మ-మూ 
SRST -త్రీయ్యిబన్‌ _ఫమ్‌-సపళూ-బి-వుజూహికుమ్‌-వ-ఐదీకుమ్‌-మిన్‌ 
హు,మా-యురీ-దుల్లాహు - లియజ్‌ - go- B కుమ్‌-మిన్‌ - హీర 
జిన్‌ -వలాకిన్‌ -యురీదు-లియుత్రేహ్‌ - హీర కుమ్‌-వ-లియుతిమ్మ - O45 
మతేహూ-త్ర లై కమ్‌-ల-త్రల్ల కుమ్‌-తష్‌కుయాన్‌ , 7. నాజ్జా-కురూ-ని 

+ 0X 5, 
-హ్ర-మతల్లాహి-త లై కుమ్‌-న-మిాస్త--భ్రహుల్ల -జ్ఞ- వాస్లఫ్టకుమ్‌-బిహా 
ఇజా-ఖుల్తుమ్‌-సమిప్ర-నా-వ-అత్రే ఈ నా-వ త్తభ్బుల్లాహ - ఇన్నల్లాహ 
తలీముమ్‌-బి-జ్రాతిప్‌-సుదూర్‌ . 8. యా-అయ్యు-హల్ల -జ్ఞన-ఆమనూ 
కూనూ-ఖువా మిన-లిల్లాహి-షుహ దాఅ-బిల్‌. -జ్టస్‌ గ్రే-వలాయజ్‌ - 
రిమన్న-కుమ్‌-వన-ఆను-$మిన్‌ -త్రలా-అల్‌ -లాత ప్ర-దిలూ-ఇ ప్ర- 
దిలూ-హువ=అభ్టైరబు-లిత్‌ -తఖ్ఞ్యా-వత్‌ - తఖ్బల్లాహ-ఇన్నల్లాహ- 
| ఖబీరుమ్‌-బిమా-త'శ్ర్‌-మలూన్‌ , 9. వ-త్రదల్లాహుల్‌ -లజ్టీన - ఆమ 
నూ-వ-త్రమిలుపే -స్పాలి ప్రంతి-లహుమ్‌-మగ్‌. 7ఫిరతున్‌ -వ-అ! జున్‌ - 

Iag. 10 వల్ల జ్రన-క ఫరూ_వక జ్ష్‌-జ్రబూ-బెక_యాతినా-ఉలాఇక - 
అక్షేప్రశబుల్‌-జ*హ్రీమ్‌, 11. యా-అయ్యు - హాల్ల జ్రన-ఆమ-ను-జ్ష్‌ 
కురూ-సిప్ర-మతల్లాహి “త BOGGS FS -అన్‌ -యబ్‌- 
 సుత్రో-ఇలై కుమ్‌-ఐది-యహుమ్‌-ఫకఫ్‌-ఫ-ఐ-దియహుమ్‌-త్రన్‌ కుమ్‌- 

వ త్త-భ్యుల్లాహ-వ-త్రలల్లాహి-ఫల్‌ -యత _వక్క-లిల్‌- మూమినూన్‌ . 
12. Sogd -అఖక్టిల్లాహు-మోసాఖాబసీ-ఇస్రాఈల-వ-బతేస్నా- 
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7. Remember Allah’s grace 
upon you and His covenant; 
by which He bound you when 
ye said : We hear and we obey ; 
and keep your duty to Allah. 
Lo! Allah knoweth what is 
in the breasts (of men). 
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12. Allah made a covenant 
of old with the Children of 
Israel and We raised among 
them twelve chieftains, and 


10. And they who disbelieve 
and deny Our revelations, such 
are rightful owners. of hell. 

11. O ye who believe! Re- 
‘member Allah’s favour unto 
you, how a people were minded 
to stretch out their hands 
against you but He withheld 
their hands from you; and keep 
your duty to Allah, In Allah 
let believers put their trust. 

9. Allah hath promised those ‘a. 
who believe and do good 
works: Theirs will be forgive- 
ness and immense reward. 


8. O ye who believe! Be 
steadfast witnesses for Allah in 
equity, and let not hatred of 
any people seduce you that ye 
deal not justly. Deal justly, 
that is nearer to your duty. 
Observe your. duty to Allah. 
Lo! Allah is Informed of 
what ye do. 


282) 
adi 


ర్‌. ఈ దినము HIS పడార్థములన్నియు మికు rere 
(ధర సమ సాతములు) అయినవి, (గ ంథముగ లచార్శియాహోర ము మికు 
BU GNI Sahoo అయినది. మాయాపహోారమునువారికి ధర్మ నమ్మ్శతము 
అయినది:  న్నభిచారముగాని wesc 'న్నేహముగ్గాని చేయక నీతి 
కొకు నీతిమంతురాం డ్రైన మునల్బాను (8.0%, మోకు పూరంము 
గ్రంథము Moss వారి (స్ర్రీలను, వారికియ్యవలసిన మహారు ఇచ్చి 
నపుడు D% వివాహవమాఢవచ్చును. ఎవండు IPEX మార్గమును 
తిరన్క_రించునో వాని కర ye వ్యర్థమగును, వాండు వరలోకమందు 
| నష్టముపాందువారిలో చేరును. 
వ్యా! 5. దేవుడు. ఇస్లామ్‌ మతమును సంపూర్ణ ముగ చేసి 
డజేహమునకును "ఆత్త కును నష్టము గలిగింవని మంచి వదార్లములను 
తినవచ్చును, అని చెలవిచ్చెను.మునల్నానులు తినగల జంతువులను 
,యూదులును నసానీలును బిస్టిల్లాహి అని ( బేవునివేరు చెప్పి) aor 
చేసినచో దాని మాంనము, ముసల్లానులు తినవచ్చును. అటులే మున 
| ల్మానులు జబావేసినదాని మాంనము యూదులును న|సానీలును తిన 
వచ్చును, నీతిగల మునల్భాను (స్ర్రీలను, యూదుల న సానీల స్త్రీలను 
మునల్మానులు' చెండ్లాడ్మవచ్చును, అది ధర్భమును నీతిని పాలించు 
టకు BENS లెను, wok వ్యభిచారముగాని, asoeanc Ko స్నేహము 
గాని చేయరాదు, అందు మగచారు నీతిమంతులుగా నుండవ లెనని 
హెచ్చరిక. ఇప్పటి S సానీలు Sesto 'మతమునుగాని చేనునియాని 
నమ్మినవారు కారు, కావున వారి (స్త్రీలను వివాహమాడుట ముసలా 
నులకు తగదు. అదియునుగాక అందు అశేక నష్టములును గలుగును, 
భార్త, భార్వకు నొనంగు ధనమును మహరు అందురు. ISG, DOK 
మార్లమగు GF sos డాని ధర ములను తిరస్క_రింతురో వారు వర 


ఖురానెవమరీఫ్‌ 


(కాండము, 6. 


లోకమందు చాల నష్టము పొందుదురు, వారికి మోక్షము లభింవదు. 
వారి కర్ణులు నివృలమగును. కావున భక్తులు. తమ విశ్వాసమును 
"కాపాడుకొనవ లెను, 

6. ఓ విశ్వాసులారా | మిరు నమాజుకొజకు నిలుచునపుడు 
మిామొగములను, Bre BH oso మోచేతులను కడుగుకొనుండు. | 
మో తలలను తుడుచుకొనుండు. చీలమండలవ అకు. మోకాళ్లను కడుగు 
కొనుండు. మోకు మైల(జనాబత్‌ ) SAOSS* మిరు. స్నానము 
చేయుండు. మీరు రోగుల యున్నను లేక (వయూణమందున్నను లేక 
మిలో BSD న మజుంగు దొడ్డినుండి వచ్చినను లేక గ్ర్రీలతో కలి 
సిన (స్నానమునకై) మోకు నీళ్లు దొరకనిచో SORUS మైన మట్టి 
LEID, దానితో మీ మొగములను చేతులను తుడుచుకొనుండం. 
"దేవుండు మిమ్ము నిర్చంధింవ కోరండు, "కాని మోరు కృతజ్ఞులగుటకై_ 
మిమ్మువవితులంగం Ad తన యను గ హమ్లును మోకు Bord, ముగ 
THK కోరుచున్నాడు. 

వ్యా! 6. ఇందు వజూ, గుసులు (స్నానము) తయమ్ముమును 
గూర్చి చెవ్చంబడినది. నమాజుకొజకు దేహశుద్ది కావ లెను. నమాజు 


. నకు పూర్ణము వజూ చేసికొనవలెను. అందు మొగము చేతులు 


మోంచేతులవజకు కడుగుకొనవ లెను, రెండు చేతులను, నీళ్లతో 
తడిపి తల తుడిచికొనవ లెను, దీనినే HA అందురు, కాళ్లు చీలమండల 
వనజకు కడుగుకొనవ లెను, ఇవి నజూ నందలి నాలుగు ఫరజులు, మిగిలి 
నవి వజూలోని సున్నతు, ము స్తహబ్బులు, వాని వివరము ఫిఖా (గ్రంథ 
ములలోంగలదు, నీలతో కలిసినపుడు లేక కలగాంచి DT SOK 
నము (ఎహ్‌తలాము) అయినపుడు నమాజు చేయవ లెనన్న స్నానము 
చేయవలెను, దానికి వజూ చాలదు, గుసులులో ఫుక్క-లించుట, 


వన మ న ప టా ae ena ee ee | 


A. 
"కాండము 6] 


ముక్కును నీళ్లతో కడుగుట చేహమంతటను నీళ్లు పోసికొనుట అను 
నవి మూండు ఫరజులు, మిగిలినవి సున్నతు ము_స్హహాబ్బులు,. మైల 
(జనాబత్‌ )తెగులుటఅరుదు. కావున డానికొజుకు స్నానము Sty 
బడెను, NX దొరకకయున్న-చో లేదా నీళ్లు లు T 
మునకు నష్టముగ లుగునని భీతియున్నచో అపుడు వజూ, es 
బదులుగ తయమ్మ్లుము చేసికొని agreed మ jr i Fi 
కొజకు సంకల్పించి, వరిశు Rows HGH రెండుచేతులు తట్టి మొగ 
వె రాచుకొనవలెను. రెండవసారి చేతులు HBE తెట్టి చేతు 
OD రాచుకొనవలెను, “దేవుడు తన అనుగహమువలన భ కులకు 
కవములు గలుగకుండ ధర్మములలో సౌకర్యములను కల్పిం చెను. 
జీవుడు భ కులను వవ్వ్నితులంగ6 జేయవ GSD ధర్భములువిధించి తన 
అను[గ హాము భక్తులకు సంపూర్ణ ముగ 6 టై తట ఏ (7 కావున 
భ Heo BH కృతజ్ఞులై. యుండవ లెను, (వజూ, గుసులు, 5 

| 3055 నమాజు వదతులను చూడంగోరువారు, అహి కాముల్‌ ఇన్లా 

అను పు నకము orks SH.) 

7, ane నున్న దేవుని యన్నుగహమును ఆతండు మో 
న్ను ని? - వికి బెచ్చికొనుండు. అపుడు 


| “జీవునికి భయవడుచుండుండు.. నిశ్చయముగా Eee. 
| నున్నది టేవునికిం Bawa, ఓ విశ్వాసులారా! BH 

'' నాాయముగా సాడు మిచ్చుటకు నిలువుండు. ఒకరి విరోధమువలన 
i d న్యాయమును వదలుకొనకుండు. న్యాయముగా వ_ర్తింపుండు. 
| ఇదియే F 88 సమీవమైనది. దేవునికి భయవడుచుండు(డు, మీరు 
| చేయునది Zya శ్రాగుగం చెలియును,. 9. విశ్వసించి నత్కార్య 
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ములు చేసినవారికి మన్నింపును, ATH) పుణ సల్‌ క ముదు gai 
అని "దేవుండు వాగ్దానము చేసియున్నాండు. 10. ఎవరు TPR 
మా సూచనలను తిరస్క_కించిరో వారు నరక నివాసులు, a 
ఓ Demers?! వజలు మీపై దౌర్టన్యము చేయ sae 
నపుడు దేవుండు వారి చేతులను మోనుండి తొలగించి మోకు గం 
చిన యన్నుగహమును జ్ఞ Bic చెచ్చికొను(డు, దేవునికి భయవడు 
చుండుడ. విశాాసులు SHOE ననే యాథార వడి యుండన లెను. 
వ్యా! 7. చేవుండు _ ముసల్మానులకు ఇస్తామ్‌ మతమును 
ఖురాను (గ్రంథము నొసంగి చాల అన్ను గహిం చెను. మునలా pes 
చేవునిమాట విని యాతనికి విభేయ్యులె కష్టసుఖములలోను ase 
SHB ES చేయుచుందుమని హజత్‌ వె గంబరులవారితో నిబంధ నము 
(అసాదు) చేసియుండిరి. ఆ విషయములను" జ్ఞ ak చ్చిన 
చేవునియందు భయభ కులు గలిగియుండవ లెను. Bertie హృద 
యములలోనున్న నమస్త రహన్యములును Toek si 
కావున భక్తులు పరిపూర్ణనిశ్యాస భ Kos? ధర ముల హా 
వలెను, 8. చేవుని (Soles ఒకరి - మొగ మోటము కుండ 
న్యాయముగ. సత్యమైన సాయ్యమియ్యన లెను. తేవ్వుడుసాత్య ము 
వలుకరాదు. విరోధుల విషయమున న్యాయముగ వ Ss గు. 
విరోధమున్నదని అన్యాయము చేతుశ్రాదు, విరోధ సక. at 
మున్నను అన్యాయము చేయరాదు, న్యాయముగా వ $e a 7 
భక్రిమార్గము. ఆ విమయమందు BHP శితకు భయపడు చుండ 
వలెను, మానవులుచేయు BETS ge BH 'బెల్నియును, వాని 
వానికి దగిన ఫలిత మొనంగునష్ని 9. విశ్వసించి వత మఖ 
చేసిన ముసల్భాను భక్తుల పొరపాటులను బేవుండు వ వా 
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మిన్‌ -హు-ముక్లా-నై -త్రమర- నజ్జే-బన్‌ -వభ్రా-లల్లాహు-ఇన్నీ-మత్ర- 
కుమ్‌-లఇన్‌. -అఖ్రమ్‌-తుముస్స్‌ -స్లలాత-వ-అ- తె తుము - జ్ఞకాత-వ- 
| రయ న్తుమ్‌-బి-రుసులీ-వత్రజ్‌ -జ్ఞ ర్తుమూ-హుమ్‌- వ-అఫ్లో-రజ్రా-తు 
ముల్ఫావా-ఖర్‌-ప న్‌ -హసనల్‌.ల-ఉకఫ్‌-ఫిరన్న -త్రన్‌ = కుమ్‌-నయి 
ఆలి-కమ్‌-వల-ఉిద్‌ -ఖ-లన్న కుమ్‌-జన్నా BS -తజీ-మిన్‌ ' - తోక్షాతి- 
హాల్‌ -అన్‌ -హోరు-ఫమన్‌ -క ఫర-బ ట్ర్‌ ద-జ్లాలిక-మిన్‌ -కుమ్‌- ఫఖాద్‌ - 
జల్ల -నవా-అస్‌-సబీల్‌, 18. ఫ-బిమూ - నఖ్లో-స్టహీమ్‌ - a-a 
| హుమ్‌-లత్రన్నా-హుమ్‌-వ-జత్రల్నా- PHOT? - vw- - సియ- 
BS -యు-క్రి-(రిఫూనల్‌-కలిముత్రమ్‌-మ- వాస్రజ్దహీ-వ-నసూ - He 
"జ్‌ జిమ్‌-మిమ్మాా-జ్రిక్కి.-రూ- Dow Sere - తష్టాలు-త 5 -50-- 
తలా-ఖా-ఇనతిమ్‌-మిన్‌ -హుమ్‌-ఇల్లా-వ్ఞాలీ-లమ్‌- మిన్‌ -హుమ్‌-ఫ ప్త 
ఫు-త్రన్‌ -హుమ్‌-వ క ఫోకొ-9ఇన్న ల్లావహ-యు-ప్వే,బ్బుల్‌- ముూక్రాం- 
ROS. 14, వ-మినల్ల కన - ఖోలూ-9ఇన్నా - నష్టా రా-అఖ-జ్షొనా- 
మోా-సాఖహుమ్‌- ఫ-నసూ-శ-'జ్రాహ వొ-మిమా ఇ-జోక్కి- మా-బిహీ - 
ఫ-అగ్‌ -B నా-బై న-హుముల్‌ -త్రడావ-త-వల్‌ - బగ్‌ స్రాఅ-ఇలా -' 
STD -ఖీయా-మతి-వ-సౌ ఫ-యునబ్బి-ఉ_ హుముల్లాహు-బిమా-- 
కానూ-యసనే-న-జ్త్మన్‌ .15.యా-అవ్‌-లల్‌ -కిశాబి-ఖుద్‌ -జా-అకమ్‌ 
v సూలునా-యు.బయ్యిను-ల-కుమ్‌-క కస్రీరమ్‌-మిమా QT - 
ఘాన-మినల్‌. -కితాబి-వ_య శ్‌ ఫూం-త్రన్‌ -క స్టీ-రిన్‌. BS -జూ-అకుమ్‌ 
మినల్లాహి-నూరున్‌ -న-కితాబున్‌-ముబీన్‌',16, యప్ష్టీ-బిహిల్లాహు- 
HIS -త-బత్ర-రిజ్రా-వానహూం-సుబులన్‌ _ లామి - వ . యుఖ్‌-రిజు- 
హుమ్‌-మిన'జ్రాజలుమూళతి-ఇలన్‌ -నూరి _ బి - ఇ-జ్‌.నిహీ-న-యహ్‌ొ 
హీమ్‌-ఇలా-స్లరాశ్రమ్‌-మున్‌-త ZS, TR ogs -క-ఫరల్ల - జన - 
ఖోంలూం-ల న్నల్లాహ-హువల్‌ -మ-నీవశ్చబ్ను -మర్యమ. ఖోల్‌ -ఫమన్‌ - 
యమ్‌ - లికు.మినల్లా-హీ- మై అన్‌ -35 -అరాద-అన్‌-యువ్‌ా-లికల్‌ _ 
మనీ-ప్రేబ్న-మర్యమ-వ-ఉమ్మపూ-- 


of them. 


handiwork, 


కాండము 6] 


| తన అన్నుగ్రహమువలన స్వర్గ సౌఖ్యములగు గొవ్చ పుణ్యఫలితము 

లొనంగుదునని వాగ్రానము చేసియున్నాండు. కావున భక్తులు SH 

| వాగానమును పొందుటకు కృపి నలువవలెను. 10, హజత్‌ మైగం 
[ అ 

| DHT SD నమ్మక, ఖురాను [గంథములోని BHD సూచనలను 

 తిరన్కరించిన అవిశ్వాసులకు నరకనివానము లభించును. అందు 


| తప్పించుకొనుమార్లము చూడవలెను. అది DIC WaT ew so. TE 
మక్కా. gS షులు, యూదులు మొదలగు విరోధులు, హజల్‌ 
చె గంబరుల వారిని, ముసల్లానులను, హింసించుటకు ఇక్కు_ కు[టులు 
వన్ను టకు యత్ని ODE. కాని వారి కర్టటలనుండి "దేవుండు మునల్బాను 
లను రవ్నీంచి వారికి శ్మతువులవై Asi) జయ మొనంగెను. అది 
"దేవుని ARTSY అను గహము, ఆ స మనల sites Bk 
BASED, BHIL భయభ Geo గలిగి తమ v% ý కార్య 


| ములలో నాతనివై ననే ఆధారవడి యుండన లెను, 

12. దేవుండు ఇ(సాయీలియులతో ఒడంబడిక పుచ్చు 
కొసను, వారిలో వం! డెండుమంది నాయకులను నియమిం చెను, 
Dr నమాజు స్థిరముగా నలుపుచు, mehr eee: (జకాతు) చెల్లిం 

| చుచు, నా (ప్రవ_కృలను విశ్వసించి వారికి తొ్కువడుచు, మంచిరీతిగా 
| "దేవునికి అవ్వునొనంగుచు నుండినచో నేను Doo MTT SH, నిశ్చ 


నన, మోనుండి మూ పావములను తొలగించును. కాలువలు 


| (వనహించు Red ననములలో మిమ్ము (వ వేశింవంజేయుదును, దీని 


| Bs మిలో “నెవడు అవిశాాసీ యగునో wees నిశ్చయముగా 
సన్మార్గము తప్పి పోయెను అని Gyo వారితో వలిశెను, 18, 

| ౧ 4 \ 

' ఆపీదవ వారు తమ యొడంబడికను (తెంపినందున వారిని మేము 


Allah said: Lo! I am with you. 
If ye establish worship and 
pay the poor-due, and believe 
in My messengers and support 
them, and lend unto Allah 
a kindly loan.3 surely 1 shall 
remit your sins, and 
I shall bring you into gardens 
underneath which rivers flow. 
Whoso among you disbelieveth 
after this will go astray from 
a plain road. 


13. And because of their 
breaking their covenant, we 
have cursed them and made 
hard their hearts. They change 
words from their context and 
forget a part of that whereof 
they were admonished. Thou 
wilt not cease 10 discover 
treachery from all save a few 
But bear with them 
and pardon 
loveth the kindly, 


14. And with those who say: 
“Lo! we are Christians,” We Scripture, and forgiving much, 
made a covenant, but they 
forgot a part of that whereof 
they were admonished. There- 
for We have stirred up enmity 
and hatred; among them till 
the Day of Resurrection, when 
Allah will inform them of their 


15. O people of the Scrip- 
ture! Now hath Our messen- 
gercome unto you, expound- 


సూర Sh Me g oe 5 


Nu యుండవలసి వచ్చును. కావున మానవులు నరకమునుండి . 


CATRACA 
PAN EARE EAEN 
VA ie ees es art sal 


surely 


toss ce GSE మోట 
Sos ఎప BORE ES as 
తమ ote SUNG hes 
eB TSE SMALE ఖో 
Sedo Seca et పయ 
కే టట Pile NES Cg ws 
ris A ody AS th oy 


them. Lo! Allah 


146 24+; 


34 ls oe oy 


ing unto you much of that 


which ye used to hide in the rE menit have dis 


believed who say: Lo! Allah is 
the Messiah, son of Mary. 
Say: Who: then can do aught 
against Allah, if He had willed 
to destroy the Messiah son of 


Now hath come unto you light 
from Allah and a plain Scrip- 
ture: 


4 w 
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శవించితిమి. . వారి హృదయములను కఠినములై నవిగా౭శేసితిమి, 
వారు వాక్యములను వానిస్థాన ముల నుండి తాటుమాటు చేయు 
చున్నారు. వారికి బోధింవంబడిన WOOD మజచి పోయిరి, వారు 
చేయు ఏదైన ఒక (దోహమును నడా నీవు ఎజుంగుచుందువు, కాని 
వారిలో కొందజు అట్టు చేయరు. కావున నీవు వారిని తృమించి 
వదలిపెట్టుము. నిశ్చయముగ Byes మేలుశేయువారిని [Exo 
చును. 14. “మేము నసానీయులము”” అని చెప్పికొనువారి నుండి 
ఒడంబడికను తీసికొంటిమి. ఆ పీదవ వారికి బోధింవంబడిన దానిని 
వారు మజచిపోయిరి, కావున తుది దినమువజకును వారిమధ్య 
విరోధమును కవటము నుండునట్లు కల్పించితిమి, వారు చేయుచున్న 
కర్ణిలనుగూర్చి "దేవుండు వారికి. చెలుపును, 

వా॥ 12, హజత్‌ వైెగంబరులవారి మూలమున Efco » 
ముసల్మానులతో ఒడంబడిక పుచ్చుకొన్నట్లు పూర్వముకూడ నీ 
యీలియులతోను నసాసీలతోను ఒడంబడిక పుచ్చుకొనెను. gn 
యీలియులును న్మసానీలును చేవునితో చేసికొనిన ఒడంబడికను 
[Bo తనుకు లభించిన BY బోధలను మజచి వానికి వ్యతిరేక. 
ముగ ప్రవర్తించు Tory Sos వారు BHd కృవనుండితొలంగి 
BHD శిక్షకు పాత్రులై న నిమయము ఈ వాక్యములలో చెప్పంబడు 
చున్నది. మూసా వన క్ష, ఇసాయీలియులలో వం జెండుమందిని 
ఎన్నుకొని వారిని షాయకులంగ నియమించెను, వారు ఇ(సాయీలి 
యులకు బుడి చెవ్వును వారివిషయములను జాగ _త్తగా మాచుకొనుచు 
ఒడింబడికను పూర్తిచేయునట్లు చూచుచుండిరి,' దేవుండు తోడుగ 
నుండి వారికి తోడునడుచుండును అని వారితో పలికిరి, పావములు 
తొలగి BHD (HB వడసి స్వర్లనివాసము లభింవవ లెనన్న నమాజు 


సలుపుచు విధిదానము చెల్లించుచు దేవుండు వంపు 
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(SS Eo% 
నమ్మి వారికి మత (వచారములో వోడువడి దేవుని (BIN 
GE oh Rots ధనము ఖర్చు చేయవలెను అని యూదులకు 
బోధింపంబ డెను. చేనుని మార్లమందు భక్తి BS wry చేయుట టేవునికి 
అవ్వునిచ్చినట్లగును. ఎట్లు అవ్వు తిరిగి బుణడాతకు లభించునో 
అటులే EPO మార్లమందు ఖర్చు చేసిన ధనఫలితము SHY లభిం 
చును. ఒడంబడిక చేసియు ఆడిన మాట By అవిశ్వాసియెన వాండు 
SPE తవ్ప్చినవాండగును. 18. ఇసాయి యిీాలియులు, తాము 
చేసిన ఒడంబడికను న. డాని విరోధించినందున వారు చేవుని 
దయనుండి తొలగి BHD కోవము (శావము) నకు సంగా 


దానిఫలితముగ వారి హృదయములు కఠినములాయెను, చారు. 


BIS (గంథమునందలి వాక్యములను ఆార్మాలుచేసి వాసికి pede 
ములు కల్పింవసాగిరి, తమకు బోధింవంబడిన ధర్భములను వాకు 
అనునరింవక వాని మజుచిపోయి వాసికి వ్యతి శేక ముగా నడచుకొన 
సాగిరి, వారిలో కొందణు (ee DS నలామున9టివారు) తప్పు 
మిగిలిన వార odes, పూర్యమును ఇ; పృడును ఎల్ల వ వ్వుడును ఏదో ఒక 
(దోహము చేయుచునే యుందురు. అడి మికు ఆెలియుచుండును, 
"కావున ఇట్టి స్యభావముగ లవారిని ఊమించి వదలివె పెట్టుట మంచిది, 
వారు మో మేలునైన తలంచి సన్మార్లము పనంతా tas ! 
"దేవుండు మేలుచేయు వారిని (పేమించును. కావున మునల్మానులు 
నడా మేలుచేయుటకు యత్నించుచుండవ లెను, 14. ఇసాయీలియు 
(యూదు) os B Spar (3 J 5%) లు కూడ తాము చేసికొనిన 
యొడంబడిక ను (తెంపి తమకు బోధింవంబడిన బోధలను అనునరింవక 
వానిని మజచిపోయిరి, దానికి /ఫలితముగ వారిలో ననేక మత 


సా కాకా 
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వ-మన్‌ -ఫిల్‌ -అర్‌ జ-జమిోత్ర, వ-లిల్లాహి-ము = ల్కు-స్‌ -నమావాతి 
వల్‌-అర్‌ ప్ర-వ-నూ-బై న-హుమా-యఖ్‌ —O gH - మాయపాడ - వ 
ల్లాహు-త్రలా-కుల్లి - Dgs -ఖదీర్‌ .18.5.g208E -యహూదు-వన్‌ 
Sao నవన్న -అచ్నా -జఉల్లాహింవ -అ ప బ్బా-ఉహూూ, ఖెల్‌-ఫలిమ 
యుత్ర -జ్ష్‌-జ్రేబుకుమ్‌-బి-జ్రినూ- బికుమ్‌-బల్‌ -అ న్తుమ్‌-బషరుమ్‌ - మి- 
YS -ఖలఖ-యగ్‌ -ఫిరు-లిమన్‌ _-యషోాఉ-వ-యు- త్ర జ్లాజ్రేబు-మన్‌ 
యషాఉి-న-లిల్లాహి-ముల్కు-స్‌ -సమా-వాతి-వల్‌ -అర్‌ డ్రా - వనూ- 
బె నహుమా-వ-ఇ B హిల్‌ - మస్రీ 5, 19. యా-అహ్‌లల్‌ -కితాబి - 
gE -జాఅకుమ్‌-ర సూలు-న్లా-యు-బయ్యిను- sata ie 
Ds- నట e మిమ్‌-బమీరిన్‌' - వలా 
న--జరిన్‌ -ఫఖ్రుద్‌ -జా-అకుమ్‌- బపీరున్‌ -వ-న జీరున్‌ -వ-ల్ల్హాహు-త్రలా. 
కుల్లి - ags- -ఖ్లుదీర్‌, 20, వ-ఇ-జ్ష్‌ఖోంల- _మూనా-లిఖౌమిహీ._ యాకోం 
DoF - కరూ - నిప్ర-మతం-ల్లాహి-త్ర-లె కుమ్‌-ఇ-జ్రొా-జ-త్రల _ ఫీకుమ్‌- 
అంబియా-అ-వ-జత్ర లకక ములక కం వ- ఆ-తాకుమ్‌ - మాలమ్‌ - 
యూకి-అ-శ్వి-దమ్‌-మినల్‌-వలమిోన్‌' , 21, యా-జ్ఞోమిద్‌ -ఖులుల్‌ - 
అర్‌ -gS -మువ్చడ్డ-నతల్‌ -లతీ-కత - బల్లాహు - లకుమ్‌-న - లాతర్‌ - 
తద్దూ-త్రలా-అద్‌ _బారికుమ్‌- ఫ-క న్‌ -వ్రలిబూ-ఖాసిరీన్‌. 22. sore 
యా-మూసా-ఇన్న -ఫీహా-ఖోమన్‌ -జ బ్బా-రీన= ఫ-ఇన్నా-లన్‌ =నద్‌ = 
H-QS -య్‌ - రుజూ-మి 


ఖులహా-క్చ- తా-యఖ్‌-రుజూ-ఘిన్‌ SH 
న్‌ హా-ఫ-ఇన్నా-దాఖిలూన్‌ . 28. బఖంల-ర జులాని-మినల్ల “జ్రిన-యఖా 
ఫూన-అన్‌ -త్రమ-ల్లాహు-త్ర లై Sra -ఖులూ-త్రలై హీముల్‌ - బాబ 
ఫ.ఇజా.దఖల్‌ -తు-మూహు- 
ఫ-తవక్క_లూ-ఇన్‌ - కున్తుమ్‌-మూ - OS, 24, జోలా - యా- 
మూసా-ఇన్నా-బన్‌ -నద్‌ -ఖులహో-అబదమ్‌-మా- చామూ-ఫీహో- ఫా 


ఫ-ఇన్న-కుమ్‌-గాలిబూన్‌ .వ-త్రలల్లాహి 


-జ్లాహబ్‌ అ న్త-వ-ర బ్బుక-ఫ - 


gee - ఇన్నా - హోహునా-ఖార్ల- 
ses. ; 


ఖు ORB XS. 


Sura 5 —The Table Spread 


Mary, and his mother and 
everyone on earth? Allah’s is 
the Sovereignty of the heavens 
and the earth and all that is 
between them. He createth 
what He will. And Allah 
is Able to do all things. 


18. The Jews and Christians 
say: We are sons of Allah and 
His loved ones. Say: Why then 
doth He chastise you for ‘your 
sins? Nay, ye are but mortals 
of His creating. He forgiveth 
whom He will, and chastiseth 
whom He will. Allah’s is the 
Sovereignty of the heavens and f 
the earth and all that is between 
them, and unto Him is the 
journeying. 


19. O people of the Scrip- 
ture! Now hath Our messenger 
come unto you to make things 
plain after an interval (of cessa- 
tion) of. the messengers, lest 
ye should say: There came not 
unto us a messenger of cheer 
nor any warner. Now hath a 
messenger of 
warner come unto you. Allah 
is Able to do all things. 


20. And (remember) phen 
Moses said unto his people: O 
‘my people! Remember Allah’s 
favouf unto you, how He placed 
among you p .prophets, and He 
made you 
that (which) He 
any (other) of (His) creatures. 


21. O my people! Go into 


the holy land which Allah hath 
ordained for you. Turn not in 


[కాండము 6 


శాఖలు ఏర్పడి వరస్సర విరోధమును క వటమును KORA. Bsc eho 
వారి కరృలకుంగల ఫలితము నెబుంగును, వారుండునంతే వజికు మాను 

నరు, ఎందుకన SOI | N OF so (సాంతకొత్త Sanok) లలో 
తార్మాణు ఉండునంతవజికు ఆ మతేస్టులు సన్నార్లమునకు వత్తురని 
యాశ యుండదు. కావున వారు ఎల్ల 9 Sst మతవైరములలోనే వడి 
యుందురు. ఇస్తామ్‌ మత (గంథమగు ఖురానె si% ఎట్టి మార్చు 
లేకుండ నుండుటనలన Me ar సురశ్నీతముగా నున్నది, కొంద 
e88 అభి పాయ భదముగ లి 

ఖురాను (గ్రంథము ననుసరించి నన నార్ల మలము 


శాఖలు వర్చ్పడినను ఆధిక సంఖ్యాకులు 
షు పః గ ౧9౦౫ iss 

సిర ముగ నున్నారు, 

థి 

es ఉండగలరు 


15. ఓ |Xcd rk ae మో యొ 
= 


Son BE 


వడలికెట్టుచున్నా(డు, Ere -జేవునినుండి మీ యొద్దకు 
ఒక జ్యోతి వచ్చెను, మజియు న్పష్టముగాం చెలుపునట్టి ట్ర్‌. 
వచ్చెను. 16. చానిమూలమున Byers, తెన (ప్రీతిని. వడయంగోరు 
వారికి రసేణమార్లములు బూపుచున్నాండు. తేన చెలవుచే వారిని 
అంధకారమునుండి వెలుతురులోనికిం దీసికొనివచ్చి సన్నార్గమందు 
వారిని నడపుచున్నాండు, 

వ్యా! 15. యూదులును స j KIÉ తమ మత (గ్రంథ 
ములలోని సెక్కు_విషయములను penis k, వానిని Sr oe ges 
చేయుచు, హజల్‌ ముహమ్ముదు పై గంబరువారినింగూర్చిగల (పక 
టనలను mas నితరధర్శములను చాంచుచుండిరి, కావున 
"దేవుండు లోకమునకు సన్మార్గమును మోతమార్గమును చూపుట 
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3 


& 


chee Snes flight, for surely ye turn back as f= it, lo! 


losers: 


are indeed believers. 


22. They said: O Moses! 
Lola giant pearls (dwell) there- 
in, and Jo! we go not in till they 
go forth from thence. When 
they go forth, then we will 
enter (not till then). 


kings, and. gave you 
ve not to 


23. Then ou spake two oY 
those who feared (their. 

men) unto whom Allah క 
been gracious: Enter in upon 
them by the gate, for if ye enter 


ye will be victorious. 
So put your trust (in Allah) if ye 


24. They said: O Moses! We 
will never enter (the land) 
while they are in it. So go thou 


a 


| ; i ఖురానెమరీఫ్‌ 
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కును, యూదులును, శై ) KHÉ దాంచుచున్న ధర్మములను 
చెల్లడించుటకును తన (ప్రవ క్షయగు హ్నజల్‌ ముహమ్మాదువారిని 
పంచెను, యూదులును కై )_స్తవులును Tc WIS) విషయములలో 
అవనరములై న విషయములను చెలుపుచు, అననరము లేని విషయ 
"ములను (ప్రవ క్క నదలిజెట్టును అని BY సెలవ య్యెను, BHA 
నుండి వచ్చిన జ్యోతి హ్నజత్‌ ముహమ్మదు రసూలువారు. వారికి 
నొసంగ బడిన [NOH Soo ఖురా ASEH. అది న్నష్టముగా ధర్మములను 
చెలుపునది. BHASI పొందంగోరువారు దాని ననుసరించి, అవిశ్యా 
| సాంధ కారమునుండి బయటికిన చ్చి సన్నార్గమగు ఇస్తాము ననుసరించి 
రతణమార్షము పొందుదురు, 
ii, 'మర్యముపుతుం డే -జేవుండు” అని పలికిన వారు నిశ్చయ 
ముగ అవిశ్వాసులైరి. మర ము కుమారుడగు ఏసును, GID 
తల్లిని, భూమిలోనున్న సర్వజనులను "డేవుండు నాశము Bas లెనని 
క్రోరినచో ఎవరు రశ్మీింవయగలరు? అని b (ప్రవక్తా! వలుకుము; 
ఆకాశములలోను భూమిలోను ఆ శెంటిమధ్యనున్న దానిలోను 
BHP (ప్రభుత్వమే గలదు. చేవుడు తాను SOSA సృష్టించును, 
"దేవుడు Köv శ_క్రిగలవాండు. 18. యూదులును, న్నసా 
నీలును, “మేము BHO కుమారులము, (ప్రియులము”” అని వలుకు 
దురు, So Boro చేవుడు మో పావములకుంగాను మిమ్ము 
'శిక్షీంచుచున్నా(డు, Aor, ఆతని సృష్టికింజేరిన మానవులు 
మాత్రమే. దేవుడు తాను కోరినవారిని తమించును, తాను కోరిన 
వారిని Bor, ఆశకాశములలోను భూమిలోను ఆ శెంటిమధ్య 
| నున్న చానిలోను BHO (ప్రభుత్వ మే గలదు, ఆతని యొద్దకు మరల 
వలసియున్నది అని ఓ (వవక్తా! పలుకుము, l 
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వ్యా! 17, తండి ES ao వీబీ మర్యమునకు పుట్టిన ఏసు | 
(క్రీస్తు దేవుండు. అని వలుకువారు అవిశ్వాసులు, TA పుట్టుట 
గాని, గిట్టుటగాని లేదు, "దేవుండు నర్వశ ews. నర్యము ఆతనికి 
లోంబడియున్నది. ఏసు క్రీస్తును, ఆతని తల్లిని భూమిలోనున్న సర్వ 
జనులను ఒక్క-తణములో నాశము చేయనవ GSD "జేవుండు కోరి 
నచో అట్లు చేయుటకు ఆతనికి శక్తిగలదు. ఆతనికి అడ్డువడువా 
"శెవరును లేరు. ఏసుక్రీస్తు BESI తన చావును తప్పించుకొనం 
Kocok! అట్లు కానేరదు. ఏసుక్రీస్తు BHE లోబడిన 
యాతండు, భూమ్యా కాశములలోను వాని మధ్యనున్న సమస్తము 
లోను BHO |ప్రభుత్ట'మే యున్నది, ఆతని ' అధికారమే చెల్లును, 
ఆతడు కోరినది సృష్టించును. ఆదమును తల్లి దం్యడులు లేకయే తన 
సర్వశ gs పుట్టించెను, హవ్వాను తల్లి "లేకుండ సృజించెను, 
అటులే వసు[క్రీస్తును తండ్రి లేకయే తల్లినుండి పుట్టించెను, అంత 
మ్యత్రమున వసు [క్రీస్తు చేవుండు ఎట్లు కాగలడు? అట్లు విశ్వ 
సించుట చాల తవ్వు. దాని ఫలితము నరకనివాన మే. 18. యూదు 
లును, కై ? స్తవులును “ మేము BHO కమారులము, ఆతని |పియు 
లము” అని వలుకుదురు. అది సరికాదు. ఎందుకన ేవుండు వారు 
గావించిన పావములకు BH నొనంగుచున్నాండు. యూదులు తాము 
గావించుచున్న పొవములకు BHD కోవమునకును శితకును aS రి. - 
అట్టివారు "దేవునికి [1పియులు కానేరరు, వారుకూడ నృష్టికిం జేరిన 
సాధారణ మానవులే. BÁc న్యాయముగా కర్మలకు దగినట్లు 
ఫలిత మొసంగును,' ఆతండు సర్యశీ కుడు, Hecho కోరినవారికి 
న్యాయముగ BE, విధించును. అందజును ఆతని యొద్దకు మరల 
వలసియున్నది. అపుడు FH Jo తీర్చు అగును, BHE విభేయులైన 
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లిక G08 బ్బీ_ఇన్నీ-లా-అమ్‌లిక-ఇల్లాంనఫ్‌ వీ_వ-అఖీ - ఫఫ్‌- 
| రుషో--బై ననావ-లై నల్‌ -స్రోమిల్‌ -ఫాస్‌ ఖ్రేన్‌ . 26, gho- - ఇన్న 
| పముష్తూర )మ-తున్‌.తలై -హీమ్‌- అర్‌ _ బఫ్రేన-సనతన్‌ - యతీ 

హూన-ఫిల్‌-అర్‌ జ-ఫలా-తాన-త్రలల్‌-స్రమిల్‌ -ఫాసి జన్‌ . 27. వత్‌ 


| లు-త్రలై హీమ్‌-నబ-అబ్‌ నె _ఆదమ-బిల్‌ y g- 9ఇజ్‌ా-ఖరటా- |, 
| భుర్చొానన్‌ -ఫతుఖ్సుచ్చిల-మిన్‌ -అహది - పీమూా-వ - లమ్‌-యుత- 
|| ఖ్రబ్బల్‌-మినల్‌ - Spt- = ల - oF - ody 8.9.95 మా- 
| యత - ఖైబ్బ - లుల్లాహు - మినల్‌ -ము SHS. 28. ల-ఇమ్‌ ఎ బా 
స_త్త- ఇలయ్య-యదక -లితస్లో-తులనీ_మా.-అన-బి ఛాసి-గ్రేన్‌ - యది 


య-ఇలై క-లి-అథోతులక-ఇన్నీ - అఖాఫుల్లాహ-ర బ్బల్‌ -త్రలమిోన్‌ . 
if 29. ఇన్నీ -ఉరీదు-అన్‌ -త-బూఅ-బి-9ఇ 85g- 3-3832 = కఫ = తకూన- 
DoF’ OF పశ-బిన్నా రి-వ-జ్రాలిక BHF -జాలిమోన్‌ . 30. <- 
Baggs _లహూ-నఫ్‌-సుహూ-భళ్ల - అఖభిహి-ఫ-వ్రళలహూ- F-05 2) 


శ-మినల్‌-ఖాసికీన్‌. BE ఫ-బత్రనల్లాహు-గురా బన్‌ _యబ్‌ హేసు- 


hide 


tant. 


| | ఫిల్‌ అర్‌ జ-లి.యుకాయహూ-క్రై ఫ-యువారీ-సౌ-ంఅగ_అఖిహి = GeO 
యా-వై లతా-అ-త్రడిజ్ల్‌ తు-అన్‌ _అకూన-మిళ్ళాల-హోజ్జేల్‌ = గురాబి- 
ఫ-ఉవారియ, సౌఅత._అభీ _ ఫ = et _ wh _ మినన్‌' -నాదిమాన్‌ , 
82. మిన్‌ -అజ్లి-జౌలిక-క త Wy -త్రలా- బన్‌ - ఇసా- ఈల-అన్న 
హూ-మన్‌ -వ్రతీల-నఫ్‌ సమ్‌ - బిగైరి-నఫ్‌ సిన్‌ - ళె-ఫసా-దిన్‌ -ఫిల్‌ - 
అర్‌ a- ఫ- క - అన్నమా - ఖ్రతలన్నాసన -zora న-మన్‌ -3 S 
యా-హో-ఫ-క అన్నమా - అ+వ్రా - యన్నాస - Bory. వ-లఖ్రద్‌ 
| | జాఅత్‌, _చుమ్‌-రుసులునా-బిల్‌ -బయ్యినాతి=సుమ్మ R-II -%85 5- 
మిన్‌ హుమ్‌-బ తద-జాలిక-ఫిల్‌ -అర్‌ ప్ర-లమున్‌ -DHS , 88. ఇ- 
న్నమా-జజాశ-ఉల్ల -జన-యు'ష్రేశ-రిబూనల్లాహ-వ-ర సూలహూ-వయ 


న్‌ -శ్లాన-ఫిల్‌-అర్‌ జ-ఫ-సాదన్‌ - sit here. 


Sura 5 —The Table Spread 


29. Lo! I would rather thou 
shouldst bear the punishment 
of the sin against me and thine 
own sin and become one of the 
owners of the Fire? That is the ý 
reward of evil-doers. 


30. But (the other's) mind 3 
posed on him the killing of క్‌ 
his brother, so he slew him and 
became one of the losers. 


31. Then Allah sent a raven 
scratching up the ground, to 
show him how to hide his 
brother's naked corpse. He 
said: Woe unto me! Am I not 
able to be as this raven and so 
my _ brother’s 
corpse! And he became repen- 


32. For that cause We de- 
creed for the Children of Israel 
that whosoever killeth a human 
being for other than man- 
slaughter or corruption in the 
earth, it shall be as if he had 
killed all mankind, and whoso 
saveth the life of one, it shall 
be as if he had saved the life 
of all mankind. Our messengers 
came unto them of old with 
clear proofs (of Allah’s sove- 
reignty) but . afterwards lo, 
many of them became prodigals 
in the earth, 


33. The only reward of those | that they will 
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25. He said: My Lord! I have 
control of none but myself and 
my brother, so distinguish be- 
eg us and the wrongdoing 
foik. 


26. (Their Lord) said: For 
this the land will surely be for- 
bidden them for forty years 
er in 


who make war upon Allah and | earth, bewildered. So grieve | against thee to kill thee, lo! I 
His messenger and strive after | not over the wrongdoing folk. | fear Allah, the ‘Lord: of. the 
corruption in the land will be i Worlds. 


27. But recite unto them with 
truth the tale of the two sons 


pits 
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వారే అతని (ప్రియులు, 

19. ఓ (గంథము గలవారలార ! '(పవరక్షలు వచ్చుట” 
ఆగిపోయిన BBS మీయొద్దకు సువార్త వినిపించినవా(డునుగాని 
భయబోధ చేయువాండునుగాని రా లేచేయని మీరు వలుకకుండుటకై_ 
మోకు న్పష్టముగా. ెలుపునట్టి మా(ప్రవక్త మ్‌ యొద్దకు వచ్చెను. 
కావున మీ యొద్దకు సువార్త వినిపించువాండును, భయబోధ చేయు 
నట్టి యాతండును విచ్చే?ను. దేవుండు సర్వమువై శ_క్రిగలవాండు. 

వ్యా! 19, ఏసుక్రీస్తు వీదవ దాదాపు ఆజువందల సంవత్సర 
ములవజణకు ఏ (పవక కయు రాలేదు, అందువలన లోకమంతట 
ధర్భమునశించి అధర్శమువ్యా వించి అవిశ్వాసాంధ కారములో జగత్తు 
మునింగియుండేను. అపుడు Bgo లోకమునంతటికిని S02 
మార్గము చూపుటశై wad ముభామ్మదువారిని 55 XX 
పంవెను, వారు మత ధర్భములను స్పష్టముగా చెలుపుచు, By 
నికి విధేయులై న వారికి మోఠుముగలదు అను సువార్హ చెలుపుచు 
విశ్వసింవక అవిఛేయులగు వారికి, నరకశికు. గలదు అని భయ పెట్టు 
దురు. కావున యూదులును, ౩ EIN KYL ఇతర జనులును తమ 

తవ్వ త్రోవలనువదలి హ(జత్‌. ముహమ్ముదురసూలు వారిని విశ 
RoD మోశతము పొందవలెను, BÉ నర్యశ కుడు, మిరు విశ 
సింవనిచో ఇతరజనులు (ప్రవక్తను విశ్వసించునట్లు చేయును, BHO 
వని OD ననే ఆధారపడి యుండ లేదు 

20, మూసా తన జనులతో “ఓ జనులార ! బేవుండు మిలో 
(వవ_క్ర్తలను పుట్టించి మిమ్ము 'రాజులంగం జేసి లోకములో నెవ్వరికి 
నొసంగనిడానిని DEKOA మోకుంజేసిన మేలును జ్జ Bie BD 
కొనుండు, 21. ఓ నా (వజలార ! మిోకొజకు దేవుండు నియమించి 


PRAF 
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pe! SDS దేశములో (వ వేశింపుండు, వీంపుచూవీ మరలకుండు. 
అట్లు. చేసితిశేని మీరు నష్టముపొందుదురు”” అని SOB. 
22. (అపుడు) వారు TY అందు బలిష్ట్యులెన జనులున్నారు. 
వారు అచటనుండి వెళి ల్లి పోవునంతవ అకు మేము అందు వ వేశింవము, 
వారు వెళ్లిపోయినచో 'మేము తవ్పక (ప్రవేశింతుము అని చెప్పిరి. 
28. (అపుడు) చేవుని యనుగహాముపొందిన ఇరువురుభ Soo “ఓ 
జనులార | మిరు వారి RÍE ద్వార మునుండి (వ వేశింపుండు, 
D% ద్యారములో (వ వేశించినచో మారే జయము పొందుదురు. 
మిరు విశాాసులై నచో BAI నాధారవడు(డు” ODIDE, 
౨4. “ఓ మూసా! ఆ బలిష్టులు అందుండునంతవజకు, మేము అందు 
ఎన్నటికిని వ వేశింవము. కావున నీవు యు స్‌బేవ్రండును పోయి 
యుదము వేయుండు, మేమిచ్చటనే కూర్చుండి యుండువారము అని 
వారు పలికిరి, 25, అపుడు “ఓ నా (వభువా! నాయాత్మ్మ వై నను 
నా సోదరుని పై నను మాతము నాకు అధికారముగలదు. కావున 
మా మధ్యను అవిధేయులై Sars మధ్యను తీర్చుచేయుము.”” అని 
మూసా పలికెను. 26. నిశ్చయముగా ఆ భూమి వారికొజుకు నలు 
వది సంవత్సరములవజకు నిపే.ధింపంబడినది. వారు భూమియందు 
"దేశ్రలాడుచు తిరుగుచు నుందురు. కావున అవిభేయులైన జనుల 
గూర్చి నీవు చింతింవకుము అని దేవుండు BOO చ్చెను. 

వ్యా! 20:26. ఇందు [ad మూసా (వవక్తను గూర్చియు 
ఆతని జనులగు ఇ సాయీలియులను గూర్చియు చెప్పబడుచున్నది. 
"దేవుడు, హ త్‌ ఇబాహీము కవూరుండగు ఇస్‌ హోఖు సంతతిలో 
ననేక (ప్రవక్త ros రాజులను పుట్టించెను. సిరియా డేశము ఇటా 
హీము [వవక్త. సంతతివారికి నొనంగుదునని "దేవుండు సెలవిచ్చి 
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యుండెను, ad యూసుపువ్రన క్త (వభుత్వ కాలములో ఆతని 
తండియగు యాఖూబు (వవ_క్తయు ఆతని సంతతియు ఈజిప్టు 
(మినరు) లోనే నివసింప సాగిరి, ఆపిదవ Sows SSE, ఇసా 
యీలియులను ఫికానుయొక్క-_ WA త నమునుండితప్పించి, సిరియా 
డేశమునువశ వణచుకొనుటకు బయలుచదేణను, ఆపుడు ఆయన తన 
జనులతో మో వైనున్న దేవుని యన్నుగహమును, మో నమకాలికుల 
కంచు నెనంగిన ఘనతను జ్ఞ ప్పికిం చెచ్చికొను(డు అని వలుకుచు 
KOS "దేశములో (వ వేశింపుండు అనివలికెను. ఆ దేశము (సిరియా)ను 
అమాలిఖా అను voog న వారు ఆక్రమించుకొని dS BS. 
ఇ|సాయీాలియులు, వారిబలమును తెలిసికొని 2088 తనము నహించి 
వారు ఆ చేశములో నుండునంత వణకు 'మేము అందు (పవేశింవము 
అని Hora | HS LV a అతి కమించిరి. యుదము వేయక 
వితీకితనము వహీించిన:వో మిరు స్వాతంత్యృముగోలుపొయి నష్ట్ర నషము 
పొందుదురు అని మూసా (నవక కృ వారిని మందలిం చెను. కాని =e 
యుద్ధమునకు సిద్ధముకా లేదు. అపుడు బేనవుని భక్తులు యోసే.బిన్‌' 
నూన్‌ , కాలిబ్‌ ఐన్‌ యోఫునా అను ఇరువురు “మిరు ద్వార మూలో 
(వ వేశించినవో జయము పొందుదురు. మిరు BHO నాధారవడి 
యత్నింపు, డు, అని వలికిరి.. కాని యూదులు డానినిగూడ వినక 
మేము పోనేపోము. కావలెనన్న ఓ మూసా! నీవును నీ (ప్రభువగు 
"దేవుండును పోయి యుద్ధము చేయు(డు అని వలికిరి, అపుడు మూసా 
(పవక Bar! నీవే తీర్పుచేయుము” అని చేవునిజో విన్న వించెను. 
అందుకు చేవుఃడు యూదులు గావించిన అవిభేయతకు వారు నలువది 
సంవత్సరముల Seok, సిరియా దేశములోనికి పోంజూలక, చేవులాడు 
చుందురని సెలవిచ్చెను, అటులే జరిగి యూదులు ఆ కాలమందు 
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అనేక కష్టములపాలై ర. ఆ గడువు తీరిన పిదప Bros మిగిలియున్న 
జనులతో పోయి సిరియా దేశమును పట్టుకొనెను. యూదులు తమ 
చెద్దల న న భావమునుబట్టి ప హా; త్‌ ముహమ్ముదు చై X బంకుల వారిని 
DI ghost S RAS పు అన్నాకులు ముహ*జిరులు (= Xo 
బరువారి శిష్యులు) బదరు మొదలగు ధర యుద్ద ములలో, ప Hes 
రసూలువారి సెలవు ననుసరించి తమ |పాణములనై నను vosť 
ఇస్తామ్‌ుమత శ తువులను మార్కొని Soc సంవత్సరములలోనే 
అనేక'ేశముబను జయించి ధర్శమును స్థాపించిరి, మూసా 'వవక్ష 
వారి జనులకును Sead ముహామ HIS శిష్యులకును ఉన్న 
తారతమ్యము Bes లే యెజబుంగంగలరు., - 

27, ఆదముయొక్క. gZev పుత్రుల నిజమైన విషయము 
వారికి వినిపిం ము. వారిద్దజును "బేవునికి (మొక్కు_కొన(గా వారిలో 
నొకని (మొక్కుబడి అంగీకరింవంబ జెను. ' Sous యాతనిది యంగీక 
రింవంబడ లేదు. Gols యాతండు (ఖాబీలు) వేను నిన్ను చంపు 
దును అని వలుక:ంగా booma భక్తుల BÁ wad Ans 
అంగీకరించుచున్నాండు. 28.5 నన్ను చంపుటకు Boo వాంచిన-వో 
నేను నిన్ను చంపుటకు చేయి చా౭చను, సర్వలోక ములకు sake 
డగు చేనసకి నేను భయవడుచున్నాను. 29. నీవు నా పావమును, 
సీ పావమును పొంది నర*నివాసులలో నెకండనగుదువుగాక ! అని 
నేను కోరుచున్నాను, ఇది దుష్టులకు BH’? అని (హాబీలు) SOB. 
80. ఆ వీదవ GID యాతు DD తన నహోదరుని చంపుటకు 
పురికొల్చెను. పిదవ ఆతండు SHOR చం వెను, అతండు నష్టము 
పొందువారిలో నొకండాయెను, $', ఆ పిదప సోదరుని శవమును. 
ఎట్టు పూడ్చి పెట్టవ లెనో ఆతనికి SILE భూమిని (త్రవ్వునట్టి 
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చెమరీ నాల మం! 
ఖై o నె క్‌ అంగీకరించును. "కావు 
| వారి | మొక్కు-బడిని చను 
pee | “అయ్యా! చేను నౌ సోదరుని “దేవుండు ye 5$ నన్ను చంప యత్నించినను 
డు . 


9. ~~ BHO 
పంపెను, ఆతం How భక్తిని నవాంఖు avs పొల్పడను: 
బం Hae ఆ “బన ఈ కాక్‌ ౫ రము న a చంప యత్నింపను. నేను © eer బీ పావములను నీవే 
శవమును పూడ్చి వెట్టి aLI BD: వ Sn నా పాపను? 
xyes’ అని పలికి చాల సిగ్గు Heo అను gge BEM భయపడుచున్నా ముగ నరకనివాసివగుదు 
అభ యళసాళీ పవ ym హాబీలు ఖాలు i asg. దానికీసల పూనుకొని తన్ను 
వా; 27. ఆదము [HS onpa “తెలుప ' అనుభ విం Suede అన్యాయమునకు పూ ee 
కుమూరులుండిరి, వారి wot న్‌ panes అసూయ కను. ఎవండైన ee వానిని చంపుట న్యాయమే. TARNE 
డుచున్నది- ఖాబీలు తన సహోదరుడగు కులు గల యాతడు, చంప ల్స్‌ asst నొప్పు పుణ్యఫలితము (వ 
ap హావీలు చేవునియందు Teas దులు ఓర్చుగలిగి వధింపంబ 
oT: LS . యూ 
: So చంపుట | 
అనా యముగ BHO భక్తు 


చును, 
త గా 57), SS లెను, 
టకు HBOS. కాని క్త రప 
j Lous ee అటులే syed ముహమ్మదు ల్లా! gekk తన సహోదరుని ABxS అదియునుగాక 
చల ల ees వన్నిరి, Bsc ఛెలవిచ్చిన రుని క్త fp 
aad ite నిపే.ధించిన దానిని చేయు స్వభావ 
బొ. 


x 9, "కా వాత 
T i యును; వున ఆతని తరు 
యులమ 
లదు అటుండియు రు is మేము "జీవునికి | o 


E > డ భాగస్థుడాయొను. 
బబు BH) ఖొ > 2 @ Pek 
తంల పాప m eee మును ఎమి 
'భోవు వాక్యములకు ఈ GOA ariig on ఎవరును చనిపో లేదు. ali తవ్వి 
కొనుట వారి కెట్లు ae తి "- ధర పకారముగ హో నో ఖావీలునకుం -జలియకుం BH, UF a సహో 
తము ఉపోడ్లాతమునంటిది. Peis eS అందుకు చేయవలె ara పూడ్చుచుండంగా pine నికో కి కున్నంత 
hip యె 208 కూ స ఒక చచ్చిన aro T 
| న సెం చేసి: ఒ మ! నని “తెలిసికొని 
eny పెండ్లి చేయందలంచిన గ pod (నియాజ్‌) టులే పూడ్చవలె నా OS 
5 చేస్టే re) Bete అంగికరించునో. దరుని కనక డత wp NETE: అ వదద a b 
ఎవరి | మొక్కు- బడిని “ere కు వారిదటు BOD నాకు గహించి STATS Ow 
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Hereafter theirs will be an 
awful doom; 
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34, Save those who repent 
before-ye overpower them. For 
know that Allah is Forgiving, 
Merciful. 
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and seek the way of approach 
unto Him, and strive in His way 
in order that ye may succeed. 
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be accepted from them. Theirs 


will be a painful doom. 
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lo! Allah will relent toward 
him. Lo! Allah is Forgiving, 
Merciful. 


their hearts believe not, and of 
the Jews: listeners for the sake 
of falsehood, listeners on behalf 
of other folk who come not 
unto thee, changing words from 
their context and saying: If this 
be given unto you, receive it, 
but if this be not given unto 
you, then beware! He whom 
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40. Knowest thou not that 
unto Allah belongeth the Sove- 
reignty of the heavens and the 
earth? He punisheth whom He 
will, and forgiveth whom He 
will, Allah is Able to do all 
things. 


38, As for the thief, both male 
and female, cut off their hands. 
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41. O Messenger! Let not 
them grieve thee wha vie one 
with another in the race"to dis- 
belief, of such as say with their 
mouths: “We believe,” but 
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39. But whoso repenteth after 
his wrongdoing and amendeth. 
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ఆ పిదవకూడ వారిలో పెక్క్రమాది భూమిపై అక్రమములు చేయు 
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టకు మార్గము వెదకవలెను,. అది భ_క్తిమార్గము. నజకవలెను, అందు 2, చేసినట్టి దొంగ కుడిచేతిని spy tosses 
s గ 


గ్‌ § 
5 , 


a 
parsing. py Coulee ధనమును దీనికితోడుగ అంతటి 
బన ఇట్టవచ్చును. చెవుడు తమించు గలుగు WH తప్పించికొనవ 


ను పుచ్చు 
పుచ్చుకొనంబడదు. అవిశ్వాసులు నరక WHS తాళ లేక దానినుండి 


gp 
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వృంబడినది, ఇహలోక మందున్న వెండిబంగారు మొదలగు 


న. తీర్చు దినమునందుం 
లెనన్న వీలులేదు. ధనము బదులుగ 


బయటికి రావలెనని కోరుదురు. కాని రాంజూలరు. వారు 
Pat GISIK we ననుభవించుచుందురు, ir 
i ei పురుషంండ్రైనను By మొనను దొంగతినము చేసినచో 
CN = : 
iba re నటికి వేయుండు. అది వారువేసిన డానికి శికయును 
bi =e పాచ్చరికయు, "దేవుండు సర్వశ ces, ముల. 
Dit దుర్శార్గము వీదవ శేమావణ వేడుకొని ళన 
han నో వాని తమావణ Beo అంగీకరించును. oe 
a వుండు తమించఛచువాండు, దయాళువు, 40, ఆకాశము 
మిలో వ b 
Sanad మేనే వా గలదు.' అని bc BO 
వారిని Photos. తాను Sys 
| 5 రు 
తమిం-చును, "దేవుండు సర్వమువై ¥ కి గలవాండు వ్‌ 
CNX ఫ్‌ | 
1 88. ఇందు దొంగతనమునకు శికవిధింవంబడినది, 
గ) పురుషులును సమానులే. PK, వాఘగావిం 
on దొంగిలించినధనము ధనస్వామికి 0%) 
ను పోంగొట్లి స్‌ 
DoH Scr 855° డానికి బదులు ధనము, 


చుట. (2) BIH ఇచ్చుట. (8) కుడిచేయి ఎడమకాలు BX 
గొట్టుట. (4) దేశమునుండి వెడలంగొట్టుట. - ఇందు దోషిని ఇతర 
నలమున చెజనుంచుటయు చేరును. దారిగొట్టు దొంగలు, ఒకనిని: 
చంపీ 
సొత్తు లాగుకొన్న చో దానికిశికు. ఉరితీయుట. చంవక ధనము: 
లాగుకొన్న చో దానికి 8%, కుడిచేయి మజియు. ఎడమకాలు BX 

వట్టువడినచో 
"లేక చేశమునుండి వెడలంగొట్టుట. 34, 


| “హక Fe Be 


వదం. మన atanma ందాతనా a 


నియ్యువ లెను, లేనిచో ధనస్వామికడ శతవూనణ కోరుకొనన లెను, 
అటి శేకునలన ఇతరులకు బుదివచ్చును, దొంగతనము చిలిచిపోనును. 
nye సర్వశ కండు, వివేచనావరుండు, కావున లోక Teds es 


' ఖుశానెమరీఫ్‌ 


వ-ఇల్‌ [లమ్‌-తూ-తౌహు - ఫ FFB. నమన్‌ -యురి - దెల్లాహు 
ఫిత్‌ -నంఛహూ-ఫలన్‌ -తమ్‌-లిక -లహూ-=మినల్లాహి-మె-అన్‌ -జలా 
ఇ-కల్ల -జ్రన-లమ్‌-యురి-దిల్లాసు - అన్‌ -యు-క్లహ్‌ొ - హీర-ఖ్ల్రలూాబా 
హుమ్‌. లహుమ్‌-ఫిద్‌ -దున్యా-ఖిజ్ర్‌-యున్‌ "వ- లహుస్‌-ఫిల్‌ -ఆ-ఖి 
రతి-త్రప్రాబున్‌ -త్ర'వ్రమ్‌. 42. ara ea e i 
లిన్‌ -సుక్రాలి-ఫ-ఇన్‌ -జా-ఊక -ఫ - “కసక్‌ - బై -నహుమ్‌ - జె 
అత్ర-రిజ్ల్‌-తన్‌ -హుమ్‌-న-ఇన్‌-తుప్ర-రిజా-తన్‌ - హుమ్‌-ఫలన్‌ - 
య=పరూక-మైఅన్‌ -5 = ఇన్‌ -హీక ను-ఫ-ావానమ్‌- బై. నహుమ్‌- 
బిల్‌ -gi త్రే-ఇన్నల్లాహ-యు- హైబ్బుల్‌ -ముఖ్‌-సి్రేన్‌ , 48. 5-3 
ఫ-యు_హ్రీకి--మూనక -వ-ళ్లన్ష-వు-ముత్‌ - తౌ రాతు-ఫీహా-వపక్ళు 
లాహి-ముమ్సు-యతవల్‌-లౌన - HWS ది - జూలికంన = మా-జఉలా 
ర్ల్‌క_బిల్‌-మూ-మినీన్‌ 4A, ఇన్నా -అన్‌ BS -నత్‌ - శౌ రాత-ఫీహా- 
హుదన్‌ -వ-నూరున్‌ -య+క్రా-కుము-బిహన్‌ - నబియూూ-నల్ల జ్రీన- 
అస్‌ -లమూూ-లిల్ల -జ్లీన-హోదూ-వర్‌ -ర చ్బా-నియ్యూన-వల్‌ O° - 
చారు-బి-మస్‌ -తు Fo- py క తా-బిల్లాహి.వ-కానూ-త లై హీ 
షుహదా-అ. ఫలా-తఖ్‌-వనున్నాస-వఖ్‌ BD - వలా-తప్‌.తరూ-బి- 
ఆయాతీ-సిమనన్‌ -ఖ్రలీలన్‌ -వ-మల్‌-లమ్‌-యాక్రాకుమ్‌-బిమా-అన్‌ - 
జ్ఞలల్లాహు-ఫ-ఉలాలక-హు-ముల్‌ -కా-ఫిరూన్‌ . 45, వ-క తబ్నా- 
ss హిమ్‌-ఫీహా-అన్నన్‌ -నఫ్‌స-బిన్నఫ్‌ సి-వల్‌' _వ్రీన-బిల్‌ -gD - వల్‌ 
అన్‌ ఫ_బిల్‌-అన్‌ ఫి-వల్‌-ఉజ్ఞున - బిల్‌ -$ జీని-వన్‌ -సిన్న DE -సిన్ని - 
వల్‌-జురూపహ్రా-ఫ్ఞాస్రాస్‌ + ఫ-మన్‌ -తసద్దఖ్ధా-బిహీ-ఫ-హువ-కఫ్‌ -ఫార- 
తుల్‌-లహూ, వమల్‌ -య+క్రా+-కుమ్‌-బిమా-అన్‌ -జ్ఞలల్లాహు-ఫ-ఉలా 
ఇక-హుము'జ్ల్‌-ట్రూలిమూన్‌ - s 


lievers. 


కాండము 6] | 


తగినధర్శములను విధించును, దొంగ తానుగావించిన నేరముల వీదవ 
భ_క్తి పూర్వకముగ BHD కమావణకోరి తన దుర్షుణములను సవ 
రించికొని నత్కా-ర్యములు చేసినచో Bo దయగలిగి తమిం 
చును. సర్వశక్తి గలిగి సర్వాధికారి యగు "దేవునికి ..నేరమువేసిన 
వారిని శికీంచుట తమించుటతగును, ఆతండు తన యిష్టముచొవ్వూన 
వరిపాలించును. 

41. ఓ (వవన్తా! “మేము ముసల్మానులము” అని తమ 
నోటితో వలుకుచు విశ్వసింవని హృదయములు గలిగి అవిశాంన 
ములో వడుటకు వరుగెత్తు వారినింగూర్చి నీవు దుఃఖవడకుము, యూదు 
BA వారు అనత్యములను BATA వినువారు, D యొద్దకు రాని 
వారికొజుకు వారు వినువారు, వారు వాక్యములను వాని సానముల 
నుండి తార్మాజు చేయుదురు. “మో కిట్టి యాజ్ఞలభించినచో దాని 
నంగీకరింపుండు. ఈ యాజ్ఞ లభింపనిచో మిరు తొలంిపొండు”” 
అని (ప్రజలతో వలుకుదురు, టేవుండు ఎవరిని దారి తప్పింన౬గోరునో 
వారి విషయమున చేవునియొద్ద సీవేమియు చేయంజాలవు, ఇట్టివారి: 
హృదయములను వవిత్రములుగ( జేయుటకు "జేవ్రుండు కోర లేదు, 
వారికి ఇహలోక మందు. అవమానము గలదు, వరలోకమందు ఘోర 
మైన WS doc గలదు, 42, వారు అసత్యములను BHA విను 
వారు, సిమీ మైన చానిని చాల తినువారు. కావున వారు నీ యొద్దకు 
నచ్చినచో, వారిమధ్య తీర్పుచేయుము, లేక వారినుండి ముఖము 
గిప్పికొనుము, Ds) వారినుండి ముఖము (తివ్పికొన్న చో వారు నీశే 
మియు WIN చేయంజాలరు, నీవు తీర్పు చేసిన -చో న్యాయముగ తీర్పు. 
చేయుము. నిశ్చృయముగ "దేవుండున్యాయము చేయువారిని _వేమిం 
చును, 43, వాలెట్లు నిన్ను న్యాయక SK నియమిం చుకొందురు? 


Sura 5 —rhe Table Spread 


Allah dogmeth unto sin, thou 
(by thine efforts) wilt avail him 
naught against Allah. Those are 
they for whom the will of Allah 
is that He cleanse not their 
hearts. Theirs in the world will 
be ignominy, and in the Here- 
after an awful doom; 


42. Listeners for the sake of & 
falsehood! Greedy for illicit 
gain! If then they have re- 
course unto thee (Muhammad) 
judge between them or disclaim 
jurisdiction. If thou disclaimest 
Jurisdiction, then they cannot 
harm thee at all. But if thou 
judgest, judge between them 
with equity. Lo! Allah loveth 
the equitable. 


43. How come they unto thee 
for judgement when they have 
the Torah, wherein Allah hath 
delivered judgement (for them)? 
Yet even after that they turn 
away. Such (folk) are not be- 


44. Lol We did reveal the : 
Torah, wherein is guidance and | them therein: The tife for the 
a light, by which the Prophets 
who surrendered 
majed the Jews, and the rabbis 
and the priests (j 
such of Allah’s Scripture as they 
were bidden to observe, and 
thereunto were they witnesses. 
So fear not mankind, but fear 
Me. And barter not My revela- 
tions for a little gain. Whoso 


సూర Gh sor g we 


rh | తో 

fale oS cits th a ASAE SA 
| pb AE Stl 9 235 DT 
[OAR Side DOF CGI 
BE SIS BB యయ Gi yyy Gat 
[ERAS ie meals he ES 
ROAD bed SEE ESS) 
MARES hep AIC als ys Ge 
తం ముదము GENG యే 
15 ASM య సుష టోకు సుల 
లా 
sweep eae పీ యాట 


oe 


judgeth not by that which Allah} 46. And We caused Jesus, 
th revealed; such are dis-|son of Mary, to follow in their 
believers. footsteps, confirming that which 


45. And We prescribed for 


life, and the eye for the eye, and 


(unto Allah) | the nose for the nose, and the 


(judged) by 


a 


á 


+. 
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వారియొద్ద TRH గంథమున్న దే. అందు BHO యాజ్ఞ Xo,- 
డానిపిదప కూడ వారు తిరన్క రించుచున్నారు. వారు విశ్వాసము 
గలవారు కారు. | 

వ్యా! 41, ఇందు వంచకులను యూదులనుగూర్చి చెవ్పంబడి 
నది, వంచకులు నోటి మాటలతో విశాానము వెల్లడింతురు, వారి 
వృదయములలోవిశ్యానము లేదు., వారు అవిశ్వానముదెన SORD 
దురు, అట్టివారింగూర్చి వాశెందులకు నిజమైన 'ముసల్మానులు కారని 
చింత వడకూడదు అని "దేవుండు హజల్‌ “B® గంబరులవారికిం Beng 
చున్నాండు. యూదులలోఇద్దజు (స్రీ పురుషులు వ్యభిచారము చేసిరి, 
వారిద్దజు చెండ్లియెనవారు, పెండ్రియైనవారు వ్యభిచారము వేసినచో 
వారిని రాళ్లు రువ్విచంపవ లెను. ONT TWH |గంథములో దేవుండు 
ఆజ్ఞ విధించి యుండెను, ఆ యిద్దజీని ఆ IX Ho తప్పించుటకై_ 
యూదులు wad వై గంబరులవారి యొద్దకు డానింగూర్చి ధర్మము 
"తెలిసికొనవలెను, అని కొందజిని వంపుచు' కొరడా Boo కొట్ల 
వలెను అని పలికిన ఒప్పుకొను(డు, రాళ్లతో రువ్వి చంవవలెనని' 
విధించినచో ఒవ్వుకొనకండు అని పలికిరి, Has” వై గంబరుల 
వారు BHP WHS, రాళ్లు రువ్వి చంవవ'తెనని IK విధించిరి.. 
ముందు యూదులు తిరస్క_రించిరి, తుదకు వారి మత (గ్రంథము 
లోను ఆ శిక్ష యీ గలదని రుజువుఅయి ఆ శిక్ష ' విధింవంబడెను, | 
హజల్‌ మై గంబరులవారు, ఇంతనఅకు అశులులో లేని ధర్ముమును' 


“తిరిగి అమలులోనికి తెచ్చి యుద్దరించిరి. ఆ విషయములంగూర్చి యీ, 


వాక్యమందు చెప్పుచు యూద్దులలో నున్న దుర్గుణములు బేన్చండు. 
వెల్ల Gow చున్నాండు, యూదులు అసత్యములు విని వాని నంగీక 
రింతురు, (గంథములలోని {Osos వాక్యములను Br oreo 
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46. S-BH-P నా-త్రలా-అస్సరిహిమ్‌-బి, YKD) -మర్యమ- 
ము-శ్సద్దిఖ్టిల్‌ -లిమా_బై న-యబై హి- మినత్‌ - తౌరాతి-వ-ఆ తై-నా 
హుల్‌-ఇన్‌ జీల-ఫీహి-హుదన్‌ - వ-నూరున్‌-వ - ముస్సద్దిఖిల్‌ -లిమా- 
B 8-09 B హీ-మినత్‌ -3 రాతి-వ-హుదన్‌ _ నమా-్లిషి తేల్‌ -లిల్‌ - 
మ్వుత్తఖ్ఞేన్‌ , ఉ7.వల్‌ -య-+క్రాాకుమ్‌-అహ్లూల్‌ -ఇన్‌ -జీలి-బిమా-అన్‌- 
జ్ఞల-ల్లాహు_ఫీహీ-వ_ మల్‌. -లమ్‌_య+క్షా-కుమ్‌-బిమా-అన్‌ '-జ్ఞలల్లాహు 
ఫ-ఉలాఇక -హుముల్‌ -ఫాసిఖ్సూన్‌ . 48. వ-అన్‌ జల్నా-9-లై కల్‌ - 
కి తాబ-బిల్‌ -i -gS - లిమా-బై నాయదైహి- మినల్‌ Al 
కిళాబి-వ-ము హైమినన్‌ -G B హీ_ఫ-ోకా-కుమ్‌-బై నహుమ్‌-బిమా- 
అన్‌ -జ్ఞలల్లాహు-నలా_త త్త బి ప్ర-అహ్‌-వా-అహుమ్‌-త్రమూ్శ-జూ OF 
మినల్‌ -ప్రాస్రోజ్ఞ-లికుల్లి న్‌ -జత్రల్నా _మిన్‌'-కుమ్‌ - షిర్‌-త్రల్‌న్‌ - న- 
మిన్‌ -హోజా, వలౌ-పాఅల్లాహు-ల-జ-త్రలకుమ్‌-ఉమ్మత న్‌ -W HS 
తన్‌ -వ-లాకిల్‌ -లియబ్‌ -లు-నకుమ్‌-ఫీమా-ఆ- WHS — ఫస్‌ -తబి- 
ఖుల్‌ -ఖై-రాతి, ఇ-లల్లాహి-మర్‌ -జి-డాకుమ్‌ - BOGS -ఫ-యు- 
నబ్బి_ఉకుమ్‌-బిమా-కు న్తుమ్‌-ఫీహి-తఖ్‌-తలిఫ్రూన్‌, 49. వ-లఅని*క్రొ 
కుమ్‌-బై నహుమ్‌-బిమా-అన్‌ - జ్ఞలల్లాహు-వలా-తత్‌ . -తబి'ప్ర.అహ్యా 
అహువ్‌-వెకొ-జైర్‌ -హుమ్‌-అన్‌ -యఫ్‌-తినూక-త్రమ్‌-బ'ప్రజ్ర- మా 1 divi 
అన్‌. -జలల్లాహు-ఇ B క-ఫ-ఇన్‌ -త-వల్లౌ-సఫ ప్ర-లమ్‌-అన్నమా-యు 
రీదుల్లాహు_ఇన్‌ -యుెకీ-బహుమ్‌-బి_బ"ట్‌ - ప్ర-జ్రనూబి_హిమ్‌ - వ- 
ఇన్న-క స్రీరమ్‌-మినన్నా సి-ల-ఫాసిఖ్యూన్‌ , 50, అఫ-వ్రశృక్థుల్‌ -జూహిలి 
య్యతి-యబ్‌ _గూన-వమన్‌ -అోక్రా - నను-మినల్లాహి-వ్రవుక ల్‌ <0- 
ఖోమిన్‌ -యూ-ఫ్టునూన్‌ , 51, యా-అయ్యు - sro --జ్రన-ఆ-మనూ- 
లాతత్‌ -తఖజ్రాల్‌-యహూద-వన్‌ - నష్తారా-జొలియాల - wF-p 
హుమ్‌-బజెలియాడ-బజ్ర-ప్రన్‌ .న-మన్‌ -య_తవల్ల హుమ్‌-మిన్‌ కుమ్‌- 
ఫ-ఇన్న హూ-మిన్‌ 'హుమ్‌. ఇన్న ల్లాహ-లా-యప్టీల్‌ - gS -gÀ 
ars. 


was (revealed) before him, and 
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lah’s will is to smite them for | taketh them for friends is (one) 
some sin of theirs. Lo! many of | of them. Lo! Allah guideth not 
mankind are evil-livers. wrongdoing folk. 


52. And thou seest those in 
whose heart is a disease race to- 
ward them, saying: We fear lest 
a change of fortune befall us. 


50: Is it a judgement of the 
time of (pagan) ignorance that 
: they are seeking? Who is better 
than Allah for judgement to a 
people who have certainty (in 
their belief)? 


49. So judge between them 
by that which Allah hath re- 
= Bases ip follow ను their 

esires, but beware of them lest ; 

s 51. O ye who believe! Take 
they ro oa ye ‘hath not the Jews and Christians for 
pert 0 సళ an hath | friends. They are friends one to 
revealed unto thee. And if they another. He among you who 
turn away, then know that Al- z 
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చేయుదురు. వారి కష్టము వచ్చినట్లు ధర్మ ములను మార్చుకొందురు, 44, మేము 'తౌరాతు (గ్రంథమును వ్యా న్‌్‌ 
అట్టి దుష స్వభావము గల వారికి సన్మార్గము రుచింవదు. వారు అవి సన్మార్గమును Seas గలదు. "దేవునికి విధేయుడైన (వనక్తలు, 
A వవి|తులు కారు. ఎట్టు ఒకరోగి B ద్యుండిచ్చిన మందు డాని ననుసరించి యూదులను ఆజ్ఞాపించు-చుండిరి, ‘ane 
శీబీంవక వథ్యము చేయక తుదకు చచ్చినచో BMV నింద విద్యాంసులును అటులే ఆజ్ఞాపించుచుండిరి. ఎందుకన స్తారు, వుని 
Sst అటులే యూదులును వంచకులును దుర్మార్గము వలన శిక్షకు (గంథమునకు రతుకులుగను డాని ఫిన్తర్తుమును Pope నియ 
పాలెనచో BHAD నిందరాదు, ఇహమునందు వారి రహన్య మింవంబడి యుండిరి, కావున జనులకు igual నాకు భయ. 
న్‌ ళా బయలువడి వారికి & మానము లభించును. వరలోకమందు వడుండు, నా 'వాక్యములకు బదులుగ శొద్దినెల పుచ్చుకొనకుండు. 
వారు గావించుచున్న అధర ములకు ఘోరమైన నరక బాధయున్న 8. ఎవరు, చేవుఃడు sone దాని ee we io ఈ 
42.. అనత్యములు విని అంగీకరించుచు లుచములు మొదలగు OLS Peko. 45. ఆ (గ్రంథమందు పాణ వన? rf Ç న శ 
Bos సాతులను తిని వేయుదురు. దీనికిపూర్వ్యము తీర్చు చేయుటకును, కన్నుకు బదులు కన్ను, ముక్కు_కు బదులు ముక్కు, a బదులు 
cates D గంబరులవారకికి అనుజ యుంజెను, కాని పిదవ wg BD, వంటికి బదులు వల్లు, Pe Fi (వ ee 
ముగ తీర్చుచేయవలసినదని "దేవుని ROS Boga. న్యాయము లోక వారికి విధించితిమి ఎవండు mR wali’ TA పావముల 
మునకు ఆధారము: న్యాయము చెడిన లోకములో నువ దవములు వరిహారము కలదు. ఎవరు BÉ sis =P eo ఆళ్ల 
సంభవించును, భనవంతులు Deo అను భేదము లేకుండ |వతిమాన Lose? వానే దుర్శార్లులు. 46, ఆ పవ = os Pe e గ్‌ 
వునింగూర్చి న్యాయముగ తీర్చుచేయుట "దేవునికి (28. అట్టివారిని ననుసరించుచు, తనకు ie aia ? క s 
"దేవుండు (పేమించును. _ ముసల్మానులు, శత్రువులు శ్నేహితులు పటిచునట్టి మర్యమ్‌ Ys sina హం = 
అను భేదము లేకుండ న్యాయమును పాటింబవ లెను, 43. యూదుల ఇస్టీలు తాట) అందు సన్మార్గ ల్‌ బ్లో పాం 
విషయము చాల ఆశ్చర్యకర మైనది. వారి మత [NK OF మగు To అది తనకు పూగ్వమున్న (గంథమగు తౌరా i సక Fraa 
తులో వ్యభిచారశికుయుండియు దానిని వడలిెట్టి b (వవక్తా! సన్మార్గము చూపునది. saq కులు గలవారి ee ie 
నిన్ను న్యాయక రగ నియమించుకొనుచుస్నారు. చారు చేవుని 47. geo (గ్రంథము గలవారు అందు సతో వంపి పస్తు 
ధర్నములను తిరస్క-రించుచున్నారు. వారికి తౌరాతు (గ్రంథము (వకారము ఆజ్ఞ Bass లెను. ఎవరు "దేవుడు వంపినదాని[వ 
నందును ఖురానెవరీఫు నందును విశ్వాసము లేదు అని హోచ్చర్ధింవం యుల వారే ee తడ టు మా. 
DAB. ఇంక రాంబోవు వాక్యములలో తౌరాతు ggo (గంథముల వ్యా! 44, తెరా i yA a సాన ఈ 
| గూర్చి చెప్పబడును. నొనంగంబ డెను. BHO పొందం Y Hvo ర్ల స 
Cn లకు త రయ ET క లర డాం. 
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KoBs shy ORS అంధకారమున వడువారికి ధర మార్లము 
చూూపునట్టి వెలుతురును గలదు, తౌరాతులో కక్కు. మతధర్శము 
లుండినవి, వాని ననుసరించి (SS ood మతవిడాగ్థంసులును తీర్చు 
చేయుచుండిరి. తౌరాతులో ఎట్టి శార్మాణు చేయక : కాపాడవ'లెనని 
విద్వాంసులకును F HODL బాధ్యత గలదు. వారు' ఆ బాధ్యతను 
సరిగ భూచునంతవజుకు తొ రాతులో మార్చు కలుగకుం డెను, కాని 
తుచ్శలాభములకు లోనై దుష్టవిద్వాంసులు అందు'మార్చులు కలి 
గింవసాగిర. తుదకు అనలు (గ్రంథ మే 'కార్మాజాయిెను, (వజలకు 
| FOIA తుచ్శలాభములకు' లోనై (గ్రంథములోని SO pow 


| యుండవలెనని మునల్భానులకును యూదులకును హెచ్చరిక. మున 

ల్మానులు తమ మత్యగంథమగు ఖురానును ఒక్క. యకుర వ ws 
నము లేకుండ 'ఇంతవజకును కాపాడుచు వచ్చిరి. ఇంకమిందను 
'కాపాడంగలరుః ఇదంతయు దేవుని యన్నుగసాము. టేవ్రుండు వంపిన 
ధర్భుములను తిరస్క_రించి తమ యిషస్టానుసారముగా'. యూదులవ లె 
చేసినచో అవిశ్వాసులగుటలో సందేహము లేదు. BHD ధళ్శము 


వనియేగాని Ben sre. కావున ముసల్మానులు తమ |ప్రతికార్యేము 
లోను మతధర్శముల ననునరింవవ లెను, 45. ఎవండైన ఒకనిని 
| చంపినచో హాంతకుని SHOTS లెను, కన్ను పొడిచిన నేరగాని కన్ను 
పాడువవలెను, ముక్కు. కోసినచో ముక్కును, BO కోసిన చెవి 
| కోయవ లెను, వల్లు విజుగంగొట్టినచో వల్లు విజుగంగొట్టవ లెను, 
గాయవజచినవానికి వీలైనచో సమానముగా గాయవజచవ లెను, 
లేక తమించీనచో గాయములు. పొందిన వాని పావములు నశిం 
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మును నియమించియున్నాము. దేవుండు ఇష్టవడినవో మిమ్మందజిని 
ఒక మతస్థులుగం 'జేసియుండును, కాని మో కొసంగియున్న ధర ము 
లలో మిమ్ము వరీథీచుట్లకు (వేర్వేుగాం జేసియున్నా(డు) ST- 
ర్యములు చేయుటలో తొందర వడుండు. వూరందణును BHD యొద్ద శే 
చేరవలసియున్నది. పిదవ మిరు కలహీంచుచున్న విషయమును 
గూర్చి దేవుండు మోకుం 'బెలుపును. 49. "దేవుండు వంపిన దాని 5T 
రము వారికి తీర్చు చెప్పుము. వారి కోరికల ననుసరించి పోవకుము, 
"దేవుండు నీకు వంపిన యాజ్ఞ నుండి వారు నిన్ను తప్పింవకుండ జాగ 
_త్తగ నుండుము. పిదవ వారు తిరస్క-రించినచో వారు గావించిన 
కొన్ని పావములకు BH వారికి విధింవవలెనని దేవుండు కోరు 
చున్నాడు అని "తెలిసికొనుము, (ప్రజలలో అనేకులు అవిభేయులుగ 
నున్నారు, 50, వాశేమి మరల అజ్ఞాన కాలపు తీర్చు కోరుచున్నారా? 
నమ్మికగల జనులకు చేవునికంచు బాగుగ తీర్పుచేయువాం డెవండు 
“లండు, ? 

వ్యా॥ 48, "దేవుండు హజల్‌ ముహమ్మదు వారికి సత్యమైన 
ఖురాన్నుగంథ మొనంగాను అది తౌరాతు ERGS మొదలగు చేవ 
దత్త (గ్రంథములు నిజమైనవి అని వలుకుచున్నది. ఆ (గ్రంథముల 
లోని ధరములును విషయములును ఖురాను గంథ ములోంగూడ 
గలవు, వానిని ఖురా నెవరీఫు 'కాపాడుచున్నది. లేనిచో అవియన్నియు 
మణు(గువడి పోయియుండును. యూదులలో నొక జగడము జరి 
గను. అందు ఒక KÉT పెద్దపెద్ద విద్వాంసులు హజల్‌. 
వైగంబరుల వారి యొద్దకు వచ్చి “Xr మాకు అనుకూలముగ 
తీర్చుచేసిన మేమందణము ఇస్తాములో చేరుదుము”” అని. వలికిరి, 
దానిని హజల్‌ రసూలు వారు తిరస్క-రించిరి. హ్యజత్‌ రసూలు 


ఖురానెమరీఫ్‌: 


'కార్మాజబు చేయక BHD శిక్షకు భయవడుచు భక్తి వహించి 


లను నమ్మి వానికి వ్యతి రేక ముగ నడచుకొన్న చో అది ONT Wo, 


సూర D sreg డార్‌ 


(కాండము 6 


చును, పుణ్యము లభించును. ఈ ధర్భములు TO WK os soot 
యూదులకు విధింవంబడినవీ, ఈ ధర్మములను ముసల్మానులుకూడ 
అనునరింపవ లెను, ధర్శ్మవకారముగా బీదలు, ధనవంతులు, ATS 
వారు, హీనులు, అను భేదములేకుండ అందజకును సమానముగా 
BE విధింవవ లెను, అందు 'పాచ్చుతగ్గులు' చేయరాదు, అట్టు ఛేద 
ములు పాటించుట అన్యాయమును దుర్మార్గమును. 46. తౌరాతు 
ననుసరించుచు వచ్చుచున్న (SS Yow Swe వసు క్రీస్తును (ప్రవ 
Err చేవుడు వంపెను. ఆయన పూర్వము గడచిన [HS Yo 
పద్ధతులను అనుసరించుచు, Tori BHD (గ్రంథమని సాత్యు 
మిచ్చుచుండెను. ఆయనకు దేవుండు ఇస్టీలు Xo% మొసం7ాను. 
అందును తౌరాతులో నున్నట్లు సన్నార్లమును వెలుతురును గలదు. 
ఇస్టీలులో తౌరాతు (గ్రంథము BHO సత్యగంథమని సాత్యము 
గలదు. భయభ Yeo గలవారే (గ్రంథములోని బోధలను BOA 
విని వాని ననునరింతురు, ఇస్టిలులో Báo ods ధర్గ్భముల 
ననుసరించి అందలి విషయములను దాంచగూడదు అని నస్తానీలకు 
SBP యుండెను, ఇన్టీలులో ఆఖరు (వ్రవ_కృ (ఫారఖలీతు) హజ్రత్‌ 
ముహమ్మదు వైగంబరు వారినింగూర్చియున్న (వకటనలను డాంచు. 
ETH వానికి తప్పుటర్థములు. చేయుటకుంగాని శై )_న్లవులు 
పూనుకొనంగూడదు, అట్లు చేయువారు దేవునికి అవిధేయులగుదురు. 

48, ఓ (వవక్రా పూర్వ్య్మగంథములను సత్యవణుచుచు వాని: 
Tod Bow wes సత్యమైన (గ్రంథము నీకు వంపితిమి, కావున Bye. 
పంపిన డాని [వకారము wes తీర్చు చెప్పుము. నీవు పొందిన 
సన్మార్లమును వదలి. వారి యిష్రానుసార ముగ నడచుకొనకుము, 
మేము మీలో నొక్కొ_క్క_ జూతికిని ఒక్కొక్క. మతమును మౌర్ష 
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వారు యూదులు కోరికను అనుసరింవక దేవుండు వంపిన ధర్భము 
లను అనుసరింవవ లెనని సెలవిచ్చిరి, చేవుడు మానవుల Woy 
ములకుందగిన ఉవదర్శముల నియమించి యున్నాండు. మతములలో 
మూలధథర్శములు ఒక్క-టియెనను శాఖలలో కొన్ని వ్య త్యానములు 
గలవు. అన్ని ధర్భములకు ముఖ్యమైన యుద్దేశము నత్కా-ర్య 
ములుచేసి చేవుని ప్రీతి వడసి మోకుము పొందుటయే, దానికై 
"దేవుండు మానవులను. పరీఖ్నీంచును, కావున మానవులు మతే 
న్యత్యాసములలో వడక సత్కా_ర్యములు చేయుటలో చాల కృషి. 
నలువవ లెను, మానవులు కలహించి wal పాయ భేదములు పాటిం 
చిన విషయములంగార్చి తీర్పుడినమందు Bo తీర్చుచేయును. 
అపుడు అందజికిని వా స్తవము తేట తెల్ల మగును, 49. వదియెట్లున్నను 
ఓ వవక్తా! నీవు మాతము బేవుండు వంపిన ధర్గ్శముల ననుసరించి 
తీర్పుచేయుచుండుము. (ప్రజలు చెప్పికొనుమాటలను, వారికోరికలను, 
"లెక్క పెట్టకము. ఒక వేళవారు ధర్మముల ననుసరింవక తిరన్క_రించి 
నచో నీవు చింతింవకుము, వారు TIIS ఇపామునందును వరము 
నందును పొందుదురు. లోకములో విభేయులగు భక్తులు కొద్దిమం 
దియీయుందురు, DHH అవిభేయు తే యుందురు అని GPO 
'సెలనయ్యెను. 50, దేవుడు విధించిన ధర ములను ఆజ్ఞ లను వదలి 
తమచెడు కోరికల ననునరింవం గోరువారు బేనుని నిజముగ నమ్మిన 
వారుకారు. దేవునియందు నమ్మిక గలవారు EHD యాజ్ఞ లను మనః 
WU CS ముగ శిర సావహింతోురు, నర్వజ్ఞుండును వరమ దయాళువు 
నగు BYD ఎవరు మంచి ధర్మములను అజ లను Dosc 
గలరు + ఎవరును విధింవ(జాలరు, కావున "దేవుని యాజ్ఞల ననున 
రింవవ లెను, 


అ. మ న మా చ ద దా a నా దు నం పట 


809 ఖురానెవమగీవ్‌ 


52. ఫ-తరల్ల Bs -ఫీ-భులూ-బిహిమ్‌-మరప్రున్‌ - యు-సారి- 
-జ్రున-ఫీహీమ్‌-య-భూలూన-నఖ్‌ పా-అన్‌ - తుళ్చ-బనా-దా-ఇర- 
తున్‌ -ఫ-త్రనల్లాహు-అన్‌ -యాతియ- బిల్‌-ఫత్‌ ప్ర - బొ-అమిమ్‌- 
మిన్‌ -శ్లన్షిహీ-ఫాయు స్స బి-'హూ-తలా-మా - అన్మరూ-ఫీ-అన్‌ -ఫుసి 
హిమ్‌-నాదిమిోన్‌ . 58. వ-యఖూ-లుల్ల -జ్లీన-ఆ-మనూ-అ-హాఉలా 
ఇల్ల -జ్రీన-అభ్రో-సమూ-బిల్లాహీ-జహ్‌ద-ఐ-మానిహిమ్‌ -ఇన్నా-హుమ్‌ 
ల-మంత్రకుమ్‌, శ్వా-వీత్రేత్‌ -అప్ర-నూలు-హుమ్‌-ప-అక్ష-బపుజా-ఖా- 
26S. 54. యా-అయ్యు-హాల్ల జీన - ఆ-మనూ-మన్‌ -యర్‌ -తద్ద- 
మిన్‌ -కుమ్‌- త్రన్‌ -దీ-నిపీ-ఫసౌ ఫ-యా-తిల్లాహు-బిఖ్ఞూ-మిన్‌ - యు 
పేబ్బుహుమ్‌-వ-యు-పే=బ్బూ-నహూ - ogy BS -త్రలల్‌ -మూమి 
bse se -జలిన్‌-త్రలల్‌ -కాఫిరీన- యుజాహి-దూన-ఫీ-నబీ-లిల్లా హి 
లొయఖా-ఫూన-లో-మత-లా-ఇమిన్‌ «BOS - ఫ జ్ర్‌-లుల్లాహి-యూ 
తీపి _మన్‌-యపాడఉ-వ-ల్లాహు-వాసి-'ప్తన్‌ -త్రలీమ్‌. 55, ఇన్నమా- 
వ-లియ్యు-కు-ముల్లాహు-వ-ర సూ-లుహూ-వల్ల-జీన - ఆ-మనుల్ల - 
-జ్రనవ-యుఫ్టే.మూ-నక్షే- సేలాతే-వ - యూ - తూనిజ్ల్‌-జ్ఞకాత - న - 
హుమ్‌-రాకి--జ్రాన్‌ . 56, వామన్‌ -య-తవల్‌ - లల్లాహ-వ-రసూ 
లహూూ-వల్ల -"జ్రన-ఆ-మనూ-ఫ-ఇన్న - పేజ్‌ -బల్లాహీ.హు - ముల్‌- 
గాలిబూన్‌ , 57. యా-అయ్యు - హాల్ల “Bs - ఆ = మనూ - edd 
తఖిజ్రిల్ల -555 _తఖవ్లో.-దీ నకుమ్‌-హుజ్టా-న న్‌ -వ-లశ్లబ మ్‌- మినల్ల - 
-జ్రన-ఊతుల్‌ -క తాబ-మిన్‌ -వ్రబ్లి కుమ్‌-వల్‌- కుఫ్‌-ఫార-బొలి-యాఅ 
వత్‌ -త-ఖ్రుల్లావా-ఇన్‌ -కున్తుమ్‌-మూ-మినీన్‌ . 58. వ-ఇజ్రా-నాదై. 
తుము-ఇలక్షే-స్లలా-తిత్‌ -తఖప్రైహో-హు-ట్టావన్‌ -Sog-v5 -స్రాలిక 
బి-అన్న -హుమ్‌-భ్రూముల్‌ -లా-య'్ర-వ్ఞాలూన్‌ , 59. ఖల్‌ - యా- 
SPOS -కి తాబి-హాల్‌ -తన్‌ ఫ్ఞా-మూన-మిన్నా -ఇల్లా-అన్‌ -ఆమన్నా 
బిల్లాహి-వమా.డఉన్‌ ప్రల-ఇలై నా-ానమా-ఉన్‌ పిల-మిన్‌ = Ba - వా 
అన్న -అక్‌ -స్రరకుమ్‌-ఫాసి-ఖ్రూన్‌ . | 


నా 


And it may happen that Allah 
will vouchsafe (unto thee) the 
victory, or a commandment 
from His presence. Then will 
they repent of their secret 
thoughts. 


53. Then will the believers 
say (unto the people of the 
Scripture): Ate these they who 
swore by Allah their most bind- 
ing oaths that they were surely 


with you? Their works hav} 


failed, and they have become 
the losers. 


54. O ye who believe! Whoso 
of you becometh a renegade 
from his religion, (know that 
in his stead) Allah will bring a 
people whom He loveth and 
who love Him, humble toward 
believers, stern toward dis- 
believers, striving in the way of 
Allah, and fearing not the blame 
of any blamer. Such is the grace 
of Allah which He giveth unto 
whom He will. Allah is All- 
Embracing, All-Knowing. 


55. Your friend can be only 
Allah; and. His messenger and 
those who believe, who estab- 
lish worship and pay the poor- 
due, and bow down (in prayer) 


56. And whoso taketh Allah 
and His messenger and those 
who believe for friends (will 
know that), lo! the party of 
Allah, they are the victorious. 
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57. O ye who believe! 
Choose not for friends such of 
those who received the Scripture 
before you, and of the dis- 
believers, as make a jest and 
sport of your religion. But 
keep your duty to Allah if ye 
are true believers. 

58. And when ye call to 
prayer they take it for a jest, 
and sport. That is because they 
are a folk who understand 
not. 


59. Say: O People of the 
Scripture! Do ye blame us for 
aught else than that we believe 
in Allah and that which is re- 
vealed unto us and that which 
was revealed. aforetime; and 
‘because most of'you are evil- 
livers ?- 
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51. ఓ ముసల్భానులారా | యూదులను న్మసానీలను స్నేహి 
తులుగం౭ జేసి కొనకుండు. వారు ఒకరి కొరకు స్నేహితులు, మోలో 
నెవండు వారితో న్నేహఃము చేయునో ఆతండు వారితో Besa 
డగును, దేవుండు దుర్మార్గులకు సన్మార్గము చూవండు, 52. ఇంక 
ఎవరి హృదయములలో (వంచన) రోగమున్నదో వారు వార్తి 
స్నేహమునశై [వయత్నించుటను నీవు చూచెదవు, వారు “మాకు 
అవద వచ్చునేమో అని భయపడు చున్నారము” అని పలుకుదురు. 

' కావున సమావమునం బే దేవుడు జయమునుగాని తననుండి SB న 
విషయమునుగాని గల్లించును. అపుడు తమ యాతే లలో దాంచుచున్న 
విషయమునుబట్టి వారు వశ్చాత్తావపడుదురు, 53. “మేము మాతో 
నున్నారమని బేవుని వేరుతో చాల (ప్రమాణములు చేసినవారు 
వీశేనాి” అని ముసల్మానులు వలుకుదురు, వారి కర్ణులు వృథా 
ఆయెను. కావున వారు నష్టము పొందిననానై రి. 

వ్యా $1. ముసల్భానులకు విరోధులై న యూదులతోను 
న్మపానీలతోను శ్నేసాము చేయరాదు, వారు ఇస్తామును నశింవం 
'జేయవలెనని . కటలు వన్నుదురు. అట్టి వికోధులతో సఖ్యము 
చేయుటవలన మునల్మానులకు హోని కలుగును, అట్లు మునల్మానుల 
విరోధులతో చేరువారు వారితో కలిసివవారగుదురు. ఇస్తామును 
విరోధించుటలో యూదులును కై) స్తవులును ఒకరికొకరు తోడు 
వడుదురు. అటులే ఇతర అవిశ్వాసులు చేయుదురు. వంచకులును 
వారి నాయకుండగు అబ్దుల్లాఃబిన్‌ సలూలును యూదులతో స్నేహము 
చేయుచు Mover HOS అవజయము XOAS-S*® తమకు యూదుల 
నహాయము లభించునని నిశ్చృయించికొని యుండిరి. అట్టి స్వభానము 
గలవారికి సన్మార్గము లభింవదు. 52, వంచకులు ఆపదవచ్చు నేమో 
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అని ఛీతిల్లి ఇస్లామునకు శత్రువు లై నవారితో సఖ్యము చేసికొనుటకు 
యత్నముచేయుచు వచ్చిరి. కాని మక్కా-పుఠమును ముసల్మానులు 
జయించిరి, 'అరేవియా దేశ మంతయు వారికి వశమా Gow. యూదులు 
చేశ PHS. అపుడు వంచకులు తమకు ఆశాభంగమయ్యనని 
వశ్చాత్తాపషము నొందవలసివ చ్చెను. 58. వంచకుల కుట్ర ముస 
ల్వానులకు. BOR ఆశ్చర్య 'మొంది మాతో నున్నారమని శ్రానలు 
చేసినవారు వీశేనా! అని వలుకసాగిరి. వంచకులు తమ వంచనవలన 
కర్శలపుణ్యము పోంగొట్టుకొని నరక శికులపా'లె నష్టము పొందిన 
వారెరి. | 
ల 54. ఓ విశాంసులార ! మీలో నెవండైన తేన మతమును 
వదలిపోయిన సమోవములోనే దేవుండు తనకు BI తన్ను 
(వేమించునట్టి జనులను "తెచ్చును. వారు ముసల్మానుల యెడ మృదు 
హృదయులు, అవిశ్వాసుల యెడ కఠినులు, “BYP మార్గమందు 
యుద్ధము చేయువారు. వారు నిందించువారి నిందలకు భయవడనివా 
రగుదూరు, ఇది ేవునియను[గహము, "తాను కోకినవారి కొనంగును, 
చేవుండువిశాలముగ నొసంగువాండు సర్వజ్ఞుండు. 55, దేవుడును, ఆతని 
(పవ_క్షయు నమాజును స్థిరముగ నలుపువారును, విధిదానము చల్లిం' 
చువారును, వినయము గలవారును అగు విశ్వాసులుమూ త్ర మే మోకు 
శ్నహితులు, $6. ఎనరు BHO’ ఆతని (పవ_కృకును, మునల్మానుల 
కును గ్నేహితులదుగురో, అట్టివారగు BHO sHs అందటివై 
జయము పొందువారు, 
వ్యా! 54, ఇందు ఇస్తామ్‌వుత సేవను రషిణనుగార్చి FOSS 
(వకటన గావింవంబడుచున్నది. ఎవడైన ఇస్తామును వదలి మత 
(Fez నచో ఇస్తామునకు నష్టముకాదు, మత భష్టానిశే 5% 
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మగును, అట్టివారికి బదులుగ దేవునికి pag సర్వము వినియో 
గించుచు చేనునిమార్ష్గమందు ధర్మ యుద్ధములు నలుపువారును ఇస్లామ్‌ 
HIES చేయుటలో విరోధులనిందలకు భీతిల్ల క భయభ Hod తమ 
ముసల్మాను నపహోోదరులకు వినియులును మతి విరోధులగు DOT roo 
విషయమున కఠినులునగునట్టి జనులను -జేవుండు. తెచ్చును. sd 
ముహమ్ముదు రసూలువారి పిదవ Fores స్థిరవిశ్వాసము లేసివారు 
HS FES ఇస్తామునకు వికోధులుగ నిలిచిరి, అపుడు wr 25 
అబూబకరుగారు ఖలీఫాగా Koao. పారు ఆ Hh భష్టులను 
మారొ-ని వారి యుస|డనములను అణచి అశేవియా చేశ మంతేటను 
(శాంతి RoD. (మేము మ్ముదించిన ఇస్లామ్‌ మతే ప్రభువులు 
ముదటి సంపుటము చూడుడు.) (వతికాలమందును అనేకులు 
ఇన్లామునకు వికోధులైరి. కాసి -జేవ్రండు సెలవిచ్చినట్లు ఇన్సటివజ 
కును, భయభ క్తులతో ఇస్లామ్‌, మతశేవశేయు ముసల్మాను భక్తు 
లుండుచు వచ్చిరి, ఇంకమిోాందకూడ నుండంగ లరు, ఇదంతయు టేవుని 
అన్ముగహా మే, తాను ఇష్టపడిన వారికి వుతసేన భాగ్య ముసంగును, 
ఎవరు దానికి అర్హలో BH’ శాగుగ తెలియును. 55, పూర్వపు 
వాక్యములో యూదులహోను న|న్రానీలతోను స్నేహము చేయ 
రాదని BHO సెలవయ్యెను. ఇంక ఈ చాక్యమందు మునల్తానులు 
ఎవరితో స్నేహము చేయనలెనో చెప్పంబడియై. వా_స్తనముగ 
Bfc ముసల్మానులకు సహాయు(డు, sd ముసల్మానులు, 
ఆతని (వవ_క్షయందును ఆతని y Sor మునల్మానులందును 
స్నేహభావమును [Baas ఉంచవలెను, నిజమైన ముసల్లానులు 
అయిదుపూంటలు నమాజు స్థిరముగా సలుపుదురు. ధనముండినచో 
నిటుపేదలకు జకాతు (దానము) నొసంగుదురు, గర్వము లేక విన 
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60. భుల్‌.హల్‌-ఉనబ్బి-ఉకుమ్‌ - బి - మక్రిమ-మి 
DE -hye బతన్‌ -బ్రీన్‌ _దల్లాహి-మల్‌ -ల_త్రన-హుల్హాహు-వ-గ జ్రబ_ 
తై హీ-వ-జత్రల_మిన్‌ - హుముల్‌ —YS దత-వల్‌ _.ఖనా-ిజ్రీర_వ-తేబ- 
ద్యాక-స్రాగూత.ఉలాల్హక -మ్మరుమ్‌_మ_ కానన్‌ = వ-అజ్లల్లు-తన్‌ _సవా 
ఇన్‌-సబీల్‌, 61, వ-ఇజ్రా-జాఊాకుమ్‌-భూలూా- ఆ-మన్నా-వఖద్‌ -ద 
por De _కఫి-వహుమ్‌-ఖ్రద్‌. _ఖరజూ_విహీ-వ_ల్లాహు-అప్ర_ లము 
బిమా-కానూ-య క్తుమూన్‌ . 62. వ-తరా - క స్సిరమ్‌-మిన్‌ _హుమ్‌- 
యు-సారిఆ్రున-ఫిల్‌ -ఇష్ల్‌ '్రానల్‌ -జద్వాని-వ-అక్‌ లి-హిముస్‌ - సు- 
“కత-ల-వీన-మా కానూ - HF - మలూన్‌, 68. తాలా-యన్‌'_ 
హో_హుముర్‌-ర బ్నా-నియ్యూన-వల్‌ _అాక్షా-బారు-త్రన్‌ ఖోలి-హి- 
ముల్‌ -ఇస్ష్మ-వ-అక్‌ - 'లి.హిమున్‌ -సు-“క్రాత-లబీస-మా-కానూ-య 
స్ట-నాజ్రున్‌ , 64. వజ్లో-లతిల్‌ _యహూదు - యదుల్లాహి-మగ్‌ లూ- 
లతున్‌ _గుల్ల త్‌ -ఐదీహీమ్‌-న-లుజ్చనూ-బిమా - ఖోంలూ-బల్‌ -యదా 
హు.మబ్‌-సూడ్లే- తాని-యున్‌ HB-B ఫాంయపాఉ-వ-లయాజ్రదన్న 

క 565-05 -హుమ్‌.మా-టిన్‌ Go-GB క-మిర్‌ -రబ్బిక-కుగ్‌ యా 
| నన్‌_వ_కుఫ్‌.రన్‌' -వ-అల్‌-శనా-బై నహు-ముల్‌ - త్రేడావత-వల్‌ - 
బగ్‌ -జా-అ-ఇలా_యామిల్‌ _ఖాయావతి.- కుల్ల మా-బ ఖ్రదూ-నా- 


with 


. |రల్‌-లిల్‌ -ప్పైర్‌ బి-అ్యాక-ఫఅ-హల్లాహు-వ-యస్‌ శ్రూన-ఫిల్‌ - అర్‌ 
"| జాఫాసాదన్‌ -వల్లాహు_లాయు- ప్రబ్బుల్‌ -ముఫ్‌-సిదీన్‌ . 65, వ-లా 
అన్న-అహ్‌లల్‌ _కిశాబీ-ఆ-మనూ-వత్‌ -Sg - లక ఫ్‌-ఫర్నా-తన్‌ - 
హుమ్‌.న య్యి-అతిహిమ్‌-వ -ల-అద్‌ -ఖల్నా హుమ్‌-జన్నాతిన్‌ SRD. 
66. వ-లౌ-అన్న హుమ్‌-అఖాముత్‌. -P రాత-వల్‌ -ఇన్‌ -జీల-వ-మా 
ఉన్‌ ప్లల-ఇలై హిమ్‌-మిర్‌-ర బ్బిహిమ్‌-ల - అకలూ-మిన్‌ -ఫౌఖ్లహిమ్‌- 
వ-మిన్‌ 9 S8 - అర్‌ - జులిహిమ్‌.మిన్‌ _హుమ్‌ _ ఉమ సుతుమ్‌-ముఖ్లో 
sg SHS- 


ఖురానెషరీఫ్‌ 


Sura 5 —The Table Spread 


5 - జౌ! 60. Shall tell thee of a worse 
(case) than theirs for retribution 
Allah? Worse (is the 
case of him) whom Allah 
hath cursed, him on whom His 
wrath hath fallen! Worse is he 
of whose sort Allah hath turned 
some to apes and swine, and 
who serveth idols. Such are in} 
worse plight and further astray 
from the plain road. 


61. When they come unto 
you (Muslims), they say: We 
believe; but they came in 
in unbelief and they went out in 
the same; and Allah knoweth 
best what they were hiding. 


62. And thou seest many of 
them vying one with another in 
sin and transgression and their 
devouring of illicit gain. Verily 
evil is what they do. 


63. Why do not the rabbis oye 
and the priests forbid their evil- 
speaking and their devouring of 
illicit gain? Verily evil is their 
handiwork. 


64. The Jews say: Allah’s 
hand is fettered. Their hands are 
fettered and they are accursed 
for saying so. Nay, but both His 
hands are spread out wide in 
bounty. He bestoweth as He will. 
That which hath been revealed 
unto thee from thy Lord is cer- 
tain to increase the contumacy 
and disbelief of many of them 


[= ండము 6 


యము కలిగియుందురు. 56. అవిశ్యాసులు మొదలగువారు సంఖ్యలో 
మునల్తానులకంయై చాల నెక్కువగా నున్నా నే! వారిని వదలి 
ముసల్మానులతో చేరుట. హానికరమే! అని తలంచువారి కిందు 
'హాచ్చిరకికగలదు, మునల్భానులు సంఖ్యలో కొలందిముందిగా నున్నను 
ఏవకుమున చేవ్రుడును ఆతని [KS Law నిజమైన మునల్మాను 


భక్తులు నుందురో ఆ వతు మే జయము పొందును. కావున మున 


eeu నిజమెన భక్షి నహించినచో వారిని నశ Edi జయింపం 
జూలదు, వారు హక బుల్లాహి (BID జనులు) అను బిరుదు 
పొందుదురు, 

BT. ఓ విశ్వాసులార | మూస పూర్వము (గ్రంథ మొనంగ6 
బడిన వారిలో BSS మో మతమును IN తాళిగను ఆ(టగాను జేసి 
కొనిరో వారిని మజీయు నితర అవిశ్వాసులను న్నేహితులంగం చేసి 
కొనకుండు, మిోరువిశ్యాసు లై న-నో చేవునికిభయవడు(డు, 58. మీరు 
నమాజునకు పిలుచునపుడు వారు దానిని వరిహానముగను ఆటగను 
తలంచెదరు. వారికి బుద్ధి లేనందున అట్లు చేయుదురు, 

వ్యా! 57. యూదులును, 'నస్రానీలును, DKS రాధకులును, 
ఇస్తామ్‌ మతమును సనిందించుచు చాసనింగూర్చి వరిహాన మాడుదురు. 
అట్టి దుష్ట్రన్యభానముగల వారితో న ముసల్మానుండై నను స్నేహ 
Ts ముంచనేరండు, కావున అట్టి వరిహానకులతో స్నేహముచేయ 
రాధు; అట్టి సఖ్యము చేయుట వాలపావము, BHA శివకు భయ 
వడచలెను. ముసల్నానులకు విరోధముగ నుండు వ నంఘమువారి 
తోను సఖ్యము చేయరాదు: 58. బుద్ధిహీనులు నమాజు పిలుపు 
(అజాను) DD KIHK మాడుదురు. నమాజు పిలుపులో వరిహాసింపం 
దగిన విషయ మెద్దియు లేదు. అందు BYP యేక త్వమును, హ్నజత్‌ 


4 స స స 
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మప hs AES SEE 
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Sis Ide WW 
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A 


and We have cast among them 
enmity and hatred till the Day 
of Resurrection. As often as 
they light a fire for war, Allah 
extinguisheth it. Their effort is 
for corruption in the land, and 
Allah loveth not corrupters. 


surely have been n 


` 
65. If only the People of the 
Scripture would believe and 
ward-off (evil), surely We should 
remit their sins from them 
and surely We should bring 
them into Gardens of Delight. 


66. If they had observed the 
Torah and the Gospel and that 
which was revealed unto them 
from their Lord, they would 

ourished 


from above them and from 
beneath their feet. Among them 


ననన es వనంనమా వాన నన 
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ముహమ్మదు వారి (వవ_క్తవదవినిం గూర్చియు నమాజు చేసిన చో 
మోతము లభించును అను విషయములు గలవు, కావున బుదిమం 
తులు ఎగతాళిచేయరు. మదీనాలో ఒక నస్రానీ అజాను వినునపు 
డెల్ల “OSes వలుకువాండు కాలిపోవుగాతి” అని Bx pro 
డును, దేవుని మహీను చూడు(డు, ఒకరాత్రి వాని యింటికి అగ్ని 
తగిలి వాడును వాని యింటిలో నున్న వారును - కాలి FRYE 
పోయిం, నఠకాగ్నిలో కాలి పోవకముంబే ఇపహామునంబే వాండు 
SOs Bo, 

59, ఓ (గ్రంథము గలవారలార! మేము దేవునిని మాకు వంవం 
బడిన దానిని మాఘ పూర్వము వంవంబడిన దానిని విశ్వసించితి మని 
.మోరు మమ్ము నిందించుచున్నారా! మీలో పెక్కుమంది అవిభే 
యులుగా నున్నారు అని ఓ వవక్తా! వలుకుము, 60. వీరిలో By 
యొద్ద నెవరికి చేడు ఫలితమున్నదో మోకు చెలుపుదునా అని ఓ 


కోంతులుగను వందులుగను మార్చివేనెనో వారును, సై తానును 
ఆరాధించినట్టి వారును, అట్టివారు చాల హీనస్థానము గలవారు. 
WITT మునుండి, తప్పిపోయిన వారు, 61, మో యొద్దకు వారు వచ్చి 
నపుడు “మేము విశ(సించితి”” మని వలుకుదురు, కాని వారు అవి 
| శ్యాసులుగ నే మరలిరి, వారు డాంచి పెట్టినది చేవునికి Wore BO 
| | యును, 62, వారిలో పెక్కురు పావమునకును, జార్జన్యమునకును 
నిషిద్ధమైనవి తినుటకును వరు గెత్తుటను, నీవు చూచెదవు, వారు చేయు 
| BY joo చాల చెడ్డవి, 68, ఎందులకు గురువులును, విడాళంసులును 

వారి PHY మాటలను, నిషిద్దమైన దానిని తినుటనుగూర్చి వారిని 
DARKO! వారు చేయు కర లు చాల చెడ్డవి, 


ఖురఠరానెవమరీఫ్‌ 


(వవక్తా! వలుకుము, Bice ఎవరిని శపించి కోపించి కొందటిని, 


[కాండము 6 


వ్యా! 59, యూదులు DI- రణముగ ముసల్మానులను 
నిందించుచు వారితో వరిహానమాడుదురు. దానికి ఈ వాక్యమందు, 
ముసల్మానుల విషయము చెవ్ప(బడుచున్న ది. చేవునిని దేవుని గంథ 
ములగు ఖురానును తొరాతును ఇన్టీలును విశ్వసించి ధర మార్గమున 
పోవునట్టి వారిని శేలిచేయుట వివేకముకాదు. కాని యూదులలో 
"పెక్కుమంది అవిభేయులుగలరు. వారి స్వభావ మే అవిధేయత యెనది, 
60. దేవునికి అవిభేయు.లె నై తాను మొదలగువి గహములనుపూజించి 
BHO కోవమునకు MID హీనమైన స్థితిని పొంది కోతులు 
గను వందులుగను మాజిపోయిన వారు వరిహసింవందగిన వారు, ఈ 
విషయములు యాదులకు నంభవించినవి. HOO సూర Sh బఖరాలో 
చూచుకొనునది. 61, కొందటు యూదులును నసానీలును వంచన 
వహించినవారును మునల్నానుల యొద్దకు వచ్చునపుడు, మేముకూడ 
మునల్నానులము అని వలికి ముసల్భానులను మోనపుచ్చుటకు 
యత్నింతురు, కాని వారు వచ్చి మరలిపోవునపుడు నోటి మాటల 
వలన వారికి విశ్వానము లభింవలేదు. వారు అవిశాంసులుగనే 
యున్నారు. వారు తమ హృదయములలో దాయనట్టి అవిశ్వాస 
మును వంచనయు దేవునికి బాగుగా చెలియును, డానికి దేవుండు 
శిక్ష విధించును. 62. వారు (యూదులు నసానీలు) పావకార్యము 
లకు జంకరు. అ(క్ర్షమమునకును డార్జన్యమునకును "నెనుదీయరు, 
లంచములు మొదలగు నిషిద్ధ మైన సొత్తూలను (గ్రహింతురు, అట్టి 
దుర్గుణములు వారిలో సామాన్యజనులవి. ఇంక రాంబోవు వాక్య 


ములో చారి చెద్దల దుర్దుణములు వివరింవంబడుచున్న వి. 63. ఒక 
నంఘము నళించుటకు కారణము ఆ సంఘములోని చెద్దలగు గురువులు 
(భక్తులు, దుక్వేషులు)ను మత విద్వాంసులును, (ప్రజలు చేయు 
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'|వావకార్నములను నిసే.ధింపక తమ ఇహలోక సౌఖ్యములకు లోనై 

పోవుట. . కావున గురువులు విద్వాంసులు ఎట్టి భయము లేకుండ 

ధర '్రమార్షమును తమ మతస్థులకు 'బోధింవవ లెను, లేనిచో సంఘము 
is} 


వ-క సీరుమ్‌-మిన్‌ -హుమ్‌ - సాఅ-మా - యశస్రమలూన్‌. 67. యా- 
అ హర్‌ -రసూలు-బల్లి గ్‌ -మా-టిన్‌ ప్రల - ఇలైక-మిర్‌ -రబ్బిక- 
వ-ఇల్‌ -లమ్‌-త ఫ్‌-త్రల్‌-ఫమా-బల్ల గ్‌ త-రిసాలతహూ - వ - ల్లాహు- 
య'్ర-ప్లా-ముక-మినన్‌ '-నాసి-ఇన్నల్లాహ-లా-యసహ్టీల్‌ - gay = 
కాఫిరీన్‌ , 68. ఖ్రుల్‌ -యా-అహాల్‌ -కితాబి -ల స్తుమ్‌-త్రలా-మైఇన్‌ - 
శా శ్రా-తుశ్లేముత్‌ -T రాత-వల్‌ -ఇన్‌ జీల-నమా = ఉన్‌ 30-98- 
కుమ్‌-మిర్‌ -ర బ్చికుమ్‌-వల - యిజ్రదన్న-క స్టీ-రమ్‌-మిన్‌ హుమ్‌-మా- 
ఉన్‌ 0-9 BS -మిర్‌ -రచ్చిక-కుగ్‌ యానన్‌ -వ-కు[ HS _ ఫలా. తాన- 
Bos -g DS -కాఫికీన్‌ 69. ఇన్నల్ల-జీన-ఆ - మనూ-వల్ల S- 
హాదూ-వ్లే e T a A -ఆమన-బిల్లాహి-వల్‌ - 
యామిల్‌ -ఆఖరి-వ-త్రమిల-న్సి-లి-స్రూన్‌ -ఫలా-న్ఞాఫున్‌ '-తలై హీమ్‌- 
వ-లాహుహ్‌-య-ోకొ-జైనూన్‌ , 70. OBE -అ - ఖజ్చూ-మోాస్ర్తావై- 
బసీ-ఇసాఈల-వ-అర్‌ -సల్నా-ఇ లై హిమ్‌-రుసు - లన్‌ -కుల్ల మా-జా 
అహుమ్‌-ర-సూలుమ్‌-బిమా-లా-తే వ్యో-అన్‌ _.ఫ్రసుహుమ్‌- ఫ-రీఖ్లన్‌ - 


folk. 


x-5 జేబూ-వ-ఫరీఖ్రన్‌ -యఖ్ల-తులూన్‌ » TL వాహేసిబూ-లఅల్లా- 
తకూన-ఫిత్నతున్‌ -ఫ-తీమూ-వ_స మూూ-సుమ్మ-తా బల్లాహు-తలై 
హిమ్‌-స్సు మ స-తవణా-నా-సమ్మూ -క కీరుమ్‌-మిన్‌ -హుమ్‌. వల్లాహు- 
బేకీరుమ్‌-వమా-య'ప్ర-మలూన్‌ = 72, లక్రద్‌ -క-పగల్ల "జీన-భాలూ 
ఇన్నల్లాహ-హువల్‌ -మనీవ్రవుబ్ను _.మర్యమ_వ-ఖోంలల్‌ -మసీవాప-యా 
బసీ-ఇ-| స్రాఈల-శ్ర-బు-దుల్లావా-రబ్బీ - వ-ర బ్బకుమ్‌ - ఇన్న హూ - 
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78. ల-ఖ్రద్‌ -క-ఫరల్ల ాద్రేన-ఖోూలూ ఇన్నల్లాహా-సా సుసలాస they slew. 


Sura 5 —The Tuble Spread 


there are people who are mo- 
derate, but many of them are of 
evil conduct. 


67. O Messenger! 
known that which hath been re- 
vealed unto thee from thy 
Lord, for if thou do it not, thou 
will not have conveyed His 
message. Allah will protect thee 
from mankind. Lo! Allah gui- 
deth not the disbelieving folk. 


68. Say: O People of the 
Scripture! Ye have naught (of 
guidance) till ye observe the 
Torah and the Gospel and that 
which was revealed unto you 
from your Lord. That which is 
revealed unto thee (Muhammad) 
from thy Lord is 
to increase the contumacy and 
disbelief of many of them. But 
grieve not for the disbelieving 


_ 69. Lo! those who believe, 


70. We made a covenant of 
old with the Children of Israel 
and We sent unto them messen- 
gers. As often as a messenger 
came unto them with that which 
their souls desired not (they 
became rebellious). Some (of 
them) they denied and some 
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Make 


certain 


73. They surely disbelieve 
who say: Lo! Allah is the third 
of three; when there is no God 


72. They surely disbelieve 
who say: Lo! Allah is the Mes- 
siah, son of Mary. The Messiah 
(himself) said: O Children of 
Israel, worship Allah, my Lord 
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చెడి అధమగతికి పాలగును, ముసల్మ్భానులగురువులును విద్వాంసులును 
తమ తమ యుద్యమము Bees ర్తురుగాక! 

64, యూదులు “BHO చేతులు కట్టువడినవి” అని పలుకు 
చున్నారు, వారి చేతులే కట్టువడుగాక ! వారు పలికిన దానికి వారికి 
శావమున్నది. BHO చేతులు విచ్చలవిడిగా నున్నవి. తాను కోరు 
నట్లు విని యోగవజచుచున్నాండు, నీ (వభువునుండి సీ కొనంగంబడిన 
చానివలన వారిలో పెక్కుమందికి అవిభేయతయు తిరస్కా-రమును 
HB హెచ్చుగా నగును, వారిమధ్య విరోధమును వై రమును తుది 
దినమువణ కుండునట్లు మేము BRBOs, వారు యుద్ధమున కై అగ్ని 
రగుల్బునపు జెల్ల దానిని Bý చల్లార్చుచున్నాండు. వారు Ss 
ములో ఉవద్రవములు కల్పించుచు పరుగిడుగుచున్నారు. "దేవుండు 
ఉపవ|దవములు చేయువారిని |పేమింవండు, ' 65. (గంథముగలవారు 
విశ్వసించి భయభక్తులు వహించి యుండి నేని వారి పాపములను 
తొలంగించి సుఖములుగల స్వర్ల వనములలో వారిని (వనేశింవయేసి 
యుందుము, 66. వారు తెరాతును ఇస్టీలును, Bý వారికి 
వంపినదానిని స్థిరముగ ననుసరించి యుండి శేని వారు సై నుండియు 
(క్రిందినుండియు (ఆహారములు) తినియుందురు, వారిలో కొందణు 
సన్మార్గమందున్నారు, అనేకులు పాప కార్యములు చేయువారు గలరు, 

వ్యా! 64, యూదులు తమ అ|కమములనలనను పావకార్య 
ములవలనను దుష్టస్వభావము గలవారై మంచి చెడ్డలు తోంచక 
BIO విషయమున వలుకరాని మాటలు వలుకసాగిరి,. వారు తమ 
పొవములకు. ఫలితముగ _దారిద్యమును హీనత్వమును పొంది 
“| రాజ్యము గోలుపోయి అనేకకష్టములకు పాలగుచు ఇది తమసావముల 
ఫలితమని BOR SY “ బేవుండు నిజణుపేద లేక లోభి” అని పలుక 


ఖురానెమరీఫ్‌ 


(కాండము 6. 


సాగిరి, ఖర్చు చేయక చేతులు కట్టుకొ నెను eens భావము బీద 
తనము లేక లోభితనము, BHE మానవులవంటి అవయవములు 
లేవు. కావున "దేవుని చేతులు మానవుల Boss నూహింవ 


TS, యూదులచేతులు కట్టువడుగాక అని BHP శావమువలన 


వారు అన్ని విధములుగ అథోగతికి TBS. యూదులు వలుకునట్టు 
'జేవునిచేతులు కట్టువడ లేదు, ఆతండు తాను కోరునట్లు తన భక్తుల 
కొసంగును, ఎవరు చేవుని యను గహమునకు అర్హ్ము లో చారి కొసనం 
గును, కావున Á హజల్‌ ముహమ్ముదువారిని వారి ననున 
రించినవారిని అన్నుగహిం చెను. దుష్ట్రన్వ భావముగ ల యూదులు 
ఖురాను (గ్రంథములోని నమాభానములను విని యందలి ధర్మ ముల 
ననుసరింవరు. కాని తమయందుంగల దుష్టస్వభావముచే ఇంకను 
హెచ్చుగ దుష్కా-ర్యములు చేయుటకు పూనుకొందురు. ఎట్టు మంచి 
యాహారమువలన రోగికి రోగము హెచ్చినచో అది ఆహారలోసము 
కాదో అటులే ఖురానువలన యూదుల దుప్కా-ర్యము పాచ్చినవో 
అది ఖురాను లోవముకాదు. వారి దుష్టన్వ భావమే దానికి కారణము, 
యూదులును న్మసానీలును ముసల్మానులకు విరోధముగ Si deo 
వన్ని agro రగుల్బుటకు యత్నించిరి, కాని వారి కుట్రలు 
చేవుని మహీమవలన సాగ లేదు, _ తుదకు విరోధు లే లొంగిపోయిరి, 
మునల్యానులకు అఖండ విజయము Ws Sr, ముసల్మానుల వో 
ధులకు వరస్సరము చ్వేవమును వైరమును గలిగెను, కావున 
ముసల్మానులందజును ad వై గంబరులవారి శిష్యులవ లె సోదర 
భావము గలిగి OF Hoss వహించి యుండునంతవజకు విరోధులగు: 
యూదుల నస్తానీల కుట్రలు సాగవు, లోకములో శాంతి నెలకొలు 
పుట ఇస్తామ్‌మత ముఖ్యధర గాము, ఉపదవములుచేసి శాంతిభంగ soo 
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కాండము 6] 
కల్పించువారిని "దేవుండు (వేమింపండు, కావున .ముసల్లానులు 
ఇస్తాము ననుసరంచి లోకములో శాంతి నెలకొలుపుటకు కృషి. 
నలుపుదురుగాక ! 65, తౌరాతును ఇస్టీలును. స్థిరముగా అనుసరింవ 

i వలెనన్న "బేవుండు వంపీన (గంథమగు ఖురా నెవరీఫును తప్పక అనున 
రింవవ'లెను, దానిలోని ధర్ణములను అమలులోనికి - తేవలెను. దీని 
వలస విశ్వానమును భయభ Heo కుదిరినచో పాపములు నశించి 
సర్వసుఖములుగల న్వర్గనివానము లభించును, ఇహలోకమునందు 
చార్మి ద్యమును ఫహీనదశయు తొలంగి ఆకాశమునుండియు భూమి 
నుండియు గొప్పనంవదలు పొంది సురవ్నీతముగా భుజింవంగలరు, 
యూదులలో అబ్లుల్లాః బిన్‌ నలాము మొదలగు వారివంటివారు కొందణు 
RATT shoo (ఇస్తామ్‌) నవలంబించువారు గలరు, కాని wo, 08 
దుర్శార్గులే గలరు. వారు చేయు కర్ణములు పావములతో కూడు 
కొన్నవి 

67. ఓ gam! నీ వభువునుండి నీకు వంవంబడినదానిని 
అందంజేయుము. నీ వట్లు చేయనిచో చేవుని నం BF sors ' అందం 
జేయని వాండవగుదువు, "దేవుండు (వజలనుండి నిన్ను రశ్నీంచును, 
నిశ్చయముగా దేవుండు అవిశ్వాసులై న జనులకు . HATA 

Ká, 

వ్యా॥ 67. పూర్యవాక ములలో యూదులవిషయము చెప్పి 
ఇంక ఇస్లామ్‌ మత వచారములో ఎట్టి కొజంత చేయకూడదనియు 

"జీవుని యొద్దనుండి వచ్చు సర్యభర్భములను (వవారమువేసి వానిని 
(వజలకు అందంజేయవ లెను. ఒకవేళ ఒక ధర్దుమునుగూర్చి (వచా 
రము చేయక వదలి శెట్టినచో బొ_త్తిగ దేవుని సందేశము అందం 
Aas Bi అను నిందవచ్చును అని నొక్కి- "దేవుండు BW గంబరుల 
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వారితో పలుకుచున్నాండు, BYO సెలవు ననుసరించి Had 
ముహామ్ముదు/ గసూలు వారు, 28 Woll వజకు ఇస్లామ్‌ HOS | Sa oo 
చేసిరి, అందు ఎట్టి కొజంత చేయలేదు. విరోధులు ఎన్నియో 
హీింనలు గావించిరి. కాని wad రసూలువారు లెక్క. చేయ లేదు, 
అందుకు దేవుండు “నిన్ను (ప్రజల కుటలనుండి SAOB SD RO 
విచ్చెను. అటులే దేవుండు వివిధ సమయములలో మై గంబరులవారిని 
Sho చెను, చెక్కు_మంది (పాణ శ్మత్రువులుండియు రసూలువారు 
వధింవంబడ లేదు. వట్టువడను లేదు, కొందలణు అవిశాంసులు విశ్వసింవ 
లేదు అని ఓ (SSF చింతపడవలదు, మా యుద్యమము, (వచా 
రముచేయుట, సన్నార్గమును (వజ లనలంబించునట్లు చేయుట BPO 
వని, తమ దుష్టస్వభావమును బట్టి చెడినవారిని ఎవరై న ఏమిచేయం 
గలరు? మత STO పట్టుదల, ఉత్సాహము గలిగి విరోధుల 
నిందలకు జంకక సిరముగ నుండవలెను, | 

68. ఓ (గ్రంథముగలవారలార ! మోరు తొరాతును ఇస్టీలును 
మొ (వభువునుండి మోకు వంపంబడినడానిని స్థిరముగ ననుసరింవ 
నంతవజికు మిరు ఏ మతమార్లమందును ేనివారగుదురు అని 
నీ COEN. వలుకుము, నీ (వభువునుండి నీ కొనంగంబడిన PDS OS 
వారిలో సెక్కు_మందికి అవిధేయతయు తిర స్కారమును హెచ్చుగా 
నగును. కావున అవిశ్వాసులై న జనుల విషయమున నీవు Dos Baw. 
కుము, నిశ్చయముగ ముసల్మానులై నవారును, యూదులె నవారును, 
సాబియానులును, న|స్రానీలును, ఎవరైనను HT! SHOP తుది దిన 
మును విశ్వసించి సత్కా-ర్యములు చేసిశేని వారి శెట్టి భయముగాని 
దుఃఖముగాని యుండ నేరదు, 

వ్యా! 68. తౌరాతును ఇస్టీలాను ఖురాగెవరీఫును అనుసరింవ 


lanme rem 


'కఫరూ-మిన్‌ -హుమ్‌-త్రప్రా-బున్‌ - అలీమ్‌, 74. అ-ఫలా-యతూ- 


'ఖద్‌ -ఖలత్‌ -మిన్‌ -ఖ్రబ్‌ -లి.హిర్‌' - రుసులు-వ - ఉమ్ము స్రహూా-స్‌ద్దీఖ- 
'తున్‌-కానా-యా-కులా-ని-జ్రా-శ్రేశమ-జఉన్‌ - BF -వై ఫ-నుబయ్యిను 


| నబీల్‌, 78. లుశ్చ-నల్ల --జ్రన-క-ఫరూ -మిమ్‌-బనీ-ఇసాఈల-త్రలా- 
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SoS sess ఎవరును నిజమైన భకులు కానేరరు, కావున యూదులును 
కై.) స్తవులును ఖురాను (గంధమును విశ్వసించి చాని-ననుసరించియే 
B55 లెను. వారు తమ 'ద్వ్యేషముచే విశ(సింపనిచో వారు విశ్వసింప 
SH అని చింత పె గంబిరులవారి కుండరాదు అని ' BHO సెల 
వయెను, 69. వటి మాటలతో మోవము లభింవదు. ISB నను 
ల r 

K! ేవుని, ఆతని 55 Y లందజేని తాను వంపిన సర్య|గంథము 
లను కర్శల తీర్చుకొజకు రానున్న తీర్పు దినమును నమ్మి WS 
రంములు చేసినచో వారికి ముక్తి లభించును, వారికి నరకమువలన 
dB -భయముగాని దుఃఖముగాని యుండదు. ఎవరైన దేవుండు 
వరిపిన నిజమైన ఒక (ప్రవ _కృనుకూడ తిరస్క-రించినను వారి విశ్యా 
నము చెడి అవిశాంసులకు లభించు నరక wes వారికి లభించును. 
సాబియీనులు నక్షత్రములను పూజించువారు, PHS ss 
ముహమ్మదువారిని నమ్మునివారగు యూదులు కై 9 స్తవులు మొద 
లగువారు తమ BÉKI కృషీ సలువవలెను, 

70. ఇ సాయీలు నంతతివారినుండి మేము నిబంధనను 
పుచ్చుకొంటిమి, వారియొద్దకు (వ్రవ_కృలను వంపితిమి. వారి కిష్టము 
లేని విషయములను (HS Foo వారియొద్దకు. దెచ్చునపు డెల్ల వారు 
కొందతిని తిరస్క-రించిరి, కొందటిని చంపిరి. వారు తమ శెట్టి శిక్ష 
గలుగదని తలంచిరి. కావున వారు అంధులైరి. చెపింటివారైై 


పోయిరి. ఆ పిదవ ేవుండు వారి తమావణను అంగీకరించెను. మరల 
_ వారిలో పెక్కురు అంధులును చెవి(టివారును అయిపోయిరి, వారు 
చేయు కర్భలను "దేవుండు చూచుచునే యున్నాండు. 
వ్యా! 70, వై వాక్యములలో మోాశుమునకు మార్గము 
సూచింవంబడియెను. డాని ననుసరించి ఇ స్రాయీలియుల ఆచరణము 


శాండము 6] సూర Gh Sr g ob 


వమా- 'ఎన్‌ -ఇ-లాహిన్‌ -ఇల్లా-ఇలాహున్‌ -వాక్వే-దున్‌ -వ- ఇల్‌- 
లమ్‌-యన్‌ -తహూ-త్రమ్మా-య-ఖూలూన_ ల-యమస్‌ -సన్నల్ల-జీన 


బూన-ఇ-లల్లాహి-వ.యన్‌ -తగ్‌ = ఫిరూ = నహూ-వ-ల్లాహు.గ ఫూ 
రుర్‌-ర*ప్రామ్‌, 75, మల్‌ _మ-సీవ్రపబ్ను -మర్యమ-ఇల్లా-ర సూలున్‌. 


ల-హుముల్‌ -ఆ-యాతి-న్సృవ్యు న్‌: -a6 -అన్నా-యూ-ఫకూన్‌ , 76. 
ఖుల్‌ -అ-త ప్ర-బుదూన-మిన్‌ - దూ-నిల్లాహి-మాలా-యమ్‌ = లికు-ల j 
కుమ్‌-జ్ల్ఞరన్‌ -వలా-నఫ్‌ - BS - వల్లాహు - హువన్‌ - KOs eS — | | 
BOSS. 77. ఖల్‌ _యా-అహొలల్‌ - కితాబి-లా తగ్‌ లూ-ఫీ-దీనికుమ్‌ 
'గైరల్‌-హేభోఖ-వ-లా-తల్‌ -తబిజ-అహ్‌ - వాఅ-ఖోమిన్‌ -ఖ్రద్‌ - 
'జ్లల్లూ-మిన్‌ -ఖ్రబ్లు-వ-అ-ప్తల్లూ-క HT న్‌ -వ-జ్రబ్లూ-త్రన్‌ - సవాఇస్‌ - 


|లిసాని-చావూద-వ-స్మాసబ్బ్న -మర్యమ- శ్రాలిక-బిమా-త్రవౌ-వ - కా- 
'నూ-యప్ర-తదూన్‌, 79. కానూ-లా-యత-నా-వౌన-త్రమ్‌-ము 
'న్‌.కరిన్‌ -ఫ-త్రలూహు-లబీన-మా కానూ-యఫ్‌-త్రలూన్‌ .80,త రా- 
'కశ్చిరమ్‌-మిన్‌ -హుమ్‌-య-తవల్లౌ-నల్ల -జ్రన-క ఫరూ-లబీన - Nor 
ద్దమల్‌ _లహుమ్‌-అన్‌ -ఫ్రుసుహుమ్‌-అన్‌ - సఖ-క్రేల్లాహు-త్ర లై హీమ్‌- 
'వ-ఫిల్‌-తజాబి-హుమ్‌-ఖాలిదూన్‌:, 81.వతా-కానూ-యూమినూన- 
|బిల్లాహి-వన్‌ -నబియ్యి-వమా-ఉన్‌' - 30-98 హీ-మత్‌ - Sp- 
'హుమ్‌-బి.లియాఖలఅ-వ-లాకిన్న -క కిరమ్‌-మిన్‌ -హుమ్‌-ఫాసిఖూన్‌ = 
82, లత-జిదన్న-అవద్దన్నా సి-త్రదా-వతేల్‌ -లిల్ల -ాజ్రీన-ఆ-మనుల్‌ -య 
'హూద-వ-ల్ల S-A -వల-తజిదన్న-లఫ్రో-ర బహుమ్‌ — మవద్ద- 


Knower. 


(తల్‌. -లిల్ల -జ్రన-ఆమ-నుల్ల BS - బోంలూ-ఇన్నా _ నచ్చి-రా-జ్ఞాలిక _బి- 
'అన్న -మిన్‌ _హుమ్‌-శ్రస్సీ-సీన-వ-రుహ్చానన్‌- వ-అన్న హుమ్‌-లాయన్‌ 
తక్‌ Dies, 


ఖురానెమరీఫ్‌ 


811 | Sura 5 —The Table Spread — ESE AE WA 
q 94» క 
' es S15 


save the One God. If they desist 
not from so saying, a painful 
doom will fall on those of them 
who disbelieve. 


74. Will they not rather turn 
unto Allah and seek forgive- 
ness of Him? For Allah is 
Forgiving, Merciful. 


75. The Messiah, son. of 


clear for them, and see how 
they are turned away! 


16. Say : Serve ye.in place of 
Allah that which possesseth for 
you neither hurt nor use ? Allah 
itis Who is the Hearer, the 


77. Say: O People of the 
Scripture! Stress not in your 
religion other than ihe tut, 
and follow not the vain desires | making friends wit 
of folk who erred of old and led = sag Wo 
many astray, and erred from 
ia plain road. 


` 78. Those of the Children of 
Israel who went astray were 
cursed by the tongue of David, 
and of Jesus, son of Mary. That 
was because they rebelled and 
used to transgress, 


79. They restrained not one 
another from the wickedness 
they did. Verily evil was that 
they used to do! 


(కాండము 6 


(అమలు)ను చూడవ లెను, "దేవుండు .|ప్రవ_క్షలమాలమున a> 
మూలియులయొద్ద “మేము బేవునికి విఖేయులమై ధర్మములను 

అనుచిత న నిబంధన తీసికొని యుండెను, వారియొద్దకు 

అనేక. (పవ Seo వచ్చిరి. ఇసాయీలియులు తమకు ఇష్టము లేని 

ధర్శములను (HSK Ho బోధించినచో వానిని వినక Š gos 

కొందటిని తిరన్క-రించిరి, కొందజిని చంపిరి. అట్లు అ|కమములు | 
చేసియు తమకు వరలోకమునందు శిముయు ఇహలోక మునందు దాని 

చేడు ఫలితమును లభింవదు అని తలంచి (భమపడిరి. BHO వాక్య 

ములను మూడక వినక అంధులును ఇవింటివారును అయిపోయిరి. 

యూదులు గావించిన దుష్ట్రత్యమునకు ఫలితముగ v BSN అను 

రాజు వారిని జయించి వారిని వానినలగంజేసి యుంచెను, కొన్ని 

యేండకు తరువాత కొందటు పారసీక రాజుల యత్నమునలన 

యూదులు తమ హీనదశనుండి ము Ioa జెలోసు లేము (బై తుల్‌ 

ముఖద్దసు) నకు వచ్చి ee, అపుడు వారు తమ పావములకు తమా 

వణ వేండుకొనంగా "దేవుండు Enos. కాని మరల వారు తేమ 

పూర్వపు దుష్ట్రత్యమును కొనసాగించుచు. జకియ్యా, యహ్యా 
(వవక్తలను చంపిరి, ఏసు [కీ స్తును దూపి.0చి చంప యత్నించిరి. వారి 
SO wx చేవుడు చూచుచునే cowry coh. వారికి దగిన ఫలిత 

మొసం7ను; కావున వారు ముసల్మానులకు లొంగి. తమ పాపము 
లను అనుభవించుచున్నారు, శ? 

TB. “మర్యము కుమారుడు SB బేవుండు” అని వలికిన 
వారు నిశ్చయముగ అవిశ్వాసుల రి. $ యి[సాయీలియులా రా [| 
నా (వభువును మో SPAL అగు BHO పూజింపుండు. ఎవండు 
చేవునికి సాటికల్పించునో అట్టి వానికి "దేవుండు స్వర్గము నిషేధించెను, 
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82. Thou wilt find the most 
vehement of mankind in .hos- 
tility to those who believe (to 
be) the Jews and the idolaters. 
and thou wilt find the nearest of 
‘them in affection to those who 
believe (to be) those who say:. 
Lo! We are Christians. That is. 
because there are among them 
priests and monks,5 and be- 
cause they are not proud. 


80. Thou seest many of them 


disbelieve, Surely ill for them 
is that which they themselves 
send on before them: that Allah 
will be wroth with them and 
in the doom they will abide. 


81. If they believed in Allah 
and the Prophet and that which 
is revealed unto him, they 
would not choose them for 
their friends. But many of them 
are of evil conduct. 


| 812 ఖు రాదె 


వాని నివానము నరకము, పాపులకు సహాయము చేయువాం Batic 
డును లేడు అని ఏసుక్రీస్తు వలికియుండెను. 78. “ముగ్గురిలో 
| "దేవుండు మూండనవాండూ” అని వలికినవారు నిశ్చయముగా అవి 
ఇ్యాసులై రి, వోన్తనమున B o ఒక్క-ండజే,. వారు తమ వలుకు 
లను మానుకొననిచో వారిలో అవిశ్వాసమందున్న వారికి Wares y 
Bow BEX ot. ఎందులకు వారు ేవునినంకతిరిగి తమ పౌవము 
లకు కమాపణ కోరరు? దేవుడు తమించువాండు దయగలవాండు, 
75. మర్యము ప్యుతుండగు వసు ఒక [SS _ srr So. ఆతనికి 
పూర్వము అనేకులు {8 Yeo గడచిపోయిరి. ఆతని తల్లి © 
రాలు (SD). చారిద్దజును అన్నము తినుచుండినవా నే. చూడుము 
మేము వారి కెట్లు సూచనలు "తెలుపుచున్నార మో! మరల వారెట్లు 
వెనుకకు తిరిగిపోవు చున్నారో మూడుము, 76. ఏమి మిరు BHP 
వదలిపెట్టి మికు కీడుగాని 'మేలుగాని చేయ లేనట్టి దానిని పూజించు 
చున్నారా అని ఓ వనక్తా! వలుకుము, సర్వము వినుచు సర్వము 
ఎజుంగునట్టివాండే "దేవుండు, ఓ (గంథముగలవార లార! అధర, 
ముగా Dr% మో మత విషయములలో అతిశయించి పోవకుండు. 
పూరంము ఎవరు సన్మార్గము తప్పిపోయి అనేకులను సన్మార్లము 
నుండి తప్పించిరో అట్టి దుర్మార్గుల కోరికలను మోరు అనుసరించి 
పోవకండు అని ఓ ws! పలుకుము. / 
వ్యా! T2. ఇంక కై_)_స్తవుల విశాాసమునుగూర్చి చెప్పం 
బడుచున్నది, క్రైస్తవులు: (ప్రవ_క్షృయగు వస్సుక్రీ xs Bý 
అని వలుకసాగిరి. అట్లు వలుకుట విశ్యానమునకు విరుద్ధము. వసు 
(క్రీస్తు ఒక మానవుండును GHP ప్రవ క్షయు మాత్రమే, “దేవుండు 
| ఒక్క-ందే. ఆతండు నా (వభువును, Qo (వభువును. ఆతనినే పూజింప 
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లోనై యున్నది. ఆతనికి మించినది యొద్దియు లేదు. దేవుండు బోధించు 
స్పష్టమైన విషయములను వినియు సన్మార్గము తప్పి తప్పు (త్రోవను 
పోవుట మానవుల దురదృష్టముగడా! 76, లాభనష్టములుగాని, కీడు 
గాని ew చేయలేని శ _క్తిహీనులను ఆరాధించుట మానవులకు 
తగదు, సర్వమును విని, సమ_స్తము నెజింగి లాభ నష్టములు కల్లిం 
చునట్టి సర్వశక్తి గలిగిన వాండే దేవుండు కాగలడు, కాని శక్తి, 
హీనులు, అక్క-అ గలవారు చైవములు కానేరరు, 77, మత వివ 
యములలో అతిశయించి పోంగూడదు, హాద్దులలోశే యుండవ లెను, 
తమ యిష్టానుసారముగ ధర ములలో హెచ్చుతగ్గులు చేయరాదు. 
3 KH, వసు క్రీస్తును మిక్కి-లి. గౌరవించి ఆయనను EH 
గానే భావింపసాగిరి, ధర్శముగా అనుభవింపవచ్చును అను వస్తు 
వులను నదలి వై రాగ్యము కూడ 'వహింవసాగిరి, (గ్రంథము (ఇస్టీలు) 
లోంగల SO so ననుసరింపవ లెను, డారితప్పిపోయి దుర్చోధన 
చేయునట్టి దుర్మార్గుల మాటల ననుసరింవం గూడదు, అనలు BD 
లులో Bos నాటి కల్పింపవచ్చును అని లేకుండెను, విగవారా 
ధకులను చూచి పోలూసు, ఆ తప్పుడు విశ్వాసమును కల్పిం చెను, 
ఆ పిదవ అందటు TD ననుసరింవసొగిరి, 

78, ఇససాయీలియులలో అవిశ్వాసుశై నట్టివారు, చోవూదు 
Hedw Toso పుత్రుండగు వసుమాలమున శపింవంబడిరి,. అది 
వారు అవిధేయత గలిగి నియమములను అతి కమించుటవలన గలిగాను. 
79. చారు కావించుచున్న పావకార్యములను గూర్చి ఒకరి నొకరు 
నిపే.ధింవకుండిరి, వారు వేయుచుండినది చాల BES, 80. వారిలో 
ZH, మంది, అవిశ్వాసులతో సఖ్యము చేయుటను నీవు చూచు 
చున్నావు. వారు తను కొజకు ముందుగానే వంపుకొన్నది. చాల 
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వలను, ఆతనికి సాటికల్పించువారికి స్వర్గము లభింవదు, వారికి నరక 
నివానమే లభించును. అట్టి పాపులకు ఏ గురువును వీ [వన_క్రయు 
తోడువడంజాలండు, వారిని నరకమునుండి తన్బింవంజూలండు, BS 
నికి సాటి కల్పించుట (షర్కు-) చాల ఘోరమైన పావము, దాని 
ఫలితము నరకనివానమే” అని ఏసుక్రీస్తు పలికెను. 73.37% 
వులు, మర్యమును వసు క్రీ స్తును చేవుడునుచేరి ముగ్గురు B వములు, 
"దేవుండు ఆ ముగ్గురిలో మూండవవాండు అని వలుకుచు D 
త(మును విశగసింతురు, అట్లు పలికి విశ్వసించుట అవిశ్యాన మే, 
BHO యేకత్యమును తిరన్క-రెంచునట్ల గును, "దేవుండు wpe 
ఆతండుదవ్చ వేటుదై వములేండు, ఒకటి మూండు? మూడు ఒకటి | 
అని వాదించుట విరుద్దమైన విషయముగడా! ఇట్టి తవ్వూడు విశ్యాన | 
ములను చారు నూనుకొననిచో వరమునందు నరక బాధలకు పాలగు | 
దురు అని హాచ్చరింవంబడిరి, 74. తప్పుడు విశ్వాసమును 
కొని నిజమైన భ_క్తివహీంచి కమావణ కోరినచో దేవుడు 
యను గహించును. వారట్లు ఎందులకు చేయరు? అట్లు 
మంచిది అని యిందు (పోత్సాహముగలదు. 75. 
పూర(ము అనేకులు (వవ కృలుగడచియున్నారు, 
ఒక్కడే అని (వకటించిరి. అటులే వసు[్రీ స్త 
డైన ఒక (వవ, పూరంపు (వవక్త్రలకం కె 
కావున [క్రీస్తు BYD విశ్వసించుట సరికాదు, 

మర్యము BHA విశ్వసించిన భ కరాలు, తల్లి కుమూరులిద్దజును, 
సాధారణ మానవులవ లె అన్నము తినుచుండినవారు, అఆంకలిదప్పు 
లకు లోనై న మానవులు Bý డెట్లు కాగలరు? అది యనంభవము, 
కావున మానవులను xm ఛావింపరాదు, సర్వము "దేవునికి 
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చెడ్డది. వారివై BHA కోవముగలిగను. వారు శాశ్వతముగ నరక 
బాధలోనే యుందురు. 81. చేవునియందును, (ప్రవ_కృయందును ఆత 
నికి వంవంబడిన దానియందును వారికి విశాానమే యుండినచో వారు 
VOT Wows న్నేహితులంగాం శేసికొని యుండరు, కాని వారిలో 
చాలమంది అవిభీయులుగా నున్నారు. 

వ్యా॥ 78. ఇ(సాయీలియులు మొదలగువారిలోని యవి 
శ్వాసులు తమ దుష్టన్వ భావమును బట్టి BHO యాజ్ఞ లను. అనున 
రింవక అవిభేయులై మతపు హద్దులను మోాటీపోవుచుండిరి, వారు 
చేయుచుండిన పావకార్యములును అన్యానాయములును హద్దు మాజి 
నవి. అందుచేతనే "దేవుండు తన గొప్ప (HS Lor దావూదు, వసు 
అను వారి మూలమున ఇ్యసాయీలియులను శపించి తన యను 
(గ్రహమునుండి తొలంగించను. తతృ్భలితముగ వారు చేవుని కోవ 
మునకు HB అనేకభాధల WHS. 79, యూదులు పావ 
"కార్యములను చేయువారిని నిషేధింవక వాంతోనే కలసిమెలసి 
యుండిరి, HBX ఒక జాతిలో పావములు చెలరేంగనపుడు వాని 
నిపే.ధించువారు లేనపుడు ఆ పావనుల ఫలితము voks? లభించి 
జాతియంతయు హీనదళకు sori. 80. మదీనాలోని యూదులు 
తమ దుష్టన్వభావముచే మునల్మాను భ కులకు విరుద్దముగ మక్కా_ 
లోని విగహారాధకులగు అవిశ్యాసులతో సఖ్యము చేసికొని మున 
ల్మానులతో యుద్ధముచేయుటకు పూవిరి, అట్టి పొవకార్యములు 
చేయుటవలన డాని ఫలితముగ వారికి BHD కోవమును, నరకము 
లోని TF GS బాధయు లభించును, 81. యూదులకు చేవునియందును, 
[Bd ముహమ్మదు వారియందున్లు Bý ows సందేశము 
నందును నిజమైన విశ్వానమున్న చో వారు ముసల్లానులను వదలి 
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83. వ-ఇజప్రా-సమిజ్తు - MGS జ్ఞల-ఇలర్‌-రసూలి-త రా - 
అశజ్ర-యున-హుమ్‌-లత ఫీష్టు-మినద్‌ _ఇమ్‌ళ్ల-మిమ్మా ఇ-తర ఘూ-మినల్‌. -| 
హేభభ-యభూలూన.రబ్బనా-అమన్నా _ ఫక్‌ -తుబ్‌ నా - మత్రప్‌.- 
పాహిదీన్‌ 84. వమా-లనా-లా-నూమిను - బిల్లాహి _ వమా.జా - 
'అనా-మినల్‌-హ్రాఖో F-SS ఫ్రా-ను్వి-అన్‌'--యుద్‌ -ఖిలనా-ర బ్బునా- | nesses. 
MBIT. ఫోమిసే - BOK, T. 85. ఫ-అప్లా - బహు - ముల్లాహు 
బిమా-భాలూ-జన్నా -తిన్‌-తజీ-మిన్‌ -త“వ్రాతి-హాల్‌ - అన్‌ WAG 
ఖాలి-దీన-ఫీవా-వ-జ్రంలిక-జజాఉ ల్‌ -ము“క్రాసి-సీన్‌ . 86. వల్ల-జ్రీన- 
కఫరూ-వక-జ్రా-జ్తబూ- బి-ఆయాతినా - ఉలా- ఇక - అక్ష - పేశబుల్‌ 
జేహ్లీమ్‌. 87. యాఅయ్యు-హాల్ల -జ్రన-ఆమనూం- క ర్రిమూా - 


ఇన్నల్లాహా- లాయు - స్ప్వే,బ్బుల్‌ - ముస -తదీన్‌. 88. వ-కులూ 
మిమ్మా-ర జ్ల్యా-కుముల్లాహు- పై లాలన్‌ - శ్రేయ్యి-బన్‌ -వ S-P- 
ho-u HSS - బిహీ - మూమి - నూన్‌. 89. లా-యుఆ - HBS 
ముల్లాహు-బిల్‌. -లగ్వి=ఫీ-ఐమానికుమ్‌ _ వలాకీన్‌ - యుఆఖ - ph- 
విమా-త్రఖైత్‌ -తుముల్‌-ఐమాన-ఫ-కఫ్‌-ఫార తుహూ-9ఇ"త్‌ త్రము - 
త్రమరలి-మసాకీన-మిన్‌ -కొసల్రే-యూతు-ఫ్రా- Gass - అహ్‌-లీకుమ్‌ | 
జ”-కిస్వతుహుమ్‌-క"-త“ప్రిారు-ర ఖ్రాబతిన్‌ -ఫమల్‌-లమ్‌-యజిద్‌ -| 
ఫ-స్లయాము-శ్రలాన్లతి-అయాలమిన్‌ -జ్రాలిక - కఫ్‌ ఫారతు - ఐమాని 
కుమ్‌-ఇజ్ఞ- ప లఫ్‌తుమ్‌, వాకా ఫి - ఐమా - SMH - క జాలిక - 
యుబయ్యి-నుల్లాహు- లకుమ్‌-ఆయాతిహీ = లత్రేల్ల కుమ్‌-తప్‌.కురూన్‌ , 
90. యాఅయ్యు-హల్ల “Bs - ఆమనూ - ఇన్న - మల్‌ - ఖము-వల్‌ 
మైసిరు-వల్‌ అన్‌ స్పాబు-వల్‌ -అజ్రాలాము-రిజ్‌ సుమ్‌-మిన్‌ - త్రమిలిప్‌ 


the good. 


believers. 


మెత్రాని-ఫజ్‌ -తనిబూహు-లత్రల్ల HH-M HO Gaye , 91, ఇన్నమౌా 
యురీదుష్‌ - పెశూను-అన్‌ -యూశ్లత-బై నకు - ముల్‌ - త్రదా - వత- 


వల్‌: -బగ్‌ ప్రాఅ-ఫిల్‌. -ఖమి-వల్‌ -మైసిరి- 


a Fe 


శే 


కాండము 77] | 


Sura 5 —The Table Spread 


83. When they listen to 
been revealed 


84. How should we not 
believe in Allah and that which | 
hath come unto us of the Truth. 
‘And (how should we not) hope 
that our Lord will bring us in 
along with righteous folk ? 


జనలు | 
తన్‌ న కమ్‌ - వలా - త్ర - తదూ- 85. Allah hath re 4 sh ts, 
Song DTB- S-U S -లల్లావు-ల' 9 them for that their saying—Gar- SDS she: SESS Kui cB bul 


dens. underneath which rivers 
flow, wherein the 
for ever. That is the reward of 


86. But those who disbelieve 
and deny Our revelations, they 
are owners of hell-fire. 


87. O ye who believe! For- 
bid not the good things which 
Allah hath made lawful for 
you, and transgress not, Lo! 
Allah loveth not transgressors. 


88. Eat of that which Allah 
hath bestowed on you as food 
lawful and good, and keep your 
duty to Allah in Whom ye are 


89. Allah will not take you to 
task for that which is unin- 
tentional in your oaths, but He 
will take you to task for the 
oaths which ye swear in earnest. 
The - expiation thereof is the 
feeding of ten of the needy with 


సూర Go wor g a 4b 


Woe RB EI SNARE els} 3 | 
RENAE TP 
SISA FIL edit 
a eb eG Bl SG Hd నవ 
Is SIGE HGF heey, 
II GL UGA UATE 
G sich He eT 
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EEEN P EFES ఉమసథ థో 
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that 
unto 


$ 


will abide 
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the average of that wherewith 
ye feed your own folk, or the 
clothing of them, or the libera- 
tion of a slave, and for him 
who findeth not (the where- 
withal to do so) then a three 
days’ fast. This is the expiation 
of your oaths when ye have 
sworn; and keep your oaths. 
Thus Allah expoundeth unto 
you His revelations in order 
that ye may give thanks. 


and idols and — arrows 
are only an infamy of Satan's 
handiwork. Leave it aside in 
order that ye may succeed. 


91. Satan seeketh only to 
cast among you enmity and 


chance, and 
turn you from remembrance of 
Allah and from (His) worship. 


90. Oye who believe! Strong 
drink and games of chance 


t Ww 
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BHD విరోధులగు అవిశాంసులతో నఖ్యముచేయరు. కాని వారిలో అనేక a Seo కలిగించిరి, అందుచేత పెక్కుమంది మునల్నానులు 


చెక్కు_మంది BHA యాజ్ఞ లను మోిజిపోయి అవిభేయులై యున్నారు, 
అందువలన నే మునల్భానుల సఖ్యము వదలి కాఫిర్ల తో స్నేహము 
కుదుర్చుకొనుచున్నారు. 

82, మనుష్యులందజీలోను -ముసల్మానులకు చాల విరోధు 
లైన వారలుగ యూదులను, వ్మిగహారాధకులను నీవు పొందుదువు, 
(వజలలో ముసల్ల్మానులకు (ప్రేమలో చాల దగ్గఅగ నుండువారలుగ 
“మేము నసాసీయులము అని వలుకువారిని నీవు పొందుదువు, 
ఇది 'యెందుకనంగ, S సానీలలో విద్యాంసులును భ్క్తులును గర్వము 
వహింవనివారును ఉండుటయొ. రికి, (HS FH వంవంబడిన దానివి 
"వారు వినునపుడు, పారు సత్యము ెలిసికొనినందున వారి కన్నుల 
నుండి నీరు కారుటను నీవు చూచెదవు. వారు “ఓ మ్నావభువా! 
మేము విశ్వసించితిమి. కావున మమ్ము విశ్వాసులతో చేర్చి (వాయుము, 
84. 'మేము దేవునిని మా యొద్దకు వచ్చిన సత్యమును విశ్వసింవ 
కుండుటకు మా శేమైనది? మా (ప్రభువు మమ్ము పుణ్యాశ్ములతో 
పాటు (స్వర్ణ ములో) (వ వేశింవంజేయునని మా ఆశయము అని 
“వారు పలుకుచున్నారు. 85, పిదవ వారు పలికిన దానికి ఫలితముగ 
, చేవుండు, "కాలువలు (ప్రవహించు స్వర్గవనములు వారి కొసంగెను, 
అందు వారు శాశంతముగా నుందురు. పు (ములు చేయువారికి 
'ఫలితమున్నది. 86, ఎవరు COT CHS మా సూచనలను తిరస్క_ 

“రింతుగో అట్టివారు నరక నివాసులు, 
వ్యా! 83 : 84. ఇందు యూదులును, విగహారాధకులును 
ముసల్మానుల యెడ వహించిన విరోధము తెలుపబడినది, (ad 
ముహమ్మదు వారికిని వారి శిష్యులకును మక్కాలోని అవిశ్వాసులు 


- ఫలితము స్వర్షనివానము అని తెలువంబడియెను. కై) స్తవులలో 


అబిసీని శూకు వలనప్తోయిరి. తుదకు sad మై గంబరులవారుకూడ 
తమ జన్మభూమియగు SY పురము వదలి మదీనాపురమునకు 
పోయిరి. అక్క_డకూడ మక్కా-లోని అవిశాంసులు మునల్నానులను 
శోంతిగ నుండనియ్య లేదు, వారికి తోడుగ మదీనాలోను, దానికి 
చుట్టువట్లనున్న యూదులును ses వై గంబరులవారికి విరోధు 
BE. యూదులు, ss మై గంబరుబవారికి అన్నములో విషము 
ట్టిరి, హ్నజత్‌ రసూలు TOS wol BD చంపవలెనని కట 
Sa. జాలవిద్యలు చేసిరి, వన్న రాని Leo వన్నీరి. B ) Noo 
ముసల్మానుల అభినృద్ధిని చూచి నహింవ లేకున్నను వారిలో పెక్కు 
మంది మృదుహృుదయులును, Seow, విద్యాంసులును, గరంము 
చేని వారును ఉండిరి. అందువేత నే అబిసీనియారాజును,, రోమను 
రాజు (PNGB రూము)ను, ఈజిష్టురాజగు మఖోఖసును వై గంబరు 
వారి యు'త్తరములను గారవించిరి, VA DTe ఇస్తాములో 
చేశెను. అచ్చటనుండి డెబ్బదిమంది ముసల్మానులై న కై స్తవులు 
వై గంబరుల వారియొద్దకు వచ్చియుండిరి. అపుడు వారు ఖురానె 
వరీఫును విని భయభ God కన్నీరుకార్చుచు నోటినుండి మేము 
విశ్వాసులము అను భ_క్తితో కూడిన వలుకులు వలుకోసాగిరి, _ వారి 
విషయమే 83, 84 వ వాక్యములలో BÍ LSA. విశాానమునకు 


విద్య, భ_క్తి వినయమున్న యెడల వారు oe నులతో మంచి, 
సంబంథ ముంచంగలరు, ఆ సుగ్నుణములు లేని నామమాథత కై) K 
Ho అనబడు పెక్కుమంది, మునల్మానుల మతమునెడ చాల: 
'జ్వేమము చూపుచు ముసల్మానులను" నళింపం జేయుటకు, యత్నించు. 


_నంతవణకు వారి విరోధులు వారి శెట్టి పహోనియు౯ జేయంజూలరు, 

కావున మునల్భానులందలు ఖురా నెవరీఫు ధర్మములను (గ్రహించి 
వాని ననుసరించుచు wes వై చి గంబరులవారి నడవడీకను, సంపూ 
Y Sox ననునరింవవ లెను. 86, ఇందు అవిశ్వాసులకు లభించు ఫలి 
తము చెప్పంబిడినది, 

87. ఓ విశ్వాసులారా | 
(హాలాలు) మంచి పదార్థములను Dr నిషేధించి కొనకుండు, 
మితము మీటి పోవకుఃడు, మితము మీటి పోవువారిని ేవుండు 
నిశ్చయముగ (ేమింవండు, 88, Bg మోకు సెలవిచ్చిన 
(హలాల్‌) మంచి పదార్థములను భుజింపుండు,. మోరు విశ్వసించి 
యున్న BH భయపవడోండు. 

వ్యా॥ 87 : 88. ఈ వాక్యములలో DoS బడిన మంచి 
వదార్థములను ముసల్లానులు ఎట్లుప యోగింపవ లెనో బోధింవంబడీ 
నది, నసానీలు ధర్మమ్యులై న వడార్థములను నిపిదము (హరాము) 
చేసికొని వై రాగ్యము (రువ్బానియత్‌ ) వహించియుండిరి. తట్టు 
వలదు, BÉ ధర్ముమైభవిగాం చేసిన పదార్థములను మితముగ 
SHY DHS GR. వైరాగ్యము వహింవరాదు, కాని DBE 
పదార్థము పథ్యమునకు వదలిన అది వై రాగ్యములోం చేరదు. 
ములు ఇహలోక సౌఖ్యములలో మునిలగి ధ ర్మాధర్ధుములు 
లెక్క_ చేయక చేనునియందలి y go ఏడినవారైరి, అట్లు మున 
ల్లానులు ఇహాలోక సౌఖ్యములలో వడి చేవునియందలి భయభ H 
లను వదలరాదు. ధర్భముగా ఇహలోక సుఖములను అనుభవించుచు 
చేవునికిభయవడుచు నుండవ లెను. ఇది యే Dod మైనమధ్యమార్గము. 


Sura 5 


చున్నారు, కాని ముసల్మానులు నిజమైన ఇస్తాము 'భ_క్టి గలిగియుండు. 


Dya Dre కొజకు విధించిన ' 
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89. మీరు ఉచ్దేశము లేకండం జేసిన (వమాణములనుగూర్చి 
"దేవుండు మిమ్ము పట్టండు. కాని మోరు నిశ్చయించి మనఃపూర్వక 
ముగంజేసిన పమాణములలహర్చి ' మిమ్ము పట్టును, కావున దానికి 
వరిహారముగ మిరు మో ఇంటివారికి. ఇెట్టునట్టి మధ్యరక మైన 
యాహారము పదిమంది బీదలకు Bos SH. Bs పదిమంది చేదలకు. 
వ,న్తము లియ్యవ లెను, . లేక ఒక శానినను వదలి=ె వెట్టవ లెను, | 
(ఆజాద్‌ వేయవలెను.) ఎవరికి శ 8 లేదో వారు మూండు దినములు: 
ఉవవాన ముండవలెను, ఇది మీరు చేయు Whoo పరిహారము. 
Dor చేయు (వమాణములను కాపొడుండు, మోరు కృళజ్ఞల రై. 
యుండుటనై gÈ బేవుండు తన యాజ్ఞను మోకు “Boos wary (డు. 

వ్యా! 89, కొందజు & BY ము లేక యే నిష్‌[ప్రయోజనముగ 
BHO తోడు అని [వమాణము (ఖసక్‌) చేయుదురు. దానిని దేవుండు 
వట్టండు, అనలా దానివలన పావము కలుగదు, దానికి వరిహారము' 
(కేఫ్పారా) లేదు. కాని బుద్ధిపూర్వక ముగ నుద్దేశించి డేవునితోడు 
అని (ప్రమాణము చేసినచో ఆ (వమాణమును, Bes BS js GH. 
SBS కారణముచే నెజవేర్చనిచో దానికి వరిహారము చేయవ లెను, 
వదిముంది. బీదలకు అన్నము DHS లెను, లేక వదిమంది పేదలకు 
వస్త్రములు దానము "చేయవలను. ఒకొ-క్క_ బీదవానికి ఒక 
యంగీ ఒక మరాయి లేక ఒక లుంగీ మజియు ఒక దుప్పటి ఇయ్య 
వలెను, లేక ఒక TKH స్వేచ్భావరునింగ (ఆజాద్‌ ) చేయవ లెను, 
వై వివరింవంబడిన పరిహారములు చేయ లేని వారు వరుసగ మూండు 
దినములు ఉవవానము (రోజూ) ఉండవలెను, DB నంతవజకు [వమా 
ణము చేయకుండుట మంచిది. (ప్రమాణము చేసినచో దాని Bes 
'వేర్చవ లెను, నెజవేర్చ లేని స్థితిలో పరిహారము: చేయవలెను, ger 
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Messenger, and beware! But if 
ye turn away, then know that 
the duty of Our messenger is 
only plain conveyance (of the 


message) 

94. O ye who believe! Allah 
will surely try your somewhat 
(in the matter) of the game 
which ye take with your hands 
and your spears, that Allah may 
know him who feareth Him in 
secret. Whoso transgresseth’ 
after this, for him there is 2 
painful doom. 

93. There shall be no sin 
(imputed) unto those who 
believe and do good works for 
what they may have eaten (in 
the past). So be mindful of your 
duty (to Allah), and do good 
works; and agtin: be mindful 
of your duty, and believe; and 
once again: be mindful of. your 
duty, and do right. Allah loveth 
the good. 

95. O ye who believe! Kill no 
wild game while ye are on the 
pilgrimage. Whoso of you kill- 
eth it of set purpose he shall pay 
its forfeit in the equivalent of 
that which he hath killed, of 
domestic animals, the judge to 
be two men among you known 
for justice, (the forfeit) to be 
brought as an offering to the 
Ka‘bah; or, for expiation, he 
shall feed poor persons, or the 
equivalent thereof in fasting, 
that he may taste the evil conse- 
quences of his deed. Allah for- 
giveth whatever (of this kind) 
may have happened in the past, 
but whoso relapseth, Allah will 
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take retribution from him. 
Allah is Mighty, Able tc 
Requite (the wrong). 


96, To hunt and to eat the 
fish of the sea is made lawful for 
you, @ provision for you and 
for seafarers; but to hunt on 
land is forbidden you so long 
a ye ate on the pilgrimage. Be 
mindful of your duty to Allah, 
unto Whom y: will be gathered 


standard for mankind, and the 
Sacred Month and the offerings 
und the garlands. That is so 
that ye may know that Allah 
knoweth whatsoever is in the 
heavens and whatsoever is 
in the earth, and that Allah is 
Knower of all things. 


98. Know that Allah is severe 
in punishment, but that Allah 
(also) is Forgiving, Merciful. 
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(వమాణములను పాలింపుండు. "దేవుండు తన అను హమువలన 
తన ధర్భములను భక్తులకు తెలుపుచున్నా(డు. కావున Y Sen 
BHD oes కృతబజ్ఞలై. యుండవలెను, 

90. ఓ విశాాసులారా! సారాయి, జూదము, విగ్రహములు 
మజియు శకునమున కై ఎత్తుచాణము లన్నియు అసహ్యమైన సైతాను 
పనులు. కావున మిరు ము 8 పొందుటనై వానినుండి తొలంగి 
యుండుండు, 91, సారాయి జూదముల ముక are మధ్య 
విరోధమును కవటమును కలిగించుటకును మిమ్ము "దేవుని ధ్యానము 
నుండియు నమాజునుండియు తొెలంగించుటకును సై తాను కోరు 
WAT) coho. కావున మో రిపుడై నను మూానుకొందురా! 92. చేవునికి 

| విభేయులుకండు. (పవక యాజ్ఞలను అనునరింపుండు, భయవడు 
- చుండుండు. పిదవ మిరు వెనుదిరిగిన చో న్పష్టముగ ధర్మ్మవచారము 
చేయుటయే నూ (HS F విధి యని తెలిసికొను(డు, 98. విశ్వసించి 
న త్కార్యములు చేసినవారు ఇంకమింద వారు భయవ వడి, నమ్మి 
Sa mee చేసి మజింత ఛభయవడ్‌ విశ్వసించి మరల భయవడి 
re కార్యములు వేసినపుడు దీనికి ముందు వారు సేవించిన డాని 
వలన వారికి పావము లేదు, దేవుండు నత్కా-ర్యములు చేయువాగిని 
(ప్రేమించును, 

వ్వా! 90, సారాయి. మొదలగు మత్తువదార్థ ములు ఈ 
వాక్యమునందు సంపూర్ణ ముగ నిపే.ధింవంబడినవి, మద పానమును, 
జూదమును, DNs ory Sao రాంబోవు మంచి చెడ్డలం BOR 
కొనుటకై విగ హముల నెదుట నుండు బాణములను (ప్రయోగించు 
టయు. చాల అనహ్యములై న సై తాను వనులు, వీనిని మునల్భానులు 
DoK% ముగ మానుకొనవ లెను, మద్యపానమువలన cc 


ð o 


చును, దీని 26x ఎవ(డు అరి|కమించునో TAE దుఃఖకర మైన 
చాధయున్నది. 95, ఓ విశ్వాసుల్తారశ మిరు ఇ(హోములో నుండు 
Sod Sesto చేంటజంతువులన్తు Sos Vee. ఎవ(డు మిలో కావలె 
SD వేట జంతువును చరపునో దానికై వాండు చంపిన జంతువు 
వంటి పశువు పరిహారముగ నొనంగుట విధియెయున్నది. ఆ జంతు 
వును మోలో -నిద్దజు న్యాయవంతులు నియమింవవ లెను, బదులుగ 
నియ్యంబడు జంతువు ఖుర్చానీకొలుకు కాబాయొద్దకు Bos లను, 
BS Sores పేదలకు అన్నము వెట్టుటయు పరిహారము, లేక దానికి 
| సరిగ నుషవానము లుండవ లెను, ers గావించిన (క్రియకు aS, 
ననుభవించుటకు (ఇది నియమింవంబడియె.) FED పోయినదానిని 
"బేవుండు తమించెను. మరల నెవండు తిరిగి యట్లు చేయునో వానికి 
|| BH విధించును. చేవుండు WKF Kees, 'శితీంచువా(డు, 96, సము 
J |దములో వేటాడుట మోకు ధర మైనది. మోకును, [వయాణికుల 
కును లాభము కలుగుటకై. దానిని భుజించుట ధర్భమైనది, మారు 
| ఇ్యవోములో నుండునంత న ఆకు భూమిపై వేటాడుట మికు ND 
ధింవంబడినది. మోారందటును, ఎవనియొద్దకు _రప్పింవంటడుదురో 
యట్టి దేవునికి భయపడుండు. . 
; వ్యా! $4, కొన్ని స్థితులందు నిపిదములై న విషయముల 
గూర్చి BS ములలో చవ్పంబడుచున్న ది. ఇ[హాము అనగా 
Pres (హజ్‌) కొజకు Kokoy (నియ్యత్‌ ) చేయుట, 
కాబాయ్మాత్ర ws 8 చేయునంతవజకు భూమివై. వేట _ జంతువు 
లను వేంటటాడంగూడ్రదు. అందు జింక, దుప్పి, వశులు మొదలగునవి 
చేరును. యాత్రికుల వేటాడకూడదు అని దేవుని శెలవయ్యెను, 
ao జంతువులు చాట సులభ ముగా చేతికిని బల్లెములకును చిక్కు. 


ధనము నళించి జగడములు నంభవించును. డానివలన జనులు 
అనేక పావ కార్యముల Tororo. దైవభ_క్రి చెడును. అటులే 
జూదములోను ధననష్ట్రమును తగవులును BYDD మజచిపోవుట 
మొదలె న పావములు సంభవించును, జూదమాడువారు దానిలోనే 


నిమగ్నులై దేవుని ధ్యానమును నమాజును వదలి పెట్టుదురు. మటీయు. 


ఇతర కార్యములుగూడ వదలి పెట్టుదురు. కావున ఇపుడై నను మాను 
కొందురా ! అనంగానే wad వైగంబరులవారి శిష్యులు విని 
“మేము మానుకొంటిమి"” అని Sook సాగిరి, చాని ఫలిశముగ మదీనా 
పురమంతటను మునల్తానులు పాట వేసిన సారాయి కాలునలుగ 
వవహిం చెను. అప్పటినుండి మున రల్తానులందణును మద్యపానము 
మానుకొనిరి, 92, "దేవుండు వి విధించు ధర్మములను, హజల్‌ రసూలు 
జానున 
ధర్మములను మాన 

వవ కృ జవాబు 


వారు ఆజ్ఞాపించు ఆజ అను ముసల్తానులు అనునరింవవ లెను. 
రింవనిచో వారిశే నష్టణగును, పని కవని GHD 
వలకు a, మానవుల 'అవిభేయతకు 
చారి Bees. 98, సారాయి నిపే.ధింవంబడక ముందు డానిని [eras 
మునల్తానులకు పానమున్న దా అని pane కా (వశ్నించికి, దాని 
కిందు  పేవాబియ్యంబడి BSB. నిసేధమునకు. పూర సము మత్తువ చార్థ 
ములు సేవించిన వారి శెట్టి పొవములేదు, వారు ఇంకమింద  § $ 
మార్గములో స్థిరముగ నండి .బానియండో సంపూర్లుల BHO | పీతికి 
పోత్రోలు కావ లెను, UBS shove చేయువారిని డేవుడు (ప్రేమించును, 
hans మునల్తానులు నడా న త్కా-ర్యములు చేయుచుండన లను, 
94, ఓ విశాంసులార! Js Hoel రక "దేవునికి భయ 
వడునోయని ెలిసికొనుటకు, మో చేతులకును మో బుల్లెములకును 
అందునట్టి వేటను గూర్చి నిశ్చయముగా "దేవుండు మిమ్ము వరీతీం 
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నంతటి DISE నుండినను మునల్నాను భక్తులు దేవునిని చూడక 
పోయినను ఆతనికి భయపడి వేంటాడకుండిరి. ఈ ILH ఈ యాజ్ఞ ' 
విధింవంబడెను, TASo Ses, నుమాజి Bergs? వానికి దుఃఖకర 
మైన చాధయున్నది. 95. ఒకవేళ ISG నను వేటాడుట నిషిద్ధ 
మని తెలిసియు కావలెనని వేంటాడి జంతువును చంపిన-చో డానికి 
వరిహోరముగ TD వెల యెంత అగునో యిద్దజు న్యాయస్థులగు 
చెద్దమనుష్యులు OY యింవవలెను, ఆవెలకు వచ్చు ఒంశు లేక ఆవు 
"లేక మేంక కాచామనీదు హద్దులలో ఖుర్చానీ చేయవలెచు. దాని 
మూంనమంతీయు బీదలకు డానముచేయవ లెను, వేంటటాడినవాండు 
డాని మాంనముతినకూడదు, లేక ఆ వెలకునచ్చు ఛాన్యము బీదలకు 
దానము వేయవలెను, లేక Jose బీదలకు ఆ ధాన్యము HONEY 
వలసియుండునో అన్నిదినములు ఉవవాన ముండవ లెను, ఇదంతయు 
వా(డు గావించిన చేరమునకు. పరిహారము. యాతికులు Beds 
కూడదు అను ధర్శము పూర్వ్యమునుండియు నుండెను. అయినను 
ఖురానులో నిషిద్ధము రాకమునుపు గావించిన వారిని బేవ్రుంయ. యమిం 
చెను. ఇంక మింద అట్టి అ|క్రమములు చేయకూడదు. తిరిగిచేసిన చో 
"దేవుండు నిక్షీంచును. ఆతండు సర్వశ Heo. ఆతని PEMA ఎవ 
రును తప్పించు కొనంజూలరు, 96. అడపి జంతువులను యా తికులు 
చేంటాడకూడదు. £83 చేంచలను "వేటాడవచ్చును, తినవచ్చును. 


l సముదములోను, చెజువులలోనున్న ' చేంవలను యాత్రికులు వట్ట 


వచ్చును. తినవచ్చును. అటులే ఇతర |పయాణికులుకూడ తిన 
వచ్చును, అం బెట్టి నిషిద్ధము లేదు. "దేవుండు విధించిన ధర్భముల 
ననునరించుటలో gs FIHVESBH, తుదకు ' తీర్పు కొజకు 
ఆతనియొద్ద శే మరలవలసియున్నది అని తెలిసికొనవ లెను, 


= See oe 


99. The duty of the mes- 
is only to convey 
(the message). Allah knoweth 
what ye proclaim and what ye 


99, మా-త్రలర్‌ -రసూలి - ఇల్‌ -లల్‌ - werk. వల్లాహు- 
య'ప్ర-లము-మాతుబ్లూన - వమా _తక్తు- మూన్‌, 100. ఖ్రుల్‌ - 
లాయన్‌ -త విల్‌ -ఖభీన్సు-వ "శ్‌-కయ్యిబు - వలౌ- OF - BOY -క- || 
(ప్రతుల్‌-ఖబీ ప-ఫ త్తఖ్బుల్లాహ-యా _ GOT - అల్బాబి - లత్రల్ల కుమ్‌- 
KPIS. 101. యా-అయ్యు హాల్ల “BS - ఆమనూ - లాతనస్‌ - 
అలూ.త్రన్‌ -అప్యాఅ-ఇన్‌ తుబ్ద-లకుమ్‌ -తసూ-కుమ్‌- న - ఇన్‌ తన్‌ 
అలూ-ప్రన్‌ హో - “హీన - dx" - Hoos - ఖర్‌ = అను. Dy - 
లకుమ్‌ - త్రఫల్లాహు_ GTM - వల్గాహు - గఫూరున్‌ - హలీమ్‌, 
102. g5 -సఅ-లహో., ఖాముమ్‌-మిన్‌ Be - లికుమ్‌ - సుమ్ము- అస్స్‌- 
బహూంబిహా-కాఫిరీన్‌ . 108. మా - జత్రలల్లాహు - మిమ్‌ - బేహ్రీ- 

రతిన్‌ -వలా_సాల్షబతిన్‌ . వలా - వ్సీల = తిన్‌ -Seor Hews = నలా 
| 
| 
| 
| 


senger 


ide, 


succeed. 


101. 


కిన్నల్‌ -ల-జ్రన-క ఫరూ-యఫ్‌ తరూన-త్రలల్లాహిల్‌ > కజ్తేబ _ వ-అక్‌- |Quran is 

సరుహుమ్‌-లాయ F-yorrS. 104, S-ggr-fo-vwwm-HyT~ 

ఇల్వామా-అన్‌ -జ్ఞలల్లాహు - వ-ఇలర్‌ -ర నూలి - Sows. హీస్సునా, 102. 
మా-వజద్నా-త లై హీ- ఆ బాఅనా - అవ -లౌ. కాన = ఆ TFD 
లాయ'ప్‌-లమూన-సై అన్‌ -వలా-యహ్‌_తదూన్‌ , 105, యాఅయు 
హాల్ల -జ్రన-ఆమనూ-త్ర లై కుమ్‌-అన్‌ -ఫపుసకుమ-లాయప్తు రుకుమ్‌-మన్‌ - 
పల్ల -ఇజ్లేహ్‌-త దై తుమ్‌-ఇలల్లాహి, - మర్‌ జి - EXD- జమా - GS - 
ఫ - యునబ్బి - ఉకుమ్‌ - బిమా - కున్తుమ్‌-త ప్రమలూన్‌ , 106, యా 
అయ్యు-హాల్ల -జ్ఞన-ఆమనూ-వహోదతు - జై నికుమ్‌ - Gyr - పైటర- 
అగ్వేద-కుముల్‌ 'మాతు- “పీనల్‌ - siai - నాని - go- GS 
లిమ్‌-మిన్‌ -కుమ్‌- ఇె- ఆఖరాని . మిన్‌ - గైరికుమ్‌ - ఇన్‌ -అన్తుమ్‌ - 
ప్రిర బ్తుమ్‌-ఫిల్‌ -అర్‌ ప్ర-ఫ-అస్స-బత్‌ - 650 - ముెక్చీ_బతుల్‌ - మౌతి 
త*క్రాబిసూన-హుమా._మిం- బస్ర-దిక్ష్‌ - స్లేలాతి = ఫ _ యుఖోసిమాని 
బిల్లాహి-ఇనిర్‌ -త బ్తుమ్‌-లా-న వృరీ-బిహీ-స్వమనన్‌ _ వలౌకాన _ జ్రాా 

|| ఖుర్బావలా-న కము - షహాదతల్లాహి - ఇన్నా - ఇజ్జేల్‌ - లమినల్‌ - 

|| ఆక్టమిన్‌, 107, ఫంన్‌ -జ్వ-పర -త్రలా-అన్న -హుమన్‌ -తే హై ఖోఖో 
g5 -ఫ-ఆఖరాని-యఖూమాని- 


Hami, but 


no sense, 


| కాండము 6] 


| బిల్‌; "దేవుండు, RU Sao As కాభాగ్భహామును, BD 8 9 
లైన Book, Tyo జంతువులను మెడలలో పట్టాలు BRED 
మసీదునకుం గొనిపోవు జంతువులను [Kaos నివానసకారణముగ6 
| జేసెను, ఆకాశములలోను భూమిలోను , ఉన్నది "దేవునికి. చెలియు 
ననియు దేవుండు సర్వజ్ఞాండనియు మోరు తెలిసికొనుటకు ఇదివివరింవ6 
బడియెను. 98. నిశ్చయముగ BHP WH చాల కఠిన మైనదనియు 
దేవుండు తమించువాండు దయాళువు అనియు మోరు "తెలిసికొనుండు, 
99. (వన y% (వచారముచేయుట తప్ప వేజు బాధ్యత లేదు, మీరు 
Be Src 'జేయునదియు, డాంచిచేయునదియు. సర్వము "జీవునికి 

| తెలియును, 
వ్యా! 97. లోకములో మొట్ట మొదట BHO (ప్రార్థనకొఅకు 
కట్టంబడిన గృహము కాబా మసీదు, అందు చాల మహిమగ లదు, 
mses 'మక్కా-పురము ఎడారిలో సర్పడి, అందు [వజలు నివ 
సింయటకు కారణమయ్యెను, కావలసిన అన్ని ఫలములు ధాన్యములు 
కొజంత లేకుండ లభించును, లతులకొల(ది యా తికులు (వతిసంవత్స 
రము వత్తురు ముసల్మానులు అచ్చట తమ రాజకీయ సాంఘిక, 
మత విషయములంగూర్చి చర్చింతురు. అందు శాంతి లభించును. 
కాబా మసీదు సురటీతముగా నుండునంతవణకు లోకముండును, 
అది లేనపుడు లోకములో (వళయము (ఖయామతు) కలుగును, 
ముహ్మరము మొదలగు పవిత్ర మాసములలో (ప్రజలు యుద్ధములు 
"లేక శాంతితో నుందురు. ఖుర్చానీడంతువులను గొనిపోవువారికి 
కూడ శాంతి లభించును. దొంగలు మొదలగు దుష్టులు కూడ వారిని 
తొందర BAe, శాంతికన్న Bess సౌకర్యము (పజల ఎద్దిగలదు ? 
ఎడారి (ప్రదేశములలో నిట్టి మహిమగల కాబా గృహమును 


e 


100. Say: 
the good are not alike even 
though the plenty of the evil 
attract thee. 
of your duty to Allah, O men 
of understanding, that ye may 


O ve who 
Ask not of things which, if 
they were made 
you, would trouble you, but 
if ye ask of them when the 


they will be mad 
you. Allah pardoneth this, for 
Allah is Forgiving, Clement. 
A folk before you 
asked (for such disclosures) 
and then disbelieved therein. 


103. Allah 
appointed anything 
nature of a Bahirah or a 
Sai‘bah or a Wasilah or a 
those who dis- 
believe invent a lie against 
Allah. Most of them. have 


104. And when it is said un- 


to them: Come unto that 
which Allah hath revealed and: 


unto the Messenger, they say: 
Enough for us is that wherein 
we found our fathers. What! 
Even though their fathers had 
no knowledge whatsoever, and 
no guidance ? 


సూర Gh sor g a 5b 


oes: ISN, EY ee e 1 
| దయయ SN II SCO bes 


SIA ea toe rato | 
ESS a SATE CSSA NI OS యన ci 
ASGC on are se S| 
MI FSA వమ Ss oss | 
SST Ia basses 
PUB CMake Luc N 
Sie SMe Gs 
pst gil) REINS AES 
Kiet sie GCE, MSS 
FSIS othe URI EO 
eG BIG SYSTOLE లువ 
Schl ALONSO CLES 
GBA AEG SE CEI, GEN 
Iss GIES KE Mega లేత! 
of death befall you. Ye shall 
empanel them both after the 


ACF 


The evil and 


So be mindful 


believe! 


own unto 


being revealed, 
e known unto 


hath not’ 


the 


in 


105. O ye who believe! 
Ye have charge of your own 
souls. He who erreth can- 
not injure you if ye are rightly 
guided. Unto Allah ye will aii 
return; and then He will inform 
you of what ye used to do. 

106. O ye who believe ! 
Let there be witnesses between 
you when death draweth nigh 
unto one of you, at the time 
of bequest—two witnesses. 
Just men from among you, or 
two others from another tribe 
in case ye are campaigning 
in the land and the calamity 


prayer, and, if ye doubt, they 
shall be made to swear by 
Allah (saying): We will not 
take a bribe, even though it 
were (on behalf of) a near 
kinsman nor will we hide the 
testimony of Allah, for then 
indeed we should be of the 
sinful. 


107. But then, if it is after- 
wards ascertained. that both 
of them merit (the suspicion 


ra + 
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చానికినంబంధించిన విషయములును వఏర్పడునని BH పూర్వ 
నుండి యీ తెలియును. అయినను ఈ విషయములు BÝ చెలియు 
ననిమోరు కూడ BORE SS GH. Bx ccsow gar ces, అన్ని విషయ 
ములు నంభవింవక పూర్వమే ఆతనికి. చెలియును, 98. BHs 
నియమించిన సై ధర్శములకు వ్యతి రేక ముగ పోవువారికి కఠినమైన 
BK యున్నది. ఒక వేళ పొరపాటుతో నేరముచేసి దానికి తమా ' 
వణ వేండుకొన్నచో దేవుండు మించి కరుణించునని "తెలిసికొనుండు. 
99, BHO పవక్తయగు హ్నజత్‌ ముహమ్మదు చారు దేవుని 
ధర ములను (పజల కందంశేసిరి, వారి బాధ్యత (వచారము చేయుట 
మాత మే, వారు తమ యుద్యమమును నెజవేర్చిరి, ఇంక zoo 
ఆ SI soe ననుసకించి మోకము పొందవలసినది, BH సర్వము 
"జలియును. జనులు బహిరంగముగ చేయుకర్శలను మజుంగుగాం 
జేయు వనులను ఆతండు మాచుచునే యున్నాండ్లు, వాని వానికిం 
దగిన ఫలిత మొనంగును, l ? 

100. ఒకవేళ అవవ్మితముయొక్క- 'ఆధిక్యము నికు బాగుగ 
తోంచినను అవవిిత్రములును వవ్మిత్రములును సమానము కావు. 
కావున ఓ బుద్ధిమంతులార l మారు మోకము పొందుటకై BH 
నికి భయపడుండు అని ఓ (ప్రవ El నలుకుము, 

వ్యా! 100. మద్యపానము జూదము మొదలగు అధర్మ కార్య 
ములను నిపే.ధించుచు ఇంక అపవిత్రము లై నవి 'తెలుపుచున్నాండు. 
అవి యెంత BÉ SX నుండినను JOO వస్తువులతో సమానము 
కావు, అధర్మముగ సంపాదించిన సొత్తు ఎంత అధికముగా నుండి 
నను ధర్శముగ సంపాదించిన ANDST అది సమానముకాదు, 
చూచువారికి అపవిత్రమైన వస్తువుల సంఖ్య WOK తోచును, 
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కాని OB పవ్మితమైన దానితో 'నమానముకాదు, కడ వెండు గాడిద 
పాలుకంకు గంకెండు ఆవుపాలు మేలుగడా! కావున భక్తులు ధర 
మైనది కొద్దిగా నున్నను దానితో తృప్తి చెందన లెను, బుద్ధిమం 
తులు అధర్శపు పొత్తు జోలికి పోక ధర్మ సంపాదన మే చేయుదురు, 
అందు BHD శిక్షకు భయపడవ లెను, దేవునికి భయవడి ధర మైన 
వవి్శితములై న వానిని సంపాదించు వారికి మోతము చేకూరును, 
101. ఓ విశాంసులార! మీకు. చెలువంబడినచో. మోకు 
WEST HSS విషయములను గూర్చి మిరు [వశ్నింవకుండు, 
ఖురాను వంవంబడు కాలమునందు ఆవిషయములను గూర్చి మారు 
(వశ్నించినవో అవి మికు. చెలువంబడును, వాని గూర్చి "దేవుండు 
Kd BMH, దేవుండు తమించువాంజు, తమగలవాడు. 102, అట్టి 
| విషయములనుగూర్చి Do ఫూర్వికులును' (ప్రశ్నించిరి. ఆపిదవ వారు 
వానిని. తిరస్క-రించిన వారై రి, 
వ్యా! 101. కొందటు హజల్‌ ముహమ్మదు వై గంబరుల 
వారితో “నా తండి ఎవండు? నేను స్వర్గమునకు పోదునా నరకము 
నకు పోదునా”” అను వనికి మాలిన (ప్రశ్నలు "వేసిరి. అట్టి వనికి 
మాలిన విషయములంగూర్చి అడుగంగూడదు, వానికి జవాబియ్యం 
WAST? అడిగినవాని లోవము ' బయలువడి వాని మనస్సునకు 
కష్టము. గలుగును, దానివలన  చెడుగు వాటిల్లును, అధిక (వనం 
గము లాడకూడదు, అయినను మత ధర్శముల విషయములో 
సందేహ మున్నచో అడిగి తన సంచేహము తీర్చు కొనవచ్చును, 
_ అదిఅధిక [ప్రసంగ మనంబడదు, wos వరీఫు BHD యొద్దనుండి 
వచ్చు కాలమునందు |వశ్నించుట వలన దేవుండు ఖురాను మూల 
మున (ప్రజలకు చెలుపును, అధిక enone మానుకొనవ లెను, 


కాండము 7] 


విగ హముల కొజుకు వదలి పెట్టుచుండిరి. wanes వనీలా. 20% 
పోతు, పెంటియొంశైల వై x8, కొన్నిదూడలను , కనినచో దానిని 
వ్మిగహముల చీరుతో వదలు చుండిరి, దానినే హోమీ అనెదరు, 
అవన్నియు పావకార్యములు, బుద్ధి లని చేష్టలు. కాఫిర్లు తమంతట 
తామే నియమించుకొన్న డుశానారముల్ను g నియమింవ 
"లేదు. కావున వానిని వదలిపెట్టవ GH. హాలాలును హరామును 
BS th విధింపవలెను, WO “మానవులు తమ యిష్టానుసారముగ 
నియమించుకొనంగూడదు, 104, "బేవ్రండువిధించిన ధర్మాములను(పవక్త 
'యాజ ల ననుసరింవవ లెను, OD బోధింవం బడినచో సాధారణ 
ముగ మూథులు మేము వమాతండులును, మా తాత ముత్తాతలును, 
ఆచరించిన యాణారముల ననునరింతుము, వారికి వ్యతి రేక ముగ 
నడచుకొనము అని వలుకుదురు. వారితాతి ముత్తాగలకు మతజ్ఞాన 
| | మును సన్న్మార్ణమును బొ BX తెలియక దురాచారముల నాచరించు 

చుండినను ఆ (తోవచే వారు. పోవ్రదురా ! అట్లు పోంగూడదు. 

(పవ_క్షల మూలమున "దేవుండు చూపిన ధర్జుమార్షము నందు 

పోవ లెను, కావున ముసనల్మానులు తమ (వతి కార్యమందును ఇస్తామ్‌ 
| మత ధర్మముల ననునరింవన లెను, తాతముత్తాతలు పోయిన అధర 
| మార్లమునందు పోంగాడదు, అందునలన ఉభయలోక ములలోను 
| నష్టము గలుగును. 

105. ఓ విశ్వాసులార! మరు మో యాత్మృలను కాపాడు 
కొనుండు, మోరు ననా ర్లమందున్న పుడు దుర్మార్గమున వడినవాండు 
| Do“ 38 కీడును చేయంజాలండు. మారందబును "దేవునియొద్ద శే మరల 
|| వలసి “యున్నది. అచ్చట By మోరు చేయుచున్న కర్ణులు 
మోకు బెలుపును, 
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(కాండము wi 


ఇంతవణకు (ప్రశ్నించిన విషయములను తమించెను. gX Dec% 
ayn BX నుండవలెను. 102, మునల్భానులకు పూర(ము గడచిన 
మతస్థులు తమతమ [KS LosT అటులే అధిక |ప్రసంగములాడి 
తుదకు కఠిన .ఢధర్శములు రాగా వాని ననునరింవక తిరస్క-రించిన 
WSS. అట్టు ఓ ea eden మిరు కాకూడదు, OD పాచ్చ 
రింవంబడిరి. 

108. Byes బహీరానుగాని లేక సాయిజానుగాని లేక 
వసీలానుగాని లేక HÉTI నియమించి యుండ లేదు, కాని 
అవిశ్వాసులు దేవునిపై అనత్యములు కల్పించుచున్నారు. వారిలో 
చెక్కు_మందికి బుద్ది లేదు. 104. దేవుండు Hoss దాని వై పునకును 
S Y వై పునకును రండు అని వారితో ఇెవ్పంబడంగా 'మాతాత 
ముత్తాతలు పోవుచుండిన మార్గమే మాకు చాలును అని వారు 
పలుకుదురు. ఏమి వారి తాతముత్తాతలకు ఏమియు తెలియకున్నను, 
వారికి సన్మార్గము తెలియకున్నను, వారిని అనునరింతురా ! 

వ్యా! 108. అవిశ్వాసులు తమ coopers సారముగ కొన్ని 
యాచారములు కల్పించికొనిరి, వారికి తరువాత వచ్చినవారు ఆ 
దురాచారముల ననునరింవ సాగిరి, అందు "బహీరా మొదలగు జంతు 
వులు చేరినవి, వానిని Byes నియమింవలేదు. వానిని VIT 
సులు కల్పించికొనిరి అని అవి రద్దు చేయంబడినవి, ఒక Brow లేక 
ఒక వశువు యొక్క. పాలు విగహాముల కొజకు SSH పెట్టుచు 
దాని. పాలు (ప్రజలకు నివిద్దమని అనుచుండిరి, . దీనిని బహీరా 
అందురు, విగహముల Bos’ వదలి BB దానిపై స్వారి చేయక 
వదలి Rep woods జంతువును TIT అందురు, 535 ఒక 207% 
వరునగ వెంటిదూడలనే కని, పోతుదూడలను కనినచో దానిని 
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వ్యా॥ 105. అవిశ్వాసులు ఇస్తామ్‌ మతబోధ వినియు తమ 
తాత ముత్తాతల దురాచారములను వదలక Mor ర్లమునచే వడి 
న-వో ముసల్నానులు డానింగూర్చి చింత వడకూడదు.' తను మత 


డ్రచారోద్యమము Tes వేర్చుచు విశ్వాసమార్లమున పోవుచు దేవుని: 


యందు భయయభ కులు గలిగి యుండవ లెను, అపుడు దుర్శార్లులెన 
వారివలన మునల్మానులకెట్టి నష్టము గలుగదు, తాము నత్కా-ర 
ములు చేసిన చాలును. ఇతరులకు సన్మార్గము చమావనక్క_ లేదు, 
అని మునల్లానులు తబంవకూడదు, మత (పచారముకూడ వారిభ 8 
మార్లమునకు చేరినది. VHF soo నిపే.ధించుచు ధర్శములను 
Up hoth ఛు మత (వచారము నలుపు చుండన లెను, అందటు మాన 
వులును తుదకు తీర్పుకొజకు దేవుని నన్నిథధానమున చేరనలసి 
యున్నది, అపుడు ఎవరు ననా ర్లమందుండిరో ఎవరు దుర్భార్ణమున 
వడిరో విశదమగును,. ఎవరికర ్రలకుం దగిన “ఫలితము ' వారు 
పొందుదురు. 

106. ఓ విశ్వాసులార ! మిలో నెవ్వరికైన చావు నచ్చి 
నచో, మరణ శాసనము చేయునపుడు మోవారిద్దజు న్యాయస్థులు 
సాతులుగ నుండవ లెను, లేక మిరు [వయాణమునందుండిన మోకు 
మరణావద గలిగిన చో ఇతరులిద్దజు సాతులుండన లెను, ఆ ow% eso 
నమాజునకు పిదవ మిరు నిలువంబెట్టవ లెను. మోకు నం'చేహాము. 
గలిగిన చో వారిద్దజు “ఎవనినై: సాక్ష్యమిత్తు మో వాండు మాబంధు 
వైనను ననే. మేము పమాణము చేసి సొత్తు పుచ్చుకొనము, 
Hp సాత్యము దాంచము. అటులై నచో మేము నిశ్చ్వయముగ 
పాపులగుదుము” అని BHIE 2985 (వమాణము చేయవలెను. 
107. ఆ పిదవ ఆ యిద్దజు సాఠ్సులు సత్యము దాచి పావముచేసిరి 


_ 
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మఖోమహుమా-మినల్ల BIH -తహఖోభ-త లై హీముల్‌- బొలయా 
ని-ఫ-యుఖ్లోసిమాని-బిల్లాహి-ల-హహోదతు నా-అక్రపోఖ్యామిన్‌' -A 
హోదతి-హిమా-వ-మత్ర -త దె నా - ఇన్నా-ఇజ్ఞల్‌ - లమిన' Fy 
మిన్‌. 108, జ్రలిక-అద్నా-అన్‌ - మాతూ-బిప్‌-వహో-దతి-త్రలా- 
వజ్‌-హిహా-బొ-యఖాఫూ-అన్‌ -తురద్ద- ఐమానుమ్‌-బ'ప్రద - ఐ - 
మానిహీమ్‌, వ_త్త_ఖుల్లాహ-వన్‌ మ'జ్త-వల్లాహు-లాయనవ్‌ొదిల్‌ _జ్ఞూమ 
ల్‌-ఫాసిఖ్రేన్‌ . 109. రకామ-యజ్‌ మ-ాల్లాహుర్‌-రుసుల - ఫయ- 
భూలు-మాథ్లా-ఉజిబ్‌ తుమ్‌, ప్లోలూ-లాశ్లల ఇ-లనా, ఇన్నక-అన్త - 
తల్లాముల్‌ -గుయూబ్‌ , 110, ఇ-జ్లా-ఖాంలల్లాహు-యా- Zw) - మ 
ర్యమా-జ్లొ-కుర్‌ -ని హ్రమతీ-త్ర లై క-వ-త్రలా- వాలిదతిక-ఇ-జా - అయ్య 
త్‌ -తుక-బి-రూక్ష-ల్‌ -ఖ్రాదుసి-తుకల్లి -మున్నాన - ఫిల్‌ - మహ్‌ొది - 
వ-క హ్‌లన్‌ -వఇ-జ్లా-త్రల్ల మ్‌-తుకల్‌ -క తాబ_వల్‌ - ప్రక స త-వత్‌ -3° 
రాత-నల్‌. -3980-3-9 -F -8 F లుఖ్య-మిన క్‌ --ప్రీని-క - Greasy 
శైరి-బి-ఇ-జ్రానీ-ఫతన్‌ ఫఖు-ఫీహో- ఫతకూను-శ్రేరమ్‌-బి-ఇ-జ్షానీ - వతు 
బ్‌ -రిఉల్‌ -అకహా-వల్‌ -అ(బశ్లంబి = 945) -394 - తుఖ్‌ రిజుల్‌- 
మౌ ఆకా-బి-ఇ-జ్రానీ-వఇ-జ్రా-క HH తు-బనీ-ఇ (సౌ-ఈల-త్రన్‌ క-ఇ-జ్రా- 
జీతహుమ్‌-బిల్‌ -బయ్యినాతి-ఫభ్రోం-లల్ల “GS-8 ఫరూ-మిన్‌' - హుమ్‌- 
"| ఇన్‌ -హోస్రా-9ఇల్లా-సి“క్రారుమ్‌-ముబీన్‌'. 111. వణ్ణ-జ్ఞా-బొ - చతు- 
GOS -హే వా-రియ్య్యాన-అన్‌ -ఆమినూ-బీ-వ-బి - రసూలీ-వ్రూలూ- 
అమన్నా-వప్‌.-హద్‌ -బి-అన్ననా - So మూన్‌, 112. gF - భోం 
లల్‌-హే వారియ్య్యూన-యా-శ్కసబ్న - మర్యమ-హల్‌ -యన్‌ -T-H 
రబ్బుక-అన్‌ -యునిజ్ల్‌జ్రల-త్ర లై నా-మాఇదతమ్‌-మినన్‌ - సమాల- 
ఖాలత్‌ -త ఖ్రల్లాహ-ఇన్‌ -కు న్తుమ్‌-మూమినిన్‌ . 118. store - నురీ 
దు-అన్‌ నాకుల-మిన్‌ హా-వత క్‌ - మఇన్న - భ్రోలూబునా - 3-545 
లమ-అన్‌ -g5 -సేదభ్టోత నా-వ-నకూన-త్రలైహా-మినష్‌ _పాహిదీన్‌ = 


of) sin, let గం others take 
their place of those 


not transgressed (the bounds 
of duty), for then indeed we 
should be of the evil-doers. 


108. -Thus it is more likely 
that they will bear true witness 
or fear that after their oath the 
oath (of others) will be taken. 
So be mindful of your duty (to 
Allah) and hearken. Allah 
guideth not the froward folk, 


109. In the day when Allah 
gathereth together the messen- 
gers, and saith: What was 
your response (from mankind)? 
they say: We have no know- 
ledge. Lo! Thou, only Thou 
art the Knower of Things 
Hidden. 


110. When Allah saith : O 
Jesùs, son of Mary ! Remem- 
ber My favour unto thee and 
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strengthened thee with the : గ 
Holy Spirit, so that thou the Children of Israel from} for us a table spread with 


(harming) thee when thou 
camest unto them with clear 
proofs, and those of them who 
disbelieved exclaimed: This is 
naught else than mere magic! 
‘UL, And when I inspired 
the disciples, (saying) : Believe 
in Me and in My messenger, 
they said: We believe. Bear 
witness that we have surrender- 
ed? (unto Thee). 


food from heaven? He said: 
Observe your duty ‘to Allah, 
Tf ye are true believers. 

113. (They said ఏ We wish 
to eat thereof, that we may 
satisfy our hearts and know 
that thou hast spoken truth 
to us, and that thereof we may 
be witnesses, 


spakest unto mankind in the 
cradle as immaturity; and how 
l taught thee the Scripture 
and wisdom and the Torah 
and the Gospel; and how 
thou didst shape of clay as 
it were the likeness of a bird 
by My permission, and didst 
low upon it and it was a 
bird by My permission, and 
thou didst heal him who was 
born blind and the leper by 
My permission; and how thou 
didst raise the dead by My per- 
mission; and how I restrained 


112, When the disciples 
said : O Jesus, son of Mary ! 
Is thy Lord able to send down 


కాండము 1] 


యను విషయము అెలిసినచో పాక్కు_పోయిన వారసులలో మరణిం 
DST అందజికంయె చాల SKS ఇద్దజు సాతులుగ, ఆ owe 
సానమున నిలిచి “వారిద్దతిసాక్యుముక ౦కు మా సామ్యము సత్య 
మైనది. మేము అతికమింవ లేదు, అటులైనిచో మేము అన్యాయ 
సులమగుదు””మని BHP పేరుతో (ప్రమాణము చేయవలెను, 108, 
Roses వారు సరియైన సాత్యుమిత్తురనియు బంధువుల సాత్యుము 
పదవ తమ సామ్యము రద్ధు, చేయంబడునని భయవడుదుర నియు 
ఆశయము గలదు, BH భయవడుచుండుండు, (ఆతని యాజ్ఞ ను) 
Doc. బేవుండు ONG లై నట్టివారికి మార్గము చూవండు, 
వ్యా॥ 106 : 107. అందటికి చావు SHY వచ్చునది, SHO 
నన్ని ధానము పొందకముంచే ముసల్నానులు తమ ఆస్తిని గూర్చి 
మరణశాసనము (వసియ్యతు) చేయవలెను, దానికి ఇద్దజు నమ్ము 
కముగల ముసల్మానులను TVX నుంచవలెను. చారిద్దటు s 
ముగ సాత్యు మియ్యవ లెను, (వయాణమునందుండున పుడు మున 
erry న సాతులు దొరకనిచో ఇతర మతస్థులను ఇద్దజను సాక్షు 
లుగ నుంచవలెను, వారిద్దజు, చనిపోవు వాండు Vx AHS సొత్తును 
"తెచ్చివారసులకు OX AHS లెను. అం బెట్టి నమ E చేయ 
రాదు. వారసులకు సంచేహము గలిగినచో ఆ యిద్దజు “మేము అన 
తము వలుకము, సొత్తు హరింవము” అని BHO పేరుతో వమా 
ణము (పార్జన(నమాజు) పిదవచేయవ లెను, అది వారసులకు ఆ పాముల 
(దోహము రుజువు కాకున్న పుడు జరుగవలసిన వదతి. ఒకవేళ ఆ 
యిద్దజు సాకులు (దోహముచేసి సాత్తునుఅవహరించి సత్యము దాం 
చిరి అని వారసులకు రుజువై నచో వారసులు తమ మాట నిజము అని 
1వమాణము చేయవలెను. అపుడు riyo అవహరించిన సొత్తు 


B25, 
వారసులకు వావసుచేయవలెను, లేక డాని వెల ఇయ్యవలెను, 
108. ఇట్లు వ్రమాణమూలముగ సాత్యుము తీసికొనుటలో hee w 
దా౭చరు అని ఆశయము గలదు. Adve అసత్యము "తెలిసిన. పదవ 
వారసులు (ప్రమాణము చేసినచో సాకులు చేసియున్న (ప్రమాణము . 
రదు చేయబడును అని ధర్శమువలన సాతులు, తమ సాత్యుము 
తమ్‌ (వమాణము రద్దు చేయంబడును అని భీతిల్లి సత్యమే వలుకు 
దురు. పతి విషయమున Ho శికకు భయవడవలెను, BYHd 
యాజ లను శిరసావహింవన లెను, అవిఛేయత యే స్వభావముగల 
వారికీ ననా రము లభింవదు. వారు దుర్మార్లమునండే పోవుదురు 
గదా! ఈ వాక్యములు ఒక జరిగిన విషయమునుగూర్చి వచ్చినవి, 
ఆ విషయ మిట్లున్నది. w_Boo అను ఒక ముసల్మానుండు; తేమిము 
అదీ అను gives న(సానీలతోం జేరి వా పారమునకు సిరియా 
(పామ్‌) చేశమునకు పోయెను, సిరియా దేశము"చేరినపిదవ బ్బుదైలు 
రోగపీడుతుండాయెను, ఆతడు తన యొద్దనున్న సొత్తుల ' పట్టిక 
(వాసి సామానులలో నుంచెను. ఆ విషయము తనతోనున్న oer 
Herd చెప్పలేదు, రోగము హాచ్చుకాణగా. ఆ యిద్దజితో a 
సాతును నా వారసులకు అండంజేయుండు”” OD మరణశాననము 
చేసి మరణించెను. ఆ యిద్దణు న స్రానీలు ఆ సొత్తును BQ) వార 
సులకు నందం జేసిరి, కాని ఒక విలువైన. Bods HH ఇయ్యక 
చాంచికొనిరి, వారసులు rho పట్టికను చూచి ఆ యిద్దజితో 
“మా బంధువుండు వెన వస్తువు WHYS a?” అని TAA 
DB. చారు లేదని SOK. డాని విదవ వారు హుజత్‌ రసూలువారి 


యొద్దకు పోయి. ఆ g IE చావాజేసిరి, వారసులయొద్ద సాత్యుము | 


లేనందున ఆ యిద్దజు “మేము నమ్మక ద్రోహము చేయలేదు. వ 


FE 
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నందున నసానీల వక్షమున తీర్చు చేయబడెను, కొంతకాలమునకు 
| తరువాత ఆ 'వెండిప్మాత మక్కా_పురములో ఒక కమసాలి యొద్ద 
నుండెను, ఆ gew న(సానీలు వానికి అమి యున్నారని BOR, 
ఆ యిద్దటీని “వారసులు అడుగగా “మేము చచ్చిన వానినుండి 
వెలకు తీసికొంటిమి”” అని వలుకసాగిరి, అందుకు వారసులు BA 
హ్నజత్‌ వై గంబరుల వారియొద్దకుపోయి యా విషయము BOSS, 
ఆ ones న్మస్రానీలు Bors వెలకు తీసినట్లు సాక్ష్యము 
"లేనందున . వారసులు “ఆ పాత్ర మా బంధువుచే, ఇద్దజు నసా 
నీలు ముందువేసీన (వనూణము అసత్యము” అని [వమాణము 
చేసిరి, న స్రానీలు ఆ ప్మాతను వేయి BS v (పావలా) లకు 
అమ్మియుండిరి, ఆ వెల నానీలు, వారసులకు ఇయ్యవలెను అని 
| 8%) ఆయెను, 

"109. వ దినమందు gees (వవ_కలందతిని సమా వేళ 
వజుచునో (ఆ దినమందు) మో Sd (వత్యుత్తరము లభించినది 
అని BSces "సెలవిచ్చును, (అపుడు) వారు (వవక్తలు) మాకు 
తెలియదు. నీవే సరంరపహాన్యముల నెజటుంగువాండవు అని వలుకుదురు, 

వ్యా! 109. Báo తీర్చు దినమునందు (8 Yow వారి 
జనులను నమావేశవజచి “ప (వవక్తలార! మిరు చేసిన మత 
(వచారమునుగూర్చి మో" జనులు ఏమి (వతు త్తరమిచ్చిరి”” అని 
యడుగును, ఆ దినమందు గలుగు భయముచే “ఓ Bar! మాకు 
తెలియదు, నీవే సర్వము బెలిసినవాండవు. మేము ఇహాలోకమును 
వదలి వచ్చిన WS మా జనులు (ఉమ్మత్‌ ) వమిచేసిరో మాకు 
తెలియదు. నీవే సర్వ రవాస్యములు 'తెలిసినవాండవు” అని విన్న. 


| | RAAS i (కాండము 7 
వస్తువును డాంచ లేదు” అని చేన్రని పేరుతో (వమాణము వేసి విం 


తురు. WHS ఆ దినమునకు భయవడి జనులు ధర్మమార్గము 
ననునరింవవ లెను, ; 

110. అపుడు “ఓమర్యము కుమారుడగు ఈసా! నేను, 
“నీకును, నీ BORD గావించిన నా యను; గహమును జ 
కొనుము, అపుడు వరిశుద్ధాత్మతో. నీకు బలము . నిచ్చితిని. నీవు, 
ఉయ్యాలలోను PETAB నపుడును (వజలతో మాటలాడు 
చుంటివి. అపుడు (గ్రంథమును, జ్ఞానమును, తౌరాతును, ఇస్టీలును 
నీకు నేర్పితిని. అపుడు నీవు మట్టితో వశములమూవమును నా Roya 
చేసి యూదినపుడు నా యాజ చే అవి ఎగురువమయులగుచుం జెను, 
D% పుట్టు గుడిని, కుష్టురోగిని నా ROYI బాగువణచుచుంటివి. 
అపుడు నీవు నా Royi మృతులను లేకి నిలువంబెట్టుచుంటివి, 
ds) ఇ సాలియులవద్దక KS Bos సూచనలు తీసికొనినచ్చిన పుడు 
వారిలో అవిశా HEJTO ఇది స్పష్టమైన జాలవిద్య మాత మే 
అని పలికినపుడు వారి కుటనుండి నిన్ను రశ్నీంచితిని, 111. నన్నును, 
నా [HS FH విశ్వసింపుండు అని హవారీల మనస్సులలో నేను వేసి 
నపుడు వారు “మేము విశ(సించితిమి”” అని వలికిరి. "మేము విథేయు 
LIHI DY WK నుండుము అని వలికిరి అని BY) ce వలుకును, 

వ్యా॥ sD Er PERG G o DEAA అధ్యాయము (రుకూ) రాంబోవు. 
అధ్యాయమునకు ఉపోద్దాతము, Bý వసు క్రీస్తునకు గావించిన 
అన్ను గహములన్ని యు Bode Treats అధాభయములో తీర్పు 
దినమునందు (116 వ వాక్యములోని) (వశ్న వేయును. వసు[్రీస్తు 
ESY, తండి లేకయే బీబీమర్యమునకు DRS. అందువలన 
యూదులు | బీలీమర్యము వై అవనిందమోపిరి mot వసు క్రీస్తు 
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389 A 
NOTES—SURAH Vil 


can only mean a body of flesh and blood, the meaning 
“saffron-coloured” better fits the context, 

8. I give the usual rendering. Some modern criti- 
cism, while not denying the comparative illiteracy of the 
Prophet, would prefer the rendering ‘who 1s not of 
those who read the Scriptures’ or “Gentile.” 

9. Sur. Ll, v. 58, footnote. 


1. See Sur. 1, v. 1, footnote. 

2. i.e. angels. 

3. An ancient Arab prophet. 

4. An ancient Arab prophet. 

5, The Arabic word Qariah means originally a settled 
zommunity, polity or civilisation. 

6. Identified with Jethro. 

7. Ora body. But, as the word in the Arabic (jasad) 


oe aee m ea 


SURAH VIII ల్‌ 


Al-Anfal, “The Spoils,” takes its name trom the first verse by which it is proclaimed 
that property in war belongs “to Allah and His messenger ’—that.is to say, to the theocratic 
State, to be used for the common weal. The date of the revelation of this Surah is established. 
from the nature of the contents, as the time that elapsed between the battle of Badr and the division 
of the spoils—a space of only one ménth—in the second year of the Hijrah. The concludmg 
verses are of later date and lead up to the subject of Sarah IX. 

A Meccan caravan was returning from Syria, and its leader, Aba Sufyan. fearing an 
attack from Al-Madinah, sent a camel-rider on to Mecca with a frantic appeal for help; which 
must have come too late, considering the distances, if, as some writers even among Muslims 
have alleged, the Prophet had always intended to attack the caravan. Ibn Ishaq (apud Ibn 
Hisham) when treating of the Tabak expedition, says that the Prophet announced the desti- 
nation on that occasion, whereas it was his custom to hide his real objective. Was not the real 
objective hidden in this first campaign? It is a fact that he only advanced when the army sent 
to protect the caravan, or rather (it is probable) to punish the Muslims for having plundered it, 
was approaching Al-Madinah. His little army of three hundred and thirteen men, ill-armed 
and roughly equipped, traversed the desert for three days till, when they halted near the water 
of Badr, they had news that the army of Qureysh was approaching on the other side of the valley. 
Then rain fell—heavily upon Qureysh so that they could not advance further on account of the 
muddy state of the ground, lightly on the Muslims, who were able to advance to the water and 
secure it. At the same time Abd Sufyan, the leader of the caravan, which was also heading for 
the water of Badr, was warned by one of his scouts of the advance of the Muslims and turned 
back to the coast-plain. Before the battle against what must have appeared to all men over- 
whelming odds, the Prophet gave the Ansar, the men of Al-Madinah, whose oath of allegiance 
had not included fighting in the field, the chance of returning if they wished; but they were only 
hurt by the suggestion that they could possibly forsake him. On the other hand, several of - 

Qureysh, including the whole Zuhri clan, returned to Mecca when they heard the caravan was 
safe, having no grudge otherwise against the Prophet and his followers, whom they regarded 
as men who had been.wronged. 
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| ఇాంకేదల. కి] సూరయేఆరాఫ్‌ 7 389 | Sura 7 —The Heights- \ peck ae ROTA 
i 3 PQA EAT 4 

| సూరతుర్‌ అత్రరాఫి మక్కీ-యః THE HEIGHTS | SESS SURO SC 

S i cin Revealed at Mecca | sl gl able i 

స్పిలా-- “24-ని;ర* In the name of Allah, the ELSA SAT చయ ముర టో రయ్‌ 

*విస్మిల్లా-హిర్ర a ia Beneficent, the Merciful EMERG ADO CO 

1. Alif Lam. Mim. Sad. PEATE తనయ జపము 


1. అలిఫ్‌-లామ్‌-మోమ్‌-స్రాద్‌ ." 2, కితాబున్‌ = ఉన్‌ - జలా 2. (It is) a Scripture that is 


3a క-ఫలా-యకున్‌. $3 88-35 జుమ్‌ - మిన్‌ హు-లితున్‌ -డజ్రేర - revealed unto thee (Mubam- 


DSA కా-లిల్‌. _మూమినీన్‌. 8. ఇత్‌ -తబిజ్తు-మాడిన్‌ - žo- |mad)—so let there be no 
= _తత్‌ -802-05 -DiD - heaviness in thy heart there- 
Sgr ga ial = నం from—that thou mayest warn 


లియాఅ-బ్ఞలీలమ్‌-మా-తజ్షేక్క--రూన్‌. 4 వకమ్‌-మిన్‌ -ఖ్రర్యతిన్‌- | thereby, and (it is) a Reminder 


అహ్‌-లక్నా హా- ఫజా-అహా-బాసునా-బయాతన్‌ _ళా-హుమ్‌ _ ఖోం9 | unto believers. 
స్త ae ne 5 జః 3. (Saying): Follow that 
ord. 5. ఫమా-కానాద శ్ర-వాహుమ్‌-ఇ-జ్రొా.జా-అహుమి - వాను | which is sent down unto you 
i 
X y ia క కున్నా అజో లిమోన్‌ . 6. ఫల+నస్‌ - from your Lord, and follow no 
ఇట్లా అన్‌ -భోంలూ-ఇన్నా, z OSes gi oe X È protecting friends beside Him. 
| అలన్నల్‌ =లాక్టేన.ఉర్‌ -29-5 లై హిమ్‌-వల-నన్‌ -అలన్నల్‌ - ముర్‌- | Little do ye recollect ! 
“ubS 7. 5-65-24) -తేలె హెమ్‌.బి-జీల్తిన్‌ -వమా_కున్నా- 4. How many a township 
“> r 0 Po ae BE er des va have We destroyed ! As a raid 
గా-ఇబీన్‌, 8. వల్‌ -విజ్‌ను-యా-మళ-డ్రేనిల్‌ -హీభ GH ఫమన్‌ - | by nights, or while they slept 
=f at noon, Our terror came unto 
నభులల్‌ -మవా-శ్రనుహూ- ఫఉలాఇక -హుముల్‌ -ముఫ్‌ _లి-హూన్‌ = | them. న్యు! 
hi 5 3 నుహూ_ ఫ-ఉలా-ఇకల్‌ -ల-జ్జీన- Sy 5. No plea had they, when 
9.వమన్‌ -pP 45 soa gd Fe li లజ Our terror came unto them, 
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| అన్‌ -ఫ్రసహుమ్‌-బిమా - కానూ-ది-ఆయాతినా = య'జ్ర-లిమోాన్‌ . | save that they said: Lo: We 
విద్‌ = =f m -5-3 _లకుమ్‌-ఫీ were wrong-doers. 

|, 10, segsS -మక్‌ కన్నాకుమ్‌-ఫిల్‌ అర్‌ స-వ-జత్రల్నా-ల j ad en Soy We అ 
| మత్ర-ఇవ-వ్రలీలమ్‌-మాతప్‌.-కురూన్‌. , 11. వలభ్ధద్‌ - pose - నౌ | question those unto whom (Our 
aan 2 is -a _లిల్‌-మలా-ఇకతిన్‌ - message) hath been sent, and 
కాలు చా సవ్వర్నా X PeR భుల్నా es verily We shall question the 
' జదూ-ల-అఆదమ-ఫ-సజదూ-ఇల్లా - ఇల్లీస-లమ్‌ - యకుమ్‌-మినస్‌ -| messengers. y 
= FA = 7. Then verily We shall 

సాజిదీన్‌, 12. ఖంల-మా-మ నత్రక-లల్లా-తస్‌ -జుద-9ఇ F -YH | sarate unto them (the event) 
= ల-అనా-ఖె రుమ్‌-మిన్‌ pos -i మిన్‌ -నారిన్‌ -వ-ఖలఖో-= | with knowledge, for verily We 
పోక = ఖే saint ot కనా. were not absent (when it came 


ös wS AS. 18, ఖోంల-ఫహ్‌ా-బి-స్రా-మిన్‌ హో _ఫమా-య to pass). 

Sor oF US తతో 5 = 1 శ 8. The weighing on that day 

-లక-అన్‌-తత-కబ్బర - ఫీహా-ఫుఖ్‌ -రుజ్‌ -ఇన్నక - మినస్‌ = | is the true (weighing). As for 

చాగి-రీన్‌. those whose scale is heavy, they 
are the successful. 


9, And as for those whose 
scale is light: those are they who 
lose their souls because they 
disbelieved Our revelations. 


10. And We have given you 
(mankind) power in the earth, 
and appointed for -you therein 
a livelihood. Little give ye 
thanks! 


of mud. 


11. And We created you, then 
fashioned you, then told the 
angels: Fall ye prostrate before 
Adam! and they fell*prostrate, 
all save Iblis, who was not of 
those who make prostration. 


12. He said: What hindered 
thee that thou didst not fall | - 


13. He said: Then go down 
hence! It is not for thee to show 
pride here, so go forth! Lo! 
thou art of those degraded. 


when I bade thee? 
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ఇస్లామును అవలంబించినవారిలో హా[జత్‌ రసూలువారు మొట 
మొదటివారు, వారి తరువాతనే మిగిలినవారు ఇస్తాములో des 
వారలు, 165, ఎట్లు BSc eh సాటిలేలివాండో అటులే లోకమును 
పోవీంచువాండు ఆతండు ఒక్క_ంజే. లోకపోషణలో ఆతనికి ఎవరును 
WK men లేరు, సర్వము ఆతని పోవణకు లోంబడియున్నది. కావున 
ఆతండు దప్ప Bes (SPP ఎవండును Teoh. సర్భవిషయములందు 
ఆతని సహాయమే వేండవలెను, అవిశాాసులు 'ముసల్మానులతో 
“మిరు చేనుని 'యేకత్వమును, బోధించు మతమును వదలి మా 
మార్గమునకు రండు. అందు SBS పావము గలిగినవో డాని 
భారము మాషై నున్నది. దానిని మేము భరింతుము” అని వలుకు 
చుండిరి, ఇందు దాని జవాబియ్యంబడినది. ఎవరు చేసిన పావములకు 


| వారే బాధ్యులు, ఇతరులు వారి పావముల భారమును మోయరు, 


కావున ఓ అవిశాాసులారా! మిరు వలుకునది సరికాదు. మిరు 
BHO విషయమున వాదించుచున్నారు. డానింగూర్చి EHD 
సమ్ముఖమున తీర్పుజరుగును, అపుడు మోగతి మీకు తెలియనగును, 
166. మానవులు ఇ్రహాలోకమునందు చేవునికి (ప్రతినిధులు. లోక 
కార్యములు జరుపుటకు దేవుడు మానవులకు స్వాతంత్ర్య మొసంగి 
యున్నాండు. ఒక జాతివారు నశించిపోయిన పిదవ ఇతర సంఘము 
వారు వారికి (ప్రతినిధులు భువిలో నివసించుచున్నారు. మానవు 
లందటు ఒశే తీరున లేరు, రంగులోను రూవములోను నంవదల 
లోను అధికార బలములలోను ఒకరివై నొకరు ఘనతగలిగియున్నారు. 
(వతి స్థితిలోను దేవుండు మానవులను వరీక్నీంచును. (వభుత్వము 
గలవారు న్యాయముగ పరిపాలింతురా, లేక అన్యాయములు చేయు 
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"లేడా! బీదలు, రోగులు, ఓర్పు వహింతురా లేదా ! ఈ విషయము 
లందు ఎవరు BHO ధర్గ్శ్గముల ననుసరింతుకు, ఎవరు అనుసరింవరు 
అను విషయము దేవుడు పరీశ్నీంచును. ఈ పరీక్షలో ఎవరు నెగరో 
వారిని BHcto Powe. ఎవరివలన పొరపాటు జరుగునో 5e 
కొజంతలను పొరపాటులను తమించును, ఎవరు వరీకులో సంపూర్ణ 
ముగ జయము షొందుదురో వారిని దేవుడు కోరుణించును. 


సూరయే sop 7 మక్కీ_. 206 వాక్యములు, 


ఇందు ఆరాఫును గూర్చి BÍ LSA, కావున దీనికి ఈ 
చేరు గలిగాను. KGI మునకును నరక మునకును మధ్యనుండు గోడ 
పైని స్థలమును STH) అందురు, 

* అమిత దయాళువ్రను (ేమించువాండు నగు అల్లాః పేర, 

1. అలిఫ్‌-లామ్‌-మిీమ్‌-సాద్‌, 

కొన్ని సూరాలకు పారంభమున ఇట్టి యతు.రములు గలను, 
వానింగూర్చి సూశేబఖరాలో (వాసియున్నాము. కొందటు మత 
విద్వాంసులు do యర్థము, “నేను చేవుడను. తీర్చు చేయువాం 
డను” అని చేసియున్నారు, అయిన వీని వాస్తవమైన. అర్హము Gy) 
నికే యెజుక. ' y 

2, నీవు (గంథము మూలమున భయ పెట్టుటకు ఈ (గ్రంథము: 
నీ కొనంగంబడినది. కావున దీని [వచారమువలన నీ మనస్సునకు 
కష్టము గలుగంగూడదు.. ఇది విశ్వాసులకు బోధగా నున్నది, 
లి. మో (వభువునుండి మో కొనంగంబడిన డాని ననుసరింపుండు, 
BHA వదలి . యితర స్నేహితుల ననుసరింవకుండు, మిరు చాల 


దురా, ధనవంతులు, తమ నంవదలకు BH కృతజ్ఞ లై. యుందురా తక్కువగా బోధను (గహింతురు, 
) ల త. 


| 
if 
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వ్యా॥ 2. "దేవుండు హజత్‌ రసూలువారికి ఖురాను Nos 
మొనంగెను, వారు దాని (ప్రచారము చేసి (వజలకు బోధింవవలసి 
యుండెను. అందు అవిశాంసులు చూపు తిరస్కారభావము వలనను 
ఊవషము వలనను మనస్సునకు కష్టము గలిగినను (పచారము మాను 
కొన(గూడదు. (ప్రచారము చేయుచు (ప్రజలకు వారి ఫలితమును 
గూర్చి జాగ త్తవజుచి వారిని భయ పెట్టవ లెను. ఖురాను [Neg shoo 
Sos మునల్నానులకు బోధ చేయవలెనని చేవుడు పై గంబరుల 
వారికి సెలవిచ్చెను, మానవు లందబును బేవుండొనంగిన ఖురాను 
(గ్రంథము ననుసరింవవ లెను. అందు ఉభయలోకముల మేలుగలదు, 
(వభువగు Aygo వదలి సై 'తానులవంటి ఇతర స్నేహితుల మాటల 
సనునరింవకూడదు, మానవుండు పూర్తిగ గమనించినచో BHD 
బోధను వదలి దుర్మార్గుల మాటవినండు. దేవుని గ్రంథములను ఆతని 
(పవ్యకృలను అనునరింవనివారిగతి 'యేమాయెనో తెలుపుటకు పూర్వి 
కుల విషయము రాంబోవు వాక్యములలో చెవ్చంబడుచున్నది, 

4, ఎన్నియో పురములను నళింపంజేసితిమి. కావున రాతి 
చేళలందు లేక మధ్యాహ్నమున వారు వరుండుచుండినపుడు వారికి 
మాళికు oo Bs. 5. ఆ పిదవ మాశిత వారికి లభించినపుడు 
“ మేమే పొపులము”” అని వలుకుటతవ్చ వేజబుమాట వారు వలుక 
"లేదు, 6. కావున మే మెవరియొద్దకు (Ss Los పంపితిమో వారిని 
తప్పక. (ప్రశ్నింతుము. తవ్చక మేము (వవ_క్తల నడాగుదుము, 
7. ఆ తరువాత, మాకు సరము శెలిసియున్నందున వారి. విషయ 
ములను "తెలుపుదుము, మేము వారి సమకుమునచే యుంటిమి. 

వ్వా! 4. CHP (వవ Fo విరోధులై విశ్యసింవని పెక్కు 
పురముల వారిని Bgo నాశము చేసెను. కొందటు రాత్రివేళ 
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నళించిరి, మజటికొందజు మధ్యాహ్నమున వి శాంతి Sask నిదపోవు 
నపుడు నళించిరి, BYP [Hs Yoo తమ పని నెబివేర్చిన పిదప 
దుర్శారులగు అవిశా సులు తమ దుర్భార్లమునందు DED ఇహ 
లోక సౌఖ్యములలో వడి భయము వీడిన పుడు ఆకస్మిక ముగ "దేవుని 
శిక్ష వారిని HB, అపుడు దుర్మార్గులు తమ కన్నులు Bea మేమే 
పాపులము. దుర్శార్గులము అని కేకలు వేయుటతేప్ప వేటుమాట 
వలుక లేదు, 5. తీర్పు దినమునందు టేవుండు తాను ఏ జనులయొద్దకు 
తన [వవ_క్తలను వంపెనో యా జనులను “ఓ జనులారా! మీరు 
నా [SS Fo మత (వచారమును ఎంతవజకు అంగీకరించితిరి ”” అని 
(వళ్నించును, అటులే (వవ్నక్తలను కూడ మో జనులు మో మాటను 
వినిరా లేదా అని |వశ్నించును, T. ఆ దినమునందు మానవు లంద 
38) వారిక ర్శలను గూర్చి "దేవుండు తెలుపును. "దేవుండు సర్వజ్ఞుందు, : 
నడా మానవుల YS ox చూచుచుండును. దేవునికి తెలియనిది 
యెద్దియు SH, మానవులు చేయు సర్వకర్ణలు -జేవునికి తెలియును. 
కావున కర్శల ననుసరించి ఫలిత మొనంగును:' 

8. ఆ దినమున F520 తూనిక నాషయముగ జరుగును, పిదవ | 
నెవరి తూనికలు బరువు గలవిగ నగునో వాలే మోతము పొందు 
వారలు, 9, ఎవరి తూనికలు BOSK నగునో వారు మా సూచన 
లను తిరస్క-రించుచుండి నందువలన తమ యాత్మలకు నష్టము చేసి 
కొనిన వారు. ' 

వ్యా॥ 8. తీర్పుదినమందు మానవుల కర్మలు తూంచం 
బడును, భ _క్రిపూర్వక ముగం చేసిన కర్శలు బరువుగ OOK నుండును, 
ఎవరి మంచి ESE బరువుగానగున్లో వారు స్వర్గములో చేరుదురు. 
ఎవరి మంచి కర్ణులు బరువు లేక తేలికగా నుండునో వారికి వోూతుము 


—The Meights 


14. ఖోల-అన్‌-3ర్‌సీ - ger. యామి-యుబ్‌ - తసూన్‌, | in the day ఏన Reprieve, me 
15, ఖోల-ఇన్నక-మినల్‌ -మున్‌ -బ్రరీన్‌ . 16. go ఫబిమా-అగ్‌- ce Mg Ss a aA tS 
వై తనీ-లఅఫో--జ్తదన్న .-లహుమ్‌-ప్లైరాశ్రే-కల్‌ - ము KED. 17. % oe mm r TA 
మ్మూ-ల-అతి-యన్నహుమ్‌ _ మిక్‌ - 'బై ని-ఐదీహిమ్‌ - SoS -ఖల్‌-ఫి | Thou hast sent me astray, omy 
హిమ్‌-వ-త్రన్‌ -ఐమాని-హీమ్‌-వ-త్రన్‌ -మమా-ఇలిహిమ్‌-వలా - తజి n for them 
దు-అక్‌ -సృరహుమ్‌-పాకిరీన్‌, 18. sod -రుజ్‌ -మిన్‌ హో - మాకొ- | 17, Then I shall come upon 
3 them from before them and 
ఊమమ్‌-మద్‌ -హూరా. లమన్‌ -త బె-త్రక-మిన్‌ -హుమ్‌-ల-అమ్‌-ల- | from behind them and from 
అన్న-జపహాన్నమ-మిన్‌' - కుమ్‌-అజ్‌ - HgS. 19. వయా-ఆద — | theirright hands and from their 
'ముస్‌-కున్‌ -అ _న్త-వజౌ-జుకల్‌ -జన్నత-ఫకులా-మిన్‌ Tz, - Kis 
మ్రా.వలా-తఖ్లో-ర బా-హోడ్ర-హిమ్‌-మజరత-ఫ-తకూనా - మిన్‌ 


left hands, and Thou wilt not 
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శేమో లేక స్వర్గములోనే నదా వసింతునేమో ” అని మీ (SMH 
ఈ వృతమును మికు నిపే.ధించెను. అని నై తాను వలిశెను, 
21. మో మేలు కోరువాండను, అని వారిద్దతి యెదుట [పమాణము 
చేసెను, ఆ WH వారిద్దటిని మోసపుచ్చి కిందికి దించెను. అటు 
మిందట వారిద్దజణు ఆ వృష, (ఫల)మును రుచిచదూడంగ వారిద్దణి 
రహాస్య మైన అంగములు వారికి NYAS డెను, వారు తమపై స్వర్గము 
నందలి యాకులనుంచుకొన మొదలిడిరి, చారి [HHH వారిని పిలిచి 
“వమి నేను మాకు ఈ నృతమును నిపే.ధింవలేదా ! నై తాను 
మికు స్పష్టమైన విరోధి యని మోకు చప్పలేడా !” అని SOB, 
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23, (అపుడు) వారిద్దజును “ఓ మా (ప్రభువా! మేము మాయాత్ము 
లకు అనాాయము గావించికొంటిమి, నీవు మమ్ము క్షమింవనిచో, 
మమ్ము కరుణింవనిచో, మేము నష్టముపొందిన వారల మగుదుమని 
BOBS, 24. మిరు BAT os. మరు ఒకరికొకరు శ త్రువులగుదురు, 
మోకు భూమియందు నివాసము గలదు, కొంత కాలము వణుకు మోరు 
లాభము పొందనలసియున్న ది. 25. మీరు అం చే జీవింతురు, అంటే 
మరణింతుకు, చానినుండియే అలేవంబడుదురు అని బేవుండు SOB. 

వ్యా! 19. ఇందు ఆదమునకును, ఆతని భార్యయగు వహావ్యా 
కును లభించిన న్వర్ల నివానమును తప్పించుటకై_ సై తాను వన్నిన 
కుట చెవ్చంబడుచున్నది. ఆదమునకు తోడుగ నుండుటకు బేవుండు 
హావ్యాను ఆదమునుండి యే సృష్టించి వారిద్దజీని wey వనమునందు 
నుండుటకు చెలనిచ్చెను. కాని ఒక ప్రశ్యేక మైన వృశు ఫలమును 
తినకూడదు, దానిని తినినచో పావము లభించునని దేవుండు నెల 
విచ్చెను. 20. వారిద్దణు సౌఖ్యముగ నుండుట సై తానునకు Kəs% 
లేము. వారియందు అసూయవహించి వారివలన తనకు దుగ్షతివ Ww 
గడా! అని తలంచి యావగ దీర్చికొనవలెనని Miho వన్ను 
చుండెను. ఆదమును Brag a స్వర్గమునందున్న పుడు వారి చేహ 
ములపై న్యర్లవ(స్ర్రము లుండెను. వారి రవాన్యమైన అంగములు 
వారికి తెలియకుండెను. అచ్చట వారికి మల మూత్ర విసర్జన మొద 
లగు తొందరలు లేకుండెను, ఆ Sh ఫలము తినుటవలన స్యర్షన స్త్ర 
ములు వడలిపోవును. అపుడు వారిద్దజీకి "తెలియకుండిన odi. sai ములు 
-దెలియనగును, కావున సైతాను Moss ఆ వృతఫలములు 
వారు తినునట్లు చేయవలెనని యత్నించుచుం డెను. తుదకు వారినిట్లు 
మోనపుచ్చెను. “మిరు ఈ వృతఫలము తింటి నేని చేవదూతలు 
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అగుదురు. లేదా మోకు నడా న్నర్ల్షనివానము లభించును. మిరు: 
Red Sood బయటికి రారు, అని BHA చేరు చెప్పి (వనూణము' 
D vA 

చేయుచు నేను మూ మేలు కోరునట్టి న్నేహితుండను, కావున 
నామాట వినుండు ” అని TOSS, వారిద్దజు తాము చేవదూతలగు 
దుము, లేడా సదా న్వర్లనివానము లభించును. BH పేర (వమా 
ణము చేయుచున్నాండు. వీనిమాట నిజము, అని తలంచి ేవుండు. 
నిపేధించినగి మజచిపోయి ఫలమును 85. తినంగానే ed వస్త్ర 
ములు వీడిపోయి వారి మర్శాంగములు కనంబడసాగెను, వా రిద్దణు 
సిగువడి తమ చేహములను డాంచుటకై. న్యర్ణములోని యాకులను 
కవ్పసాగిరి, అపుడు "దేవుండు వారితో నిట్లు వలిశెను, “మోరీ వృక్ష 
మును నమోపింవకుండు, అట్లు నమిోపించి దాని ఫలములు తిన్నచో 
మాకు పాపులగుదురు. అని మూ మేలుకొజకు దానిని నిపే.ధించి 
యుంటినిగడా ! GA x మోకు స్పష్టమైన విరోధి. వాని మాటలకు 
చమోూనపోకుండు అని మాతో పలికియుంటినిగదో'! Ore రట్లుచేసితిరి, 
కావున arn% స్వర్గమునుండి భూమికి దిగిపొండు అచ్చట మోకు 
నివాసము గలదు,” అందు మోకు సంతానము పుట్టి గిట్టును. తీర్పు 
దినము వచ్చినపుడు తీర్సుకొజుకు మరల మిరు భూమినుండియే లేవం 
బడుదుకు, అని BHO సెలవయ్యెను, ఆదమును హవ్వాయు తాము 
కావించిన పొరపాటునకు సిగ్గుపడి తమ పుట్టుకలో నున్న మట్టి 
యొక్క- నంభావమును బట్టి ఆణంకువను వినయమును వహించి 
"జీవుని కమావణ వేడిరి, బేవుండు వారి పొరపాటును తమించి కరు. 
ణించెను. ఇన్లీసు వారిద్దజి తమాపణను చూచి వీరు పొరపాటు 

= £ 
చేసినను అందు స్లిరముగ నుండక BAI కమావణ కోరి దానివలన 
దేవునికి |ప్రియులగుచున్నారు, aw So HOE నడా సాగదు అని 
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వలి బాసుత్‌ -తఫావా-జ్రాలిక-ై WS. శ్ర-లిక-మిన్‌-ఆయా-తిల్లాహి- 
ల-త్రల్ల -హుమ్‌-య జ్లా-జ్జేక్క. - రూన్‌, 27, యాబనీ - ఆదమ-లా 
యఫ్‌-తినన్న-కుముప్‌.-సెత్రాను-కమా - OF Ss - VOB కుమ్‌-మి 
నల్‌ -జన్న తి-యన్‌ -a h- హుమా-లి బాన-హుమా - లి-యురి- 
యహుమా-సౌ-ఆతి-హీమా, ఇన్న హూ-య రాకుమ్‌-హువ-వ-ఖ్ఞాబీ 
లుహూ - మిన్‌ - హాస్ప్సు - లాతకా - నహుమ్‌, ఇన్నా-జ-త్రల్న ష్‌ = 
వమయాాస్తీన-జ లియా అ-లిల్ల -జ్రీన-లోయూ-మినూన్‌ , 28, వ-ళఇప్రా 
jaor- fS -ఖోలూ-వ-జద్నా-త్రలై హి - STY- 
ల్లాహు-అమర నా-బిహో, ఖల్‌ - ఇన్న OPS? - లాయామురు-బిల్‌-ఫ 
“వా-పాఇ-అత-ఖ్రూలూన - తలల్లాహి-మా - లా. తప్ర-లమూన్‌ , 
29. 5 -అమర-రబ్బీ-బిల్‌-ఖ్ఞన్‌ గ్ర-వ-అ శ్ల-మూ-వుజూ- వాకుమ్‌- 
క్లీన్ష-కుల్లి-మన్‌ -జిదిన్‌ -వద్‌ --జ్తహుంముఖ్‌ -9.8 న-లహుద్‌ - దీన, 
కమా-బదఅకుమ్‌-త-జ్హదూన్‌.. 80. gigs -హదా - వ-ఫరీఖ్ఞన్‌ - 
hy H-GS హిముజ్లా-ప్రిలాలతు, ఇన్న-హు-ముల్‌ - HBR - 
వయాాశ్తీన-జెలి-యాఅ-మిన్‌. -దూనిల్లాహి - వాయ”క్రా-సబూన ~ 
అన్నహుమ్‌-మువ్‌ాత-దూన్‌ , 81. యాబనీ - ఆదమ-ఖువ్లై, - “భ్రనత 
కుమ్‌-జ్లీన్ష-కుల్లి -మస్‌ -జిదిన్‌ -వ-కులూ-వప్‌, రబూ-వలా-_తుస్‌ రిఫూ- 
ఇన్నహూ-లాయు-ప్రే,బ్బుల్‌ -మున్‌-రిఫీన్‌, 82. ఖల్‌ - మన్‌ _ పూ 
(రమ-జ్చన-తల్లా-హిల్ల తీ-అఖ్‌ -రజ D- GW AIS Fong - 
బాలి-మినర్‌ OE. ఖు -హీయ-లిల్ల -జ్రన-ఆమనూ-ఫిల్‌ _శ్రయా- 
BE -దున్యా-ఖాలి-స్రతన్‌ -యామల్‌ = జయా - H-S PDY - H- 
HRT - ఆయాళతి-లి-వ్ఞోమిన్‌' - యాత్ర్‌-లమూన్‌, 83. ఖ్రల్‌ - 
ఇన్నమా-హే[రమ-రబ్బియల్‌- ఫవా-ప్రే,షే-మా-హు హూర-మిన్‌ హా- 


member. 


from whence 


right (toward 


(unto Him). 


వంమా-బగ్రన-వల్‌-ఇక్టీమ-వల్‌-బగ య - బిగైరిల్‌ -Z -5 - 
| అన్‌-తుష్‌-రకూ-బిల్లాహి-మాలమ్‌ - యున*జ్ఞా - స్రిలొ-బిహీ . సుల్‌= 
జూనన్‌ -395 -త ఖూాలూం-త్రలల్లాహి-మాలా-త-హ్ర-లమూన్‌ , 
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"తెలిసికొనెను. ఇప్పటికి కూడ సై తాను మజియు వాని అనుచరులు 
దేవుని భక్తులను సన్మార్గమగు ఇస్తామునుండి తప్పించుటకు Soo 
వన్నుదురు, యుద్ధములు 'గావింతురు. అందు స్థిరముగనున్న భక్తు 
లకు BHD సై న్యమగు దూతలు (ఫరిశ్వే) తోడువడుదురు. కావున 
| భక్తులు సై తాను (తోవను వట్టక ఇస్లామ్‌ మతమునందు స్థిరముగ, 
నుందురుగాక ! 

26. ఓ ఆదము. సంతతి వారలార ! మేము మో కొజకు 
వస్త్రము కల్పించితిమి, అది మో రహస్యాంగములను కవ్వుచున్నది. 
మతేయు అలంకారము గూడ నొనంగుచున్నది. F EII 
అన్నిటికంచు [BKRWS. జనులు -౧ మనించుటకు ఇవి BHP 
సూచనలు. 

వ్యా! 26. వ(న్ర్రములకు కావలసిన (ప్రత్తి మొదలగు వస్తు 
How దేవుండు నృష్టిం చెను. వస్త్రములు చేయు పద్ధతి మానవులు 
గ్రహించునట్లు వారికి బుద్ధి నొనంగెను, వస్త్రములు కట్టి మానము 
కాపాడుకొనవ లెను, వస్ర్రములందు మేలినస్త్రములు గలవు, వానిని 
ధరించుటవలన మానవులకు అలంకారముకూడ లభించును ఆ SS) 
ములకంకు మానవులకు ముఖ్యముగ మేలైన వనశ్ర్రము ఛ క్తి 
STG. అనగా పాస కార్యముల జోలికిపోక పుణ్య కార్యములు 
చేయుచు దేవునియందు భయభ seo గలిగియుండుట, చేహామునకు 
కట్టిన వస్త్రములు ఎంత బాగున్నను భక్తి 5 GWM సుగుణములు 
"లేనిచో అవి నిరువయోగములు. కావున మానవులు తమకు BÝ 
డొనంగిన దానిని హించి అతనికి కృతజ్ఞులై. యుండవలెను, 

27. ఓ ఆదము సంతతివారలార | ఎట్లు సై తాను మో తల్లి 
దండ్రులను న్వర్లమునుండి తొలంగించి వారిద్దణి రహస్యాంగములు 


is best. This is of the revelations 
of Allah, that they may re- 


27. O Children of Adam! 
Let not Satan seduce you as he 
caused your (first) parents to go 
forth from the Garden and tore 
off from them their robe (of 
innocence) that hé might mani- 
fest their shame to them. Lo! 
he seeth you, he and his tribe, 


Lo! We have made the devils 
protecting friends for those 
who believe not. 

28. And when they do some 
lewdness they say: We found 
our fathers doing it and Allah 
hath enjoined it on us. Say: 
Allah, verily, enjoineth not 
lewdness. Tell ye concerning 
Allah that which ye know not? 

29. Say: My Lord enjoineth 
justice. And set your faces up- 


place of worship and call upon 
Him, making religion pure for 
Him (only). As He brought 
you into being, so return ye 


30. A party hath He led 
aright, while error hath jast 
hold over (another) party, for 
lo! they choose the devils for 
protecting friends instead of 
Allah and deem that they are 
rightly guided. 
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Lise cists Sahitya 
x = 2 
world. Thus do We detail Our 
revelations for people who have 

knowledge. 

33. Say; My Lord forbid- 
deth only indecencies, such of 
them as are apparent and such 
as are within, and sin and 
wrongful oppression, and that 
ye associate with Allah that 
for which no warrant hath been 
„revealed, and that ye tell con- 
cerning Allah that which ye 


ye see him not. 


ఇడం? 


31. O Children of Adam! 
Lapk to your adornment at 
every place of worship, and eat 
and drink, but be not prodigal. 
Lo! He loveth not the prodi- 
gals. 

32. Say: Who hath forbidden 
the adornment of Allah which 
He hath brought forth for His 
bondmen, and the good things 
of His providing? Say: Such, 
on the Day of Resurrection, 
will be only for those who be- 


Him) at every 


lieved durihg the life of the | know not. 
i r 
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వారికి కనంబడునట్లు చేయుటకు వారి (Koa) వస్త్రములను తొల 
గించెనో అటులే వాడు మిమ్ము దుర్మార్ణమునంమ వడ వేయకుండు. 
గాక! వాడును, వాని జాతివారును,. మిరు వారిని చూడలేని 
చోటునుండి మిమ్ము చూచెదరు, మేము సై తానులను అవిశ్వాసు. 
లకు (న్నే హితులుగ౬ జేసితిమి. 28. వారు 535 దుష్ట కార్యము 
చేయునపుడు మా తాత ముత్తాతలు (Fol cen) ఇటులే చేయుచు 
వచ్చుటను గాంచితిమి, "దేవ్రండుకూడ ఇటులే మమ్ము SE 
అని వలుకుదురు. దేవుండు దుష్ట కార్యములను ఆజ్ఞాపింపండు. ఏమి? 
మిోకుంబెలియని దానిని FHI వలుకుచున్నారా అని ఓ (ssw! 
వలుకుము, 29. నా (వ్రభువు న్యాయము విధించి యున్నాండు, (వతి 
నమాజు వేళకు ముఖములు చక్క_గ Hoss లెననియు విధేయులై 
భయభ Hod. ఆతనిని (పాక్థింపవ లెను. అనియు సెలవిచ్చి 
యున్నాండు, మొట్టమొదట ఎట్లు "దేవుండు మిమ్ము సృష్టిం చెనో అట్లు: 
మరల మిరు వత్తురు. 80, ేవుండు కొందజికి సన్మార్గము చూపెను, 
మజీకొందజికి దుర్మార్గము విధింవంబ డెను. వారు BY వదలి ZT 
Mow న్నేహితులుగ. జేసికొనిరి, వారు తాము సన్మార్లమందున్నా 
మని అనుకొనుచున్నారు. | 

agl 27, మానవులకు తల్లి దం్యడులగు ఆదము హావ్యాలను 
సై తాను విరోధించి వారిద్దజున్న స్వర్షమునుండి వారిని Bec Row 
టకు HAYS క్ముటలు తెలుపుచు మానవులు అట్టి విరోధి ననువరింవ 
కూడదు అని హెచ్చరింవంబడు చున్నారు, సై తానులు Beton 
మానవుల కంటికి కానరారు, వారు మానవులను చూచెదరు. కంటికి 
కానరాక మానవులవై బడు శత్తువ్రలంగూర్చి ఇవాల జ్యాగత్తగ 
నుండవ లెను, అట్టివారితోడి విరోధము చాల హోనికరము, అట్టివారి 
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నెదుర్కొనుట చాల కష్టము, కావున మానవులు, నర్వశ కండును, 
అతిసూమ్ముండును నర్వమును చూచుచు తాను కానరానట్లి చేవుని 
శరణు చొరవ లెను, అవిశ్వాసులు సై తానులమాట వినుచారిని 
న్నేహితులుగం జేసికొన్న పుడు చేవుండుకూడ చారి యిషహ్రైనుసారముగ 
పోవునట్లు వారిని వదలి వెట్టును. 28, పూర్ణము అరబులలో స్త్రీలు 
పురుషులు దిగంబరులై కావా మసీదును (వదక్నీణించు చుండిరి, అది 
దుష్ట కార్యము అసహ్యాముగదా, అయినవారు అట్లు మా చెద్దలగు 
తండ్రులు చేయుచు వచ్చినారు, BH కూడ అటుబే ఆజావీంచి 
యున్నాండు అని "తెలివిలేనిమాటలు వలుక సాగిరి, ఇందు తద్‌ రదు 
చేయంబడినది, "దేవుండు ఎన్నటికిని మానవులు దుష్ట్రశార్యములను 
చేయవ SSD ఆజూపవీంవండు, అవిశ్వాసుల "తాత ముత్తాతలు చె తాను 
మాటలు విని మోనపోయిరి. BÉ న్యాయమైన ధర్మ మార్గము 
బోధించును, కాని అధర్భమును ఎన్నటికిని బోధింవండు, యాడు? 
ఆదమును హవ్యాయు సైతాను మాటలకు మోసపోయి దిగం 
DAD సిగ్గుతో ఆకులను కవ్వుకొనసాగికి, కావున దిగంబరులగుట 
వ తాను వని, వస్త్రములు ధరించి మానముడాంచుట మో తలి 
దం|డులగు ఆదము పావ్యాలవని, కావున దిగంబరులె కాబా 
మసీదును (వదవీణించుట సరికాదు. 29, నమాజు చేయు వేళలలో 
ముఖములు SKK కాబా మసీదు వైపునకు (తీవ్పవ లెను, 
నమాజు మనఃపూర్వకముగ స్థిర బుద్ధితోను భయభ కులతోను 
నలువవ లెను. అం BB లోవముండరాదు. (ప్రార్థన వదతి, Hes 
వై గంబరులవారు బోధించిన డాని ననుసరించి యుండవ BS, 
నన్నార్లమందు మానవులు LY SON నడువవ లెను. ఎందుకన మాన 
వులు ఎట్లు నజీవులుగ HB అటులే వారు చచ్చిన BH కర్ణుల 
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తీర్పునకు నజీవులగుదురు. చారు చేనుని నన్ని ధానమున నిలిచి తమ 
కర్ణుల లెక్క చూవవలసియున్న ది, 80, మానవులు కొందజు తమ 
బుద్ధిని (వయోగించి Fv మార్గము ననుసరించి Syd (288 
[HB 8, మజికొందజు తమ బుద్దిని Wes OD KYS» 
అనునరింవక దుష్టులగు సై తానులను తమ HE deer 
HIS నరకముపాొలెరి, ఎట్లు విషము తెలిసి తిన్నను తెలియక 
తిన్నను దానివలన తినువాండు చచ్చునో అటులే అవిశాంనము. 
వహించిన వారు నరకములో వడి చాధలపాలగుదురు, అవిశాంనులు 
తాము పోవు మార్గము STIH తలంతురు, దుష్టులు చేయు. 
కార్యములు వారికి మంచివిగ నే తోంచును, అటి తలంపులవలన 
దుర్మార్గము Ways So కానేరదు, = x 

81. ఓ ఆదము బిడ్డలార | మిరు (పతి నమాజు వేళయందు 
మో వస్త్రాములను ' అలం కారమును ధరింపుండు. మితిమోిజకుండు, 
మితిమిటువారిని Sy aso (్రేమింవండు, ' 

వ్యా! 81. కాబా మసీదును [BSE 30 చునపుడు వ, నములు 
ధరింవవ GH. చానివలన మానవులకు అలంకారము గలుగును, 
అటులే వతి నమాజు చేయునపుడు కూడ వస్త్రములు ధరించి 
(ప్రార్థన Bans లెను, ఇస్తామునకు పూర్వము కొందజు దిగంబనులె 
కాబామకీదును (వదక్నీణించుట 'భ_క్తికార్యమని తలంచుచు bis 
చేయుచుండిరి, అట్లు చేయంగూాడదు, వస్త్రములు ధరింవవ లేనని 
"బేవుని నెలవయ్యెను. Modea కాబాయా[తతలో కొంత అన్నము 
తినుచు నెయ్యి తినక వదలి పెట్టుచుండిరి, కొందజు మేక పాలును 
డాని మాంసమును మానుకొనుచుండిరి. అవి అన్నియు భక్తికి చేరి 
నవిగావు.. Bc డొనంగిన ఆహారములను మితముగ తినవచ్చును. 
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84. వ-లికుల్లి-ఉమ్మ 85 -అజలున్‌ - ఫ - ఇజ్రా-జాఅ-అజలు 
హుమ్‌ _ లా- యస్తా-ఖరూన - సాత్రతన్‌-వలా _ య_స్తఖో-దిమూన్‌ , 
35. యాబనీ-ఆదమ-ఇమ్మా-యాతి - యన్నకుమ్‌ = రుసులుమ్‌-మిన్‌ 
కుమ్‌-యఖుస్పూన-తేలై. కుమ్‌-ఆయాతీ-ఫమనిత్‌ -ói _ అస్టే- ల 
'హీ - ఫలా -ఖాఫున్‌' _ తలై హీమ్‌ - వ = లాహుమ్‌- యొకొజానూన్‌ . 
86. వల్ల-జ్రన-క -జ్ఞా.జైబూ.బి-ఆయాతినా-వ KE. బరూ - GS హో- 
ఉలాఇక-లక్షే. పశబున్‌ -నారి-హుమ్‌.ఫీహా-ఖాలిదూన్‌ , 87. ఫమన్‌ - 
అ'శ్రాలము-మిమవ్తు ni-i రా-త్రలల్లాహి-క gos - బొ - కజ్ల్‌జ్రబ-బి- 
ఆయాతిహీ, ఉలాఇక-యనాలు-హుమ్‌-న “్సీ బుహుమ్‌-మినల్‌ -కి తాబి, 
పీ తా-ఇజ్టా - జాలత్‌ - హుమ్‌-రుసులునా-యత-వఫ్‌ - ఫౌనహుమ్‌- 
భోలూ-ఐన-మాకు MOHD - తద్‌ “జ్ఞాన - మిన్‌ - దూనిల్లాహి. geo 
జల్లూ-తన్నా-వ-షహిదూ - FOP - అన్‌ ఫుసి- హీమ్‌ - అన్న హుమ్‌ - 
కానూ-కాఫిరీన్‌. 88. gos -ఖులూ-ఫీ-ఉమం-మిన్‌ -g5 poo - 
మిన్‌ -gI కమ్‌-మినల్‌ _జిన్ని -వల్‌ -ఇన్‌ సి-ఫిన్‌ - నారి. కుల్ల మా-దఖ 
oS -ఉమృతున్‌-లత్ర-నత్‌ _ఉభతహాో, క్వూత్తా-ఇజేద్‌- దారకూ - ఫీ 
పహోజమి-త్రన్‌ -ఖ్లోంలత్‌ | -ఉ(ఖా-హుమ్‌ - లి- ఊలాహుమ్‌-ర బ్బనా - 
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నారి, ఖ్లోల-లికుల్లి న్‌ -# SOS -వలాకిల్‌ -లాత స్ర-లమూన్‌ . 89. వ- 
jos - ఊలా - హుమ్‌-లి-ఉఖ్‌ రా-హుమ్‌-ఫమా - కాన-లకుమ్‌ - 
BB నా-మిన్‌ -HF OS -ఫ్వ-ఖుల్‌ _తజ్టాబ-బిమా-కు MH-SF - 
సిబూన్‌. 40, ఇన్నల్ల --జ్రీన-క జ్రా-జ్రబూ-బి _ ఆయాతినా - వ_స్తక్‌ - 
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యద్‌ -ఖులూనల్‌ -జన్న త-ప్పే-త్తా-యలిజల్‌ — జమలు - ఫీ-సమ్మిల్‌. - 
ఖయార్రే, న-క జ్ఞాలిక-నజ్‌ -క్టైల్‌ -ముజిమిాన్‌ . 41. లహుమ్‌-మిన్‌ - 
జహాన్న మ-మివోదున్‌ -వ-మిన్‌ - ఫొష్టా-హీమ్‌-గవాషీ.న్‌ -వ- కజ్తాలిక 
నజ్‌ - WE - బూలి - మాన్‌, వల్ల జ్రేన-ఆమనూ- వ -త్రమిలుస్స్‌ - 


an hour nor 


they grieve. 


astray, 


సాలిపేశకి- 


f 
Sura 7 —The Heights \ 
34. And every nation hath 
its term, and when its term 
cometh, they cannot put it off 


35. O Children of Adam! 
If messengers of your own come 
unto you who narrate unto you 
My revelations, then whoso- 
ever refraineth from evil and 
amendeth—there shall no fear 
come upon them neither shall 


36. But they who deny Our 
revelations and scorn them— 
such are rightful owners of the 
Fire; they will abide therein. 


37. Who doth greater wrong 
than he who inventeth a lie 
concerning Allah or denicth 
Our tokens? (For such) their ap- 
pointed portion of the Book (of 
destiny) ‘reacheth them till, 
when Our messengers? come 
to gather them, they say: Where 
(now) is that to which ye cried 
beside Allah? They say: They 
have departed from us. And 
they testify against themselves 
that they were disbelievers. 


38. He saith: Enter into the 
Fire among nations of the jinn 
and humankind who passed 
away before you. Every time a 
nation entereth, it curseth its 
sister (nation) till, when they 
have all been made to follow 
one another thither, the last of 
them saith unto the first of 
them: Our Lord! these led us 
so give them double 
torment of the Fire. He saith: 


sabe) క (al 


|S SANE 
Bohs ei FAR SAE 
ots TA EAAS 
EATA EP NEE A 
RON E 
RA WE shod oe GES చంటి 
Sao ay Si S| 
పురపతిం తా కటట 
CAGE YTD 
తర SECETA రజ రవము 
NaS ZENS SANE 
AGAK ASEIN 
PIOA E O of ass 
| AUS GME EE} 


yet advance (it). 


= 


dss 


4l. Theirs will be a bed of |" 

Hell, and over them coverings 

(of Hell). Thus do We requite 
39. And the first of them |wrong-doers. 

saith unto the last of them: Ye : - 

were no whit better than us, so 42. But (as for) those: sho 

taste the doom for what ye used |Pelieve and do good works- We 
స్తవ కలన tax not. any soul beyond its 


10 tai: scope—Such are rightful owners 


For each one there is double 
(torment), but ye know not. 


40: Lo! they who deny Our 
revelations and scorn them, for 
them the gates of ‘Heaven will 
not be opened nor will they 
enter the Garden until the camel 
goeth through the needle’s eye. 
Thus do We requite the guilty. 


Pe ఎలో... 
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(తాగవచ్చును. అంబెట్టి కొఅంత చేయరాదు. కాని దేవుండు 
నియమించిన నియమములు a పోంగూడదు. అజీర్ణ మగునట్లు 
తినుట, CST BS మద్యపానము శేవించుట, ఆంకలిలేనపుడు 
కావలెనని తిని ఆరోగ్యము చెజచుకొనుట, వృథా ఖర్చుచేయుట 
మొదలై నవి చేయ6గూడదు, మితిమిటీపోవువారిని దేవుండు Iwo 
వండు, కావున భక్తు (ముసల్మాను)లు తమ (వతి కార్యమునందు 
మితముగ ఖర్చునేసి' BHD (ప్రీతికి పాత్రులు అగుదురుగాక ! 

82, దేవుండు తన దాసులకొజకు తాను పుట్టించిన అలం 
కారమును, మంచి యాహారవ స్తువులను ఎనండు నిపే.ధించెను అని 
A GEN అడుగుము, ఈ మంచి వదార్లములు ఇహలోక జీవ 
“నమునందు విశ్వాసులకున్నవి. ఇవి తీర్చు దినమునందు విశ్యాసులకు 
మాత్రమే గలవు అని ఓ (ప్రవక్తా! వలుకుము. ఇట్లు తెలిసికొను 
వారికి సూచనలు వినరించి తెలుపుచున్నారము. 83. నా [HHH 
బహీరంగములై నవియు, రజాస్యము లై నవియు నగు అసహ్య కార్య 
ములను, పావములను, అనాషయముగా అక్రమము చేయుటను 
"దేవుండు వంపిన నన్నదు ((నమాణము) లేకయే చేవునికి సాటి 


కల్పించుటను మోకు తెలియని విషయములను BA కల్పించు. 


టను నిషేధించెను అని ఓ (వవక్తా | సలుకుము. 

వ్యా! 82, Foes తవు యిష్టానుసారముగ తినునట్టియు 
(తాగునట్టియు ధరించునట్టియు వ స్తువులను నిషే.ధించికొని యుండిరి, 
డాని కిందు రద్దుగలదు. "దేవుండు మానవుల Hes అలంకారముగ 
నుండునట్లు వస్త్రములను సృష్టిం చెను, వస్త్రములు ధరింవక 
వై రాగము పూనుట సరికాదు, అటులే మంచి వడార్లములు 
మానవులకొటికు "దేవుండు సృష్టించెను. భక్తులు వాని ననుభవించి 


నల నాల నలం టట eee బాన! 
t 


3 


కాండము 8] 


వ సట TSC మక్‌ టక్‌ 
నపుడు ఒక్క_ నిమిమవైఃనను అటు ఆటు ఇానేరడు. 

85. ఓ'ఆదము సంతతి చారలాోర! మోనుండి యే మిరయొదకు 
(వవక్తలు SQ), సా సూచనలను మోకు తెలుపునపుడు ఎవరు 
భయభ కులు వహించి నక్కా-ర్యములు చేయుదురో ఛారికి భయము 
గాని మఃఖముగాని యుండచేరదు. 86. ఎవరు మా సూచనలను 
లీరస్క-రించి: వాని(గూర్చి గర్వము వహీంతురో చారు నరకనివాసు 
అగుదురు. అందు సదా యుందురు. 

వ్యా! 35. SmS jv ఇందు హాచ్చరిక గలదు, తము 
తల్లి దం[డులగు ఆదమునకును హావ్వాకును పూర్వము లభించిన 
నిబానమగు స్యర్లము మరల తమకు లభింవవ లెనన్న BÉ పంపు 
(వవ_కృలను విశ్వసించి BHO సూచనలను ధర్భములను నమ్మి 
భయభ కులు వహించి పావములు వదలి సత్కార్యములు చేయ 
వలెను. భయముగాని దుఃఖముగాని లేనట్టి స్వర్షనివానము లభిం 
యను, BTE [HS Yow తిరస్కరించి “దేవుని సూచనలు 
నిజము కావు అని వలికి వాని విషయమున గర(ము నహించి వాని 
ననునరింవక దుర్మార్గులైన చో నరకచాధలపాలె అందు సచా నివ 
సింతుగు. కావున మానవులు తమ వినాశ కాలము రాకముందే 
జాగ BLA భ_క్రిమార్లమునందు స్థిరముగ నడువవ లెను, 

37. BOE అసత్యములు కల్పించినా చానికంచు లేదా 
చేవుని సూచనలను BK, COS వానికంయె ఎక్కువ Tec 
డొవండున్నాండు 1 అట్టివారికి అదృష్ట రేఖలో నున్నట్టి భాగము 
లభించును. తుదకు మా దూతలు వారి (ప్రాణములు. తీయుటకు 
వారియొద్దకు వచ్చునపుడు ‘BHO వదలి మిరు ఎవరిని (ప్రార్థించు 
చుంటిరో చాశెక్క_డి” అని వలుకుదురు, చారు మమ్ము వదలి 


ఖురానెమరీఫ్‌ 
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చేవునికి Ser యుండవ లెను, కావున ఇహలోకమునందలి 
వ స్తువులన్నియు విశ్వాసులకొజుశే, అయినను అందు GITR 
కూడ భాగస్థులుగ నున్నారు. వారు ఇహలోక సౌఖ్యములు అనుభ 
వించుచున్నారు. కొన్ని సమయములందు భక్తుల విశ్వానము మంద 
గిల్లి నపుడు అవిశా సులకు చారి కృషివలన వారికి విశాంసులకంటు 
నెక్కు_వ ఇజాలోక సౌఖ్యములు లభించుచున్న వి. అందు విశ్వాసులకు 
మందలింపును హెచ్చరిక యు గలదు. అవిశ్వాసుల కర్ణుల ఫలితము 
ఇహమునంటచే లభించినట్లగును, WO వరలోకమునందు అవిశ్వాసు 
లకు Bed సౌఖ్యములు లభింవవు. ఆ సౌఖ్యములు విశ్వాసులకు 
మాత్రమే లభించును, 83. ఇందు "దేవుండు నిపే.ధించినవి తెలువం 
బడినవి, అన్ని విధములై న సిగ్గుమాలిన Soo అసహ్యాములు 
SEN PON (గాని (పకటముగ గాని చేయంగూడదు. తమ యాత్మలకు 
శిశకలుగంజేయునట్టి పావములు చేయంగూడదు, ఇతరులకు అక్రమ 


ముగ అన్యాయము చేయఃగూడదు. ఎట్టి శాస్త్రీయ ప్రమాణము 


లేనట్టి విగహారాధన చేయంగూడదు. BHO సాటి కల్పింవ 
గూడదు, చేవు(డు విధింవని యాచారములను చేవుఃడు విధించి 
THUD అనత్యములు కల్పింపంగాడదు, 

34. వతి సంఘము వారికీ ఒక కాలము నియమింవంబడి 
యున్నది. కావున వారి కాలము వచ్చునపుడు ఒక గడియ వెనుక. 
గాని ముందుగాని వారు కానేరరు. 

వ్యా! 34, (వతి జూతివారికిని ఒక కాలము నియమింవంబడి 
యున్నది. Mod sesso వారీలోకమునం దుండవలసియున్నది. ws 
ములు చేయుబారును BHE అనత్యములు కల్పించువారును 
తమకు GHD PH లభింవలేజే అని మోనపోకూడదు, FH వచ్చి 
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Bond, మేము అవిశ్వాసులముగ ono’? అని తామే ఓప్పు 
కొండురు. 


| 


Bgl 87. దేవునియొక్క నిజమైన [ss _కృలను DT chow | 


వలెను. BHO (వవ కానివాండు నేను By (వవక్తను అని 
వలికినచో wr టేవునివై అసత్యము కల్పించినవాండగును, 
వానిని మించిన దుర్మార్గు. 'జెవండును లేడు, అటులే Býci 
నెలవీయని ధర్మములను Bý విధించెనని కల్పించుటకూడ 
దుర్మార్గము. AYN సూచనలను వాక్యములను తిరన్మ-రించుట 
కూడ చాల దుర్మార్గము. అట్టి దుర్మార్గులకు ఇహలోకములో చెంత 
గతి వట్టవలెనని WS (వాంతలో నున్నదో అంత తవ్పక వారికి 
లభించును. అందు వారి యాహారమును దుఃఖములును వయస్సును 
అవమానమును చేరును. తుదకు చారి కాలము తీరి చేవదూతలు 
వచ్చి (ప్రాణములు Saws పుడు “ఏమయ్యా! మిరు దేవునికి సాటి 
కల్పించుచున్న మో దేవతలు ఎక్కడ? మోరే: BH [ros 
వదలి యితేరులను (పార్టించుచుంటి కే వారెక్క_డ? ఇపుడు ము 

రహీంవకుండ ఎక్కడికి పాజిపోయిరి అని మందలింతురు, అపుడు 
అవిశ్యాసులు వమిచేయుదుము. వారు మమ్ము వీడి ఎక్కడికి పాతి 
పోయిరో మాకు తెలియదు అని వలుకుచు పూజకు అర్హులు "కాని 


వారిని మేము పూజించితిమి. శ_క్తిపానులను (పాక్థించితిమి, ఇపుడు 


వారు మాకు తోడువడంజూలరు, మేము అవిశ్యాసులము అని వారు 
ఒప్పుకొొందురు, అపుడు సిగ్గువడి యొవ్వుకొనుటవ్‌లన వారికి లాభము 
లేదు. was రాబోవు వాక్యములో నున్న ర కలుగును, 

38. మోకు పూర్వము గడచిన జిన్నాతులయొక్క- యు మూన 
వులయొక్క_యు. aad sin మారును నరకాగ్నిలో (os 


ic ts a, ee ge Bee kt ee 
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శింపుండు అని "దేవుండు చెలవిచ్చును. క ‘ 
2 కు అం 
నఫుజెల అది తనవంటి యితర జాతిని శపించును, ద 
gs వడిపోయినపుడు తరువాత వచ్చినవారు తమకు అవాంకారము వహించిన వారి కొజకు ఆకాశ ద్వారములు an 
% DES. BOD, సూది బెజ్జములో దూరిపోవునంతవణకు వారు స్యర్ల 


ములో వ వేశింవంజూలరు. ఇట్లు మేము పాపులను శిథీ,౦చుచున్నాము. 


గ్‌ ర్‌ పటుపు sas దాని 
WS నొనంగుము అని వలుకుదురు. అందజకు శెండింతలు (బాధ) 41. వారికొటుకు నరకముయొక్క- అుపును రో న 2 
గలదు కాని మో కది తెలియదు అని చేవుడు వలుకును, 389. దువ్చటులు నున్నవి. ఇట్లు మేము దుర్మార్గులను కు E, 
పూరింకులు తమకు తరువాతవచ్చినవారితో “మోకు Sreš o% ఎట్టి వ్యా! 40. ఇందు అవిశ్వాసులకు లభించు ' o ie 
ఫ నళ చమ కావున మో రిపుడు చేయుచున్న కర్మలకు బదులు చారికొబకు ఆకాశ ard sooo Besse vss. అనగా p సు వై 
soa చూడుడు” అని వలుకుదురు క తమ జీవిత కాలములో చేసిన కర్ణులు ఆకాశమునకు పో 1e 
' in 9, ~ 5 
| వ్యా! 88, అవిశ్యాసులకు నరకములో తమవంటి యవిశ్వాసు యంగీకరింపంబడవు. చచ్చినపిదవ వారి న ome ia 
తోను మనుపుంలతోను | వవేశింపవలసినది యని పోంజూలవు, అవి సిజ్లీను అను స్థానమునకు పావును, ç 
లై నట్టి జిన్నాతులతొ ను మనుష్యుల G 2 2 న ae 
B50 స ఒకరికొకరు తోడు వడం ST, ఆశకాశమునకుపోయి అంగ౧కరింవంబడును, >») 
BHD యాజ్ఞయగును, అవిశ్వాసులు 2 ee 
జూలరు, శాసీఒకరినొకరు శపించుకొందురు. అందజును నరకములో వారి యాత్శృలు వడు ఆకాశములపై ద fe Sg ల 
చేకినఫుడు దువనాయకుల విషయమున వారి యనుచరులు “వీరివలన ఉన్నతస్థానమునకు చేరును. పలువిధములుగ అవిశ్వాసుల j 
D లు 5, ను బాధలును గలుగును. విశాాసులకు గౌరవమును, Red 
మేము చెడిపోయితిమి, KTA వదలి దుర్మార్గము స్వీక రించితిమి. వము pe seat go sissies 
వ సౌఖ్నములును లభించును. అవిళా(సులు స : 
కావున వీరికి రెండింతలు నరకాగ్ని బాధ లభింవవ లెను. ఒకటి డారి N f ర 
a, శెండవది ఇతరులను డారితప్పించి నందులకును”” వారు నరకమునుండి మోతుము పొంది ie ten 
అని వలుకుదురు. 'మోరందతికిని కెండింతలు బాధ లభించును. అసంభవము, ఎట్టు ఒక సూది oe ee, — 
Dor మో పూర్వికులకు లభించిన శితులు వినియు బుద్ధి శెచ్చికొనక పోవుట అసాధ్య మో ee se Maes a 
దుర్నార్లము స్వీక రించితిరి. కావున మోరును అట్టి చాధలకు అర్హులు అసాధ్యము, 41. అవిశ్వాసులకు si ము canal 
అని లు -జలవగును. అపుడు పూరి్యకులు తమ తరువాతవచ్చిన అగ్నిదుప్పట్లు నుండును, అనగా నరకాగ్ని వారిని 2? ss 
వారితో అయాం! మాకు “రెండింతలు "బాధ కలుగవలెనని కోరి యుండును, ఏ (ప్రక్కకు తిరిగినను వారికి cl sens yi Aa : 
ది సరియెన PH. కావున 
నందులకు మీకేమి మేలు లభించినది. మో బాధ తగ్గెనా! "లేదుకదా, గలుగుచుండును. దుర్భార్గులకు అది KID వు 


ఒక జూతి అందు (వవేశించు మిరు ' చేసిన కర్భల ఫలితము మోరనుభవింపుండని పలుకుదురు. 
40. మా సూచనలను తిరస్కరించి వాని విషయమున 


పూర్వము వచ్చినవారినింగూర్చి ఓమ్మాపవ్రభువా | 5s మమ్ము 
సన్నార్గమునుండి తప్పించినవారు. కావున వీరికి రెండింతలుగ అగ్ని 


i) z F 


2 ళం ఓ 
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of the Garden. They abide 


లా-నుకల్లి ఫు-నఫ్‌న -ఇల్లా-వుస్‌ -త్రహ Gogy - OF sind — therein. 


జన్నతి-హుమ్‌-ఫీహా-ఖాలిదూన్‌ , 48,వ-న జ్ఞత్ర-నా-మాఫీ- స్పదూరి- 
హిమ్‌-మిన్‌ -గిల్లి న్‌ -త (జీ-మిన్‌ -త “క్రాతి-హిముల్‌-అన్‌ హోరు - వ - 
ఖోంలుల్‌ - హేమ్లు- Der - హిల్ల H- హదానా- లిహోప్రా, వ-మా- 
కున్నా-లినహ్‌-తదియ - లౌలా - అన్‌ - Hear - నల్లాహు - లఖ్లుద్‌ - 
జాఅత్‌ - రుసులు - రబ్బినా - బిల్‌ సేథో జా. వ-నూదూ - అన్‌ OF 
కుముల్‌ -జన్న తు-ఊరిక్టీ -తు మూహో-బిమా-కున్తుమ్‌-త ప్త-మలూన్‌-. 
44. వనాడా-లఅక్షే-ప్రేశబుల్‌ - జన్నతి - అక్ష - Favs ys - అన్‌ - 
BS -వజద్నా-మా-వత్ర-దనా - రబ్బునా - Beg - HS - ఫహల్‌- 
వజత్తుమ్‌-మా-వత్రద-ర బ్బుకుమ్‌-ప్రైబ్లో--వ్రన్‌ -భోంలూ - నత్రమ్‌ - ఫ- 
అజ్షా-జ్టేన-ముఅ-జ్షా-డ్రేనుమ్‌ - బై నహుమ్‌ - అల్‌-లశ్ర్‌' -నతుల్లాహి - 
BOT - ప్రాలిమోన్‌, 45. అల్ల-జ్రన - యస్పద్దూన - GF - నవీ - 
లిల్లాహి-వ-యబ్‌ -గూనహాో-న్లవజన్‌ -న హుమ్‌ - బిల్‌-ఆఖరతి - కాఫి 
రూన్‌, 46. వ-బై నహుమా-ప్పే-జా-బున్‌ -న-త్రలల్‌ - అస్రై-రాఫి- 
రిజాలున్‌ -య ప్ర-రిఫూన-కల్ల మ్‌-బి-నీమాహుమ్‌-వ-నాదా - అక్టా- 
"ఫీ+- బల్‌ -జన్న తి-అన్‌ -నలామున్‌ -G SHH. లమ్‌-యద్‌ ఖులూహో- 
వహుమ్‌-య బ్రా-మస్తైన్‌, 47. వ - ఇజ్రూ - స్పరిఫత్‌ - అబ్‌ సారు 
చహుమ్‌-తిల్‌ ఖోంఅ-అన్‌-పహైఃబిన్‌ -నారి-ఖ్రాలూళక్య్‌ర బృనా-లా - తేజ్‌- 


కర Breas 

43. And We remove -what- 
ever rancour may be in their 
hearts. Rivers flow beneath 
them, and they say: The praise 
to Allah, Who hath guided us to 
this. We could not truly have 
been led aright if Allah had not 
guided us. Verily the messen- 
gers of our Lord did bring the 
Truth. And it is cried unto 
them: This is the Garden. Ye 
inherit it for what ye used to do. 

44. And the dwellers of the 
Garden cry unto the dwellers 
of the Fire: We have found 
that which our Lord promised 
us (to be) the Truth, Have ye 
(too) found that which your 
Lord promised the Truth? They 
say: Yea, verily. And a crier 
in between them crieth: The 
curse of Allah is on evil doers, 


45. Who debar (man) from 
the path of Allah and would 
have it crooked, and who are 
disbelievers in the Last Day. 

46. Between them is a veil. 
And on the Heights are men 
who know them all by their 
marks, And they call unto the 
dwellers of the Garden: Peace’ 
be uhto you! They enter it not 
although they hope (to enter). 


PASM AETIA] 
OCIS BO apt ENTREN E 
Westies iS oh Eel టయ; 
AGC Ie Ee Mies GES 
Bro ties ere arene aes 
PAM BOS SO MEIGS EGU 
య SEA ss 
CSSD en etal eI cS 
PES SES Carl Ai A SDA; 
ORES ENS SO EE RTT IE Aud 
SAEs sa aS ke Sea 
SL GESTS le bs | 
ALA CREE]. 


the Fire, they say: Our Lord! 
Place us not with the wrong- 
doing folk. 

48. And the dwellers on the 
Heights call unto men whom 
they know by their marks, 
(saying): What did your multi- 
tude and that in which ye took 
your pride avail yoy? 

49. Are these they of whom 
ye swore that Allah would not 
show them mercy ? (Unto them 
it hath been said): Enter the 


Garden. No fear shall come 
upon you nor is it ye who will 
grieve, 

50. And the dwellers of the 
Fire cry out unto the dwellers 
of the Garden: Pour on us 
some water or some of that 
wherewith Allah hath provided 


త్రల్నా - మత్రల్‌ - ఖోమి'జ్ర్‌ - పూలిమోన్‌, 48. వనాదా - oF - 
'పేశబుల్‌ -అప్ర-రాఫి-రిజాలన్‌ -య క్ర-రిఫూ నహుమ్‌-బి-సీమాహుమ్‌ 
ఖూలూ-మా-అగ్నా-తన్కు_మ్‌ - జమ్‌ - “GOSH - వ - మాకు న్తుమ్‌- 
తన్‌ తక్‌ బిరూన్‌ , --9. అ-హా-ఉలా-ఇల్ల జ్రీన-లఅభ్టో - Naso - లా- 
యనాలు - హుముల్లాహు ~ బి-రహాకిన్‌. ఉద్‌ - ఖ్రలుల్‌ - జన్నత- 
లా-ఖౌఫున్‌ -5 లై కుమ్‌-వ లా-అ న్థుమ్‌-త“క్రాాజ్లనూన్‌ . 50:వ_నాదా-- 
OH ప్రేశ-బున్నారి-అహీ-ప్టేశబల్‌ -జన్న తీ - oF - అఫీషూ - తలైనా= 
మినల్‌ -మాలఐ-జ-మిమా ఇ-ర జభ-కుమాల్లాహు, 


47. And when their eyes are 
turned toward the dwellers of 
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వులు నరకమునుండి తప్పించుకొను (తోవ ఇహమునంచే చూచు 
కొనవలెను. అది BHD విశ్వసించి సత్కా-ర్యములు చేయుటయే. 

42. విశ్వసించి NV ర్యములు వేసినవారు న్యర్షనివాసులు, 
వార దు Nae యుందురు. మేము ఎవ్వని వై నను వాన్‌ ¥ 8s 
మించిన భారము Basso. 43, వారి హృదయములలోనున్న 
కవటమును తొలంగింతుము వారి (నివానముల) |కిందుగ కాలువలు 
t వహీ చును, మమ్ము ఇచ్చటికిం BAJSE చేనునికి కృతేజ్ఞ తరు 
సోతెముల నున్నవి, దేవుండు మాకు మార్గము యమాపియుండని చో 
"మేము సన్నార్లము పొందియుండము, మా ES (పవృ కోలు "తెచ్చిన 
విషయము సత్యమైనది అని విశాంసులు వలుకుదురు. ఇది స్వర్గము, 
మీరు చేయుచున్న కగ ఇలకు మిరు దీనికి వారసులైతిరి అని వారికి 
చెప్పబడును. 

వ్యా॥ 42. ఇందు విశ్వాసులకు లభించు ఫలితము చెప్పం 
బడుచున్నది. విశ్వసించి సక్మా_-ర్నములు చేసినవారికి స్వర్గము 
లభి చును, విశంసించి సత్కా-ర్యములు చేయుట మానవుని శక్రిని 
మిచినదికాదు. దేవుండు మానవుల శ క్షికొలంది ధర్శములు విధించు 
చున్నాండు. కావున అందబును. పాటువడుదురుగాక ! 43. స్వర్ల 
నివాసులలో వరస్సరము కవటమును అసూయయు నుండవు. ఒకరి 
నొకరు చూచి సంతేసింతురు. లేక ఇహలోకమందు NI exo 
SBS విషయమందు వరస్సరము కవటమును ద్వేషము నున్నచో 
రు స్వర్గములో వ వేశింవ వక ముంజే అవి BHD దయవలన 
దూరమై వారి హృదయములు నిష్క_వటములుగా నుండును, వారం 
దలు పరస్పరము సంతోవముతో నుందురు, స్వర్గనివాసులు తమకు 
లభించిన ఫలితమునకు BHD స్తుతించి ఆతనికి కృతజ్ఞ త చూపుదురు, 
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Byes TOEA కలనంపి వారి మూలమున సత్యమైన మార్గము 
చూపినందున 'మేము నమ్మి వారి బోధల ననుసరించినందున 250 
యను[గహమువలన మాకు న్యర్లము లభించెను అని BY స్తుతిం 
తురు, ఆపుడు BH దూత “ఓ విశాంసులార | స్వర్షసవాసులార | 
మొట్ట మొదట మోతండి ఆదముండిన appa మో NS YE 
ర్యమునలన డానికి DID Sas, ఇంక మో రిచ్చటనే సదా 
యుందురు” ఆని వలుకును. 

Au, స్వర్షని వాసులు, నరకనివాసులను పిలిచి మా (SHH 
మాకు చేసిన వాగ్దానము నత్యముగ, గంటిమి. కావున మోకు మో 
(వభువు చేసిన వాగ్దానము మోరుకూడ సత్యముగ పొందితిరా అని 
వలుకంగ వారు రును పొాందితిమి అని వలుకుదురు. 45. ఆపిదవ 
చేవుని | మార్గమునుండి (ప్రజలను. 'ఆటంకవణచుచు అందు రను 
కోరుచు ' వరలోకమును తిరస్క-రించుచుండినవారికి BHO Ws 
మున్నది అని వారి మధ్య నొకండు గ్రకట 46. Key soe 
ముల మధ్య నొక గోడ యుండును, ‘eo’ వెన మనుష్యు 
లుందురు. వారు ఒక్కొ-క్క-రిని వారి గు ర్తులనుబట్టి "తెలిసికొందురు. 
వారు స ర్లనివాసులతో | “మోకు సలామ్‌” అని పలుకుదురు. వారు 
ఇంకను స్వర్గములో (వ వేశింవ లేదు. అయిన వారు (వ వేశింతుమని 
యాశ గలిగియున్నారు. 47. వారి కన్నులు నరకనివాసులవై పు 
తిరుగునపుడు ఓ మ్నాప్రభువా! మమ్ము పాపులతోంబాటు 'చేర్చకుము. 
అని వలుకుదురు. A 

వ్యా! 44, విశ్వాసులు స్వర్లములోను అవిశ్వాసులు నరకము 
లోను చేరిన పిదవ వారి మధ్య నంభావణలు జరుగును. విశ్వసించి 
సత్కా-ర్యములు చేసినవారికి స్వర్గమున్నది అని ేవుడు తన 


me OOOO a MMM 
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వవ_క్తలమూలమున వాగ్దానము చేసెను, అది సత్యమైనది, మేము 
స్వర్లములో (వవేశించినాము, విశ్వసింప a తిరస్క-రించినవారికి నరక 
మున్నది అని Bxce పలికినమాట నిజమని మిరు గాంచితిరా 
అని న్వర్గనివాసు లైన విశ్వాసులు, నరకనివాసులై న VDT సుల 
నడుగుదురు. అపుడు నరకనివాసులు, BHO వాగ్దానము సత్య 
మాయెను, మేము నరకము అనుభవించుచున్నాము అని వలుకుదురు, 
అపుడు BHO తరఫున ఒక దూత “BHD మార్గము తాము 
అనునరింవక దానినుండి (పజలను ఆటంక Heaths "వంకర మార్ల 
మును నోరుచు వరలోకమును తిరన్కరించినట్టి పాపులకు జీవుని 
గొవ్పశావము గలదు” అని (సకటించను, 46. నరక మునకును 
స్వర్ణ మునకును మధ్య అడ్డుగ నొక గోడయుండును, ఆ గోడపై నుండు 
స్థానమును SOS) అందకు కర్శల తీర్చునందు ఎవరి పుణ్యముల 
తూకము బరువై నడో వారు స్వర్గ ములోను, ఎవరి పుణ్యముల బరువు 
తగ్గి పొవముల బరువు ఎక్కువ ఆయెనో వారు నరకములోను 
(వ్రవేశింతురు. . ఎవరి పావములును పుణ్యములును సమానములుగ 
నుండునో వారు స్వర్గములో వ వేశింపక ఆరాఫ్లు అను స్థానమునందు 
నిలిచియుందురు. స్వర్గములో (వ వేశింంంగలమని వారికి ఆశయము 
గలదు. వారు తుదకు స్వర్గములో వ్ర వేశింతురు, ఆరాఫునుండి 
వారు స స్వర్గనివాసులను వారి కాంతుల గుర్తులను చూచి నరకనివా 
Mow వారి నల్లని ముఖములను చూచి “Bor కొందురు. STÉ 
నందుండువారు స్యర్గనివాసులను అభినందించుచు వారికి సలాము 
వేయుదురు, 47. వార చూపులు నరకనివాసులవై వడంగానే నర 
కమునందలి చాధలను చూచి భయవడి “ఓ జీవా! మమ్ము ప్తాపు 
| లతోంచాటు చేర్చకము” అని వేండుకొందురు, 


| 
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48. ఆరాఫునందుండువారు, నరకనివాసుల a ete. onan. TREMP TET టన వారిని 
గుర్తించి పిలిచి “ఓయీ! మికు a నమూహములును మోరు 
వహీంచియున్న గర్వమును వనికిరాలేచే, 49. ఎవ్వరినింగూర్చి 
మారు, BH దయగలుగదు అని (వమాణములు చేసి చెప్పితిరో వారు 
ఏ-ేనా” అని వలుకుదురు, దేవుండు “మీరు స్యర్లమందు వశే 
శింపుండు, మోకు భయముగాని దుఃఖముగాని XXH” అని 
ఆరాఫులో నుండువారికి సెలవిచ్చును. 
వ్యా! 48, 49. నరకములో పడియున్న "పెద్ద "పెద్ద అవిశ్వాసు 
లను చూచి, వారి నల్ల ముఖములవలనను, పూర్వము S ఇహాలోక ములో 
చమూాచియున్న గు ర్తులనుబట్టి వారిని గుర్తించి ఆరాఫులోని |వజలు 
మందలించుచు rie! సరకనిచాగులాకా! మోరు మో యధిక 
సంఖ్యను నంవదలను చూచి గర్వము వహించి డంబములు కొట్టు 
కొనుచు విశ్వసింపక తిరస్క_రించుచుంటిరిగడా ! ఇపుడు నరకము 
నుండి తప్పించుటకు అవి వనికి వచ్చినవా !: విలా సమూహములును 
గర్వమును ఎక్క-డపోయినవి అని పలుక చు స్వర్గములోనున్న బీద 
ముసల్నాను (విశ్వాసు)లను వారికి చూపి ఏరినింగూర్చి “వీరికి BHD 
దేయగలుగదు: వీరు బీదలు, బలహీనులు అని మిరు ప్రమాణములు 
చేయుచు. పలుకుచుంటిరిగడా ! చూడుడు. BHD దయగలిగి 
స్వర్గములో (వ వేశించునట్లు వారికి BHI Ros Bogs. మరు 
నరకములోవడి కస్టవడుచున్నారుగడా |?” అని వలుకుదురు, ఆపిదవ 
"దేవుండు ఆరాఫున “నిలిచియున్న వారు స్వర్గములో (వ వేశింపవలెనని 
సెలవిచ్చును. అపుడు వారు స్వర్గమునందు (వ వేశింతురు. 
50. నరకనివాసులు స ర్లనివాసులను పిలిచి కొద్దిని ళ్లో లేక 
"దేవుండు DS KRS కొదియావార మో మాకు నొసంగు(డు అని 


you. They say : Lo ! Allah hath 
forbidden both to disbelievers 
(in His guidance). 

51. Who took theiz religion 
for a sport and pastime, and 
whom the life of the world be- 


guiled. So this day We have 
forgotten them even as they 


forgot the meeting of this their 
Day and as they used to deny & 


HOT GH) OHHH మహుమా-త్రలల్‌ - TRÊS. 51. అల్ల- 
-జ్రనత్‌ -తఖవై--దీనహుమ్‌-లహ్‌-వన్‌' - వ - og - బన్‌ _న-గ్మరత్‌ & 
హుముల్‌ '-పంయా-తుద్‌ -దున్నా - ఫల్‌ - యామ - నన్‌ సాహుమ్‌ - 
కమా-నసూ-లిఖో.అ-యామి-హీమ్‌ - హోజ్తా - వ - మాకానూ-బి- 
ఆయాతినా-యజ్‌ -హీదూన్‌ , 52, వ-లఖ్లుద్‌ -జీనా - హుమ్‌-బి-కి తా 
బిన్‌ -ఫస్సృల్నా -హు-త్ర లా-క్లల్లి న్‌ -హుదన్‌ -వ - Ogee - లిఖ్ఞై 
మిన్‌-యూమినూన్‌ . 58. హాల్‌ - యన్‌ - బ్లారూన - ఇల్లా - BD 
లహూ, యామ - యాతీ — WD) - లుహూ - యఖ్యలుల్‌ - ogs- 
నసూహు-మిన్‌ ఖబ్లు-ఖాద్‌ -జూఅత్‌ -రుసులు-రబ్బి నా-బిల్‌ - హీ భోఖ 
ఫ-పహాల్‌-లనా-మిన్‌ -షుఫత్తఅ-ఫ-యస్‌ - Hey - లనా - Dm - 
రద్దు-ఫ-నత్ర-మల-గై రల్ల --జ్ర-కున్నా-న Hw- FS - ఖసిరూ- 
OS ఫునహుమ్‌-వ-ప్రిల్ల -GS హుమ్‌ - మా - కానూ - యఫ్‌తరూన్‌ . 
54. ఇన్న-ర బ్బ-కుముల్లా-వాల్ల -po - HA - నమావాతి - వల్‌ - 
అర్‌ప-ఫీ-సి త్తతి-అ య్యూ-మిన్‌ -HI -తవా - త్రలల్‌ -త్రర్‌ వీ - 
యుగ్‌ -AS -B లన్‌-నహార-యాశ్ర-లుబుహూ-హ్రా సీ-సన్‌ - నష్‌- 
వమమ్స-వల్‌-ఖమర-న న్‌ -నుజూమ-ముసఖ్‌ -ఖరాతిమ్‌-బి = vai. 
అలా_లహుల్‌ -ఖల్‌ ఖ్రు-వల్‌ -అ ము, SW _గ - కల్గాహు-రబ్బుల్‌ - 
త్రల-మిోన్‌ , 55. ఉద్‌ జ - ర బ్బకుమ్‌ - తప్త [రు = GS - వ-ఖుఫ్‌ - 
యతన్‌ -ఇన్న హూ-లా-యు హబ్బుల్‌ -ముస్ర్‌ - త దీన్‌, 56. వలా- 
తుఫ్‌-సిదూ_ఫిల్‌ -అర్‌ ప-బ సద.9కలా- ప్రూహా-వద్‌ -జాహు-ఖౌ ఫన్‌ 

వ-శ్రేమ-త్రేన్‌. ఇన్న-ర“క్రా-మతల్లాహి-వ్రరీబుమ్‌-మినల్‌ - ము*క్షా- 
RAS. 57, వా-హువల్ల జ్రే-యుర్‌ సి-లుర్‌ -రియాక్వే-బువమ్‌-బై న 
యై -ర“క్రా-మకిహీ, పా త్తా-ఇజ్ఞా-లఅవ్రల్ల త్‌ - సప్వేశ-బన్‌ - స్రీఖో 
లన్‌ -Hg హు-లి-బలదిమ్‌-మయ్యి-తిన్‌ -ఫుఅన్‌ -5o వ Dard - 
'మాఅ-ఫ-అఖ్‌-రజ్నా -DE -మిన్‌ -కుల్లి స్రీ-స్రమరాలి. కజ్తా- లిక - 
నుఖ్‌ -రిజుల్‌ -మాతా-లత్రల్ల - OH - తజ్జిక్క_ - రూన్‌', $8, వల్‌- 
బలదు హ్ఞ-శ్రయ్యిబు-యణఖ్‌ రుజు-న బాతుహూ-బి-ఇ-జ్రొని-ర బ్బిహీ. 
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పలుకుదురు. (అపుడు) స్వర్లనివాసులు, "దేశ్రండు ఆశెంటిని అవిశ్యా 
సులకు నిషేధించి యున్నాండు అని వలుకుదురు. 51. అవిశ్వాసులు 
తమ మతమును ఆటగను వినోదముగను. చేసికొనిరి. వారు ఇహ 
లోక జీవనమునకు మోనపోయిరి, కావున, వాలెట్లు ఈ దినము దర్శ 
నమును మజచిపోయి మాసూచనలను తిరన్క-రించుచుండిరో అట్లు 
ఈ దినమునందు మేము వారిని మజతుము, 

వాం! 50, నరకనివాసులు, నరక బాధలనునహింన లేక ఆక 
టిని డదాహమును తీర్చుకొనుటకై_ స్వర్లమునందలి సీళ్లును ఆహారమును 
నొనంగుండు అని స్వర్ణ నివాసులను చేండుదురు. weds (ప్రత్యుత్తర 
మిట్లు ఇయ్యంబడును, స్వర్గములో ని వస్తువులు అవి శ్వాసులకు 
చెందవు, అవి వారికి నిషిద్ధములు, 51, నరక Sad 08S అవిశా(సులు 
ఇహలోక సౌఖ్యములకు “మోసపోయి, ఇంకవరలోకములేదు. ఇచే 
స్వర్గము. అనుచు బేవుండు చూపిన సన్మార్గమును వదలి ఆటలను 
వినోదములను తమ మతముగ చేసికొని Bsc SS (SS Lo 
మూలమున వంపిన సూచనలను తిరస్క-రించుచుండిరి, ఎట్లు వారు 
తీర్చుదినమును మజుచి అది రాదు అని యూహించి BHI సూచన 
లను తిరన్క-రించిరో అట్లు వారి విషయమున అన్నుగహము గలు 
గదు. వారి కోరికలు అంగీకరింవంబడవు, 

52, మేము జ్ఞూనపూర్వకముగ వారి యొద్దకు (గ్రంథమువంపి 
దానిని చాల స్పష్ట్రముగ వివరించి యున్నాము. అది విశ్వాసులకు 
సన్మార్గము చూపునదియు (చేనుని) కరుణకు కారణముగ నున్నది. 
53. ఏమి వారు దాని తుది ఫలితము నంభవింవవ లెననియే ఎదురు 
చూచుచున్నారా! దాని తుదిఫలితము సంభవించుదినమునందు 
3 'ఇ౭ంతకుపూర్వము ఎవరు దానిని మజచిపోయిరో వారు ““మా[వభువు 


52. Verily We have brought 
them a Scripture which We 
expound with knowlege, a 
guidance and a mercy for a 
people who helieve. 

53. Await they aught save 
the fulfillment thereof? Oa the 
day when the fulfillment there- 
of cometh, those who were be- 
fore forgetful thereof will say : 
The messengers of our Lord 
did bring the Truth! Have we 
any intercessors, that they may 
intercede for us ? Or can we be 
returned (to life on earth), that 
we may act otherwise than we 
used to act? They have lost 
their souls, and that which 
they devised hath failed them. 

54. Lo! your Lord is Allah 
Who created the heavens and 
the earth in six Days, then 
mounted He the Throne. He 
covereth the night with the day, 
which is in haste to follow it, 
and hath made the sun and the 
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moon and the stars subservient 
by His command. His verily is 
all creation and commandment. 
Blessed be Allah, the Lord of 
the Worlds ! 

55. (O manxınd !) Call upon 
your Lord humbly and in 


secret. Lo' He loveth not 
aggressore 


56. Work not confusion in 
the earth after the fair ordering 
(thereof), and call on Him in 
fear and hope. Lo! the mercy 
of Allah is nigh unto the good. 


57. And He it is Who send- 
eth the winds as tidings herald- 
ing His mercy, till, when they 
bear a cloud heavy (with rain), 
We lead it to a dead land, and 
then cause water to descend 
thereon and thereby bring forth 
fruits of every kind. Thus bring 
We forth the dead. Haply ye 
may remember. 


58. As for the good land, its 
vegetation cometh forth by per- 
mission of its Lord; while as for 
that which is bad, only evil 
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(వవక్తలు సత్యము శెచ్చియుండిరి, కావున ఇపుడు ఎవరైన మా 
విషయమున సిఫారసుచేయువారు Ko TG వారు మాకొటకు సిఫారసు 
చేయవలెను, లేక మమ్ము తిరిగి ఇహలోకమునకు వంవివేసినచో 
మేము చేయుచున్న కర్శలకు విరుద్దముగ చేయుదుము” అని వలు 
కుదురు, నిశృయముగ వారు తమ యాత్మ్హలకు నపము గావించు 
కొనిరి, వారు కల్పించుచున్నవి వారిని వీడిపో యను. 

వ్యా! 52. దేవుండు తన ఆఖర్ముపవక్రయగు హజల్‌ ముహ 
మ్ముదువారికి ఖురాను (గంథ మొనంగి చానిమూాలమున (ప్రజలకు 
సన్మార్గముచూచెను. . అందు జ్ఞానమును, భక్తి రతణలును BH 
దయయు లభించు మాగ్గముగలదు, . కావున విశ్వసించిన ముసల్మా 
నులు ఖురాను (గ్రంథము ననుసరించి సన్నార్లులె BHO కరుణకు 
పాతులగుచున్నారు. నరకములోవడిన BS పశ్చాత్తాపము 
నొందుట వలన లాభ మేమియు లేదని తెలిసికొనవ లెను. 58. విశ్వ 
సింవనివారికి BAIIA లభించును అని PTR SHIN గలదు, 
అవిశ్వాసులు విశంసింవక డాని తుది ఫలితమగు శిత నంభవించునా 
అని యెదురు చూచుచున్నారు. దేవుని శిక వచ్చిన పిదవ Dodo 
చుటకు అవకాశముండదు. అవ్పటి విశాాసముకూడ వనికిరాదు. 
BHO శితనుండి తప్పించుటకు ఎవరై నసిఖారసు చేయుదురా అని 
కోరుదురు, ఎవరును అవిశాంసులకు సిఫారసుచేయరు, అపుడు తిరిగి 
ఇహలోకమునకు వంపినచో మేము చేయుచున్న పావ కార్యములకు 
విరుద్దముగ పుణ్య కార్యములు చేయుదుము అని కోరుదురు. అట్టుకూడ 
కానేరదు, కావున వారునష్టముపొంది నశింతురు. చారు కల్పించు 
చున్న యూహాలు పనికిరావు. ఇందు DSF SSH రద్దుకలదు, 

54, ఆజుదినములందు ఆకాశమును భూమిని సృష్టించిన 
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ఖురానెవరీఫ్‌ 
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BHcE మి (HBP. పిదప ఆతండు (అర్జు) సింహాననమునందు 
ఆనీనుండాయెను, ఆతండు రాతిని SKID క వ్వుచున్నాండు, వగలు 
రాతిని త్వరితముగ వెంబడించుచుండును, సూర్యుని చందుని నత 
(త్రములను తన oie © లోంబడియుండునట్లుగ సృష్టించెను, 
వినుడు. సృష్టించుట, ఆజ్ఞాపించుట అతని HOG. సర్వ్యలోకము 
లకు పోవుకుండగు దేవుండు గొవ్ప మహిమగలవాండు, కఫ్‌, మిరు 
మి SMI, వినయముతో రహస్యముగ వేడుండు. ఆతండు మితి 
Doves PSD (వేమింనండు. 56. భూమివై నవరణగలిగిన BSS 
నందు అల్లరులు గావింవకుండు. భయముతోను, ఆశతోను Ayo 
(ప్రార్థింపుండు. నిశ్చయముగ BHO కరుణ, సత్కార్యములు చేయు 
వారికి KININ యున్నది, 

వ్యా! 54, ఇందు దేవుడు లోకనృష్టినింగూర్చి "తెలిపి అందు 
తనకు అధికారముగలదు. కావున మానవులు తాను వంపు (HS y 
లను విశ్వసించి సత్కా-ర్యములు భయభ SoS GL తన కరుణకు 
ప్మాతులు కావలెనని రాంబోవు అధ్యాయములలో 'తానువంవీన 
(ప్రవ_కృలవిషయమును, వారి జనుల విషయమును తిరస్కరించిన 
వారిగతి ఇహమునం చేమాయెనో తెలుపును. అందు మానవులకు 
హెచ్చరిక గలదు. Tých ఆకాశములను భూమిని తటాలున 
పుట్టింవక ఆజుదినములలో (క్రమముగ నృష్టిం చెను, మానవులు 
"లెక్కించు వేయి సంవత్సరములు, BH యొద్ద ఒక దినము అనం 
బడును. ఆ లెక్క_ననుసరించి Gen Bo సంవత్సర ములలో కమముగ 
భూమ్యా కాశ ములు నృష్టింవంబడి (ప్రాణులు వసించుటకుందగునట్లు 
SUSI ఇంతకాలము లేక ఒక నిమిషములోకూడ టేవుండు 
తాను కోరినట్లు చేయంగలండు, అయినను (క్రమముగ సృష్టి కావలె 


నని BHO యిష్టము. కావున అటులే సంభవించెను. | వస్తుతము 
[HB arcs [కమముగ వృద్ధిపొందుట "మేము చూచుచున్నారము 
గదా? సింహాననమునందు అఆనీనుంజ Ghd అను విషయము BHI 
(వభుత్వమును అధికారమును లోకముపై గలదు అని సూచించును, 
"దేవుండు రాత్రియొ క్ర చీకటితో వగటి వెలుతురునుకవ్వూచున్నాండు, 
అటులే అనంగా, OB పిమ్మట వగలు, వగలు తరువాత రాతి 
తప్పకుండ వచ్చుచుండును, వాన్నికమము తవ్పదు. అందు ఒక 
నిమిషము ఆలస్యము కానేరదు. సూర్యుండు, Sol దుండు, SES 
ములు BOG నృష్టింవంబడి ఆతని యాజ్ఞ కు లోంబడియున్నారు, 
ఆతని యాజ్ఞ లేనిది ఎద్దియు చలింపదు, నృష్టించుట, ఆజ్ఞాపించుట 
BYD. ఇతరులదికాదు. అతండు గొవృమహిమ గలవాండు. 
ఆతండే సర్వలోక ములకు పోవకుండు (వభువు, 55. కావుననే అట్టి 
(వభువును భయభ క్తులతో రహస్యముగను నిశ్శబ్దముగను |ప్రార్థింవ 
వలెను, మితిమోజీ కేకలు వేయుచు గట్టిగ (పార్థింవంగూడదు, 
"దేవుని వేండునపుడు, తగిన విషయములనుగూర్చి వేండవ లెను, మితి 
మిటువారిని దేవుడు (వేమింవండు. 56. SO ISI Sosow 
భూమిపై శాంతియున్న పుడు అల్లరులు కలిగించి శాంతికి భంగము 
గలిగింవ రాదు. చేవునిశిక్షకు భయవడి చేవునిదయగలుగునని యాశ 
కలిగి భయభ క్తులతో (ప్రార్థించు చుండవ లెను. శాంతి లేనిచో (పార్థ 
నలు శాంతముగ6 జరుగ నేరవు, WHS అ్మకమములు చేయక 
NB yd ese చేయుచుండవ లెను, సత్కార్యములు చేయువారిని 
"దేవుండు (ేమించును, 

57, ఆతండే తన దయ అను వర్ష మునకు ముందుగ సంతోవ 
పజచునట్టి. వాయువులను వంపుచున్నాండు, తుదకు అవి బరువై న 
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వల్ల -జీ-ఖబుస-లాయఖ్‌" -రుజు-ఇల్లా-నకిదన్‌ ", కజ్తాలిక -HR 8-5 = 
ఆయాతి.- లిజ్ఞోమిన్‌' - యష్‌కురూన్‌. 59. oS - అర్‌ _ సల్నా- 
నూహేన్‌ -ఇలా-వ్రూమిహీ-ఫ-భ్రాల-యా - వ్రూమిప్ర - బుదుల్లాహ- 
మాలకుమ్‌-మిన్‌ -ఇలాహిన్‌ -R రుహూ, ఇన్నీ - అఖాపు-త్ర లై కుమ్‌- 
తేజాబ-యామిన్‌ -త్ర'క్రమ్‌. 60. ఖంలల్‌-మలడి-మిన్‌ - ఖ్రైమిహీ - 
ఇన్నా-ల-నరాక-ఫీప్రలా-లిమ్‌-ముబీన్‌ , 61. భల - యా - ఖోమి- 
లై న-బీ-జ్రలా-లతున్‌ - వలాకిన్నీ - రసూలుమ్‌ - మిర్‌ - రబ్బిల్‌ - 
goas. 62. ఉబల్లి గు-కుమ్‌ - రసా _ లాతి = రబ్బీ-న-అన్‌ ఫ్లవ్షశ్చ- 
లకుమ్‌-వ - అత్ర - లము - మినల్లాహి - మా- లా-త త్ర్‌-లమూన్‌ , 
68. అవ-త్రజిబ్‌ -తుమ్‌-అన్‌ -జాఅకుమ్‌ - శ్ర కుమ్‌ - మిర్‌ -రచ్చికుమ్‌ - 
తలా-రజు-లిమ్‌-మిన్‌ -కుమ్‌-లియున్‌ - FOWH - వలి=త_త్త-భ్య--వ- 
లత్రల్ల కుమ్‌-తుర్‌ -ప్రైమూన్‌', 64. ఫ-క-జ్ర్‌ - జ్రబూహు-ఫ - అన్‌- 
జై నాహు-నల్ల -జ్రన-మత్రహూ-ఫిల్‌ -ఫుల్కి.-న-అగ్‌ Say 5 -ల-జ్రన- 
క -జ్రా-జ్తేబూ-బి-ఆయాతినా, ఇన్న హుమ్‌-కానూ-ఖోమన్‌ -వ్రమిన్‌, 
65. వ-ఇలా-త్రదిన్‌ -అఖా-హుమ్‌-హూదన్‌ , ఖ్లాల-యా ఖ్లోం-మి"ట్ర్‌ - 
బుదుల్లాహా - మాలకుమ్‌ - మిన్‌ - ఇలాహిన్‌ -R sar, అఫలా- 
త త్తఖ్రూన్‌'. 66. shod - మలజిల్‌ - oye - కఫరూ - మిన్‌- 
ఖమిహీ-ఇన్నా-ల-న రాక -ఫీ-నఫా-హతిన్‌ -వ-ఇన్నా-ల- నజ్లున్ను క 
మినల్‌-శాశ్రబీన్‌ . 67, ఖాల-యా-ఫ్లోమి-'లై స-బీ-సఫాహా-తున్‌ - 
వలా-కిన్నీ-రసూలుమ్‌ - మిర్‌ - రబ్బిల్‌ - త్రలమోన్‌ . 68. að- 
గుకుమ్‌-రిసా-లాతి - రబ్బీ - వ-అనా-లకుమ్‌-నాఫ్లె-వశ్చన్‌ -అమి-న్‌ , 
69. అవ-త్రజిబ్‌ -తుమ్‌-అన్‌ - జాఅకుమ్‌ - శ్రాక్రమ్‌-మిర్‌ -ర బ్బికుమ్‌- 
తలా-రజులిమ్‌-మిన్‌ కుమ్‌-లి-యున్‌ - FOOD - వ-జ్ఞాకురూ - gis 
జత్రలకుమ్‌-ఖుల-ఫాఅ- మిమ్‌*బ ప్ర ది-ఖోమి-నూప్టైన్‌ - SHE 
ఫీల్‌ -ఖల్‌ ఖ్ఞా-బ స్‌ -త్రతేన్‌ -ఫ-బ్రొా-కురూ-ఆలా-అల్లాహీ - లత్రల్ల కుమ్‌ - 
WPOGapS. 70, gror--wd - తనా - లి - న ప్ర-బుదల్లాహ- 
వోవ్ల్‌*-దహూ- 
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cometh forth (from it). Thus 
do We recount the tokens for 
people who give thanks. 


59. We sent Noah (of old) 
unto his people, and he said: 
O my people! Serve Allah. Ye 
have no other God save Him. 
Lo! I fear for you the retribu- 
tion of an Awful Day. 

60. The chieftains of his 
people said: Lo! we see thee 
surely in plain error. 


61. He said: O my people! 
There is no error in me, but 1 
am a messenger from the 
Lord of the Worlds. 


62. 1 convey unto you the 
messages of my Lord and give 
good counsel unto you, and 
know from Allah that which ye 
know not. 


63. Marvel ye that there 
should come unto you a Remin- 
der from your Lord by means of 
a man among you, that he may 
warn you, and that ye may Keep 
from evil, and that haply ye 
may find mercy? 


64. But they denied him, so 
We saved him and those with 
him in the ship, and We drown- 
ed those who denied Our tokens. 
Lo! they were blind folk. 


65. And unto (the tribe o 
‘Aad (We sent) their క్‌ 
Had.3 He said: O my people! 
Serve Allah. Ye have no other 
God save Him. Will ye not 
ward off (evil)? 


66. The chieftains of his 
People, who were disbelieving 
said: Lo! we surely see thee in 
foolishness, and lo! we deem 
thee of the liars. 


67. He said: O my people! 
There is no foolishness in me, 
but I am a messen 
Lord of the Worlds. 


68. I convey unto you the 
Messages of my Lord and am 
for you a true adviser. ‘a 


69. Marvel ye that there 
should come unto you a remin- 


bl belo IG aS MES NWSE] 
Paois 
EE oai న గ 
BESS Ns TEER] 
AIGA Ass Gio cit 
SHE CSE BG SS oN |3 
HSI Ae SAAC 
ALF SSG కరర CHESS AE 
GABE 0 కృష ఈ HAG SIS 
A EE యం దయ ము 
SB AG SS RE SoU Pes 


47 యయ Ce 749 28 Se red 

SESS LATO SANS చు, 

` $$ వ మా 
Ui 


der from your Lord by means of 
a man among you, that he may 
warn you? Remember how He 
made you viceroys after Noah’s 
folk, and gave you growth of 
stature. Remember (all) the 
bounties of your Lord, that 
haply ye may be successful. 


r from the 


70. They said: Hast come unto 
us that we should serve Allah 
alone, and forsake what our 
fathers _ shipped? Then bring 
upon us that wherewith thou 


లన erential 


410 


porns 65 


(కాండము 8 


rrr rrr rrr rrr... 


మేఘముల నెత్తుకొని వచ్చునపుడు వానిని చచ్చినపురము వై పునకుం 
గొనిపోయి వానినుండి నీరు కురియించుచున్నాము. ఆ BW ఆ నీటి 
వలన పలువిధము'లై న ఫలములను ఉత్ప త్తిచేయు చున్నాము. అటులే 
మేము మృతులను లేపుదుము, మోరుగమనింతురుగాత! 58, వవిత్ర 
మైన మంచినేలనుండి దానివచ్చిక దేవుని సెలవువలన బాగుగ మొల 
BHM. చెడిన దానినుండి(వంట) బాగుగ ఉత్ప త్తికాదు. కృతజ్ఞత 
చూపువారికొజకు ఇట్లు మేము సూచనలను వివరించుచున్నారము. 

వ్యా! 57. భూమ్యా కాశ ములమధ్యకూడ "దేవుని యధికార 
మున్నది, వానరాక పూర్ణము వాయువులు వీచుచున్నవి. అవి 
జలముతో నిండిన మేఘముల కొనివచ్చును, చేవుని సెలవు ననున 
రించి ఎండిన పురము (నేల) వై వర్షము కురియుచున్నడి, చచ్చిన 
పొలములనుండి పలువిధములై న ఫలములు వండుచున్నవి, ఎట్లు 
చచ్చి (ఎండి)న నేలనుండి వర్షమువలన వచ్చిక ఫలములు వైరు 
ఉత్పతి అగుచున్నవో అటులే తీర్పు దినమున మృతులందటును 
NESS లేచివత్తురు. దీనిని బాగుగ యోచింవవ లెను, Bý 
సర్వశ Hews. GID శక్తిని మించినది ఎద్దియు లేదు, NDS Bw 
మంచినేలలో మంచి ఫలము ఫలించుచున్నది. చెడిన చెటినేలలో 
అంత WOK DOTÉ., వచ్చిక ఫలములును పండవు, అందు 
వానదోషముకాదు. నేల స్వ భావమునుబట్టి మంచి నేలలో మంచి 
ఫలములు హెచ్చుగనగును, చౌటినేలలో హెచ్చుగ ఫలము ఫలిం 
వదు. ఇటులే BHD 55 Yoo దేవునివలన సంచేశము (గహీంచి 
దానిని (వజలకు 'తెలుపుదురు, మంచి స్వభావముగల మనుష్యులు 
బాగుగ (గ్రహించి డాని ననుసరించి గొవ్పభ కులగుదురు, దుష్ట 
స్వ భావముగల జనులు, ధర్మ బోధను (గహింపక అవిశ్వాసులై 
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చెడుదురు. అది (HS Lo దోషముకాదు, రాంబోను వాక్యములలో 
[HS Low వారి జనులను గూర్చి చెప్పబడుచున్నది, 

59. నిశ్చయముగ మేము నూహును అతని జాతియొద్దకు 
వంపితిమి. కావున ఆతడు “ఓనాజాతివారలాశా! BIS పూజిం 
పుండు, ఆతండు Sx Beso దేవుండు మోకు లేడు, ఆ మహోదినము 
నందు మోకు శిక్ష గలుగునని నాకు భయముగనున్నది” అని 
వలికెను, 60. ఆతని జాతిలోని నాయకులు “సీను న్పష్టముగ 
మార్గము తప్పియుండుటను మేము వరాచుచున్నార ము” అని వలికిరి, 
61, నూహు “ఓ నాజాతివారలారా! చేను మార్గము తవ్చలేదు. 
కాని నేను సర్వలోకములకు [KK BHA వనక్తను, 62, 
నేను నా (HP ' నంబేశమును మో Foe Edo wow (డను. 
మోకు బోధ చేయుచున్నాండను. మోకు చెలియనివానిని దేవునివలన 
శతెలిసికొనుచున్నా (డను, 68. మోకు భయబోధ చేయుటకును మిరు 
Y క్లివరులగుటకును మీపై BHD Bea కలుగుటకును మీలో ఒక 
పురుషుని మూలమున మా (వభువునుండి మీ యొద్దకు బోధవచ్చి 
నది OD మి కాశ్చర్యము గలిగినదా”” అని వలిశెను, 64. ఆ పిదవ 
వారు ఆతనిని తిరస్క-రెంచిరి, కావున ఆతనిని BDs Tt» 
నావలో ఉన్నవారిని రవీంచి మా సూచనలను తిరన్క-రించిన వారిసి 
ముంచివేసిణిమి, నిశ ్పయముగ వారు (గుడ్డివారె న జనులుగ నుండిరి. 

వ్యా! 59, ఆదము (వవ కృనుగూర్సి ఈ సూరా (ప్రారంభ 
ములో చెప్పబడినది. ఆదము తరువాత ఆతని నంతానమువారు 
వది తరముల Sead బేవునే ఆరాధించుచు బేవుని యేకత్వము 
(తౌహీదు)ను విశ్వసించి యుండిరి. ఆ BH కొందజు భక్తులు చని 
పోగా జ్ఞావకార్థము వారి వటములు చేయసాగిరి. కొద్దికాలము 
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గడచిన తరువాత వటములకు బదులుగ భక్తుల విగహములు చేసి 
కొనిరి, కొంతే కాలము గడచినపిమ్మట జ్ఞాన కార్థ ముంచిన వ్మిగహము 
లను ఆరాధింవ సాగిరి. వి గహారాధన (వజలలో చాల వ్యాపించెను, 
దానిని నిపే.ధించుటకు దేవుడు నూహును' (వవక్తగ6 బం పెను. 
ఆయన తన జాతివారికి BKA యేకత్వమును బోధించుచు DNs 
రాధన చేయకూడదు అని నిషేధించెను. కాని కొందటజు FH 
మిగిలినవారు ఆతని బోధ వినక ఆతనిని తిరన్క-_రింవసాగిరి. నూహు 
వలువిధములుగ బోధించుచు దేవుని శిక్షరానున్నది భయవడుండు, 
దుర్మార్గము వదలి భ_క్రిమార్ల్షమునకు రండు అని బోధింవంగ జనుల 
లోని దుష్టనాయకులు “ఓ నూహు ! నీవు చెద్దలమార్లము వదలి 
దారి తప్ప పోవుచున్నావు"” అని వలికిరి. డానికి నూహు * నేను 
BHD [HS YH. దేవుండు నాయొద్దకు తన సందేశము వంపు 
TAT cto. మోకు ఆ విషయములు కౌెలియవు. కావున నాబోధ 
విని Naso అనుసరించి BHO (BB వడయుండు.. దేవుండు 
మానవుల నుండియే [వవక్తను పంపెనని మూరు ఆశ్చర్యవడవలదు. 
ఆదము BHP (SSX. అతని (ప్రతినిధి (ఖలీఫా) గడా! ఆతని 
సంతానములోనే [వవ కృ వదవికి అర్హులైన వారికి ఆ వదవి Bsc 
SHON చున్నాడు, కావున మోళు (వవ _కృబోధను విని పావములను 
వదలి Y SHG SHO దయకు పతులు కావలెను అని బోధిం 
చెను. అట్లు నూహు, (వవ క్త తొమ్మిదినూర్ల యేంబదినంవత్సర ములు 
బోధించెను. 64, కాని ఆతని జూతివారిలో కొందబు తప్ప మిగిలిన 
వారు విశ(సింవ లేదు. అపుడు జల్మవళయము (తూఫా నెనూహు) 
వచ్చెను. నూహు, అతని విశ్వసించిన వారు నావలో కూర్చుండిరి, 
దానిచే చేవుడు వారిని రహీంచెను. మిగిలిన వారందజు జలములో 


మునింగి SPOONS, మునింగిన వారు సత్యమును చూడని అంధులు. 
కావుననే వాకు శితకు ప్యాతులైరి, , 

65. మేము అద్‌ వారియొద్దకు వారి నహోదరుండగు హూదును 
వంపితిమి,. ఆతడు “ఓ నాజాతివారలారా ! BAIS మారు ఆరా 
ధింపుండు. ఆతే(కు దప్ప వేటు దేవుండు మోకు లేండు. కావున మిరు. 
భయవడరా !” అని SOW. 66. ఆతని జాతిలో అవిశ్వాసులై న 
నాయకులు “నీకు బుద్ది లేకుండుటను మేము చూచుచున్నారము. 
సీవు అసత్యవాదివి అని తలంచుచున్నాము”” అని వలికిరి, 67. 
5, నాజాతివారలారా! నేను బుదిహీనుండనుకాను. కొని సర్వలోక 
ములకు (వభువగు BHO |వ్రవ_కృను. 68. నేను నా (వభువు Ko BF 
మును మా కందం జేయుచున్నా డను. మో మేలు కోరువాండను, 
విశ్యాసప్యాతుండను,. 69. మోకు భయబోధ చేయుటకు మోనుండెయీ 
ఒక పురుషుని మూలమున మో (వభువ్రునుండి మ్లాయొద్దకు బోధ 
వచ్చినది యని మో కాశ్చర్యము గలిగినడా. నూహుజాతి పివవ 
మిమ్ము నాయకులంగంజేసి మీ చేహములను వికివిగ చేసిన డానిని 
మోరు g 8c ెచ్చికొనుండు. మిరు మోతుము పొందుటకై 
BHO యను గ హములను Kto% డు” అని హూదు వలిశెను. 70. 
వారు “మేము ఒక Yd మాత్రము ఆరాధించి మా తాత 
ముక్తాతలు పూజించ చున్న వారిని SSOWS SHO చెప్పుటకా 
మా యొద్దకు వచ్చితివి. కావున నీవు సత్యవంతుండ వె నచో ఎద్దానిం 
గూర్చి మమ్ము భయపెట్టుచున్నావో దానిని తీసికొ నిరమ్ము” అని 
వలికిరి, 71. “మో (పభువునుండి శిమయు కోవమును Dd వడెను. 
మి Book మీరును మో తాతమ్మక్రాతలును పెట్టుకొన్న కొన్ని 
BY, విషయమున నాతో వాదించుచున్నారు. దానింగూర్చి చేవు(డు 
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వ-నజ్టర-మాకాన-యశ్‌ - బుదు_.అబా - ఉనా - ఫా- తినా-బిమా- 
తజ్డిదునా-ఇన్‌ -కు న్త-మినస్ల్‌ - సాదిశఖ్లేన్‌. 71, Gro-H5 - SHG 
BB కుమ్‌-మిర్‌ -రబ్బికుమ్‌-రిజ్‌ - సున్‌ -వ - గప్పిబున్‌ -అ-తుజా-ది- 
లూననీ-ఫీ-అస్మాఇన్‌ -KD - మె - తుమూహో - అన్తుమ్‌ - 3-80- 
ఉకుమ్‌-మా-నఈ -జ్ఞలల్లాహు-బిసుల్‌ -త్రానిన్‌ _ ఫన్‌ -త 'ప్రరూ-ఇన్నీ - 
మత్ర-కమ్‌-మినల్‌ -మున్‌ త జరీన్‌ , 72. ఫ-అన్‌ - జై నాహు - వల్‌- 
లబజ్రీన-మత్ర-హూ-బి-రప్ప మ్‌-మిన్నా -వ - ఖ్రత్రప్‌ - నా- దాచి 
రల్ల --జ్రన-క -జ్రొ-జ్రబూ-బి-ఆయా_తినా-వ_మా.కానూ-మూమినీన్‌ , 
78. వ-ఇలా-ప్రమూద-అఖా-హుమ్‌-స్పా-లి - హైన్‌ - ఖాల- Kraze 
మిప్ర-బుదుల్లాహా-మాలకుమ్‌-మిన్‌ -ఇలా-హీన్‌ -౫ రుహూ, gő- 
జాఅత్‌ -%5 - బయ్యినతుమ్‌-మిర్‌. - రబ్బికుమ్‌. Wr - నాఖై- 
తుల్లాహి-లకుమ్‌-ఆయతన్‌ -ఫ-_జ్షేరూహో - WHT - ఫీ-అర్‌ gem- 
వలా-తేమస్స్ఫూహో-బి-సూఇన్‌ - ఫయా-ఖుజ్లకుమ్‌-త్రజాబున్‌ - అలీమ్‌, 
TA, వజ్షాకురూ-ఇ 4F - జత్రల - కమ్‌ - ఖుల - ఫాఅ - మిమ్‌-బ'ే ది- 
BBS -వ-బవ్వ-అకుమ్‌-ఫిల్‌ -అర్‌ 88 -తఖి-జాన - మిన్‌ _సుహూ- 
లిహాఖసూరన్‌ -వతన్‌ -ప్రూతూ-నల్‌ -జి బాల-బుయూతన్‌ - HF - 
కురూ-ఆలా-అల్లాహీ-వలా - త్ర - ప్లై - ఫిల్‌. OF జ్ర-ముఫ్‌-సిదీన్‌ . 
75, భలల్‌ .మల-ఉల్‌ -లజ్రీనస్‌-తక్చరూ మిన్‌ - ఖ్రూమిహీ - లిల్‌- 
లజ్జ_నస్‌ తుజ్ష్‌-జ్లోఫ్లూ_లిమన్‌ -ఆమన-మిన్‌ -హుమ్‌-అ-త ప్ర-లమూనం= 
అన్న -చా-లి-క్రూమ్‌-ముర్‌' - సలుమ్‌.మిర్‌ - రబ్బిహీ. భోంలూ - ఇన్నా - 
బిమా = ఉర్చిల-బిహీ - మూమినూన్‌ , 76, phos - లజ్టీ = నస్‌ - 
తకృరూ-ఇన్నా Do -జ్ఞ-ఆమన్లుమ్‌ = బిహీ.కాఫిరూన్‌, 17. ఫ- SF 
రున్‌ -నాఖ్లత-వ-త్రతే=త్రన్‌ -అమ్‌రి.రబ్బిహిమ్‌-వ _ భోంలూ-యాస్సిా-లి- 
పష్యూ-తినా-బిమా-తఖ్హదునా ఇన్‌ కున్‌ త - మినల్‌ - ముర్‌ - KOS. 
78. ఫ-అఖ -g5 - హుముర్‌ -0S ఫతు- 


truthful! 


కాండము 8] 


వమాణము' How లేదు. కావున మీరు వేచియుండుండు. నేనును 
మోాతోంబాటు వేచియుందును” అని వలిశెను. 72. ఆ పిదవ మా 
దయవలన ఆతనిని ఆతని వెంట నున్నవారిని SÅ DID. మా 
సూచనలను తిరస్క-_రించిన వారిని నిర్మూలించితిమి. వారు విశ్వా 
సము వహించువారలు కాకుండిరి, 

wel 65. ఆదు అనువారు నూహునకు మనుమండగు ఇరము 
యొక్క_ సంతతివారు, చారి నివాసము యమనుబేశములోని అవ్‌ 
ఖాఫు అను వ దేశమున నుండెను, హూదు 55 E ఆదువంశ మునకు 
చేరిన యాతండు, కావున ఆదువారికి నహోదరుండాయెను, ఆదు 
వారిలో విగహారాధన బాల (వబలియుంజెను, ఆహారమునకు ఒక 
"దేవత, వర్ష మునకు ఒక BSS. ఇటులే అనేక దేవతలను విగ్రహ 
ములను కల్పించి పూజించుచుండిరి, హూదు (వవక్త “విగహో 
రాధన వేయకూడదు, ' ఇది ఫకోరపావము, దీనివలన మోరు BHD 
శితకును కోవమునకును పాత్రులగుదు”రని FHILÍ. 66. 
(వవక్తబోధ విని అవిశ్యాసులలో దుష్టనాయకులు ““వమయ్యా | 
HS బోధించునది మాతాత ముత్తాతల యాచారములకు విరుద్ధముగ 
నున్న దే. మమ్ము వదలి చేటుమార్లమునందు  పోవుచున్నా వే, 
"కావున నీకు బుద్ధి లేనట్లు తోచుచున్నది, నీ మాటలు FHD 
సంచేశము. నీమాట విననిచో మాకు FH గలుగునని అసత్యము 
వలుకుచున్నావు. నీవు సత్యవంతుండవు కావు” అని వలికిరి, 67. 
అపుడు హూదు 55 E “నేను బుదిహీనుండనుకాను, నేను బోధించు 
విషయములు జ్ఞానమును అనుసరించి యున్నవి. చేను బోధించునది 
నా వంకర లోక చేను BSH (వవ SS. ఆతని Ko BF soo 
dre కందంజేయుచున్నాను. అం బెట్టి కొజంత చేయుట లేదు. నేను 


threatenest us if thou art of the 


71. He said: Terror and 
wrath from your Lord have 
already fallen on you. Would ye 
wrangle with me over names 
which ye have named, ye and be 
your fathers, for which no EÉ 
warrant from Allah hath been 
revealed? Then await (the con- 
sequence). Lo! I (also) am of 
those awaiting (it). 


72. And We saved him and 
those with him by mercy from 
Us, and We cut the root of those 
who denied Our revelations 
and were not believers. 


73. And to (the tribe of) 
Thamid (We sent) their brother 
Salih 4 He said: O my people! 
Serve Allah. Ye have no other 
God save Him. A wonder from 
your Lord hath come unto you. 
Lo! this is the camel of Allah, 
a token unto you; so let her feed 
in Allah’s earth, and touch her 
not with hurt lest painful tor- 
ment seize you. 


74. And remember how He 
made you viceroys after ‘Aad 
and gave you station in the 
earth. Ye choose castles in the 
plains and hew the mountains 
into dwellings. So remember 
(all) the bounties of Allah and 
do no evil, making mischief 
in the earth. 
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commandment of their Lord, 
and they said: O Salih! Bring 
upon us that thou threatenest 
if thou art indeed of those sent 
(from Allah). 


78. So the earthquake setzed 


75. The chieftains of his 
people, who were scornful, said 
unto those whom they despised, 
unto such of them as_be- 
lieved: Know ye that Salih is 
one sent from his Lord? They 
said: Lo! in that wherewith he 
hath been sent we are believers. 


76. Those who were scornful 
said: Lo! in that which ye 
believe we ate disbelievers. 


77. So they hamstrung the 
she-camel, and they flouted the 
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మో మేలు కోరియే మోకు వినిపించుచున్నాండను. నేను విశ్వాస 
ప్యాతుండను. నాయందు మిరు నమ్మాకముంచుండు, అట్లు "కాక 
మిరు మో యవివేకముచే నన్ను తిరస్క-రించి నష్టము పొందకుండు. 
చేను మావంటి మనుష్యుండను, BYO (వవ_క్తయై వచ్చితిని అవి 
ఆశ్చర్యవడకు' డు, పూర్వమునుండియు మనుష్యులే ws {oox 
వచ్చి మనుష్యులకు బోధించిరి. చూడుడు. నూహు (పవకృను 
తిరస్క_రించిన వారిగతి యేమాయిెనో ! నూహుజాతి పిదవ మిమ్ము 
భూమిలో నాయకులంగం జేసి మోకు చేహాబల మొనంగి మిమ్ము అను 
(గ్రహించెను. కావున BHO మేళ్లను Hasy వానిని జ్ఞ Bc 
చెచ్చికొని విగహారాధనమానుకొని ఒక్క- BSD నేయా రాధింపుండు. 
పూకు మోశతము లభించును” అని వలిశెను. 70. డానికి వారు 
“నీమాట విని మాతాతముత్తాతలు ఆరాధించుచున్న పెక్కు దేవ 
తలను విగ హములను వదలి ఒక్క_ దేవునిచే యానాధింవవలయునా? 
అట్లు చేయము, నీవు BYP శిత కలుగును అని మమ్ము 'బెదరించు 
చున్నావుగడా! నీవు సత్యవంతుండ వె నచో ఆ శివను దీసికొని 


రము” అని వలుకసాగిరి. Tl. అపుడు హూదు “మో పావము 
వండినది. “BYP శిత వచ్చుటలో ఆలస్యము లేదు. అది తవ్చక 


వచ్చును, మోరు (వతివనికి ఒకొక చిల్లర చేవతను కల్పించికొని 
వాని వేరు పెట్టుకొని యున్నారు. అవి నామమాత్ర చేవతలు, ఎట్టి 
వమాణము లేని విషయమున నాతో వాదులాడుచున్నారా ! HB 
మినామధ్యను BIÉ తీర్పు చేయును. ఎవరి గతి ఎట్లు కానున్నదో 
ఎదురుదూడుండు, నేనుకూడ Dr cB వేచియుందును” అని 
వలిశేను. 72. అవిశాంసుల దుర్శార్లము హాచ్చిపోయెను. చానికి 
వడు రాత్రులును ఎనిమిది దినములును భయంకర మైన తుపానుగాలి 


(టట లయ లన లారా భాయ నాన kT నర. 


వన్న 
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HD జబ్బలు SAO తల్మకిందులుగ 
నశించికి, ఏరు మొదటి ఆదువారు. 
దీనినే రెండవ ఆదు అని చెప్పుదురు. ఇంక శాంబోవు వాక్యములభో 
సమూదు (శెండన ఆదు)నుగూర్చి చెప్పబడుచున్నది. 

73. సమూదు వారియొద్దకు వారి సహోదరుడగు సాలిహను 
పంపితిమి, ఆతండు “ఓ నాజూతివారలారా ! Ark BYS యారా 


వడి అవిశ్వాసులు తుదముట్ట 
ba Sesh శాఖ సమూదు. 


ధింపుండు, ఆతడు దవ్ప వేణు "దేవుండు మోకు లేడు. మోయొద్దకు 
మో (వభువునుండి (ప్రమాణము వచ్చియున్నడి. ఇది చేవుని BnoB 


మోాకొటకు సూచనగ నున్నది. కావున దీనిని BH భూమిమోాద 


'మేయుటకు నదలివెట్టుండు. దీని శెట్టి కీడు చేయకుండు.. (మీ రట్లూ 


చేసితిరా) మోకు దుఃఖకరమైన భాధ కలుగును. 74. ఆదువారి 
| | ags దేవుండు మిమ్ము నాయకుల జేసి మోకు భూమివై నివాన 
-మొనంగెను, కాన పూరు అందలి మెత్తని Bow "మేడలు కట్టు 
చున్నారు. కొండలను తొలిచి ఇండ్లను నిక్టించుచున్నారు. కావున 
"దేవుని యను గ హములను స్మృరింపు(డు, భూమి. అల్లరులు చేయుచు 
| లిరుగకుండు”” అని వలిశెను. 75. ఆతని 
| విశ్వసించినట్టి నిబుపేదలతో “వమి నాలిహను ఆతని (SPY వంపి 
నాండు అని మోకు నిశ్చయముగ "తెలియునా”* అని వలుక సాగిరి. 
| చేదలు “మేము సాలిహ (పవక కెచ్చినడానిని విశ్వసించితిమి”” 
అని వలికిరి, 76. గర్వితులై నవారు మరు విశ్వసించిన దానిని మేము 
విశంసింవము”” OD వలుక సాగిరి, 77, ఆ కిదన వారు BOB కోసి 
Br. వారు BHO యాజ్ఞను అతిక్రమించి “ఓ POs! నీవు 
| | వ్రవకృవయినచో మమ్ము చేనినింగూర్చి భయ పెట్టుచుంటివో దానిని 
| మావద్దకు దీసికొని రమ్ము” అని వలికిరి. 78. కావున భూకంపము 


జనులలో గర్వితులై నవారు, 


= [కాండము 8 


వచ్చి వారిని వట్టంగా వారు SH ఇండ్లలో తల కిందులుగ Bae 
సరికి వడిచచ్చిరి, 79, విదవ సాలిహా వారినుండి ముఖము (తిప్పికొని 
“క నాజాతివారలారా ! నేను నావభువు నంచేశమును మోక ందం 
శేసికిని, మీ మేలు కోరితిని. కాని మీరు Ore మేలును కోరువారిని 
(శ్రేమింవరు”” అని LOSS. 
వ్యా! 78. సాలిహ-వవదక్త నమూదు వారికి బోధించెను, 
నమూదువారు “మేము కోరినట్లు ఒక శాతిబండనుండి గర్భము 
డాల్చిన ఒక ఒంయెను సృష్టించి మాకు పినచో నిన్ను విశ్వ 
సింతుము” అని పలికిరి. అటులే సాలిహ (వనక్త BHI Bees 
కొనంగా దేవుండు తన మహిమతో ఒక ఒంటను రాతిబండనుండి 
సృష్టించెను. దాని పిదవ నమూదు వారితో “మిరు కోరినట్టు 
"దేవుని (పమాణముగు సూచన మో యొద్దకు న చ్చెను. విశ్వసించి 
ఒక్క బేవునే యారాధింపుండు, విగహారాధన వదలి పెట్టుండు. ఈ 
moe "దేవుని శ_క్తివలన పుట్టినది, నేను TYP (ప్రవ ES అని 
సూచించు సూచనయున్నది. దీనిని మేయుటకో వదలి వెట్టుండు. దీని 
శెట్టి కష్టము కలిగింపకుండు. దీనిని ar% హింసించినచో BH 
QE. మికు గలుగును, 74. ఆదువారు SPOS విడవ భూమి వై 
మోకు దేవుడు నివానమిచ్చెను. మోరు పెద్ద పెద్ద మేడలు కట్టు 
చున్నారు. కొండలను తొలిచి ఇండ్లు కట్టుచున్నారుగ దా! ఇవన్నియు 
QB నున్న బేవుని యన్ముగహములుగ డా! కావున ఆతని మేళ్లను 
Hasy ఆతనికి eee”. యుండుండు, KPD ఎట్టి యువ(దవ 
ములు వేయుచు తిరుగకుండు. ఆతనికి సాటి కల్పింవకుండు. దీనివలన 
భూమివై చాల చెడుగ గలుగును” అని సాలిహ Esg వలిశెను, 
75, కాని సమూదు వారి పెద్ద పెద్ద దుష్టనాయకులు పరిహాసము. 
ee 
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ఫంఅక్షే-బజూ-ఫీ-దారిహిమ్‌ - జాస్టీ -మిీన్‌ T9. సతవల్లా - GS 
హుమ్‌్హ్‌వభ్లోంల - యాఖ్లోూమి - లఖుద్‌ - అబ్‌ - లగ్‌-తుకుమ్‌-రిసాలత - 
రబ్బీ - వ-నన్ల*క్రాతు - లకుమ్‌ - వలా-కిల్‌ -లా-తు పే,బ్బూ- నన్నాస్‌ 
“టీన్‌, 80. వ-లూత్రేన్‌ - ఇ-జ్లా-ఖోంల - లిభ్లోూ-మిహీ-అ-తాతూ = 
నల్‌-ఫాహే-సతీ _ మా-సబక్లా-కుమ్‌-బిహో-మిన్‌ -అహేదిమ్‌-మినల్‌ - 
త్రేలమోన్‌. 81. ఇన్న - కున్‌ _ ల - తాతూనర్‌ - రిజాల - మహ్‌ - 
వతన్‌-మిన్‌ దూనిన్‌-నిసాఇ-బల్‌ - అన్‌ - తుమ్‌ _ శ్రూముమ్‌-ముస్‌ 
రిఫూన్‌. 82. వమా-కాన-జవాబ_ఖ్రోమిహీ-ఇల్లా-అన్‌' - ఖోంలూ - 


advisers. 


అఖ్‌-రిజూ-హుమ్‌-మిన్‌ — FF -యతి-కుమ్‌-ఇన్న - హుమ్‌-ఉనాసున్‌ - yon: 


యత-క్రెహ-హరూన్‌, 88, -95-8 నాహు-వ - అవ్‌ - లహూ- 
ఇల్‌-లమ్‌-రఅత-హూ-కానత్‌ - మినల్‌ - గాబిరీన్‌ , 84, వ-అమ్‌- 
శేర్నా-తలై హిమ్‌-మశ్రే-రన్‌ . ఫన్‌ -ట్రర్‌-రైఫ - శాన, త్రఖ్ఞ-బతుల్‌ 
ముజిమిాన్‌ + 85. వ-ఇలా-మద్‌ యన-అఖా - హుమ్‌ - సు-వ్రబన్‌ e 


ఖోంల-యా-ఖోమి"ట్ర్‌-బుదుల్లాహ-మాలకుమ్‌-మిన్‌ - ఇలా -హీన్‌ ~ 
గైరుహూ, g5 -జాఅత్‌ -కుమ్‌ - బయ్యినతుమ్‌-మిర్‌ ర బ్బి-కుమ్‌- ఫ- 
DHF -3 ల-వల్‌ -DFS - వలా - 85 - ఖసున్నాన - vg- 
అహుమ్‌-వలా-తుఫ్‌-సిదూం-ఫిల్‌ -అర్‌ ఆ-బప్రద-ఇక లా-ప్రూహో, Bw 
KSB రుల్‌-లకుమ్‌-ఇన్‌ కు న్తుమ్‌ - మూమినీన్‌ . 86. వలా - తా 
-జదూ-బి-కుల్లి -వ్లరాల్రేన్‌ -తూత్చ-దూన-వ-తే స్పద్దూన - తన్‌ - xò- 
లిల్లాహి-మన్‌ -ఆమన-బిహీ-వ-తబ్‌ AS -3-5 %5- 
బ-జ్లా-కున్తుమ్‌-ఖలీలన్‌ -ఫక పీ -సరకుమ్‌-వన్‌ - dor - కైఫ-కాన - 
త్రశ్రా-బతుల్‌-ముఫ్‌సిదీన్‌. 87, వఇన్‌'-కాన-ప్రాఇ-ఫతుమ్‌ - మిన్‌ - 
కమ్‌-ఆమనూ-బిల్‌ -0-55 సి ల్లు-బిహీ - 5-79 - ఫతుల్‌-లమ్‌- 


behind: 


doers! 


యూమినూ-ఫప్‌-బిరూ- హీ కా - య+క్షా - కుమల్లాహు - బై ననా- 
వహువ-ఖై రుల్‌ -పేశికిమోన్‌ . 


Sura 7 The Heights 


them, and morning found them 
prostrate in their dwelling-place. 


79. And Salih: turned from 
themand said: O my people! 1 
delivered my Lord's message 
unto you and gave you good 
advice but ye love not good 


80. And Lot! (Remember) 
when he said unto his folk: Wili 
ye commit abomination such 
as no creature ever did before 


81. Lo! ye come with iust 
unto men instead of women. 
Nay, but ye’are wanton folk. 


82. And the answer of his 
people was only tha. they said 
(one to another): Turn them 
out of your township.§ They are 
folk, forsooth, who keep pure. 


83. And We rescued him and 
his household, save his wife. 
who was of those who stayed 


84. And We rained a rain 
upon them. See now the nature 
of the consequence for evil- 


85. And unto Midian (We 
sent) their brother, Shu‘eyb.6 
He said: O my people! Serve 
Allah. Ye have no other God | And remember, when ye were 
save Him. Lo! a clear proof 
hath come unto you from your 
Lord; so give full measure and 
full weight and wrong not man-| consequence for the corrupters! 


క r 


ally 


యస రక టం es Gel 
EDE TE EA TO Got, Se 
AAEREN OENE 
ET ID POS Gy 
BENS GELS 06, 455 S105] 
eo EO LAS babes 
hho ce cies Sits 
త్ర తర ర రక Ga Lal 
Laon CEE 
SAG AS Os TAI BE A) 
త్ర B95 SM SES; SEs 
Rae GES asi 
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PASI] 
Cam ష్‌ zs క 
kind in their goods, and work 
not confusion in the earth after 
the fair ordering thereof. That 


will oe better for you, if ye 
are believers. 


86. Lurk not on every road 
to threaten (wayfarers), and to 
turn away from Allah's path 
him who believeth in Him, and 
to seek to make it crooked. 


87. And if there is a party of 
you which believeth m that 
wherewith I have been sent, 
and there is a party which belie- 
veth not, then have patience 
until Allah judge between us. 
He is the best of all who deal 
in judgment. గై 


but few, how He did multiply 
you. And see the nature of the 
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లాడుచు విశ్యసించిన . జేదలతో “ఏమయ్యా? MOS, BHO 
SY యని మాకు 'తెలియలేదే! మాకు మ్మాతము బాగుగ 
"తెలిసినదా” అని వలుకసాగిరి, డానికి DTH (ముసల్ల్మాను)లు 
అవును మాకు చెలిసినది. మేము ఆతనిని విశ్వసించినాము, ఆయన 
"తెచ్చిన BYP సంచేశమును కూడనమ్మి అనునరించుచున్నార ము” 
అని పలికిరి, 76. దానికి గర్వితులు సిగ్గువడి “ఓహో! మోరు 
విశ్వసించిన వమి? మీవంటి బీదలవలన ఏమగును. మీరు నమ్మిన 
TAD మేము నమ్ముము”” అని వలుక సాగిరి, TT. చేవుని మహిమ 
వలన పుట్టిన యా 20% ెద్దదిగనుండెను, అది యీ పొలములో 
మేయుటకుపోవునో ఇతర పశువులు దానికి ఛయవడి మేయక 
పాటిపోసాగెను, దాని DY Fess ఒక దినము వంతుంజెను, అది 
తనవంతు దినమున ఏబావిలో [TASH aE oF ai» (ఆాగివేయు 
చుండెను. ఎట్లు డాని పుట్టుక నహజమైనది కాదో అటులే డాని 
ఆహాంముకూడ సాథారణమైనది కాకుండేను, నమూదువారు చూచి 
తమ పశువులకు ఇబ్బంది గలుగుచున్నదని తలంచి యా 20 Ww 
చంపివేయన లెను అని నిశ్చయించికొనిరి. వారిలో ఖడారు అను 
దుష్టుడు WD పాదములను కోసి వేసెను, డాని SH నమూదువారు 
సాలిహ (వవ_క్తనుకూడ చంవవ GSD SDD. "దేవుండు విధించిన 
ధర్భుములను మాజి “ఓ సాలిహా! నీవు వలుకుచున్న శితును మాకు 
విధింపుము. నీవు నిజముగ BHO (పవ _కృవైన'చో అట్లు చేయుదువు” 
అని నిర్భయమైన మాటలు వలుక సాగిరి. వారు పావమునందు న 
పూర్ణా రి, చేవునిశికు వారికి. గలుగుటకు ఎట్టి అడ్డు లేకుండెను. 78, 
|కిందినుండి భూకంపమును పైనుండి భయంకర మైన శబ్దమును గలిగి 
వారు తమ ఇండ్లలో తల కిందులుగ వడి చచ్చిరి, సాలిహా మజీయు 


ఖురాగెవరీఫ్‌ 
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ఆతనిని విశంసించినవారు Skosad. 79, సమూదువారు Fo 
చిన విదవ సాలిహ (వవ కృ, సిరియా BI Sows లేక మక్కా-పుర 
మునకుపోవుచు సమూదువారి శవములను .చూచి “నేను నావభువు 
నం BE soot మోాకందం చేసితిని, మో మేలు కోరి మోకు బోధించి 
తిని, కాని నశింపనువ్న మిరు మో మేలుకోరినవారి మాట వినరు. 
వారిని (పేమింవరు” అని పలికెను (వన _కృలు (sae మేలు కోరు 
దురు, కావున వారి బోధను OO యనుసరింవవలెను, లేనిచో 
నమూదు వారికి పట్టిన దుర్గతి వట్టును. 

80. "మేము బూతును వంపినపుడు ఆతెండు తన జాతివారితో 
“ఏమి ఇంతకు పూర్వము లోకమందు ఎవడును చేయని అనహా 
కార్యమును మోకు చేయుచున్నారా! 81. మోకు గ్ర్రీలను వదలి 
కామముతో పురుషులయొద్దకు పోవుచున్నారు. మిరు DBD 
పోవువారుగ నున్నారు” అని SOSH. 82. ఆతని జాతివారు “మో 
పురమునుండి HOD వెడలంగొట్టుండు. Dx వరమవవిత్రులుగ నుండ 
వలెనని కోరుచున్నారు” అని మ్మూతము జవాబిచ్చిరి. 88. ఆ పిదవ 
మేము ఆతనిని ఆతని యింటివారిని ర హీంచితిమి. కాని ఆతని భార్యను 
రథ్నీంవ లేదు, SD అచ్చట నుండు వారితో. భాటుండి పోయెను, 
84. మేము వారిపై రాళ్ల వాన కురియించితిమి. కావున పాపులగతి 
యేమాయెనో చూడుము, 

వ్యా! 80. లూతు (వవ ad ఇాహీము (పవృ 
యొక్క అన్నకుమారుండు, తేన -జేశమగు ఇరాఖును వదలి సిరియా 
"బేశమునకు sad” ఇ బాహీముతో కూడ వచ్చియుండెను, 
నదూము వారికి బోధించుటకు దేవుండు లూతును వారియొద్దకు 
పంచెను. సదూమువారు అనేక పావకార్యములు చేయుచుండిరి. 
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అంతవజికు మానవులు (స్త్రీలను SLO పురుషులతో సంభోగము 
చేయకుండిరి. ఆ యసహ్యా కార మును లోకము ఎతుంగకుం డెను. 
సదూము వారు కొత్తగ ఆ పావమున వడియుండిరి. లూతువవ క్ష 
(ప్రజలకు అట్లు చేయవలదని బోధించెను. అది నీచకార్యము. 
ఘోరపాతకము. దాని ఫలితము చాల చెడ్డది, 81. (స్ర్రీలను వదలి 
పురుషులతో కలియుట ధర్మమునకు విరుద్ధము. కావున డాని వదలి 
పెట్టుడు” అని బోధించెను, 82. కాని. నదూమువారు లూతును 
ఆతని యింటివారిని పురమునుండి 'వెడలంగొట్టవ లెను. మేము చేయు 
నది నీచకార్యము. కావున నీచులతో SHH Moros రుండ 
కూడదు. కావున Hop తజుమంగొట్టుట మేలు అని వలికిరి. 88, 
సదూమువారు దేవుని (ప్రవకృను తిరస్కరించి తమ దుష్టత్వమున 
DIISI PAD. ఆ దుష్టులతో లూతుభార $ చేరియుండెను. ఆమె 
లూతుఇంటికి ఎవరై న అతిథులు వచ్చిన చో పురమువారికిం చెలుపుచు 
వారిని ఆ నీచకార్యము చేయుటకు | చేరేపించుచుండినది. కావున 
BHO శిత కలుగక పూర్వమే లూతు భార్య తప్ప మిగిలిన లూతు 
ఇంటివారు దేవుని నెలవుపొంది నదూమువారి పురము వదలిపోయిరి, 
చారు సురవ్నీతముగ వెడలిపోయిన పీడవ రాళ్ల వాన కురిసి పాపులు 
నళించిరి. వారి దుర్గతి చూచి మానవులు బుద్ది తెచ్చికొని యట్టి 
DWTS ese మానుకొనవ లెను, అట్టి OU TS exe చేయు 
వారికి ఇస్తాములో చాల VISIE గలదు. అట్టివారిని రాళ్ల తోం 
గొట్టి చంవవ లెను. 

85. మద్యను వారియొద్దకు వారి నహోదరుండగు షుఐబును 
వంపితిమి, ఆతడు “ఓ నాజూతివారలార ! మిరు చేవువినే యారా 
Homers. ఆతండు దవ్ప Bes పూజ్యుడు మోకు లేడు. మో 


(వభువునుండి మీయొద్దకు [వమాణము (సూచన) వచ్చినది. కావున 
కొలతలను -తూనికలను ఫూ SK నిండు. జనులకు వ స్తువులను తగ్గించి 
యియ్యకుండు. PE సవరణమైన పిదప అందు చెడుగుచేయ 
కుడు. మీరు DTD నచో ఇది మోకు మేలైనది. 86. (వజ 
లను 'బెదరించుటకును BHD విశ్వ్యసించినవారిని BHO మార్గము 
నుండి ఆటంక వజచుటకును, అందు వంకర కోరుటకును (తో వలలో 
కూూర్చుండకుండు, Dm% కొద్దిమందిగ నుండగ దేవుడు మిము 
వృద్దివజచిన దానిని నరింపుండు. ఉవ[దవములు కలిగించు ws 
గతి యేమాయినో చూడుడు, 87. మాలో Soes జీవుడు నా 
కిచ్చి వంపినదానిని విశ్వసించి మతికొందజు విశసింవకున్న చో 
Byes మనమధ్య తీర్పు చేయునంతవజకు వేచియుండుండు”. అని 
వలిశెను, 

వ్యా! 85. మద్యను వారు వ్మిగహారాధన చేయుటయేగాక 
కొలతలోను తూనికలోను (వజలను మోనపుచ్చుచుండిరి. తూనిక 
లోను కొలతలోను తక్కు_వచేయుచు మోనపుచ్చుట ఘోరపాత 
కము. కావున షుఐబు (పవృ మద్యనువారికి బోధించుచు నేను 
నిజమైన (వన కను. దానిగూర్చి (ప్రమాణము (సూచన) మోకు 
"తెలిసినది. నన్ను మిరు విశ్వసింవక తిరస్క-రించితి నేని BHO 
శిక్షకు ప్యాతులగుదురు, కావున (ప్రజల హక్కులను పూర్తిగ 
నిండు. న్యాయముగ హెచ్చుతగ్గులు లేక తూచి కొలిచి ప్రజలకు 
వస్తువులు పూర్తిగ నిండు. కొందటు తమకు ఇతరులవలన SBS 
వస్తువు రావలసియున్న చో హౌాచ్చుగ కొలిచి తూచి తీసికొందురు. 
తాము ఇతరులకు ఇయ్యవలసియున్న చో తవ్వుగ కొలిచి తూచి 
తక్కు-వగ నిత్తురు. అట్టి దోహము, అన్యాయము విశ్యాసు (మునల్లా 


88. ఖోంలల్‌ -మల- ఉల్‌ -0- BSH -తక్చరూం-మిన్‌ -ఖ్రూమిహీ- 
ల-నుఖ్‌ -రిజన్న క-యాషవ్రబు-వల్ల జీన - ఆమనూ - మత్రక-మిన్‌ - 
ఖ్రర్యతినా-జ-లత-జ్రాదున్న -ఫీ-మిల్ల -తినా-బ్లాల-అవ - తొ-కున్నా- 
శారిహీన్‌, 89. HAH-HB నా - త్రలల్లాహి -Yg = బన్‌ - ఇన్‌ - 
BB) -ఫీ-మిల్‌ -లతికుమ్‌-బ-ప్రద - ఇ-జ్రా-నజ్ఞా-నల్లాహు-మిన్‌ హో ష్‌ 
వమా-యకూను-లనా-అన్‌ - న-జుద - ఫీహో - ఇల్లా-అన్‌ -యపా - 


we hate it? 


OS Lng f-S-0_ K-D OS -PB iS.) 90. SHOT -మల 
GS-0 BS-¥ ఫరూ-మిన్‌ -ఖోమిహీ-ల-ఇ-నిత్‌ -త బప్ర-తుమ్‌-షువ్ర 
బన్‌ -ఇన్న కుమ్‌-ఇజ్ఞల్‌-ల-ఖాసిరూన్‌ . 91. ఫ-అఖ-జ్లిత్‌ -హుముర్‌ - 
రజ్‌-ఫతు-స-అక్షై-బజ్ళ| - ఫీదారిహిమ్‌-జాస్టిమోన్‌ , 92. అల్‌ - 
లజ్ఞన-క-జ్లా-జ్రబూ-షున్రబన్‌-క అల్‌ - లవ్‌ -యగ్‌ నౌ-ఫీహా, అల్ల 
-జ్ఞన-క -జ్ఞా-ప్రబూ-షంవ్రబన్‌ -కానూ-హుముల్‌ -ఖాసిరీన్‌ . 98. ఫత- 
వల్లా-త్రన్‌ హుమ్‌-వ-భ్రాల-యా ఖ్లోమి-లఖ్రద్‌ -అబ్‌ - ek - తుకుమ్‌- 
రిసాలాతి-రబ్బీ-వ-నస“క్రాతు-లకుమ్‌ - HE ఫ - ఆసా - తలా - ఖై 
మిన్‌ -కాఫిరీన్‌, 94, వ-మా-అర్‌-సల్నా - ఫీ ఖర్యతిమ్‌ - మిన్‌ - 
నబియ్యిన్‌ -ఇల్లా-అఖ-జ్రానా-అహ్‌ - లహో - బిల్‌ - Tr- SF- 
జ రాఇ-లతల్ల హుమ్‌-యబ్ల్‌-జ్మర - ఆన్‌. 95. సుమ్ము - బద్దల్నా - 
మకా-నస్‌. -సయ్యి-అలిల్‌ -ష్రేంస-నత-హై త్తా-త్రఫా-వ o- Be 
మస్స-ఆ బా-అన జ్ల్‌-ప్ర(రాటా-వస్‌ - న్న రాఉ- ఫ-అఖ-క్టానాహుమ్‌- 
బగ్‌-తతన్‌ -వవుమ్‌-లా-యస్‌-జరూన్‌ , 96. వలా-అన్న-అహ్‌- 
లల్‌-ఖ్రరా-ఆమనూ-వత్‌ -త go- ఫతాక్రానా-త లై హీమ్‌-బర కా 
తిమ్‌-మినస్‌.నవమాళఇ-వల్‌ -అర్‌ ప్ర - వలాకిన్‌ - VF - జ్లలూ- ఫ-అ 
ఖ-జ్రానా-హుమ్‌-బిమూ-కానూ-యక్‌ -సిబూన్‌ . 97. BH - అమిన- 
అహ్‌-లుల్‌-ఖ్రురా-అన్‌. -_యాకి-యహుమ్‌ - బాసునా-౫యాతన్‌ = 
వ-హుమ్‌-నాఇ-మూన్‌ , 


best 
decision. 


place. 


losers. 


(truth)? 
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ను)లు చేయరు. అట్లు చేయువారు సరియైన మునల్మానులు కాచేరరు, 
అట్టి మోసములవలన "జేశములో చెడుగు గలుగును. నవరణగలిగి 
శాంతి గలిగిన వీదవ పావములుచేసి దేశములో ఉపవదవములు 
గలిగింపంగూడదు.86. మద్యను వారు (తోవలలో కూర్చుండి (వజలను 
"బెదరించి అన్యాయముగ వారి సొత్తు లాగుకొనుచుండిరి. pHa 
(పవ_కృయొద్దకు పోయి ధర్భబోథ వినకూడదు అని విశ్వాసులను 
ఆటంక వజయ చు, చేవుండు వంపిన మతములో లోవములు కల్పించుచు 
(పజల మనస్సులు కలంతనొందునట్లు చేయుచుండిరి, అట్లు చేయ 
కూడదు. ఓ మద్యనువారలార ! మీరు సంఖ్నయందును ధనము 
నందును తక్కువగా నుండ BÍ మిమ్ము ఎక్కుువగంజేసి మో 
ధనమును saren. ఆతని యన్నుగహములను న్థృరించి ఆతనికి 
కృతజ్ఞులరై. పిశ్వసించి సత్కా-ర్యములు చేసి ఆతని [పీకి వడయుండు. 
మికు పూర్వము గడచిన దుర్గార్గులగతి యేమాయెనో యోచించి 
చూడుడు. ఆ దుర్గార్లు "లెట్లు తమ పావముల ఫలితము పొంది 
నశీంచిరో WD గమనించి మో గతిగూడ అట్టు PoF 
మార్గము చూడుడు, అది విశ్వానమార్గము. 87, ఓ మద్యనువార 
లారా! BÍ నా కిచ్చినడానిని కొందు DFeRoD మజికొందణజు 
విశ్వసింవక అభ్మి పాయ భేదము గలిగియున్నారుగ దా! ఆత. డొనంగిన 
దానిని అందజును విశ్వసింవవలసిన విషయమే, అయినను మూలో 
Foes విశ్వసింవక అవిశ్వాసులుగనున్నారు. అటులై నచో ఆకా 
శమునుండి దేవుని శిత వచ్చి మామామధ్య తీర్పు చేయునంతవణకు 
చేచియుండు(డు, BHD తీర్పు వచ్చిన పిదవ ఎవరు నళింతురో 
ఎవరు రథ్నేంవంబడుదురో మోకు తెలియనగును, బేవుండు చేయు 
తీర్చు చాల న్యాయమైనదిగ నుండును, ఆతం డెట్టి యన్యాయము 


os 
Sura 7 -The Heights pr z 
Noch OS I Soe 


88 The chieftains of his 
people, who were scornful, said: 
Surely we will drive thee out, 
O Shu‘eyb, and those who be- 
lieve with thee, from our town- 
ship, unless ye return to our 
religion. He said: Even. though 


89, We should have invented 
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unless Allah should (so) will. 
Our Lord comprehendeth all 
things in knowledge. In Allah గ్‌ 
do we put our trust. Our Lord! t 
Decide with truth between us 
and our folk, for Thou art the 
of those 


90. But the chieftains of his 
people, who were disbelieving, 
said: If ye follow Shu‘eyb, then 
truly we shall be the losers. 


91. So the earthquake seized 
them, and morning found them 
Prostrate in their dwelling- 


92. Those who denied Shu‘- 
eyb became as though they had 
not dwelt there. Those who 
denied Shu‘eyb, they were the 


93. So he turned from them 
and said: O my people! ] 
delivered my Lord's messages 
unto you and gave you good 
advice; then how can T sorrow 
for a people that rejected 
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who make 


94. And We sent no pro- 
phet unto any township but 
We did afflict its folk with 
tribulation and adversity that 
haply they might grow humble. 

95. Then changed We the 
evil plight for good till they 
grew affluent and said : Tribula- 


tion and distress did touch our 
fathers. Then We seized them 
unawares, when they perceived 
not. 

96. And if the people of the 
township had believed and 


kept from evil, surely We 
should have opened for them 
blessings from the sky and 
from the earth. But (unto 
every messenger) they gave the 
lie, and so We seized them on 
account of what they used to 
earn. 

97. Are the people of the 
townships then secure from the 
coming of Our wrath upon 
them asa night-raid while they 
sleep? 
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చేయండు, ఎవరి ¥ Hose దగిన ఫలితము వారి కొనంగును అని 
షుఐబు (వవక్త మద్యను వారితో వలుకంగా చారి నాయకులిచ్చిన 
జవాబు రాబోవు వాక్యములలో చెవ్చంబడినది. 

88. ఆతని జాతిలో గర్వితులై న నాయకులు “మేము తప్పక 
ఓ షంఐబు నిన్నును నీతోంబాటు విశ్వసించిన వారిని మా పురము: 
నుండి నెడలంగొట్టుదుము, "లేదా తిరిగి మీరు మా మతములోనికి 
రండూ” అని వలికిరి, షుఐబు “మేము ఇష్టవడకున్నను తిరిగి రావల 
యునా? 89, BÉ మమ్ము Dre మతమునుండి తెలంగించిన 
285 దానిలో చేరినచో మేము BHI అసత్యము కల్పించిన 
వారలమగుదుము. మా ప్రభువగు ేవుండు కోరినతవ్ప తిరిగి 
'రాంజాలము, సర్వము మా (వభువువకు BORG యున్నది, మేము. 
EHOW ననే ఆధారవడియున్నాము, (ఓ మాసభువా! మామధ్యను 
మా జాతివారిమధ్యను న్యాయముగ తీర్పుచేయుము, నీవే అందతి. 
కంచు బాగుగ తీర్పుచేయువా(డవు') అని KOE. 90. ఆతని 
జాతిలో COT CWS న నాయకులు *“'మిోరు షుఐబును అనుసరించి 
నచో SHY నష్టము పొందినవారగుదురు” అని వలికిరి. 91, 
ఆ పీదవ భూకంవము కలుగంగా వారు Bo వాజునరికి తమయిండ్లలో 
తల కిందులుగ వడి Ways. 92, షువబును తిరస్క-రించిన వారు 
అందు ఎప్పుడును నివసించియుండ లేదనునట్లుగ SIDD. షంఐబును. 
తిరన్క_రించినవా నే నష్టము పొందినవ్నారైరి. 93, విదవ వారినుండి 
మరలిపోయి “ఓ నాజాతివారలార ! MSPs నం దేశము మో 
కందం చేసితిని, మో మేలును కోరితిని, కావున CDT HB నవారిక్రై 
నే నెందులకు చింతింవవ లెను” అని. షుఐబు HOB. 

వ్యా! 88, 89, మద్యను వారిలో గర్వము వహించిన వెద్ద 
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నాయకులు ఓ షుఐబు! bats మాకు పట్టదు. bx నీ మత ప్రచార 
వను వదలి మా మతములోనికి రమ్ము, లేనిచో నిన్ను నీతోంచాటు 
విశ్వాసులను మా పురమునుండి BÉRT DES” అని 'బెదరింవ 
సాగిరి, అందుకు షుఐబు EES “ఓ జనులార ! మీ నుతము 
ధర్మమైనదికాదు. అందు VIT KS» గలదు. మిరు అనేకపావ 
ములు చేయుచున్నారు, మీ మతములోనికి వచ్చుటకు మూ కిష్టము 
లేదు. అట్లు మాకు ఇష్టము లేకున్నను బలవంతముగ మో మతములో 
కలుపుకొందురా? అట్లు ఎన్నంటికిని కానేరదు. టేవుడు మో 
దుర్భార్గ్లమతేమునుండి మమ్ము dhon సన్మార్గము చూపిన పిదవ 
మో మతములోనికి మేము రాంజూలము, అట్లు మో మతములో 
చేంనచో జేవునివై అసత్యము కల్పించిన వారమగుదుము* ఎట్లన 
Gosek BYP సంేశము మికు వినిపించి BYP మతమే సత్య 
మైనది, మేము సత్యము వలుకుచున్నాము అని పలికిన పిదప మి 
తప్పు (త్రోవకు వచ్చినచో, మా (ప్రచారము అసత్యమని ఒప్పుకొని 
SEKT! అట్లు కానేరదు. మేము సత్యమును వదలంజాలము, 
Byes సర్వశక్తుండు సర్వజ్ఞుండు. ఆతంఢడు మము మరలంగలండు, 
ఆతని యిఫ్ట్రమును ఆటంక పజచువారు ఎవరును లేరు. ఆతడు కోరు 
నటు చేయగలడు. మా చేతిలో లేదు. మో బెదిరింపులవలన 
మాకు భయము'లేదు. ఎందుకన మేము సర్వశ క్తుండగు BHD ననే 
యాథారవడియున్నాము. సర్వము ఆతని చేతిలో నున్నది. "కావున 
మనమధ్య న్యాయముగ తీర్చుచేయుటకై ఆతనినే వేండుకొను 
చున్నాము. BÉD బాగుగ న్యాయముగ తీర్చుచేయువా BS 
రును లేరు” అని జవాబిచ్చెను. 90. అపుడు దుష్టనాయకులు (వజ 
లతో “మోరు షుఐబు మాటవినినచో మికు నష్టము గలుగును, 
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98. జా _ అమిన _ అహ్‌ - లుల్‌ - ఖ్యారా-అన్‌-యా-తియ-హుమ్‌- 
చాసునా-మ్రై- క్రేన్‌ -వహుమ్‌-యల్‌-త్రబూన్‌ 99, అఫ - అమినూ- 
మక్‌ -రల్లాహి. ఫలా-యా-మను-మక్‌ _ర ల్లాహి-ఇల్‌ -లల్‌-ఖోముల్‌ — 
ఖాసిరూన్‌ , 100, అవ-లమ్‌-యహ్‌ది-లిల్‌ - లాజ్టన-యరి-సూనల్‌ - 
అర్‌ జ_మిమ్‌-బ్రది-అహ్‌ా-లిపహో-అల్‌ - లొ-నపాటి- OF Wy హుమ్‌ 
బి-జ్రనూ-బిహిమ్‌-వన "ఫ్ల-బజ్త్ర-త్రలా-భ్బూలూ — బిహిమ్‌ - ఫహుమ్‌ - 
లా-యన్‌-మ్తాన్‌. 101. తిల్క-ల్‌-ఖ్యరా-నఖ సీ సు-తలై క-మిన్‌ 
అం బా-ఇహో-వ-లవ్రాద్‌ -ruS - హుమ్‌ - రుసు - లుహుమ్‌ - బిల్‌- 
బయ్యి-నాతి-ఫమా- కానూ--లి-యూసునూ-బిమూా - క-జ్ర్‌ - Fawr 
మిన్‌ భ్రబ్లు-క జ్రూలిక-య'ఫ్ల-బ - “Bora - తలా - ఖ్రులూ - బిల్‌ - 
WHET, 102, వమా-వజద్నా -లి-అక్‌ -ప్రరిహిమ్‌ - DS - త్రహ్‌ - 
దిన్‌ -395 -వజద్‌ నా-అక్‌ -సర-వుమ్‌-ల-ఫాసిఖ్లోన్‌ . 108. సము ఇ - 
DBA) -మింబ'త్ర్‌-దిహిమ్‌-మూసా-బి_.ఆయాతినా-ఇలా. ఫిర్‌ -శ్తోన _ 
వం.మల-ఇహీ-ఫ-ట్ర లమూం-బిహో-ఫన్‌ -బ్రుర్‌ -3 ఫ-కాన.త్రజ్ఞ-బతుల్‌ 
ముఫ్‌సిదీన్‌. 104, వ-భ్రాల-మూసా-యా-ఫిర్‌ -ళ్లూను-ఇన్నీ - రసూ 
లుమ్‌-మిర్‌ రబ్బిల్‌ -త్రలమిన్‌ , 105, పై శే-భ్రున్‌ -త్రలా. అల్‌ లా-అబ్బూ 
ల-త్ర-లల్లాహి-9ల్ల ల్‌ -H p BS -జీతుకుమ్‌-బె-బయ్యినతిమ్‌-మిర్‌ జ 
రబ్బికుమ్‌-ఫ-అర్‌ -సిల్‌ -మశ్రియ బనీ-ఇసాఈల్‌ , 106. ఖల - ఇన్‌ 
'కున్త-జీత-బి-ఆయతిన్‌ -ఫాలి--బివో-ఇన్‌ -కు న్త - MSH - స్టాదిశ్లేన్‌. 
107, ఫ-అల్‌ బై-త్రసాహు-ఫ-ఇజ్రా-హియం-స్సు ప్ర-వానుమ్‌-ముబీన్‌-, 
108, వ-నజ్లత్ర-యదహూ-ఫఇజ్రా-హియ-ఖై gS. లిన్‌ -నా'ప్రరీన్‌ . 
109. greed -మలటి-మిన్‌ -ఖోమి-ఫిర్‌. శ్లైన-ఇన్న -హోజ్రా.ల-సాక్ష-, 
రున్‌ _త్రలీమ్‌. 110, యురీదు - vS -aF - రిజకుమ్‌-మిన్‌ -అర్‌ స- 
కుమ్‌-ఫ.మాజ్రా.తామురూన్‌ . 111. బూలూ-అర్‌ జిహ్‌-న-అఖాహు- 


they play? 


perish. 


doth Allah 


hear not). 


సాపారిన్‌ =త్రలీమ్‌, 118, వంజూఅన్‌ -సహ్టీ-రతు.ఫిర్‌ gS- 


ఖురానెవరీఫ్‌ 


421 | Sura 7 —The Heights |! 


98. Or are the people of the 
townships then secure from the 
coming of Our wrath upon 
them in the daytime while 


99. Are they then secure 
from Allah’s scheme? None 
deemeth himself secure from 
Allah’s scheme save folk that 


100. Is it not an indication 
to those who inherit the land 
after its people (who thus 
reaped the consequence of evil- 
doing) that, if We will, We can 
smite them for their sins and 
print upon their hearts so that 
they hear not? 


101. Such were the town- 
ships, We relate some tidings of 
them unto thee (Muhammad). 
Their messengers verily came 
unto them with clear proofs 
(of Allah’s Sovereignty), but 
they could not believe because 
they had before denied. Thus 


hearts of disbelievers (that they 


102. We found no (loyalty to fdition that I speak concerning 
any) covenant in most of |Allah nothing but the truth. I|people said: Lo! this is some 
them. Nay, most of them We {come unto you (lords of Egypt) | knowing wizard: 
found wrong-doers. 


103. Then, after them, We|Israel go with me. 
sent Moses with our tokens 
unto Pharaoh and his chiefs, 
but they repelled them. Now, 
‚see the nature of the consequ- 
ence for the corrupters! 
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మొదటిది మీ తాత ముత్తాతల మతము నశించిపోవును. తూనిక లు- 
కొలతలు సరిగ నుండుటవలన ఇహలోకలాభము పోవును అని 
సన్మార్గ మునుండి తప్పించుటకు యత్నించిరి. వారి పావ కార్యములు మితి” 
మోాజిపోయెను. కావున వారు BHIAN పాతు BS. అపుడు TOD 
మేఘములు క్రమ్ముకొ నెను, అందు అగ్నిజ్వాల లుంజెను, ఆకాశము 
నుండి భయంకరమైన శబ్దము KOR. భూకంపమువచ్చి So, 
వాటుసరికి అవిశాంసులు తమ యిండ్లలో నే తల్మకిందులుగ వడీ 
చచ్చిరి. 92. దుష్ట నాయకులు, షుఐబును ఆతనితోంచాటు విశ్వాసు 
లను పుర మునుండి వెడలంగొ శ్రైదమని ప్రతిజ్ఞ చేసిరిగడా! చూడుడు. 
వారిదుర్తతి యేమాయిెనో! వారు తమ నగరములో పూర్వము నివ 
సించియుండ లేదనునట్లుగ నళించిరి. వారు విశ్యసించిన నష్టము కలు 
గును అని వలికిరి గడా! తుదకు అవశ్వాసు లే నష్టము పొందిరిగ డా! 
98. షుఐబును ఆతనితోంబాటు విశ్వసించిన వారును చేవునిచే 
రథఖీంపంబడిరి; మద్యనువారు నశించిన విదవ షుఐబు (పవక, 
వారినింగూర్చి “నేను సర్యవిధముల మేలుకోరి FH సం దేశము: 
అందంజేసి మత।పచారము చేసితిని, కాని దుష్టులు వినక తమ Foe 
ఫలితము పొంది నశించిన వారి విషయము చింతించి [ప్రయోజనము 
లేదు” అని పలికెను, అవిశ్వాసుల దుర్గతిని చూచి (ప్రజలు బుద్దా 
శెచ్చికొని ఖురాను (గ్రంథమును విశ్వసించి Aga [ప్రీతివడసి 
ఉభయలోకములలో జయము ఫొందుదురుగాక | r 
94, మేము (ప్రవక్తను పంపిన (పఠిపురములోను అందుండు. 
వారు వినయముగలవారగుటకై. వారికి కష్టమును దుఃఖమును" 
గలుగంజేసితిమి. 95, ఆ పిదవ కీడును మేలుగ మార్చితిమి.. తుదకు 
వారు వృద్ధిపొంది “మా తాత ముత్తాతలకు కష్టములును సుఖము 
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print upon the 


105. Approved upon con-|it was white tor.the beholders. 


with a clear proof from you 
Lord. So let the Children of 


ye advise? 


106. (Pharaoh) said: If thou 


who speak the truth. into the cities summoners: 


107. Then he flung down his 


108. And he drew forth his 
hand (from his bosom), and lo! 


109. The chiefs of Pharaoh’s 


110. Who would expel you 
from your land. Now what do 


111. They said (unto Phara- 
comest with a token, then}oh): Put him. off (a while)— 
produce it, if thousart of those | him and ‘his brother—and send 


112. To bring each knowing 
104. Moses said: O Pharaoh!} staff and lo! it was a Serpent] wizard unto thee. ; 
Lo! I am a messenger from] manifest; 


i izard 
the Lord of the Worlds, Do Ana BO COR Oe 


to Pharaoh, saying: Surely 
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లును గలిగినవి”” అని Sook TAS. పిదప మేము వారిని అకస్మిక 
ముగ పట్టుకొంటిమి, వారికి (అది) తెలియకుండెను, 

వ్యా! 94, 95. "దేవుండు తన (వవకృలను (వజలయొద్దకు 
వంపుచువ చ్చెను. (ప్రజలు (వవ Xos% వినక తిరస్కారము 
వహించినచో (ప్రజలకు బుద్ధిక లిగి భయభ Hoo వహించుటకై_ 
మోమును రోగములు మొదలగు కష్టములు గలుగును, కష్టదుఃఖ 
ములు గలిగియు (వజలు సన్నార్లమునకు రానిచో కష్టములు తొలంగి 
సౌఖ్యములు గలుగుచున్నవి, ఎందుకన (ప్రజలు "దేవుని మేలును 
న్మరించియెన కృతజ్ఞలై విశ్వాసు లగుదురేమోయని. కాని దుర్భా 
two ఇహలోక సౌఖ్యములకును నంవదలకును నం తానవృద్దికిని మోన 
పోయి హోెచ్చుగ దుర్మార్గమునకులో నై (వవ్నక్తలను తిరస్క_రించుచు 
“కష్టమునకు తరువాత సుఖము వచ్చుచుండును, మా పూర్వికులై న 
తాత ముత్తాతలకుకూడ ge సంభవించెను. ఇందు విశ్వాసమునకును 
అవిశ్వానమునకును నంబంధము లేదు” అని గర్వముతో నలుకుదురు, 
అపుడు ఆకస్మిక ముగ దుర్భార్లులకు "తెలియకుండ నే BHI శిత 
కలుగును, వాగు తవు కర్భల ఫలితము పొంది నశింతురు. కావున 
మానవునకు BBS కష్టము గలిగినపుడు తాను చేయుచున్నట్టి 
పావమును వదలి భయభ Goo వహింవవ లెను. సంవదలును సౌఖ్య 
Sew లభించునపుడు చేవునియందు కృతజ్ఞ త చూవవలెను, 
పావములను మూనుకొనవ లెను, 

96. పురనివాసులు విశ్వసించి భయభ కులు వహించియుండి 
"లేని మేము ఆకాశమునుండియు భూమినుండియు వారికి మేలును 
oY Ser నొసంగి యుందుము, కాని వారు మా సూచనలను 


తిరస్క_రించిరి. కావున వారి కేర్నలకు బదులుగ మేము వారిని, 
@ 


బక hn ర స త ne తతత 


ఖురానెవరీఫ్‌ 
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వట్టితిమి. 97. ఏమి? పురనివాసులు శా|తియందు వరుండియుండంగ నే 
మాళికు కల్గ్లుననుభయము వారికి లేదా! 98. లేక పురనివాసులు 
(పొ క్రైకి-నపుడు ఆటాడుచుండునపుడు మాశిత. కల్లునని వారికి 
భయము లేదా! 99. ఏమి వారు దేవుని శికవివయమున నిర్భయు 
లుగ నున్నారా! నష్టము పొందువారు తప్ప'నితరు లెవరును BH 
శిక్ష విషయమున నిర్భయులుగ నుండరు, 

వ్యా! 96. (పజలను శికీంపవ లెననియే BPD యిష్టము 
కాదు. దుర్గార్గులు తమతమ దుర్మార్గములవలన (ప్రవ కృలను చేవుని 
సూచనలను తిరన్క. రించి శిక్షకు పాతులగుచున్నారు. ఏయే పుర 
ములకు దేవుండు తన [HS Yow వంచెనో అచ్చటివారు (Ss Lo 
మాటలను విని BH విశ్వసించి సత్మా-ర్యములు చేసి పావశకార్న. 
ములు వదలి భయభక్తులు వహించి యుండినచో వారు BHI 
దయకు పాత్రులై ఆకాశ మునుండియు భూమినుండియు వారికి మేలును. 
శుభములును, GHD యన్ముగహములును గలిగియుండును, కాని 
వా Senay అవిశ్యాసులై (వవ_క్తలను తిరస్కరించి పావకార 
ములు చేయసాగిరి, డానికి ఫలితముగ వారు నశించిరి, 97. ఇంక 
ఈ వాకంములలో హజల్‌ వై గంబరులవారిని నమ్మ x ODT Cw 
లైన వారికి మందలింపు గలదు. ad ముహమ్ముదు వారికి 
పూర్వము ఉండిన జనులు (వవక్తలను నమ్మానందున నళించిరి. ఇంక 
రసూలు వారిని విశసింవని WOM ఆ దుర్గతి పట్టునని వారికి 
ఛభయముతేచా! రాతిపూంట మైమజచి ని దాసౌఖ్యములో నిమ. 
KB యున్నపుడు దేవుని శిత వారికి గల్లిన వారేమి చేయంగలరు, 
ఎందుకు వారు 'నిర్భయులుగ నున్నారు. "లేక వగటిపూంట ఇహలోక 
కార్యములలోను ఆటపాటలలోను నిమగ్నులై యున్నపుడు ఆక 


t 
¢ 
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సిక ముగా BHD శిక్ష కల్లునని వారికి భయము లేడా! HB0% 
నిర్భయులుగ నున్నారు. BHO శిక్షకు భయవడక ఇహలోక సౌఖ్య 
ములలో మునింగిపోవుట నష్టము పొందువారి వని, కావున ఉభయ 
లోకములలో నష్టమునుండి తప్పించికొనుటకు BHO శితకు భయ 
వడి విశంసించి సత్కా.ర్య్నములు చేయుట మానవుల ధర్మ ్రము. 

100. భూమివై నున్నవారు నశించిన WH భూమికి వారసు 
B నట్టివారిని మేము కోరినచో వారి పాపములకు వారిని పట్టుదుము 
అనునది వారికి స్పష్టవడ లేదా. మేము వారిహృదయముల పై ముద 
వేసియున్నారము. కావున చారు (బోధను) వినరు. 101. ఈ పుర 
ములవిషయములు కొన్ని టిని నీకు తెలుపుచున్నారము. నిశ్చయముగ 
వారియొద్దకు వార్మివవక్తలు సూచనలు తీసికొనివచ్చియున్నారు. 
ముందు వారు తిరన్క-రించియున్న దానిని మరల విశ్వసింవ రరి. అట్లు 
అవిశ్వాసుల పృాదయముల పై "దేవుండు ముద వెయుచున్నాండు, 
102. చారిలోని పెక్కుమంది, "తాము చేసిన ఒడంబడికను నెజ వేర్చు 
నట్లు మేము కనుంగొన పదు. వారిలోని వెక్కు_మందిని అవిధేయు 
లంగ కనుగొంటిమి, 

వ్యా! 100. పూర్వము అనేకులు, (వవక్తల బోధలను వినక 
అవిశ్వాస్తులై నందున సశించిరి, TOI భూమికి వారసు లై నట్టి 
వారు తమ పూర్వికుల దుర్లతినిమాచి బుద్ది తెచ్చికొనవ లెను. తాము 
Sorts పావములు చేసినచో పూశ్వెకులవ లె By శిక్షకు ప్యాతు 
లగుదురని వారికి స్పష్ట్రముగ తెలియలేధా అని పాచ్చరింపంబడిరి. 
10 . మానవుడు ఒకసారి ఒక విషయమును అసత్యమని తలంచి 
THAD తిరస్క- రించిన చో ఎన్ని సార్లు బోధించినను వాండునమ్మండు. 
ఆస్థితిలో వాని హృదయముపవై ముద వడిపోయి బోధను వినంజూ 
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లండు, ఆస్థితినే Bx cw ము[ద్రవేసెను అని చెప్పంబడియెను. కావున 
(వవక్తలు జనులకు చేవుని సూచనలు బోధించి తమ ధర్మమును Res 
Boyd. తిరస్క-రించినట్టి జనులు BHO కోవమునకు పాత్రులై రి, 
102. మానవు లందజును తాము పుట్టక పూర్వము దేవునితో 
DH మావభువవు” అని BIST ము(ఆల మె అర్యాహ) లో ఒప్పు 
కొని యున్నారు. ఆ యొకంబడిక (అహాదు)ను BeowMos (వవ 
కలు వచ్చి టేవునినే పూజింపుండు అని బోధించిరి. కాని పెక్కురు 
మానవులు తాము చేసియుండిన వాగ్దానము నెజివేర్పక విగ్రహా 
రాధన చేసి జేవునికి అవిభేయులైరి. కష్టములు పడినపుడు పెక్కురు 
మానవులు B% (ప్రాక్థించి కష్టములు తొలంగిన విశ్వసింతుము 
అని వలికియు దాని నెజవేర్పక అవిభేయులై రి. పెక్కుమంది మాన 
వులు వరన్పరము చేయు ఒడంబడికలను కూడ RIBIS అవి 
Bam లగుచున్నారు, 

108. ఆ 26x, వారి తరువాత మేము మూసాకు మా 
సూచనలనిచ్చి యాతనిని ఫిరౌనువద్ద కును వాని అధికారులయొద్ద 
కును వంపితిమి. వారు ఆ సూచనలను తిరన్క-రించి యవిశ్వాసు లైరి, 
కావున దుర్మార్గులగతి యేమాయెనో చూడుము, 104, మూసా 
“కీ aor! నేను సర్వలోక ముల (పభువుయొక్క- [os _ Lm. 
105. చేవునింగూర్చి సత్యము మాత్రమే పలుకుట నాకందగును. 
మో [వభువునుండి సూచనను తీసికొనివచ్చి యున్నాండను, కావున 
ఇ(సాయీలియులను నా వెంటపంపుము' అని వలిశెను. 106. నీవు 
SBS సూచన "తెచ్చియుంటి వేని నీవు సత్యవంతుండ వేని దానిని 
మాపుము అని ఫిరౌను SOW, 107. అపుడు మూసా తన చేతి 
Yeas క్రిందంబడ వేయంగ A, స్పష్టమైన పెద్ద పామాయెను, 


POT -ఇన్న-లనా-ల-అ జన్‌ -ఇన్‌ -కున్నా-న*క్షొనుల్‌ - TODS. 
114, భోల-నత్రమ్‌-వ-ఇన్నకుమ్‌-ల-మినల్‌ -o AS. 115, gror 
యా-మూసా-ఇమ్మా-అన్‌ -తుభ్‌ స్థాయ-వ - ఇమా n) - అన్‌ -నకూన- 
నోకొనుల్‌-ముల్‌-శ్లన్‌ . 116. భాల-అల్‌-ఖ్య - ఫలమ్మా - ఆల్‌ - 
భా-సప్రేరూ-అప్ర-యు-నన్నాసి - వస్తర్‌ - హబూ - హుమ్‌-న - 
జాఊ-బి-సి*కొరిన్‌ -త్ర'శ్రమ్‌. 117, వ-జొ-హేనా - ఇలా-మూసా- 
అన్‌ -అల్‌ ఖ్ఞ-త్రస్సా-క-ఫఇజ్రా-హియ-తల్‌-వ్రఫు - మా- యాఫికూన్‌, 
118. ఫ-వఖు-తేల్‌ -హ్రేభు-వ-బత్రేల-మూా-కానూ-య'్ర-మలూళకా, 
119. ఫ-గులిబూ-హునాలిక-వన్‌ - Bows - స్పాగిరీన్‌ 120. వ- 
ఉల్‌ -gói -VY - రతు - సాజిదీన్‌. 181, ఖోలూ- ఆమన్నా-బి 
రబ్బిల్‌-జత్రలమిోన్‌ , 122. రబ్బి-మూసా-వ-హోరూన్‌ . 123, sro 
ఫిర్‌ శ్లూను-ఆమ న్రుమ్‌-బిహీ-ఖబ్ల - అన్‌ - ఆక్షన-లకుమ్‌-ఇ్లన్న -హోజ్హా 
ల-మకుమ్‌-మకర్‌ -తుమూహు - ఫిల్‌ - మదీనతి - లి - తుఖ్‌-రిజూ- 
మిన్‌ హా-అహి-లహా-ఫసౌ ఫ_త-శ్ర-లమూన్‌, 184, ల-ఉఖ త్తిత్రన్న- 
ఐది-యకుమ్‌-వ-అర్‌ జు-లకుమ్‌-మిన్‌ -ఖలాఫిన్‌ -స్పుము = ల- ఉన్సల్లి- 
బన్న కుమ్‌-అజ్‌ -H YT. 125,ఖ్రంలూ-ఇన్నా-ఇలా-ర బ్బినా-మున్‌- 
ఖలిబూన్‌ , 126. వమా-తన్‌ -ఖ్రము-మిన్నా-9ఇల్లా-అన్‌ _ఆమన్నా - 
బి-ఆయాలతి-రబ్బినా-లమా ron, (s బృనా-అఫ్‌-రిగ్‌ -ఆలై నా- 
i BOs -వ-తవఫ్‌-ఫనా-ముస్లి - మిన్‌, 127. వభ్రూలల్‌ - Hoe - 
మిన్‌ -ఖోమి-ఫిర్‌ శ్తైన.అ-తజ్చరు- మూసా- వ-ఖ్రామహూం-లి-యుఫ్‌- 
| సిదూం-ఫిల్‌ -అర్‌ eS tO E -వ - ఆలి-హాతక, ఖోల-ననుఫఖ్లు త్తిలు - 
అబ్‌, -నాఅహుమ్‌-వనన్‌ -త+క్రాా-ఈ-నిసా-అహుమ్‌-వ-ఇన్నా _ ఫౌఖ- 
హుమ్‌-ఖ్రాహిరూన్‌'. 128, ఖంల-మూసా-లి-జ్రోమి-హిన్‌-త శ్రైనూ- 
'బిల్లాహి-వ స్‌ -బిరూ-ఇన్నల్‌ -అర్‌ ఉి-లిల్లాపి-యూరిస్స్రుహో - మన్‌'- 
| ares - మిన్‌ - FOSS, వల్‌ - ggo- OF so త్త. ZS. 
129, sre -జ్ఞనా-మిన్‌ -gI -అన్‌-తాతీనా - వ - మింబత్రది- 
మాజీతనాం-- 
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there will be a reward for us if, 
we are victors. 

114. He answered: Yea, and 
‘surely ye shall be of those 
brought near (to me). 

115. They said: O Moses! 
Either throw (first) or let us be 


the first throwers. 


116. He said: Throw! and 
when they threw they cast a 
spell upon the people’s eyes, 
and overawed and pro- 
duced a-mighty spell. 

117, And We inspired Moses 
(saying): Throw thy staff! And 
F ! it swallowed up their lying 
show. 


118, Thus was the ‘Truth 
vindicated and that which they 
were doing was made vain. 


119, Thus -were they there 
defeated and brought low. 


120. And the wizards tell 


ma: 


SOG GG Sods) 
Pits ce bach 


SS Mee Ses 


Ast MEETS he aes 


| Sch EDI ays 
ప్రగడ SI eS అరథ 
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NR EME ode PG 
BIG WI AIMS TERA ORS 
Spay PSs ob Ise Oi at Ss 
‘Waal Aas sO BOISE 
RGN alas ఈ TEE BIG 


down prostrate: 
121. Crymg: We believe in 
the Lord of the Worlds: 


122. The Lord of Moses and 
Aaron. 


పు 


125. They said: Lo! We are 
about to return unto our Lord! 


126. Thou takest vengeance 
_ 123. Pharaoh said: Ye be-jon us only forasmuch as we 
lieve in Him before I give you| believed the tokens of our Lord 
leave! Lo! this is the plot that] when they came unto us. Our 
ye have plotted in the city that] Lord! Vouchsafe unto us stead- 
ye may drive its people hence.|fastness and make us die as 
But ye shall come to know! fmen who have surrendered 

(unto Thee). 


127. The chiefs of Pharaoh’s 
people said: (0 King), wilt thou 


124. Surely I shall have your 
hands and feet cut off upon 


alternate sides. Then I shall 
crucify you every one. 


suffer Moses and his people to 
make mischief in the land, and 


estes} 
ay 


said: We will slay their sons 
and spare their women, for lo! 
we are in power over them. 


129. They said: We suffered 
hurt before thou camest unto 


"కాండము 9) 


108,మూసా తన చేతిని బయటికి తీయగ అది చూచువారికి తెల్లగ 
కనంబ డెను, 
వ్యా! 108. ఇందు నూహు,హూదు, సాలిహా,లూతు, షుఐబు 
| (వవ_క్షల పిదవ వచ్చిన (వనదక్త మూసా వినుము శౌప్పంబడు 
చున్నది. ఫిశాను ఈజిప్టు (మినరు)నకు రాజు, అతెండు (వభుత్వ 
గర౧ములో తానే చేవుండనని వలుకుచు |[వజలు తన్ను పూజింవ 
వలెనని వాటిం చెను, ఇసాయీలియులను శానినలంగ6 చేసికొని 
వారిని హింసించుచుం BAH. ఇసాయ్రాలియులను ఫికాను బాధనుండి 
రహీంచుటనై బేవుండు మూసా KS కృను నియమించెను. మూసా 
ఫీకానునకు వలువిధములుగ బోధించి వానికిని వాని అధికారులకును 
BHO సూచనలు మూాచెను. కాని PS HS We వానిజనులు 
| BHO సూచనలను తిరస్కరించి BHD శితకు పాత్రులై నళించిరి, 
వారి గతి తెలిసికొని (వజలు బుద్ధి కెచ్చికొనన లెను, 104. మూసా, 
Po "MSSM om “నేను BY [HS Fx. నీకు లోంబడియున్న 
ఇనాయీలియులను నా Bob Sows». సిడియా దేశమునకు వారిని 
పిలిచికొని పోవుదును. వారు స్వచ్చ తవు చేవుని he hig 
గలరు” అని SOB. సిరియా GP soo ఇసాయీలియుల దేశము, 
వారి₹ద్దఅగు ఇబాహీము (వన క్ష Gorgas మును నదలి సిరియా 
లోనే నివసింవసాగాను. పిదప యూసుఫు (వన కృకాలమున కసా 
యోాలియలు ఈజిపునకుపోయి నివసింవసాగిరి, ఆ పీదవ ఫీకౌను 
"కాలములో ఇసాయీలియులకు అనేక బాధలు కలుగ సాగెను, వారిని 
రశ్సీంచుటకు దేవుండు, మూసాను 55 EX ఫికౌనువద్దకు వం వెను, 
శేను దేవున్ని పవక్సను అని తెలుపు సూచనకూడ నేను తెచ్చియున్నాను 
అని మూసా వలుకంగ PT దానిని చూపుము అనెను, అపుడు 


$ 
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flout thee and thy gods? He 
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మూసా [వవక్త తన చేతికట్టను Bow వేయంగనే అది I 
పామాయెిను,. అది మాచి ఫికౌను భయపడసాగెను. మరల మూసా, 
ఆ పామును తన చేతితో వట్టుకొనంగానే అది తిరిగి rwx 
Sree Gv. Bots సూచన మూసా 55 ఇట్లు చూచెను, 
తన కుడిచేతిని తన యొడమచంకలోనికిం దీసికొనిపోయి, బయటికి 
చీయంగ నే అది తెల్లగ మిక్కిలి కాంతితో (వకాశింవసాగెను, అది 
అందబజును చూచిరి, డాని 26H జరిగినవిషయము రాంబోవు 
వాక్యములలో చెప్పంబడినది, 

109. ఫిశాను జనుల నాయకులు “ఈత (డు జాలవిద్య Beso 
AS RWS) Hoë కాండుగా నున్నాండు. 110. మిమ్ము మొ చేశము 
నుండి 'వెడలంగొట్టన లెనసి కోరుచున్నాండు. "కావున Dre CD సెల 
విత్తురు” అని వలికికి, 111. “ఓ ఫిశాను ! ఆతనికిస ఆతని సహో 
దరునకను కొంతకాలము గడువునిమ్ము. DS) పురములలోనికి 
బంటులను వంపుము. 112. వారు వెళ్లి జాలవిధ్య నెణింగిన గొప్ప 
మంత కాండను సీయొద్దకు పిలిచికొని వత్తురు” అని పలికిరి. 118. 
మంత roth ఫికౌనువద్దకు వచ్చి మేము RISS? నూకు బహు 
మానము లభించునా”” అని వలికిరి, 114. ఫికౌను, “జాను. మోకు 
నిశ్చయముగా: GAS show చేరినవార గుదురు”” అని వలిశెను. 115. 
వారు “ఓ మూస తొలుత నీవు వడవేయుదువా లేక మేము 
SS Ramesses”? అని వలికిరి.. 116. మూసా! “ard వడ 
చేయుడు” అని SOB. BABY వారు వేసి (వజల కన్నులకు కట్టు 
కట్టిరి, వారు (వజలకు భయము గలిగించిరి. వారు గొప్ప జూలవి ద్యను 
వూపిరి, 117. మేము “ఓ 'మూసా! నీచేతికజ్జను పడ వేయుము” 
అని సెలవిచ్చితిమి, అపుడు అపొాచుంత కాండు కల్పించిన దానిని 
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(మింగ సాగెను, 118. కావున నిజము స్పష్ట్రవజెను. వారు చేసినది 
అనత్యమా యును, 119. కావున PTD జను లచ్చట LAJ ow 
అవమానము పొంది మరలిరి, 120: 121, మంత కాండు సాపాంగ 
వడి “మూసా పహోరూనులకు ప్రభువును సర్వలోక ముల పోపషకుండును 
అగు చేవుని. మేము విశ(సించితిమి”” అని WOR. 

వ్యా! 109. మూసా (వ్రవక్త చూపిన సూచనలను ఫికాను 
చూచి భయవడి ఇది గొప్ప జాలవిద్య యని తలంచి తన (ప్రజలను, 
నాయకులను ననూవేశవజచి సభగావించి వారి యభిప్రాయము 
అడిగాను. ఆ సభలో నాయకులు, “అయ్యా, మూసా గొప్ప జాల 
నిద్య నెటింగిన వాడుగా నున్నాండు, ఆతండు తన జాలవిద్య బల 
మున (ప్రజలను. తనకు విధేయులు? చేసికొని మిమ్ము మో Be 
మిసరునుండి 'వెడలంగొట్టవ SSO కోరుచున్నాండు. కావున మో 
యభిప్రాయము అెలుపుండు. ఏమిచేయవలెను” అని (వజలను 
అడుగంగా woes ఫికానుతో నిట్లు విన్నవించిరి. “మూసా 
హోరూనుల విషయమున తొందరవడవలదు, వారిద్దజికిని కొంత 
గడువుసిచ్చి యంతలో బంటులను పురములకు పంపి AAS) 
మంత కాండను రప్పింఛి మూసాను ఓడింవవ లెను.” (హోరూను, 
మూసావవ కృ సహోదరుందు,. చేవునిచే మత్మృవచారమునందు 
మూసాకు తోడుగా నియమింవంబడెను.) Vor తన (వజలమాట 
నమ్ముతించి తన బంటులను వంపి పెద్ద z% మంతకాం[డను రప్పిం 
చెను, 118. మంత్రకాం[డు ఫిరానువద్దకువచ్చి “మేము RID 
మేని మాకు బహుమానమిత్తువా”” అని యడిగిరి, అట్లు వారు కూలి 
అడుగుటవలన వారిమధ్యను (వవ_కృమధ్యనుగల. వ్యత్యాసము 
'తెలియనాయెను, ఎట్లన (వ్రవ_క్షచేయు మతవవారమునకు కూలి 
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128, ఫిరాను “చేను సెలవియ్యక మునుపే మోరు విశ్వ 
సించితిరా ! ఇది మోరందటు కలిసి యీ పురమునుండి aww 
నెడలంగొట్ల్టన GSD ఇచ్చట వన్నిన Sor నున్నది. కావున D 
SHE తెలిసికొనంగలరు, 124. నేను SHS Dor (28158) 
చేతులను, మజొకవక్క- కాళ్ళను నజికివేయుదును, పిదప మిమ్ముం 
దజను సిలున చెక్కి_ంతును” అని వలిశెను. 125. వారు “మేము 
తప్పక మా (పభువునొద్దకు పోవలసినవారను. 126. మా (ప్రభువు 
సూచనలు మాయొద్దకు వచ్చినపుడు వానిని నమ్మి తిమి అనియే 
గదా! నీవు మమ్ము విరోధించుచున్నా వు, (ఓ మాా(వభువా! మాకు 
నపహాన మొసంగుము. SOIT MOON మృతినొందునట్లు అనుగ 


.హింపుము” అని 088.) 


వాం! 128. ఫికానునకు తన జనులయెదుట గలిగిన అన 
మానమును సోంగొట్టుకొనుటకును (Hee తన్ను వదలి పోకుండుట 
కును విశంసించిన మంతకాండతో Din BAYT Ae, bse! 
Dmt oge వేరి గొవ్న కుట వన్నితిరి. మూసా మోకు జాలవిద్యలో 
గురువు కాంబోలు ! ఇట్లు క్ముటవన్ని ఇచ్చటి నివాసులగు y ల్లీలను 
తజుమంగొట్టి ఇచ్చటి రాజ్యమా సా ధీనవజచుకొనవ SSD 
యత్నించితిరా ! మీరు నా నెలవు లేనిజే మూసాను ఎందుకు నమ్మి 
తిరి, మాయందజీ విషయమున చే నేమిచేయుచున్నానో క్లీఘముగా నే 
BOWES KOH. మో కుడిచేతులను మో యెడమకాళ్లేను నటికి 
మిమ్ము సిలువవై నెక్కి-ంతును” అని వలిశెను. 125. అపుడు 
విశ్వసించిన మంత Fro eh “క ఫికాను! ఏమిచేసినను చేయుము. 
Boia విశ్వాసము వదలము, మా [వభువునొద్దకు పోవువారలము, 
SS! నీవు మమ్ము చంపిన మాకు వర్వా లేదు, నీ యిష్టము చొవూన 
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గాని |వతిఫలముగాని అడుగ(డు. అపుడు ఫిరౌను “కూలి ఏమి? 
దానికం"కు హాచ్చుగా నొనంగుదును. మిరు నాదర్చారులో 
నుండలగలరు” అని వలిశెను. 115. అటు పిదవ మంత Tro | eho 
ఫిరౌను జనులును ఒక మైదానమున WES. అపుడు మూసా 
ప్రవక్తను “ఓయీమూసా | నీవు తొలుత నీ చేతికజ్జను వడ వేయు 
దువా లేక మేము నూ BBS sox ere, ను వడ వేయవలెనా 
అని మంత్ర కాండడు (వళశ్నించిరి. దానికి మూసా(పవ క్ర “ముందు 
మోరే వడవేయు(డు. మో బలమునంతను చూపుడు. తరువాత 
నేను నా UY వడ వేయుదును. అపుడు స త్యానత్యములు 
(వజలకు తెలియనగును”” OD HOB. అపుడు మంతకాండు 
తమ తమ Bay eos [TE Bow SEB. OD పాముల 
వలె (వజలకు క నంబడునట్లు (ప్రజల కన్నుల కట్టిరి. మైదానమంతయు 
పాములుండునట్లు తోంచగా [Naw భయవడసాగిరి, అపుడు 
మూసా, BHD PYA తన చేతి Seth వడవేయంగా అది 
చెద్దపామై మంత్ర కాండు కల్పించియున్న డానిని (మింగ సాగాను, 
మంత కాం[డు ఏమియు చేయలేక ఓడిపోయిరి. ఆ వీదవ వారు 
మూసా .ూపినది జాలవిద్వకాదు. అది చేవునివలన గలిగిన 
సూచన అని నమ్మి DT CHS! రి. ITLL, వాని జనులును ఓడి 
పోయి అవమానము పొంది అచ్చటనుండి BO పోయిరి. 120. 


మంత కార్యడు దేవుని మహిమ చూచి పరవశులై Faron sao. 
ఫిరౌను తాను BAAS పలుకుచుండినందున వారు తమ విశ్వా 
నము వెల్లడించునపుడు, “ఎవండు మూసా వోరూనులకు |వ్రభువో 
_ఆతండుమా (HP. ఆతండే సర్వలోకములను పోషించు "దేవుండు, 
ఆతనినే విశ్వసించితిమి”” అని వలికిరి, 
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"చేయుము, నీవు మాతో విరోధించుటకు కారణము లేదు. మేము 
మూసా [వవ_క్త మూలమున GYD సూచనలు చూచి విశ్వసించి. 
Bdo, విశాంనము వదలము. కావున నీవు పెట్టు కష్టములను నహించు 
నట్లు ఓపిక మాకు Bye డొసంగి మమ్ము ఇస్తామునందు స్థిరముగా 
ఉంచి మునల్మానులుగ చంపునట్లు మా (వ్రభువగు చేవుని (ప్రార్థించు 
చున్నారము”” అని తమ దృఢవిశ్వాసము వెల్ల డించిరి, దుష్టులు 
ఎంత హీంసించినను 'భ Hor ముసల్బానులు ఇట్లు తమ దృఢ 
విశాంసమును వెల్లడింతురుగాక | 

127. ఫిశాను జనుల నాయకులు, {SH నీవు మూసాను, 
ఆతని జనులను వదలుచున్నావా ! వారు ేశములో ఉవదవములు: 
గలిగించి నిన్నును నీ విగహములను వదలి వేయుదురుగదడా |?? అని. 
ఫికానుతో పలికిరి. ఫికౌను “మేము వారి కుమారులను చంపి వారి 
కమా Bow (బతుకని చ్చెదము. WSS నధికారబలము గలిగి 
యున్నారము” అని SOTH. 128. మూసా తన జనులతో “FH 
సహాయము వేండుండు. ఓర్చు గలిగి యుండుండు. నిశ్చయముగా 
భూమి BYOB. తన భక్తులలో Wh కోరినవారిని దానికి వార 
సులుగంజేయును. తుదకు మంచి ఫలితము భయభ Heo గలవారి. 
కున్నది”” అని SOSH. 129. “DS మాయొద్దకు రాకమునుపును, 
DS వచ్చిన పిదవను మేము చాధింవంబడితిమి” అని మూసా జనులు: 
పలికిరి, నమివ (కాలము) నందే మో [SHY మో శత్రువును 
నాశముచేసి మిము దేశమునకు rocke జేయును, పిదవ Dre 
Bin వ రింతురో దేవుడు చూచ్చును” అని మూసా SITA. 

3 =. లల మంత To విశ్వసించినందువలన Ta 
యీలభియులును, కొందజు y ĝo (ఫిరౌను జనులను? మూసా 


అంతు ము కు కు aA నమా SS 


లాలా 


అతత omar mw mew] 


us, and since thou hast come 
unto us. He said: It may be that 
your Word is going to destroy 
your adversary and make you 
viceroys in the earth, that He 
may see how ye, behave, 


130. And We straitened Pha- 
raoh's folk with famine and the 
dearth of fruits, 


ఖోంల-త్ర సా-ర బ్బుకుమ్‌-అన్‌ -యుహ్‌-లిక - త్రదువ్వకుమ్‌-వ _ యస్‌- 
తఖ్‌ -లిఫకుమ్‌-ఫిల్‌ -అర్‌ జ్ర - ఫయన్‌ - -I ఫ-త ప్ర - మలూన్‌ , 
180. వ-ల-ఖ్రద్‌ -అఖ-జ్రానా-ఆల - ఫర్‌ -శ్తోన - బిస్‌-సిసీన-వనఖో - 
రన ranton -హుమ్‌-య్రా _జ్లేక్క-రూన్‌. 181. ఫ- 
ఇజ్రా-జాూఅత్‌ - -హుముల్‌ -ప్రస-నతు-బ్రాలూ-ల నా, హోశ్టహీ - వ- 
ఇన్‌ -తుఫ్లైబ్‌ -హుమ్‌-న సయ్యి-అతున్‌ -య బా, -త్రయ్యరూ- -బి_మూసా = 
వ-మమ్‌-మత్రహూ, అలా-ఇన్న మా-ప్రాఇ-రుహుమ్‌-బ్లీన్‌ -దల్లాహి - 
వలా-కిన్న-లఅక్‌ -సర హుమ్‌-లా-య'ప్ర-లవమూన్‌ .. 182, వ-బ్రోంలూ- 
మహొమా-శాతినా-బిహీ-మిన్‌ -ఆయతిల్‌-లి-తన్‌-ప్రరనా - బిహా- 
ఫమా-న+క్షాను-లక-బి-మూమినీన్‌-. 188. ఫ-అర్‌ -సల్నా - తలె- 
హీముఫ-తోఫాన-వల్‌ -జరాద-వల్‌ _ భ్రుమ్ముల-వజ్ల్‌-ప్రి ఫా-దిత్ర - 
వద్‌ -దమ-ఆయాలతిమ్‌-ము ఫ క్స్‌ -సలాతిన్‌ -ఫ_స్తక్‌ -బరూ-వ-కానూ - 
ఖ-మమ్‌-ము(జి-మిోన్‌ « 184, వలమ్మా-వఖతే-తేలై పిముర్‌ -రిజ్‌ 
హి-భఖోంలలూ-యా-మూసద్‌ BOO బృక-బిమా-త్రహి- -5-95 Zx- 
O95 -కషఫ్‌త-త్రన్నర్‌ - రిజ్‌ జ-ల_నూమి-నన్న - లక-వల-నుర్‌ - 
సిలన్న-మత్రక-బనీ-ఇ(సాఈల్‌ 185. ఫలమ్మా-క మఫ్‌ నా - తన్‌- 
హుముర్‌ -రిజ్‌ జ-ఇలా-అజలిన్‌. _హుమ్‌-బాలిగూహు-ఇజ్రా-హుమ్‌ - 
యన్‌ -కుస్రీన్‌ . 186, ఫన్‌ -తఖ్రమ్నా-మిన్‌ -హుమ్‌-ఫ - OK FF - 
నాహుమ్‌-ఫిల్‌ '-యమ్మి-బి-అన్న హుమ్‌-క జ్‌ -జబూ-బి-ఆ.మాతినా - 
వకానూం-త్రన్‌ హో-గాఫిలీన్‌ . 187, వ-కౌంరక్ష-నల్‌ - Fred -ల 
-జ్రన-కానూ-యుస్‌ -త 'జ-తఘాన-మపా-రిఖ్ల ల్‌ - అర్‌ స్రా-వ-మగా- 
రిబ-హల్‌ -లతీ-బార క్నా-ఫీహో-వ-తమ్ముత్‌. - కలిమతు - రబ్బికల్‌- 
వనస్నా-తేలా-బసీ-9 (సాఈల-బిమా = సబరూ-వ-దమ సు ర్నా- మా 

WSO HS ఫిర్‌. శ్లాను-వ,_ ఖూముహూ-వ-మాకానూ.య'ప- 
Sirs. 188. వజా-విజ్షొనా-బి-బనీ-ఇ సా ఈ-లల్‌' ogy = సం 
అతౌ-త్రలా- ఖోమిన్‌ - 


ever 


కాండము 9] 


(వవక్షను విశ్వసించిరి. కావున DTÉ జనుల నాయకులు భయపడి 
ఫికానుతో “నీను మూసాను, ఆతని జనులను స్వేచ్చగా వదలిపెట్టి 
నచో వారు (వజలను తమ వై "వైపునకు మరల్బుకొని దేశమును తమ 
వశముచేసికొని నిన్ను నీ విగ్రహములను "దేవతలను [Koo వదలి 
'పెట్టునట్లు చేయుదురు. కావున ఇ్యసాయీలియుల విషయమున కఠిన 
ముగా వ _ర్లింవవలెను” అని HOR. (ఫికౌను తాను పెద్ద By 
డను అని పలుకుచు కొన్ని చిల్లర దేవతల విగహములను తన 
వి గహాములను (ప్రజలు పూజించునట్లు శాసించి యుంజెను.) నాయ 
కులమాట విని sgi! ఇసాయీలియుల SOK Dow చంపి ఆండు 
బిడ్డలను వదలివె పెట్టుడు” అని వలిశెను, howd 3 పుట్టక పూర్వము 
కడ ఫికాను 'ఇసాయీలియుల మగబిడ్డలను వధ్గీంచుచుం డెను, 
అది యొందుకన: జ్యోతిషం గాలు ఇస్రాయాలియులలో నొకడు 
పుట్టును. ఆతనివలన నీ రాజ్యము నశించును అని వలికిరి, 128, 
ఫిరౌను పలికిన విషయము విని ఇ(స్రాయీలియులు భీతిల్లి రి. అపుడు 
MrT [SSF “మిరు భయవడవలదు, జీవుని సహాయము 
చేండుచు దుష్ట లు Sin కష్ట కషములకు ఓర్పుగలిగి యుండుండు,. సర్వము 
"దేవుని చేతిలో నున్నది. 'భామి -జేవునిది. తాను కోరినవారికి అందలి 
రాజ్యమొనంగును, తుదకు జయము భక్తులకే లభించును” అని 
నిశ్చయింపుండు అని పలికెను. 129. అపుడు ఇసాయీలియులు 
“వమయ్యా | DS) మాయొద్దకు రాకమునుపు మాకు వలువిధము 
లైన కష్టములు గలిగినవి, rs మా పుత్రులను వధించుచు 
; మము TOROK ED హింసించుచుండెను, ఇపుడు-నీవు వచ్చిన 
'విదవ కూడ మాకు అట్టికస్టములు రానున్న వే, ఎపుడు ఈ కష్టములు 
తొలగును” అని వలుక సాగిరి. దానికి మూసా వారి నిట్లు ఓదా 


7 


adventure they might heed. 


oo hos dost hil 
131. But whenever good be- dec MCI డర 


fell them, they said: This is 
ours; and whenever evil smote 
them they ascribed it to the evil 
auspices of Moses and those 
with him. Surely their evil 
auspice was only with Allah. 
But most of them knew not. 


132. And they said: What- 
portent thou 
wherewith to bewitch us, we 
shall not put faith in thee. 


133. So We sent them the 
flood and the locusts and the 
vermin and the frogs and the 
blood—a succession of clear 
signs. But they. were arrogant 
and became guilty. 


135. But when We .did d parts thereof 
move from them the terror for which We had blessed. And the 
a term which they must reach, fair word of the Lord was 
— they. broke their cove- 


సూర యీేఆరాఫ్‌ 7 


/| భా Te Me FE 
EEA ENE రా Se 
j 63 SI అసుర us Gah 

KAR నం. > 11 తమన HER 
ENDS il So 44 esas as ors ere a) 
OPEIN AEN 


that per- 


vigi sie sl nae స; wa = 
we FNE CAS of A See ats 
143 SAIS IG కము 
Pi RC HE hits జయం 
నా MUN) 
ఫు SBN GIL SEA దప! 
, hE ape IVS CS kes | 
G54 ప 


[Sos dass 


136. Therefore We 


bringest 


took| ance; and We annihilated (all) 


134. And when the terror|retribution from them; there-| that Pharaoh and his folk had 
fell on them they cried: Offore We drowned them in the| done and that they had con- 
Moses! Pray for us unto thy] sea: 
Lord, because He hath a cove- 
nant with thee. If thou removest| of them: 
the terror from us we verily 
will trust thee and will let the 
మూ | Children of Israel go with thee.| who were despised to inherit 


because they denied Our | trived. 
revelations and were heedless] 138 And We brought the) 


Children of Israel across the sea, 


137. And We caused the folk 


fulfilled for the Children of 
Israel because of their endur- 
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By, “ఇత మిరు భయవడనక్క-ఆ లేదు, AYA సహాయము. 
మోకు శీఘముగానే రానున్నది. మో శత్రువు నశించును. వాని. 
BY soo, రాజము సమ_స్తము మోకు లభించును, ఎట్లు ఇపుడు మోకు 
కష్టములలో "దేవుని వరీక్ష కలదో అటులే రాజ్య సౌఖ్యములలో' 
మ్‌శెట్లు (వవ్నర్తింతురో అను KEK కలుగును.” సంపదలు కలిగి 
నపుడు మానవుడు వినయము వహించి . BH కృతజ్ఞుండై. 

యుండవలెను, ఈ వాక్యములు హజల్‌ రసూలువారికి తా 
పురములో లభించినవి. అపుడు మక్కా- ఖురై హాలు (అవిశ్వాసులు) 
= గంబరులవారికిని వారి శిష్యులకును పెట్టరాని బాధలు పెట్టు 
చుండిరి. దానికి మునల్మానులు ఓర్చుకొని యుండిరి, వారి శత్రువు 
బలవంతుండుగా నుండెను, ఎట్లు ఫిరౌను పెట్టుచున్న బాధలనుండి 
3 సాయీలియుల రథ్నీంవంబడి TOIR జయము పొందిరో అటులే 
ముసల్భానులుకూడ తమ శ త్రువుడై. జయము పొందుదురని ఈ 
వాక్యముల మూలమున హెాచ్చరింవంబడి Bm. _ దేవుని సహాయము 
వలన అటులే మునల్నానులు జయము పొందిరి, pPI షులు: 
(అవిశ్వాసులు) S208. 

180, ఫిశాను జనులు, బోధను [గహించుటకు వారికి మౌమ. 
మును ఫలనష్ట్రమును గలిగించితిమి. 181. ఆ పిదవ వారికి మేలు కలి 
గిన-వో అపుడు “ఇది మాకు తగినది, వారికి కీడు కలిగినచో ఇది 
మూసా యొక్కయు, ఆతని జనులయొక్క-యు, అవశకునమువలన 
గలిగినది” అని పలుకుదురు, వినుడు. వారి యవశకునములన్నియు. 
BHO యొద్దనున్నవి. కాని వారిలో చెక్కు_మంది యెజుంగరు, 
182. “నీవు ఎట్టిసూచన అయిన చూపి దాని వలన Sore 
విద్య (వదర్శించినను మేము నిన్ను DE chow చారలము శాము” అని 


జాల 


430 
వారు పలుకసాగిరి, 188, ఆ 26S మేము SS తుపానును, మిడు 
తల దండును, పేలను కప్పలను, ర_కృమును వేర్వేజుగా వంపితిమి, 
ఆపిదవ కూడ వారు గర్వము వహీంచుచుండిరి. వారు పాపులుగ 
నుండిరి, 184, వారిశేదైన వాధకలిగినపుడు ఓ మూసా! సీకుని 
(ప్రభువు తెలిపిన రీతిగా మాకొజకు ఆతని వేండుము, నీవు మా 
యీబాధను తొలంగించితి వేని మేము తప్పక నిన్ను విశ్వసింతుము, 
ఇ సాయీలియులను సీవెంట వంపుదుము”” అని వలుకుదురు. 135. ఆ 
పదవ మేము, వారు పూ _ర్లిచేయవలసిన గడువు వణకు వారినుండి 
"బాధను తొలంగింవలగానే తమ యొడంబడిక ను (తెంపి వేయుచుండిరి, 
186. కావున "మేము వారిని JÅ DED, వారు మా సూచనలను 
తిరస్క-రించి వానిని లమ్వ పెట్ట కుండినందులకు వారిని సముదములో 
ముంచి వేసికిమి. 187. ఎవరు బలహీనులుగ నెంచంబడు Hoås 
వారిని మేము శుభము లుంచిన భూమి మింద తూర్చు వడమరలకు 
చారసులంగం ERD. . ఇ్యనాయీలియులు ఓర్చ్పుగలిగి యున్నందున 
వారి విషయమున సీ (వభువు చేసియున్న మంచి వాగ్దానము పూర్తి 
యాయొను, VS Hx అతని జనులును చేసియున్న దానిని, వారు 
ఎత్తుగా నిర్మించి యున్న దానిని నాశము చేసితిమి. 

వ్యా! 180: 181 దీనికి పూర్వపు వాక్యములలో "బేవుండు 
ఫిశానును వాని జాతిని నాశముచేయును అని ఇ[సాయీలియులతో 
ఇవ్చంబజెను, ఇంక ఈవాక ములలో వారికి [కమముగా కలిగిన 
వినాశము చెవ్పంబడు చున్నది. మొట్టమొదట ఫికౌను జనులు తమ 
దుష్టత్యమును వదలి బుద్ది తెచ్చికొని మూసా (వవ _క్షబోధను అంగీక 
రించుటకు మూమమును ఫలనష్ట్రమును కలుగసాగెను. కాని ఫికౌను 
జాతివారు సన్మార్గమునకు రాక మజి హెచ్చుగా దుర్భార్ణమునకు 
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లోనై ర, ఆపిదవ Tassos STA బాగుగ వర్ష ముకురిసి మేలు 
గలిగాను. అపుడు “మాయదృష్టము మంచిడి. మాకు BASE 
మాకు సౌఖ్యములు గలుగుచున్న వి. దానికి "మేము అర్హులము”” 
అని చెవ్పుదురు. ఆ మధ్యలో BBS ఒక బాధ గలిగిన పుడు 
“అయ్యా | యిది మూసాయొక్క_యు ఆతని జనులయొక్క_యు దుర 
దృష్టమువలనను వారి అపశకునము వలనను ఈ కీడు మూడినది”” 
అని మూసాను నిందింతుకు. వా_స్టవమున వారికి సంభవించిన బాధల 
కును కీడునకును కారణములు WOAH కార్యము లే, వారికది BO 
యదు. సర్వము BHA BIH. 182. sora ZS X మాపిన 
చేవుని సూచనలను TÉ వారలు మాచి “అయ్యా! సీ Bay 
సూచనలు చూపి, జాలవిద్యచేసి కట్టు కట్టినను "మేము విశ్వసింపము, 
ఎందుకు వృథా. TPS LHS)” wD SOR. అంత మూఢత్వము 
వహించినవారు విశ్వసింతురనుఆశ ఎవరికినుండంగ లదు? 183. కావున 
వారికి ఒక్కొ_క్క-టిగ 'ఆవదలు గలుగసాగను. ముట్ట మొదట 
తుపానునచ్చి వంటలు పాడగునని |BXORM అపుడు ఫిరౌనుజనులు 
మూసాతో “ఈ అవద తొలంగునట్లు నీవు SYA వేండుకొని దానిని 
తొెలంగింపుము, మేము నిన్ను విశ్వసించి ఇసాయీలియులను 
DIK తనమునుండి విడుదల గావించి ROW గా నీవెంట తిరుగునట్లు 
వారికిని స్వాతంత్ర్య మొసంగుదుమి”ని వలుకసాగిరి. అటులే 
మూసా (వవక్త BHD (ప్రాక్థింవంగ తుపాను తెలంగి వంటలు 
బాగుగ వండసా”ను, ఆవద. తొలంగంలగానే ఫికౌను జనులు 
గావించిన తమ వాగ్దానము భంగవజచి గర్వము వహించిరి. ఆపిదవ 
మిడుతేల దండు వారి పొలములవైవడెను, ఫకౌను జనులు దానికి 
భయవడి మరల మూసాకు విన్నవింవంగా ఆయావద తొలంను. 


eT te Ng క ల. క 
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కాని దుష్టులు తమ మాటలను భంగ వజచి మరల గర్వము వహించిరి, 


లు 
ఆ పిదవ STH జనుల చేహములలోను వన్ర్రములలోను ధాన్య 


ములలోను చేలు అమితముగ SARÉ. వారు ఆ బాధకు తాళ 
SY మరల మూసాను వేండుకొనంగా SWS తొలలగౌను, కాని 
దుష్టులు విశంసింవ లేదు, డాని పిదవ దుష్టుల యిండ్లలో కప్పల బాధ 
అధికమాయెను. ఏ కుండలో చూచిన. కవ్పలే కనబడ సాగాను, 
దుష్టులకు ఆ బాధవలన చాల విసుగుపుశ్లైను, అపుడు పూర్వము 
SG మూసాకు విన్నవింవంగ ఆబాధ తొలంగను, కాని దుష్టులు 
విశ్యసింప లేదు, డాని పిదవ దుష్టుల అన్నమును నీళ్లును నెత్తురుగా 
మాజిపోసాగెను, SW Ye దుష్టులు నహింవ లేక మునువటివ లె 
మరల మూసాను వేడుకొనగా ఆయన దేవుని Egos ఆ 
WF తొలలాను. కాని దుష్టులు విశ్వసింవనే లేదు. వారి దుష్ట 
త్వము SOGY మాయెను. కావున "దేవుండు మూసాను, ఇసా 
యీలియులను రథ్నీంచి. ఫిరౌనును ఆతని జనులను ఎజ్జ నముద 
ములో ముంచి చంచెను, 184. “బాధ గలుగునపుడు వశ్చాత్తావ 
వడినచో ఆబాధ తొలగును అని చేవునిమాట గలదు. దాని ననున 
రించి బాధ తొలంగినచో మేము విశ్వసింతుము. అని లేడా ఓ 
మూసా దేవుండు నీకు చేర్చిన Te IFS SAB ననుసరించి పార్ధింపుము. 
"దేశ్రండు అంగీకరించును” అని పలికిరి, 185. ఒక బాధ Sock 
మజొక ఆవదవచ్చు గడువులోనే ఫిరౌను వారలు తాము విశ 
సించి ఇస్రాయీలియులను వంపి "వేయుదుము అని పలికిన మాటను 
తప్పి పోసాగిరి, 186, కావున ఫిరౌనును వాని జనులను నము[ద 
ములో ముంచితిమి, అది Ts దేవుని నెలవు పొంది మూసా తన 
జనులగు ఇసాాయాలియులను 'వెంటంబెట్టుకొని ఈజిష్టును వదలి 
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సిరియా దేశమునకు వ )౨యాణమాయెను,. ఈ విషయము ఫిరౌనునకు 
"తెలిసి తన సైన్యముతో వారిని వెంబడించెను, వారు పోవుదారిలో 
dep సము[దముం BH, దేవుని మహిమవలన అందు డారి ఏర్పడగా 
మూసావారు నము[దము దాంటిపోయిరి. అది చూచి ఫిరౌనుకూడ తన 
Brod wen ఆదారినిపోయెను, చారిలో చీలిపోయియున్న సము 
(దము కలిసికొనంగా ఫిరౌను తన జనులతోంఛాటు మునింగిచ చ్చెను. 
187. బలహీనులుగ నున్నవారు ఇ సాయీలియులు.. అట్టివారికి 
'దేవ్రండు ఈజిప్టు సిరియా "దేశము లొనంగాను, సిరియా దేశములోని 
భూమి. చాల కేష్టమెనది. అచ్చట మంచి వంటలును ఫలములును 
వండును, గొవ్బగొవ్ప ఫలముల ననములు గలవు. అచ్చట అనేక 
(వవ_క్తల నమాధులు గలవు, కావున చాల శుభములుగల "దేశము. 
అటులే ఈజిప్టు కూడ చాల ఫలవంతమైన _ దేశము, అందు 
యూసుఫ్‌ (వవ_క్త రాజ్యము DRÉ. అచ్చటనే వారి సమాధి 
గలదు, యాఖూబు (వవక్త కూడ అచ్చటికి పోయియుంజెను, మూసా 
ESE అచ్చటనే పుట్టిపెఠిగి వెద్దయాయెను, కావున అచ్చటకూడ 
శుభములు గలవు. బేవుండు తాను ఇ స్తాయీలియులకు మేలు 
చేయుదునని చేసిన వాగ్దానము పూ BUR. ఫిరౌను జనులు 
వన్నుచున్న కుటలు సాగక తుదకు వారు BH కోవమునకు 
పాత్రులై. 8, వారు కట్టిన వెద్ద పెద్ద మేడలు కూలి భూమికి సమముగ 
అట్లు దుష్టులు నశించి భక్తులు శుభములుపాందిరి, 
138, మేము g సాయీలియులను సముదము డాంటింవంగా 
విగహాములను పూజించునట్టి జనులయొద్దకు వారు వచ్చిరి. & 
మూసా! వీరి విగహములవలె నొక వ్నిగహము మాళొజకు 
నిర్ణింపుము” అని వలుక సాగిరి, మూసా “నిశ్చయముగ మిరు 
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య్ర-కుఫూన-త్రలా-అస్లా -మిల్‌-లహుమ్‌ - బ్లాలూ-యామూ - 
KS -త్రల్‌_లనా-ఇలాహాన్‌ . కమా-లహుమ్‌ - ఆలి-వాతున్‌. ఖల 
ఇన్న కుమ్‌-ఖ్రూమున్‌ -తజ్‌ -హలూన్‌'. 189, ఇన్న-హాఉలా-ఇ-ము- 
తబ్బ-రుమ్‌-మాహుమ్‌ - ఫీహి-వ-బాల్రే-లుమ్‌ - మాకానూ-యశ్ర్‌- 
మలూన్‌. 140. భాల-అగై -రల్లాహి-అబ్‌ -AND - ఇలాహాన్‌ -వ- 
హువ-ఫజ్ఞ్‌-ప్రిలకుమ్‌-త్రలల్‌ -త్రీల - మీన్‌. 141. వ-ఇ-బ్రా - అన్‌- 
2 నా-కుమ్‌-మిన్‌ -ఆలి-ఫిర్‌-ళ్లూన.యసూ - మూనకుమ్‌ - సూఅల్‌- 
SD-a _త్తిలూన-అబ్నా -అకున్‌-వ-యనస్‌ - - 
నిసా-అకుమ్‌. వ-ఫీ-జ్రాలి-కుమ్‌-బలా-ఉమ్‌-మిర్‌ -ర బ్బికుమ్‌- త్ర'శ్రమ్‌. 
142. వావాత్రడ్నా-మూసా-ఫ్లలాక్రిన-లై _లతన్‌ -వఅత్‌ -మమ్‌-నా- 
హో-బి-త్ర [AS -ఫతమ్మ-మిభాతు.రబ్బిహీ-అర్‌ బ-స్రేన- లై లతన్‌- 
వ_భ్రాల-మూసా-లి-అఖీహి-హారూ-నఖ్‌ -లుఫ్‌నీ-ఫీ. ఇ్ఞోవిగా_వ_అ స్టే 
లి“క్రా_వలా-తత్‌ -తచిత్ర-నబీలల్‌ - ముఫ్‌-సిదీన్‌ . 148, వలమ్మా- 
జాఅ-మూసా-లి-మోఖ్లోతినా-న-కల్ల మహూ — రబ్బుహూ - ge- 
రబ్బి-అరినీ-అన్‌ జర్‌ -ఇలై క-బ్లల-లన్‌ -త రాసీ-వ-లాం-కినిన్‌ pE- 
god -జబలి-ఫ-ఇనిన్‌ -తఖ్టార-మకాన-హూం-ఫసౌఫ - SOD - ఫల 
మా లే జల్లా-ర బ్బుహూలలిల్‌. -జబలి-జత్ర-లహూ-దక్క_ న్‌. -వఖ|ర- 
Sora FHT -ఫలమా ఇ-అఫాఖ. ఖభోూల-సుబ్‌ -స్పశనక -తు 29-8 
ఖై క -వ-అనా-అవ్వలుల్‌. -మూమినీన్‌, 144, ఖింల-యా-మూసా- 
ఇన్ని -aa తుక-త్రలన్నా సి-బి-రసాలాతీ-వ-బి-క లామి-ఫఖు-జ్ల్‌ - 
| మా-ల తై-తుక-న-కుమ్‌-మినప్‌.- పాకిరీన్‌ » 145. వ-కతణ్నా -ల 
హూ-ఫిల్‌ - అల్‌ -వాహే--మిన్‌ కల్లి - మెఇన్‌-మౌా - బ్లీబ్లతన్‌-వ- 
తఫ్‌ -ాక్టీలల్‌-లికుల్లి -సె-ఇన్‌ -ఫ - ఖుజ్రాహా-బి - ఖువ్వతిన్‌ - వా- 
ముర్‌ - ఖ్రూమక-యాఖు-బి.అాక్రా-సనిహో, స-ఉరీకుమ్‌-దారల్‌_ 
PRES. 146. స-అనే-రిఫు-త్రన్‌ -ఆయాలతి-యల్‌-లజ్టనాయత - 
కబ్బరూన-ఫిల్‌ - అర్‌ g- 


unto his 
among the 
and follow 


then thou 
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పామర జనులుగా నున్నారు, 139. వీరాచరించునది నాశమగును. 
వీరు చేయునది తప్పూ” అని HOB, 140. ‘Soot BHI వదలి 
చేటు BOO మో కొజకు నేను కోరవలయునా! ఆతండే సర్వ జనుల 
Fo మోకు ఘనత నొనంగెను.”” అని మూసా వలిశెను. 147, 
ఫిరౌను జాతివారలు మో కుమారులను చంపి Ore కుమార్తెలను 
నజీవులంగ నుంచుచు మోకు, ఘోరబాధలు గలిగించుచుండంగ 
'మేము మిమ్ము రథ్నీంచిన దానిని స్థురింపుండు, ఇది మో (ప్రభువు 
వలన మోకు గొప్ప SEK. 
వ్యా॥ 188: 141. చేవుని మహిమవలన 8 సాయీలియులు 
"సముద్రమును సురఖీతముగా దాంటి పోయిరి. వారు పోవు 
మార్షమునందు ఒకజాతివారు YÁ విగ్రహములను పూజించు 
చుండిరి. అది చూచి. ఇృసాయీలియులు *““మాకుంగూడ ఒక విగ 
హాము నిర్భింపుము, మేము దాని పూజింతు” మని వలుక సాగిరి, అది 
మూసా [వవ_కృవిని “ఓ జనులారా! మిరు పామరులుగా నున్నారు. 
మోకు BYP మహిమ తెలియదు. విగ్రహారాధన తవ్పు. అది 
'యధర్శము, నా మూలమున ఈ విగహారాధన నాశము కాను 
న్నది. సర్వశ క్తుండగు దేవుని వదలి కదలని మెదలని విగ్రహమును 
DrS es చేయవలెనా? అది యెన్నంటికిని కానేరదు. దేవుండు 
toes చేసిన . మేలును న్మృరింపుండు. మోక సర్వసృష్టిపె ఘనత 
Poia న్నాండు. మానవులు తమ Berd చెక్కిన DX 
హాములను పూజించుట సరికాదు. అది జాన ధర్భములకు విరుదము, 
అదియుంగాక, PTH వలన మోకుం గలుగుచున్న బాధలనుండి 
దేవుండు మిమ్ము vÅ BÉ. ఇంతలోనే BHO Seo sed, 
రాళ్లను, కట్టెలను పూజించుట చాల శోచనీయము”” అని మంద 
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and they came unto a people 
who: were given up to idols 
which they had. They said: O 
Moses! Make for us a god even 
as they have gods. He said: Lo! 
ye are a folk who know not. 


139. Lo! as for these, their గ 
way will be destroyed and all 
that they are doing is in vain. 


140. He said: Shall I seek for 
you @ god other than Allah 
when He hath favoured you 
above (all) creatures? 


141. And (remember) when 
We did deliver you 
Pharaoh's folk who were afflict- 
ing you with dreadful torment, 
slaughtering your sons and 
sparing your women. That was 
a tremendous trial from your 


142. And when We did ap- 
i es thirty nights 
(of solitude), and added to them 
ten, and he completed the whole 
time appointed by his Lord of 
forty aps: and Moses said 
rother: Take my place 

people. Do right, 
not the way of 
mischief-makers 


point for Mos 


143. And when Moses came 
to Our appointed tryst and his 
Lord had spoken unto him, he 
said: My Lord! Show me (Thy 
self), that I may gaze upon Thee. 
He said: Thou wilt not see 
Me, but gaze upon the moun- 
tain! If it stand still in its place, 

ou wilt see Me, And 
when his Lord revealed (His) 


ఇర యేఆరాఫ్‌? 


r WUE 


OOO oN SE Lol le ఉయ్‌ 
WAIHI 
KE AUG AIRE he Sis SEE 
PEASE NAMA Y SoG LN SE) 
HE aN IAS 
E ENT 
GE yaks e aG 
SENS SAMS GEE rag 
Bsa SDA SF gut Sis 
OMG తప యతి 05 TES ae యి 
Joab cs st ees 
O EE OE 
| AO RASA AAE 
[AALS Gio 
(బిల a 
glory to the mountain He sent it 
crashing down. And Moses fell 
down senseless. And when he 
woke he said: Glory unto Thee! 


I turn unto Thee repentant and 
Tam the first of (true) believers. 


«fe 


స 


from 


145. And We wrote for him, 
upon the tablets, the lesson. to 
be drawn from all things and the 
explanation of all things, then 
(bade him): Hold it fast; and 
command thy people (saying): 
Take the better (course made 
clear) therein. I shall show thee 
the abode of evil-livers. 


144. He said: O Moses! -I 
have preferred thee above man- 
kind by My messages and by 
My speaking (unto thee), So 
hold that which 1 have given 
thet, and be among the thank- 
ul. 


146. I shall turn away from 
My revelations those who mag- 
nify themselves wrongfully in 
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Do Bw. (sage WH జనులు వ్నిగహారాధన చేయువారు, 
ఇ(సాయీలియులు వారికి లోంబడియుండి వారితో కలసిమెలసి 
యుండువారు. (పతి దినము, వ్మిగసారాధన చూచుచుండుట వలన 
వారికికాడ అందు మనస్సుపోయెను, డాని యలవాటు వడెను, 
కావున వారు తుదకు బంగారుతో ఆవుదూడను చేసికొని పూజింవ 
సాగిరి. ఈవిషయము రాంబోవు వాక్యములలో చెప్పబడును.) 
142, మేము మూసాకు ముప్పది రాత్రుల వాగ్దానము చేసి 
తిమి. వది ర్మాతులు పౌాచ్చుగాంజేసి దానిని పూ_ర్హిచేసికిమి, 
కావున ఆతని (వభువుయొక్క-_ గడువు నలువది Or Boo పూర్తిగ 
WH, మూసా తన నహోదరుండగు హోరూనుతో “నీవు నాకు 
బదులుగ నా జనులయొుద్ద ఉండి నవరించుచుండుము, దుష్టుల 
మార్లము ననుసరింవకుము” అని పలికెను, 143. మూసా మేము 
నియమించిన కాలమునకు రాయగా ఆతని (SSS) ఆతనితో మాట | 
లాడెను. మూసా “h నా (వభువా! నీను నాకు అగవడము. నేను 
నిన్ను Bor BSH’ wd పలుకంగా “సీన్లు నన్ను చూడలేవు. we 
పర్వతము వై పు చూడుము, అది తన స్థానమున నిలిచిశచో నన్ను 
Sor BSS" అని దేవుండు KITH. ఆ పదవ ఆతని (వభువు వర్వత 
మువై [వకాశింపంగా దానిని తునుకలు తునుక లుగ EI వేసెను, 
మూసా తెలివి తప్పి వడిపోయెను. పిదవ BIDA “ఓ (earl! 
Dx) BS MLD Mocs. నిన్ను తమావణ వేండుకొనుచు న్నాండను, 
అందతీకంశు ముందు నేను విజ్ఞానము వహించికిని”ఆని వలిశెను. . 
144 మూసా! (ప్రజలందజిలోను. నీకు నా సంచేశము నిచ్చి నీతో, 
మాటలాడి నిన్ను ఎన్నుకొంటిని. కావున నేను | కొనంగిన దానిని 
గైకొని కృతజ్ఞుండవగుము అని చేవుండువలిశెను,, 145, మేముమూసా 
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Hes పలక లలో నర్య విధములై న బోధలను అన్ని విషయములకు 
వివరమును (TRID కావున TAA గట్టిగా పట్టుకొనుము., 
అందలి చాల ఉ Hw న SF Moos (గ్రహించునట్లు నీ జను 
లను ఆజ్ఞావీంపుము, సమోవముననే అవిభేయుల నివానము మికు 
SSH, 146. అన్యాయముగా PDE గర్వము వహించు 
వారిని నా సూచనల నుండి మరలింతును, వారు అన్ని సూచనలను 
చూచినను వానిని DF CRON, వారు ధర్శమార్ల మును చూచి 
నచో orp మార్గముగ (గ్రహింవరు, వారు, అధర్మ మార్గమును 
మూచినచో చానిన్‌ మార్షముగ (గ్రహింతురు. అది వేందుకన వారు 
మాసూచనలనుతిర స్ట రించి వానిని లత్యుము చేయకుండిరి. 147, ఎవరు 
మా సూచనలను, పరలోక దర్శనమును నమ్ముక తిరన్క_రించిరో 
వారి కర్మలు వృథ ఆయెను. వారు తాము చేయుచున్న కర్ణుల 
ఫలితమే పొందుదురు. 
వ్యా॥ 142. ఇ(సాయీలియులు వలువిధములై న We 
నుండి రక్షణపొంది శాంతితో నుండుచు, “దేవుడు మాకు S32 
ములు పంపిన మేము అనుసరింతుము అని మూసా (ప్రవ కృకు 
విన్నవించిరి, NE మూసా (వవ_కృ దేవుని వేడగా తూరుకొండ 
వద్ద వచ్చి నలువది ర్మాతులు వసించి (ప్రార్థన సలిపిన మత SIH 
లొనంగుదునని బేవుండు సెలవిచ్చెను. మూసా [వవ_క్త ఆ గడువును 
పూర్ధిచేయుటకు సిద్దమై పోవుచు తనకు బదులుగ ఇ్యసాయీలియు 
లకు అధికారి తన సోదరుండగు హోరూనును నియమించెను, 
“జనులు తవ్వు (Tso పోకుండునట్టు బోధచేయుచు సవరించు 
చుండవ లెను. నా తరువాత దుష్టాలు జేయు నువదవములను సవ 
రించుచు వారి మార్గము అనుసరింపకుండుము”అని చాల తాకీదు 
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DR RIS- p -5935 -యరౌ-కోల్ల - ఆయతిల్‌ - లాయూమినూ- 
చిహా-వళన్‌ -యరౌ-నబీ-లక్‌ -రుష్‌ Encore తఖహై-హు - నబీ 
లన్‌ -5395 -యరౌ-నబీలల్‌ -గయ్యి-యత్‌ -_తఖజాహు-కబీలన్‌. ge 
లిక-బి-అన్న హుమ్‌-క -జొ-వ్రేబూ-బి-ఆయాతినా-వ-కానూం-త్రన్‌ హో- 
గాఫిలీన్‌ . 147. వల్ల జ్రన-క జ్‌-క్రబూ-బి-ఆయాతినా-న-లివ్రాంఇల్‌ - 


gard them. 
శి బిక్రత్‌ OF Sr లమ యల - జాన-ఇల్లా- 


ఆఖర 8-% 
మా-కానూ-యశ్ర్‌-మలూన్‌ , 148. వత్‌ -తఖజ్జ-ఇోము-మూసా = 
మింబప్ర-దిహీ-మిన్‌ -క్రసృలియ్యి-హిమ్‌-బ్లీజ్‌ -లన్‌ -జనదల్‌ -లహూ- 
ఖువారున్‌ , అలమ్‌-యరౌ-అన్న హూ-లా-యు-క ల్లిము-హుమ్‌-వ లా- 
యహ్‌ా-దీహిమ్‌-నబీలన్‌ -ఇత్‌ -తఖ-వై. కన నటుల? DS. 

149. వలమ్న్మా-సుఖ్లతే-ఫీ-ఐదీ-హిమ్‌-న-రజె-అన్న - హుమ్‌.ఖ్రద్‌ - 
పిల్లూ-ఖాలూ-లఇల్‌ -లమ్‌-యర్‌ = సన్నూ - రబ్బునా-న-యగ్‌ - 
ఫిర్‌ -లనా-ల-నకూన న్న -మినల్‌ -ఖాసిరీన్‌ . 150, వలనా - రజత్ర- 
మూసా-ఇలా-ఖ్రామిహీ-గ జ్ర భాన-అసి-ఫన్‌ - భ్రంల-బీ-నసమా - ఖ 
లఫ్‌-తుమూ+-నీ-మిమ్‌-బ ప్త దీ-అ-త్రజి ల్లుమ్‌-అ(మ-గ బ్బికమ్‌ - వఅల్‌- 
BI -అల్‌-వాప్రై-న-అఖ్రైజై-బి-రాసి-అఖీహీ-యజు[గుహూ-ఇలై హ్‌, 
మస్‌ -F - 


ఖోళాలబ్న-ఉమ్మ-9 ss -g - తఫూసి-వ - కాదూ - | mercy 
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ithe earth, and if they see each 
token believe it not, and if they 
see the way of righteousness 
choose it not for (their) way, 
and if they see the way of error 
choose it for (their) way. That 
is because they deny Our reve- 
lations and are used to disre- 


147. Those who deny Our re- 
velations and the meeting of the 
Hereafter, their works are fruit- 
less. Are they requited aught 
save what they used to do? 


148. And the folk of Moses, 
after (he had left them), chose 
a calf (for worship), (made) out 
of their ornaments, of saffron 
hue,? which gave a lowing 
sound. Saw they not that it 
spake not unto them nor guided 
them to any way? They chose it, 
and became wrong-doers. 


149. And when they feared 
the consequences thereof and 
saw that they had gone astray, 
they said: Unless our Lord have 
on us and forgive us, 
we verily are of the lost. 


150. And when Moses re- 


ఇచ్చిపోయెను, 148, మూసా (వవక్త క తూరుకొండకుపోయి జీఖాదా 
మొదటి లేదినుండి జిల్‌హాజ్‌ పదియవ BA (నలువది దినముల) 
వజకు పూర్తిగ ఉవవానముండి (ప్రార్థన నలిపెను. పీదవ ేవుండు 
మూసాతో మాటలాడెను, BYP మాటలు వినంగానే BHA 
దర్శింవవలెనని మూసాకు ఉత్సాహము గలిగి “ఓ Bar! నీ దివ్య 
దర్శనము అన్నుగహింపుము, చేను నిన్ను చూ చెదను” అని విన్న 
వించెను. అపుడు బేవుండు “నా దర్శనమును ఎద్దియు ఛరింప( 
జాలదు. ఇహలోక ములోని ల్లస్టిర మైన వారి కన్నులు నన్ను చూడం 
ares), నీవుకూడ మూడ లేవు. అయినను వర్వతమువై పు పు చూడుము, 
అది స్థూలవ స్తువులలో గట్టిదిగ దా! అది నా డేజస్సును భరింవంగలిగి 
నచో సీ సీ కన్ను లుకూడ భరింవంగలవు. SO CBS tox లేనిచో 
నీవును సహింవంజూలవు”” అని వలికి తిన కొంత "తేజస్సును పర్య 
తమునకు చూచెను. అది తత్త ఇమే BHD తేజస్సును gok 
జూలక (బద్దలై పోయెను. మూసా ఆ పర్వతమునకు NON KOSS 
DOD చూచుచుండినందువలన దాని భయంకరమైన స్థీతినిమాచి 
ఆతండుకూడ BOO వడిపోయెను. ఒకపుడు పిడుగు ఒక వస్తువు 
వె వడి దానిని కాల్చి వేయునపుడు నమిీవముననుండి చూచువారు 
కూడ “BONS వడిపోవుదురుగడా! అటులే ఇచ్చట నూహింప 
వలెను, కొంత సేవటికి మూసాకు BOO వచ్చి “ఓచేవా! నేను 
కోర రాని కోరికను. కోరితిని, చేహసంబంధ మైన కన్నులు ఇహలోక 
వందు సీదర్శనమును నహింవంజూలవు అని 509280. ఇట్లు (వత్యత. 
రూవమున విశ్వసించిన వారిలో నేను మొదటివాండను. నా పౌర 
పాటును కమింపుము” అని విన్నవించెను. 144. అపుడు "దేవుండు 
“ఓ మూసా! నీకు నాదర్శనము లభింవ లేదని చింతింవకుము. సతో 
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over me and place me not 
among the evil-doers! 
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153. But those who do ill 
deeds and afterward repent and 


SF -త్రల్నీ-మతల్‌ - GOO OOS. 151. భ్రల_రబ్బిగ్‌ -ఫిర్‌ లీ. 
వ-లి-అఖీ-వ-అద్‌ -pm -3-5 i a-s -9 4-95 -%5 - 
శాష్రూమోన్‌. 152. ఇన్నల్ల --జ్రనత్‌ - Spgs -gu -స-యనాలు - 
హుమ్‌-గ జ్లీబుమ్‌-మిర్‌ -ర బ్బిహిమ్‌-వ-శ్లేల్ల WS - ఫిల్‌ -శ్రయాలిద్‌ - 
దున్యా, వ_క జ్రాలిక-నజ్‌ BI -ముఫ్‌-తరీన్‌ , 158, వల్‌ -లాజ్జీన-త్రమి-ం 
లుస్‌ -సయ్యి-అతి-స్సృమ్ము - తాబూ - Howse - 


దిహా-వ-ఆమనూ — 
ఇన్న -రబ్బక-మింబ ప్ర-దిహా-ల-గఫూరుర్‌ -5 “SH. 


believe—lo! for them, after- 
Ward, Allah is Forgiving, Mer- 
ciful 


turned unto his people, angry 


15!. He said: My Lord! 
and grieved, he said: Evil is that 


Have mercy on me and on my 
brother; bring us into Thy 
mercy, Thou the Most Merciful 
of all who show mercy. 


(course) which ye took after 1 
had left you. Would ye hasten 
on the judgement of your Lord? 
And he cast down the tablets, 
and he seized his brother by the 


head, dragging him toward him. 
He said: Son of my mother! 
Lo! the folk did judge me weak 
and almost killed me. Oh, make 
not mine enemies to triumph 


152. Lo! those who chose the 
calf (for worship), terror from 
their Lord and humiliation will 
come upon them in thé life 
of the world. Thus do We re- 
quite those who invent a lie. 
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చేను స్యయముగ మాటలాడితిని, నా సందేశము నీకు వంపి నిన్ను 
(వవ్నక్తగ . చెన్నుకొంటిని, ఇదియు .గొప్ప యన్నుగవామేగడా! 
| కావున చేనొనంగునవి మన౭పూర్శకముగ. TR HD కృతజ్ఞత 
చూపుచుండుము” అని సెలవిచ్చెను. 145 ఆపిదవ Fý% 
మూసా [వన_క్తకు తౌరాతు (గ్రంథ మొసంగ౫ను, అడి వలకలలో 
(వాయంబడియుం BD. ఆ వలకలలో, సర్వవిధముల SFE wows 
| సర్వవిషయముల వివరములును (వాయంబడియుం డెను. వానిని సిర 
ముగా ననునరింవవ BSD మూస్మ్నావవ_క్రమూలమున ఇసాయీలి 
యులకు దేవుని సెలవయ్యెను, అందలి సర్వ ధర్భములును ఉత్త 
మములై నవి. అందు కొన్ని ధర్మములు ఒకటికంకు నొకటి మంచి 
DT నుండును, MoS SBS, ఒకనికి కష్టము కలిగించిన చో 
డానికి పగదీర్చుకొనుట న్యాయమైన ధర్మము. అయిన ఓర్పు 
వహించి పగతీర్చుకొనక తమించుట చాల మంచిది. భక్తులు Nar 
Bo HBr త్తమ ధర్శముల ననుసరింపవ లెనని (పోత్సహింవంబడిరి, 
కావున సర్వధర్శముల ననుసరించి BH విధేయులై యుండవ లెను, 
అట్లుకాక అవిభేయులై నచో, అవిభేయులకు నివానమగు నరకము 
పొందవలసివచ్చును. 146. ఎవరు అన్యాయముగ BYP సూచనల 
విషయము గర్వము వహించి [పవ_క్తలను తిరస్క_రింతురో చారు తమ 
గర్వమువలన BHA సూచనలను విశ్వసింపరు. వారు తమ గర్వము 
వలన ధర్మమార్షము చూచినను డాని ననుసరింవక అధర్మ మార్గము 
ననుసరింతురు, దానికి కారణము వారు BHO సూచనలను అన 
త్యములని తలంచి వాని విషయమున అ శ్రద్ధచూపుట యే, అట్టిస్థితి 
గలిగిన పుడు ధర్భబోధ వలన (వ యోజముఎడదు, 147, కావున 
వారు BHO సూచనలను తిర్గస్క-రించి వరలోకము లేదని తలంచి తమ 


ఖురానెమరీఫ్‌ 
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కోరికలననుసనరించి చేయు కర లు వృథ అగును, వాని వలన నరకము: 
తప్పి మోకము లభింవదు. ఎవ శెట్టికర్శలు చేయు నురో వారు వానికి 
దగినఫలితము' పొందుదురు, 

148. మూసా జనులు ఆతని వీదవ తమ నగలతో నొక యావు 
దూడ విగ్రహమును GRE. అందు శబ్దముండెకు. Soo అది వారితో 
మాటలాడుట లేదనియు వారికి మార్గము కూడ చూపుట లేదనియు 
వారు చూడ లేడా! వారుదానిని దేవునిగా BRD. Aor GB. 
149, STAs తాము మార్గము తప్పితిమని BORED 


నపుడు “మూ HP మమ్ము కరుణించి తమింపకున్న చో మేము: 


SHY WSLS OAS వారలమగుదు” మని BIAD. 150, 
మూసా తనజనులయొద్దకు వచ్చినపుడు కోవముతో నిండి చింతించు. 
చుండెను, నేను వెళ్లి నపిదప మిరు ఆచరించినది చాల చెడ్డది, Dre- 
[HPS నాజ్ఞనుగూర్చి యెందులకు తొందర SBI అని మూసా 
పలికెను, పలకలను . పడ వేసి తననహోదరుని తలవట్టి SSI Mss 
లాగ సాగెను, ' అపుడు “ఓ నాతల్లి కుమూరుండా! జనులు నన్ను బలః 
హీనునింగ ; నెంచి చంవనుండిరి. శత్రువులునన్ను గూర్చినవ్వునట్లు: 
చేయకుము, నేను పాపులవర్గమునకు చేరినవాండనని తలంవకుము”” 
అని హారూను వలిశెను, 151. “ఓన్నాపభువా! నన్ను నానహో 
దరునితమింపుము. మమ్ము సీకరుణకు ar Hoos జేయుము. నీవు; 
అందరికంయె నధికముగా కరుణించువాండవు”” అని మూసా HOB. 

వ్యా! 148. ఇ సాయీలియుల వద్ద ITOT నగలుండెను, 
మూస్మాపవక్త తూరుకొండకుపోంగా సామరీ అను కమసలివాంఢు 
బంగారునగలతో నొక యావుదూడను చేశెను, అందు వట్టిశ yao 
కలుగసాగెను, దానినే దేవునిగా (గ్రహించి ఇస్రాయాలియులలో DS 
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మంది పూజింపసాగిరి, ASS “అదిదోషము, చేయకూడదు” 
ua నిపేధించెను. కాని ఇస్రాయీలియులు ఆతేనిమాట వినక 
| ఆతసిని చంవపయత్నించిరి. వట్టి శబ్దమునకు మోహులై Kopo 
| వను, మంచిచెడ్డల (తోవచూపను శ క్రి లేనట్టిదూడను టేవునింగాం 
'శేసికొనుట చాల అవివేకము. ధర్మమార్ల విరుద్ధము. దానిని పూజిం 
చినవారు దుర్మార్గులు, 149, తుదకు మూసా (ప్రవక్త బుద్ధి చెప్పిన 
"పిదప ఇస్రాయీలియులకు BOOKOA తాము Basa ఘోర పాత 
కము, దానికి పరిహారము లేనిచో నదా మేము నాశము పొందు 
చారలమగుదుమని BHO కమావణ ేండుకొనుటకు సంసిద్దులెరి, 
150. మూస్మావవదక్త తూరుకొండవద్దను న్న పుడే'“సామరీ చేసినఆవు 
| దూడను నీజనులు పూజించుచున్నారు అని దేవుండు మూసాకు BOR 
యుండెను. కావున అది మూసా వినినతోడనే కోవముతో తన 
జనులు గావించిన. దుష్టకార్యమునకు చింతించుచు తిరిగిన చ్చెను. 
మూస్మా తన జనులతో “ఏమయ్యా! చేను వెళ్లిన పిదవ' మిరు 
గావించిన 'వని మంచిదికాధు.) అఆవ్లదూడను పూజించుట తగదు, 
దానివలన ేవునకు కోపము గలుగును. నేను తూరుకొండకు పోయి 
| .వచ్చునంతలో Dor Bo తొందర పడితిరి. BHI యాజ్ఞ లు గైకొని 
వచ్చునంతలో ఏమి మునింగిపోయినది. Hr ఇంతలో నే చేయరాని 
| వని చేసితిరంగచా!” అని మందలించి కోవమున T రాతుప్రలకలను 
[క్రిందవడ వేసెను. ఆపిదవ తన సహోదరుండగు హారూను సరిగ జను 
లకు బుద్ధి చెప్ప లేదనీ తలంచి యాతని. తలను గడ్డమును వట్టి తన 
'వంకకు, లాగ సాగెను, అపుడు హోరూను “శ నాతిల్లి కుమారుండా! 
చేను నా శ క్తికొలంది పోధించితిని, కాని జనులు నన్ను Wow 


ews 7 
Fo 


| యత్నించిరి, నేను బోధించుటలో ఎట్టికొజంత చేయలేదు. TZ” 
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కోవళకకుము. దుష్టులతో చేరినవాండనని తలంపకుము. నీవు నామై | 
కోవవడుటచూచి శత్రువులు నవు దురు. అట్లు చేయకుము” అని పలి 
Bo. తలి కుమారుడా! అనుటలో కనికరము కలుగును అని అట్టు 

By. అధర కార్యము చూచినపుడు (పవ Yo% చాల కోవము 
వచ్చుట సహజము, అందులకే మూసా (వవక్షకు విగహారాధన 
చూచి అంత కోవమువచ్చి వఏమియు- తోంచక తన యన్నపై 
కోపము మూవెను, DHT కలిగిన కోవము గావున దోమము: 
కానేరదు. 151. మూస్మావవక్షకు కోవశాంతి కాంగానే తమవలన 
SBS పొరపాటు జరిగినవో శతమించి కళుణింపుము అని BHO 
"వేండుకొన సాగాను, 

152. ఎనరు ఆవుదూడను చేవునింగా చేసికొనిరో వారికి వారి 
(వభువు నుండి కోవమును ఇహలోక జీవనమందు అవమానమును 
లభించును. gÈ అనత్యములు కల్పించు wren, శిమీంతుము. 153. 
ఎవరు పావకార్యములు చేసిన WS తమాపణ వేడుకొని విశ్వ 
నంతురో వారిని, తప్పక నీ (HHH తమిించు వాండు కరుణించు 
వాండు, $ 

mol 159, ఆవ్రుదూడను పూజించిన వారికి లభించిన చేవుని 
కోపము (శిత) సూరయే బఖరాలో చెవ్పంబడినది. పూజ చేయ 
కుండిన చారు ' పూజచేసిన వారిని వధించుట IÉ. SHS 


పూజించిన wh 5 FB రి. కావున దానికి BH వధించుటయే, 


ధర్నమునకు విరుగ్గముగ అధర్మము (అసత్యము) కల్పించు వారికి 


AHo WH కలుగును. కావున మత ధర్భములలో ఎట్టి కల్పనలు: 


(0S అత్‌) చేయరాదు, 158. పావ కార్యములు చేసిన పిదప. 


వశ్చాత్తావవడి BHP తమావణ చేండుకొనిన చో దేవ్రండు తమించి 
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154. వలమ్మా-సకత-త్రమ్‌-మూ-నల్‌ = Xp - ened - 
అల్‌ -వాప్టే--వఫీ-నుస్‌ -ఖతిహో_హుదన్‌-వ. రక్షా గోల్‌ OS os- 
హుమ్‌-లి-రబ్బిహిమ్‌-యర్‌ -హబూన్‌ + 155, SH తార - మూసా- 
భో-మహూ-నబ్‌ -స్కేన-రజు_లల్‌. -లి-మోఫ్లూతినా-ఫలమ్నా - అఖ- 
| 8 -హుముర్‌-రజ్‌ ఫ-తు-బ్ఞాల-ర బ్బీ-లా-పీత-అహ్‌-లక్‌ -తహుమ్‌ 
మిన్‌ -ఫ్రాబ్లు-వ-ఇయా, య-అతుహ్‌-లికునా-బిమా- ఫత్ర-లన్‌ -సుఫ - 
హోడి-మిన్నా-9న్‌ -హియ-ఇల్లా-ఫిత్‌ -నతుక-తు్యాల్లు-బిహా-మన్‌' - 
తపాఉ-వ-తహ్‌దీ-మన్‌ -త పాఉ-అ. న్త_వలియ్యునా- ఫగ్‌-ఫిర్‌-లనా- 
వర్‌ ప్రైమ్నా-వ-అ ) §- BOS -గాఫిరీన్‌ 156.55 -తుబ్‌.లనా-ఫీ-హో 
ZS -దున్వా-శ్వేస-నత న్‌ -వఫిల్‌ -ఆఖిరతి-ఇన్నా -హుద్నా- ఇలై 
క. ఖోంల-త్రజ్రాటి-ఉశ్సీ బు-బిహీ-మన్‌ -అపాఉ-వ-రకతీ-వసిత్రత్‌ 
కుల్ల-మెఇన్‌ . ఫన-అక్‌ -తుబుహో-లిల్‌ - oss - య S-i- 
యూతూ-న*జ్ఞాజ్బకాత-వల్‌ -ల-జ్రన-హుమ్‌-బి-ఆయాతినా — యూమి 
నూన్‌, 157, అల్‌-ల-హ్రేనాయత్‌ -తబి - జనర్‌ - రసూ-లన్‌-నబి 
య్యల్‌-ఉమ్మో-యల్‌ _ల-జ్ట-యజి-దూనహూ-మిక్తూ - బన్‌ - gs 
హుమ్‌-ఫిత్‌ -తౌ రాతి-వల్‌-ఇన్‌ జీలి.యా=-ముకుహుమ్‌-బిల్‌ - మప్తే- 
రూఫి-వ-యన్‌ -హో-హుమ్‌-త్రనిల్‌ మున్‌ -క రీ.వ-యుప్పే-ల్లు - లహు 
ముట్‌-త్రేయ్యి-బాతి-వ-యుస్తేర్రిము-త్ర లై హీ-ముల్‌ -pT - ఇస్స్‌ - 
వాయజ్ఞ స్త-త్రన్‌ -హుమ్‌_ఇ స్టీ-ర హుమ్‌-వల్‌-అగ్‌ -లా-లల్ల ÒL SS - 
BS హిమ్‌. ఫల్‌ -లజ్రన-ఆమనూ-బిహీ-వ-త్రిబ్రాజబ్రమూహు . వ-నవ్ల- 
రూహు-వత్‌ 50-4 S -నూరల్‌-లజ్ర-ఉన్‌ -స్తిల-మత్రహూ-ఉలా - 
ఇక-హుముల్‌ -ముఫ్‌ = Dgs. 158, ఖల్‌ - యా-అయ్యు - హా, 
న్నాసు-ఇన్నీ-ర సూ-లుల్లాహి-9 లై కుమ్‌-జమింత్రనిల్‌-ల-జ్ర-లహూ - 
ముల్‌-కున్‌-సమా వాతి-వల్‌.-అర్‌ జ-లా-ఇలాహా-ఇల్లా.హువ - యు 
“క్రాయీ-వ-యుమిోతు- ఫ-ఆమినూ_బిల్లాహి-వ-రసూలి-హిన్‌- నబి 
య్యిల్‌' -GOs~ సాల్‌, _ల-జ్ర-యూమిను_బిల్లాహి-వ-కలి = నూతిపీ ఆ 


Lord. 


is good), Lo! 


forbid them 


there was guidance and mercy 
for all those who fear their 


155. And Moses chose of his 
People seventy men for Our 
appointed tryst and, when the 
trembling came on them, he 
said: My Lord! If Thou hadst 
willed Thou hadst destroyed 
them long before, and me with 
them. Wilt Thou destroy us for 
that which the i 
us did? It is 
(of us). Thou sendest whom 
Thou wilt astray and guidest 
whom Thou wilt. Thou art our 
Protecting Friend, 
forgive us and have mer 
us, Thou, the Best of all who 
show forgiveness, 


156. And ordain for us in 
this world that which is good," 
and in the Hereafter (that which 


unto Thee. He said: I smite with 
My punishment whom I will, 
and My mercy embraceth ali 
things, therefore I shall ordain 
it for those who 
and pay the poor-due. and those 
who believe inOur revelations; 


157. Those who follow the 
messenger, the Prophet who can 
neither read nor write, whom 
they will find described in the 
Torah and the Gospel (which 
are) with them. He will enjoin 
on them that which is right and 


orant: among 
ut Thy trial 


therefore 


రం. 
on AWS Sop 7 Be TA 97 t 
చతు యాలి! MET s. 
POAN 


Rovere SOMBIE S KERETEN] | 


We have tumed 


wrong. He will make lawful 
for them all good things and 
prohibit for them only the foul; 
and he will relieve them of their 
burden and the fetters that they 
used to wear. Then those who 
believe in him, and honour him, 
and help him, and follow the 
light which is sent down with 
him; they are the successful. 


reignty of the heavens and the 
earth. There is no God save 


ward off (evil) 


158. say (O Muhammad): O 
mankind! Lo! I am the mes- 
senger. of Allah to you all— 
(the messenger of) Him unto | 
whom belongeth the Sove- 


that which is 


í 


శాండము 9] సూర-యే 


'కరుణించును. శమావణ వేండుకొన్న పిదవ వారు తాము చేయు 
చున్న పావ కార్యములను మానుకొని మనఃపూర్వక ముగ విశ్వ 
'సించి నత్కారన్యములు చేయవలెను, 

154, మూసా కోపము శాంతింపంగా ఆతండు వలకల BB 
కొనెను, ఎవరు తమ (వభువునకు భయవడుదురో వారికి సన్మార్గ 
“మును కరుణయు. గలవు, అని అందు వాయంబడి యుండెను, 

వ్యా! 154. మూసా (వవ_క్తకు తన జనులవై వచ్చిన 

వము BSAA కోవమున తాను వడ వేసిన Tori వలకల 
నె త్తికొనెను. అందు సన్మార్గము చూపు ధర్శములుండెను, ఆ 
ధర్మము లనునరించినచో BHA కరుణకు భక్తులు పాతులగుదురు, 
భయభ క్షులుగలవాశే ధర ము లనుసరింతురు. భయభ కులు లేని 
దుష్టులు అనునరింవరు అని వాయంబడి యుండెను, 

155, మేము నియమించిన గడువుకొజకు మూసా తన జను 
లలో డెబ్బడీ మంది నెన్నుకొనెను. GBH వారిని భూకంవము 
అవరింవంగా “ఓ నాషవభువా! నీవు కోరియుండినచో వారిని 
నన్నును ఇంతకుపూర్వ మే నశింపం జేసియుందువు. మా జనులలోని 
మూథులు గావించిన వనికి మము: నశింవచేయుదువా! ఇదంతయు 
నీ HEH. అందు నీవు కోరిన వారిని మార్గము తప్పింతువు. కోరిన 
వారికి సన్మార్గము చూ పెదవు, నీవు మా రతకుండవు. కావున నుమ్ము 
wD కరుణింపుము. నీవే అందటి కంటు బాగుగా తమించు 
వాడవు,” 156. ఇహలోకమందును వరలోకమందును మాకొజుకు 
“మ్రేలు.[వాయ్యము.. నిశ్చయముగ.. మేము సీనంకకు తిరిగితిమి”” అని 
మూసావలిశెను, చేనుకోరిన వారికి నాళిక విధింతును. నాకరుణ 
సర్వమును వ్యాపించియున్నది. కావున ఎవరు భయవడి జకాతు 


శక 


«a 
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BOomm మాసూచనలను విశ్వసింతురో వారికొజకు దానిని 
(వాయుదునని "దేవుండు SOB. 

వ్యా! 155. ఇ(సాయీలియులు మూసాతో “మేము చేవుని 
మాటలు మా చెనులార వినునంతవజకు నీమాటలను ఒవ్వుకొనము” 
అని వలికిరి, అందుకు మూసా వారినుండి డెబ్బది మంది నాయకుల 
నెన్నుకొని తూరు కొండకు. పోయెను. అచ్చట వారు "దేవుండు 
మూసాతో మాటలాడునది విని “మేము దేవుని కన్నులార చూచు 
నంతవజకు నవ్తుము అని వలుక సాగిరి, అట్లు వారు గావించిన 
అవిభేయతకు (కిందినుండి భూకంపమును వై నుండి పిడుగునువడి డెబ్బది 
మంది చచ్చిరి. అపుడు మూసా (ప్రవ క్ష భయభ Sos", తమింవ 
వలెనని BHN, (ప్రాక్థింవంగా. వారు సజీవులైరి.  |పార్థనలోని 
భఛానము ఇట్లున్నది. ఓనావభువా ! Ds) ఇష్టపడినచో మేము 
ఇచ్చటికి రాకమునుపే వారితోంఛాటు నన్నునుచంపియుందువు. 
అటు చేయక సీవాక్యములు వినుటకు వారికి అవకాశ మొనంగితివి. 
కొందజు మూఢులు గావించిన చేరమునకు మమ్నులందజిని చంపు 
దువా! అట్టు నీవుచేయవు. దీనిమూలమున మమ్ము. పరీఖీంచు 
చున్నావు. హు కలిగి WHIMS tS పుడు ధయభ కులతో 
సిరత౧ము గలిగియుండుటకు నహూనము నీవే యొనంగవ లెను, ననా 
లేము చూపుట నీచేతిలోనున్నది. కావున మా పొరపాటులను 
Kad కరుణింపుము. నీవే మాకు రతకుండవు పోవకుండవు. కష్ట 
ములలో తోదువడువాండవు, 156. మూసా 55 Y (ప్రార్థించు 
నపుకు ఉభయలోకములలోన్గు మేలు మా Hes (వాయుము 
(అనంగా మా'కొసంగుము) అని, వలికినదానికి జవాబిట్లు Bc avo 
ఇచ్చెను. పాపులను Shows నాయిష్టము. నేను కోరినవారిన్ని 


S | on 


త 
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శికీంతును, కాని నాకరుణ సరు్యలను వ్యాపించియున్నది. అయిన 
నా (వ క్యేక మైన దయ, భయభక్తులు గల్లి జకాతుదానము 
చెల్లి ంచుచు. నా వాక్యములను, నా సూచనలను విశ్వసించు వారికి' 
వాయుదును, | Ae 

"157. తమయొద్దనున్న TH gho అనెడి (గ్రంథము 
'లలో వ్‌ ఉమ్మి (పవ్యకృను గూర్చి లిఖంవంబడి యుండుటను వారు 
కనుంగొనుచున్నారో యాతనిని అనుసరించువారి కొజకు కరుణను 
లిఖంతురు. ఆతండు వారికి ధర్మమును బోధించుచు VST pss 
నిపేధించుచున్నా (డు. పవ్మిత్రములైన వస్తువులను వారి కొబుకు 
ధర్భుములై నవిగాంజేయుచున్నాండు. అపవిత్రములను వారికి DS 
Hows tory ces» వారిపై నున్న భారములను నిర్చంధన ములను 
తొలంగించు చున్నాండు, కావున ఎవరు అతని విశ్వసించి సనా 
నించి తోడువడి అతనితో పంపబడిన జ్యోతి ననుసనరింతురో aS 
మోకుము పొందువారు, - : 


వ్యా! 157: ఉమ్మి అనునది హజత్‌ ముహమ్మదువారి బిరుదు. 


ఒకరి యొద్ద చదువను (వాయను నేర్చికొనని వాండని యర్థము. 
హజల్‌ వె గంబరులవారు ఎవరియొద్దను చదువను (వాయను చేర్చి 
కొన లేడు. వారికి చేవునివలన (ప్రవ _కృపదవి లభించిన పీదవ ఉభయ 
లోకములలోను మేలు కలిగించునట్టి ధర్భములు వారువ BIS 
సాగిరి, అది వారికి దేవునివలన లభించిన దివ్యజ్ఞానము, వారినిగూర్చి 
Tore ఇస్టీలులలో (వకటనలు గలవు. వశ రాబోవు ఆఖరు 
సవ_కృలని యా K o% ములలో సూచింవంబడినది, ఇ సాయీలియు 
లలో కొందజు తమ (గంథములను బట్టి హ్నజత్‌ ముహమ్మదు 
వారిని విశ్వసించిరి, Had 'రసూలువారి ననుసరించువారు BHP 


Dai 
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SS తపీజ్తహు-లతల్ల కుమ-తహ్‌-తదూన్‌ . 159. 
మూసా-ఉమ్ముతున్‌ -యహ్‌-దూన-బిల్‌- Sif భ్ర-న-బిహీ 
దిలూన్‌ .16రీవథక-త్ర-నా-హుముప్ల్‌ - న_లె-త్రష్‌-రత-అస్నాత్తేన్‌ - 
ఉమ.మన్‌ ,.వ-కకూనా-ఇలా-మూసా-ఇశ్రేస్‌ OH — Gro“ 
పూ-అనిజ్‌-రిబ్‌-బి-త్ర సాక ల్‌ -హేజర - ఫమ్‌బ-జసత్‌ - మిన్‌ - 
హుళ్ల-నతా-త్రప్‌.-రత-వ్రేనన్‌ = ఖద్‌ -త్రలిమి-కుల్లు-ఉనాసిమ్‌-మ| - 
బహుమ్‌-వ-జ్జ ల్‌ -లల్నా-తలై హిముల్‌' -గమాను-న - అన్‌ -జ్ఞల్నా- 
త్రలై-హీముల్‌-మన్న-వస్‌ -సలా, Kerr - మిన్‌ - Boog - wr- 
మౌా-ర జథాల్నకమ్‌-వామాజ్ల-లమూనా-వ-లాకిన్‌ - కానూ - అన్‌ - 
ఫునహుమ్‌-య'జ్‌-లిమూన్‌ , 161. న -ఇజ్రా- L- లహుముస్‌ = 
కునూ-హాడ్రేహిల్‌ -ఖర్యల-వ-కలూ-మిన్‌ హో - Frio - ఫీతుమ్‌-వ 
భూలా-హిళా-తేరున్‌ -వద్‌ -ఖులుల్‌ -బౌబ - సుజ్‌ -జదన్‌-నగ్‌ - 
ఫిర్‌-లకుము-ఖాస్రీ-ఆతికుమ్‌. KS Fos _ముూక్రా-సినీన్‌ . 162. $- 
బద్ద-లల్‌ -0 85-8 లమూం-మిన్‌ హుమ్‌-ఫ్రోలన్‌ - గై రల్‌ -లజీ-ఖీల ల 
లఫఎమ్‌-ఫ-అర్‌ -నల్నా- FB హిమ్‌ - రిజ్‌ జమ్‌ - NSS - సమా - 
బిమా-కానూ-యి'జ్ల్‌-లిమూన్‌ = 163. వస్‌ -అల్‌ -హుమ్‌ - GIS - 
ఖర పల్‌ -లలీ-కౌనత్‌ .పశడ-రతల్‌ -o -g త్ర-దూన- 
EE -నుహుమ్‌ - యామ-సబ్‌ -తి 
బితూన - లా-తాతీహిమ్‌- 


వ-మిన్‌ -gD 
-0645 =i 


therewith. 


5-5-55 _వ-యామ-లాయస్‌ - 
కజి--లిక-నబ్లూహుమ్‌-బిమా- కానూ - యఫ్‌ _ సుఖూన్‌ * 164. 3- 
ఇజా-ఖాలత్‌ -ఉమ్మ -తుమ్‌-మిన్‌ -హుమ్‌ = Osmo - తలబ్చేజాన-ఖూమ- 
నిల్లాహు-ముహ్‌-లికహుమ్‌- క -ముత్ర జ్‌ - డ్రబుహుమ్‌ - త్రజ్రాబన్‌ - 
వదీదన్‌ -ఖా-లూ-మ ప్ర-జేరతన్‌ -ఇలా - రబ్చికుమ్‌-వ-ల-త్రల్ల హుమ్‌ _ 
యల్‌ -తేఖూన్‌ . 165. ఫలమ్మా-నసూ-మా-జ్రక-రూ-బిహీ-అన్‌- 


జై నల్‌-లజ్టన-యన్‌ -వౌన-త్రనిన్‌ -సూఇ-వ - అఖ-జ్లొా-నల్‌ -0 5- 
ప లమూ-బి-త్రజాబిమ్‌-బ ఈసిమ్‌ - బిమా - కానూ-యఫ్‌- సుఖూన్‌ = 
166. ఫలమ్మా-తళ్‌-తమ్మా-నుహూ-తన్‌ హు - భుల్నా-లహుమ్‌- 
'కూనూం-ఖ్ఞార-దన్‌. -ఖాసిఈన్‌' , 


ఖురానెమరీఫ్‌, 


in His words and follow him 
that haply ye may be led aright. 


159. And of Moses’ folk 
there is 2 community who lead 
with truth and establish justice 


160. We divided them into 
twelve tribes, 
inspired Moses, when his people 
asked him for 
Smite with thy staff the rock! 
And there gushed forth there- 
from twelve springs, SO that 
each tribe knew their drinking- 
place. And We caused the white 
cloud to overshadow them and 
sent down for them the manna 
and the quails (saying): Eat 
of the good things wherewith 
We have provided you. They. 
wronged Us not, but they were 
wont to wrong themselves. 


161. And when it was said À 3 EPO | 
unto them: Dwell in this a | EE ESATEN Cds HIF | 
i శ్‌ 27 99% 9 ల 
ship and eat therefrom whence Hess Us eens SES Wok | 


ye will, and say “Repentance,® 
and enter the gate prostrate; 
We shall forgive you your sins; 
We shall increase 
the right-doers. 


163. Ask them (0 Muhamad) 
of the township that was by 
the sea, how they did break 
the sabbath, how 
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కరుణకు _ప్యాతులగుదురు. ముహమ్ముదువారు ధర్మ మార్గమును, 
(వజలకు బోధింతురు, అధర్థమార్గము నిపే.ధింతురు. "ఇ(సాయీలి. 
యులకు వారి దుష్టత్వ్యములవలన కొన్ని తినం దగిన వ స్తువులు నిపే.. 
ధింవంబడి యుండెను, Hes రనూలువారు, వానిని తిరిగి ,వాలాలు 
చేసిరి, యూదులు తేమ యిష్టానుసారముగా కొన్ని యవవితము, 
(హరాము) BS వస్తువుల నువయోగించుట ధర్మము (వాలా: 
లు)గా చేసికొని యుండిరి. అట్టి వానిని ముహమ్ముదువారు PS a 
ధించిరి. యూదులపై. కొన్ని భారములగు కిన 2 A 
నిర్బంధములుం డెను. వానిని తొలగించి సుక 
నియమించిరి, కావున ఎవరు హ్నజత్‌ రసూలువారిని of 
గారవించి మత [వవారములో వారికి తోడువడి వారి కొనంగంబడిన 
ఖురానుజ్యోతిని వారియాణార ముల BS జ్యోతిని అనుసరింతురోవానే 
ధన్యులు. అట్టివానే యుభయలోక ములలో జయమును మోతు. 
మును పొందువారు, 

158. ఓ జనులార! ఆకాశ ములోను భూమిలోను ఎవరి (ప్రభు 
తము గలదో అట్టి BHP (ప్రవక్తగా నేను విాయందణి యొద్దకు 
వచ్చియున్నాండను. BSc to దప్ప Beso "దేవుండు Dco ఆతండు' 
(ప్రాణము పోయువాండు, చావునిచ్చువా(డు. కావున మోరు దేవుని, 
ఆతని ఉమ్మి (ప్రవ $Í విశ్వసింపుండు, ఆ (ప్రవక్త "జీవునియందును 
ఆతని నర వాక్యములందును విశ్వాసము గలవాండు, మోరు సనా 
ర్లము పొందుటకై. ఆతని ననునరింపుండు అని ఓ (వవ కృ! వలుకుము, 
వ్యా! 158. meS ముహమ్ముదువారు, BHO (HSE 
ooe oD ఆఖరున వచ్చినవారు. వారు సర లోకమునకు (పవ రక్షగా 
నియమింపంబడిన వారు, కావున ఒక అశేబియా జనులే కాక 


S 


—The Heights ' 


EEES NES 
(EAA AEE IEN 
BLO ELA LENTERA 
Bats AREVA 
PAE oe EA EAS పయ 
IG SIs EEE KGET 
య మలయ oan RON 
కయ Ma 
a Apress OEIC 
be SI Gee A) 
BESS CATAL ear 
Up cake) ABIL RELY 
| SAGES CEES 0 Gp 5) 


nations; and We 


water, saying: 


came unto them visibly upon 
their sabbath day and on a day 
when they did not keep sabbath 
came they not unto 

Thus did We try them for 
they were evil-livers. 


(reward) for 


that 


did 
their big fish 


442 


ఖురాగెవరీఫ్‌ (కాండము 9 


మ వ rt ET RE A ROU ie aa RS 


SX 0h a వారిని విశ్వసింపవ లెను, - వారి యాచారములను, 


| చేవునిచే వారి కొనంగంబడిన ఖురాను Koy మును మానవ్రులందజును 


అనుసరింవవ లెను. NOH TORS "దేవుండు. వారిని సర్వజనుల 
కొజుకు (వవ్యకృగా నియమించియున్నా (డు. ముహామ్మదువారు 
"దేవునిని దేవుండు పంపిన సర్వ గంథములను విశ్వసించువారు. కావున 
సన్మార్గము పొంది యుభయలోకముల మేలుకోరు మానవులు 
ao రసూలువారిని విశ్వసించి వారి ననునరింవవ లెను, వారి 
ననుసరించువారు పూర్వము గడచిన (ప్రవ Som (గంథములన్ని టిని 
విశ్వసించిన వార గుదురు, కావున యూదులు, 3 )_స్తవులు మొదలగు 
ఇతరజనులు తప్పక ఖురా గెషరీఫును విశ్వసించి హజత్‌ ముహమ్మదు 
వారిని నమి వారి ననుసరించి యుభయలోకముల మేలు పొందు 
దురుగాక! ఇంక రాయబోవు వాక్యములలో తిరిగి 3 సాయీలియుల 
విషయము తెలుపంబడును,. 

159. మూసా జనులలో కొందణు (వజలకు సత్యమతము 
ననుసరించి మార్గము చూపువారును - డాని ననుసరించి న్యాయము 
చేయువారును గలరు. 

వ్యా॥ 159. మూసా జనులగు యూదులు పెక్కురు అసత్య 
మార్గము ననుసరించుచు అనేక అన్యాయములు శేయుదురు. కాని 
వారిలోంగూడ కొంధటు అబ్బ్దుల్లాఃబిన్‌ నలామువంటి Y కులుగలరు. 
వారు సత్యమతే మార్గము ననునరించుచు, ఇతర (వజలకుంగూడ SU. 
మార్గము చూపుచుందురు. 

160. వారిని వం డెండు పెద్ద "పెద్ద కుటుంబములుగ వేర్వే 
టుగా( శేసితిమి, మూసా జనులు ఆతనిని నీళ్లు అడుగగా ఓ 
మూసా! నీ చేతికజ్దతో ఈ రాతిని గొట్టుము అని మేము మూసాను 
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167. వ-ఇ-జ్ష్‌-త అ-జ్హా-జ్జేన-రబ్బుక-లయబ్‌ - తసన్న - SS 
పామ్‌-ఇలా-యామిల్‌ -ఖ్ఞాయామితి-మన్‌ -యసూముహుమ్‌.సూఅల్‌ - 
Sed. ఇన్న-ర బృక-లసరీ BS -జ్లఖైబి-వఇన్న హూ-ల-గ ఫూరుర్‌ = 
578.5. 168. వ-ఖ 3- BS - నాహుమ్‌-ఫిల్‌ _అర్‌ ప్ర-ఉమమమ్‌ - 
DoS -సుముసే -పాలి-హేూన-నమిన్‌ -హుమ్‌ = దూన - జాలిక - వా 
బలొ-నాహుమ్‌-బిల్‌ -ప్రీస-నాతి-వన్‌ = Kong = ఆతి-లత్రల్ల -హుమ్‌ - 
యర్‌ -జాజ్తున్‌ 169. ఫ-ఖలఫ-మిమ్‌బ-ప్రది-హీమ్‌-ఖల్‌ - HS _ వరి 
oF -కి తాబ-యా-ఖుడాన- GS ప్ర_ SGT -అద్నా-న-యఖూలూన - 
స-యుగ్‌ -ఫరు-లనా-వఇన్‌ _యాతీహిమ్‌-త్రర పుమ్‌-మిస్టు = హూ-యా- 
perfa. అలమ్‌_యూఖ-జ్రా-త్ర లె హీమ్‌-మోాప్ల-ఖ్రుల్‌ = కితాబి-అల్‌ - 
లా-యభూలూ-త్రలల్లాహి-ఇల్‌ OF - og ఖ్రంన-దర సూ-మా- ఫీహీ, 
వద్‌ -దారుల్‌ -ఆఖరతు-ఖై రుల్‌ -DS -ల-జ్రీన-య S prs అఫ-లా- 
తశ్రజ్ఞాలూన్‌. 170. వల్‌ -ల-జ్రీనా-యుమస్సికూన = బిల్‌ - కిశొబి-న- 
ugio _ Fors - ఇన్నా - లా - Be. oad -ముశ్లై*హ్రీన్‌ , 
171. వ-ఇజ్షూ _ SF - నల్‌ - జబల = ఫాఖ్ర-హుమ్‌-క అన్న హూం-బ్రుల్ల 
HS -వంబ్రన్నూ -అన్న హూ- వాజ్రా-జ్వమ్‌-బిహిమ్‌-ఖుపా -57-9 B- 
నాకుమ్‌-బి-భ్రున్వ-తిన్‌ -వజ్రాకరూ-మాఫీహి-లత్రల్ల క మ-తే త్తే-భూన్‌ . 
172. వబ్పాట్టా-అఖజ్ట-ర బ్బుక -మింబసీ-ఆదమ-మిన్‌ -ఖ్రుహూ - రిహిమ్‌- 
జై గ్రీయతే-హుమ్‌-వ-అహ్‌-హదహుమ్‌-త్రలా-అన్‌ -వుసిహిమ్‌-అల స్తు - 
చి-రబ్బి-కుమ్‌, ఖోంలూ-బలా-వషహిచ్నా -YN తే ror Cire మల్‌ = 


ed them 


| బ్రయామతి-ఇన్నా -కున్నా-తేన్‌ _హోజ్టం-గాఫిలీన్‌ 178. బాత ఖ్రూలూా- 
ఇన్నమా-అమ్‌.-రక-ఆ బాఉనా-మిన్‌ -ఖబ్లు-వ-కున్నా- జరీ - యతమ్‌_ 
మింబపు-దిహిమ్‌-అఫ - తుహ్‌ - లికునా _ బిమా - ఫత్రలల్‌ - ముబ్‌ = 
gors. 17ఉవ-కజ్రాలిక.నుఫస్లే -ప్లైలుల్‌ -ఆయాతి-వ-లత్రల్ల హుమ్‌- 
యర్‌ జిస్తన్‌, 175, SE -లు- GB హీమ్‌ - నబ _ అల్‌ - లజ్ర- 93 
నాహు-ఆయాతినా-ఫన్‌ -స లఖ-మిన్‌ హో- 


sense? 


Sura 7 —The Heights \ 


167. And (remember) when 
thy Lord proclaimed that He 
would raise against them till 
the Day of Resurrection those 
who would lay on them a cruel 
torment. Lo! verily thy Lord 
is swift in persecution and lo! 
verily He is Forgiving, Merciful. 

168. And We have sunder- 
in the earth as 
(separate) nations. Some of 
them are righteous, and some 
far from that. And We have 
tried them with good things 
and evil things that haply they 
might return. 

169. And a generation hath 
succeeded them who inherited 
the Scriptures. They grasp 
the goods of this low life (as 
the price of evil-doing) and 
say: It will be forgiven us. 
And if there came to them 
(again) the offer of the like, 
they would accept it (and 
would sin again). Hath not 
the covenant of the Scripture 
been taken on their behalf 
that they should not speak 
aught concerning Allah save 
the truth? And they have 
studied that which is therein. 
And the abode of the Hereafter 
is better,for those who ward 
off (evil). Have ye then no 


170. And as for those who 
make (men) keep the Scripture, 
and establish worship—io! We 


tame అపుడు ఆ బండనుండి వం Boek ఊటలు (వవహింవ 
సాగెను, (వతి కుటుంబము తమ సళ్లు (తాగు చోటు 'కనుంగొనెను,. 
మేము వారివై మేఘముల నీడను కల్సించితిమి, మజియు వారికొఆకం ' 
మన్న సల్యాలను దింపితిమి, వేము మో కొసంగిన వవిత్రములై న 
వస్తువులను తినుండు అని పలికితిమి. వారు మా కేమియు. నష్టము 
చేయ లేదు. కాని వారు తమకు తామే నష్టము చేసికొను చుండిరి. 
161. మిరు ఈ పురములో బనవేయుండు, అందు మిరు కోరిన 
చోట తినుండు. మమ్ము రశ్నీంపుము అని వలుకుండు. Arar ON 
వడుచు ద్వారమున (వ వేశింపుండు, మేము మొ పావములను 
శమింతుము. సత్కా-ర్యములు చేయువారికి. హెచ్చుగా నొసంగు 
దుము అని వారికి Sg కాయా, 162. వారిలో Tr) SHH ares 
తవుకుల జెవ్పంబడిన మాటను వేజునవూటగా మార్చి వేసిరి. కావున 
వారు చేయుచున్న దుష్టత్వములకు వారివై ఆకాశమునుండి బాధను 
వంపితిమి. à | 

వ్యా! 160 : 162. ఇ|సాయీలియులు తమ తాతలను 
అనుసరించి యేర్పాటుల సౌకర్యములశై_ సెద్దవెద్ద కుటుంబములుగా 
విభజింవంబడిరి, (వతి కుటుంబమువై నొక నాయకుండు నియమింవ( 
బడెను, ఆతండు తన కుటుంబమువారి కార్యములు చక్క-6గా 
నుండునట్లు మాచుకొనును. Biro అను మైదానములో ఈ వివ 
యములన్నియు సంభవించినవి, వీని వివరములు సూర యీ బఖరాలో 
(వాసియున్నారము, అచ్చట చూచుకొనునది. 

168. నమ్ముదతీరమునందున్న పురమునుగూర్చి ఓ čs y! 
యూదుల నడుగుము, అచ్చట వారు శనివారమునాంటి ధర్భము 
నతి క్ర మించుచుండిరి, శనివారమునా(డు చేంవలు వారియొద్దకు నీటి 
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squander not the wages of re- | They said: Yea, verily. We 
‘ormers. testify. (That was) lest ye should 
171. And when We shook the | say at the Day of Resurrection: 
Mount above them as it were 


క Lo! of this we were unaware; 
a covering, and they supposed | 173. Or lest ye should say: 
that it was going to fall upon | (it is) only (that) our fathers 
them (and We said): Hold fast i 
that which We have given you, 
and remember that which is 
therein, that ye may ward 
off (evil). 

172. And (remember) when 
thy Lord brou forth from 
the Children of Adam, from 
their reins, their seed, ead made 
them testify of themselves, (say- 
ing): Am I not your Lord? 


tA 
> 


ascribed partners to Allah of 
old and we were (their) seed 
after them. Wilt Thou destroy 
us on account of that which 
those who follow falsehood did? 
174: Thus We detail Our revela- 
tions, that haply they may return. 
175. Recite unto them the 
tale of him to whom We 
gave Our revelations, but he 
sloughed them off, so Satan 


Aa 
Le వి ననే వచ్చుచుండెను. శనివారము కానిదినమున | వారియొద్దకు 
వలు రాకుండెను. అట్లు వారు. అవిభేయత గలిగియున్నందున 
మేము వారిని వరీకీంచితిమి, 164, వారిలో Soe జనులు, 
"బేవ్రండు ఎవరిని నశింపం జేయనున్నా (డో Sar కఠీనముగ శివ్నీంప 
ary ca 3 వారికి Dow Co బోధింతురు అని వలుకంగా “మో (వభువు 
నొద్ద మానై నింద లేకుండుటకును, వారు భయభ Hoo వహించుట 
కును” అని వారు HOH. 165. వీదవ వారు తమకు బోధింవంబడిన 
దానిని మజచిపోయగా పావ కార్యములను నిపే.ధించుచుండిన వారిని 
రహ్నీంచితిమి. పాపులు అవిభేయత గలిగియున్నందున వారికి కఠిన 
ఖ్‌. విధించితిమి. 166. పిదవ వారు తమకు నిపే.ధింపంబడిన దానిలో 
_మితిమిటీపోవుచుండంగా “మిరు నీచములైన కోంతులు కండు” 
అని వారినింగూర్చి వలికితిమి, 
వ్యా! 168. ఇందు దావూదుప్రవ క్త కకాలమున సంభవించిన 
విషయము, హజల్‌ ముహమ్ముదువారి కాలమునందున్న యూదుల 
వడుగవ లెనని, దేవుని నెలవగుచున్నది. Der, అను పురము es 
సముద్రతీరమున ఉండెను. అచ్చటివారు చేంపలను చేటాడుచుండెడీ 
వారు, .శనివారమునా(దు Belok వేంటటాడకూడదని యూదులకు 
BHA యు త్తరవాయెను, శనివారమునాండు చేంవలు నీళ్లపై కనం 
బడుచు తీరమును నమిోపించుచుంజెను, శనివారము కాని దినము 
లలో చేంవలు కనంబడకుంజెను, అందు వారికి 
అచ్చటివారు అదిచూచి చేంవలు వట్టుటకు ఒక తంత్రము వన్నిరి, 
అదియేమన, “శనివారమునాండు నమ్ముదము (వక్క-న గుంతలు 
త్రవ్వి అందు నము[దపు నీళ్లు. వచ్చునట్లువేసిరి, ఆ నీళ్ల Bobs 
చేంపలుకూడ ఆ గుంతలకు రాసాగాను. తరువాత Tx o మరలి 


poss bh 


'మటీకొందటు కొన్నాళ్లు బోధించి యూర కుండిరి. 


వరీక్‌ొయుండెను, > 


(శాంముడ 9 


పోకుండ కట్టకట్టి ఆదివారమునాండు గుంతలలోని చేలు పట్టుకొన 
సాగిరి, అట్లు S R AEA చేంవలు వట్ట లేదని మోసపోయి. 
యుండిరి, అద్‌ తం (త్రము. అట్లు చేయరాదని కొందు నిపేధించిరి. 

ఇంక ET oes. 
Beseo వట్టకపోయినను నికే 5, ధింవక యూరకుండిరి, అట్లు కొన్నాళ్లు: 
జరిగాను, కర దుష్టులు తమ తంత్రము వదల లేదు, . Soes. 
భక్తులు నడా బోధించుచు అట్లు చేయరాదని బుద్ది చెవ్వుచుండిరి, | 
అట్టి భక Kos Soes “ఆయా ! మో Bote (ప్రయానవడు- 
దురు, దుష్టులు మోబోధ వినరు. వారు చేవునిశికుపొంది నశించిన 
నశింవవ'లేను, లేచా ChB Ss కఠినబాధయన వారికి కలుగవ లెను. 

అంతవణకు తమ దుష్ట కార్యము వదలరు” అని వలుకంగా బోధ 
కులు, “అయ్యా! 'మేము బోధించునది ఎందుకనగా బోధింవ లేదు- 
అను నింద మానై రాకూడదు, BÝÐ సమ్ముఖమున మేము: 
బోధించుటలో కొజంత మూవ లేదని విన్న వింవంగలము. ఒకవేళ ఆ. 
దుష్టులకు మాబోధవలన బుదిగలిగి చేవునికి భయవడి భయభ కులు. 
వహీంతుశేమోి” అని పలికిరి, 165, 166. ఆ దుస్టులు బోధను. 
మజచిపోయి విననియట్లు నటించి తమ దుష్ట కార Sow వదలక 
అవిభేయులైరి. అందుకు వారికి చేవునిశికు. లభించెను. బోధకులను. 
Dý ఆవదనుండి రథ్నీంచెను, SWS దుష్టులు నీచమైన కోంతు! 
లుగ మాజిపోయిరి, వారట్లు మూండు దినములుండి WHS. 

167. “తుదిదినమువజకును AHH యూదులకు కఠిన: 
చాధలు పెట్టునట్టివారిని WDE వంపుచుందును” అని తెలిపిన. 
విషయమున సృరింపుము. 'నిశ్చయముగ b HHH శీఘమే. 
శికీంచువా(డు, ఆతండు తమించువాండు కరుణించువాండు, 168. 
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మేము ఇస్రాయీలియులను S Boer BKK భువిలో? జేసితిమి.. 
వారిలో F oe సన్మార్లులుగ నున్నారు, HEET oe Tr} 
లుగ నున్నారు. వారు (కనక మునకు] మరలుటకు మేము వారిని 


| సౌఖ్యములతో కష్టములతో ' వరీశ్నీంచితిమి, 169, ఆపిదవ వారి 
తరువాత అయోయ లు వారి సానమునకువచ్చి (గ్రంథమునకు వారస 
BS. వారు ఈ తు చృజీవితముయొక్క- Pox తీసికొనుచున్నారు, 
హ్‌ మేము శమింవబడుదుము అని వలుకుదురు. ఇటువంటి సొత్తు 
తిరిగి వారికి లభించినచో దానిని తీసికొందురు. BHO విషయమున 
' సత్యము తప్ప చేటుమాట వలుకయహాకదు అని (గ్రంథములో 
నున్నట్టి యొడంబడిక వారినుండి BRET oS లేదా! వారు అందున్న 
దానిని వఠించియున్నారు. భయభ కులు గలవారికి వరలోకనివానము 
'మేలైనడని వల మీరు (గహింపరు? 170. ఎవరు (గ్రంథమును 
సిరముగా ననుసరించుచు నమాజును స్థిరముగా నలుపుదురో అట్టి 
నత్కార్యుపరుల పుణ్య ఫలితమును వ్యర్థపజువము, 171. 
కొండను కప్పువలె నుంచితిమి, అది తమపై పడును అని భయ 
వడిరి, “మేము మో కొనంగిన దానిని స్థిరముగా పట్టుండు. మీరు 
భ_క్తివరులగుటకై అందున్న దానిని కరక ముంచుకొనుండు'* అని 
BRB. 
. వ్యా! 167. Fh [SSE మూలమున యూదులకు నిట్లు 
"తెలిపెను, “యూదులు తౌరాతు (గంథమునందలి ధర ముల 
ననుసరింవనిచో తుడిదినమువణకు కఠిన బాధలు వెట్టునట్టవారు 
TOD ' నియమింప(బడుదురు. యూదులు, . తౌరాతును అనుసరిం 
BE అనేక అన్యాయములు చేసిరి, కావున యూదులు అప్పటినుండి 
వరేరాజులకు లోంబడి కఠినమైన ' మౌధలకు లోనై భూమిపై ఎట్టి 
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445 
రాజ్యాధికార ము లేక హీనదశలో పడియున్నారు. కావున యూదులు. 
ఒకపుడు Na రాజం లోంబడియుండిరి. MeFi SX wH SK 
యొక్క_ హింసల WBS. యూదులు Had” ముహమ్ముదువారి ' 
కాలము వణకు or Bek లోంబడియుండిరి, ఆపిదవ వారు మున' 
ల్మానులకు లోంబడియుండవలసివ చ్చెను. కావున యూదులకు లోక 
మునం ెచ్చటను రాజ్యము "లేనందున వారి శెట్టి గారవమును.' 
"లేదు, అట్టు వారు 'వళయము వజకుందురు. తుదకు ఈసా 5S y` 
వచ్చిన పిదవ ముసల్లానులు యూదులను వధించి Dre Dow. - 

అపుడు యూదులు దజాలునకు తోడై యుందురు. చేవుండు దుర్గా 


జ 
"రులను శ్రీ ఘముగా BE ow. "అయిన పాపులు వశ్చాత్రావము 


నొంది పావములు శమింపుమని BH వేండుకొన్న చో కరుణించి 
కమించును. కావున పాపులు నిరాశ చెందరాదు. తవమూావణ 
"వేండుకొననలెను, 168, యూదులు గావించుచున్న అ(కమముల 
వలన వారి రాజ్నముపోయి వారు పరస్పర "బ్వేమములం బట్టి "తెగ 
లుగ అయి అనేక చేశములకు BO Domb. వారి విషయములు, విని 
ముసల్మానులు జాగ_త్తపడవ లెను అని” వివరింవంబడుచున్న వి, ' 
యూదులలో Hoses HF క్తులుగానుండి నత్కా-ర్యములు చేయుచు' 
వచ్చిరి. కాని వారిలో పెక్కు-మంది ధర్భమార్ల్గము వద లి పావము' 
లును అన్యాయములును చేయుచువచ్చిరి. దేవుండు వారిని వలువిధ i 
ములుగ వరిశోధిం చెను, ఒక పుడు సౌఖ్యములు పొంది... కృతజ్ఞత 
వహించి సత్కా-ర్యములు చేయుదురుగాక ! అని దేవుండు వారికి! 
మేలు చేనెను,. మజొకపుడు *బాధలకు భయవడి బుద్ది BOSD 
పావములు వదలుకొందురుగాక ! అసి కష్ట ములు కలిగించెను. 169. 
పూర్వికులకు తరువాత పుట్టినవారు చాల అయోగ్యులు, wee: 


CL RI 
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.కులలో కొందజు మంచివారుగా నుండిరి, 


వ తరువాత పుట్టినవారు 
తౌరాతు (గంథమునకు వారసులై ఇహలోక తుచ TESE 
లంచములు పుచ్చుకొని (గంథమునందలి కొన్ని ధర్మములను చాచి 
మజీకొన్ని టి భావములను మార్చి (గోంథధర్భములకు విరుద్ధముగ 
తీర్పు చేయసాగిరి, అట్టి య క్రమములుచేయుచు “మాళశెట్టి నష్టము 
గాని పావముగాని కలుగదు, మేము Bayo బిడ్డలము. మేము 
గావించిన పొవములకు FÉ మమ్ము WoS D వలుకుచు 

| సిగ్గు లేక లంచము పుచ్చుకొను సమయము వచ్చినచో లంచము 
| పుచ్చుకొనుటకు నెనుదీయరు, అట్లు చేయుట అధర ము. దేవునిపై 
అసత్యము వలుకరాదు. దేవుని Sd ys విరుద్ధము చేయం 
గూడదు అని తౌరాతు గ్రంథములో నున్నది, డాని ననునరింతు 
మని వారు ఒడంబడిక గావించియున్నారు. ఆదియునుగాక చారు 
దానిని వఠించుచున్నారు. అట్లు “BORA అధర్భమునకు పూను 
కొనుట చాల శోచసియముగడా ! ఇహాలోక తుచ్చ సౌఖ్యముల'ె. 
వరలోక నిత్య సౌఖ్యములను వోంగొట్టకొనుట మంచిదికాదు. భక్తు 


లకు వరలోక Ay మేలై నది. అందలి నిబాసము నితంయమెనది. అం 
n య 
"దెట్టి.దుఃఖముండ BSS. ఏమి వారీవిషయము Uxtrosoe! 170, 


ఇపుడై నను |గహించి సత్యము ననునరింవన లెను. తవూనణ వేయ 
కొని సత్కా-ర్యములు చేయన లెను, తౌరాగు (గ్రంథములోని ధర 2 
ములను స్థిరముగా ననునరించుచు. BA (ప్రార్థనలు నలుపువారి 
కష్టములు SHEESH. Tors [No Soo ననుసరించి sad 
ముహమ్మదు వారిని విశ్వసించి, ఖురాను (గ్రంథము ననుసరించి నమా 
జులను స్థిరముగ భయభ Xos? నలుపువారి కర్ణులు వృథకావు, 
వానిఫలితము వారికి తవ్నక లభించును. 171, మూసాావవక్త 


కాలమునందు యూదులు తౌరాతు (గ్రంథములోని ధర్మముల 
ననురింవవ లెను అని వారితో ఒడంబడిక BAN HS yw తూరు 
రొంక వారికై కవ్వవలె నుంచంబడెను, అడి తమవై వడునని వారు 
భీతిల్లి రి, ఇంత గట్టిగా చేసికొన్న యొడంబడికను యూదులు మజచి 
పోయి అధర్మములు చేయసాగిరి, 

172, ASPH ఆదమునంతతి పీంపులనుండి వారి సంతానమును 
బయలు పెట్టి వారి యాత్మల్నవై వారే క రారుచేయునట్టుగ చేసి 
“నేను మో (వభువనుకానా” అని వలుకంగ “ఎందుక కాన. (Dg) 
మా (వభువవు). మేము Vor GMa”? అని oka, తీర్పుడినము 
నందు దీని విషయము మాకు కెలియదని మికు చెన్నకుండుటసను, 
173, లేడా ఇంతకు పూర్వము మాతాత ముత్తాతలు సాటి కల్పిం 
DE. మేము వారి తరువాతి వారి సంతానము. కావున దుర్మాక్షులు 
చేసినడాసకై మమ్ము సశింవంజేయుదువా అని arto 
కును ఈ కరారు పుచ్చుకొంటిమి. 174. వారు (సన్మార్ల మునకు) 
మరలుటకు ఇట్లు మేము సూచనలు వివరించి తెలుస్పుచున్నా రము, 

వా! 172. మునువటి వాక్యములో 
లతో Ex ces 


పలుక Co sods 


(వ న్యేకముగ యూదు 
చేసికొన్న మొడంబడికను BOEG. Qck ఈ 
వాక్యములలో నర్వ్యమానవ్లులును దేవుండు తమ [BPSD యొవ్పు 
కొని చేసిన కరారు డెలుపుచున్నాండు, Axcess ఆదమును సృష్టించి 
యాతేనికిం గలుగు No BW sxx బయలు పెట్టి “నేను మో ప్రభు 
SLOT’? అని అడుగగా అందటును నీవు మా (వభువవు అని 
CGPS DE. ఆదినమునే రోశెమిసాఖ్‌ అందురు. చానింబటి 
(వతిమానవుని హృదయములో Byr, ఒక్క_ంటే, ఆతండు [Sosy 
అనువిషయము నాటుకొనియుండును, ఆ విషయము 
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ఫ - అత్‌ - బత్ర - హుహ్‌-మైస్రాను - ఫ-కాన-మినల్‌' - గావీన్‌, 
176. వలొౌ.మీనా-లర-ఫ త్ర-నాహు-బిహా-వలా _ కిన్న హూ - అఖ్‌- 
లద-ఇలల్‌ -అర్‌ ప్ర-వత్‌ -తబత్ర-హూవాహు - ý - మన్లలు-హూ-క - 
HOT -కల్‌ బి-ఇన్‌ -త"క్రా-మిల్‌ - GB హీ-యల్‌ - HH - జొ- 
తత్‌ -రుక్‌ హు-యల్‌ HF - జ్రూలిక- MZeooT - ఫోమిల్‌- ల BS 
క -జ్రాజ్రబూ-బి-ఆయాతినా - $F - HET - బ్రనీసీ-లత్రల్ల -హుమ్‌ - 
యతే-ఫక్క--రూన్‌ , 177, సాఅ-మళ్వల-నిల్‌ - gS - లాజ్రన- 
క -జ్ఞా-జ్రేబూ-పీ-ఆయాతినా-వ-అన్‌ -ఫునహుమ్‌ - కానూ- ao D- 
మూన్‌, 178. మన్‌ -యహొదిల్లాహు - ఫ - హువల్‌ - ముహ్‌ - తదీ, 
IHS -dw F -DS . ఫ-ఉలా-ఇక-పహుముల్‌ _ఖాసిరూన్‌', 179, So- 
pE -జ్లేరానా-లి-జహన్నమం-క స్రీరమ్‌-మినల్‌ - జిన్ని-వల్‌-ఇన్‌ సి - 
లహుమ్‌-ఖ్రబూా-బుల్‌ -లాయఫ్‌ -ఖ్రుహూన-బిహో-వల-వహుమ్‌-అస్ర - 
యునుల్‌-లాయుబ్‌ - Fires - బిహో _ వల - హుమ్‌ - ఆజ్జం-నుల్‌ - 
లాయన్‌ -మాజాన-బిహో, ఉలా-౪ఇక-కల్‌ -అన్‌' - క్రమి-బల్‌ -హుమ్‌ - 
vL. ఉలా-ఇక -హుముల్‌ _గాఫిలూన్‌ . 180. వ -లిల్లా - హిల్‌ - 
అస్ఫా-ఉల్‌ -వసస్నా-ఫద్‌. ాజుహు-బిహో-వ-క్టరుల్‌ -ల-జ్ఞన_యుల్‌ - 
శ్ష-దూన-ఫీ-అన్‌ మా-ఇహీ, స-యుజ్‌-క్లాన - మా-కానూ-య్ర 
sores. 181. వ-మిమ్మున్‌ -ఖలభ్యా -ఉమ్ముతున్‌ -యహ్‌ - దూన- 
బిల్‌-క్వేఖోఖ-వ-బిపీ-యాస్ర-దిలూన్‌, 182. వల్‌ - లజ్జిన-క -y 
జేబూ-బి-ఆ ~ యాతినా-న-నన్‌ - తద్‌ - రిజు-హుమ్‌-మిన్‌- -హేసు - 
లాయ'ప్ర-లమూన్‌. 183, వ-ఉమ్‌లీ-లహుమ్‌-ఇన్న-కై Â- మతీన్‌, 
184, అవ_.లమ్‌-యత-ఫక్క_రూ-మా - బిసా - ప్రేబిహిమ్‌ - మిన్‌ - 
జిన్నతిన్‌ . ఇన్‌ -హువ-9ఇల్లా-న-జ్రరుమ్‌ - SDT. 185. అవ-లమ్‌ - 
యన్‌ -జ్రరూ-ఫీ-మల-కూతిన్‌ -'సమావాతి-వల్‌ -అర్‌ 'జ-వ-మా-ఖల- 
ఖల్లావు-మిన్‌ - మే.ఇన్‌ -వ - అన్‌ - త్రసా-అన్‌ - యకూన-ఖ్రదిఖో - 
తరబ-అజలు -హుమ్‌ - ఫ - బి - అయ్యి - హేదీక్షమ్‌-బపత్రదహూ- 
యూమినూన్‌ , 


him, 


old), 


themselves. 


neglectful. 


overtook him and he became of 
those who are lead astray. 


176. And had We willed We 
could have raised him by their 
means, but he clung to the earth 
and followed his own lust. 
Therefor his likeness is as the 
likeness of a dog; if thou at- 
tackest him he panteth with his 
tongue out, and if thou leavest 
he panteth with his 
tongue out. Such is the like- 
ness of the people who deny 
Our revelations. Narrate unto 
them the history (of the men of 
that haply they may 
take thought. 


177. Evil as an example are 
the folk who denied Our revela- 
tions, and were wont to wrong 


178. He whom Allah leadeth, 
he ‘indeed is led aright, while 
he whom Allah sendeth astray— 
they indeed are losers. 


179. Already have We urged 
unto hell many of the jinn 
and humankind, having hearts 
wherewith they understand not, 
and having eyes wherewith they 
See not, and having ears 
wherewith they hear not. These 
are as the cattle—nay, but 
they are worse! These are the 


180. Allah’s are the fairest 
names. Invoke Him by them. 
And leave the company of those 
who blaspheme His names. 
hag will be requited what they 
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185. Have they not consi- 
dered the dominion of the 
heavens and the earth, and what 


things Allah hath created, and 
that it may be that their own 


181. And of those whom We 
created there is a nation who 
guide with the Truth and 
establish justice therewith. 

182. And those who deny 
Our revelations—step by step 
We lead them on from whence 
they kriow not. 


183. I give them rein (for) 
lo! My scheme is trong. 

184. Have they not ought 
them (that) there is no madness 
in their comrade? He if=but 
a plain warner. 


nr 
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యొక్క-యు. భ క్షులయొక్క-యు బోధవలన బలవడి మానవులు 
విశ్వాసులగుచున్నారు. కొందణు DAN SIN Sos OW సహాజ 
ముగా తమకున్న BD ఏకత్వజ్ఞానమును పోగొట్టుకొని అవిశ్వాసు 
లగుచున్నారు. కావున మానవులు తీర్పుదినమునందు చేవుని యేక 
త్వము మాకు తెలియదు అని చెప్పుటకు Den S%, ఎందుకన 
మౌనవుండు తన పుట్టుకతోనే యా విషయమును సహజముగ 
పొందుచున్నాండు, అటు లే మానవులు తీర్చుదినమునందు “ఓ దేవా! 
మేము DE sor. SWS ముత్తాతలు నీకు సాటి కల్పించిరి. 
మేము వారి ననుసరించితిమి. కావున పూర్యము దుర్మార్గులు గావిం 
నదానిశై మమ్ము నశింవంజేయుదువా | మమ్ము నరకములో వడ 
చేయుదువా! అని వలుకుటకు ఏలు లేదు. ఎందుకన Bco ఒక్క-ండు, 
ఆతనికి సాటిలేదు అను విషయము [వతి మానవుండును సహజము? 
"తెలిసికొనందగినది. తాతముతాతల యాణారము,. కావున మేము 
అనునరించితిమి అని వలుకుటకు వీలులేదు. 174. Bgo తన 
సూచనలను మానవులకు వివరముగా తెలుపుచున్నా(డు. డాని 
ననుసరించి మానవులు STW మును వదలి సన్మార్లమునకు రావ లెను, 
175. ఓ (వవ! మేము ఒకనికి మా సూచనల నిచ్చితిమి. 

వీదవ ఆతని'వెంట గై తాను వడెను. కావున ఆతండు దుర్మార్గులతో 
చేరిపోయిను. అట్టివానివిషయము వారికి. చెలుపుము, 176, మేము 
ఇష్టవడియుండినచో ఆ సూచనలవలన వాని వదవిని ఉన్నతముగాం 
జేసియుందుము. కాని యాతండు నేలవంక [వాలెను, మణి తన 
కోరికలను వెంబడించెను. కావున వాని విషయము V-SB 


నున్నది. నీవు HE బరువు వేసినను అది నాలుక బయటికి 


(వేలాడందీయును. లేదా వదలిపెట్టినను అది నాలుక బయటికి 


PRAF 
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(వేలాడందీయును,. అది మా సూచనలను తిరస్కరించిన వారి 
పోలిక. కావున వారు గమనించుటకై ఈ విషయములు Tec 
చెలుపుము. 177. మా సూచనలను తిరన్క_రించుచు తమ యాత్మ | 
లకు నష్ట మే చేసికొనుచుండిన వారి పోలిక చాల చెడ్డది, 
వ్యా॥ 175, 176. ఇందు ఇ సాయీలియులలోనున్న “బల్‌ 
ODDS TERT అను ఒక విద్వాంసుని విషయము చెప్పంబడినది. 
ఆ వీద్యాంసుండు గొవ్చ భక్తుండుగా నుండెను. ఆతని (ప్రార్థన 
(దుఆ) దేవుండు అంగీకరించుచుం Bw. ఆతనికి చేవుడు తన సూచన 
లొసంగెను. తుదకు ఆతండు AN Wy చెప్పిన మాటలకు లోనై ధన 
మునకు ఆశవడి మూసా (వన_క్తకు వ్యతినేకముగా వనులు చేయ 
సాగాను. మూసా TORAS ఎట్టి నష్టము వాని యత్నేమువలన 
కలుగ లేదు. కాని వాండే BHO దయనుండి తెలంగి కోవమునకు 
a cB సె తానును నచెంబడింనసాగాను. తుదకు wor eo 
వర్షములో చేరిపోయెను, దేవుండు కోరియుండినవో BHO సూచ 
నలవలన వానికి గొవ్చ వదవి లభించియుండును, కాని యా విడా(ం 
సుండు తనకున్న విద్యనుబట్టి సన్మార్షమునకు పోక, ఇహలోక తుచ 
సౌఖ్యములకులో నై తన కోరికల ననుసరించి వతితుం Baer. 
అనగా హీనదశ నొందెను, అపుడు వాని గతి కుక్క_వలె Taw. 
కుక్క. తన బలహీనతవలన Gu eNO TKS సరిగా. విడువ 
లేక DOD బరువువేసినను వేయక వదలివెట్టినను దానిని అద 
లించినను అదలింవక వదలిపెట్టినను తన నాలుకను బయటికిందీసి 
వగర్భుచుండును. అటులే తుచ సౌఖ్యములకు లోనై నందున, 
సుగుణములు పోయెను. చేను(డు విద్యాజ్ఞానములు వానికి నొనంగిన 
ఒనంగక పోయిన వానియందు సమానమే. కావున ఇపహాలోక 


Ts 


కాండము 9] 


తుచాసౌఖ్యముల ఆశ Bowe వాండు నాలుక బయటికిందీయు 
కుక్క_వ'లె హీనదశ, నొందెను, ' లేదా వానిగతి కుక్క లెనై 
వగర్చుచుండెను, వానికి వగతి పట్టియుండినసశే ! అందు మత 
విదాంంసులకు హెచ్చరిక గలదు. ఎవరు మతవిద్న్వననుసరింపక 
తమ కోరికల ననుసరింతురో వారికి దుర్గతి పట్టును. వట్టి HB [Ko 
“ములు WANS మా(తమున (వయోజనము లేదు, అందలి ధర ము 
లను భయభ క్తులతో అనుసరింపవ లెను. 177. సన్మార్గము వదలి 
దుర్శార్లులె తమ యిష్టానుసారముగ పోవువారు కుక్క_ను పోలుదురు. 
ow 
LF, SS అగుట వాల చెడ్డది. .మానవులు కుక్కను పోలుట 
చాల అవమానకరము, కావున ఏ మానవుండును తన్ను కుక్కతో 
సమానముగ చేయుటకు యల్నింపండు. దేవుని సూచనలను తిరస్క- 
రించి వానిని వదలి పెట్టుటవలన మానవులే నష్టమగును. దానివలన 
AHd T నష్టము లేదు. mn 
78. 2 స రాసపునో వాలే నన్నార్లు 
178, Bý ఎవరికి సన్మార్గము మాపు సన్మార్లు 
లగుదురు. HBS మార్గము తప్పించునో వాశే నష్టము పొందు 
_వారగుదురు. _ 
వాం, 178. విద్యయు జానమును ఎంత ఉండినను మానవుడు 
"జీవుని యను[గహము గలిగినపుడే సన్మార్గము పొంది భ Esato 
BHO యన్ముగహము లభింపని వో అవి లాభమును - కలిగింవవు, 
సన్మార్గము తప్పి దుర్భార్గులగుట wre SHV Oso. కావున మాన 
Sem తన విద్యనుగూర్చి గర్వవడక సదా BHD యను గ హమును 
చేడుకొనుచుండవ లెను. 
179. జన్నాతులలోను మానన్రలలోను చాలమందిని నరకము 
కొజకు, మేము పుట్టించి యున్నారము. = హృదయము లున్నవి, 
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కాని వానితో వారు (గహీంచుటలేదు. వారికి కన్నులున్నవి. కాని 
వానితో వారు మాచుట శేదు. WOE వెవులున్నవి. కాని వానితో 
వారు వినుటలేదు. వారు వశువులవలె నున్నారు. వారు అంత 
కంకును హెచ్చుగా మార్గము తప్పినవారుగా నున్నారు. rt 
vax _త్తగా నున్నవారు. 
వ్యా! 179. "జీవుడు మానవులను, . జిన్నాతులను సృష్టిం 
"చెను, vo% అనేకులు తమ పావశార్యములవలన నరకములో 
వడుదురు. T KSSS మానవులును, జిన్నాతులును BHO 
(ప్రార్థించి KT ర్యములు చేసి స్వర్గమునకు పోవలసినది. అయిన 
BH, తమ దుష్టత్యమువలన తుదకు నరకములో వడుదురు, 
కావున మానవులు జ్మాగ FHS విశ్వసించి నత్కా-ర్యములు 
చేయుచు నుండవలెను. BHD సూచనలను గమనించి బోధను 
(గ్రహించుటకు హృదయములును, చేనుని, మహిమలను బాగుగ 
'గమనించి చూచుటకు కన్నులును, BHI వాక్యములను విని నమ్మ 
తించుటకు WH ews బేవుండుమూనవులకు నొనంగియున్నాండు. కాని 
దుష్టులు vin చేయుట లేదు. పశువులవ లె తిని (తాగుటలోనే నిమ 
My SB ఇహలోక సౌఖ్యములకు లోనె హృదయములను, కన్నులను, 
చెవులను వాని వాని వనులకు నువయోగించుట లేదు. మానవులు 
ఆతీయబలము పొందుటకు B వసతులు కల్పించియున్నాండు, - 
కావున వారు వశువులు కాంగూడదు. బాగుగ _ గమనించిన చో 
దుష్టులు వశువులకంకు అధములుగా నున్నారు. CSRS వశువులు 
తమ' యజనూనుల పిలుపు విని వచ్చుచున్నవి, ఏదైన వనివద్దని 
అదలించిన అవి చేయక నిలిచిపోవ్లుచున్నవి. పశువులకు నొసంగంబడిన 
శ క్తులకుందగిన పనులు Od ెజు'వేర్చుచున్నవి, దుష్టులు అట్లు చేయక 


ఇ = 


... ఖఘరానెమరీఫ్‌ (కాండము 9 
| ._ 186. మన్‌ -యుజ్ల్‌లి-లిల్లాహు-ఫలా-హాదియ - లహూ, వా, 
| యజ్లరు-హుమ్‌-ఫీక్రుగ్యానిహిమ్‌ -345 -మహూన్‌ . 187. యస్‌ - 

‘| అలూనక-త్రనిన్‌ -సాత్రపీ-అయ్యాన-ముర్‌ -సాహో, ఖుల్‌ - ఇన్నమా- 
geo సా-హా-బ్లన్ష-రబ్బీ-లాయుబల్లీ ప+-లి - SF - తిహో - ఇల్లా- హువ, 
నఖి-లళ్‌ -ఫిన్‌ సమా-వాతి-వల్‌ -అర్‌ స-లా-కాలీ-కుమ్‌-ఇల్లా-బగ్‌ A 


tumacy. 
“| తతన్‌, యన్‌ - అలూనక - క-అన్న క-ాహైఫియ్యున్‌ -త్రన్‌ హో, ఖ్రుల్‌- 
ఇన్నమా - yous - gsi -šo - కిన్న - అక్‌ 55 న్నాసి-లా- 
య'స్ర-లమూన్‌ , 188. ఖ్రుల్‌-లా-అమ్‌లికు-లి - నఫ్‌సీ - నఫ్‌-త్రన్‌ - 
వలా-ప్ర (రన్‌ -ఇల్లా-యాపాఅల్లాహు, వలా -కున్లు - అశ్ర్‌-లముల్‌ - 
| R బాలన్‌ -తక్‌ సీ ర్తు-మినల్‌ -P రావ-మామన్‌ -_ననియన్‌ - సూడ - 


ఇన్‌ -అనా-ఇల్లా-నాజ్లరున్‌ -న-బపీరుల్‌ -లిఖ్లోమిన్‌ - యూమినూన్‌ . | couldst 
189. హువల్‌ -ల-క్త-ఖలఖు-కుమ్‌-మిన్‌.-నఫ్‌-సిన్‌ -వాహ్రేదతిన్‌ -వ - 
జత్రల-మిన్‌ హా-జ్రాజహో-లి-యన్‌, - కున - ఇలై హా-ఫలమ్మా-తే - 
గమ్‌ -పాహా=ప్టమలత్‌ -శ్వైమ్‌లన్‌ -ఖఫీ-ఫన్‌,-ఫ - మృర్రత్‌ - బిహీ- 
ఫలమ్మా-అకీ -వ్రాలద్‌ -దత్ర-వల్లా హార బ్బ-హుమా - లఇన్‌ -ఆతే - 
తనా-ప్లాలి'ప్టిల్‌-లన-కూనన్న -మినప్‌.-పాకిరీన్‌ . 190. ఫలమ్మా- 
ఆతా-హుమా-స్పాలిక్టూన్‌-జత్రలా - లహూ - షుర - కాఅ - ఫీమా- 
ఆశాహుమా-ఫత - త్రలల్లాహు - తేమ్మా- యుష్‌ - రికూన్‌. 191, 
అ. యుష్‌.-రకూన-మా-లాయఖ్‌ -లు ఖా సె-అన్‌ -వ-హుమ్‌-యుఖ్‌ = 
vgs . 192, PEA తాన్టీస్తన - లహుమ్‌ - ss - వలా- 
అన్‌ -ఫ్రసహుమ్‌-యన్‌ -'స్ట్రరూన్‌ , 198. S- ఇన్‌ - తద్‌ --జ్తహుమ్‌- 
ఇలల్‌-హుదా-లా-యల్‌ -SD BH - HGS - SB కుమ్‌ - అ- 
దళ్లా-తుమూహుమ్‌-అమ్‌-అన్‌ -తుక్‌-స్టామితూన్‌ . 194 ఇన్నల్‌ - 
OBS-BE జాన-మిన్‌ -దూనిల్లాహి-శ్ల బా-దున్‌ -అమ్‌-ప్ప-లుకుమ్‌ - 
ఫద్‌ --జాహుమ్‌-ఫల్‌ -యస్‌ - కేజీబూ-లకుమ్‌-ఇన్‌ -కున్తుమ్‌-స్సె-ది ఖీన్‌ = 


fal. 


శాశతము 9] ్‌ సూ 


Sura 7 —The Heights | 


term- draweth nigh? In what 
fact after this will they believe? 


186. Those 
sendeth astray, there is no guide 
for them. He leaveth them to 
wander blindly on in their con- 


187. They ask thee of the 
(destined) Hour, when will it 
come to port. Say: Knowledge 
thereof is with my Lord only. 
He alone will manifest it at its 
proper time. It is heavy in the 
heavens and the earth. It tom- 
eth not to you save unawares. 
They question thee as if thou 
be well i 
thereof. Say: Knowledge there- 
of is with Allah only, but most 
of mankind know not. 


` 188. Say: For myself I have 
no power to benefit, nor power 
to hurt, save that which Allah 
willeth. Had I knowledge of the 
Unseen, 1 should have abun- 
dance of wealth, and adversity 
would not touch me. I am but 
a warner, and a bearer of good 
tidings unto folk who believe. 


189. He it is Who did create 
you from a single soul, and 
therefrom did make his mate 
that he might take rest in her. 
And when he covered her she 
bore a light burden, and she 
passed (unnoticed) withit, but 
when it became heavy the: 
cried unto Allah, their Lord. 
saying: If Thou givest ùnto us 
aright we shall be of the thank- 


రయీఆరాఫ్‌”? 


ట్ట ర An ays 


BOA యత్ర మ్య 
FASS NGS COG 3 
SESE ల BOs oan టట్‌ 
|S AGT sh die Cale UE ae Es 
HULSE GA ATS యం. 
BESS CEN ALIS 
(Oo PrP eS SIONS) 


whom Allah 


ose CG ass 
KAIER AAAA ETS 
PE Ae IL CR BOGAN పరయ 
POIRA RES Cotto OEE 
ZR TEES SD Sra త 
AEA ధయ GOCE RULES 


RLS a IO iA 


informed 


190. But when He gave unto 
them aright, they ascribed 
unto Him partners in respect. 
of that which He had given 


not. 


191. Attribute they as 
partners to Allah those who 
created naught, but are them- 
selves created, 

192. And cannot give them 
help, nor can they help them- 


unto you. Call on them now, 
are truthful! 
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లంట తత లాట a a a A 


Esch తమకు నొనంగిన. శ Now “Beso ie “వలందు నువయో 
గించి, నశీంచుచున్నారు. అట్టివా శ్రే తమ లాభ నష్టముల సిషయమును 
లక్ష్యుము చేయక అజా(గత్తగా నున్న వారు, 

180. దేవునికి మంచి చేర్లు గలవు, కావున 


ఆతనిని పిలువుడు. దేవుని BT 


Keo... Phe 
వ్యా: 180. ఇంక ముసల్నాను భ Vex వుని విషయమున 


ఇ 

సళ నశ 7 RE Mee ae జ క gts 
wer X తగ Moser... TAS వుంచి = 30 గలవు, కావున 
ఆ BSH జృకంవన లెను. | BHD నామములు. స్టకంచుటవలన 

య g i sey ig, 
ఆయాపేర ఫ"నములు హా ని తా వుని 

ఉం 

i ges E లదు, z పిలుచువారు 
Sayre. Bx. వాహ తవు 

మును తెవ్పక Bm న్మరింవన లెను 
ను 2583 -ల విడు (జాదూ) 

ఇ వలలో నున FATS So Ne RS 
కొప నవ్నానుతము 
లి 
sry దాసి ననున 
7) శాప్పంబడీనడ్‌ 
ఎ 7 

జగ soviet Kea సత్యము 

is: 25° Ia గో ఖీ 
సాము, న సంకర చి తమా మును సజల చాప్పుచు సత్యము 

(gz 3809} SS x3; Go nee ` ic 5) N 


బారు ఇన్లామ్‌ మత భరిము 


SONS OTD e088 పాచ్చుతగ్గులు చేయరు. 


nN 


Z, 
. WOI 


189. ఎవరు మా సూచనలను తిరన్క_రింతురో వారికి తెలియ 
హన సై గ ము వారి వటుదుము, ` 
x పన్న. న్నా మేవ: కా ని వట్టుదుము 183. వారిని 
కొంతకాలము నదలి వెట్టుదును. సిశ్చాయముగా నా యత్నము చాల 
న 182. Ega సూచనలు GVH Sood పలికి (వనక 
,..చెంచునటివారిని జేవుండు కొంత కాలము నవలి వెట్టున S 
me “> 
వారికి అ సౌఖ్యములును గలుగును. దానికి. | 
అవిశ్వాసులు మూనపోయి W'S Bas పనులు మంచివి యని తమ. | 


ERS 


వశేకనంవదలును 


దుష్ట కార్యములందు Deae పోవుదురు. లలు BSc | 
అవిళ్వాసులను Sosy వదలి షెట్టి తిన్న తిన్నగా వారి దుర్మార్గము | 
హాచ్చగుకొలంది వారిని పట్టుచుండును. వారు Ba దుర్మార్గము i 
నంపూక్తులుకాంగానే. వారికి శి కలుగుచున్నది. అడియే | 
Sep స్ట మైన ee ee: "వుని chy sow ఎవరును అగు 
రాయలకు, అది. WAG తీరును, కావున మానవులు BH 
నలుగు అల్బలాభ మునకు మోనపోక OV ome కాన లెను, 
184, ఏమి? వారు Bod cam ఉ-డువానికి పిచ్చి లేదని 
గమనింవ వేదా! ఆతించు నృష్టముగా భయబోధ చేయువాడు. 185, 
వమి చాకు భూమ్యా కాశ ములందలి (నభుత్వమును 'దేవ్రండు సృష్టిం 
చిన సకంమును గమనింవ లేదా. బహుశః వారకి కాలము నమిోవపించి 
యందును నేమో అను విషయమును గమనించి చూడలేదా! కావున 
వాసు ఖురానును నదలి EDD విశ్వసింపంగలరు, 186. జీవుడు 
ఎవని mè తప్పించునో వాకికి నన్నార్గము మూాపువా రెనరును. 
లేకు, వారు తేమ దుర్లుణములో HA దేవులాడునట్టుగ వారిని దేవుండు. 
వదలి REVS. 


193. And if ye call them to 
the Guidance, they follow you 
Whether ye call them or 


them. High is He Exalted | are silent is all one for you. 

bi 111 th i 4 PAL 
: epee par Any; apie 194. Lo! those on whom ye 
with Him). call beside Allah are slaves like 


and let them answer you, if ye | 


| 
| 
| 
| 
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ఖురానెషరీఫ్‌ 


(కాండ డము 9 


వ్యా! 184. Sad ముహమ్మదు వారు "దేవుండు Sods 
ఖురానుబోధను (ప్రజలకు ' వినిపించుచుండిరి, : మక్కా... నివాసులు 
వారి మాటను వినక BHD సూచనలను తిరస్క_రింవసాగిరి, అందుకు 
చేను డిట్లు నెలవిచ్చుచున్నాండు. “ముహమ్మదు (పవ కృ బాల్యము 
నుండియు మాతో నున్నాండు. ఆతని విషయము మోకు తెలియును, 
"ఆతనికి పిచ్చి'లేదు. ఆతండు మంచిబుద్గిగలవాండు, _ ఆయన సత్య 
వంతుండు (సాదిఖ్‌), నమ్ముందగిన యాతెండు (అమిన్‌ ) అని మానే 


'నియమింపంబడి భయబోధ మోకు చేయుచున్నాండు. ఆతని విషయము 
మిరు గమనింవ లేదా? ఆతని విషయము మోకు బాగుగ BORG 
యున్నదిగదా.. 185. BHP సృష్టిని గమనించి చూడుండు, అందు 
- ఎట్టిమహిమలు గలవో! అంతటను “జీవని (వభుత్వమున్నది. ఆతండు 
వరిపిన ఖురాను గంథము విశ్వసించుటకు Dm iD ఆటంకమున్నది. 
ఎద్దియు లేదు. అట్లు కానిచో Dor వినాశకాలము నమిోపించినది అని 
BOM SS లెను. ఖురానువంటి |గంథమును విశ్వసింపనివారు ఇంక 
ఇతర|గంథములను విశ్య్వసింపంగలరా 1 అట్లు కానేరదు. 186. 
సర్వము చేవుని చేతిలో నున్నది. సన్మార్గము చూపుట, చారి 
| తప్పించుట BHP యిష్టము, Bye కోరినచో ఎవరెన్ని ప్రయత్న 
| ములు చేసినను దుర్మార్లునిని సనా స్త్రగ్గమునకు (తివృంజాలరు, అయిన 

మానవుడు సన్మార్గము అవలంబించుటకు నుశ్లేశించినచో Bý 
తేన యనుగహమువలన సన్మార్గము. ననుసరించునట్లు చేయును, 
అట్లుకాక దుర్శార్ణముననే వడీయుండ నుళ్లేశించినచో "దేవుండు 
కూడ వానిని వదలిఇెట్టును, అపుడు హు దుర్మార్గమున నేవడి 
'బేవ్రలాడుచుండును, Ts మానవులు తమకు దేవుండు సన్మార్గము 


బికుదులిచ్చియున్నారుగదా ! అట్టి ముహమ్మదు BHP (ప్రవక్తగా 


చూపునట్టుగ ఆతని వేండుకొనుచుండవ లెను, 

187. తుదిదినము వచ్చుకాల మెపుడు అని వారు నిన్ను 
అడుగుచున్నారు. “అది నా (వభువునకు మాత్రమే "తెలియును. 
ఆతడే దానిని దాని కాలమునకు సరిగ బయలువజుచును. అది. 
ఆకాశములలోను భూమిలోను చాల భారమైనది. మీపై అది. 
అక స్మాత్తుగ నే వచ్చును” అని ఓ (పవక! పలుకుము, “నీకు “BOR. 
యున్నట్లుగ వారు తుదిదినమునుగూర్చి నిన్ను అడుగుచున్నారు, 
అది BHO మాత్రమే తెలియును. కాని అది జనులలో క్కు. 
మంది [గహింపరు” అని ఓ (వవక్త క! వలుకుము. 

వ్యా! 187. మానవుండు తేన చావుకాల 'మెపుడు వచ్చునో 
"తెలిసికొనంజాలండు, కావున లోకమంతయు నశించు DAISH 
వచ్చుకాలము మానవునకు తెలియనగునా ! Bao sss. [Hao 
హజత్‌ ముహమ్మదు TON తుదిదినము ఎపుడు ఏదినమునందు 
వచ్చును. అది వచ్చుకాలము మాకు "తెలుపుండు అని అడుగ సాగిరి. 
డానికి జవాబిట్లు ఇయ్య బడినది, (వళయము వచ్చు సరియైన 
"కాలము ఎవరికిని తెలియదు. దేవునికి మూత మే తెలియును, ఆతే(డు 
దానిని సరియైన సమయమునకు బయలువజచి లోక మునంతయు. 
నళింవం జేయును, భామ్యాకాశ ములలో అది చాల భారమైన విష 
యము. అది నంభవించుదినము చాల పెద్దది. అది వచ్చునది ఎవరికిని, 
"తెలియదు. అది అక స్మాత్తుగ సంభవించును. చానికాలము BH 
(వవ_క్తలకుంగూడ BI. "వ Ss Foro Bsc Bos Bw" 
యంతమా[తము వారికి "తెలియును, BY th తెలువని విషయము 
లను తమ [ప్రయత్న మువలన “తెలిసికొన లేరు. అట్టి విషయములను, 
గూర్చి తెలిసికొనుటకు యత్నింపరు, వారి వని జీవుని నం BF మును 


$ 
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(పజలకు, అందంజేయుటయీ. కాని ఆ విషయములను పెక్కురు 
"తెలిసికొనరు, అందులకే తెలియరాని విషయములనుగూర్చి (వశ్నిం 
తురు. తుదిదినము వచ్చుకాలము రహన్యముగా నుండుటవలన 
మానవులు అది ఎపుడు వచ్చునో అని భీతి కలిగి సత్కా-ర్యము లే 
జేయుగుందురుగదా! ఓ (ప్రవక్త! నీవు విచారించి తుదిదినము 
ఎపుడు వచ్చునను ' విషయము శెలిసికొనియున్నట్లుగ వారు నిన్ను 
అడుగుచున్నారు. వా_స్త్వవమున కది den by toons నికు తెలియదు. 
| "చేవదూతలకుంగూడ శెలియదు. 

188. BÁc కోరునది తప్ప చేను నా 'యాత్మకు 
మేలుగాని “కీడుగాని చేసికొను. అధికారము' నాకు లేదు, నాకు 
“గ వము?” (Rew) “BOR యుండినచో నేను we BiH 
(గ్రహించియుందును. ఏ కీడును నాకు గలిగియుండదు. Be విశ 
Dow జనులకు భయబోధ చేయువాండను, Kod’ ss, ws విని 

పీంచువాండను. అని ఓ (పవక! ప వలుకుము, 
i వ్యా! 188. మాననవుండు తాను ఎంత భక్తుడును ఎంత 
దేవునికి (ప్రియుండును అయినను HE! లాభనష్టములను | మేలు కీడు 
'లను. చేసికొను స్వాతంత్ర్యము WALSH. దేవునికి తెలిసిన సర్వ 
గు వ్పములును రాంబోవు విషయములును అన్నియు మానవునికి 
"తెలియవు, సర్వజ్ఞుండగు చేవునిశే. తెలియును. WHS జగత్తున 
కంతయు (వ్రవక్త EMR వచ్చిన ముహమ్మదు రసూలువారుకూడ ఇట్లు 
(పకటింవవలెనని, దేవుని ెలవగుచున్నది. “మేలుగాని కీదుగాని 
లాభముగాని నష్ట్రముగాని చేయుట దేవుని చేతిలో నున్నది. Doo 
గాని కీడుగాని కోలిగించు అధికారము నాకు లేదు, నేను రాంబోవు 
విషయములన్నిటిని రహన్యములన్నిటిని ఎజుంగను, అట్లు నర్వ 
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రహన్యములును గు_స్తములును నాకు "తెలిసియుండినచో నేను లాభ 
ము లే పొందియుందును, ఎట్టికీడు కలుగకుండ చూచికొనియుందును, 
అట్లు కాక WH ఒకపుడు మేలు కలుగుచున్నది. మజొక పుడు 
నష్టము కలుగుచున్నది. నేను విశా సులకు బోధించువాండను, 

వములు చేసినచో FH గలుగునని భయ పెట్టువాండను. 
ర్యములు చేసినచో "దేవుని పీతి లభించి righ సౌఖ్యములు లభించును. 
అను సంతోమవా ర్త విశ్వాసులకు వనిపించుచున్నాను, దేవుండు నాకు 
పంపిన సం'జేశమును (వజలకు "తెలుపుట నావని. కావున "దేవుండు. 
తన 55 Los ఏయే గు ప్తవిషమయములను రహస్యములను Boo. 
పునో అంతమ్మాతము చారికి "తెలియును, చానికిమించిన గు_ప్తములు 
తెలియవు. మతధర్శములు త త్త (జ్ఞానము మొదలగు మతవిషయ. 
ములు HORS ముగ (పవ్య్త కలకు "తెలియును. 

189. ఆతండే మిమ్ము ఒక యాత్మనుండి పుట్టిం చెను. దాని 
నుండియే దాని జతను దాని సౌఖ్యమునకై_ "పుట్టించెను, వీదప 
పురుషుడు తేన భార్యతో కలియంగా ఆమె శేలీక యైన భారము: 
TN. ఆమె దానితో తిరుగు చునుంజెను, పీదప భారము: 
కాంగా వారిద్దతు తమ (ప్రభువగు "దేవునిని . “నీవు మాకు. ఎట్టి 

పములేని DA నొనంగినచో తప్పక 'మేము నీకు కృతజ్ఞత మాపు 
దుము”అని చే(డుకొనిరి. 190: ఆ పిదవ చేవు(డు వారికీ లోవము 
చేని బిడ్డ నొనంగంగా అందు వారు సాటికల్పింవ సాగిరి. వారు సాటి 
కల్పించు దానికంకు "దేవుండు గొప్పచాండు. 

వ్యా! 189: 190. excess మొట్ట మొదట అదమును సృష్టిం 
చెను. ఆతని సౌఖ్యముకొటకు ఆతనినుండి ఆతని జత అగు హవ్వాను 
పుట్టిం చెను. వారిద్దణి సంతానమే మానవులు, వారి సంతానము 
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Set) 2 | AR డర Secs a) 
195, అ-లహుమ్‌-లఅర్‌ _-జులున్‌-యమ్‌ షూన-బిహో - అమ్‌ - |. 195. Have they feet where- be eG art Erato ai 
ie with they*walk, or have they TO TOR estes G 
లహుమ్‌ - Das -యబ్‌ -ల్రేషూన -IH - అమ్‌ - లహుమ్‌-అస్త- 5 మప bye ఫటట < ఏర్ప టీ ARAI 
అ జ] + 4 
యునున్‌ -యుబ్‌ -సిరూన-బిహా-అమ్‌-లహుమ్‌ - ఆజస్రానున్‌ - యన్‌ - i హేయ | ney SHAS ssh 
మ'జ్తన-బిహో, ఖ్బులిద్‌ ఇజ్హు-షుర కా-అకమ్‌-స్పుమ్మ - కీదూని - ఫలా pp TR ed మళ Ul 
@ © GIS Ss Meas GN 335 Gel 
HS ama. 196. ఇన్న-వలియ్యి లో, యల్లాహుల్‌ - og - నిజ్ల్‌- Bu) ae pa her మహా t Írás o : 
జ్ఞలల్‌-క తాబ-వహువాయతవల్‌ - oF - 9.0785. 197. వల్‌. 5 shag oe! wi) g లు 
లాజ్రన-తద్‌ -జాన-బున్‌ - దూనిహీ - లాయస్‌ - Shy - నజ - JZ api ais sah gé oia 245 
ENESTE A Ee 
జ a EPs géo Shs) 
IZ LIC I 34 © 229 ah od ls a * 
Stirs 9B క-వహుమ్‌-లా-యుబ్‌ FOS . 199. 75 - తఫ్‌-| 997 They on whom er ISIE iA యే 
a fe కళ AY A Ais oy 94 4% s 
వంవా-ముర్‌ DS - -జర్‌ఫి - S- OG - ర -BIS - జాహిలీన్‌, baide Him have no power to IY» WEL) sg Sse Rig 
à PZA asg 9 Oe గ ai , rare ల, 
200. వ-ఇమ్మా-యన్‌ _జగన్న క-మినప్‌-మై త్రాని-నాజ్ఞా-గున్‌ -ఫన్‌ - themselves, NY help EEEN FCA | 
తన్హ-జ్రా-బిల్లాహి, ఇన్నహూ-సమిోాడన్‌-తలీమ్‌. 201.ఇన్న ల్ల జీనత్‌ - tg BIRIA BE i555 Ie | 
X ks a a నా ప k i sli ll “ak 909% HbA టడం 
త భై-ఇజ్రా-మస్స - హుమ్‌- ప్రూఇఫుమ్‌-మినప్‌.- పైత్రానితజ్హక్‌ -కరూ- them to the రర they hear SSS Nery STs టర 
-92 ters . 202, వ-ఇఖ్‌-వా-నుప not; and thou (Muhammad లిం. యు 
ఫ-ఇజ్రా-హుమ్‌-ముబ్‌ -వ్లరూన్‌ , 202 ss ఇఖ్‌=వా-నుహుమ్‌-ాయము seest them looking toward a YH Ge “i 
` | దూ-నహుమ్‌-ఫిల్‌ -గయ్యి-స్స్పుమ్మ-లా-యు శో” - HIPS. 208, వ- | but they see not. > is G 
P EG i 199. Keep to forgi (0 Me స్‌ Eg 
. Keep to forgiveness థీ రురు గ న్ట్‌ td 
Muhammad), and enjoin kind- ex aeai on 


ness, and turn away from the 
ignorant, 


ఇజ్లా-లమ్‌- కాళి-హిమ్‌-వి-ఆయతిన్‌ -ఖోంలూ-లో-లజ్‌. - తబై తహా- 
ఖల్‌ -ఇన్న మా-అత్‌ -తబి-జ్ర-మా-యూప్లేశ-ఇలయ్య-మిర్‌ -ð బ్బీ- 


వోజ్రా-బప్స-ఇరు-మిర్‌ -రబ్బికుమ్‌-వ-హుదన్‌ -వ - 5° Fe - మతుల్‌'- 
O- FOS _ యూమినూన్‌ , 204, వ-ఇ్తజ్రా = ఖ్రురి-అల్‌-ఫార్‌ ఆను- | the devil wound thee, then 


200. And if a slander from 


203. And when thou bringest 
not a verse for them they say: 
Why hast thou not chosen it? 


ఫన్‌ -తమిజ్తా-లహూ-వ-అన్‌ -ప్రితూ-లత్రల్ల -కుమ్‌-తుర్‌ -క్రే మూన్‌ ', 
205, వజ్షాకుర్‌ -ర బ్బక -ఫీ-నఫ్‌ సిక-తేజ్వరు-త్రన్‌ - వఖీ - ఫతన్‌ -వ - 
దూనల్‌. -జహ్‌రి-మినల్‌. -ఖ్రాలి-బిల్‌. -గుదువ్వి-వల్‌ - 53-9 - వలా- 
తకుమ్‌-మినల్‌ -గాఫిలీన్‌ , 206. ఇన్‌ -నల్ల -జ్రన-బ్లీన్‌ ద - రబ్బిక-లా- 


seek refuge in Allah, Lo! He 
is Hearer, Knower. 


201. Lo! those who ward off 
(evil), when a glamour from 
the devil troubleth them, they 
do but remember (Allah’s guid- 
ance) and behold them seers! 


Say: I follow only that which 
is inspired in me from my Lord. 
This (Quran) is insight from 
your Lord, and a guidance and a 
mercy for a people that believe. 


_ 204. And when the Qur'an 
is recited, give ear to it and pay, 
heed, that ye may obtain mercy. 


Lord within thyself humbly and 
with awe, below thy breath, at 
mom and evening. And be 
thou not of the neglectful. 


206. Lo! those who are with 
thy Lord are not too proud to 
do Him service, but they praise 
Him and adore Him. 


యన్‌ -తక్‌ _బికూన-త్రన్‌ - శ్ల బా-దతిహీ-వ - యునబ్బిష్వ్యూ--నహూ = 
వల-హూ-యన్‌ -జుదూన్‌ , 
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చేయు అధర్థామును గూర్చి యిందు “BH WASH. భార్యాభర్తలు 
కలిసిన పిదవ (స్ర్రీగర్భుము Trey. అది [HH JERS తేలి 
ET నుండును, Èy? నడచుటలో కష్టము కనివింవదు. గర్భము 
| నృద్ధియగు కొలంది భారము హెచ్చును. పూరి గర్భము OAKES 
Èy? తిరుగుట కష్టముగాతోంచును, గర్భములో నేమున్న దో ఎవరికి 
తెలియదు. DY అంగహీనుండగు చేమో అని సహజముగ భార్యా 
© SoS $2 ‘Keone. అపుడు డేవునితో “DS మంచిబిడ్డ దయ 
చేసితివేని మేము నీకు Noe కృతజ్ఞత మాపుచుందు'మని Be 
చెట్టుకొందురు. చేవునిదయనలన ఎట్టి యంగలోవములేని మంచి బిడ్డ 
గలిగినచో వారు ఆవదలో Bow పెట్టుకొన్న BHD విషయమును 
మజుచిపోయి 'మా చేవతెలు, భక్తు (వలీ). లు అనుగహించినది అని 
వలుకుచు చేవుండొసంగిన దానియందు ఇతరులను సాటి కల్పింతురు, 
వదో యొక దేవతకు మొక్కు-బడి చెల్లింతురు. అట్లు చేవునికీ సాటి 
కల్పించుట ఘోర పాతకము. దేవుండు, వారు కల్పించుసాటికం కె 
చాల గొవ్పవా(డు, ఆతండు వరమ'వవితుండు. కావున మానవులు 
తమ్ము సృష్టించిన BHO SSO యితర DUT "దేవతలను కల్పింవ 
రాదు, అని ఇంక రాంబోవు వాక్యములలో చెవ్చంబడుచున్నది, 
191 : 192. ఒక వస్తువునై నను సృష్టింవంజూలక తామే 
సృష్టింపంబడుచున్నట్టి వారిని, వీరు Bgd సాటి "కల్పించు 
చున్నాశా ! వీరువారికి సహాయము చేయంజాలరు. వీరు తమకు తామే 
సహాయము చేసికొన లేకు, 198 మిరు వారిని నన్మార్గమునకుపిలిచి 
నచో వారు మిమ్ము అనునరింపరు. మోరు వారిని పిలిచినను ! బేడా 
మిరు ఊరకున్నను మోకు సమానమే! 194, మిరు BH వదలి 
ఎవరిని పిలుచుచున్నారో వారుకూడ మీవంటి మానవులే. మిరు 


202. Their brethren plunge 
them further into error ‘and Muhammad) 


సూరయీఆరాఫ్‌”? 


205. And do thou 


remember 


(0 
thy 


ళ్‌ . 


455 


వారిని పిలువుండు, Dm సత్యవంతు లై నచో వారు మో పిలుపునకు 
బదులు LOX SB. 195. ఏమి వారికి నడచుటకు కాళ్లున్నవా ! 
లేడా వారికి నట్టుటకు చేతులున్న వా! Gar వారికి, చూచుటకు 
కన్నులున్న వా | Base వారికి వినుటకు చెవులున్న వా ! మీరు కల్పిం 
చిన ేవతలను కిలిచికొను(డు. WH నా విషయమున కుటలు 
వన్నుండు, నాకు గడువు నొనంగ కుండు. లీకు (గంధము ac 
Eye నాకునహాయుండు. SIG భక్తులకు తో డునడువాండు, 197, 


x 
No 


మీరు జేవుని వదలి ఎవరిని పిలుచుచున్నారో వారు మోకు 
యము వేయంజూలరు, తమకు తాము కూడ తోకువడంజూలరు.19ర, 
మారు వారిని KÀ మునక పిలిచివచో వారు ఏమియు వినరు, అని | 
l E i నటుగ నీవు చూచె 
ఓ ,వన క! వలుకుము.. వారు నీవె పు చూచునట్టుగ నివు 
\ — BEN 
Xx). కాని వారు ఏమియు చూచుట లేదు. 
వ్యా! 191. ఇందు విగ హములను చిల్లర జేనతెలను పూజిం 
చుటనుగూర్చి దేవుండు గద్దుచేయుచున్నాండు. అవిశ్వాసులు Zx% 
లను, విగహాములను "దేవునికి సాటిగ కల్పించుచున్నారు. అది 
ధర్మము కాదు. ఎట్లన, వారు ఒక వస్తువునై నను eter 
అదియుగాక వాను హాడ "దేవునిచే acy నవ, న. 
లను మానవులు తమ చేతులార B- కల్పించుచున్నారు. అవి ఎట్లు 
మానవులకం"కు గొప్పవి కాగలవు. 192. Mees చిల్లర 
డేవతలును తమ్ము పూజించు వారికి కష్టములందు త్‌ డువడం Mia 
అవి శ GOD. ఒకరికి తోడువడుట అటుండ నిండు. అవి Kec 
— 2 
ముగ తమకు తామే సహాయము చేసికొనం eros. ఎనండైన ఒక 
వ్మిగహామును వగులంగొట్ట పోయిన్ల-వో అది తన్ను YR owF we 
= ~ 
జాలదు. అట్టిది తన పూజారులశెట్లు తోడువడును. తోడుపడం 


| 


సౌఖ్యములు నిత్యములు కావు, వానివలన 
లలో వినాశము గలుగును అని wh తెచ్చికొందురు. భక్తులు కాని 


` 456, : 
జాలదు, 198, విగహములను మంచిమార్లమునకు రమ్మని పిలిచిన 
అనుసరింవ లేవు, వానిని పిలిచిన పిలువకున్న సమానమే, అవి కదలని 
BoD "మొద్దులు, పిలుచువాని విలుపు వృథ అగును. ,194, care 
డును WoT Yee అగు దేవుని వదలి అవిశ్వాసులు ' స్వయముగ 
కల్పించికొన్న ,చేవతలును విగహములును మానన్రలవంటి సృష్టికి 
చేరినవి. అవికూడ దేవునిచే నృష్టింపంబడినవి, అచేతనములగు విగ 
పాములను పిలిచిన అవి బదులువలుక లేవు, సంచేహమున్న చో 200 
చూచికొనుండు. ఓ విగహోరాధకులారా | మీరు కల్పించు విషయ 
మునందు సత్యవంతు లై నచో విగహాములు మో పిలుపునకు బదులు 
వలుకవ లెను, అట్టు అవి వలుక లేవు. 194. మానవులు కొన్ని DLN 
ములకు కాళ్లు చేతులు కన్నులు చెవులు కల్పించియున్నారు. అందు 
నడచుటకును వట్టుటకును, చూచుటకును వినుటకును శ క్తి లేదు. అట్టి 
శ కులుగల అంగములు విగహాములకున్న వా ! లేవు. అపుడు వాని 
కంచు మానవులే _కేష్టులు, వారి అంగములకుతగిన శక్తులు గలవు. 
అట్టి మానవుండు తనకంయె హీనమైనదానిని చేవతగా (గ్రహీంచుట 
wre J ados. వ్మిగహారాధకులు, హజత్‌ చై గంబరులవారి 
నిట్లు 'బెదరించిరి. ఓ ముహామ దు నీవు మావి[గ హముల విషయమున 
నమియు చెవ్పకుము, అట్లు కానిచో అవి నీకు కీడు గలిగించును, 
దానికిందు బదులు ఇయ్యం బడినది, మోచేవతలను వ్మిగహములన్నిం 
టిని పిలిచికొని నాకు ఒక నిమిషమైన వ్యవధి నియ్యక 5o SELS 
నాకు విరోధముగ BS) SSS వన్నుండు, 196. నాకు ఖురాను 
(గ్రంథము వంపి నన్ను [55 EX నియమించిన దేవుడే నాకు oH 
కు.డై తోడువడును, భయభ క్తులుగలవాారందటికిని తోడువడువాండు 
ఆచేవుండే, మిోాక్కుటలు వమియు సాగ చేరవు, 197. ఓ విగ హారాధకు 


కాండము 9] 


201. భయభ కులు గలవారికి సైతానునుండి కలంతగలిగి 
నచో వారు BHO స్మరింతురు. అపుడే వారికి జ్ఞానము గలుగు 
చున్నది. 202. సైతానులు తమ సహోదరులను దుర్మార్గ మునకు 
లాగుకొని పోవుచుందురు. మరల వారు అందు కొజంతభూవరు. 

వ్యా! 201. సైతాను మానవులందటికిని మనస్సులందు కలం 
తలు (వస్వసా) కలుగంజేయు చుండును. మానవులను Ws కార్య 
ములకు |పేరేపించు చుండును. వాని మోసనులకు మానవులు Seo 
DX లోంబడి పావకార్యములు చేయసాగుదురు. అట్టి సమయము 
లందు భయభ క్రులుగలవారు దేవుని నృరింవవ లెను, సై తాను కటల 
నుండి రతణ పొందుటకై. దేవుని శరణు వేండవలెను, అపుడు 
ఛ కులకు బై వజ్ఞానముగలిగి తాము సైతాను Sj bo పాలగుచున్నా 
మని BORED పాసములను వదలంగలరు, పాపముల వలన గలుగు 
తుదకు ఉభయలోకము 


వారు సెతానులకు సహోదరులు. ఆ సై తానులు కల్పించు కలంతల 
కను మోచాములకును దుష్టులు మోనవోయి పావములే చేయసాగు 
దురు. వారికి దేవునియందు భయభక్తులు లేనందున BHO x60 
వరు. అందుచే వారు నె తాను క్షు టలనుండి రథ్నీంవంబడరు,. rT 
నులు వారిని దుర్భార్గములో వడ వేయుటకు చెనుదీయరు. దుష్టాలు 
కూడ సె తానుల ననునరించుటలో Mech చూవరు, దానివలన 
తుదకు TH నశింతురు. కావున ముసల్మాను భక్తులను ఒకపుడు 


“RSH తన కటలువన్ని పాపములకు (పీశేపించినచో చారు 


'తన్చణమే. జేవుని స్మరించి శరణు -వేండవ లెను, 
_ 208, నీవు వారియొద్దకు SBS ఒక సూచన తీసికొని. 


ee మాన 


ఖురా నెవ్మరీఫ్‌, 


ir y ews 7 
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లార ! మీరు దేవుని వదలి ఎవరిని పూజించుచు పిలుచుచున్నా రో 
వారు మోాశెట్టి సహాయము చేయంజాలరు, వారు శ_క్షిహీనులు, తమ 
వై వడు కష్టమునుండి తమ్ముదాము రథ్నీంచుకొనంజూలరు. మిరు 
పిలిచిన చో మిోవిలుపు వృథఅగును, వారు, (వ్మిగహములు, చిల్లర 
దేవతలు) మోపిలుపును వినరు, అని వలుకవలెనని SHO Row 
య్యెను, 198. వి గహాములకు కన్నులున్న వి. అవి చూచునట్టుగ 
కనబడును, కాని యందు దృష్టి లేదు, 

199. తమించుచుండుము, ధర్భములనుగూక్సి ఆజ్ఞాపించు 
చుండుము. మూాథులనుండి తెలం-గియుండుము, 200. 3 తాను 
నుండి నీకు [» Bie కలిగిన చో dx) "దేవుని: శరణువేడుము, నిశ్చ 
యముగ ఆతండే సర్వము వినువాండు, సర్వము “BORN Wc th. 

వ్యా॥ 199. మునువటి వాక్యములలో విగహారాధకుల 
మూఢత్యమును గూర్చి చెన్పంబడియె, వి గహారాధకులు, తమ విగ 
సాములనుగూర్చి వినిన మాటలవలన BAS నహించి వారు నిన్ను 
దూషించి హింసింతు Barr ! కావున ఓ (S5_E | నీవు వారి దూవణ 
లను తమించుచు వారికి ధర్భుము బోధించు చుండవ లెను, శమించు 
గుణము వాల (శేష్టమెనది. డాని ననుసరింపుము. మూఢులతో 
వారి మాటలకు జగడములు వెట్టుకొనక వారినుండి తెలంగిపొముు, 
వారి మూథఢత్వమునకు BHE వారిని మాచుకొనును. 200, ఓ 
(పవక! నీవు మానవుండవు, కాంబట్టి ఒకవేళ HS కోవమువచ్చి 
నచో సీవదవికి తగని కారమును చేయన లెనని సై తానునుండి నీకు 
(ేలేవణ గలిగినచో తత్త ఇమే దేవుని శరణు వేండుము, "దేశ్చండు 
నీ Boe విని నిన్ను Shows. సైతాను కుట నీవై సాగదు, 
అని చేవుని ROS Togs, 


€ 
457 
రానిచో నీవే స్వయముగా జాని నెందులకు కల్పించికొని తేలేదు 
అనివారు వలుకుదురు, నేను, నా|వభువునుండి నాకు వంవంబడు 
సం BF soo .ననునరించువాండను. ఈ ఖురానులో విశ్వాసులకు మి 
(వభువునుండి వచ్చిన అనేక సూచనలును, Bays Sow, కరు 
ణయు6 గలవు అని ఓ (వవక్తా! వలుకుము. 

వ్యా! 208, ఒకపుడు BH సంచేశము సై గంబరులవారికి 
వచ్చుటలో, ఆలస్య మైనచో, లేడా అవిశ్వాసులు కోరినసూచన 
(Border) చేవునినుండి వారికి చూనంబడనిచో వారు “ఓ ముహ 
ముదు | నీవే ఖురానువాక్యములను కల్పించికొని తెమ్ము. లేదా 
సూచనలను సృష్టించి మాకు చమూపుము'అని వలుకుదురు. దానికి 
సమాధాన మీట్లు ఇయ్య(బడెను. నేను BH (ప్రవక్తను, BY 
"నెలవు ననుసరించిపోవువాండను, BS సంయముగా నెద్దియు 
కల్పింవంజూలను,. "దేవుండు వంపీననం BI మును నేను అనుసరించు 
wrth. ఈ ఖురానును. గమనింపుండు, ఇదె. నర జగత్తునకు 
సూచన, ఇది ధర్మమును బోధించునది, దీని ననునరించు విశొంసు 
లకు ధర్మమార్లము లభించును. "దేవుని కరుణకు పాత్రులై స్వర్ల 
సౌఖ్యములు పొందుదురు. కావున నిట్టి సూచనలుగల (గంథమునే 
విశ్శసింవనిచో మిరు కోరునట్లు సూచనలు మూపినను నమ్ముదు 
రని ఎవరికి నమకము Xow. 

204. ఖురాను doke బడునపుడు-.మోకు కరుణ కలుగు 
టకై. మారు దానిని చెవియొగ్గి వినుచు నిశ్శబ్దముగా నుండుండు. 

ws! 204. poor 85.6) AWS) (గ్రంథము, అందు గొప్ప 
సూచనలును విని అనుసరింపందగిన ధర్భములును గలవు, కావున 
ఇట్టి మహిమగల (గ్రంథము వఠిరవంబడున పుడు (శద్ధతో విని 
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[ % Sura 8 spoils of War ESL AG Oe HESS 


క 
SPOILS OF WAR ate నటన భం jiss 
Revealed at Al-Madinah Al co SH ali) pty 


తంల DANY ha ది 2 రేప 

In the name of Allah, the as st 955 Bad JEN oF aides 

i E , Bisat 4 కొ జ! 

Beneficent, the Merciful. | eS ats iab yd 4 CMAs ప! 

pt tan eS ARMS igh CBO 

ammad) o spoils o! Fe se 2 Ne ee 

war. Say: The spoils of war | SEP SBI oe ESS) 
J belong to Allah and the ATIE vhs nly og PATERE 

“ముట్‌ - మూమినూ-వల్‌ - ౬ీన-ఇకా-జైకి- | messenger, so keep your duty to Dio Gis 295. as a 

CEE SENTIDE EEA 

FESO Paseo deniers 


న్‌ Allah, and adjust the matter of 
z కా-బుకూంము-వ-ఇజ్రా-తులి - యత్‌ - తె your difference, and obey Allah 
S -హుమ్‌-ఈవూనన్‌ - వ - Gor- 5D) 
| AAD 72 7 2 fe RE. 
SEK పటం పడ OS ర 
Macey pence 


: end His messenger, if ye are 
. i (true) believers. 
హిమ్‌-యత-నక్క_-లూన్‌. ౫. అల్‌ -లాజ్రనాయుఖ్రమూన స్‌ - Yors- 
“లా. R19 A తక 2 ar 
MISTI] 
X “4 ar 4 Iost p, 39 
OAS AEs ఈ ఈత RS 


2. They only are the (true) 
Partial ASE 


3-0: _ రజన) - హుమ్‌ - యున్‌ - bS. 4. ఉలాఇక - | believers whose hearts feel fear 
scm amc. ఫా a when Allah is mentioned, and 
ద eg, EAs SIE; 
4. Those are they who are in a రక జప! Clie ce Df 


wt - 
g ER 


yours, and ye longed that 
other than the armed one might 
be yours. And Allah willed 
that He should cause the Truth 
to triumph by His words, and 
cut the root of the disbelievers; 


10. Allah appointed it only 
as good tidings, and that your 
hearts thereby might be at rest. 
Victory cometh only by the 
help of Allah. Lo! Allah is 
Mighty, Wise. 


8. That He might cause the 
Truth to triumph and bring 
vanity to naught, however much 
the guilty might oppose; 


9. When ye sought help of 
your Lord and He answered you 
(saying): I will help you with a 
thousand of the angels, rank 
on rank. 


11. When he made the slum- 


హుముల్‌ -మూమినూన age - BS - లహుమ్‌ - దరజాతున్‌ -S - | when the revelations of Allah 
= ` కుక ముతా న్‌ నో _ | are recited unto them they in- 
రబ్బిహ్లిమ్‌-వ-మన్‌ ఫిరతున్‌ -3-0 F -5 -కరీమ్‌. 5. కమా-అఖ్‌ crease their faith, and who trust 
రజక-రబ్బుక - మిమ్‌ - బై తిక - బిల్‌ - Yogi -S-GSy -ఫరీఖ్రామ్‌- | in their Lord; 
మినల్‌-మూమిసీన-లకారి - Hor. 6. యుజాది -లూనక -ఫిల్‌- | 3. Who establish worship 
గ and spend of that We have be- 
By gog ద-మా-త బయ్యన-క - అన్నమా -యుసా - ఖుకొనే - | stowed on them. 
లల్‌ -మాకి-వహుమ్‌-యన్‌ పైరూన్‌ . 7. న-ఇ-జ్ష్‌ - యళ్ల - దుకు- mska? 
3 z i% ee షే A కా క్ష K truth believers. For them are EEKE] 
ముల్లాహు-ఇ“క్రా-డ "ఆ -కఈా9- ఫ_లెని-అన్న హో.లకుమ్‌-న- తవద్దూన ps (ef some) with four res 
385 కు- -5 - యు- Lord, and pardon, and a 
7 SO eee లకుమ్‌ -'వ - యు eae bountiful provision. — 
OS -dw f -pS -హేఖ్‌ ఖ్ర-బి-కలి-మాతిహీ-న = య. Te, ve = thy Lord capel 
_శాఫిరీన్‌, 8. లియు- Feces - కోన - వాయుబ్‌ - | thee (Muhammad) to go fort 
more weds. 8 హిఖ్‌ ఖే : హభఖ్‌ ఖే g- | from thy home with the Truth, 
Bod -చాత్తల-వలా-క రిహల్‌ -ముజ్‌ = రిమూన్‌ 9, as - తస్‌-| జతే lo! a party a ion be- 
స్‌ lievers were averse (to it). 
మూన-ర బ్నకుబజ్‌ - ఫస్‌ -త - లకుమ్‌ - అన్నీ -ముమిద్గుకుమ్‌- 
Dawe -ఫిమ్‌-మినల్‌ -మలా- -ముర్‌ -దిఫిన్‌ . a -దత్రలా | Truth after it made 
re wens z A ae $ a < manifest, as if they were being ber fall upon you as a reassur- 
హుల్గాహు-ఇల్లా-బు పా-వలి-త "జ్ర -మఇన్న-బిహీ-ఖ్రులూ-బుకుమ్‌- | driven to death visible. 
= it - మిన్‌ - జీన్‌ దిలాహి - ఇన్స లావా - a- la 
వాయన ర k: ae Jae oa 7. And when Allah promised 
జాన్‌ -హాకీక్‌, 11. ఇజాాయుగ క్‌-పీకుమున్‌ -నుత్రస- you one of the two bands! 
(of the enemy) that it should he 
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య ను. పక a a a క యంత. వత స ఇ 


యందలి భావములను (గ్రహింపవ లెను, అపుడు ఎట్టి శబ్దము చేయ 
రాదు. ఖురానును ముసల్మానులు , భయభ కులతో Mowe 
వారి విశ్వాస తేజము (నజ్వలించును. అందుచే వారు BHo 


' 888 ta dommes, అటులే అవిశాాసులు |శదతో వినినవో 
t E N రధ 


అందలి ధర్భములు వారి మసస్సులను ఆకర్షించి వారికి విశ్వాసము 
లభించి భక్తులు అయి: BHI దయకు పాత్రులు కా౭గలరు. Sac 
బట్టియే నమాజులో ఇమామ్‌, ఖురాను వఠింపునపుడు వెనుకనున్న 


| వారు (ముఖ్‌ తేదీలు) నిశ్శబ్దముగా డానిని వినుచుండవ లెను అను 


ధర్శము వర్పజెను, (దీని వివరమునకు [మూడుండు Hh ws 
వరీఫ్‌ శెండవసంపుటము. పుట 153.) 

205. DÉ నీమనస్సునందు వినయముతోను భయముతోను 
సీ ప్రభువును ధ్యానింపుము. ఎక్కు_వశబ్దముతో "కాక కొద్దిశ బ్దముతో 
ఉదయకాలమునను సాయంకాలమునను శేవుని న రింపుము. అజ్బాగ 
_త్తగానుండువారిలో చేరకుము. 206. నీ (వభువునొద్దనున్న చారు 
ఆశని (ప్రార్థన విషయమున గర్భము వహింవరు. అతిని NSSH 
కొనియాడుదురు. BIOS సాష్టాంగ వడదురు. 

వ్యా! 205, ఖురానును వశఠించుట BHO స్టరించుటయే. 
దానిల గూర్చిన ధర్మము చెవ్చంబడియె. ఇంక ఈ వాక్యములో సర్వ 
కాలములలో దేవుని నెట్లు Hoss GS బోధింవంబడు, చున్నది. 
BHO Prgdo wos పుడు వినయమును న(మతేయు నుండన లెను, 
మనస్సులో భయభ కు లుండవ లెను, చేవుని H Bowes పుడును 
ఆతని ప్రార్థించునపుడును మనస్సు చలింవరాదు, నాలుకతో 
నుచ్చరించున పుడు మనస్సుకూడ అం దే నిలువవ లెను, శేయింబవళ్లు 
సదా Z% న్మరించుచు నుండవలసిన చే, అయిన ప్రశ్యేక ముగా 


ఉదయకాలనుందును సాయం కాలమందును చేవుని ధ్యానించు చుండ 
వలెను, అందు అజా(గ ET నుంకకూడదు. BHO దూతలు చేవుని 
సమ్ముఖమున నుండువారు, WHS బేవుని (ప్రార్థించుచు ఆతనికి 
సాస్టాంగ వడుచుంచురు. చారు అం బెట్టి గర్వము వహీంవరు, 
చేవుని (ప్రార్థనను Shows. సదా GH న్మరించుచు. ఆతని 
వవిిత్రతను కొనియాడు చుందురు. "దేవదూత లే అట్టు చేయునపుడు - 
మానవుడు ఎట్లు అజ్మాగత్తగ నుండంగలండు ? అట్లుండ రాదు. BH 
(ప్రార్థించు చుండవలెను.  (ప్రార్థించునపుడు బిగ్గరగా శేకలు వేసి. 
(ప్రార్ధింప కూడదు. . కొద్ది శబ్దములతో మెల్లగ దేవుని how 
SCH. ఈ వాక్యము చదివిన IS చదువువారును విను వారును 
ఒక Sgr చేయవ లెను.. దీనినే KISS తిలావత్‌ . అందురు, 
అయిదుపూంటలు నమాజు విధింవంబడక పూర్వము ఉదయము. 
(ఫజర్‌) సాయంకాలము (ACS) నమాజు. చేయవలెనని విధిం 
వంబడి యుండెను. క 
సూరయే అక్‌ ఫాల్‌ 8 (విజయభనము) మదనీ. 75 వాక్యములు, 
ఈ సూరా బదరు యుదమునకు తరువాత మదీనా పురములో 
sad వె గంబరులవారి కొనంగ యి డెను, హజల్‌ రసూలు వారికి 
E: వదవి లభించిన WY వదుమూడు సంవత్సరముల వణకు 
హజత్‌ వై గంబరులవారును వారి శిష్యులును మక్కా PI షులు: 
చెట్టుబాధల పాలైరి. వానిని నహించుచు తుదకు తమ జన 
భూమిని వదలి మదీనాపురము WIS. అచ్చటకూడ మునల్భానులు. 
శాంతిగ నుండునట్లు వారు వదలలేదు కుట్రలు వన్నుచు బెదరించు. 
చుండిరి, ఇంతవజకు ముసల్మానులు విరోధుల బాధలకు ఓర్చుకొని 


O 


460. 


'యుండీరి, తుదకు శత్రువులగు అవిశ్వాసులను మార్కొన వచ్చునని 
BHo ROS Tog, మక్కా-ఖురై. షులు సిరియా మొదలగు దేశము 
లకు వెళ్ళి వ్యాపార ముచేసి లాభము నంపాదించు 'కొనుచుండిరి. 
అవైకమును ముసల్మానులకు విరోధముగ నుపయోగించుచుండిరి, 
అందుకు ముసల్మానులు మదీనానుండి కొందజు కొందజుగా వెడలి 
శత్రువుల, బిడారులను మార్కొ- నివారిధ నబలమును తగ్గించు చుండిరి, 
అబూసుఫ్యాను సిరియానుండి మరలి తన వ్యాపారుల బిడారులను 
| తీసికొని వచ్చుచుండెను. ఆ విషయము; హజల్‌ రసూలు వారికి 
BOD యాబిడారులను మార్కొ_న వలెనని సాధారణమైన ఆయుధ 
"ములతో 818 మందిని వెంటబెట్టుకొని బయలుదేణిరి. ఆసంగతి 
అబూసుఫ్యానునకు తెలిసి యాతండు మక్కా gos షులకు "తెలు 
వంగా అబూజెహలు Bong¥o®B హాచ్చుగాంగల గొప్ప సై న్యము 
తీసికొని మదీనాపై కి వెడలెను. ఆ విషయము వె గంబరులవారికి 
"తెలిసి తమ శిష్యుల నలహో RE SK మక్కా సైన్యమును 
మార్కొనవ GSD అందణజు అభి పాయవడిరి. తమయొద్ద సరియెన 
యుద్ధ Tri A లేకున్నను దేవునివై నాధారపడి ముసల్మానులు బయ 
WSS బదరు అను -వోటున pS wo సైన్యమును Sms Að. 
అందు BHP యనుగోవాము వలన ముసల్మానులకు గొప్ప జయము 
గలిగి విజయధనము లభించెను, అందు డెబ్బదిమంది I షుల "పెద్ద 
నాయకుల వధింవంబడి డెబ్బదిమంది ఖైదీలుగా పట్టువడిరి, ఈ 
సూరాలో అచ్చటచ్చట ఆయుదమును గూర్చి చెప్పబడును. 
*అమిత దయాళువును |పేమించువా(డు నగు అల్లాః చేర, 
L ముసల్మానులు విజయ ధనమును గూర్చి నిన్ను అడుగు 
చున్నారు. ఫిజయధనము BHIA మజియు (ప్రవ EA. కావున 


భయవడుచు పరస్పరము ఎట్టి తగవు లేకుండ సమాధానపడి (మతో 
How చిన్నచిన్న మాటలకు తగవులాడక దేవునికిని ఆతని (ప్రవ 
EH విధేయులై వారి యాజ్ఞ ల ననుసరించుచు 'బేవునిపేరు విని 
నంత నే భయభ కులతో వణంకుచు BH వాక్యములు వినినపుడు 


తమ విశ్వాసమును "హెచ్చుగా బలిన్గముగా జేసికొని పతి కార్య, 
మునను DÝ నాధారపడి యుండుచు తేమ సర్వమును ayo" 


మార్లమందు వినియోగించుచు (ప్రార్ధనలు సిక ముగా? సలుపుచు 
నుండవలెను. అట్టి సుగుణములు గ లవానే నిజమైన భక్తులు, విశ్వా 
సులు, అట్టివారు తమ YH posse దగినట్లు గౌరవ పదవులు పొందు 
దురు, దేవుడు వారి పొరపాటులనుతమి ' చి స్వర్గమునందు వారికి 
దగిన గౌరవమైన ఆహార మొసంగును. 
5. ఎట్లు ముసల్మానులలో కొందజు ఇష్టవడకపోయినను నీ 
(వభువు నిన్ను నీ గృహమునుండి సత్యముకొటుకు "వెడలునట్లుచే సెనో 
(అట్లు విజయ ధనము SHS). 6. వారు చావును కన్నులార 
మాచుచు దానివై పునకు పోవునట్లుగ తమకు స్పష్ట్రవడిన పిదవకూడ 
| చానినిగూర్చి నీతో వాదించుచున్నారు. 7. రెండు పక్షములలో ఒక 
వతము మో చేతికి చిక్కు_నని ేవుండు మీకు వాగ్దానము చేయు 
నపుడు ఆయుధములు లేని విడారము మోకు దొరకవలళెనని మోరు 
కోరుచుంటిరి, దేవుండు తన వాక్యముల మూలమున సత్యమును బల 
| వబువవలెననియు, GHW Kok నిర్మూలింపవ లెననియు కోరు 
చుంజెను, 8. పాపాత్ళులు ఇష్టవడకపోయినను "దేవుండు సత్యమును 
బలవజచ వ లెననియు, అనత్యమును తుడిచి'వేయవ లెననియు కో Bx. 
9, మిరు మో (వభువును -వేండుకొనంగా ఆతండు వరునగా వచ్చు 
నట్టి వేయిమంది -జేవదూతలను మోకు నహాయముగా వంపుదునని 


న నద దప న నా న 


ఖురానెవరీఫ్‌. 


సూర యే అన్‌ ఫాల్‌ 8 
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(కాండము 9 
BHO’ భయవడు(డు. మోరు పరస్పరము సమాధాన పడుండు. 
మిరు విశ్వాసులై నచో దేవునికిని ఆతని [పవ Yow విధేయులై. 
యుండుండు. 2. BHD చేరు వినంగానే విశ్వాసులైన వారి హృద 
యములు భయపడును, ఆతని వాక్యములు వారియెదుట పఠింపం 
బడంగానే వారివి శ్వాసము హెచ్చగును. వారు తమ్మ HPH SD WBS. 
వడుదురు, లి. వారు స్థిరముగా నమాజును నలుపువారు. 'మేమొసంగిన. 
డానినుండి వారు ఖర్చు చేయుదురు. 4. ఇట్టివాశే నిజమైన విశ్వా. 
సులు, వారి కొజకు వారి (ప్రభువు నొద్ద గొప్ప వదవులును మన్నన 
యును గారవమైన యాహోర్ల మును గలవు, 

వ్యా! 1. బదరు యుద్ధములో లభించిన విజయ ధనమును 
గూర్చి మునల్యా నులకు అభి పాయ భేదము XORMD, ' యువకులు: 
మేము యుద్దములో ముందంజ వేసి మార్కొ-౦టిమి. కావున పూర్తి 
విజయధనము మాకు జేరవలెను, అనియు వృద్దులు 'మేము మో 
వెనుక ఉండి మోకు సహాయ "ముసంగిలిమి, కావున మాకు పూర్తిగ 
విజయ ధనము లభింపవ లెను, అనియు కొందజు, మేము హజత్‌ 
వై గంబరుల వారిని చుట్టుకొని యుండి వారికి OEY భటులమైయుం 
టిమి. కావున సర్వము Sor SUIS లెను, అని వలుక సాగిరి. డానికి 
జవాబు ఇందు ఇయ్య్వంబడినది. జయము BH చేతిలో నున్నది. 
BHI యను[గహము "లేనిది యుదములో జయము లభింవదు, 
కావున యుద్ధములో , దొర కినసొమ్ము జేవునిది. (sss చేవునికి: 
(ప్రతినిధి. కావున అది (ప్రవ కది. By తన (ప్రవ_కృమాలమున; 
ఎట్టు ఆజ్ఞాపించునో అట్లు నడుచుకొనుట Sawer To ధర్భము.. 
Fý» సెలవిచ్చిన (ప్రకారము విజయధనము Howe wesw. 
కావున నిజమైన ముసల్మానులు (పతి విషయమునందును BH 


తులా jae 


461 


Dor మొజను అంగీకరించెను, 10. ఇది మోకు సంతోవమును, మో: 
హృదయములకు శాంతియు కల్లునట్లు చేసెను. wr స్తవముగ BHP 
నుండియే సహాయము గలుగును. నిశ్చయముగ BH cto సర్వ 
శ కడు వివేచనాపరుడు. 

వ్యా! 5, మునలా గనులు బదరు యుద్ధమునుగూర్చి Bsr Do. 
వవ లెను. (పారంభమునుండి అంత్యమువజకును BH సహాయమేః 
ముసల్భానులకు తోడుపడియుం డను. ఎట్లు వారికి చేవుండు సహాయ: 
మున యుదములో జయముగలిగి విజయభనము లభించెనో అటులే: 
ఆ విజయధ నము BPD సెలవు ననుసరించి పంచవ లెను. (ఎట్లు పంచ, 
వలనో రాంబోవు 'వాక్యములలో వచ్చును). voB జగడములు. 
చెట్టుకొనరాదు. చూడుండు, జేవుడు తన (HSL గృహము: 
(మదీనా)నుండి సత్య కార్యము కొఆకు వెడలునట్లు చేసెను. Oy 
స్టితి యోచింవందగినది. PI Spo వ్యాపారపు బిఢార మును మార్కొ- 
నుటకు కొందజు ముసల్మానులు ఇష్టవడ లేదు, అందుకే చాలమంది: 
BEY కొద్దిమంది (శి1కి)మా(తము ఎట్టి ఆయుధములు లేక Be 
లిరి; ముసల్మానులు wer అనుచోట చేరినపుడు మాక్కా- HG 
షులు గొవ్ప నై న్యముతో మదీనావై దాడి'వెడలి వచ్చుచున్నారని 
తెలిచెను. అపుడు. వై గంబరులవారు' తమ శిష్యుల అభి పాయము. 
అడిగిరి, కొందజు మాయొద్ద సరియైన ఆయుధములులేవు. కావున 
యుద్దము చేయుట సరికాదు అని పలికిరి. చేవు(డు ఇస్లామ్‌ మతమునకు 
జయ మొనంగును,. ముసల్నానులు జయము పొందుదురు. అని. 
Esg మూలమున ముసల్భానులకుం "జెలిసియుంజెను. అట్లు "తెలి 
సియు సత్యమునుగూర్చి 'వాదించుచు యుద్ధము చేయవ లెనన్న చావు 
ఎదురుగా. నున్నట్లు తలంచుచుండిరి, అపుడు కొందజు భక్తులు 


(కాండము 9 | Sura 8 —Spoils of War 


ance from Him and sent down 
water from the sky upon you, 
that thereby He might purify 
you, and remove from you the 
fear of Satan, and make strong 
your hearts and firm (your) 
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OMNES - మిన్‌ హు-వ-యునిక్లొ స్రిలు-త్ర లై కమ్‌ - మినస్‌ -నమాళ - 
మాలల్‌ -లి-యుశ్రేపా-హిరకమ్‌-బిహీ-వ - యు'జ్షాహిబ-త్రన్‌ -కుమ్‌- 
రిజ్‌ - HA - DEA - వలి-యర్‌ -బిత్రే-త్రలా - భ్రులూ-బి-కుమ్‌-వ- 
యుస్సబ్బిత-బిహిల్‌ -అల్చో -డామ్‌. 12. gw - యూోహీ - రబ్బుక_ 

ఇలల్‌--మలా - ఇకతి - అన్నీ -మత్రకుమ్‌- ఫ-సబ్బితుల్‌ -లాకేన - ఆమ 
నూ-స-ఉల్‌ శ-ఫీ-భ్రులూా-బిల్‌' - లజ్జన-క ఫ-రుర్‌ - రుస్ర-బ-ఫజ్ష్‌ - 
రిబూ-ఫౌళ్టుల్‌ - అప్ర-నాఖ్ర-న జ్లారిబూ-మిన్‌ -హుమ్‌-కుల్ల - wars. 
18. జాలిక - బిఅన్న - హుమ్‌-పాఖ్లో-ఖుల్లా హ-వ-ర సూలహూ-వ- 
మన్‌ -యుపా-ప-కల్లాహ - వ-ర సూలహూ - ఫ - ఇన్నల్‌ -లాహ- 
BAHT - gys. 14. జ్రాలికుమ్‌-ఫ-వఖైహా:-న-అన్నాలిల్‌ - 
'కాఫీరీన-త్రప్రాబన్‌ -నార్‌ . 15. యాఅయ్యు- హాల్‌ -ల-జ్రన-అఆమనూ- 
Ger - OF - తుముల్‌ _ల-జ్ఞన-క ఫరూ-జ్ఞ+క్రా-ఫన్‌ -ఫలా-తువల్లూ - 
హుముల్‌ - అచ్చార్‌ , 16. నమన్‌ -యువల్లి హీమ్‌-యామళ-డ్రోన్‌ - 
| దుబురహూ - ఇల్లా-ముత-హా|ర్రి-ఫల్‌-లి - ఖ్ఞతాలిన్‌ - జొ-ముత - 
హేయ్యి-జ్లన్‌ = ఇలా-ఫిఅతిన్‌ -gő -బాఅ- బి-౫ జ్ఞ.బివ్‌-మిన ల్లాహి- 
వ-మావాహు - జహన్న ము, వ-బీసల్‌-మశ్న్సీర్‌. 17. ఫలమ్‌-త ఖ్లో- 
| తులూ-హుమ్‌-వలా-కిన్న ల్లాహ-ఖ్రత-లహుమ్‌-వమా-ర మైతే-ఇ-జ్ఞా- 
రమైత-న లా-కిన్న ల్లాహ_ రమా-వ-లి.యుబ్‌ -లియల్‌ - మూమినిన- 
మిన్‌ హు - బలా-అన్‌ NS -93 న్నల్లాహ-సమి-స్తెన్‌ -తలీమ్‌, 
18. జ్రూలికుమ్‌ - వ - అన్నల్లాహ - మూహీను - కై దిల్‌ - కాఫిరీన్‌ , 
19. ఇన్‌ - తన్‌ - తఫ్‌.- తిహ్ర్యూ-ఫఖద్‌. - జూఅకుముల్‌ - $F వచ్చ _ 
395 - తన్‌ - తహూ - ఫహున-ఖై HS -లకుమ్‌-వళన్‌ -త-జ్తదూ- 
SEE - వలన్‌ -తుగ్‌ -నియ-త్రన్‌ -కుమ్‌-ఫిఅతుకుహ్‌-ై. పె-అన్‌ -నలౌ. 

క - HIS -వఅన్నల్లాహ-మత్రల్‌ - మూమినీన్‌'. 20, , యోఅయ్యు- 
హల్‌ - OBS - SHK- - ఉల్లాహా- š- రసూలసహూ-వలా 

తవల్‌ - లౌంత్రన్‌ హు - వఅ న్తుమ్‌-తన్మ్మ- జన్‌. 


eet thereby. 


ment. 


the Fire. 


{to them. 


12. When thy Lord inspired 
the angels, (saying:) I am with 
you. So make those who believe 
stand firm. I will throw fear 
into the hearts of those who dis- 
believe. Then smite the necks 
and smite of them each finger. 


13. That is because they. 
opposed Allah and His messen- 
ger. Whoso opposeth ‘Allah 
and His messenger, (for him) 
lo! Allah is severe in punish- 


14. That (is the award), so 
taste it, and (know) that for 
disbelievers is the torment of 


15. O ye who believe! When 
ye meet those who disbelieve 
in battle, turn not your backs 


16. Whoso on that day turn- 
èth his back to them, unless 
manoeuvring for battle or intent 
to join a company, he truly 
hath incurred wrath from Allah, 
and his habitation will . be 
f hell, a hapless journey’s end. 


17. Ye (Muslims) slew them 
not, but Allah slew them. And 
thou (Muhammad) threwest 
not when thou didst throw, 
but Ailah threw, that He might 
test the believers by a fair test 


ty HH గవర AKOR TAP 7, 
os Ci dehy పంక కప 
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from Him. Lo! Allah is ean 
Knower. g 

18. That (is the case); and 
(know) that Allah (it is) Who 
Maketh weak the plan of dis- 
believers. 


19,.{O Qureysh!) If ye 
sought @ judgment, now hath 
the judgment come unto you. 
And if ye cease (from perse- 
cuting the believers) it will be 
better for you, but if ye return 


(to the attack) We also shall 
return. And your host will 
avail you’ naught, however 
numerous it be, and (know) 
that Allah is with the believers 
(in His Guidance). 


20. O ye who believe! Obey 
Allah and His messenger, and 
turn not away from him when 
ye hear (him speak). 


లో 
“ re 
- + ie 
కాండము 9] సూర యేఅన్‌ ఫాల్‌ 8 468 
థైర్యపు మాటలు పలికి యుదమున కే పోవ లెను అని నిశ్చయించు గలిగించెను. మిము వరిశుదులుగం జేయుటకును, మోనుండి 


కర Te “Cots కతు ఒకటి సిరియానుండి మక్కాకు 
వచ్చుచున్న వ్యాపారుల విడారము, శెండవది మక్కా-నుండి అబూ 
జెహాలు తీసికొని వచ్చుచున్న గొవ్ప సైన్యము, ఆ రెంటిలో BBs 
ఒకటి మో చేతికి చిక్క-ను అని దేవుండు సలవిచ్చియుం డెను, అపుడు 
ముసల్తానులు ఆయుధములు లేని వ్యాపారుల బిడారము చేతికి దొర 
కిన బాగుండును. అందు యుదము నంభవింవదు, సొత్తు చాల లభిం 
చును అని కోరుచుండిరి, కాని దేవుండు కొద్దిమంది మునల్భానుల 
మూలమున అవిశ్వాసుల NWS సైన్యమును నిమ్హాలింవన SSD 
యిష్ట వడి అట్లు గావిం చెను, కొద్దిమంది. మునల్యానులు' మ. 
గొవ్ననై న్యమును WSS Roe 'మునందు ఓడి ంచిరి.అందు చేవునినహో 
యమే వేకపోయినచో ముసల్తానులకు జయమెట్లు గలుగును? దీనివలన 
మునల్తానుల మతము సత్య మైనది, దీనికి కేవల తో డై యున్నాండు 
అని Bes 'తెల్లమాయొను. మక్కా- py ఓజిపోవుటనలన 
అవిశ్వాసుల ‘Dus RS. తుదకు నఠిం చెను, 9. బదరు రు యుద్ధము 
(పారంభించున పుడు E ముసల్మానులును BHO 
-వేండుకొనిరి. ేవుండు we మొజును విని చేనదూతలను వంపి 
నహాయ మొన Bw. అట్లు ముసల్మానులకు నంతోవమును, ఉత్సా 
హామును గలిగి వారి హృదయములు. Woke చెను, వాన్తనముగా 
గమనించిన KHÉ జయమును BHD చేతిలో నున్నవి. 
ఆతండు నర్వశ Gees, అతండు తోడువడిన శత్రువులు వమిచేయం 
జాలరు. ఆతే(డు వివేచనావరుండు. కావున నమయోచితముగ ISS 

Bio చేయన లెనో అట్లు చేయును. 
11. దేవుండు కసనలన మోకు శాంతి-గల్లించుటనై తూంగును 


sos _ గ్‌ 


సై తానుయొక్క_ VHD SIM సొలంగించుటకును Doe హృదయము 
లకు బల మొనంగుటకును మో పాదములను స్థిరముగ నుంచుటకును, 
ఆకాశమునుండి నీరు OS కురియిం చెను. 
వ్యా! , Ti బదరుయుద్ధమున మునల్మ్భానులకు wo కఠిన 
సరీశ్షయుం BS. ISR సై న్యము వారికంకు మూడింతలు హెచ్చుగా 
నుండి యుదనంబంధ మైన ఆయుధములతో నిండియుండేను, మున 
oe శై నె సో చాల తెక్కు_వ. అదిగాక వారియొద్ద సరియైన 
ఆయుధములు కూడ BLE. మున నల్మానులు మదీనానుండి వెడలి 
నపుడు యుద్ధమునకు సంసిద్దు లె వెడల లేదు, వ్యాపారుల బిడార మును 
అడ్డగింవన లేనని వెడలి యుండీర, అదియునుగాక, బదరు Drs 
ములో మక్కా-ఖురై KWo గట్టిస్థలమును నీటి వనతులను మతో 
గానే ఆ(కమిం చుకొనియుండిరి, 'మునల్భానులు, ఉన్నచోటు వల్ల 
ముగను౨జెను, అందు కాళ్లు పూండిపోవు చుండెను. దుమ్ముకూడ 
హాచ్చుగా నుండెను. నీళ్లు దొరక లేదు. కావున నజూస్నానముల 
Kx (కౌగుటకును ముసల్మానులకు ఇబ్బంది FORM. అట్టి geo 
"తాము ఓడివోవుదుమని మునల్మానులు భయవడ సాగిరి, 
సె తాను వారి హృదయములలో “మోరు sans నచో మీకీ 
ఇబ్బందులు ౫లిగియుండను. . మోకు చేవుని సహాయము గలిగియుం 
డును” అని కలతలు పెట్టసాగాను, అపుడు చేవుని అన్నుగ హము 
వు SO ము కురిసెను. దాని Sow మునల్యానుల ఇబ్బందులు 
Stock వాల సౌకర్యములు కలిగను, నషాస్నానములకును ( Sob. 
కును నీళ్లు ఎక్కు-నగ లభించెను, JOS గట్టివడ్‌ నడచుటకు సౌకర్య 
ముల్లు గలి7ను, దుమ్ము అణగింపో మెను. వర్ష ము వలన మక్కా- ఖురెషు 


or) 


as LS LSet 


464 


వానవలన మునల్లానులకు ఇబ్బందులు తొెలంగిన వీదవ 
మహీమవలన ముసల్మానులకు తూంగువ చ్చెను, దానినుండి 
కొనిన పదవ చారి హృదయములు శాంతించి 


భయముతొొలంగి Tse 
మును బలమును కలిగెను. అట్లు సైతాను వలన గలిగిన అవవ్శితత 
Baca, 


వారి హృదయములు శాంతించి వారి పాదములు యుద్ద 
రంగమునందు స్థిరముగ నుండెను, అదంతయు BHO సహాయ మే 
గడా! | 


BHO 
మేలు 


12. నీ |వభువ్రు Ax మీతో నున్నాను, కావున మిరు 
విశ్వాసుల హృదయములు సిరముగ నుండునట్లు చవేయుండు,. నేను 
అవిశ్వాసుల హృదయములలో భయముగలిగిం చెదను, కావున వారి 
మెడలవె c గొట్టుండు. వారి (వేళ్ల కొనలను కోసివేయుండుూ” అని 
చేవదూతలకు నంచేశము Yous. 13. అది యెందుకనంగా చారు 
BH ఆతని (వవ ELH DHSS. ఎనడు చేవునికిని ఆతని 
(పవకృకును విరోధియగునో చానికి నిశ యముగా. Scams చాల 


ఖురాగెవురీఫ్‌ (కాండము 9 
లుండు స్థలము బురదతో నిండిపోయి వారి పాదములు జాజసాగాను. వచ్చును.) అట్టు 


సైన్యమును ముసల్మానులను మార్కొ_నసాగను, 
జి బీలు, మేకాయీలు యొక్క_ ఆధి 
“మోకు మునలా గనులకు తోడువడి 
గలుగునట్లు చేసి అవిళ్వానులను BAKAN, 
నున్నాను” "అని 
18. మక్కా DI షులు.- జేన్చని వాక్యములు వినక 
(వవక్తయగు ముహామ్ముదును విరోధించిరి. WHS కఠిన శిక్షకు 
పాత్రులై రి. 
దీని రుచి నూడు(డు, ADY ఘోరమైన నరకా 
గలుగనున్నది యని BORE xc es, 


మార్కొనునపుడు వారికి వీంపుచూవకుండు, 
నకు లేదా ఇ 


మున వీపు చూపువా(డు BHI కోవమునకు పాతుడాయెను, 


మక్కా- ఖురై షులును వారికి తోడుగ RTÉ 
అపుడు Éhes, 
వత్యమున "దేవదూతలను Sos 

వారి హృదయములకు oR 
నేను మీతో! 
సెలవిచ్చెను. అదియును BHD యనుగహమే గడా! 
విరోధుల BHD 


m 


యుద్ధములోని WS కంక. 6 అవిశాగ్రసులార | 


Ay చాధ మికు. 
15. ఓ ముసల్బానులార | యుద్ధరంగమందు అవిశాంసులను 


16, యుద్ధతం(త్రము 
నైన్యములో చేరుటకు గాని Sx) వేజువిధవపీన ఆ దిన 


కఠిన శికవిధించును, 14, ఓ అవిశ్యాసులారా | దీనిని మీరు రుచి 
చూడుడు, అవిశ్వానులకు నరకాన్ని నాధ యున్నది యని తెలిసి 
కొని యుండుండు, : 

వ్యా॥ 12; బదరుయుద్ధములో నై తాను కనానావంశము 
నకు నాయకుడై న సురాఖాబిన్‌ మాలికు యొక్క రూవము డాల్చి 
తన యనుచరులను' మానవుల రూవమున దీసికొనివచ్చి WI షుల 
నాయకుండగు అబూ జెహాలుతో “hy యుద్దము చేయుము చేను 


వాని నివానము నరకము, అది చాల చెడ్డ నివానము, 

వ్యా॥ 15. అవి శ్యాసులతో యుద్ధము చేయునపుడు మున 
ల్హానులు యుద్ధరంగనునందు వీంపుమాకి PSM Se ఘోరపాత 
కము. కావున యుదరంగము Hs పోంగూడదు, . అవిశ్యాసుల 
సైన్యము శెండింతలున్న ను మునల్మానులు యుదము చేయవలెను, 
నమయోచితముగ SBS యుద తంత్రము HHS Dex చూవి 


నాజనులతో నీకు నహాయ మొన ర్చెదను. నీవే జయము పొందు 
"దువ. అని (పోత్సాహవజచెను, (ఈ విషయము 


కాండము 9] 


Q 
టకు వీంపుచూపిన అది దోషము కాదు, 


యు 
| sI శము తిరిగి యుద్ధము చేయవ లెనని యున్నది, పాజిపోవు DEF 


3 wit SO ; 
సూర os ఫాల్‌ 8 


పోయి తిరిగి యుదము చేసిన లేదా తన నై న్యముతో కలిసికొను 
ఎందుకన అట్టివాని ows 


లేదు! శత్రువులకు భయవడి వీ(పుచూపి పాటిపోవువాండు Wes 
కోవమునకు ప్యాతుండ్రై నరకనివాసియగును. అందు అనేక ఘోర 
కాధలపొాలగును, కావున యుద్ధరంగమంధు స్థిరముగ నిలిచి గాయ 
ములకు ఓర్చి ఛై ర్యముతో యుదముచేయుట మునల్భానుల విధి, 

17, మిరు వారిని చంవలేదు. కాని చేవుడు వారిని 
చంపెను, నీవు పిడికెడు మట్టి విసరి'వేసినపుడు నీవు వినరి వేయ లేదు, 
కాని "దేవుండు వినరివేనెను. బేవుండు తన గొప్ప ÉR X 
ముసల్బానుల పై చేయుటకై చేసెను, నిశ్చయముగ దేవుండు 
నరకము వినువాండు, సర్వము తెలిసినవాడు. 18. ఇది e 
పోయెను. ఇంకమిోంద "దేవుండు అవిశ్వాసుల కుట్రలను బలహాన 
ములుగ జేయును అని తెలిసి Hc. 

, Wel 17, బదరులో ఘోరయుద్ధము జరుగుచున్న పుడు 
హజల్‌ ముహమ్మధు వారు ఒక పిడికెడు మన్ను తీసికొని అవిశ్వా 
MOR న్యమువై విసరివేసిరి, అది దేవుని మహిమవలన (వ్రతియొకరి 
కండలో STM. అవిశ్వాసులు తమ కన్నులను wots ail 
అపుడు ముసల్మానులు వారివైంబడి వధింవసాగిరి, అట్లు LY పిడి 
Tes మన్ను అందటికండ్లలో వడునట్లు విసరి వేయుట మానవ 
శక్తికి మించినది, అటులే ఆయుధములు లేని కొద్దిమంది పెక్కు. 


మందిని చంపి జయము కాంచుట మానవశ 88 మించినది, కావున 
అదంతయు దేవుని మహిమవలన గలిగినది. అది ముసల్మానుల వై 
| "దేవుని గొప్పయన్నుగహము. దేవుడు ముసల్మానుల hess 
| వినుచు వారికర లను శెలిసికొను చున్నా(డు. వారికి దగిన ఫలిత 
మొనంగుచున్నాండు, 18. ఆ సమయమున చేవుడు మక్కా ps 
Spe కటను సాగనీయ లేదు. వారికి అవజయ మొనంగెను, ఇంక 


మింద కూడ వారు వన్ను కు[టలను బలహీనములుగం జేసి వానిని 
> అని తెలిసికొనుండు. 
మధ ఓ అవిశ్వాసులోర! మిరు తీర్పు కోరుచుండినచో 
మీయొద్దకు తీర్పువ చ్చెను. మిరు మానుకొన్న చో. మికు మేలు 
కలుగును. తిరిగి మిరిట్లుచేసినచో మేముకూడ తిరిగి ఇచే వేసె 
దము. మో సమూహాము ఎంత పాచ్చుగానున్నను మోకు వనికి 
రాజాలదు, ÉH 'ముసల్భానులతో నున్నాండని తెలిసికొనుండు. 
agi 19. ఇందు మక్కా-లోని sad aad మందలింపు 
గలదు, హా జత్‌ ముహమ్ముదువారు మదీనా పురమునకు, p 
మునుపు 'మక్కా- పురములోనున్న పుడు అవిశ్వాసులు వమయ్యా | 
మనమధ్య ఎపుడు చేనునితీర్నుగలుగును, ఎవకు సత్యవంతులో ఎపుడు. 
విశదవడును అని వలుకుచుండిరి. దాని కిందు జవాబియ్యఃబడీనది. 
సంపూర్ణమైన తీర్పు తుదిదినమునందు జరుగును. అయినను ఇహాము 
నందుకూడ బదరు యుద్దమున ఒక విధమైన తీర్పుజరిగినది, అది 
మిరు మోకన్నులార చూచితిరి. ఎట్లు కొద్దిమంది బలహీనులై నట్టి 
ముసల్థానులకు మీ బలవంతమైన సై న్యముపై జయము లభిం ot 
మునల్తానుల చేత మోకు ఎట్టిశికు లభిం చెనో మిరు cae b 
మోనంఖ్య ఎక్కు_వగానున్నను పనికిరాదు. కావున ఇపుడై న 
అవిశ్యాసులార | మీరు బుద్ధి తెచ్చికొని (వవ_కృతో విరోధము 
మానుకొని విగ్రహారాధన వదలి విశ్వాసము వహించితినేని మికు 
ఉభయలోకములలో మేలు కలుగును, అట్లుగాక తిరిగి మోరిట్లు 
యుద్గముచేసినవో మేము కూడ ముసల్బానులకును నిటులే తోడువడి 
మోకు అవజయమును మునల్మానులకు జయము నొనంగుదుము. 
తుదకు మీరు అవమాన వడవలసివచ్చును. BHO సహాయము ముస 


466 pws sf (గాండము 9 Sura 8 —Spoils of Wart 


21. వలా - తకూనూ - కల్ల జన - Grose - సమిహ్రనా - వ- 


ల్లా-హిస్‌-సుమ్ము -బుక్కుల్‌ - OPS - లాయ - Fors . 23° 
వలొ-త్రలి-మల్హాహు-ఫీహీమ్‌-ఖై రల్‌ - ల - OF. నుత్రహుమ్‌, వతా" 
అన్‌ -మత్రహుమ్‌-ల-తవల్‌ లొ-వహుమ్‌-ము ప్ర -ర-మాన్‌ . 24, యా 
అయ్యు-హల్‌. -ల-జ్రన-అఆమనున్‌ -త జీ బూ-లిల్లాహి = నలిర్‌ -ర సూలిా 
ఇజ్రా-దత్రకుమ్‌-లిమా-యు+క్రా-యీకుమ్‌-వ -ప్ర-లమూ.అన్నల్లాహ 
యహూలు-బై నల్‌ -మర్‌ ఇ-వ-ఖ్రల్‌ -బిహీ-వ - అన్న హూ-ఇలై హి 
తు+క్రా-షరూన్‌ , 25, నత్‌ -తభ్బ్యోం-ఫిత్‌. -నతిల్‌ -లా-తుశ్సీ బన్నల్‌ " 


= |p 72 AVIS cay mI AN అ. 

లజ్టన-ట్టులమూ--మిన్‌ కమ్‌-ఖాక-స్లతన్‌ -వ ప్ర-లమూ-అన్నల్లాహ | Allah, and the messenger when PAGEL oS ic ఆయే! ప్ర స్య; 
ళో a AA, Lavan <i) CHOTA 4a వట. 

BAS -gS . 26. వ-జ్ఞాకురూ-ఇ-జ్ర్లా-అన్ను మ్‌-వ్చలీలుమ్‌.ముస్‌ quickeneth you, and know that | ole is Kees chil abil oat 
-8 kad i జం ఓక 09. IA haty PATIA a y 

త'జ్జా-త్రఫూన-ఫిల్‌-అర్‌ క్ర-త Hrs - అన్‌ - యత - ఖా - శ్రేఫ Errr on between the [is Gi) ETS” Ais SATs MI aT CSS 


కుమున్‌ -నాసు-ఫ-ఆ వాకుమ్‌-న - అయ్య - దకుమ్‌-బిన H - రిహీ-నా 
రజ్ఞఖ్ల-కుమ్‌-మినశ్ర్‌-త్రేయ్యి- బాతి - లత్రల్ల -%5 - తప్‌. - కురూన్‌ 
27, యాఅయ్యు-హల్‌ -ల-జ్రన-ఆమనూ-లా-త ఖూ-నుల్లాహా - వర్‌ - 
రసూల-నతఖూనూ.అమా-నాతికుమ్‌-వ - అన్న్తుమ్‌-త క్ర -లమూన్‌, 
28. వహ్ర-లమూ-అన్నమా-అమ్‌ - వాలుకుమ్‌- న-జె-లాదుకుమ్‌- 
ఫిత్‌ -నతున్‌' - వ - అన్నల్లాహ-బ్లీన్‌ - దహూ - అజ్‌ రున్‌ - GF GID. 
29. యా-అయ్యు-హల్‌ -ల-జ్రీన-ఆమనూ-ఐఇన్‌ - తత్‌ - S Hors 
యజ్‌ -త్రల్‌=లకుమ్‌.ఫుర్‌ - G55 -వంయుకఫ్‌_ఫిర్‌ _త్రన్‌ -కుమ్‌-న owg- 
అతికుమ్‌-వ-యగ్‌ ఫిర్‌ -045o = HF - లిల్‌ - త్ర'శ్రమ్‌, 
80, వ-ఇ-జ్షొ.-యమ్‌-కురు-బి-కల్‌ -ల-జ్ఞన - కఫరూ- లి - యుక్‌- D- 
తూక-కౌొ-యభ్‌-తులూక-జబొ-యుఖ్‌ రి-జూక-వ - యమ్‌-కురూన - 
వయమ్‌-కురుల్లాహు-నల్లాహు - ఖై రుల్‌ _ మాకిరీన్‌. 81. వ-ఇజ్రా - 
తుక్లా-త్రలై హీమ్‌-ఆయాతునా-ఖాలూ - gő - సమిప్రనా- లౌ-న 
పాడ-లఖ్లుల్నా -మిళ్ళ o-i- 


ga 


trusts. 


21. Be not as those who say, 
హుమ్‌-లా-యస్‌-మజ్తున్‌ . 28. ఇన్న-మర్‌ -05 - దవాబ్చి- gx | We hear, and they hear not. 


22. Lo! the worst of beasts in 
Allah’s sight are the deaf, 
the dumb, who have no sense. 


23. Had. Allah known of any 
good iti fhem He would have 
made them hear, but had 
He them hear they would have 
turned away, averse. ~ 


24. O ye who believe! Obey 


He it is unto Whom ye will be 
ithered. 


~ 25. And guard yourselves 
against a chastisement which 
cannot fall exclusively on those 
of you who are wrong-doers, 
and know that Allah is severe 
in punishment. & 


26. And remember, when ye 
were few and reckoned feeble 
in the land, and were in fear lest 
men- should extirpate you, 
how He gave you refuge, and 
strengthened yeu with His help, 
and made provision of good 
things for you, that haply ye 
might be thankful. 


27. O ye who believe! Betray 
not Allah and His messenger, 
nor knowingly betray your 


28, And know that your 
possessions and your children 


|| sli 
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fatally, or to kill thee or to drive 
thee forth; they plot, but Allah 
(also) plotteth; and Allah is 
the best of plotters. 


are a test, and that with Allah 
is immense reward, 


29. O ye who believe! If ye 
keep your duty to Allah, He 
will give discrimination (bet- 
ween right and wrong) and will 
rid you of your evil thoughts 
and deeds, and will forgive you. 
Allah is of Infinite Bounty. 


31. And when Our revela- 
tions are recited unto them they 
say: We have heard. If we 
wish we can speak the like of 


30. And when those who dis- 
believe plot against thee (O 
Muhammad} to wound thee 
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| ల్మానుల వక్షమున నున్నపుడు మో యధిక సంఖ్య ఎందుకు వనికి 


= నవ్వా డగ 
SE Ory: 


రాదు, 
20. ఓ విశ్వాసులార ! THD ఆతని [వవ_క్తకును విధేయు 
లుగ నుండుండు, మోరు వినియు ఆతనినుండి మరలకుండు. 21, ఎవరు 


'మేము వింటిమని చెస్పియు వినకున్నారో వారిన లె మోరుకాకుండుఃడు. _. 


22. ఎనరు (గహింవక చెవిటి వారును మూంగ వారును అయికో 
వారు. HIDA నిశ్చయముగ జంతువుల కంయెను మిక్కిలి 
హీనులు, 28. దేవుడు వారియందు మంచితేనమున్నది అని యెణీంగి 
నచో వారికి SH వినిపించి. యుండును. వారికి వినిపించినను వారు 
తప్పక ముఖము తివూకొని పాజీపోవుదురు. 
వ్యా! 20. మునువటి చాక్యములో డేవుండు విశ్వాసులకు 
చెవ్పంబడియెను. ఇంక విశ్యాసులు చేవుని 
గూర్చియు. ఆతని 5S X విషయము ఎట్లు వ_ర్తింవన లెనో బోధింవం 
బడుచున్నది. మునల్మానులు తమ సర్వకార్యములలోను "దేవుని 
యొక్కయు SID పన Yok yy ea సనునరింవవ లెను, (పతి 
డి విముభఖులుకాఃగూడదు, BHD ఆజ్ఞ 
ని సిరముగా ననునరింవన లెను, 21, 
యూదులు మూసా (వన కృతో శకము వింటిమి. తిరి 5, రించితిమి”” 
అని వలికియుండిరి. చారు సకిగ BO Sv ననునరింవ లేదు. మక్కా- 
లోని అవిశ్వాసులు' మేము ఖురానువింటోమి, మేముగూడ అట్లు వలు 
కయగలమ ని వలికియుండీరి, మదీనాలో నుండు వంచకలు నోటిమాట 
లతో విశ్వాసము వెల్లడించి హృదయములలో నమ్మకండిరి, ఒక 
నిజమైన ముసల్మాను భ కుడు అట్లు కాంగాడదు, BHD యాజ్ఞ 
లను BNA విని మనఃపూర్వక ముగ వాని ననునరించుచు నుండ 
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వలెను, £2. Bjo మానవులకు వలుకుటకు నాలుక, వినుటకు 
చవులు, (గ్రహించుటకు బుదిఒనంగి యున్నాండు. వానిని సరిగ నువ 
'యాగింవక అశ Mos వృథా వపజచినవారు జంతువులకంెబను 
హీనులు, ఎందుకన వారు తమ నాలుకతో సత్యము వలుక లేదు. 
నత్యమును విచారింప లేదు, చెవులతో ధర మును విన లేదు, బుద్ధితో 
ధర్మమును (గ్రహింవ లేదు. 23, అట్టి మానవులు తమ శక్తులను 
SYS వజచి మంచిది (గ్రహించు యోగ్యతను పోంగొట్టు కొనిరి. మాన 
వుండు ధర్మన్వీకరణమునకు యత్నించిన యెడల టేవుండు తన యను 
(గహముచే మానవునకు ధర్ణములు విసి (గహించునట్టి 208 నెనం 
గును. ఒకవేళ వారికి దేవుని వాక్యములు వినిపించినను వారు తమ 
దుష్టన్వభానమునలన వానిని [౫ హింవరు, వాని ననునరింవక ముఖము 
(తిప్పికొనిపోవుదురు. 

24, ఓ విశ్యాసులార !  ఎడ్జానియందు మోకు జీననము 
గలదో wens rest మిమ్ము పిలుచున పుడు మోరు: BÍI యు 
(వన క్షయొక్క-యు ఆజ్ఞలను వినుండు.. దేవుడు మానవుని మనస్సును 
SOY వణచుననియు మోరందణు అతని యొద్ద కే చేరవలసి యున్న 
దనియు జెలిసికొనుండు. 

వ్యా! 24. "దేవుండును GHD [వన_క్రయును విశ్వాసులకు 
విధించు ధర్మములలో సంపూర్ణ ముగ వారికి మే లేయున్నది, అందు 
దైహిక ఆత్టీయఫలమున్న ది, ఉభయ లోకములలో మేలు కలుగును, 
కావున ముసల్మానులు మనఃపూర్వక ముగ దేవుని యొక్కయు ఆతని 
(వవ_కృయొక్క-యు పిలుపును విని యనుసరింవవ లెను, వారి ధర 
ముల ననునరించుటలో ఆలన్యముగ్దానిసు న్తీగాని చేయరాదు. (వవథ 
మమున మౌానవుండు తన మవస్వులో స త్కా-ర్యములు చేయుటకు 


468 
అభ్యంతరము. వహింపండు. కాని సోమరితనము చేసినచో ఆ సోమరి 
తనమే ఆ ధర్మములను అనునరింపకుండ. జేయును, మానవుని 
చేతిలో వానిమనస్సు లేదు, అది BHO చేతిలోనున్నది. కావున 
సత్కా-ర్యములు చేయందలంచినపుడే చేసి తీరవలెను. లేనిచో 
_ మనస్సు మాటీపోవును, మనస్సు మాజకుండ స్థిరముగా నుండునట్లు 
' బేవునిని వేడుకొనవ లెను, తుదకు BH యుద్ద శేపోయి చేరవలసి 
యున్నదని తెలిసికొని జాగ _త్తగానుండి భయభక్తులు వహింవ 
| వలెను, 

25, మీలోని దుర్మార్గులకు మాత్రమే కాక అందజుకును 
గలుగు కీడునుండి ' తొలంగియుండుండు. BHO IA చాల కఠిన 
మైనది అని, తెలిసికొనుండు. 

వ్యా! 25. ఒక సంఘములో పెక్కురు దుర్మార్గమునకును 
అన్వాయమునకును పూనుకున్న చో అందలి బుద్దిమంతులు వారిని 
DASI లెను, మా కేమియని- యూరకుండరాదు, అటులే పొవ 
కార్యములు చేయువారిని నిపే.ధింవవలెను. లేనిచో డాని కీడు 
అందజకును పట్టును, దుర్మార్గులకు మాత మే పట్టును, అని 208 

| మంతులైన భక్తులు ఊరకుండరాదు. తమ శ_క్తికొలంది %0 
మార్గము aA RotoivossS GH. BHIK చాల కఠినమైనది, 
అది యందటికిని గలుగును. కావున మతధర్శములు తెలిసినవారు 
"తాము అనునరించుచు ఇతరులకు కూడ బుద్ది చెప్పుచు నుండవ లెను, 
మత ధర ముల విషయము మంచివారు సోమరితనము వహించినచో 
పామర జనులు సంపూర్ణ ముగ మత ధర్భములను విడనాడుదురు. 
చూడుడు. యుద్ధరంగ మందు వీరులు Bogrov వహింవనిచో 

తమవతమందలి పిటీకి వారు యుద్ధరంగము వదలి వెన్ను చూపి పాణీ 
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మికు కీడుక లిగించువారలు అనియు, ేవునియొద్ద గొప్పఫుణ్యము 
| గలదనియు ెలిసికొనుండు, 
వ్యా! 27. ఇందు సర్వవిధముల నమ్మిక (దోహములు at. 
| ధంవలబడినవి. BHP యొక్కయు, (ప్రవ_క్షయొక్క యు ఆజ్ఞ లనుసరిగ 
ననునరింవకుండుట కూడ (దోహమే. ముసల్నానులుగ నుండియు 
అవిశాంసులుచేయు వనులు చేయుటకూడ (దోహూమే. యుద్ధమునందు 
లభించోన సాత్తూను arch వెట్టుళొనుట [దోహము. ఎవరైన తన 
యొద్ద అమానతుగా నమ్ముకముతో నుంచినదానిని తిరిగి యియ్య 
కుండుట నమ్మిక (ధోహము. మునలా శనులు సర్వవిధ ముల (దోహము 
లను పావములను నూనుకొనవ లెను, 

వ్యా! 28. మానవుడు తఅచుగ ధివము కొటకును పుత్రుల 
కొజకను "దేవునికి అవిభేయుండై. మానవుల సొత్తును (దోహమువేసి 
హరించును, కాబట్టి ఆ నెంటినింగూర్చి యిచ్చట బోధింనంబడియెను, 
ధనమువలన ప్యుతులవలన కీడును ఉస్మదవమును గలుగును, వారి 
మూలమున మాననవుండు HOP Boxe బడుచున్నాండు, కావున నమ్మ 
కము (అమానతు) చాల విలువైనది. దాని పుణ్యము చేవుసియొద్ద 
చాల గొప్పది. కావున మానవుడు తుచ్భలాభ ములకు ఆశించి సదా 
యుండు పుణ్య ఫలిత ములను పోంగొట్టుకొనంగూడదు. 

29, ఓవిశ్వాసులార ! వారు SHO భయపడినచో చేవు(డు 
మోరకు' జయ మొనంగును. మోనుండి మోపొవములను తొలగించి 
మిమ్ము తమించును, Ey వాల అన్నుగ హముగలవాందు. 

వ్యా! 29, 'భ కులు చేవునికిభయవడి ధర్మ ్రమార్షము ననున 
రించినచో BHD సహాయము లభించి. వారికి ఉభయలోక ములలో 
జయము చేకూరును, ఇహమునందు వారు శత్రువును జయింతురు. 


ఖురానెవరీఫ్‌ 


(శాండము $ 


పోవుదురు, GIS అపజయము గలిగిన వీరులు అడ్డుపడంజాలరు, 
చానినష్ట్రము వారికింగూడం గలుగును. అటులే పావముల ఫలితము. 
ఊహింవవ లెను, ్న 

26. మోరు జ్ఞ ప్పికిం BOVE Hc eh, మిరు కొద్దిమందిగా' 
$0888, మిరు దేశములో బలహీనులుగా - నుంటిరి, జనులు మిమ్ము 
కొట్టుకొని పోవుదునేమో అని మిరు భయవడుచుంటిరి, - అపుడు. 
మరు SSeS. యుందురని దేవుండు మోకు నివానమిచ్చి మీకు. 
తన సహాయముతో బలమిచ్చి మోకు మంచి వస్తువుల SAX 
హిం చెను. 

వ్యా! 26. ఓ ముసల్మానులార! D% ధర్భుయుద్ధమునుగూర్చి, 
"దేవుని యాజ్ఞ ను అనునరించుటనుగూర్చి అధైర్యము వహింపకుండు.. 
దీనికి పూరగ్గము మో స్థితిని సరింపు(డు. మోసంఖ కొద్దిగా నుండెను, 
మీరు బలహీనులుగ నుంటిరి. మక్కా-పురములో నున్న పుడు శత్రు: 
వులు మిమ్ము పెట్టరాని బాధలు వెట్టుచుండిరి, మోకు FOY 
అధికముగ నుండెను, అట్టిస్థికిలో చేవుండుమోకు మదీనాపురములో 
నివాస మొకంగెను, మదీనావారిని మోకు సహోదరులుగను, సహో 
యులుగను చేసెను, బదరు యుద్ధములో మోకు తోడువడి గొప్ప, 
జయయమొనంగెను, అందు చాలధనము మోకు లభించెను. యుదములో 
చిక్కిన ఖైదీలకు బదులు (ఫిద్యా)గ ధనము లభింవం BRM. కావున 
మిరు ఆతనికి కృతజ్ఞ త చూపుచు ఆతని యాజ్ఞ! లను శిరసావహించి: 
నడచుకొనవ లెను, 

27. ఓ విశ్వాసులార! మీరు తెలిసియు, BHI H (వవ క 
తోను (దోహముచేయకు(డు. మిరు వరస్సరము అమానతుల విమ 
యము (దోహము 'చేయకుండు. 28, మోధనమును, మోపుత్రులును. 
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వారికి రాజ్యగౌరవము లభించును, బదరుయుద్ధములో లభించినట్టు 
జయము లభించును. పావములు తొలంగి పుణ్యము లభించును. పర 
లోకమునందు నరకముతప్పి మోతుము లభించి న్వర్గని వాసము చేకూ 
రును, భయభ Seo వహించుటవలన మంచి చెడ్డలను గుర్తించునట్టి 
జ్యోతి హృదయములో (ప కాశించును. దానిచే ఇది పావకార్యము, 
ఇది భర్భకారష్టము అని స్టీరముగాో "జెలిసికొనంగలరు, 

30. అవిశా్యసులు విన్ను చెటలోనుంచుటకు లేదా నిన్నువధిం 
చుటకు లేక నిన్ను చేశమునుండి వెడలంగొట్టుటకు కుటలు వన్ను 
నపుడు నీవై నున్న BH యను గ హమును న్మృరింపుము. వారు 
కుట్రలు వన్ను చునుండిరి. -జీవుండుకూడ యత్నముచేయుచుండెను.. 
aoge oT చేవునియత్న మే ry BH Bosh. 

వ్యా! 30. హజత్‌ ముహమ్ముదువారు SF Y-BSa ఎలో 
నున్న పుడు మక్కాలోని ODI CMO, రస్తూలువారి విషయము 
చారున్‌ నదా(లో సమావేశమై ఇట్లు ఆలోచించిరి. ముహమ్మదు. 
(కొత్తమతము gots era Soke ఆతనికి శిష్యు లై 
యున్నారు. వారి సంఖ్య పాచ్చు కాక పూర్వమే వారిని నశింవ6 
Pans లెను, లేనిచో MLAs వారి నెదురొ-నుట కష్టమగును, 
కావున ముహమ్ముదునుపట్టి చెజలోనుంచవ లెను. లేక దేశమునుండి 
'వెడలంగొట్టవ లెను, "లేక కొట్టి గాయవజచవ లెను, అందు అబూ 
'జెహలు, అట్లుకాదు. (వతి కుటుంబమునుండి ఒకొ-క్క-యువకుని: 
నెన్నుకొనవ లెను, అందబును చేరి ఒక్కొ_ సారిగ ఆతనివైంబడి వధింవ 
వలెను, అపుడు ముహమ్మదు బంధువులగు బనీహోపీము ఏమియు 
చేయంజాలరు. సమయము వచ్చిన అందటు చేరి హత్యకు బదులు 
ధనము ఇయ్యవ చ్చును”” అని వలిశెను. ఆ సభవారందజును డాని 
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95 -x ag OAAS- i 82. వఇ-ట్షా-బ్రాలుల్లా- |this. 
sans hoe Sagi - భు - మిన్‌ -జ్లీన్షిక - ఫ్‌ - 
ORGS -త్రలై నా-ప్రూజూ-రతమ్‌-మినన్‌ - సమా - whas - ə- 
తజ్రాబిన్‌ -అలీమ్‌, 88. వమా-కానల్లాహు - లియు - GY - శబ - 
హుమ్‌-వ-అన్‌ త-ఫీహిమ్‌. వ-మా- కాన ల్లాహు-ముత్ర జ్ల్‌-శ్రేబహుమ్‌- 
వహుమ్‌-యస్‌-తగ్‌-ఫిాన్‌, 84. వ _ మా - లహుమ్‌- అల్లా-యు 
త జ్‌-డ్రేబ-హుముల్లాహు.వ హుమ్‌-యస్సుదూన-త్రనిల్‌ -మన్‌ -జిదిల్‌ - 
పం రామి-వ-మాకానూ-జిలి-యా-అహూూ _ ఇన్‌ - జొ-లి- యా- 
ఉహూ-ఇల్‌ -లల్‌ -ము త్త ఖూన-వలాకిన్న -అక్‌ శ్రర-హుమ్‌-లాయ "ప్‌ - 

లమూాన్‌ . 85. వ-మా-కాన-స్రలా-తుహుమ్‌-బ్లీన్షల్‌. - బైతి_ ఇల్లా- 
ముకా-అన్‌ -వ-త క్స్‌ -దియతేన్‌ . Hes HP -తజ్రాబ-బిమా-కున్తుమ్‌- 
తక్‌ -ఫురూన్‌ . 86, ఇన్నల్‌ -లాజీన-క ఫరూ-యున్‌ - ఫిఖ్లూూన-అమ్‌- 
వాలహుమ్‌-లి-య స్పద్దూ-త్రన్‌ -సబీలిల్లాహి- ఫస-యున్‌ -ఫిఖ్రా-న హో- 
సుమ్ము-తకూను- త్రలై హిమ్‌ - 
వల్‌ -ల-జ్రన-క ఫరూ-ఇలా-జహాన్నమ-య. “Fo 


giveness. 


© -రతన్‌ -స్తుమ్ము-యుగ్‌ -లబూన్‌ , 
_వరూన్‌. 87. D- 
యమి--జ్లల్లా-హుల్‌ -ఖబీస్ర-మిన బ్ర -త్రయ్యిబి -5 - యజ్‌ -త్రలల్‌- 
జిన్‌ -ఫ = యర్‌ - కుమహూ - జమో_ 
'త్రేన్‌- ఫ-యజ్‌-త్రల-హూ_ఫీజహాన్న మ. ఉలాఇక - హుముల్‌- ఖాసి 
GS. 88. ' ఖల్‌ -లిల్‌-ల-జ్రీన-క ఫరూ-ఇన్‌ -యన్‌-తహూ-యుగ్‌- 
ఫర్‌ -లహుమ్‌-మాఖుద్‌ Nos - వఇన్‌ -యాహ్రాదూ_ఫ-ఖద్‌-మష్రిత్‌ - 
సున్నతుల్‌-అవ్వలీన్‌ , 89. వ-ఖ్రోతిలూహుమ్‌-ప త్తా-లా- తకూన- 
PS SHOT - వ - యకూనద్‌ - దీను-కుల్లుహూం-లిల్లాహి. ఫఇ-నిన్‌ - 

తవగా-ఫ-ఇన్నల్లాహ-బిమా_య'త్ర-మలూంన-బన్సర్‌. 40. 335 - 
తవల్‌ లౌ-ఫ ప్ర-లమూ-అన్నల్లాహ _ మా. లాకుమ్‌. నిప్త- మల్‌_ 
మౌాలాంవ-ని'స్ర-మన్‌ నశీర్‌. 


ఖబీస-బప్రజఖహూ-త్రలా-బప్ర- 


disbelieve. 


unto hell: 
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నంగీకరించి అట్లు చేయుటకు సంసిద్ధులెరి, అటు ను అవిశ్వాసులు కటలు 
వన్ను చుండంగ జీవుడు, "దేవదూత మూలమున sd రసూలు 
వారికి ఆ విషయము BOL మక్కావదలి మదీనాపురమునకు పోవల 

| సినది అని సెలవిచ్చెను. అపుడు వై గంబరువారు బేవుని సెలవు ననుస 
EoD ర్యాతిపూంట తమవరుపువై హజ్రత్‌ అలీని వరుండపెట్టి తాము 
తమ గృహమునుండి BE పోయిరి, అపుడు అవిశ్వాసులు రసూలు 
వారి గృహమును చుట్టుకొనియుండిరి.. కాని దేవుని మహీమ వలన 
వారందజు వై గంబరులవారి'కేమియు అపకారము చేయ లేక పోయిరి, 
అట్టు దేవుండు రసూలువారిని శత్రువులనుండి so Bh. అబూ జె 
సాలు మొదలగు అవిశ్వాసుల నాయకులు బదరుయుద్ధములోవధింవ 
'బడిరి. .తుదకు. అవిశ్వాసులు కుటలు సాగక చేవునియత్న'మే సఫల 
Wh, కావున బేవుండు రహీంవనున్న చో శత్రువు ఏమియు 
చేయంజూలండు, 

Bl. మావాక్యములు వఠించి వారికి విసిపించినచో వారు 
“మేము వింటిమి, “మేము కోరినచో 'మేముకూడ ఇటువంటివి పలుక. 
గలము. ఇవి పూర్వికుల కథలుమా[త మే” అని వలుకుదురు. 32. 
“ఓచదేవా! ఇది నిజముగ నీయొద్దనుండి వచ్చిన సత్య మేయెన చో 
ఆకాశమునుండి మానై Se వాన కురియింపుము. లేక మాకు 
దుఃఖకరమైన WH కల్లింపుము అని వారు వలుక సాగిరి. 83. నీవు 
వారిలో నున్నంత కాలము, "దేవుండు వారిని శికీంచు వాండుకాండు, 
చారు తమావణ కోరుచుండు నంతవటకు టేవుండు వారినిశిథ్సీం వండు, 

BA. దేవుండు ‘So వారిని శివీంవకూడదు, “మన్‌ జిదెహూ 
'రాముినుండి (పజలను ఆటంకవజచుచున్నారు, వారు దానిపై అధి, 
కారముగలవారు కారు, WA యధికారము భక్తులకు మాత్రమే 


వారు 


Lo! this is naught but 
fables of the men of old. 


32. And when they said: O 
Allah! If this be indeed the 
truth from Thee, 
down stones on us or bring on 
us some painful doom! 


33. But Allah would not 
punish them while thou wast 
with them, nor will He punish 
them while they seek for- 


34. What (plea) have they 
that Allah should not punish 
them, when they debar (His 
servants) from the Inviolable 
Place of Worship, though they 
are not its fitting guardians. Its 
fitting guardians are those only 
who keep their duty to Allah. 
But most of them know not. 


35, And their worship at tke 
(holy) House is naught but 
whistling and hand-clapping. 
Therefore (it is said unto them): 
Taste of the doom because ye 


36. Lo! those who disbelieve 
spend their wealth in order 
that they may debar (men) 
from the way of Allah. They 
will spend it, then it will become 
an anguish for them, then they 
will be conquered. And those 
who disbelieve will be gathered 


37. That Allah may separate 
he wicked from the good. The 
icked will He place piece 
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together, and consign them unto} of what they do. 
hell. Such verily are the losers. 


that if they cease (from per-| Befriender—a 


secution of believers) that 


them, for a warning). 


39. And fight them until per- 
secution is no more, and re- 
ligion is all for Allah. But if they 
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గలదు కాని వారిలో వెక్కు-మందికి ఆ విషయము తెలియదు, 35. 
శాచాయొద్ద వారి (ప్రార్థన, కూంతలు వేయుట, చప్పటలు కొట్టుట 
CEN వేటు లేదు, కావున మిరు వహించుచున్న అవిశ్వానమునకు 
బదులుగ PBEM రుచి చూడుండు, 


వ్యా॥ 81. మక్కా-లోని అవిశాంసులు ఖురాను 'వాక్యములు 
విని “దీనిలో వమున్నది. పూర్వికుల కథ లేగడా! మేము కోరిన-నో 
ఇటువంటివి చెప్పగలము” అని డంబములు కొట్టుకొను చుండిరి, 
అందు నజుర్‌ DS 825 అనువాండు ముఖ్యుండు. అవిశాంసులు 
ఎందుకు కోర లేదు. ఎందుకు ఖురానువంటిది కల్పించుకొన లేదు | 
వట్టిమాటలవలన (ప్రయోజనము లేదు. ere: సంభవించిన 
విషయములు విని ఇవి పుక్కిటి గాథలు అని అవిశాగసులు- వలుకు 
చుండిరి, డానికి బదరు యుద్దములో అవిశ్వాసులు చేవుని శిత 
పొందిరి, 82. ఇందు నుక్కా-లోని అవిశ్వాసులు చూపు చున్న 
చ్వేషమును, అవివేక మును తెలువంబడినవి. అవిశ్వాసులు $, Bar! 
DS) వంపిన (గంథమగు ఖురాను మణియు ఇస్తామమతము సత్యమే 
అయిన-చో మేము వానిని నమ్మక తిరస్క-రించుచున్నారము గడా! 
ఎందులకు నీవు ఆలస్యము చేయుదువు, Tr sheds 
వె రాళ్లను కురియింపుము లేడా SBS యితర - బాధను 
మాకుకలిగింపుముఅని వలుకుచుండిరి. త లు సే సైన్యము తీసి 
కొని HITS దండు నెడలినపుడు కా గామసీదులో అట్లు Ego 
చెను, డానికి | సదరు యుద్ధమున శిక్షలోని కొంత భాగము వానికిని 
వాని యనుచరులకును లభిం చెను, 83. అందు Bgo ఎందులకు 
అందజిీకి శిక్ష నొనంగ లేదో డాని శ్రారణములు, తెలుపుచున్నాండు, 
TRAA కలను తిరన్క_రించిన అవిశ్వాసులను Ihosi లెనన్న ముందు. 


నాద దపా కానా పంపాలా నాలా 


upon piece, and heap them all| cease, then lo! Allah is Seer 


40. And if they tum away, 
38. Tell those who disbelieve |then know that Allah is your 
transcendent 
Patron, a transcendent Helper! 
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EHiro, “తన KS Koo అచ్చటనుండి వెడలిపోవలెనని సెల 
విచ్చును, (వవ Xoo అవిశాంసుల పురమును విడిచిపోయిన పిదప 
దేవుని శిత అవిశ్వాసులకుంగలుగును, అచేవదతిననుసరించి ad" 
ముహన్ముదువారు మక్కా-పురములో నున్నంతకాలము మకా 
లోని అవిశ్వాసులకు BHAID గలుగ లేదు, రసూలువారు మ కా; 
WIS ను DBO మదీనాపురము చేరిన పిదవ BHIS మక్కా- 
లోని విశ్వాసులకు బదరు యుదములోలభిం చెను. కావున హజత్‌ 
రసూబువారి మహీమనలనవుక్కా. లోని అవిశాగసులందటిని నశింప 
జేయు." 8 దేవుని శిక్షురాలేదు. _ శెండవకారణము (Kaw దేవుని 
వ మరణ కోరుచుండునంతనజకు వారికి BHO కిక. గలుగదు, 
ఏ4. ము క్కా-లోని అవిశ్వాసులు చేయు అ్మృకమములకు వారికి శిక్ష 
కలుగ నలసిన చే ! (కాని D శెండు కారణములనలన IATH.) 
వారు మునల్మాను భక్తులను మన్‌ జి దెహరాము (కాచామసనీదులో 
(పాకలు నలువకుండ ఆటంకవజతురు. కావామనీదునకు 'మేము 
So)" రృలము. మాకు అధికారముగలదు. మాయిష్టము వచ్చిన 

వారిని నానిత్తుము. ఇష్టము లేని వారిని రానియ్యము అనిసలుకుదురు. 
వాసన ముగా _్రార్థనాస్థ్రలమునకు రానీక (పజలను నిపే.ధించుటకు 
ఎనరిః upre శే Ss, కాబా మనీదునకు ధర్మకర్త saon భక్తు 
eci BA, - కాని అవిగాంసులును, వి గహారాధకులును కాబా 
మనీదునకు SHYT Boo కాచేరరు. వారు తమక So mary 
మును చశలాయించుచున్నారు* కాని యావిషయము వారిలో సెక్కు. 
మందికి? BAH: తమ మూఢత్యమువలన అట్లు భక్తులను అడ్డ 
గించునున్నారు. 85, అవిశ్వాసులు నిజమైన భక్తు (ముసల్మాను) 
లను కా బామసీదులో నమాజు నలువకుండ చేయుచు తాముకూడ 
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మూడు(డు. మక్కా-లోని VDT మొదటిసారి బదరు యుద్ధము 
లోను శెండవతూరి ఒహుదు యుద్ధములోను తమ ధనమును దేహా 
బలమును వినియోగించియు వారికి జయము లభింవ లేదు. తుదకు 
అవిశాంసులు ఓడిపోయి SJD. కొందజు వశ్చాత్తావము నొంది 
అవిశాంసము వదలి D8, అవిశాంసులుగానే నళించినవారు నరక 
ములోనే పడుదురు. 87. అవిశ్వాసులు ఖర్చు చేసిన ధనము వ్యర్థ 
మాయెను. వారికి నవంననము NORM. వారు అవజయము నొందిరి, 
జాని మూలమున టేవుండు జనులను పరీథీం చెను. మంచివారినుండి 
చెడ్డవారు తొలంగిపోయిరి. ముసల్మానులగు భ క్త కులు ఎవరు, అవిశ్వా 
we దుర్మార్లులెన వారెవరు అనువిషయము స్పష్టవ డెను, ఎసరి 
అదృష్టములో విశొంనముంజెనో వారు విశ్వాస్తులై ఉభయ లోక 
ముల జయముపొందిరి, ఎవరి దురదృష్టమున COT CMON చావ 
వలసి యుంజెనో నారు అవిశ్వాసులుగ చచ్చి యందటును నరకము 
పాశైరి.. అట్టి యవిశ్యాసు లే ఉభయలోకములలో చెడి నష్టము 
పొందువారు. 

88. ఓ (వవశక్తా! అవిశా సులతో నిట్లువలుకుము. వారు 
మానుకొన్న చో( గడచి పోయినది తమింవ(బడును, చారు BA 
అవని చేసినచో పూర్వులగతి గడచి యున్నది. 39, అవిశ్వాసుల 


యువ దవనము "లేకుండ పోవునంత వజకును సర్వత BHO యాజ్ఞ ; 


స్థిర పడునంత వజుకును వారితో య. చేయుచుండుండు, ఆ విద్‌ 
.వారు మానుకొన్న చో Bsc os. వారువేయు FS os చూచును, 


వారు సమ్ముతింవక మరలిపోయిన చో దేవుడు మోకు రత్షకుండు అని 
BORK. ఆత(డు మంచి రతకండు, మంచి. తోడువడు 
చాడు, 
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భక్తి తో (ప్రార్థన చేయుట లేదు, వార చ్చట కూ: తెలు వేయుచు(నీటీలు 
కొట్టుచు) చవ్చటలు కొట్టుచు శబ్దములు చేయుదురు, అదియే వారి 
Es. అట్టి శబ్దములనలన (వ గ యోజనము లేదు. తుదకు వారు 
అవిహ్యేనమునకు ఫలితముగ శిక్ష పొందవలసి యున న్నది, 

86. నిశ్చయముగ, అవిశ్వాసులైన వారు (పజలను దేవుని 
SIPS Soto ఆటంక వఅచుటకు తమ ధనము ఖర్చు చేయు 


చున్నారు ఇంకను దానిని ఖర్చు చేయుదురు తుదకు అది వారికీ 


న్యసనకర మగును, వారు తుదకు ఓడిపోవుదుకు. అవిశాాసులైన 
వారు నరకము వై పునకు (త ఫోయంబడుదుకు, B87. దేవుడు మంచి 
వారినుండి BAED విడందీయుటకను, -చెడ్డ వారిని ఒకరితోనొక రిని 
కూర్చి ఒక గంపుగాంజేర్చి వారినందటీని నరకములో వడ వేయుట 
కును అట్లు చేయును. అట్టివానే నష్టము పొందువారు. 

86. తేన. CIT MOH ప a) ద్ద అతు 
నాయకులు (ప్రతిదినము ఒకొ-క్క-6(డు ఎదరు యుద్ధములో నున్న 
సైనికులకు అన్నము పెట్టుటకు నొవ్పుకొని తమధనము ఖర్చు చేసిరి, 
బదరుయుద్ధములో వారు ఓడిపోయి sey, vos అబూసు 
ఫ్యాను సిరయానుండి తెచ్చిన వ్యాపారధనమంణేయు ముహమ్మదు 
వారికి విరోధముగా ఖర్చు చేయవలెనని తీర్మానించుకొనిరి, అట్లు 
అవిశ్వాసులు, విశ్వసించినట్టి - ముసల్లానులను BHD Srey aor 
ఇస్తామునుండి తొలంగించుటకు తమ ధనము ఖర్చు చేయుచున్నారు. 
ఇక ..మోందహాడ ఖర్చుచేయుదురు, కాని వారి pwysos వారికి 
వ్యననము తవ్చ వేటు ఫలితము లభింవదు, వారు ఇహమునందు 
ఓడి పోయి వరమునందు నరకళాధ వడున పుడు అయ్యో | ధనము 
పోయికూడ మోక్షము జయము లభింవ లేచే అని న్యసనవడుదురు, 


well 
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వ్యా! 88. ఇపుడు కూడ అవిశ్వాసులు తమ అవిశ్వానమును 
వదలి ఇస్తామునందు తమకున్న చే షమును విరోధ మును మానుకొని ' 
మునల్మ్భానులై నచో వారు దీనికి ముందుచేసిన పావములు శమింవC 
బడును. అవిశ్వాసులు ముందు చేసిన విగహారాధన మొదలగు wx 
ముల శిత తొలంగిపోవును. అవిశ్వాసులు తమ వట్టు వదలక D గం 
బరుల వారియందు Boss Bo యుంచిన-చో తమకంు పూర్వము 
గడచిన వారివద్దతి చూడవ లెను, ఎట్లు పూర్వము గడచిన అవిశ్వా 
సులు BHO శికుకు పాత్రులై నశించిరో os వద్ధతిని నళింతురు, 
ఎట్లు దీనికి ముందు బదరు యుద్ధములో మక్కాలోని అవిశ్వాసులు 
చచ్చికో అటులే వారు కూడ నశింతురు, కావున విశ్వసించి ఇస్తా 
ములో చేరుటయీ వారికి మేలు, 80, అవిశ్వాసుల బలమునళించి 
"దేశములో శాంతిగలిగి మునల్లాను భక్తులు తమ మత ధర్భములను 
నిరాటంకముగా నలుపుకొనుటకు వీలుకలుగు నంతనణకును సర్వ 
అధర్భములు నశించి BHI మతము సర్వత్ర... చెల్లుచు BHA 
యాజ్ఞ ల (ప్రకారము నరము జరుగునంతనజకను, ముసల్మానులు 
అవిశ్వాసులతో ధర్నయుదము చేయుచునే యుండవలెను, అట్లు 
కానిచో అవిశ్వాసులకు బలము లభించిన-చో వారు ముసల్మానులను 
నశింవ౭జేసి మతే ధర్మములను అణంగందొక్కు-దురు, 58 మునల్మా 
నులను మత (భష్టాలుగాం 'జేయుదురు, చూడుండు,. స్పెయిను (GAD 
లుస్సులో ముసల్లానుల విరోధులకు బలము లభింవంగానే వడు 
వందల సంవత్సరముల నుండి పరిపాలించుచున్న ముసల్మానులను 
నశింపంజేసి వారిని మత (భష్టులుగాం చేసి చేశమునందలి ఇస్లామ్‌ 
మత ధరములను కట సును! కావున (పతి 'కాలములోను 
(వతి జేశములోను శాంతి గెలకొల్పుటకును Sater pes LES 
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pw Bs రీఫ్‌ (కాండము 10 | Sura 8 


41. వశ్ర-లమూ-అన్న-మా - గనిమ్‌ - తుమ్‌ - మిన్‌, - మై- 
ఇన్‌ -ఫఅన్న -లిల్లాహి-ఖుము-నహూ - వలిర్‌ - రసూలి ='నలి-్లేల్‌ - 
భుర్చా-వల్‌-యతామా-వల్‌-మసాకీని-వబ్‌ - నిన్‌ - HDD - ఇన్‌ - 
కుక్‌ -తుమ్‌-ఆమన్‌ -తుమ్‌-బిల్లాహి-వ-మా = అన్‌ - జల్నా - త్రలా- 
త్రబ్‌ దినా-యామల్‌ -HF gud - యామల్‌ - తఖ్లుల్‌ - జమ్‌ - త్రని- 
వల్లాహు-త్రలా-కుల్లి -సై-ఇన్‌-ఖ్రదీర్‌. 42. 9- అన్తుమ్‌ - బిల్‌ - 
ES -వతిద్‌ -దున్నా-వహుమ్‌-బిల్‌ --జ్రద్‌ - SBS - HRC =వర్‌ - 
రక్‌ బు-అస్‌ -ఫల-మిన్‌ -కుమ్‌-వలా-తవా-త్రత్‌ - తుమ్‌-లఖ్‌ -తలఫ్‌ 
తుమ్‌-ఫిల్‌ -మిత్రది-వలా-కిల్‌ -లి-యళఖ్లో-జ్రయల్‌ -లాహు-అ మన్‌ = 
కాన-మఫ్‌-జ్తలల్‌ -లి-యహ్‌-లిక - మన్‌ - హలక - త్రమ్‌ - బయ్యి 
నతిమ్‌-వ-యా”వ్రాయా-మన్‌ -హేయ్య-అమ్‌-బయ్యి-నతిన్‌ - వఇన్న 
ల్లాహు-ల-నమి్తన్‌ -తలీమ్‌, 48, ఇ-జ్రా-యురీ-కహు - ముల్లాహు- 
ఫీ-మనామిక-ఖ్రులీలన్‌ , వ-లౌ - అరాకహుమ్‌ - క సీరన్‌ -ల-ఫమీల్‌ - 
తుమ్‌-వల-తనా-జ్ఞ ప్ర-తుమ్‌-ఫిల్‌ -అమ్‌రి- వలాకిన్నల్లాహా - Ko మ, 
ఇన్నహూ-త్రలీ-ముమ్‌-బి-జ్రాతి సే - 'స్పదూర్‌ 44, SQ - యురీ 
కుమూ-హున్‌-ఇ జైల్‌ -త ఫతుమ్‌-ఫీ.అస్రవయుని-కమ్‌ - భ్రలీ-లన్‌-వ- 
యు-ఖ్ఞల్‌ -లిలు-కుమ్‌-ఫ$ీ-అస్ర.యుని-హిమ్‌-లి-యఫ్టోడి- యల్లాహు - 
అమన్‌ -కాన-మఫ్‌-జ్రాలన్‌ . వ-ఇలల్లాహీ-తుర్‌ - ays aso. 
45, యా-అయ్యు-హల్‌-ల-జ్రన, ఆమనూ-ఇజ్రా-ల ఖ్ల-తుమ్‌-ఫి-అతన్‌ - 
BH బుతూ-వ-జ్ఞ్‌ - కురుల్లాహా - క స్టీరల్‌ - లత్రల్‌ - లకుమ్‌-తుఫ్‌ - 
లిహూన్‌. 46. వ-అాప్రీ--జ్వల్లాహ-వ. - రసూలహూ _.వలా-తనా - 
జాజు- ఫతఫ్‌-వలూ-వ-తే -జ్రా-వాబ-రీవ్రశృకుమ్‌ - SH - బిరూ. ఇన్న 
ల్లాహా-మత్రశ్లే-స్పాబిరీన్‌ . 47. వలా-తకూనూ-కల్‌-లజ్రన- ఖరజూ- 
మిన్‌ -దియా-రిహిమ్‌_ HFS న్‌ -వరిఆ-అన్‌' - నాసి _ వ _ య-స్పద్దూన- 
BS -సబీ-లిల్లాహి-వల్లాహు-బిమా-య'ప్ర-మలూన-ముేహీ ౪. 


as it did, 


కాండము, 10} 


స్వాతంత్ర్యము పొందుటకును ధర యుద్ధము చేయుచుచే యుండ 
వలెను, PU JOE shoo యొక్క- ధర్మములు ఫిఖా్యాగంథ ములలో వివ 
రింవంబడి యున్నవి. అన్నియునిచ్చట (వాయుటకు అవకాశము SH. 
అవిశ్వాసులు తమ వట్టు మానుకొని ఇస్టాములో చేరినచో ' చారు 
మునల్వానులగుదురు. అపుడు వారితో యుద్ధము చేయకూడదు, వారి 
హృదయములలో నున్నది BSD శెటుక. కావున చేవు(డు వారి 
SO చూచుచుండును, సత్కా-ర్యములు భ_క్తిపూర్వక ముగ 
జేసిన-వో వారి విశ్వాసమునకు పుణ్య ఫలితము లభించును. 40. అవి 
Wegman నడా ముసల్మానులకు విరోధులుగానే యున్నచో దాసిం 
గూర్చి చింతవడంగాడదు, మునల్వాానులకు రతకుండు "దేవుండు, 
'(వతినమయములో తోడువడువాండు "దేవుడే. కావున aged 
| నులు FIIT నాధారవడి తమ నుత ధర్మములను Ber Sty to 
ధర్శయుద్లము నలుపుచుండవ SH. శత్రుబలమును సైన్యమును 
పాచ్చుగనున్నను జంక కూడదు. చూడుడు. బదరు యుద్ధములో 
-జేవుండెట్లు మునల్లానులకు తోడువడి జయ మొసం7ానో! Koken) 
HoH దేవునికంయె మించిన మంచి రతుకుండును మంచి నసహాయుం 
డును ఎవండునులేండు. 

41. చేవునియందును తీర్మానపు దినము (బదరు) నందును 
(అనగా) Bos సైన్యములు మార్కొ-నిన దినమునంధు మాభ కు 
నకు అంపిన చానియందును మోకు నిశ్వాసమున్న చో మోకు లభించు 
విజయ ధనమునందు ఐదవ భాగము దేవునికిని, (వ్రవ_క్షకును. ఆతని 
బంధువులకును, తండి లేని బిడ్డలకును నితుపేదలకును (వయాణికుల 
కును నున్నది అని "తెలిసికొనుండు, "దేవుండు 'నర్వశ _క్తిగలవాండు.. 

వ్యా! 41. ఈ సూశాకు (ప్రారంభమున విజయధనము (గనీ 


41. And know that whatever 
e take as spoils of war, lo! 
2 fifth thereof is for Allah, and 
for the messenger? and for the 
kinsman (who hath need) and 
orphans and the needy and the 
wayfarer, if ye believe in Allah 
and that which We revealed 
unto Our slave on the Day of 
Discrimination, the day when 
the two armies met. And Allah 
is Able to do all things. 

42, When ye were on the 
near bank (of the valley) and 
they were on the yonder bank, 
and the caravan was below you 
(on the coast plain). 
ye trysted to meet one another 
ye surely would have failed to 
keep the tryst, but (it happened, 
without the fore- 
thought of either of you) that 
Allah might conclude a thing 
that must be done; that he 
who perished (on that day) 
might perish by a clear proof 
(of His Sovereignty) and he 
who survived might survive by 
a clear proof (of His Sove- 
reignty). Lo! Allah in truth is 
Hearer, Knower. 

43. When Allah showed them 
unto thee (O Muhammad) 
in thy dream as few in number, 
and if He had shown them to 
thee as many, ye (Muslims) 
would have faltered and would 
have quarrelled over the affair, 
But Allah saved (you). Lo! 


He knoweth what is in the 
breasts (of men). 
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you; but be steadfast! Lo! 
Allah is with the steadfast. 


44, And when He made you 
(Muslims), when ye met (them), 
see them with your eyes as 
few, and lessened you in their 
eyes, (it was) that Allah might 
conclude a ‘thing that must 
be done. Unto Allah all things 
are brought back. 


47. Be not as those who came 
forth from their dwellings 
boastfully and to be seen of 
men, and debar (men) from the 
way of Allah, while Allah is 


45. O ye who believe! When surrounding all they do. 


ye meet an army, hold firm 
and think of Allah much, that 
ye may be successful. 


46. And obey Allah and His 
messenger, and dispute not 
one with another lest ye falter] _ 


48. And when Satan made 
their deeds seem fair to them 
and said: No one of mankind 
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మతునుగూర్చ TAN కలిగను. Taed కొన్ని ధర్భము 
లిచ్చట చెవ్ప(బడుచున్నవి. అవిశ్వాసులతో సంభవించిన యుద్ధము 
నందు లభించిన సొమ్మును ఐదు భాగములు వేయవలెను. అందు | 
ఐదింట ఒక భాగము BH విసియోగింవవలెను, ఆ భాగము 
sg తన ఖర్చుకును తనకు తోడువడుచున్న బంధువుల ఖర్చుల 
కును తండి లేని బిడ్డల పోవణకును నిజువేదలకును, చాట సారులకును 
నహాయమువేయుటకే యువయోగవణువవ లెను, మిగిలిన నాలుగు 
భాగములు సై నికులకు వంచివెట్టవ'లెను. అందు రౌతు బంటునకు 
శండేసిభాగములును కాలిబంటునకు ఒకొ-క్క- భాగమును సమాన 
ముగా పంచిపెట్టవ లెను, Sss రనూలువారు వరలోకముచేరిన 
పదవ యుదమందు చిక్కి నసొములో NSS AN Soo నిజుపేదలకును 
తండి లేని DoS% ఛాటసారులకును ఖర్చు చేయవ లెను, వైగంబ 
రులవారి బంధువులుకూడ నిజువపేదల భాగ మున్తుండి తమ భాగము 
పుచ్చుకొనవ GH, అందు కాబా మొదలగు మసీదులఖర్చులకొఆకు 
కొంత భాగము ఖర్చుచేయవ లెను, బదరు యుద్దము జరిగిన దినము 
తీర్మానదినము. అందు అవిశ్వాసుల మధ్యను, విశ్వాసులమధ్యను: 
తీర్మానము NORM, న త్యానత్యములు విశదమాయెను, అవిశ్వా 
సులు ఓడిపోయి ' మునల్నానులకు జయము లభించినందున మున 
ల్మానులకు BHA సహాయమున్నదని. తేట, Bo మాయెను. vode 
నులుగ నున్న మునల్మానులకు బలవంతులై న అవిశ్వాసుల పై RWS), 
జయమునొనంగి చాల సొమ్ము లభించినట్లు చేసిన దేవుని యందును. 
ఆతని వరమభ Yor ముహమ్ముదువారి కొనంగిన విజయ సూచన 
లందును విశ్వాసముగల ముసల్మాన్లులకు విజయధనమునుండి oss 
భాగము BHO! వినయోగించుట కష్టముకాదు, .. బేవుండు WE 
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శ కుడు. బదరుయుదములో జయ మొనంగినటు 


ఇంక మోందకూడ 


m 


మికొనంగంగలండు. 

- శీల, అపుడు'మోరు సమివముగనున్న వై పున నుంటిరి, వారు 
దూరముగా నున్న B పునుండిరి, బిడారము మోకు |కిందివై పునకు 
పోయెను, మీరు వరన్సరము వాగ్దానము చేసికొనియుంటి లేని తప్పక 

| నాద్రానమునకు సరిగ ఒశేసారి చేరియుండరు. కాని జేవుడు తాను 
"చేయవలసియున్న కార్యమును పూర్తి చేయుటకును  నశింవనున్న 
వాండు స్పష్ట్వమెన సూచన BS నశింవవలయుననియు జీవించు 
నతేండు KYM Bow సూచన పిమ్మట జీవించుటకును మిము ఒకచోట 
చేర్చను, నిశ్చ్వయము* Bsc eso నర్వము వినువాండు, BB too 
తెలిసినవాడు. 
వ్యా! 42. 'బదరు యుదరంగమునందు మునలానులుండిన 
వోటు మదీనాపురమునకు నమావముగ నుండెను, HT SD 
అవిశ్వాసుల సై న్యము దిగినచోటు మదీనాపురమునకు దూరముగ 
నుండెను. అబూసుఫ్యాను నాయకత్వమున సిరియానుండి వచ్చు 
చున్న వ్యాపారుల బిడారము (క్రిందుగ దిగి నమ్ము(దతీరమునకు చేరు 
వగ పోవుచుండెను. 'మునల్బానులకును ఆ బిడారమునకును మధ 
అబూజెహలు యొక్క వైన్యము అడ్డువడెను. అట్లు BOY sox 
మునల్మానులును, అవిశ్యాసులును బదరుమైదానమున చేరవలసి 
యుంజెను, ముందుగానే మునల్వాానులు యుద్దమునుగూర్చి అవిశ్యా 
నులకు వాగ్గానముచేసి ఫలాని దినము ఫలానిచోట వేరవలసినది 
అని S Tya వేసికొని యుండిన-వో నకాలమునకు రాంజూలకుందురు. 
బహుశః అభిప్రాయ భేదము గలిగియుండు నేమో ! ఎందుకన మునలా 
నులు తమయొద్ద కొద్ది థశై_న్యముండుట్లవలనను సరియిన యుద్ద సాయ్మగి 
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బడినచో కొందటు అధైర్యము వహించియుండవచ్చును, అందు జగ 
డము గలిగియుండవచ్చును, కాని అట్టు నంభవింవ లేదు. దేవుండు 
తన మహిమవలన ఎట్టి జగడమును అభ్మిపాయ భేదములను SOW) 
నులమధ్య గలుగనీయక తప్పించి రథీరచెను. BH సర్వము తెలి 
యును, హృదయములందలి మర్శములు "తెలియును, ఏ విషయము” 
వలన హృదయమున ఛై ర్యము కలుగునో, దేనివలన ఛై ర్యము తొల 
గునో ఆతనికి తెలియును. వై గంబరులవారు తమ స్వన్న ములో అవి 
Two కొద్దిమందిగా చూచిరి. వా_స్తవముగా తుదకు అశ్లు సంభ 
వించెను. అవిశా(సుల సై న్యములో కొద్దిమంది తప్ప మిగిలినవారు 
ముసల్మానులై రి, రాంబోవు విషయము ముందుగనే స్వవ్నములో 
రసూలుారు గోంచిరి, 44, బదరు యుద్దము జరుగుచున్న పుడు ముస 
ల్యాానులకు అవిశాంసులు కొద్దిమందిగా కనంబడిరి, దానివలన మున 
eros చాల గై. ర్యముగలి గను. అటులే యుద్ద పొరంభములో అవి 
శాంసులకును మునల్మానులు కొద్దిమందిగా ¥Sc wes. వాస్తవముగా 
Sorts ముసల్నానులు అవిశ్వాసులు సై న్యముక ౦కు చాల తక్కు_వగా 
నుండిరి, పిదవ ముసల్మానుల ఛై ర్యముతో యుద్ధము సలుపునపుడు 
"దేవదూతలనహాయమువచ్చిన పుడు ముసలా శనులు శెండింతలుగా అవి 
శాంసులకు కనంబడిరి. అట్లు కనంబడుటవలన అవిశొంసులు భె ర్యము 
వీడి తుదకు ఓడిపోయిరి. ఇదంతయు BSc to చేయనున్నది, నంభ 
వించుటనై. చేయంబజెను. సర్వ కార్యములు "దేవునియొద్ద కే చేర 
వలసియున్నవి. వాని ఫలితము "దేవుండొనంగువాండు, కావున మున 
ల్మానులు తమ (పతి కార్యమందును. బేవునివై నాధారవడి యుండ 
వలను, 

45. ఓ మునల్మానులార!. మిరు Se న్యమునై. నను మార్చాను 


ఖురానెవరీఫ్‌ 
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శేనందునను HBO యుద్దమునకు సంసిద్దులు కాకపోయి యుందురు. 
అటులే అవిశ్వాసులు ముసల్నానుల త్యాగమును యుదమందలి: 
ఫ్రైర్యమును యోచించి యుద్దమునకు ముందంజ వేయకుందురు, కావున 
చేవుడు తాను కోరిన కార్యము నెజువేర్చుటశై జై వికముగ రెండు 
నై న్యములును బదరు మైదానమునందు చేరునట్టు చేసెను. దానిచే 
నత్యాసత్యములు Ber తెల్ల మగును. ముసలా గనులకు జయముగలిగిన 
విదవ అవిశ్వాసులు, బుద్ధి తెచ్చికొని విశ్వాసము వహింతురు. పూర్ణము 
నుండియే ITKI» గలవారి విశ్యానము ధృఢవుడును. చనిపోయిన 
వాండును (బతుకువాండును నిజము తెలిసికొని - చనిపోవును. లేక 
(బతుకును, Bch, బలహీనులును డార్జన్యమునకుపాలై న. 
వారును చేయు మొజి వినువా(డు. బలహీనులకు ఎట్లు తోడువడ, 
వలెనో BHI BOH. చూడుండు, EHk ఎట్లు ముసల్బానుల 
Boe విని వారికి తోడువ జెనో ! 

48. Bfc నీస్వవ్నములో అవిశ్వాసులను కొద్దిమందిగా నీకు 
చూసినది సృరింపుము, వారిని ఎక్కువమందిగా నీకు చూపియుండి. 
నచో మిరు B ర్యమువీడి యుద్ధమునుగూర్చి వాదులాడియుందురు, 
"కాని "దేవుండు రథ్నీంచెను. ఆతనికి హృదయములలో నున్నవి Bo 
యును, 44 చేవుడు కావలసియున్న వని Bes వేర్చుటకు మిరు 
మార్కొనునపుడు అవిశా MOR న్యమును amy Í లకు San 
చూచెను. మజీయు మిము కొద్దిమందిగా వారికిచూ వెను, (వతిశార్య 
మును బేవునియొద్ద కే చేరవలసియున్నది. ( 

వ్యా! 43, వై గంబరులవారు న న్నముగాంచిరి, అందు అవిశా 
సులు కొద్దిమందిగా కనంబడిరి, అవిశ్వాసుల సైన్యము కొద్దిగ కొన 
బడుటవలన ముసల్లానులకు ఛై.ర్యము గలిగను. చాలమందిగా కన 
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నపుడు జయముపొందుటకైై స్థిరముగానుండి 7H చాల న్మరిం 
పుండు. 46. చేవునికిని ఆతని |వవ_క్వకును DPB యుండుండు, వర 
స్పరము తగవులాడకు(డు, మిరు (అట్లు చేసితి నేని) ధైర్యము వీడు 
దురు, మోబలము పోవును, మీరు ఓర్పుకలిగియుండుండు, నిశ్చయ 
ముగా దేవుడు ఓర్పుగలిగి యున్న వారితో MA) coho. 

వ్యా! 45. ఇందు ముసల్మానులు యుద్రరంగ మం దెట్టుండవల 
సినది చెప్పంబడినది. శత్రువును మార్కొనునపుడు ధైర్య సాహస. 
ములు వహించి వెనుకంజవేయక సిరముగ నుండవలెను. బేవునివై 
నాథారవడి చాల స్టరించుచుండవ లెను. ఇందు నమాజు, వేండుట 
(దుఆ), చైవనామస్మురణము, Siw (అల్లాహు అక్బరు అని. వలు 
కుట) మొదలగు riso BOs. "దేవుని నామస్మృరణమువలన 
మునల్మానుల చిత్తము శాంతినొంది దృఢవడును, దానివలన ఉభయ 
లోకములలో జయముచేకూరును. 45. ముసల్మానులు చేవునికిని 
ఆతని (ప్రన YÉH విధేయులై వారియాజ్ఞ లను శిరసావహించి నడచు 
కొనవ లెను, ముసల్లానులు వరస్ప్సరము కలహములు శెట్టుకొన 
రాదు. ఐకమత్యము వహించియుండవ లెను. LORS కలహములవలన 
బలము తగ్గును, బలము SAS యుద్ధములో జయము చేకూరదు, 
జయము లేనిచో రాజ్యము కూడ పోవును. కావున ముసల్మానులు 
ఐకముతో యుద్దరంగమునందు కలుగు కష్టములకు ఓర్చికొని BSS 
సావహాసములు KOA యుండవ లెను. ఓర్పుగలవారికి తోడుగ బేవుం 
డుండును. BHO తోడుగలవారికి జయము' లభించును. జయము 
"సి న్యముల పాచ్చుతగ్గులవలన *లభింవదు, కావున నై నికులు స్థిర 
ముగా భయభ కులు వహించి SURS ఐకమత్యముగలిగి ధైర్య 
సాహసములుగలిగి చేవునియొక్క-యు (ప్రవ LY, ఆజ్ఞల ననున 


——_— or Iae 


కట టమ వర్‌ ల TOPE S50. 
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48. నఇజ్షొ-ప్ఞయ్యున-లహు-ముష్‌ - పెప్రాను- అశ్ర-మాల 
హుమ్‌-వఖ్లోల-లాగాలి బ-లకుముల్‌ _యామ - మినన్‌ - నాసి - వ - 
ఇన్నీ -జారుల్‌ -లకుమ్‌. ఫలమ్నూ-తరా-అతిల్‌ - p- అతాని - SYR- 
తలా-త్రఖ-బె హీ-వ భోంల-ఇన్నీ -బరీ-ఉమ్‌ - మిన్‌ కుమ్‌-ఇ hy -అరా - 
మా-లా-త కౌన-ఇన్నీ - అఖా-ఫుల్లాహా, Vow cena -జ్రీఖోంబ్‌ + 
49. ఇ-జ్రాాఆయఖాలుల్‌ -మునా-ఫిఖ్యాన - ST - లాజ్జిన-ఫీ - భులూ- 
బిహిమ్‌-మర పైన్‌ -గ్మర-హాఉ-లాఇ-దీను - నానో వమన్‌ -యత - 
'వక్క-ల్‌ -త్రలల్లాహీ-ఫఇన్నల్లాహ - Saws - 85. 50. వలా- 
త రా-ఇ-జ్రాాయతవఫ్‌-ఫల్‌ -ల-జ్టిన-క HOS - మలాఇకతు - యక్‌ - 
రిబూన-వుజూ-హా-హుమ్‌-వ-అద్చ్బా-ర హుమ్‌-వహా భూ - తేజూబల్‌- 
Bmg. 51. శ్రాలిక-బిమా-ఖోద్‌ -దమత్‌ -ఐదీకుమ్‌_న-అన్న ల్లాహ- 
D న-బి-ఖ్లల్లా-మిల్‌ -లిల్‌-తబీద్‌.. 52. Yad- ఆలి-ఫిర్‌ - శ్రూన- 
వల్‌-ల-డ్ఞన-మిన్‌ -gS -లిహిమ్‌ - క ఫరూ - బి- ఆయాతిల్లాహి - ఫ- 
అఖప్ర-హు-ముల్లాహు-బిజ్రినూ - బిహిమ్‌. ఇన్నల్లాహ - dds - 
వడీదుల్‌ - gered. 58, IY - D- అన్నల్లాహ = vD - యకు- 
ముగయ్యి-రన్‌ -నిప్ర-మతన్‌ -అన్‌ -తమహో-త్రలా-ఖ్రోమిన్‌ - హై T- 
యుగయ్యి-రూ-మా-బి-అన్‌ -ఫుసిహిమ్‌-వ-అన్నల్లాహ-సమిా'జ్వన్‌ - 
త్రలీమ్‌. 54.8 చాబి-ఆలి-ఫిర్‌ -శ్లోన-వల్‌ -ల-జ్టిన-మిన్‌ -ఖ్రబ్‌ -లిహిమ్‌ 
క -జ్ష్‌-జేబూ-బి-ఆ-యాతి-ర బ్బిహిమ్‌ - ఫ - అహ్‌ - OB - షుమ్‌- 
చిజ్రనూ-బిహిమ్‌-వఅగ్‌ -రఖ్లోనా-ఆల-ఫిర్‌ -శ్లోన -వ-కుల్లున్‌ _కానూ- 
బూలిమోన్‌ 55. ఇన్న-వర్‌ -రద్‌ -దవాబ్చి-బ్లీన్షల్లా-హిల్‌ -o f5- 
కఫరూ-ఫహుమ్‌-లాయూమినూన్‌, 56. అల్ల -జ్రీన-త్రహా_త్త-మిన్‌ - 
హుమ్‌-స్తుమ్మ-యన్‌ -భుప్రాన-త్రహ్‌ - _ దహుమ్‌-ఫీ - కల్లి ల్లి-మ్యరతిన్‌ - 
వ-హుమ్‌-లా-య _త్త-భీన్‌ 57, ఫ-ఇమ్మాా-తక్ళ ఖ్రా-ఫన్నహుమ్‌ - 
95-35 చి-ఫ-మ్మరిద్‌ - బిహిమ్‌ - మన్‌ - ఖల్‌ - ఫ-హుమ్‌ -.ల- 
'| తల్ల హుమ్‌- 


I fear 


న Ty 
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రించినట్టి నాయకుల మాటల వినవలెను. ఈ వాక్యములను Had 
రసూలువారి శిష్యులు సంపూర్ణముగా ననుసరించిరి, అందులశే 
WH ముప్పదినంవత్సర ముల అల్పకాలములోనే గొప్ప ATH) శత్రు 
HOW జయముగాంచి లోకమంతటను Ax) రాజ్యము groše. 
| గలిగిరి, . ఆఫికా వపీయా యూర పునంతటను ఇస్లామ్‌ రాజ్యమునో 
స్థావింవంగలిగిరి, ఇప్పటి ముసల్మానులుకూడ వాజ్‌ రసూలువారి 
ష్యుల ననుసరించి పూర్వపు రాజ్యము తిరిగి స్థావింతురుగాక | 
AT. తమ యిండ్లనుండి గర్వము వహించుచు (వజలకు చూపు 
టకై బయలుచేజిన _చారును జేవునిమార్లమునకు (వజలను ఆటంక 
వజుచునట్టివారును అగు అవిశ్వాసులవ లె Dre Fc Noe OH. వారు 
చేయు|కియలన్ని టిని చేవుడు ఆవరించియున్నాండు. 48. గై తాను, 
వారి కార్యములను వారికి మంచివిగా తోచునట్టు చేసి “ ఈదినము 
(ప్రజలలో నెవంరును మిము జయింవ(జాలరు. నేను మోకు సహో 
యుండను అని పలికెను. BW BoR న్యములు మార్కొనలానే 
సై తాను తన మడిమలపై వెనుకకు మరలి వరుగ TRO, “చేను 
మోకు తోడుగా నుండను. మిరు చూడనిది నేను చూచుచున్నాను, 
చేను BH భయవడుచున్నాను, SHO శిక చాల కకినమైనది”” 
అని SOE. 
| వ్యా॥ 47. ధర్మయుద్దము (జిహోదు) uaa (ప్రీతి వడయుటకుం 
'జేయంబడును, కావున అదియు నొక భక్తియే. అంబెట్టి గర్వము 
గాని వలు చూచి. పొగడవలెనను ఉద్దేశముగాని oe 
అని మునల్మ్భానులకు హెచ్చరిక గలదు అబూజెహలు మక్కా 
| నుండి గై న్యము తీసికొని మేళ వాద్యములతో గొవ్ప వై భవముతో 
ముసల్భానులను బెదరించుటకును ఇతర అరబ్బులు మాచి భీతిల్లుట 
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can conquer you this day, for 
I am your Protector. But when 
the armies came in sight of one 
another, he took flight, saying: 
Lo! I am guiltless of you. Lo! 
I see that which ~ see not. Lo! 


severe in punishment. ` 


49. When the hypocrites and 


lo! Allah is Mighty, Wise, 


50. If thou couldst see how 
the angels receive those who dis- 
believe, smiting their faces and 
their backs and (saying): Taste 
the punishment of burning! 


51. This is for that which 
your own hands have sent 
before (to the Judgement), and 
(know) that Allah is not a 
tyrant to His slaves. 


52. (Their way is) as the way 


prey took them in their sins. 
! Allah is Strong, 
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54. (Their way is) as the way 
of Pharaoh’s folk and 


And We drowned the folk off ~ 
severe in Pharaoh. All were evil-doers. 


55. Lo! the worst of beasts 


53. That is because Allah|im Allah’s sight are the ungrate- 
never changeth the grace He 
hath bestowed on any people 
until they first change that 
which is in their hearts, and 
that is) because Allah is Hear- b 

» Knower. 


ful who will not believe; 


56. Those of them with 
whom thou inadest a treaty, and 
then at every opportunity they 
reak their treaty, and they 
keep not duty (to Allah). 
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కును వెడలెను, మార్గమధ్యమున అబూసువ్యాను, అబూజెహలు | 
‘SH కేబురువంపి Dard మునకు భయములేదు; నీవు మరలి, మక్కా- 
పురమునకు రమ్ము అని BIBÓ. అపుడు అబూజెహలు trons 
ముతో “మేము బదరు చావివద్దకు చేరి వినోదనభ పాటక చేరి 
ఏర్పాటుచేసి యందు వీలు విజయగానములున్ను పాటలునుపాడి 
సారాయి తాగి మజాచేసీ మూడుదినములవజుకు ఒంశులుకోసి అర 
బ్బులకు విందుచేసి నడా అశేబియాలో మా వేరుండునట్లుగ c జేసి 
కొద్దిమందిగానున్న మునల్భానులు ఇంకమింద తల ఎత్తకుండునట్లుగ, 
క న్నెత్తిదూడనట్లుగం జేసివత్తుము. అంతవజకు మరలము,”” అని 
డంబములు కొట్టేకొ నెను, పండిట్లు Bec Dro. చేవుని యిష్టము ఏనికిం 
చెలియ లేదు. ws ఒకటితలంచిన చైవము Bes Sec wis అను 
సామెత వీనికి అన్వయిం BH. మానవులు చేయు కార్యములును 
యత్న Sood దేవునికి. చెలియును, ఆతండు నమ_స్తమును అవ 
రించి యున్నాండు. ఆతని యిస్ట్రమునకు విరుదముగ నెద్దియు జరుగ 
చేరదు. కావున తుదకు బదరునందు యుద్దము సంభవించి అబూజె 
హాలును అతనితోపాటు PI so నాయకులును చచ్చిరి. wes 
బదరుటావి VY Wx సారాయి పానమునకును బదులుగ చావు ఆను 
పానమును చేయవలసిన చ్చెను, పాటక చ్చేరికి బదులుగ బదరునుండి 
BOTY, పురమువజకు మరణ దుఃఖనభలు గావింవనలసి వచ్చెను, 
వ సొత్తును డంబముగా ఖర్చు చేయవలెనని యుంజెనో అది మున 
ల్మానులకు విజయధనముగ లభించెను, విశ్వాసుల వృద్దికి బదరులో 
పునాదిజణాయి వేయంబడెను, BH మార్గమునకు [పజలను ఆటంక 
వజచుచున్న అవిశ్యాసు లే తుదముట్ట నశి౦చిరి, WHS మునలా 
నులు శర్భుయ్యాను చేయుటలో VOT owe BRON 'పోంగాడదు. 


57. If thou comest on them 
those jin the war, deal with them so 


480 ఖుతానెవమరిఫ్‌ 


48, మక్కా-ఖురై షులకు తమ అధిక 


ఫైన్యమువై ఇవాల నమ్మక 
oa, oa, 
ముండెను, 


అయిన *ీబనీకనానా”” అను అరబ్బులవలన వారికి 


| భయముంజెను. ఎందుకన మక్కా ఖురై షులకును WHY వానా వారి 


కిని 'ద్యేషముం డెను, యుద్దసమయములో తమకు విరోధులగుదు శేమా 
అని ఛభయముంజెను, ఆ భయము లేకుండ చేయుటకై. సై తాను 
DOE TPT?  నాయకుండగు సుకాఖా రూవము దాల్చి తన సె సైన్యము 
తీసికొనివచ్చి అబూజెహాలుతో “మీరు భయవడవలదు. మేము 
మోాకుతోడుగా నున్నారము, బనీక నానావారిని( గూర్చి మారు చింతిం 
వకుండు” అని ఛేర్యము చె DÉ. బదరు pa yo ఘోరముగా 
కాంగానే జి Doo మొదలగు ేనదూతలను నై TOII అబూ 
జెహాలు చేతిలోనున్న తన చేతిని విడిపించికొని వెనుకకు తిరిగి 
చూడక పాజిపోసాగెను, అపుడు అబూజెహలు “ఓసురాఖా! Ds) 
అసలు సమయమునందు ' మోసముచేసి GS, AB పాటిపోవు 
చున్నావు” అని వలుకంగా వై తాను “ఓయీ ! వేను మాతో 
నుండంజూలను. మిోకును నాకును నంబంధములేదు, నేను చూచు 
చున్న దేవదూతలను మిరు భూచుటలేదు. బేవదూతలవలన 
నాకు భయముగలుగుచున్నది. ఇంక మియొద్దనుంటినేని చేవుని 
కకినశికుకు పాతుండగుదును” అని వలికి DEIDH. 

49, వంచకులును మజీయు ఎవరిహృదయములందు రోగము 
గలదో వారును “వీరు తమ మతమువలన మోనపోయి యున్నా 
రిని వలికిరి, ఎవండు BAID నాధారవడునో (sree జయము 
నొందును). నిశ్చయముగా “Bye es సర్యశక్కు(డు, వివేచనావరుండు, 

వ్యా! 49. మునల్భానుల సైన్యము కొద్దిగా నుండెను, అది 
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అట్టి స్థితిలో ముసల్మానులు యుదమునకు సాహాసించుటను చూచి 
వంచకులును, హృదయములందు దుర్చల Eg రోగము 
గలచారును “ఏమయ్యా! ఈ ముసల్భానులు ఇట్టి బలహీన స్థితిలో 
చావునశే వరుగిడుచున్నారు. ముసల్లానులు Si మతమువలన 
మోసపోయి అట్లు . చేయుచున్నారు” అని వలుకసాగిరి, wad 
-దేవ్రండు రద్దుచేయుచు మునల్భానులు మోనపోయి అట్లు చేయుట 
చేడు: వాటు చేనునిపై నాధారవడి (వయత్న ములు చేయు 
చున్నారు. నర్భ FSH, cess. సర్వజ్ఞుండును అగు EHOW నాధార 
వడు వారట్లు చ్రేయుమరు. ఎవకు చేరనా నాథారవడి తేమ యత్న 
ములు నలుపుదురో వారికి బేవుండు తో డువడును, అందుకు బదరు 
యుద్దమే ah. 

50, ఓ (వవక్తా ! "దేవదూతలు, pos pa (ప్రాణములు 
తీయుచు చారి ముఖములవై నను వంపుల పె నను కొట్టుచు కాల్చు 
నట్టి బాధ (IX) రుచిచూడుండు. 51, ఇది మా Stes స 
ముం వంపుకొన్న డాని ఫలితము. దేవుడు తన భక్తుల శెట్టి 
యనా్యయము హస? Bt, అని వలుసనపుడు నీవు చూచి 
నచో నాళ గర్యవడుదువు, 

వ్యా॥ 50. చేవదూతలు, అవిశ్వాసుల (పాణములు తీయు 
నపుడు వారిని కొట్టుచు వస్తుతము ఈ FH ననుభవింపుండు,. ఇంక 
మింద నరకాగ్ని శిక్షను రుచి చూచెదరు, ఇది బక్‌ as అనం 
బడును. వరమునకును ఇహమునకును మధ్యనుండు R సితి, ఇట్టి దుర్గతి 
బదరు యుదమునందు చచ్చిన అవిశాంసులకుంగూడ SWS. 51. 
దేవుండు మానవులకు రవంతకూడ అన్యాయము వేయండు, పాప 


అవిశ్వాసులు ఇహలోకమునందు కావించుచున్న పావకార్యము లే, 
వారి పావకార్యముల ఫలితమే నరక శిక్షగా లభించును, _ 

52, వీరి వద్ధతి HTH జనులను we పూర్వులను పోలి 
యున్నది, BHO సూచనలను తిరస్క-రింవంగా దేవుడు వారి 
పాపములకు వారిని IDÉ. నిశ్చయముగా చేవుండు బలవంతుండు. 
కఠినముగా శిత్నీంచువాండు.' 58. ఇది యెందుకనంగా ఒక సంఘము 
వారు తమకు తామే SHV మార్చుకొనకుండునంతవజకు దేవుడు 
తాను తన యన్నుగహమును మార్చువా(డుకాఃడు. దేవుండు 
సర్వము వినువా(డు, సర్వము "తెలినవాండు, 54. వీరి వదతి ఫిరాను 
జనులకు వారి పూర్వులను పోలియున్నది. వారు తవు (ప్రభువు సూచ 
నలను తిరన్క-రింవంగా మేము వారి పావములకు వారిని నశింవం జేసి 
తిమి. HE» ఫికౌను జనులను ముంచి వేసితిమి. వారందజును 
దుర్మార్ల్గులుగా నుండిరి. 

వ్యా! 52, "దేవుండు; హ్యజత్‌ ముహమ్ముదువారి కొసంగిన 
PTR SEs అవిశ్వాసులు తిరస్క-రించుచున్నారు.. తిరస్క- 
రించువారు "దేవుని శిక్షకు పాతు లగుచున్నారు. అట్లు పూర్వము 
నుండియు జరుగుచునే వచ్చెను. ఫికాను జనులును వారి పూర్వు 
లును BPP [NS Yow BHP సూచనలను BIR, 008. వారి 
వారి పొవములకు Sý వారిని శివీంచుచు వచ్చెను, దేవుండు 
బలవంతుండు, ఆతని BK చాల కఠినమైనది. ఆతని శిత్సనుండి 
తప్పించికొని పోవుట శెవరికిని శక్తిలేదు. 58. మానవులకు శిత 
కలుగుటకు కారణము వారి దుష్టత్వమే. BSc డొనంగిన ధర 
మార్గమును gi జ్ఞానములను నే _కీపూర్వముగ మంచి (తోవలో 
నుప యోగించు నంతవణకు "దేవుండు వారి నన్నుగహించుచునే 


యునుగాక వారియొద్ద యుద్ధసామ గి కూడ సరిగా లేకుండెను, ములు చేయని వారిని శికీంవండు. ఈ PE కలుగుటకు కారణము 
a గ 
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యుండును. వారు తమ స్వభావమును చెడంగొట్టుకొని భక్తి 
మార్గము వవలి నీచ కార్యముల పాలైనచో అపుడు దేవుడు తన 
అన్నుగ హమును ఆ|గహముగ మార్చి వేయును. అంతవజకును తన 
అనుగ వాములను మార్చండు. "దేవుండు మానవుల వలుకుల నన్ని 
టిని వినుచు వారి సర(విషవయముల నెణుంగుచున్నా (డు, ఎవరికి. 
దగినట్లు వారికి ఫలిత మొనంగును. కావున ఎవరు FHI యను 
(గ్రహము పొంది యుభయలోక ములందు ఉన్నత స్థానము పొందం 
గోరుదురో వారు BHA యాజ్ఞల ననుసరింనవ లెను. అం జెట్టి 
మార్పు చేయరాదు. 64. BHO సూచనలను తిరన్క-రించిన వారిని 
వారి పావములకు Pod SPN ERM. పావములు చేయని 
వారిని అన్యాయముగా చేవు(డు J osco. (వ ల్యేకముగా ఫికాను 
జనులను “నమ్ముదములో ముంచి వేసెను, వారందటు అన్యాయము 
నకును దుర్మార్గమునస పాలైరి. వారి కర్ణుల ఫలితము వారికి 
లభించెను. కావున SHO ఒకజాతి వారితో Assos. ఎన 
BSH NG! పొవములు చేసిన వారిని శివ్సీంచును, 

me S తిరన్క-రించిన అవిశ్వాసులు "దేవునియొద్ద (పాణులన్నింటి 
Sob చాల అధములు, వారు విశ్వసించువారు కారు, 56. నీవు 
వారి నుండి గైకొని యున్న ఒడంబడికను వారు మాటిమాటికి 
భయము లేకుండ |తెంపుచున్నారు, 57. కావున వారు నీకు యుద్ద 
ములో చిక్కి-నచో వారికి బుద్ధివచ్చునట్లుగను వారి నెనుక వచ్చు 
వారుమాచి పాజిపోనునట్లుగన్ను వారిని Ios. 58. ఒడంబడిక 
గావించియున్నవారు నీకు మోసము చేయుదురని భయమున్న చో 
మోరును వారును సమానులగునట్షుగ యొడంబడికను వారి వైపు 
విసరి వేయుము,  నిశ్చయముగ Ego మోనముచేయు వారిని 
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యజ్ఞా-జ్షేక్క.రూన్‌, 58, వ-ఇమా తఖా-ఫన్న-మిన్‌ - FOS - 
ఖయానతన్‌-ఫమ్‌-బి-జ్లా-ఇ'లై హి త్రలా-నవా-ఇన్‌ -ఇన్నల్లాహా _ 
లా-యుక్ష-బ్బుల్‌ -ఖాఇనీన్‌. 59, నలా-యోక్రా-సబన్నల్‌ -లాజ్టన- 
క ఫరూ-సబజ్ఞ్యా, ఇన్నహుమ్‌-లాయు- స్ర-జి-ప్రూన్‌ . 60. వ-అశ్లద్దూ- 
.లహుమ్‌-మన్‌ GF త్ర-తుమ్‌-మిన్‌ -ఖ్రవ(-తిన్‌-వమిర్‌ - args - 
ఖైలి-తుర్‌ -హి-బూన-బిహీ-త్రదువ్వల్లాహి-వ - త్రదువ్య - కుమ్‌-వఆ | 
ఖరీన-మిన్‌ -దూనిషామ్‌-లా.- ప-లమూ-నహుమ్‌. అల్లాహు.య ప్ర- 
లము-హుమ్‌, వ-మా-తున్‌ -ఫిఖ్రా-మిన్‌ -మైఇన్‌ -ఫీ-సవీ - లిల్లాహి- 
యువఫ్‌-ఫ-౪ఇ_ల కుమ్‌-నఅన్హుమ్‌-లాతు'జ్ఞా - లమూన్‌. 61, వఇక్‌ - 
జన'హూ-లిస్‌ -సల్ఫి-ఫజ్‌ -న+క్రా-లహా-వ- తవక్క-ల్‌ - తలల్లాహి, 
ఇన్నహూ-హువస్‌-సమి-డాల్‌ - GOH. 62. వలన్‌ - యురీదూ- | 
అన్‌. -యఖ్‌ SAW HAS) -పేస్‌ -బకల్లాహు, హువల్‌. -ల-జ్ఞ-అయ్య 
దక-బినక్షై-రిహీ - వ - బిల్‌ - మూమినీన్‌', 63. వ-అల్ల-ఫ-బై న - 
ఖులూ-బి-హీమ్‌.లా-అన్‌"-ఫఖోాత-మాఫిల్‌ - అర్‌ డ-జమిా - త్రమ్‌- 
మా-లఅల్ల ఫ్‌త-బై న-ఖులూ-బి-హీమ్‌-వలా-కిన్న ల్లాహ-అల్ల ఫ-బై న 
హుమ్‌, ఇన్నహూ-త్ర'జ్రహైన్‌ - Hk, 64, యా - అయ్యు-హాన్‌- 
నబియ్యు- హస్‌ బుక ల్లాహు-న -HIS - తబత్రక- మినల్‌-మూమి 
DS. 65. యా-అయ్యువాన్‌ - నబియ్యు - శ్తరి-జల్‌ -మూామినీన - 
తేలల్‌ - FOO. ఇన్‌-యకుమ్‌-మిన్‌ -కుమ్‌-బ్లీప్‌ -రూన-న్పి-వరూన- 
aK -లిబూ-మిఅ'తె ని - వ జ, ఇన్‌ యకమ్‌ - మిన్‌ MH - మిఅతున్‌ - 
యగ్‌ - లిబూ-అల్‌ - ఫమ్‌ - మిన్నల్ల -జ్ఞన - క ఫరూ - బిఅన్న హుమ్‌- 
ఖ్రముల్‌ - లా = యఫ్‌ - బ్రహూన్‌, 66, అల్‌ - ఆన - ph - ఫ - 
ఫల్లాహు-త్రన్‌ కుమ్‌-వ - GOs - అన్న - ఫీకుమ్‌-జప్రఫన్‌ , ఫంన్‌- 
యకుమ్‌._మిన్‌ -కుమ్‌-మిఅ - WS -శ్ప-వి-రత్తున్‌ - యగ్‌ -బూ - How- 
తెని-వఇన్‌ -యకుమ్‌-మిన్‌ -కమ్‌ OF _ HS - యగ్‌ -లిబూ-లఅల్‌ = 
"ఫెని-బి.ఇ-జ్రా-నిల్లాహి. వల్గాహు-మత్ర స్‌ -సాబిరీన్‌ . 


ous. 
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Tee 


(వేమింవండు, ; 
వ్యా! 55. 56, AHA సూచనలనుతిరస్క రించి విశ్వసింవని 
వారును, తమ యొడంబడికను (ెంపువారును చేవునియొద్ద (ప్రాణు 
లన్ని ౧టికం మెను, చాల అధములు, వారి శెట్టి గొరవముండదు, 
వారు PAST o. హ్నజత్‌ ముహమ్ముదువారితో OD ఖురైజూ 
యూదులు మొదలగువారు ఒడంబడిక చేయుచు దానిని మాటిమాటికి 
శతెంపుచుండిరి, యూదులు వై Kono వారికి విరోధముగ వారి 
శ (Horm HT- అవిశ్వాసులకు సహాయము చేయమని యొడంబడిక 
Brow సమయము వచ్చినపుడు తాము గావించిన యొడంబడికకు 
విరుద్దముగ మక్కా-లోని అవిశ్యాసులకు నహాయము చేయుచుండిరి, 
దానిగూర్చి యూదులను మై గంబరులవారు అడీగినచో “మేము 
మజచిపోతిమి”యని మరల యొడంబడిక చేసి డానికి వ్వతినేకముగా 
నడచుకొనుచుండిరి. అట్టివారిని౮హార్చి యేమిచేయవ GSH రాంబోవు 
వాక్యములో చెవ్చంబడినది. $57. ఈ మోనగాండడు (దోహులు, 
ఒడంబడికకు విరుదముగా శత్రువులతో కలిసి వెల్లడిగ ard 
| యుదముచేసినచో అట్టివారిని కఠినముగా I oxo. ఆశితను 
Sond వారి వెనుక వారు బుద్ధి తెచ్చిళొని యొడంబడికకు 'విరోధముగ 
వ రింవకయుందురు, 58. ఎవరైన Be aX తాము గావించియున్న 
యొడంబడికకు విరుద్దముగ S GLY లోలోవల వ్యతి Bho wots 
కుట్రలు పన్నుచున్నారని భయముగలిగిన చో వారి యొడంబడీకను 
SHB వారికి తెలువవ లెను. ఉభయవతములవారు తమకుందగిన 
I nt కార్యములు E నలుపుకొనవచ్చును, ఒడంబడికను రద్దుచేయక యే 
లోలోవల ఒడంబడికకు విరుద్ధముగ నడచుకొని మోసముచేయ 
రాదు, నిర్భయముగా శత్రువులకు “మో యొడంబడిక రద్దుచేసితిమి, 


back 
fairly. Lo! Allah loveth not the 
treacher 


59. And let not those who 
disbelieve suppose that they can 
outstrip (Allah’s purpose). Lo! 
they cannot escape. ; 

60. Make read: 


thou canst of (armed) force 
and of horses tethered, that 


thereby ye may dismay the 
enemy of Allah and your enemy, 
and others beside them whom ye 


know not. Allah knoweth them. cH 72. By ur 2 MEE 2 397 mere vy 
Whatsoever ye spend in the ర Ce Sl oe Eh bese టీం 
way of Allah it will be repaid 


to you in full, and ye will not 
wronged. 


61. And if they incline to 
peace, incline thou also to it, 
and trust in Allah. Lo! He is 
the Hearer, the Knower. 


62. And if they would de- 
ceive thee, then lo! Allah is 
sufficient for thee. He it is Who 
supporteth thee with His help 
and with the believers. 


63. And (as for the believers) 
hath attuned their hearts. If 
thou hadst spent all that is in 
the earth thou couldst not have 
attuned their hearts, but Allah 
hath attuned them. Lo! He is 
Mighty, Wise. 


64. O Prophet! Allah is suffi- 
-|cient for thee and 
follow thee of the believers, 


SSE hs AF oe SEG es 
WGN EA GIA tu త్రయ 
AEs Cie si Bees 
SDSS gids MIRE MEE] 
Ss MASI GR ee iE! 
SOC WLS Es KI SS Al SS dae) 


their treaty) 


for them all ; | 34 thi hos SIS పు TOT NILE TOA 
eRe i IS Gul 
క్రమత RTE Cs al EI 
icles. GN thas 8 ss Stay 


La ir aE 
ESLAS GS NEI OEE 
sO es ehh పంపు 
| SSSA see El hts Ich 


(అరటి పటం shi oS, AOI GI Ks 


65. O Prophet! Exhort the|Steadfast hundred, they shall 
believers to fight. If there be of | Overcome two hundred, and if 
you twenty steadfast they shall|there be of you a thousand 
overcome two . hundred, and | (steadfast), they shall overcome 
if there be of you a hundred|two thousand by permission 
steadfast they shall overcome a|of Allah. Allah is with the 
thousand of those who. dis-|Steadfast 

believe, because they (the disbe- 
lievers) are a folk without 
intelligence. 


66. Now hath Allah light- 
ened your burden, for He know- 
eth that there is weakness in 
you. So if there be of you a 


those who 
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మోాయుద్దయత్నే ములు మిరు చేసికొనుండు, మేము మాయత్నములు:. 
చేసికొంటుము” అని Boss లెను. మోనముచేయువారిని "దేవుండు. 
(ేమింవండు, "కావున ముసల్మాను "అవరికిని మోనమువేయరాదు, 

59, EDF exes తాను తప్పించుకొని పాతిపోయితిమి అని: 
తలంవంగూడదు,. వానెన్నంటికిని తప్పించికొని పోంజూలరు. 60; 
వారితో యుద్గముచేయుటకై. మిరు సేకరింవంగల బలమంతయు. 
పెంచిన _ గుజ్జములను సిద్ధపఅచుకొనుండు. దీనివలన చేవునికిని 
మోాకును విరోధులుగ నున్న వారికిని, వీరుగాక BHL BOR మాకం 
చెలియక యున్న ఇతరులకును, మిరు భయము గలిగింవవ లెను, 
మిరు చేవుని మార్గమున ఖర్చు చేయునదంతయు మోకు సంపూర్ణ 
ముగ లభించును, మో శెట్టి అన్యాయము జరుగ నేరదు, 

వ్వా! 59,” “ముసల్లానులు మోనముచేయరు. ways 
వూకుం ెలివియే యుద్ధమునకు సిద్ధులగుదురు, అంతలో మేము: 
చాగుగా యుద్దమునకు సామి తయారు BRED జాగరూకుల మై 
ముసల్మానులకు విరోధముగ తయారుకావచ్చును”' అని అవిశ్వాసులు: 
తలంవరాదు. అటు తలంచి నంతసించుటవలన వారికి EH యోగము 
"లేదు, అట్లు యత్న ములు చేసినను బేవుండు మునల్మానులకు జయము 
నొనంగవ SSD కోరినచో చారు తప్పించికొని పాజిపోంజూలరు, వారు! 
SHE మునల్మానులకు లోంబడుదురు, ఎట్టి యత్నముచేసియు అవి 
శ్వాసులు "దేవుని తప్పించుకొనిపోంజూలరు, కావున _మునగల్లాానులు: 
BHD నాథారపడి తమ యత్న ములుచేసి BHD యాజ్ఞల ననున: 
రించినచో జయము పొందగలరు. 60. BHI నాధారవడుట, 
అనునది సమ యోచితముగ [ప్రయత్నములు చేయక వదలి పెట్టుట. 
కాదు, ముసల్మానులు కాల్లమునకుం దగినట్లు తమ శక్తికొలది 


484 
యుద్ధ సామ గి ete యుదమునందు నేర్పుగలిగి యుండ 
వలెను, ad ముహమ్మదువారి కాలమునందు, గుట్ట పుస్యారి, 
ఖడ్డములందు నేర్చు, విల్లు బాణముల విక్షణపొందవలసియుం cao. 
ఇవ్వూడు తుపాకి, ఫిరంగులు, విమానములు, నీళ్ల లోవలపోవు స్ట్రీ మర్లు 
విషవవాయునులనుండి రతణలు మొదలగు సామ్మగి సిద్దవజచుకొన 
వలెను, ఇంకమింద వయే ఆయుధములు కనిసెట్టంబబడునో ఆయా 
ఆయుధములు మునల్మానులు సిదవణచుకొని అందు గొవ్ప నేర్చుగలిగి 
శతునును మార్కొ-నవ లెను, బలము, మంచి నేర్చుగల గుజ్జములు 
మొదలగు యుద్ద సామ[గివలన శతువు భయవడును. అందువలన 
ఉవద్రవములు తొలంగి లోకమునందు శాంతి గలుగును. ధర్నము 
నకు, DSHS నవారు BHED ముసల్మానులకును విరోధులే, 
వె గంబరులవారి కాలముననున్న శ త్రువులును, ఇంకమింద రాయబోవు 
శ త్రువులును, భయవడునట్లుగ STHA తయారుచేయవ లెను, 
యుద్ధమునకు ఖర్చు చేయుధ నము వ్యర్థముగాదు. Bgo దాని AS) 
ఫలితము మునల్భానుల కొనంగును, అం బెట్టి కొఆఅంతగలుగదు. 
BOS ముసల్యానులు ధర్మ యుద్ధ మునకు ఎంత ఖర్చుచేయుదురో దాని 
కంక పెక్కు. రెట్లు ఫలితిము "దేవునిచే WOE లభించును. ఇహలోక 
మునందు శ (త్రువులవై జయము గలుగును, వరమునందు AS) 
వదవులు లభించును, 

61. వారు సంధికి sass“ నీవును సంధికి దిగుము, నీవు BH 
నివై ఆధారవడుము. నిశ్చయముగా BSCE KS eso వినువాండు 
సరము BOR we. 62, వారు నిన్ను మోనపుచ్చ చెంచిన-చో 
నీకు BYE చాలును. ఆతండే తన Kats ముసల్మానులవలన 
నీకు బలమొసంగాను. 68, వారి హృదయములలో (ప్రేమను గలి 


ఖురానెవరీఫ్‌ 


కాలా 


(శాండము 10. 


గించచెను, నీవు భూమిలోనున్న సమస్తమును ఖర్చుచేసినను వారి. 
హృదయములలో [ma గలిగింవంజూలక యుందువు. కాని దేవుండు 
వారియందు (మను గలిగించెను. ఆతండు సర్వశ క్షు కుండు, వివేచనా. 
వరుండు. 64, ఓ (పవక క్ర! "దేవుండును నిన్ను అనునరించిన కల్లా 
enw నీకు చాలుదురు. 

వ్యా! 61. ODF exe, మునల్తానుల బలమునువూచి భీతిల్లి 
సంధి చేసికొనుటకు సిద్ద మైన-వో (పవకృకూడ సంధికి సిద్ధము కావ 
లెను, అటులే ముసల్తానులుకూడ సంధికి సిదముకావ లెను, ఎందుకన 
ధర్శయుద్ద్గమువలని ముఖ్యో BF so శాంతి నెలకొలుపుట. యుద్గము. 
SE యీ సంధి మూలమున శాంతివేకూరినచవో యుద్ధము Bashy 
అలేదు. ఒక వేళ శత్రువులు సంధిసాకుతో మోసము చేయుదురని. 
మికు భీతియున్న-వో మిరు BII నాధారవడవ లెను, దేవుండు,.. 
అవిశ్వాసులు లోలోపల వన్ను కుట్రల నెజుంగుచున్నాండు. "దేవుని. 
యెదుట వారి మోనములు సాగవు, కావున మిరు మాత్రము ఎట్టి 
మోసముచేయక హృదయ పూర్వక ముగ నంధి చేసికొనవ లెను, 
62. వారు (అవిశాంసులు) మిమ్ము మోనపుచ్చవ GSD కోరినవో: 
చానింగూర్చి చింత చేయవలదు. bs Y సీకు ేవుండే చాలును. 
ఆతని నపాయమువలన నే బదరు యుదములో నీకు జయము గలిగను.. 
Bgo నీకుతోడుగ ముసల్తాను భ్‌ Sow నియమించి యున్నాండు. 
కావున, విరోధుల కుటలు సాగవు. అవి వ్యర్థమగును, 68. ఇస్తాము. 
నకు పూర్వము అరబ్బులు వరన్నరము చాల షముగలిగి అల్ప 
DASE సంవత్సరములకొొలంది పోరాడు చుండెడివారు, మదీ. 
నాలో నుండిన Bx ఖజ్‌ రజ్‌ అను రెండువంశముల. వారియందు, 
గొవ్ప విరోధముండెను. ఒకరితో నొకరు యుద్ధము చేసికొనుచుండిరి. 


కాండము 10] 


ములు నశించి (mas గలుగుట దుర్గ భము, అట్టి దుర్గ భమైన సోదర 
భావమును దేవుడు అరబ్బులకు మదీనావారికి ఇతరజనులకు మధ 
కల్పించి వారిని మునల్తానులుగం జేసి Ses రనూలువారికి శిషు 
లగునట్లుగం జేసెను, అడి BHO ATH) యన్నుగహము. దేవుండు 
నర్వశ Gees. కావున అసాధ్యములై న సకులుకూడ చేయును, వివే 
చనాపరు(డు. కావున ఎవరికిందగినట్లు వారికి నమయోచితముగం 
జేయును, 64, ఓవవ_క్త! నీకు తోడువడుటకు బేవుండుచాలును. 
నిన్ను అనుసరించు ముసల్యాను భక్తులు చాలుదురు. వారు కొద్దిమంది 
యెనను పర్వాలేదు. చేవునినై నాధారవడి యుద్ధ కార్యములు నలువ 
వలెను, 

65. ఓ (ప్రవక్త క! యుదమునకు ముసల్భ్బానులను (పోత్సాహ 
వటచుము. మీయందు సిరముగనుండువారు ఇరువదిమంది యున్నచో 
శెండువందలమందిని జయింతురు. melds మోరు వందమంది 
యున్నచో వేయిమంది అవిశాంసులను జయింతురు. ఎందుకన అవి 
శ్వాసులకు తెలివిలేదు. 66, ఇపుడు దేవుండు మాభారమును తేలి 
కంగాంజేనెను, మాయందు బలహీనతయున్నది యని దేవునికి తెలి 
యును, కావున మిలో స్థిరముగా నుండువారు వందమందియున్న చో 
రెండువందలమందిని జయింతురు, మరు వేయిమంది యున్నచో 

| BHO సెలవుచే రెండు వేలమందిని జయింతురు, బేవుండు స్థిరముగా 
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ఇట్టిస్థితిలో ముహమ్మదువారు బేవుని |వవ_కృగ నియమింవంబడిరి. 
(ప్రజలు వారికి విరోధులై రి, చెట్టరాని బాధలు పెట్టిరి. అపుడు వశు 
(పాయులైనట్టి జనులను మంచి నూర్షమునకుం దెచ్చి పరస్పరము 
సోదరభావమును |పేమను కల్సించునట్టిశ_క్లి యెవరికిగలదు? భూమి 
లోనున్న ఖజ్రానాల భనమంతయు ఖర్చు చేసినను వరన్నర విరోధ 
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నుండువారికి తోడుగా నున్నాండు, 
వ్యా! 65, ఇందు ధర్శయుద్దమున కై_ (పోత్సాహముగ లదు. 
ముసల్తానులు కొద్ది మందియుండినను "వెనుకంజ వేయరాదు. శత్రువులు. 
తమకంకు YAGI పాచ్చుగనుండినను వారిని మార్కొ-నవ GH. 
ముసల్మానులు యుద్దము చేయునది చేవుని ర: జయ మొందిన, 
సరే! లేక యుద్దములో వధింవంబడినన నే, స్యర్గలోకములో ATH), 
వదవి (మహోదతీ ) లభించును అని నమ్మిక గలదు. అందుచే ముసల్మా 
నులు చావునకు భయపడక త్యాగమువహించి యుద్ధముచేయుదుగు. 
కావున వారికి మనోబలమును Pyro సహాయమును లభించి కొద్ది 
మందియున్నను హెచ్చుమందిని జయింతురు. నిజమైన భక్తివిశ్వాన 
ములుగలిగి యుదర oX HoHo మునల్మానులు అట్టిజయము పొందు 
దురు. అవిశాంసులు, వరలోకమందలి శాశ్వత సౌఖ్యములందు నమ్మ 
కము లేక ఇహలోకతుచ్చలాభములకై పోరాడుదురు. కావున చావు 
భయముచే వారికి మనోబలము లభింవదు. అందు సిరముగానిలిచి 
"త్యాగము వహించి యుద్ధము చేయక ఓడిపోవుదురు, 67. మొదటి! 
వాక్యమున నకు పివ్తుట కలశాలు చ వాక్యము వచ్చెను. 
ముసల్మానులు కొంత బలహీనులై ర. అందుచే SHY పదిరెట్లు: 
హెచ్చుగానుండు సైన్యమును మార్కొ-నవ GSS) .కొంత భార 
ముగా తోచెను. అందుకు "దేవుండు VAN Brod) భారము తగ్గిం 
చెను, మునల్ల్మానులు, శత్రువుల సైన్యము శెండింతలున్న చో వారిని: 
మార్కొ-ని యుద్ధముచేయన లెను, యుదరంగము వఏీడిపోంగూడదు. 
మునల్నానులు కొద్దినమందిగ నుండిన కాలమున వారు చాల త్యాగము 
వహించి తమకరబ పదిరెట్లు E NEAR సైన్యమును 
మారొ-నుచు జయము పొందుచు వచ్చిరి. దవ మునల్భానుల 


Sura 8 —Spoils of War 


67. It is not for any Prophet 
to have captives until he hath 
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నంఖ్య హాచ్చు అగుకొలంది త్యాగము మందగిల్ల సాగెను, అందుచే 
కనీసము ెండింతలుగ నుండు శ (తొవుల చైన్యమును మార్కొని 


67. మా-కాన-లి-నబీయిన్‌ -అన్‌- 
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వల్లాహు-యురీదుల్‌ - ఆఖరత, వలాహు-త్రిజ్లీ - జున్‌ - 48k. 68, 
ల్లా $ ల్లాహు-త్రొజ్రీ - BT - HSH. 68 68. Had it not been for an 
ordinance of Allah which had 


లౌలా-కి తాబుమ్‌-మినల్లాహి-న బఫఖ్టా-ల-మన్స - కుమ్‌-ఫీమా-అఖ-బ్రా- 

తుమ్‌-త్రజ్రాబున్‌ -త్ర'శ్రమ్‌. 69, ఫ - కులూ - మినమ్మూ-గ నిమ్‌తుమ్‌ - so anan pap doom 
'హీలాలన్‌ -త్రేయ్యి-బన్‌. -వల్‌ -తఖ్బూల్లాహా, ఇన్నల్లాహ-గ ఫూరుర్‌- | OF what ye took, 

578.50. 70. యాఅయ్యుు-హాన్‌ -సబియ్యు-ఖ్రుల్‌. -లిమన్‌ -ఫీ- ఐడీ | 69. Now enjoy what ye have 
కుమ్‌-మినల్‌. -అసా-ఇన్‌ -య'ప-లమిల్లాహు - ఫీ - ఖ్రలూ-బి-కుమ్‌- sea oe cae foot = 
శ్రైరన్‌-యూతికమ్‌-ఖై 5 Howse ఇ-కఖజే-మిన్‌-కుమ్‌-వ - యగ్‌- | Allah is Forgiving, Merciful.3 
ఫిర్‌ -లకుమ్‌-వల్లాహు-గ ఫూరుర్‌-ర “ప్టిమ్‌, 71, వఇన్‌-యురీదూ - 

ఖయానతేక-ఫక్లాద్‌ -ఖ నుల్లావా-మిన్‌ -ఖుబ్లు-ఫ ~ అమ్‌-క న - మిన్‌ - 
హుమ్‌. వల్లాహు-త్రలీమున్‌ -సాకీమ్‌. 72, ఇన్నల్ల --జ్రన - అమనూ- 
వ-హోజరూ-వజా-హధూ-బి-అమ్యాలి-హీమ్‌-న అన్‌ -ఫుసిహిమ్‌-ఫీ - | hoon 
సబీలిల్లాహి-వల్ల -జ్రన-ఆవౌ-వ-నన్లపా - ఉలాఇక - బస్ర-ప్రహుమ్‌ - 
జాలి_-యాడఉి-బత్ర-ప్రన్‌ + వల్ల జ్రేన-ఆమనూ - వలమ్‌ - యుహోజిరూ- 
మాలకుమ్‌-మిన్‌ -వ లా-యతి-హిమ్‌-మిన్‌ -DS -ప్రా త్తా-యుహో - 
జిరూ-వ-ఇ-నిన్‌ -తన్‌ -స్తరూ - కమ్‌ - ఫిద్‌ - దీని-ఫ-త్రలై - కుమున్‌ - 
న సీరు-ఇల్లా-త్రలా-వ్రోమిమ్‌ - B నకుమ్‌ - న - జై నవుమ్‌-మిస్స- -|K 
HS. వల్లాహు-బిమా - FG - మలూన - బశ్సిర్‌, 78. వల్ల-జ్లన- 
కఫరూ - WF - ప్రహుమ్‌ - జౌలి- యాఉి-బశ్ర-ప్రన్‌ - ఇల్లా - తఫ్‌ 
త్రలూహు-తకున్‌ -ఫిత్‌ -నతున్‌ -ఫిల్‌-అర్‌ ప్ర - వ- ఫసాదున్‌ -క బీర్‌, 
74. వల్ల "జ్రన-ఆమనూ-వ-హాజరూ-వ-జూహదూం-ఫీ - సబీ-లిల్లాహి-. 
వల్ల A-SI - SSH - ఉలాఇక - హుముల్‌ - మూమినూన- 
oF Ps. లహుమ్‌-మగ్‌ -ఫిరతున్‌ -వ-ర"జ్రాఖ్బున్‌ కరీమ్‌, 
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71. And 
thee, the: 


is pardon, 


Ovision. 


72. Lo! those who believed 
and left their homes and mon 
with their wealth and their lives 


but if the 
seek help from you in the Satie 
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తీరవలసినది అని BHO Ros cigs, సమయము వచ్చినపుడు 
ముసల్ల్మానులు, శత్రువుల యధిక సై న్యమును లెక్కి-౦వక యుద్దము 
చేయుచునే వచ్చిరి, హ్నజల్‌ మైగంబరులవారి కాలమున వేయి 
మంది మునల్మానులు ఎనుబది వేలమంది అవిశ్వాసుల సైన్యమును 
మార్కొ-నిరి, మాతా యుదమునందు మూడు వేలమంది Sokong 
నులు రెండులతులమంది అవిశ్వాసుల సైన్యమును వూర్కొ-నిరి, ఇట్టి 
యుదాహారణములు ఇస్తామ్‌ చరితములో ఇెక్కు_గలవు, కావున 
ఇప్పటి ముసల్మానులుకూడ ఛైర్యసాహాసములు వహించి కాలము 
నకుం దగిన .యుద్దసామ్మగితో సంసిద్దులె తమ్ము నాశముచేయ 
యత్నించు శత్రువులను మార్కొ-ని ధర్భయుద్దము చేయవలెను, స్థిర 
ముగ నుండువారికి BO సహాయము తవ్పక లభించును, 

67. చేశములో (శత్రువును) చాగుగ వధించునంతవణకు 
ఖైదీలుగా తినయొద్ద నుంచుకొనుట (వవ_క్తకుందగదు, మోరు ఇహ 
లోక సొత్తులను కోరుచున్నారు. చేవునియొద్ద పరలోకము కావ లెను, 
"దేవుండు సర్వశ క్తుండు, వివేచనావరుండు. 68. 'దేవునివద్ద ముందు 
గానే లిఖంవంబడి యుండనిచో మిరు తీసికొన్న దానికి మాకు గొప్ప 
శిక్షగలిగి యుండును, 69, కావున మోకు లభించిన ధర్మమైన పరిశుద్ధ 
మైన విజయ ధనమును అనుభవింపుండు, BHI భయవడు 
చుండుండు, నిశ్చయము? Bfc షమించువాండు దయగలవాండు, 

. Sell 67. బదరు యుదములో డెబ్బదిమంది. అవిశాంసులు 
మునల్భానులకు వట్టువడిరి, వారి విషయమున ఏమి చేయవలెనని 
మై గంబరులవారు తము. శిష్యుల SAAS. హ్నజత్‌ అబూబకరు ఖైదీల 
నుండి బదులుగ, డబ్బు (ఫిద్యా) తీసికొని వదలి పెట్టవలెనని వలి 
88, హజ్రత్‌ ఉమరు, అవిశ్వాసులను వధింపవలెనని HOW. Krad 


రసూలువారు P దీలను కనికరించి అబూబకరువారి అభి పాయమును 
సమ్మతించి 5B దీలకు బదులుగ సొమ్ము పుచ్చుకొని వదలి పెట్టిరి, క్కు 
మంది శిష్యులు, ముసల్మానులకు డబ్బు అక్క-ఆఅయున్న ది యని యభి 
(పాయవడిరి, అందుకు "దేవుండు ఇట్లు ముసల్మానులను మందలిం చెను, 


_ అవిశాాసులను వదలకూడదు. వారిని బాగుగ నజకవలసినది, ఎందు 


కన వారికి సమయము దొరకినచో మునల్నానులను నళింవంజేయ 
యత్నింతురు. మిరు సొత్తును కోరితిరి. BHE ఇష్టము వరలోకము, 
కావున మిరు వరలోకము కోరవ లెను, ేవ్చండు నర్వశ క్తుండు OS 
చనావరుండు. తాను కోరునట్లు మిాకుతోడువడును. కావున ఆతని 
వై ననే ఆధారపడి యుండన లెను. 68. డబ్బుతీసికొని వదలి పెట్టుట 
గొవ్పతవ్వు, దానికి మికు గొవ్చశిత లభింవవలసిన బే, కాని శిక్ష 
తొలంగిపోవుటకు కారణము BSc ముందుగానే అట్లు లిఖించి 
యుండెను. అది వమన ఖైదీలను డబ్బు తీసికొని వదలి పెట్టవచ్చును 
అనుధర్శము. అభ్మిపాయమున పొరపాటు గలిగినచో బేవుండు Pho 
వండు, డబ్బుతీసికొనంగూడదు అని "దేవుండు నిపే.ధించియుండ లేదు. 
కావున మోకు గొవ్పశికును విధింవక తమించెను, 69, విజయధవ 
మును మిరు ఖైదీలకు బదులుగ (గ్రహించిన సొత్తును ఎట్టి దోషము 
లేకుండ ధర ్రమైనదిగాను పరిశుద్ధ మైనదిగాను ఎంచి అనుభవింపుండు. 
"దేవుండు మారు కావించిన పొరపాటును తమిం చెను. (పతి విషయము. 
నందును BHAI భయవడుచుండుండు, 

70. ఓవవనక్తా! మోచేతికి చిక్కియున్న ఖై దీలతో “మీ 
హృదయములందు భ_క్రియున్నదని BH BOSS మీవద్ద 
నుండి తీసికొనినదానికంయె హెచ్చుగా AMS Worm. మిమ్ము 
తమించును.. దేవుడు యమించువాండు దయగలవాండు” అని వలు 
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కుము. 71, వారు నిన్ను మోసపుచ్చవ లెనని తలంచిన చో వారు 
దీనికిముందు గూడ BÝ మోసపుచ్చియున్నారు. కావున వారివై 
నీకు శక్తి నొసంగియున్నాండు. "దేవుండు సర్వజ్ఞుడు, వివేచనావరుండు. 
వ్యా! 70, బదరుయుద్ధములో చిక్కిన ఖై దీలలో ' హజల్‌” 
అచ్చాను మొదలగువారు “మేము ఇస్తాములో చేరితిమి” "అని పలికిరి, 
దానికి దేవుండు మిరు ఇస్తాములో “శం మా హృదయములందు 
వా స్తవముగ భ _క్రయున్నచో బేవుడు మో పూర్వపు పావములు 
శమించును; ఇపుడు మోనద్దనుండితీసికొనిన ధనముకంయె హెచ్చుగా 
మికొనంగును, కావున ధనముపోయెనే అని చింతవడవలదు. w 8 
విశ్యాసములు సంపూర్ణ ముగ వహింపుండు” అని సెలవిచ్చెను. TL, 
ఖైదీలు తాము ఇస్థాములో చేరితిమి అని వలికి మోనపుచ్చన లెనని 
యున్నచో డానిని లక్ష్యము చేయకూడదు, అది వారి స్వభావ మే, 
ఇంతకుముందు కూడ Z% విశ్వసింపక మోసపుచ్చి యున్నారు, 
వారి S| doco మోసములును సాగవు, బదరుయుద్ధములో సీకువారివై 
శ క్తినిచ్చి వారు నీ చేతిలో చిక్కునట్లు TRE కుండగు 'జీవ్రడు 
చేసెను, అటులే ఇంకమిాంద కూడ చేయంగలండు. వారి హృదయ 
ములలోని మర్మములు BH చెలియును. Bf% సర్వజ్ఞుడు, 
Bych వివేచనావరుండు. తాను నియమించిన ఏర్పాటులను ఎవ 
రును దాంటంజూలరు, Bý వాగ్దానము వేసినట్లు ఖైదీలలో By 
BSH స్థిరముగా ఇస్తామునందుండిరో వారికి గొప్ప మేలు లభిం చెను, 
అవిశ్వాసుల నవారు  తుదముట్ట నళించిరి, 
72, ఎవరు వశ్వసించి ? గృహములను విడిచి తమధనముతోను 
తమ (ప్రాణములతోను బేవునిమార్గ్షమునందు ' యుద్ధము చేసిరో 
వారును, ఎవరు నివానమునొసంగి తోడువడిరో వారును, ఒకరికొకరు 


ద ద ద ద న! 


T: 


489 


సూర oS wd ‘Sura 9 


ఇశాండము 10] 


బప్ర-ప్రహుమ్‌-కొలా-బి-బ-ప్ర్‌-జ్రన్‌ -$ - కితాబిల్లాహి- ఇన్నల్లావా- 
చి-కుల్లి -మెఇన్‌-త్రలీమ్‌. 


సూరతుత్‌ తౌబతి మదనీయః things. 


స్పిల్లాహీ-వ-అన్న ల్లాహ-ముఖ్‌ -స్రల్‌. -కాఫిరీన్‌. 8. 3- అజ్రానుమ్‌ - 
మినల్లాహి-వ-ర సూలిహీ-ఇలన్నా సి-యామల్‌ -హీజ్‌ జిల్‌ -అక్చరి - 
అన్నల్లావా-బరీతమ్‌-మినల్‌ -ముష్‌ రికీన-వ-ర సూలుహూ, 
తుబ్‌'తుమ్‌-ఫ-హువ-ఖై రుల్‌ - లకుమ్‌ - వన్‌ - తవల్‌ - లతుమ్‌- 
ఫప్ర-లమూ-అన్నకుమ్‌-గై రు-ము్ర్‌ - జి - Borer. SoBe- 
లాజన-క ఫరూ-బి-త్రజ్రాబిన్‌ -అలీమ్‌, 4. ఇల్‌ -లల్‌ లజ్రన-త్రహాత్తుమ్‌- 
మినల్‌ -ముప్‌.-రికీన-స్పుమ్ము-లమ్‌-యన్‌ -భ్రుసూకుమ్‌- పైఅన్‌ -వలమ్‌- 
యుస్లా-హీరూ-త్ర లై కుమ్‌-అపహ్రాదన్‌ - ఫ - అతిమ్మూ శా ఇలై హిమ్‌ - 

త్రహ్‌-దహుమ్‌-ఇలా-ముద్దతిహిమ్‌, ఇన్నల్లాహ-యు హ్రీబ్బుల్‌. _ముత్త- 
JS. 5. 4-985 -సలఖల్‌- అప్‌హు- రుల్‌' - వ్రచ్చిరుము - Gyr dH 


నురూ-హుమ్‌-వభో-జదూ-లహుమ్‌ - కుల్ల - మర్‌ - JAS - HAS” 
ాబూ-వ-అభ్యోం-ముస్‌ -స్రలాత-వ-అత-ఉిజ్షా-జ కాత - ఫ = por 


హూ, 


ఖురానమరీఫ్‌ న్‌ 


75. వల్ల -జ్రీన - - ఆమనూ - మింబ'ట్ర్‌ - దు -వ-హాజరూ-వజా లంగ and left their homes 
హాదూ-మత్రకుమ్‌- ఫఉలా-ఇక-మిన్‌ -కువ్‌, వ-ఉలుల్‌-అర్‌-ప్రశ4మి- |and strove along with you, 


TA OTARRE 430 ట్ర రం పన 
75. And those who afterwards br mae a 
7 / meee W KN 

they are of you; and those wko te AGN Sls 


are akin are nearer one to an- 
other in the ordinance of Allah. 
Lo! Allah is Knower of all 


—o— న 
1. బరా-అతుమ్‌-మినల్లాహి-వ-రసూలిహీ - ఇలల్‌ -లజ్టన- REPENTANCE ree Hodis EPEY 5% “| 
oe wre TIA Ghee bso 65 | Revealed at Abie El reer Fy Wéi Sig os GE 


1. Freedom from regen 

-అప్‌-హురిన్‌ -వ-పలమూ-అన్న - కమ్‌ - గైరు- ముస్రజి- | (is proclaimed) from Allah an 
a అమ్‌ ఖ్‌ క్‌ à His messenger toward those of 
the idolaters with whom ye 
made a treaty: 


2. Travel freely in the land 
ఫ-9న్‌ - |four months, and know that ye 
cannot escape Allah and that 
Allah will confound the disbe- 
lievers (in His guidance). 


3. And a proclamation from 
Aliah and His messenger to 
all men on the day of the greater 
Pilgrimage that Allah is free 
from obligation to the idolaters, 
and (so is) His messenger. 
So, if ye repent, it will be better 
for you; but if ye are averse, 
then know that ye cannot escape 
Allah. Give tidings (O Mu- 
లుల్‌ -ముష్‌రికీన- హైస్స్‌ -వ-జత్తు-మూహుమ్‌. వఖుహ్మహుమ్‌-వేకొా - hammad) of a painful doom to 
those who disbelieve: 


4. Excepting those of the 
b క్‌ 5 EuS. 6 వ e Taig with whom ye fe 
నబిలహుమ్‌, QS) లాహా_గఫూరుర్‌ = » 6, వఇన్‌ - అహి- jlims) have a treaty, and who 
ae 7 షణ ve have since abated nothing of 
చుమ్‌-మినల్‌-ముప్‌. - రికీ - నస్‌-తజాంరక - ఫ-అణిర్‌ sw, హేత్తా- [your right nor have supported 

£88 ros anyone against you. (As for 

యన్‌ ముత-కలా — మలాహి — 48) - అబ్‌ - హు - -మన- |these), fulfil their treaty to 

“nS ig Èi @ them till their term. Lo! Allah 

loveth those who keep their 
duty (unto Him). 
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స్నేహితులు, Js% విశ్వసించి తమ గృహాములను విడిచి పెట్ట లేదో 
నారు తమ గృహములు విడుచునంతవణకు వారి శ్న హాముతో 
మోకు వని లేదు. వారు మతవిషయమునుగూర్చి సహాయము కోరి 
నచో మిరు తవ్పక వారికి సహాయము చేయవలెను. కాని యెవరితో 
Dre యొడంబడికయున్న దో వారికి (వతికూలముగ సహాయము చేయ 
రాదు. ేవుండు మారు చేయు కర లను చూచుచున్నాండు. 

వ్యా॥ 72, ఇందు ముహాజిరులయొక్క_. యు అన్నారులయొక్క_యు 
నంబంధమునుగూర్చి చెప్పంబడియె, తమ జన్నభూమినినదలి మదీనా 
పురము చేరినవారు ముహోజిరులు, మదీనాపురమునందు ముహోజిరు 
లకు నివానమొసంగి వారికి S LASTO అన్సారులు, చారు 
DOUG soo సహోదరులు స్నేహితులు, నుఖదు'ఖములలో భాగము 
పుచ్చుకొందురు, బంధువులకు వార సత్వపుహక్కు_లు నియమింప 
బడక పూర్వము అన్నారులును ముహోజికులును ఒకరినొకరు వార 
సులుగనుండిరి. -వారందటును చేవునిమార్లమందు తమధనము ఖర్చు 
చేసి తమ (పాణములను వినియోగించిన పరమభ కులు. కొందణజు 
ముసల్మానులు తమ యిండ్లను నడల లేక మక్కా-పురములో నే 
యుండిరి. మదీనాపురమునకు రాలేదు. ముక్కా-పురము జయింవ. 
బడక పూర్వము అది దారుల్‌ Kw నుండెను. మదీనాఫరము 
దారుల్‌ ఇస్తాముగ నుంజెను.. డారుల్‌ హూరబు అనగా ముసలా 
నులకు స్వాతర్మత్యము లేక అవిశ్వాసులకు అధికారముండు దేశము. 
TAS ఇస్తామ్‌ అనగా amd మటు స్వాతం త్యముగ ల దేశము, 
అందు మతధర్శములు Rese నలుపుదురు. మునల్నానులు 
ఎచ్చట తమ మతధర్శములను స్వేచ్చగా ఆచరింవలేరో అచ్చటి 
నుండి గృహములు వదలి దారుల్‌ ఇస్లామునకు Sons's లెను, 
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5. Then, when the sacred fso that he may hear the word 
months have passed, slay the] of Allah, and afterward convey 
idolaters wherever ye find them, {him to his place of safety. 
and take them (captive), and 
besiege them, and prepare for 
them each ambush. But if they 
Tepent and establish worship 
and pay the poor-due, then 
leave their way free. Lo! 
Allah is Forgiving, Merciful. 


6. And if anyone of the ido- 
laters seeketh thy protection (O 
Muhammad), then protect him 
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కావున మక్కా-పురములోనున్న ముసలా శనులు దారుల్‌ హారబులో 
నున్నందున వారికిని మదీనాలోనున్న వారికిని ఎట్టి స్నేహమును 
బాధ్యతయు లేకుండెను. విజయధనములో వారికి భాగము లేకుండెను, 
దారుల్‌ హర బునందలి ముసల్తానులు ఎవరితోనై న సంధిచేసికొన్న చో 
దారుల్‌ ఇస్తాములోనున్న ముసల్భానులు దానికి చాధ్యులుకారు, 
| వారు ఆ యవిశాసులతో యుద్గ్లమువేయవచ్చును, కాని దారుల్‌ 
హరబులోని ముస్లిములు స్వాతెంత్ర్యముగల దారుల్‌ ఇస్లాములోని 
మునల్నానులతో మత నిషయమునందు సహాయము కోరినచో వారు 
తోడువడవ లెను. దారుల్‌ ఇస్తాములోని మునల్మానులు తాము ఎవ 
రితోనై న నంధియొడంబడికలు వేసికొనియున్న చో ఆ గడువు పూర్తి 
అగునంతవణకు ఆ అవిశ్యాసులకు న్వతిశేకముగా దారుల్‌ హారబు 
లోని ముసల్నానులకు తోడువడరాదు, సంధిషరతులను పూ_ర్తిచేయ 
వలెను. అందెట్టి (దోహాము చేయరాదు, "దేవుండు అందీ కర్మలను 
చూచుచున్నా (డు. "కావున జ్మాగత్త తగ నుండవలెను 

78. WNW exo ఒకరికొకరు స్నేహితులు, మిరట్లు చేయ 
నిచో జేశమున నినాశమును గొవ్న యువదవమును గలుగును, 


'స్నేహసం బంధములు లేవు, కావున ఒకరికొకరు వారసులు కానేరరు 
అవిశ్వాసులు వరస్సర వార సత్వము పొందవచ్చును. చారు ముసల్తాను 
లకు విరోధముగ వకమైపోనుదురు. వారు పరస్పరము శ్నహితుతై 
మునల్భానులను నిరోధింతురు. కావున ముసల్లానులు (ముహోజిర్లు, 
OTS) వరస్పరము ఐకమత్యముగలిగి సోదర భావముతో ఒకరి 
కొకరు తోడువడవలెను, అటులే బలహీనులైన ముసల్మానులు 
స్వాతంత్య్యముగల ముసల్మానులతో చేరుటకు |ప్రయత్నింపవ లెను, 


ఖురానెవరీఫ్‌ 


వ్యా! 78, మునల్వాానులక ను అవిశాంసులకును వాస్తవమైన, 


(కాండము 10 


లేనిచో వినాశమును, అశాంతియు గొప్ప dows Ss sow చేశములో 
గలిగి Sow oy Row ఛొంతి లభింవదు, 

74. ఎవరు విశ్వసించి తమయిండ్లను విడిచి "దేవ్రనిమార్షమందు 
యుద్గము చేసిరో వారును, ఎనరు నినానమొనంగి నహాయము చేసిరో 
వారును నిజమైన మ నల్మానులు, వారికి మన్నింపును, గౌరవమైన 
ఆహారమును గలవు. 75, దానితరువాత ఎవరు విశ్యసించి తమ 
గృహములనువిడిచి మాపతమున చేరి యుద్ధము చేసిరో వారుకూడ 
మివానే. బంధుత్యముగ లవారు HONS soo ఎక్కు_-న హాక్కు_గల 
వారు అని చేనుండు విధించిన భధర్శము. నిశ్చయముగా BHI 
సర్వము క తెలియును, 

వ్యా! 74. సర్వము జీన్సనిమూర్ల్ష మందము వినియోగించు ముహో 
జిర్లును అన్సారులును, సత్యమైన భక్తి క్రిగల మునల్లానులు, "దేవుండు 
వారిని క్షమించి ఉభయలోకములలో గారనమైన యాహాోర మొనంగి 
యనుగహీంచును, 75, ముట్ట మొదట తమ యిండ్ల నువిడిచిన ముహో 
జికులలో, _వారిపిదవ వచ్చిన ముహోజిరులుగూడ చేరుదురు. వారికి 
పరస్పరము సోదరత్యమును స్నేహామును వారసత్యమును గలవు, 
ముహాోజిరులకు బంధుత్వమున్న చో ఆ స్తియందు హాక్కు-లు బంధువు 
లకు ఎక్కువగ గలవు, అది Bý విధించిన SB ys. "జీవునికి 
సర్వము తెలియును. ఎవరికెంత హాక్కు_గలదో దేవుడే నియమిం చును, 
కావున BHO ధర. గ్రాముల ననుసరించుట ముసల్మానుల విధి, 

సూర Gs బా 9 (Ksh) మదనీ 129 వాక్యములు. 

దీనికి బరాఅత్‌ అనియు పేరుగలదు, ఇతర సూరాలకువ లె 
దీనికి [పారంభమున DAT (వాయంబడ లేదు, బిస్టిల్లాః వలన 


ద! 
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(వ ల్యేకమైన సూరాఅని 'తెలియంబడును. sad వై ఎ గంబరులవారి 
కాలములో సూశాకు. (ప్రారంభమున DY 
చుండెను. కాని దీనికి (పారంభమున బిస్టిల్లాః (వాయంబడ లేదు. అన్‌ 
ఫాలునందు ఏవిషయమునుగూర్చి (పారంభింవంబడినదో డాని చివరి 
విషయము ఇందుగలదు, కావున ఇది సూశే అన్‌ ఫాలునకుతరువాత 
(వాయయబడెరు. సూనేఅన్‌ rend? ముసల్భ్బానులు పరస్పరము 
ఐక వుత్యముగలిగి సోదరత్వము వహించి మతమును స్థాసింవ వలెనని 
TBI LOBÉ. డానికొజుకు మునల్నా నులకు హం ఒక చేశ 
ముండనలెను, అందు ఇతర మతస్థుల శెట్టి Kono ముండ రాదు, 
అందుకు అశేవియా ద్వీవకల్చ్బ మంకటను “ఇస్తామ్‌ మతమే యుండ 
వలెను. అచ్చట SO CRs SP విధింవంబజెను, S DX 
యమును గూర్చి యే ఇందు చెప్ప (బడినది, 

1 మాూరుఒడంబడిక BRE DAS) అవిళ్వాసులతో చేవుని 
కిని ఆతని (వ్రవ_కృకును సంబంధము ఇదు. 2 గావున ఓ అవిశ్యాసు 
ery | మోరు నాలుగునెలలవజకు ఈ చేశములో తిరుగుండు. మోరు 
EHO లొంగందీయ లేరనియు దేవుండు అవిశ్వాసులను అవమాన 
వజు-చును అనియు BORE crs. 

వ్యా! 1. హీట్‌ Bess యేట హుచేవియాయందు Bd 
ముసామ్ముదువారికిని HT- go షులకును నంధి జరిగి యొడంబడిక 
KATH. బనీఖుజాఆ అనువారు మునల్తానుల వతమున చేరిరి. wd 
బకరు అనువారు ఖురైషుల SELIS చేరిరి. నంధిషరతులకు విరుద్ధ 
ముగ బనిబకరువారు బసీఖుజాఆ వారిపై SoG Bb. అపుడు ఖురై 
షులు కూడ తమవకుముననున్న బనీబక రునకు ఆయుధములిచ్చి తోడు 
ZAD. ఇట్లు ఖురై షులును వారి వషిమువారును హుేబియా యొడం 
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బడికకు విరుద్ధముగ నడచుకొనిరి, అందుకు హ్నజత్‌ రసూలువారు 
bs యెనిమిదవ యేట మక్కా-వై దండు వెడలి సులభముగా దానిని 
జయించిరి, డానిపిదవ ఏయే జాతివారితో ముసల్తానులు గడువు నియ 
మింవక యొడంబడిక చేసికొనియుండిరో పళ నాలుగునెలల గడు 
వొనంగంబజెను, ఆ నాలుగు నెలలలోవల వారు ఇస్తాములోనై న 
చేరవలెను. లేడా అశేవియా ేశమును విడిచి పోవలెను. లేచా 
యుద్ధము చేయన లెను, అవిశ్యాసులతో జేవునికిని ఆతన్మివవ_క్తకును 
ఎట్టినేం బంధము లేదు. అవిశ్వాసులు క్కుటలు వన్ని చేవునిని లోంబజచు 
కోనంజాలరు. అవిశ్వాసులు ఇస్తాములో చేరనిచో చారు ఉభయ 
లోకములలోను వెడుదురు. వారు అవమానమునకు పాలగుదురు, 
వయీ జాతివారితో ముసల్లానులు ఒడంబడిక చేసికొన లేదో వారికి 
గూడ నాలుగునెలల గడువు విధింవంబజెను. ఈ వాక్యములను ఇంక 
మోంద రాంబోవు వాక క్యములను హిజ్రీ తొమ్మిధవ యేంట మక్కా 
పురములో కాబాయా గ్ర కాలమందు sd అలీగారు అందజికిని 
తెలియునట్లుగ (ప్రక టించికి, 

3. “జవను, ఆతని Ssg కేయు అవిశ్వానులతోడి సంబం 
ధములేక 'వేజుగానున్నారు. అని (ప్రజలకు వెద్దయా[తదినమునందు 
"దేవునివలన ఆతని [వవ_క్తనలన తెలువంబడుచున్న ది. కావునమిోరు 
తమావణ చేండుకొన్న చో మోకు మేలగును. మిరు Hao Bony 
మరలినచో HA లొంగందీయ లేరని తెలిసికొనుండు. ఓ[వ్రవ క్ష ! 
అవిశ్వాసులకు దూఃఖకరమైన WHEN os సువ్నార్త _వారికి వినిపిం 
పుము. ఉ కాని మిలో ఒడంబడిక గావించియున్న అవిశ్వాసులు 


_మో విషయమున ఎట్టిలోవము చేయక ark (వతికూలముగ BSB 


కిని నసహాయముచేయక యుండిన చో వారి యొడంబడికను వారిగడువ్రు 
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వజకు పూ_ర్హిచేయు(డు. నిశ్చయముగ Byw భయభ క్తులుగల పూ _రియగువటకు వారి జోలికి పోంగూడదు. ముసల్మా నులుకూడ 
వారిని |పేమించును. 5, పిదవ శాంతి నెలలు గడచిపోయినపుడు సంధి షరతులను పూ_ర్తిగ ననుసరింపవ లెను. వానికి వ్యతిరేక ముగ 
VOT CRO ఎచ్చట దొరకిన చారి నచ్చట వధింపుండు. వారిని నడచుకొనరాదు. తమ యొడంబడికల ననుసరించుచు భయభ కులు 
ముట్టడింపు(డు, [SBT ow aos పొంచియుండు6ండు. ఆపిదవవారు. గల వారిని బేవుండు (ప్రేమించును. గడువు ముగిసినపిదవ తిరిగి 
తవమావణ కోరి నమాజును స్థిరముగా నలిపి (జకాతు) దానము చేసి యొడంబడిక చేయబడదు, వీరు కూడ ఇతర అవిశ్వాసులవ లె తమ 
నచో వారిమార్షమున వారిని వదలి పెట్టుండు. నిశ్చయముగ దేవుండు విషయము గమనింవవ లెను, 6. ఇందు ఒడంబడికను |తెంపిన వారిని 
కమించువాఃడు, దయాళువు, గూర్చి. గలదు. వారితో FF ణమే యుద్ధముచేయవచ్చును, కాని 
వ్యా! 8. కాబాయ్మాతను eB ors (వెద్దయూత) అని శాంతి నెలలు గడచువణకు యు నలువరాదు, కావున ముహ 

BI LLADÓ., ఎందుకనంగా ఉమా (కాబా దర్శనము) WB (రము నెల గడచినపిదవ శత్రువులైన అవిశ్వాసులను, యుదములో 
అన్‌ గర్‌ (as mě) అని పిలువబడుచున్నది. బకరీదు నెల వడి వధింవవచ్చును. వారిని వట్టవచ్చును. వారిని ముట్లడింవవచ్చును. 
యవ BAS ఈ వాక్యములు (వకటింపంబ డెను, ఒడంబడిక చేసి wos పొంచియుండవచ్చును. ఒక వేళ అవిశ్వాసులు తమ యవి: 
డానికి వ్యతిరేక ముగ నడచుకొన్న వారి విషయమున చేవునికిని శాంనము వీడి తమావణవేండి ఇస్థాములో చేరి నమాజు సలిపి. 
ఆతేని (వవ _కృరును ఎట్టి సంబంధము లేదు, ఒడంబడిక తెగిపోయినది, (జకాతు) దానము చేసినచో వారును ముసల్మానులకు నహోదరు. 
ఉభయలోకళములలో 'మేలుపొందవలెనన్న ఒక మార్గ్లమున్నది. అది లగుదురు. వారిజోలికి పో(గూడదు, వారి హృదయములలో విశ్వా 
వారు తమ అవిశ్వాసమును వదలి Karin వేడి ఇస్తాములో సమున్నదా, లేడా అని వరిశోధించుట ముసల్మానుల పనికాదు 
చేరుట. అట్లు వారు ఇస్తాములో చేరక యుద్ధమున కే సిద్దమైనచో బహిరంగముగ విశ్వాసము వెల్లడించి విశ్వాసమునకు గుర్తు అయి 
వారికి BHO BH కలుగును, "దేవుండు చేయవలెనని కోరిన కార్య నట్టి నమాజు (అయిదు పూంటలు) సలిపి విధిదానమగు జకాతు 
మును అవిశాంసులు ఆటంకవబువంజూలరు, బేవుండు సర్వశ క్షుడు. చెల్లించినచో వారు ముసల్భానులలో చేరిన వారగుదురు. ఇసాములో 
OCDE బేశమునుండి అవిశాాసులను పాజుందోలును, వారి యవి వేరియు నమాజు చేయక జకాతు ఇయ్యనిచో మునలా ల అధి. 
శాంసమునకు 'వారికి దుఃఖకర మైన FH తప్పక లభించును, $, ఇందు కారి అట్టివారిని శిఖ్నీంపవ లెను, హ్నజత్‌ ఇమామ్‌ అహ్మృదు, 
వజాతివారితో ముసల్భానులు ఒక గడువు నియమించి యొడంబడిక ఇమామ్‌ మాలిక్‌, ఇమామ్‌ పాఫియీ అనువారు, సమాజు వదలి 
| | వేసిరో వారి విషయము BA LKA అట్టివారు సంపూర్ణ ముగ ఇెట్టినవానిని వధింపవ GSD విధించిరి, Has ఇనూమ్‌ అబూహా 
ఎట్టి లోవములేక సంధి షరతులను పూర్తిచేయుచు. ముసల్మానుల నీఫా, నమాజుచేయక వదలిపెట్టిన వానిని వాండు మరణించునంత 
శత్రువులకు తోడువడక యుండిన-చో ముసల్మానులు సంధి గడువు వజకును లేదా వాండు తమాషణకోరి నమాజు సలుపునంతవజుకును 
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-Sura 9 — Repentance 


That is because they are a 
folk who know not. 


జాలిక-బి-అన్న హుమ్‌-వ్రోముల్‌ -e-a - లమూన్‌. 7. కైఫా 
యకూను-లిల్‌-ము పీ-కీన-త్రహ్‌-దున్‌ -జ్లన్దల్లాహి-వ - FS- రసూ 
లిహీ-ఇల్‌-లల్‌ -ల-జ్రన-త్ర-హాత్తుమ్‌-బ్లిన్షల్‌ -మస్‌ -జిదిల్‌ -హ్రే రామి - 
ఫ-మస్‌ -తబ్లోమూ-లకుమ్‌-ఫస్‌ ఆత ఖై-మూ-లహుమ్‌ = ఇన్నల్లాహా - 
యుప్రే-బ్బుల్‌-ము త్తశ్లేన్‌ 8. 'కై_ఫ-వలన్‌ - BSE - హరూ-తలై 
కుమ్‌-లా-యర్‌ ఖుబూ-ఫీకుమ్‌-9ల్ల న్‌ - వలా - FRY తన్‌, యుర్‌ - 
పానకుమ్‌-బి-అఫ్‌-వాహిమ్‌-వ- తా బా-ఖ్రులూ - బుహుమ్‌-వ-అక్‌ - 
నరుహుమ్‌-ఫాసిఖ్లూన్‌ I. ఇప్‌.-త రా-బి-ఆయా-తిల్లాహి.సైమనన్‌ - 
Hoos -ఫన్లద్దూ-తన్‌ -సబీ-లిహీ.ఇన్న హుమ్‌ - సాఅ-మా- కానూ- 
యత్ర-మలూ+న్‌, 10, లా-యర్‌ -ఖ్రుబూన-ఫీ-మూమినిన్‌- ఇల్ల న్‌ - 
వలా - JSS . వ - ఉలాలక-హుముల్‌ -ముస్ర - తదూన్‌, 11. 
%95 _తబూ-వ-అభ్లాముక్షే-నేలాతే-న - ఆత - ఉజశ్చా-జ్ఞకాత-వ - 
ఇఖ్‌వాను-కుమ్‌-ఫిద్‌ -దీని, వా-నుఫక్స _వ్లలులే-ఆయాతి- DFS - 
"క్రైలమూన్‌. 12. వబ్షన్‌-నకసూ-ఐఏ-మానహుమ్‌ - మిం - ug- 
ది-త్రహొది-పీమ్‌-వ-క్రతనూ-ఫీ - దీనికుమ్‌ - ఫ - ఖాతిలూ-అ - ఇమ్ము F 
తల్‌ -కుఫి-ఇన్నహుమ్‌-లా-ఐ నూన-లహుమ్‌-లత్రెల్ల-హుమ్‌-యన్‌ - 
áS. 18. అలా-తుభ్ధైలిలూన-ఫ్ల్రోమన్‌ - నకన్లూ - ఐమౌాన '- 
హుమ్‌-వ-హామూూ, సాచి? ree ఒరసూలి-వహుమ్‌ — బదఊం- కుమ్‌' 
అవ్వల-మ్మర, లిన్‌ -అత ఖ్‌. _పౌనహుమ్‌-ఫల్లాహు-అహిఖ్రైోభు-లన్‌ = 
తఖ్‌ -పొహు-ఇన్‌'-కున్తుమ్‌-మూమినీన్‌ , 14. ఖోంలిలూ-హుమ్‌- యు- 
త్ర-జ్‌-శ్రబు-హుముల్లాహు-బి-ఐదీకుమ్‌-వ-యుఖ్‌ -ప్రహిమ్‌.వ-యన్‌ - 
oF -కమ్‌-త్రలై హిమ్‌-వ-యస్‌. ఫి-స్సుదూర-ఖ్ఞోమిమ్‌ - మూమినీన్‌ , 
15, వ-ాయుజ్రో-హిబ్‌ -R జ-భులూ-బిహిమ్‌, వయతూ-బుల్లాహు- 
లా-మన్‌ asses. నల్లాహు - త్రలీమున్‌ - i. - 16. అమ్‌ - 
షసిబ్‌-తుమ్‌-అన్‌-తుత్‌ రకూ-నలమ్మాా-య ్రే-ల-మిల్లా-హుల్‌ - 
లజ్రీన-జూహాదూం-మిన్‌ కమ్‌, చా 


7. How can there be a treaty 
with Allah and with His 
messenger for the idolaters save 
those with whom ye made a 
treaty at the Inviolable Place 
of Worship? So long as they 
are true to you, be true to them. 
Lo! Aliah loveth those who 
keep their duty. 
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heads of disbelief—Lo! they 
nave no binding oaths—in order 
that they may desist. 


10. And they observe to- 
ward a believer neither pact nor 
honour. These are they who 
are. transgressors. 


foik who are believers. 


15. And He will remove the 
anger of their hearts. Allah 
relenteth toward whom He 
will. Allah is Knower, Wise. 


p 13, Will ye not fight a folk 
11. But if they repent and | who broke their solemn pledges, 
establish worship and pay the} and purposed to drive out the 
Ti messenger and did attack you 
first? What! Fear ye them? 
Now Allah hath more right that 
ye should fear Him, if ye are 
believers. 


14. Fight them! Allah will 
chastise them „at your hands, 


494 


ఖురానెమరీఫ్‌ 


(కౌండము 10 


ఖైదులో Hows Gs 'విధించిరి. కావున మునల్తానులు భయభ కు 
లతో అయిదుపూటఃలు నమాజు నలుపుచు ఇస్లామ్‌ MT SOS 
ననుసరించి జకాతు నొసంగవ లెను, 

6. అవిశాసులలో నెవండైన నీశరణుచొచ్చినచో వాండు 
"దేవుని వాక్యములు వినుటశై నీవు వానికి శరణు ఒసంగుము. ఆ పిదవ 
వానిని శాంతియుత మైన స్థలమునకు చేప్పము, ఇది ఎందుకన వారు 
సత్యము తెలియని జూతివారలు, 

వ్యా! 6. మునువటి వాక్యములో ఇస్తాములో చేరినచో 
అభయమున్నది అని చెవ్నంబడియిను. అవిశాానులలో కొందజకు 
ఇస్లామ్‌ మతధర్శములును దాని నత్య విషయములును తెలియక, 
వానిని 'తెలిసికొనంగోరి Sar MOTH రావలెనని కోరినచో 
అట్టివారికి ముసల్మానులు అభయ మొనంగి Sas SHB SS) నియ 
SBM. వారికి. BHE వాక్యములగు ors వరీఫ్రును వినిపింవ 
వలెను, ఇస్తామునుగూర్చి బాగుగ తెలిసికొనినపిదవ ఇస్తాములో 
చేరవ లెనని బలవంతములేదు, వారి యిష్టము. వారు ఇస్తాములో 
Dessé: లేనిచో తిరిగి కేమముగా శాంతియుతమైన 'తావ్రనకు 
వారిని జేర్చన లెను. ఇస్తాములో చేర లేదని వధింవశాదు, చేవుని 
ధర్భముల సత్యమును (గ్రహించుటకు అవకాశ మొనంగవ లెను, 
ఇస్తామ్‌ మతధర్భములు ెలిసియు డజేంమముతో విశ(సింవని-చో అట్లి 
వారును ఇతర అవిశ్వ్యాసులవ లె అగుదురు. ODI exo సత్యము 
తెలియదు. కావున అట్లు వారికి అభయమొనంగి వారికి BHD 
వాక్యములు వినిషింవవ లెను, 

7. విగహారాధకులకు చేవునియొద్దను ఆతని 5S E యొద్దను 
ఒడంబడిక ఎట్లు యుండగలదు? కాని మన్‌ జి బెహారామునొద్ద ae OS 


కాండము 10] 


ఒడంబడిక చేసికొని మిమ్ము (మునల్మానులను) సంతోష BSS 
నని నటించుచున్నారు. వారు మనఃపూర్వక ముగా ఆ యొడ్‌ంబడి 
కను నమ్మతించుట లేదు, అందుకే సమయము దొరకిన ఒడంబడికను 
(తెంపి వేయుదురు, కొద్దిమంది తప్ప చాలమంది (ద్రోహులుగా 
నున్నారు. అట్టి మోసగాండతో BUNA} dw ఆతని (ప్రవ క్క 
యొక్క_యు ఒడంబడిక యుండనేరదు, అయిన ఎవరు తమ wo 
బడికను wes ననునరింతురో చారి విషయమున మోరు కూడ 
సంధి మరతులను పూర్షిచేయుండు, అంబెట్టి Seachd SMe chou, 
బనీకనానావారు తాము పై గంబరులవారి! wB బియాలో చేసిన 
యొడంబడిక వై స్థిరముగానుండిరి. వారి యొడంబడిక గడువు ముగి 
యుటకు ఇంక క తొమ్మిది నెలక్ర్షుండెను, కావున ఆ గడువు పూర్తి 

చేయుడు, - అని BH నయ్యెను. ఒడంబడికను సిరముగా 
కాపాడవ లెను అం బెట్టి కమము చేయక జ్మాగత్త తగ నుండవ లెను, 
అట్లుండు భక్తులు జీవనికి ప్రియులు, 9, అవిశా సులు ఇహాలోక 


తుచ లాభములనై BHO ధర ములను ననుసరింవక తమ కోరిక 


లను అనుసరింవ సాగిరి, అట్లు BHA వాక్యములను కొద్ది చెలకు 
అమ్బినవారై ర. తాము ధర్భమార్లమును అనుసరింపక యితర జను 
లనుకూడ Zgo మార్గమునుండి ఆటంక పజచిరి, అట్టి దుష్ట కార్య 
ములు చేయువారు తమ మాటలను నిలుపుదురని Ss% నమ్మం 
గలరు, 10. VAT wos ‘sSoswiere S00" అను పేరుతోనే 
"దేమముగలదు.  సమయముదొరకిన ఏ ముసల్మానునినై న సే, 
వారు బంధుత(మునుగాని యొడంబడికనుగాని పాటింవక హింసిం 
Hw. అట్టి అకమములలో వారు BS పోవువారు, 11, 
"కావున వారిపుడై. ననుసశే, తమ అవిశ్యానమును వదలి పావ కార్య 
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రితో ఒడంబడిక చేసికొనియున్నారో వారు తమ. ఒడంబడికవై సిర 
ముగా నుండునంతవజకు మోరును సిరముగానుండుండు. నిశ్చయము? 
"దేవుండు భక్తులను (పేమించును. 8. సంధియెట్లు నిలువగలదు ? 
వారికి మాపై శక్తి గలిగినచో వారు మాబంధుత్వమునుగాని యొడం 
బడికనుగాని పాటింవరు. వారు తమ నోటిమాటలతోనే మిము 
సంతోషవజచుచున్నారు, వారి: హృదయములు Wavy Bo woes లేదు, 
వారిలో పెక్కు_మంది అ(క్రమములు చేయువారు గలరు. 9. చారు 
BHO వాక్యములను కొద్ది వెలకు అమ్మి జ్ర వేసిరి, పిదవ దేవుని మార్గము 
నుండి (వ వజలను ఆట పటా! వారు వేయువనులు చాల చెడ్డవి 
10. వ విశాంసి విషయమైనను వారు బంధుత(ముగాని tows 
కనుగాని పాటింపరు! వారు మితిమిటి పోవువారు, 11, కావున వారు 
తమావణవేండి నమాజు నలిపి జకాతు దానము చేసినచో వారు 
మమత సహోదరులు, (గ్రహించు వారి కొజకు మేము సూచనలను 
వివరించి తెలుపుచున్నారము, : 
వ్యా! 7:8, మునువటి వాక్యములలో విగహారాధకులతో 
"దేవునికిని ఆతని (పవృ కకును ఎట్టి నంబంధము లేదు అని (వకటింవం 
బడియెను, ఇంక ఈవాక్యములలో డానికి . కారణము తెలువంబడు 
చున్నది, అరబ్బులలోని అవిశ్వాసులతో ఒడంబడిక యుండ Bye, 
ఇంకమింద నంధికూడ జరుగచేరదు. ఎందుకన మునల్మ్బానుల వై 
కొంత శక్తి గలిగినను హీంసించుటేను నవ్లములు గలిగించుటకును 
అవిశ్వాసులు వెనుదీయరు. అందు బంధుత్వము గలదు అనియు 
ఒడంబడిక గలదు అనియు చూడరు. తమ దువతంము మాను 
కొనరు, ONT WoW సమయమును F Sato లభంవిళేదు. అందు 
వలన హృదయములలో లేని స్నే వామును నోటిమాటలతో వెల్లడించి 
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ములకు కమావణ వేండి నమాజు సిరముగ నలిపి జకాతుదానము 
చేసినచో వారు ముసల్మానులకు మత నహోదరులగుదురు. మునల్మా 
నుల శెట్టి హక్కులు గలవో అవి వారికింూడ లభించును. _ వారు 
చానికిపూర ము కావించిన నేరములును పావములును తుమింపం 
బడును అని (గహించుటకు దేవుండు తన ధర్మములను వివరించి 
“"తెలుపుచున్నాండు, ~ : 
12. వారు ఒడంబడిక చేసిన పిదప తమ (వమాణములను 
[Somes మో మతమః=ను నిందించినవో అవిశ్వాసుల నాయకులతో | 
అది మానుకొనుటశకై యుద్దము చేయుడు. నిశ్చయముగా వారి 
(వమాణములు నిలువ లేదు. 18. ఎవరు తమ్మ వమాణములను 
Bod (ప్రవక్తను Teas os SID యుద్దేశించి (వప్రథమమున 
మోతలతో తగవు ఆరంభించిరో అట్టివారితో మా శెందులకు apis 
చేయరు, మోరు వారికి భయవడుచున్నా రా ! anró విశ్వాసు 
లెనచో ఎక్కువగా BHI’ భయనడవ లెను, '14, "దేవుండు వారిని 
మి-చేతులతో శిషీంచుటకును వారిని అవమాన వజచుటకును 
వారిపై మోకు జయ మొనంగుటకును మునలా gOS న జనుల హృద 
పము చల్లాజుటకును, 15. వారి హృదయములలోని కోవమును 
a తు వారితో యుదముచేయు(డు, "దేవుండు. తాను. 
కోరిన వారిని తమించును. దేవుండు సర్వజ్ఞుండు, వివేచనాపర / 
16. ఏమి మిరు (ఊరక) వదలి 'ెట్టంబడుదురని తలంచు ప్ర 
ఇంకను బేవుండు మీలో నెవరు యుద్ద ముచేసిరో వారిని, ఎ 
ఆతని HS Lx ముసల్హానులన్లు తప్ప నితరులెవరినిం గాని 
శ్నహితులుగ చేసికొన లేదో వారిని, స్పష్ట్రవ వజచ లేదు, వి 
కర్మలు జీవునికి. చెలియును, 
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వ్యా! 12. ఇంక ఒడంబడిక చేసి దానిని వ్యతి శేకించిన వారితో 
మునల్తాను లెట్లు (వవ_ర్తింవవలెనో యిందు చెప్పబడినది. బనీబకరు 
వారు సంధికి విరుదముగ ఖుజాఆ వారితో యుద్గమువేసిరి, మక్కా 
ఖురై షులు కూడ తమ (పమాణములను (తెంపి యుదముచేసిన బనీ 
బకరు వారికి తోడువడిరి, అట్లు అవిశ్వాసుల నాయకులతో వారు 
తమ దుష్టత్వము మానుకొనునట్లుగ యుద్దముచేయవ లెను, ఇపుడు 
చారి యొడంబడిక తెగిపోయినది. దానిని పాటింవరాదు. 13, Ty- 
pr షులు తాము హృుదెచియాలోం గావించిన యొడంబడిక కు వ్యతి 
శేకముగ బసీబకరునకు తోడువడి ఖుజాఆ వారితో యుద్దముచేసీ 
తమ (ప్రమాణములను తేప్పిపోయిరి. ఇట్లు వారే ఒడంబడికను వ్యతి 
రేకించి (ప్రారంభించిరి, కావున మక్కా- HD షులే సంధిని (తెంపిన 
వారైరి, హ్నజత్‌ రసూలువారు మక్కా-పురములో నున్నపుడు 
వారికి విరోధముగ చాల కటలు sey ఖురైషులు వన్నిరి, 
తుదకు వారి కటల కారణమువలన మైగంబరులవారు తమ జను 
భూమిని వదలి పెట్టిరి. STS TS) ముసల్మానులను నిప్కూ-రణ 
ముగ .ఖురై షాలు హింసించిరి. కావున అట్టి దుష్టులతో ఓ ముసల్ఫాను 
లార! ఎందులకు యుద్గముచేయరు. తప్పక Arvo యుద్దముచేయ 
వలెను, ఏమి HM- ఖురై షుల అధిక సై న్యమును వారి యుద సామ 
[AD చూచి మిరు భయవడుచున్నారా 1? అట్లు భయవడకూడదు, 
"దేవునికి భయవడవ లెను. లాభనష్టములును జయావజయములును 
"దేవునిచేత నున్నవి. భక్తుల హృదయములు BH భయముతో 
నిండినచో ఇతర భయము లుండంజూాలవు, కావున ముసల్మానులు 
"దేవునియందు భయభ Geo గలిగి ధర యుద్దము చేయవలెను. 14, 
15. ఇందు ధర్శయుద్ధమునందలి (వయోజనములు చెప్పంబడినవి, 


అని WIN ఇెలవయ్యెను. అందుకూడ భ_క్తితో యుద్ధము సలువ 
వలెను, భక్తులు చేయుపనులు BÝ చెలియును, వానివానికిం 


వలమ్‌ - యత్‌ - Sy, - మిన్‌ - దూనిల్లాహి-వలా-రసూలిహీ = 
Sod -మూమినీన-వలీ-జతన్‌ . వల్లాహు - ఖబీరుమ్‌ - బిమా- E- 
mors. 17, మా-కాన-లిల్‌ -మ్నుపి.-కీన-అన్‌ - య్ర్‌ - మరూ - 
మసా-జిదల్లాహి-హాహిదీన-త్రలా-అన్‌ -ఫుసి-హిమ్‌-బిల్‌ -కుఫి, ఉలా 
ఇక-క్వూబి-త్రేల్‌ -అత్ర-మాలు-హుమ్‌-వ-ఫిన్‌ - నారి-హుమ్‌ - ఖాలి 
దూన్‌, 18. ఇన్నమా-య ప్రే-మురు-మసా-జిదల్లాహి-మన్‌ -ఆమన- 
బిల్లాహి-వల్‌” _యామిల్‌ -ఆఖరి-వ-అఖా-మ స-సలాత-వ - SSF 
జ్ఞాకాత-వలమ్‌-యఖ్‌ మ-ఇల్‌ -లల్లాహ-పఫ-త్రసా - ఉలా - ఇక-లఅన్‌ - 
యకూనూ - మినల్‌మువా- తదీన్‌ , 19, అ - జత్రల్‌ _ తుమ్‌- gr 
BSS. పేశిజ్‌ జి-వ-జ్టీమారతల్‌ -మస్‌ -జిదిల్‌ - YTD -కమన్‌ - 
ఆమన-బిల్లాహి-వల్‌ -యామిల్‌ = ఆఖరి - వ - జాహద - ఫీ- సబీలిల్లా 
హి. లా-యస్‌ -తవూన-జ్లీన్షల్లాహి. వల్లాహు-లా-యహ్‌ా - దిల్‌ -వ్రా- 
WF BOOS . 20, అల్ల-జన - ఆమనూ - వ - హోజరూ _ వ- 
జాహదూ-ఫీ-సబీ-లిల్లాహి-బి-అమ్వ్యూ-లిహిమ్‌ - వ - అన్‌ -ఫుసిహిమ్‌- 
అశస్ర-ట్లము-దర-జతన్‌ -క్లీన్షల్లాహి -వ-ఉలాఇక-హుముల్‌ -ఫాఇష్రాశీన్‌ , 
'21. యుబష్‌-హిరుహుమ్‌-ర బ్బు-హుమ్‌-బి-రహ్ల్ర-తిమ్‌ _ మిన్‌'హు- 
వ-రిప్ర్వానిన్‌. -వ-జన్నా తిల్‌ -లహుమ్‌ - DH _ SX - ముమ్‌-ముశ్లోమ్‌, 
22. ఖాలిదీన-ఫీహో-అబదన్‌ , ఇన్నల్లాహ.శ్లనహూ _ HLS -త్ర'ప్రమ్‌, 
23. యా-అయ్యు-హాల్‌. _లాజ్రన-ఆమనూ-లాతల్‌ - తఖవై- - అబా- 
'అకుమ్‌-వఇఖ్‌ .వానకుమ్‌-ఇనిన్‌ -తప్రూబ్బుల్‌ -కఫ-త్రలల్‌ = ఈమాని, 
వ_మన్‌ -యత-వల్ల -మిన్‌ -కుమ్‌-ఫ-ఉలా-ఇక -హుము' జ్‌-ప్రూలిమూన్‌ , 
24. ఖుల్‌-ఇన్‌ -కాన-ఆబా-ఉకుమ్‌-వ - OM) - ఉకుమ్‌ - 3-95- 
చానుకుమ్‌.వ-అొజ్లొ- వాజుకుమ్‌-వ-త్రప.-ర తు-కుమ్‌-వ-అమా( - లు- 
నిఖ్లో-త రఫ్‌-తుమరా-హో-వ-లిజా-రతున్‌ _తఖ్‌ _పౌన-క సాదప - 


payeth 


they can 
guided. 


ఖురానెవరీఫ్‌ 


షష mm ననా నాననా ననన 


familiar none save A 
His messenger and the believ- 
ers? Allah is Informed of 
what ye ‘do. 


17. It is not for the idolaters 
to tend Allah’s sanctuaries, 
bearing witness against them- 
selves of disbelief As for such, 
their works are vain and in the 
Fire they will abide. 


18. He only shall tend Allah’s 
sanctuaries who believeth in 
Allah and the Last Day and 
observeth prora worship and 
the 
feareth none save Allah. For 
such (only) is it possible that 
be of the rightly 


19. Count ye the slaking 
of a pilgrim’s thirst and -tend- 
ance of the Inviolable Place ` 
of Worship as (equal to the i క్‌ సప ల 
worth of him) who believeth ఫో 
in Allah and the Last Day, ల 
and striveth in the way of 
Allah? They are not equal 
in the sight of Altah. Allah 
guideth not wrongdoing folk. 


20. Those who believe, and 
have left their homes and stri- 
ven with their wealth and their | for ever. 
lives in Allah’s way are Of | there is immense reward. 
much greater worth in Allah’s 
sight. These are they who are 
triumphant. 
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ఇస్తామునకు పూర్యముండిన జనులు, పాపములు చేసిన వదోయొక 
శిక్షకు పాత్రులై తుధముట్ట నశించుచుండిరి. ఇపుడు అట్లుగాక అవి 
శ్వాసులకు ముసల్మానులచేత యాద్ధమూలమున BHD FH లభిం 
చును. అందు అవిశాంసులు ఓడిపోయి ముసల్మానులకు జయము 
చేకూరును, అవిశ్వాసులు తమ దుగ్షతినిదూచి BOIS విశ్వాసులై 
చేవునిదయకు పాతులు, కావచ్చును. వారికి అవకాశము లభించును, 
ముసల్భానులు, జయమునుచూచి, ఇంతకుముందు కష్టములు మెట్టు 
చున్న OOF ome దుర్లతిని SrA, సంతసింవంగలరు. ముసల్లా 
నుల హృదయములు చల్లాజును. దేవుడు సర్వము తెలిసినవాడు, 
వీవేచనావరుండు, కావున సమ యోచితముగ ఫల మొనంగును, ఆకా 
శమునుండియో భూమినుండి యో పూర్వికులవ లె ఈ అవిశ్వాసులకు 
నిక. రాక యుదమూలమున శిత కలుగుట చాలమంచిది. ఎందుకన 
అవిశ్వాసులు తమ దుష్టత్వము మానుకొని ముసల్మానులై రి. కావున 
కొద్ది దినములలో నే మె గంబరులవారి కాలమున నే అర బ్బులందణజును 
ఇస్తాములో -భ 8 పూర్వకముగ as. 16. ధర్మయుద్ధమునకు ఇందు 
HSE కారణము అెలువంబడినది, పాథారణముగ అందజును 
నోటిమాటలతో విశ్వాసము వెల్ల డింతురు. నోటిమాటలం బెట్టి నష్ట 
కష్టములు లేవు, కావున వరీశానమయములో స్థిరముగా నిలుచు 
వారును, నిలువనివారును Bio Bo sox తెలియనగుదురు. విశ్వా 
సులవరీకు ధర యుద్దము మూలమున జరుగును. అందు ఎవరు తమ 
ధనమును ఆత్మలను చేవునికొజుకు వినియోగించి దేవుని ఆతని (Hs 
YÉ ముసల్మానులను వదలిపోక స్థిరముగా నుందురో SOAS OS. | 
కావున వరీయోమైదానములో మాటలకు విలువ లేదు. కార్యము 

చేయవలెను, అందులేే మునల్తానులు ధర్మ యుద్ధము సలువవ లెను, 


ఇ ~" 
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La eae AE SILTY pe rar కధా. 
EPCS SSCS ద పము Ge 
WIE Cott a ag IS FS EU] 
SUS ఆయ టకు టయయ్యావత!! 
REET IE 
CE NE WALI IG 
PA yg Nas OEE, Berio Goa 
Vil bar GS pS sins abl i టో 
EAR EE క 
pa abl fins GESS GS 
TAA INS EEA TESH 
[isga he R 
K SRS తల US e 
PAP టా 


ATETA: 
4 టీ 


ah and 


OR 


poor-due and 


EE 


lof you taketh them for 
friends, such are wrong-doers. 


24. Say; If your fatħers, 
and your sons, and your 
brethren, and your wives, and 
your tribe, and the wealth ye 
have acquired, and merchan- 
dise for which ye fear that 
there will be no 52161 and 


22. There they 


Lo! 


23. O ye who believe! 
Choose not your fathers nor 
your brethren for friends if 
they take pleasure in dis- 
belief rather than faith. Whoso 


498 


దగిన ఫలిత మొనంగును, ముసల్లానులు నడా దేవునియొక్క-యు 
అతని (ప్రవక్త కయొక్క_యు SY soo ననుసరించుచు వరస్సరము 
సఖ్యము గలిగియుండన లెను, ఇస్తామునకు విరోధులగు వారితో 
చేర రాదు, 

Lt; te తాము అవిశ్వాసులమని Boop 
కొనుచు BHD మసీదులను సేవించుటకు OH OTH, వారి కర్మలు 
వృథఆయెను. వారు సదా నరకాగ్నిలో “నుందురు. 18. EHD 
తుదిదినమును విశ్వసించి నమాజును స్థిరముగా నలివి జకాతు 
నొసంగి దేవునికి దవ్చ నెవరికిని భయవడనివారు మాత్రము దేవుని 
మసీదులను సేవించువారు. కావున అట్టివారు సన్నార్షులలో చేరినవా 
రగుదురని ఆశయము గలదు. 

వ్యా! 17. ఇందు BHD మసీదు (గాక నన్టలయ న BS 
ఎవరు అర్జులో చెవ్పంబడినది. అందు మసీదుల ధర్మకర్త రలుకూడ 
చేరుదురు. మనీదులు BHA (ప్రార్థనకొఅకు నిర్మింపంబడినవి. కావున 
అందు భయభ Sod” (ప్రార్థనలు పాచ్చుగా సలువవ లెను, అదియే 
ముఖ్యమైన సేవ. అం GB అసహ్య కార్యములు చేయళశాదు, ÅD 
బట్టి వి గహారాధకులగు అవిశ్వాసులు మనీదులను సేవించుటకు యో 
గ్యులుశకారు, ఎందుక న,మక్కా-లోని అవిశ్వాసులు తాము కాబామసీ 
MSH సేవకులము, ధర్మక_ర్తలము అని డంబములు కొట్టియు దేవుని 
(పార్టనకు విరుద్ధ మైన బి గహాములను కల్పించి యందు స్తాపించి 
యందు దిగంబర్వులై [HSE inv చేయుచు, ఈలలువేయుచు 
చప్పట్లు కొట్టుచు మసీదులవలని ముఖ్యోగ్రేశమును భంగవజచు 
చుండిరి, ముసల్భానుభ Gow అందు (ప్రార్థన నలువకుండ ఆటంక 

Sesiwy Woks, అట్టి దుర్గుణములవలన వారిక ర్థులు వృథ ఆయెను, 


కాండము 10] 


వ్యా! 19. మక్కా-లోని అవిశాంసులుో మేము కొ ఛా యా BH 
లకు AW ఆహారము లొనంగి కాబామనీదునకు మరమ్మతు చేయుచు, 
అందు దీవములు నెలగించుచు సేవచేయుచున్నాము, కావున మున 
ల్వ్నానులు తమ ధర్శముల వై క డంభాలు కొట్టుకొ as S* మేముకూడ 
PHH నేనన చేయుచున్నామగ”ని పు లు కొట్లికొనికి, 
విశ్వసిం ంచి చేవుని నూర్షమందు 
యుడము చేయుట, యా,తెకులకులాని Fess ET * నేవ 
వేయుట, సమానములుకావు, కాబా శేవకంకు BYO విశ్వసించి 


అందుల కిందు జనాబయ్యం బడినది, 
2) 


యాతని (వీతికొజకు యుద్దమువేయుట SDA. విశ్యానము 
సళ అ 2— 
ea కార్యము (పాణములేనిది, క శక్‌” G25 


కాజూ యా(తికలనేన XO, 


వడదు,. వారు సన్మార్షమునకు TE 21, 22; విశాానము నహించి 
తిమ జన్మభూమిని LAD తమ ధనముతో క్‌ు Breteler" 


EHO వవమున శ తువులతో శే చేయు ముసల్మాను భక్తు 
i ag: విశ్వ్యాసమునకిను కర్యలకోను ఫలితము BHD దయయు 
(పజెయు నడా eis te లభించును. ఉభయలేకములలోను 
జయమును మోతమును బేకూరును, "కావున ముసల్మానులు వై = 
విషయములు పొందుటకు కషి. నలువవ లెను, 
23.89 శ్యానులాశా | మో తేం|కులును, 
లును Ae pe బదులుగ COT CNIS 
ArH వారిని స్నేహితుల 


మో సహోదరు 
స్వీకరించిన చో 
BAS SNe. మోలో నెవరు 
వారితో స్నేహము చేయుదురో అట్టివానే పాపులగుదురు,. 24, 
మ్‌ తం్మడులును, మో కుమారులును, మో సోదరులును, Dre 
ఛార్యలును, మో' బంధువులును, మిరు సంపాదించిన ధనమును, 


ఖురానెమరీఫ్‌ 
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వారి యవిశ్వాన ఫలితముగ కర్భములవలన చేవుని ప్రీతి వారికి లభింవ 
లేదు తుదకు వారు నరకాగ్ని నివాసులగుదురు, మక్కా-లోని అవి 
శాంసులు కాబా మసీదునకు సేవకులు కానేరరు అని తెలువంబడియె, 
18 చేవుని మనీదులను సేవించువారు ఎవరో ఇందు వివరింవంబడి 
నది వారు సంపూర్ణ విశ్వాసులు "దేవునియందును వరలోక మందును 
వారికి విశ్వాసము గలదు." వట్టి as వాకు నియమముతో 
నమాజు నలుపుదురు. తమకి Bsc తొనంగిన ధనములో జకాతు 
దానము చేయుదురు, BHE మాత మే భయవడుదురు. ఇతరులకు 
వమా తగును భయవడరు, అంతటి స hs y8 
విశాాసములును Xo ముసల్నానులు నన్నాను లె aya i వడ 
యుదురని ఆశయము గలదు. అట్టి భక్తులే దేవుని మనీదులను 
సేవించుటకు యోగ్యులు. 

19. వమి? య్మాత్రిసలకు (తాగుటకై సళ్లు ఇచ్చుచు కావా 
HAHEI చేయువారిని, ేవ్రనియందును తుదిదినమునందును 
విశానము KOA AYP మార్గమందు యుద్దమువేసిన వారితో 
మిరు సరిపోల్తురా ! వీరు చేవునియొద్ద నమానులుకారు, దేవుండు, 
దు ర్భార్లు G58 జనులకు సన్మార్షము చూపడు. 20. ఎవరు విశ్వ 
RoD తమ యిండ్లను విడిచి దేవుని మార్లమందు తమ ధనమును 
(ప్రాణములను వినియోగించి యుద్ధము చేసీరో వారికి దేవునియొద్ద 
గొపవ్పవదవి గలదు. వారే జయము పొందువారు, 21. వార్మివభువు 
వారికి తన యను[గహమును, (వ్రీతియు నడా సౌఖ్యములుగల 

స్వర్గవనములును గలవని వారికి నంతోవవా ర వినిపించుచున్నాండు. 
22. అందు వారు Kar నివసింతురు, DF json దేవునియొద్ద 
గొప్ప పుణ్య ఫలిత మున్నది, 
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ea hal అని మిరు భాయవడునట్టి మో వ్యాపార 
మును, కిష్టములైన Seow BH “obs, ఆతని 
వాట ఆతని మార్లమందు చేయు యుదము Ko LÉ 
హెచ్చుగా మోకు (ప్రియములై sor Bco BS pe Pag వంపు 
నంతవజుకు "వేచియుండుండు, "బేన్సండు, అవిభేయ్యులె <8 జనులకు 
సన్మార్గము భూవండు అని ఓ 'వవక్తా! వలుకుము, 
asl 28, పూర్వచాక్యో ఇములలో PO Jase sow, ఇండ్లు 

విడిచిపోవుటయు [శేష్టములె నవి యని ఇెవ్చంబడియో ఇంక అం జెస్టె 
యాటంకము గలిగినను పాటింవంిసాడదు, నాధారణముగ టంథు 
నంబంధము అందు SOSH, 
: 55 BO oopa న 

BY (ప్రతీవడయు కార్యములను 
Baer wx డదు. అటు 
బారి న్నే సామునకు లోనై తమ యిండ్ల ను వదలక ధర్భయుద్దము 
24 'జేవ్రునియొక్కయు ఆతని 
(వవ_కృయొక్క_యు one SIONE ధర్భుయుద్దము నలుసుటలో | 
తల్లి దండులు, ee బిడ్డలు Bator బంధువులు Hast 
భన SSR SMD. వ్యాపారము మందమగును, ప గల 
మేడలు ఏడిచి వడవలసివచ్చును అని భీతియున్న చో 
డేవుని TERNS వేచియుండవ BM, అట్లు ఎవరు సౌఖ్యమునం 
బడి చేవుని ధర్భములను పాటింవరో వారికి వా _నవమెసన జయము 
లభింవదు, చారు ఉఛంయలా TE ములలో చెటుదురు, దుర్దతికి పొలగు 
దురు. PÉS ముసల్బానులు" జేవునియొక్క_యు అతని 5s y 
యొక్కయు ba ఆను శిర సావపీ*ంచోలోకనంబంధ ములను పాటింవక 


అందుకు 


DEGES cud 


స్నేహితులుగ e 


bs 


చయక . పాపులు కాంహాడదు, 


5 కష్టములు 


ఖు రా నె ను రీ ఫ్‌ (కాండము 10: Sura 9 


వమసా-కిను-తర్‌ -జాన హా-అాప్రాబ్బ-9లై - %5- మినల్లాహి -xs- 
రసూలిపీ--వ-జిహోదిన్‌ -ఫీ-సవీ-లిహీ - ఫ -త - రబ్బసూ - HB 
యాతి.యల్లాహు-బి-ల్మమిహీ. వల్లాహు-లా-యహ్‌-దిల్‌ -5S 
ఫాసిఖ్టేన్‌ . 25. OFS _నస్లర-కుముల్లాహు-ఫీ-మవాత్రేన = కన్విరతిన్‌- 
వ-యామ-వవునై నిన్‌ -ఇజ్‌-అత్ర-జబత్‌ - కమ్‌ - కళ్ళి- రతుకుమ్‌- 
ఫలన్‌-తుగ్‌ ని-త్రన్‌ -కుమ్‌-మై-అన్‌-న -ips - తేలై-కుముల్‌ - 
అర్‌ ప్ర-బిమా-రవ్రష్య-బత్‌ -స్పృమ్ము- వల్‌ - లై HoH - ముద్‌ DES . 
౨6. సుమ్స-అన్‌ -జ్ఞలల్లాహు-సకీ-నతేహూ - త్రలా- రసూలిహీ-వ - 
త్రలల్‌-మూమిసీన-వఅన్‌ జ్ఞుల-జునూదల్‌. -లమ్‌-తకావహో-న - తజ్‌- 
జబల్‌ _లాబ్రన-కఫరూ, వ-స్టాలిక-జహ్లాఉల్‌-శాఫిరీన్‌ , 27, సుమ్ము - 
యతూ - బుల్లాహు - మిమ్‌_బ'త్రది - జలిక- త్రలా-మన్‌ -యపాడణి, 
వల్లాహు-గ ఫూరుర్‌ -ర హీమ్‌. 26, యా - అయ్యు-వాల్‌ - oiis- 
అమనూ-ఇన్న-మల్‌ -ము[పి-కహాన-నజ-సున్‌ _ఫలా-యశన్ధో-ర బుల్‌, 
మన్‌ -జిదల్‌ ప్ర రామ-బ'ప్రద-త్రమి-హిమ్‌-హోజ్రా,వ ఇన్‌- ఖఫ్‌తుమ్‌- 
న-లతన్‌-ఫసౌఫ-యుగ్‌ -సీ-కుముల్లాహు-మిన్‌ -ఫజ్‌-లిహీ = ఇన్‌ - 
wv. ఇన్నల్లావా - త్రేలీమున్‌ - 28. 29. భాతిలుల్‌ - లాజ్రన- 
| లా-యూమిసూన-బిల్లాహీ-వలా-బిల్‌ - యామిల్‌ = అఖరి- వలా = 
యు రి-మూాన-మా- కో రామల్లాహు-న = రసూలునూూవలొా = 
యదీ-నూన-దీనల్‌-ప్రీభ్రోభామినల్‌ = Os - ఊతుల్‌-కికాబ-హ్రీ 
కా-యుశ్ర కుల్‌ _జిజ్టై-యత-త్రేన్‌ -యదిన్‌ "వఎహుమ్‌. సాగిరూన్‌_ 
80. -goð -యహూదు-క'జ్రై-రు-నిబ్బు pii. Grows, — | pr 
నళ్సి+రల్‌ -మసీ-క్షషబ్ను oro: జా-లిక-జ్ఞోంలుహుమ్‌-బి- అఫ్యాహీ- 
హీమ్‌-యు-ప్రాహీ-ఊన-బ్ఞూలల్‌ -లాజ్టిన-క ఫరూ-మిన్‌ T E అ 
హుముల్లాహు-అన్నా-యూ-ఫకూన్‌, $1. ఇల్‌ - తఖహా - అహ్‌ 
బార-సహుమ్‌-వ-రుపా-బానవుమ్‌-అర్‌ -బాబమ్‌. మిన్‌ దూనిల్లాహిం 


pass. 


Merciful, 


Wiss, 


సంపూర్ణమైన F È వహించి ధర్శయుద్దము నలుపుచుండవ లెను, 
ధర్శయుద్దము సలుపుచుండునంతవజకు ముసల్మానులకు Qwerty 
ములో గారవముండలగలదు. అది మానుకొన్నవో అవమానము 
లభించును. అవమానము. తొలంగి లోకములో గారవము లభింవ 
వలెనన్న ధర్జాయుద్ధమునే సలువవలెను, కావున ఇప్పటి మున 
ల్బానులు చ వాక్యములను గమనించి తమ స్థితిని నవరించుకొనుటకు 
(వయత్నింతురుగాక , 

25. దేవుడు అనేక యుదరంగములందును హునె నుదినము 
నందును మోకు నహాయము చేసీయున్నా (డు. అపుడు మూరు Qo 
యధికసంఖ్యపై గర్వవడితిరి. కావున మో యధిక నంఖ్య మ్‌ 
శేమియు వనికిరాలేదు. భూమి విశాలముగనుండియు మోకు వాల 
ఇజుకుంగనాయును. BSS మిరు వెన్ను చూపి JIB. 26. ఆ 
పిదవ దేవుండు తన (ప్రవ FGA విశ్వాసులకును. తన శాంతి నొనం 
Ti, విరారు చూడని సైన్యములు పంపెను, అవిశ్యాసులను 
శికీంచెను, ఇదియే అవిశ్వాసులకు శిత. 27, aH తాను కోరిన 
వారిని త్షమించి యన్నుగహీంచెను, Bý తమించువా(డు 
దయాళున్చ, 

వ్యా! 25, 26. మునువటి వాక్యములలో దేవని వక్షమున 
యుదము చేయునపుడు బంధువులనిగాని నంవదలనిగాని చూడ 
కూడదు అని చెప్పబడియెను. మునల్భానులు తమ అధిక BS 
Soe సంతోవవడి గర్వింవరాదు, జయము డేనునిచేతిలో నున్నది, 
అది వై న్యముయొక్క_ హెాచ్చుతగ్గ్డులవై ఆధారవడియుండదు, 
చూడుడు, బ్రదరుయుద్ధము మొదలగు యుదరంగములలో ముసలా 
నులసంఖ్య కొద్దిగనున్నను BHA సహాయమువలన జయము లభిం 


dwelli desire are dearer 
to vou then Allah and His 
messenger and n 
His way: then wait till Al- 
lah bringeth His command to 
Allah 
wrongdoing folk. 


the earth, vast as it is, was 
st:aitened for you; then ye 
turned back in flight! 


26. Then Allah sent His 
of reassurance down upon 


28. O ye who believe! The 
idoleters only ere unclean. 
let them not come near the 
Inviolable Place of Worship 
after this their year. If ye 
fear poverty (from the loss of 
their merchandise) Allah shall 
eserve you of His bounty 
if He will, Lo! Allah is Knower, 


29. Fight against such of 
those who have been given the 
Scripture as believe. not im 
Alleh nor the Last Day, and 
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forbid not that which Allah f whe disbelieved of old, Allah 
hath forbidden by His messen- | (Himself) fighteth against them. 
ger, and follow net the religion How perverse are they ! 
of truth, until they pay the 
tribute readily, being brought 
low. 


—Repentance 


striving in 


guideth not 


Lan 


So 


31. They have taken as lords 
beside Allah their rabbis and | 
their monks and the Messiah 
son of Mary, when they were 


30. And the Jews say: Ezra 
is the son of Allah, and the 
Christians say : The Messiab is 
the son of Aliah. That is their 
saying with their mouths. They 
imitate the saying of those 
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చెను, ఇంక హునైను యుద్ధ wk oped విషయమును చూచిన 
దేవుని మహిమ స్పష్టపడును. అందెట్లు మునల్మానులకు Fý 
నహాయముచేనెనో తెలియనగును, RO యుద్దమునుగూర్చి 
కొంత్యవాయుదుము. హిజ్రీ యెనిమిదవయేంట eT రసూలు 
వారు మక్కా_ పురమును జయించిరి, డానినిచూచి చుట్టువట్లనున్న 
అరబ్బులు న్వయముగ ఇస్తాములో చేరసాగిరి. శాని హాచాజిను 
సఖీఫు అను అరబ్బుల కుటుంబములవారు గొప్ప సై న్యము చేర్చికొని 
ముసల్భానుల వై దాడి వెడలి హునైను అనుచోట మశకామునేసిరి.. 
ఆ విషయము హజల్‌ రసూలువారికి BOL శతువులను మార్కొ- 
నుటకు డాడివెడలిరి. మై గంబరులవారి వెంట వం Bows వేలమంది 
సై నికులుండిరి. అందు రెండు వేలమంది (కొత్తగా ఇస్తాములో చేరిన 
వారుండిరి, అంతగొవ్చ సైన్యము ముందు మునలానులకు లేకుం 
డెను. డానినిచూచి కొందజు ముసల్మానులు నంత్రోమవడి ' మేము 
కొద్దిమందిగా నున్నపుడు మమ్ము ఎవరును జయింవంజూలనై 8. ఇంక 
మాసంఖ్య ఇంత ఉన్న దే. మమ్ము ఎవరు జయింపంగలరు అని 
అహాంకార వాక్యమును పలికిరి. అట్లు భక్తులు వలుకకూడదు. అది 
BHA ఇష్టముగాదు, అవిశ్వాసుల సైనికులు నాలుగు Boss 
మ్మాతముండిరి, శ త్రువులుకూడ చాల రోవముతో యుద్దముచేయు 
టకు వచ్చియుండిరి, హవాజినువారు బాణములు (వయోగించుటలో 
చాల గట్టివారు. హునైను కనుమలో పొంచియుండి ఒక్క. పెట్టున 
Mover Ho ంబడిరి, కొ ŠT మునలా woe వచ్చినవారు చేలా 
చెదరై రి. దానితోపాటు మునల్మానులు యుదరంగము వీడి ఇల్లా 
చెదరైరి. Sad రసూలువారు మ్వూతము కొందజు శిష్యుల c 
"చాటు యుద్ధరంగమునందు స్థిరముగా నిలిచియుండిరి. అంత విశాల 


మైన భూమి ముసల్మానులకు ఇజుకాయెను, ఎచ్చటను నిలుచుటకు 
తావు లేకపోయెను, అట్టి SHS సమయములో హజ్రత్‌. రసూలు 
వారు నిర్భయముగా BHIE నాభారవడి నిలిచియుండిరి. పిదప 
ముసలానులకు' ేవుండు శాంతి నొనంగెను. WV ose వై గంబరుల 


చారి పిలుపు విని యుదరంగమునకు వచ్చి ఛై ర్యసాహాసములతో - 


శత్రువులను మార్కొ-సీరి. BHO సహాయము దేవదూతల రూప 
మున వచ్చెను. వారు మునల్మానులకు కనంబడకుండిరి. అట్లు -జీవుని 
సహాయమువలన అవజయము తప్పి జయము లభించెను. శత్రువులు 
యుదరంగము వదలి పాజేపోయిరి. శత్రువులు చాలమంది ముసల్ల్మా 
నులి చేతిలో ఖెదీలైరి, చాల విజయధనము లభించెను. పిదప 
హావాజినువారి జనులను పైగ ంబరులవారు వదలి పెట్టిరి, "కావున మున 
ల్మానులు హెచ్చరికతో నుండవలెను. 27, WH హవాజిను మొద 
లగువారు తమ పావములకు శమావణ వేడుకొని ఇస్తాములో 
చేరిరి, దేవుండు వారిని తమించి యను[గహిం చెను, 

28, ఓ విశ్వాసులార | DAM OSHS నవారు అవవ్మితులు. 
కావున ఈ సంవత్సరమునకు తరువాత వారు మస్‌ జిబెహరామును 
నమిపింవంహాడదు. బీదతనము కలుగునని మోకు భయమున్న చో 
"బేవుండు కోరిన యెడల తన యన్నుగవాముచే మిమ్ము భాగ్యవంతు 
లను జేయును, నిశ్చయముగ చేవు(డు KI gaco, వివేచనావరు(డు, 
29, చేవునిని తుదిదినమును విశ్వసింవక "దేవుడును ఆతని (MSF aw 
నిపే.ధించినది నిషిద్ధమని యెంచక నతగమతమును సీ(కరింపక యున్న 
(గంథములుగల వారితో వారు అవమానితులై తమ చేతులార 
జిజ్యాను చెల్లింవ నంతవణకు యుద్ధము చేయుండు. 

వ్యా!! 28, "దేవుండు అవిశ్వాసుల బలమును [త్రుంచి oð 
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వల్‌-మసీ-క్రాబ్న- మర్‌ - యమ - నమా - ఉమిరూ - ఇల్లా - d- 
SS-a = ఇలాహాన్‌' - wg. - దన్‌ - లాఇలాహ - ఇల్లా - 
'హువ-సుబ్‌ -శ్వశనహూం-త్రమ్మూ-యుష్‌రి - కూన్‌, 82. యురీదూన- 
అన్‌ -యుౌక్‌.ఫీఢా-నూర ల్లాపి-బి-అఫా పహిహీమ్‌.వ-యా-బల్లా హు- 
ఇల్లా - అన్‌ - యుతిమ్మ = నూరహూ . వలౌ -కరిహాల్‌- కాఫిరూన్‌ . 
83. హువల్‌ -ల-జ్జ-అర్‌ -సల-ర సూలహూూ-బిల్‌-హుదా-వ-దీనిల్‌ - 
హౌభాఖ-లి-యు'జ్‌-హీరహూ-త్రలద్‌ -ÂA - కుల్లి హీ-వ-లౌ-కరి 
హాల్‌-ముష్‌రికూన్‌ . 84. యా-అయ్యు-హల్‌ - OBS - ఆమనూ- 
ఇన్న-క స్రీరమ్‌-మినల్‌ -అ+క్రాబారి-వర్‌ -రుహ్చాని-ల - యాకులూన- 
అమా్య-లన్నా సి-బిల్‌-చాత్రేలి-వ-యస్పద్దూన-తన్‌ - సవీ-లిల్లాహి- 
వల్‌ -ల-జ్టన-యక్‌ -నిష్రా-న -జ్షొ-జ్షేహూబ-వల్‌ -ఫిజ్ల్‌-జ్లత_వలాయున్‌ - 
ఫి-ఖానహా-ఫీ-సబీ-లిల్లాహి-ఫ-బప్షీర్‌ -హుమ్‌-బి-భ్రప్రాబిన్‌ - అలీమ్‌, 
85. యామ-యుూెక్రామా - తలై హో- ఫీ- నారి - జవాన్నమ-ఫ - 
తుశక్వా-బిహో-జి చా-హుహుమ్‌-వ - జునూ - బుహుమ్‌ - వట్టుహూ- 
రుహుమ్‌-హాజ--మా-క న'జ్రా-తుమ్‌-లి-అన్‌ ఫుసి-కుమ్‌-ఫ - Mahe 
మా-కున్తుమ్‌-తక్‌ -నిష్రాన్‌.. 86. ఇన్న -క్లీద్ద-తప్‌-షుహూరి-బ్లీన్షల్లా- 
హిళ్ళాన-త్రమర-మహ్‌రన్‌ -ఫీ-కి తా బిల్లాహి-యామ-ఖల-ఖున్‌ నమా - 
వాతి-వల్‌ -అర్‌ జ-మిన్‌ హో-అర్‌ -బత్రతున్‌ -వ్రప్పరుమున్‌ a ప్రూలికద్‌ - 
దీనుల్‌ -భ్రయ్యి-ము-ఫలాత 'జ్ల్‌-లిమూ-ఫీ-హిన్న-అన్‌ -ఫుస - కుమ్‌- 
వ-ఖాతిలుల్‌ -ము(పి.కీన- కాఫ్‌-ఫతన్‌ -క మా-యుఖాలిలూ - నకుమ్‌- 
కాఫ్‌-ఫతన్‌, వప్రలమూ - అన్న ల్లాహా - మత్రల్‌ - sod -తఖ్ఞేన్‌ , 

87. ఇన్న-మన్‌ -న నీఉ-జ్రయాదతున్‌ - ఫిల్‌. -కుఫి-యుప్రుల్లు-బెహిల్‌ = 
లజ్జీన-క ఫరూ-యు హేల్లూ-నహూ-త్రమన్‌ -వ ఎయు - 'హిరిమూన 

Ware GOS -లి-యు-వాల్రే ఊ-బ్లిద్దత-మాహేర-ముల్లాహు-ప-యు - 
హీల్లూ-మా-హ|ర-మల్లాహు, జాయ్యిన-లవుమ్‌ -సూఉ - OG- 
మాలిహిమ్‌. 


and their 
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Sura 9 — Repentance 


bidden to worship only One 
God. There is no God save 
Him. Be He glorified. from all 
that they ascribe as partner 
(unto Him)! 

32. Fain would they put 
out the light of Allah with 
their mouths, but Allah dis- 
daineth (aught) save that He 
shall perfect His light, however 
much the disbelievers are averse. 


33. He itis Who hath sent 
His messenger with the guid- 
ance and the Religion of Truth, 
that He may cause it to prevail 
over all religions, however much 
the idolaters may be averse. 


34. O ye who believe! Lo! 
many of the (Jewish) rabbis 
and the (Christian) monks 
devour the wealth of mankind 
wantonly and debar (men) from 
the way of Allah. They who 
hoard up gold and silver and 
spend it not in the way of 
Allah, unto them give tidings (O 
Muhammad) of a painful doom: 


35. On the Day when it 
will (all) be heated in the fire 
of hell, and their foreheads 


backs will be branded there- 
with (and it will be said unto 
them) : Here is that which ye 
hoarded for yourselves.. Now 
taste of what ye used to hoard. 


36. Lo! the number of the 
months with Allah is twelve 


(కాండ ము 10 


బియా "దేశమునకు ముఖ్యపట్టణమైన మక్కా-పురము ముసల్మానుల 

వశము చేయంగా చుట్టువట్లనున్న అరబ్బుల కటుంబములవారు 

గుంపులు గుంపులుగావచ్చి ఇస్తాములో చేరసాగిరి, కావున హిజ్రీ 

తొమ్మిదవ యేట అవిశ్వాసులును వి గహారాధకులును కాబా మసీదు 

(మన్‌ జిదెహరాము) సరిహద్దులలో రాకూడదు అని [పకటింవం 

బడెను. ఎందుకన విగ హోరాధకులు అవిశ్వాస మనెడి OID SS 

గలిగియున్నారు, వారు పవీత్రమైన 'కాశామసీదులో (వ వేశించుటకు 
యోగ్వులుకారు. కావున ఈనంవత్సరము గడచిన పిదప ఎవరును 
రాకూడదు అని దేవుని సెలవయ్యెను. అట్లు అవ్‌ శా సులు రాంగూ 

డదు అని (వకటించుటవలన యా।|తికులురారు. అందువలన వ్యాపా. 
రము మందమై నష్టముగలిగి వీదతనము గల్లును. అని ముసల్మానులు 
భయపడరాదు. దేవుడు సర్వజ్ఞుడు, విచేచనావరు(డు. ఆతడు 
విధించు ధర్శములలో చేలుండును, కీడుండదు, దేవుని చేతిలో భాగ్య 
మున్నది. తాను కోరినవారిని భఛాగ్యవంతులం జేయును. అటులే 
చేవుండు తేన యను[గహమువలన క్రొద్దికాలములో నే STS గనులకు 
గొప్ప రాజ్యమును జయము నొసంగి BI so లంతటను ఇస్థామును 
వ్యాపింవంజేసి వారిని భాగ్యవంతులం జేసెను, అన్ని చేశములనుండి 
వ్యాపార సామ్మగి రాసా7ను., వర్ష ములు మెండుగ కురిసి వంటలు 
బాగుగ వంజెను, యుదములలో విజయధనము అమితేముగ ముస 
ల్నానులకు odor Re. అశేబియాచేశ మును అవిశ్వాసులు 
యూదులు కై ) KH» వదలిపోయిరి. అంతటను ముసల్మానులు' 
వ్వాపించిరి, ఇదంతయు BHO యనుగహమేగదా ! ఇంక రాంబోవు 
వాక్యములలోగంథముగలవారగు యూదులనుకై )_స్తవులనుగార్చి 
చెవ్పంబడుచున్నది. 29, అవిశ్వాసులు వ్మిగహారాధకులు BED 
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అడ 


| 


T 
months by Allah’s ordinance 
in the day that He created the 


flanks and their 


they are waging war on all of 
you. And know that Allah is 
with those who keep their duty 
(unto Him). 


నాన : = క్‌ = oO a 
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VOT Mos ఇష్టము "లేకున్నను జీవుడు తన జ్యోతిని సంపూర్ణ 
ముగం EHS తీరును. 88. తన (పన_క్షకు బోధను సత్యమతము 
DQ) వ్మిగహారాధకులకు ఇష్టము: లేకున్నను సరగమతములనై 


పోయిరి, వారి యువ Was soo Soc Rad, ఇంక యూదులును 3)% 
వులు నున్నారు. వారి బలము SKS లెను, వారికి బలమున్న చో ఇస్తా 


మునకు ఆడ్డుపడుదురు, వారు కూడ సరిగ దేవునిని తుదిదినమును విశ్వ 
సించుట లేదు, 'దేవునియొక్క-యు ఆతని వవ_క్తయొక్కయు FO sos 
లను BE, చేయరు. వాని ననుసరింవరు, వారు “BHD సత్య మత 
మును నశింవంజేయుటకు |ప్రయత్నింతురు. కావున మునల్మానులకు 
లోంబడి జిజ్యావన్ను. ఇెల్లించినచో వారి (ప్రాణములను వారి సొత్తును 
కాపాడుట ముసల్మానుల విధి. వారట్లు జిజ్యాపన్ను చెల్లి one 
యుద్దమునకు సంసిద్ధులెన చో వారు లోంబడి జిజ్యాపన్ను చెల్లి ంవ 
నంతెవజుకు వారితో ముసల్మానులు యుద్దము శేయవ లెను, జిజ్యా 
అనగా (ప్రాణ ధన, రత,ణకు . బదులుగ (గ్రహింవంబడు పన్ను, 
జిజ్యావన్ను. చెల్లించు 5 తులు, చేశమునై దండెత్తి వచ్చిన శత్రు 
వులతో యుద్దముచేయ' నక్క-అ లేదు. మునల్భానులే శత్రువులను 
మార్కొ-ని తమ నైతుల ప్రాణధనములను రశ్నీంతురు. 

80, BB దేవుని కుమారుండని యూదులు వలికిరి, మనీహు 
(మెనయా) BHO కుమారు(డని నసానీలు HOV. ఇవి వారి నోటి 
'మాటలు, ఇంతకుపూరగము గడచిన అవిశాాసులు పలికినట్లు వారును 
వలుకసాగికి, దేవుండు వారిని నశింవంజేయు.గాత | వా శెచ్చటికి 
మరలి పోవుచున్నారు, 81. BHP వదలి వారు తమ విద్వాంసులను 
గురువులను దైవములంగాం చేసికొనిరి. మణియు మర్యమ్‌ కుమారు 
డగు మసీహునుకూడ BÍNA చేసికొనిరి. ఒక్క- GYAN మాత్రము 
వారు ఆరాధింవవ BSD వారికి ఆజ్ఞ యుండెను. ఆతే(డు దన్న వేణు 
పూజ్యుండగు "దేవుండు లేండు, ,అతండు సాటి లేని వరమ వవిత్రుండు, 
82, వారు తమ నోటితో BHP జ్యోతిని అర్పం గోరుచున్నారు, 


దానికి జయ మొనంగుటకు ఆతని వంపెను, 


వ్యా! 80. sad" రసూలువారి కాలమందు Foes 


యూదులు, ఉజై రు BHI కుమారుడు అని వలుకుచుండిరి, అటులే 
SD (కై 3 స్తవు)లుకూడ మనీహు (ఏసుక్రీస్తు) చేవుని కుమారు 
డని వలుకుదుకు, 


అట్లు వారికి పూర్వమున్న వి గహారాధకులు 
(కాఫిర్లు)కూడ BHI కుమారులను కుమా Bom కల్పించుచుండిరి, 


యూదులును E )_స్తవులును వారి ననుసరించుచున్నారు. వారి 
వలుకులు నిరాధారములు, అవి చేవునికి (వియమెనవి కావు. 


అటి 
అధర్శవాకములవలన BHD కోవమునకు పాత్రులై నశింతురు 
BHA యేకత్వము (తౌహీదు)ను వదలి వారు.అవి శ్వానమార్లమునకు 
మరలి. పోవుచున్నారు. అవిశ్వానమనెడి యంధకారములో వడి 
చచ్చుచున్నారు. 81. ధ రాధ ర్శములను విధించుట చేనునివని, 
యూదులును, T) KHL, వారి వండితులును గురువులును తమ 
యిస్టానుసారముగ మత గంథ ములకు విరుదము* కల్పించిన ఆచార 
ముల ననునరించుచుండిరి. అందు వారు చేవుని వదలి తమ విద్యాం 
How గురువులను దై వములనుగా( చేసికొనినవానై ర. కై _స్తవ్రులు 
ఏసు క్రీస్తును -జేవునిగానే చేసికొని చేవుని వదలి ఆతనినే యారా 
ధించుచున్నారు. అవన్నియు దేవుని. ango% విరుదములు, 
"దేవుండు ఎడ్జానిని చేయవలెనని విధించి ధర్శమైనదిగాం యునో 
డాని ననుసరింవవ లెను, అటులే ఎద్దానిని చేయకూడదు అని od. 
ధించునో దానిని వదలుకొనవ లెను, భక్తులు అట్టుఅనునరింవవ లెను, 


బత నతన తననన నలత లా నా 
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ననియే చేన్రనియ్యా, దేవుండు, మానవుల కల్చ్పనలనుమించినవాండు, 
ఆతండు సాటి లేని వరమవవితుండు.అతనికి సంతానము లేదు. కావున 
మానవులు చిల్లర చేవతలను కల్పింపక ఒక్క- బేవునినే పూజంవ 
వలెను. 88. దేవుడు తన (పన క్త ముహమ్మదునకు నొనంగిన 
మతధర్శములను సన్నా ఇర్షము (ఇస్థాము)ను "జీవుని జ్యోతియగు ఇస్తాము 
"వెలుతురును అర్బవలెనని యూదులు కై Kw మొదలగు 
అవిశాంసులు చాల Sj doo పన్ను చున్నారు. వారి క్కుటలు PXG 
(గంథ|వమాణములు లేని చారి మూఢవిశ్యానములు, BHO జ్యోతి 
యగు ఇస్తాము ముందర సాగవు, అవిశ్వాసులు ఇస్లామ్‌నుత వృద్ధిని 
Kron GH. ఇస్తాము లోకములో వ్యాపించి తన వెలుతురు sows 
లోకమును (పకాశించంజేయుట TLDS. అయిన బేవుండు 
BS జ్యోతిని KORPE KED లోకములో (వకాళింవంచజేసి 
తీరును. దేవుని యిష్టమును ఎవరును ఆటంకవటువ(జాలరు, దేవుని 
మహిమవలన ఇస్తాము లోకమంతటను వ్యాపించెను. 33. హజల్‌ 
రసూలువారికి ేవ్రండు, సన్న్మార్లబోధగల ఖురాను గంథము నొనంగి 
సత్యమగు QMS మొసంగెను, ఇస్తామ్‌మతము తనయందుండు 
సత్యములవలన అన్ని మతములపై జయమును ఆధిక్యమును పొంచెను, 
అట్లు ఆధిక్యముపొందుట అవిశ్వాసులకుఇష్థము కాదు, అయిన వారేమి 
చేయగలరు. De ఇస్తామ్‌ుమతము సర్వమతముల పై ఆధిక్యము 
పొండెనో అటులే ముసల్భానులు దానిని సంపూర్ణ soon ననుస 
రించుచు భ_క్తిగలిగి ధర్భయుద్దములు సలుపుచు అందు స్థిరముగా 
నుండునంతవజణకు లోక రాజ్యము లభించుచునే యుండును, i 

B4. ఓ విశ్వాసులార | (గ్రంథముగలవారిలోని అనేకవిద్యాం 
Meow, గురువులును, అన్యాయముగ (ప్రజల సొత్తును తినివేయు 
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చున్నారు. BHI మూర్షమునుండి (పజలను ఆటంక వజచుచున్నారు, 
ఎవరు బంగారమును వెండిని కూడంట్టుచు BHD మార్షమందు 
ఖర్చు చేయకున్నా రో వారికి దుఃఖకర మైన శిక్షయున్న దను వార్త 
వినిపింపుము, 85. వదినమున ఆ ధనమును నరకాగ్నిలో కాల్చి 
డానితో వారి నొసళ్లపై నను వారి |ప్రక్క-లమో(దను, చారి వీపుల 
వై నను, వాంతలు వేయంబడునో అపుడు “ఇది మీరు Ar యాత్శల 
కొఆకు పాతిపెట్టినది. WHS నిపుడు దీని రుచిచూడుండు” అని 
వారితో చప్పంబడును, 

వ్యా! 84. యూదులలోను B )_స్తవ్రులలోను గల విద్యాంసు 
లును గురువులు (ప్మాద్రలు)ను ధనము పుచ్చుకొని మతథర్శములను 
మార్చుచు అన్యాయముగ ధనము తినుచుండిరి, అటులే పామర 
,జనులనుండి "కానుకలుపొందుటకై పామరులకు తగినటు నడచు 
కొనుచు మత ధర్భములో మార్పులు చేయుచుండిరి, అట్లా చేయుట 
ఫఘోరపాతకము, దానివలన కీడు కలుగును, ESS మునల్నానుల 
వండితులును గురువులును హోెచ్చరికగలిగి నుండవలెను, ధనము 
సంపాదించి అందు బీదలభాగమగు జకాతు చానము వేయవలెను, 
అట్లు దానము చేయక లోభము వహించి వెండి బంగారములు కూడం 
జెట్టిన-చో వారికి దుఃఖకరమైన బాధ లభించును. కిక్‌, ధనికుడైన 
లోభితో నీవు చేనుని SIS Mow డబ్బు ఖర్చుచేయుము అని యువ 
BS వలికినచో వాండు నొసలు చిట్లించును. ఎక్కువగా చెప్పిన 
(వక్క-లు ,తిప్పికొని మరలిపోవును. తప్పించికొనుటకు వీలు లేనపుడు 
వెన్నిచ్చి MAM HH, కావున లోభి పాతిపెట్టిపోయిన వెండిబంగా 
రములను నరకాగ్నిలో TH) వాని నొనటిమింద్యను (పక్కల 
వైనను ఏంపుమిోందను aiden. వేయంబడును, అట్టు నాని rs 
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Sa ear + 88. యా - అయ్యు- 
హాల్‌ -ల-జ్ఞన-ఆమనూ-మా-లకుమ్‌-ఇ జ్రం- ఖేల-లకు - మున్‌ p- రూ- 
ఫీ-సబీ-లిల్లా-హిళ్ల్‌-పాభ్రల్తుమ్‌-ఇలల్‌-అర్‌'జ- అర.జ్ర- తుమ్‌-బిల్‌ - 
హీయాతిద్‌ -దున్యా-మినల్‌ -ఆఖరతి-ఫమా-మ TES -పూయా- 
BE -దున్యా-ఫిల్‌ -ఆఖిర లి-ఇల్లా-ఖ్రలీల్‌ + 89. ఇల్లా-తన్‌ -ఫిరూ-యు- 
తజ్లా-జ్రేబ్‌ -కుమ్‌-త్రజ్రా - బన్‌ - అలీమన్‌ - వ - యన్‌ - తేబ్‌ దిల్‌ - 
eas -R Ss D-us. వల్గాహు - త్రలా 
కుల్లి- మెల్లన్‌ -ఖైదీర్‌ 40. ఇల్లా-తన్‌ -స్పురూహు - ఫఖద్‌ - s0 - 
హుల్లాహు-ఇ-బ్ల్‌ - OF - Saved - os - క ఫరూ-స్తాని-యసీ. 
నై ని-ఇ-జ్ఞా-హుమా - ఫిల్‌ - గారి was యఖూలు-లిస్లాప్రేబిహీ- 
లా-తెక్రొ-జైన్‌ -ఇన్నల్లాహ-మత్రనా - - అన్‌ - RUSH సకీ- 
నతవహూూ-త్ర లై హి-వ-అయ, Giri S -05 - తరొహో- 
వ-జత్రల-కలి-మతల్‌ -ల-జ్రన-క ఫరుస్‌ -సుఫ్‌ లా, వ-కలి-మతుల్లాహీ- 
పీయల్‌్యాల్‌యా, Soi DS -హీ y 5. 417 ఇన్‌ p- 
ఖిఫాఫన్‌ -వ- HHS -వ-జాహిదూ-బి-అమ్యాలికుమ్‌-వ-అన్‌ He - 
కమ్‌-ఫీ-సబీలిల్లాహి. స్రాలికుమ్‌--ఖై HT -లకుమ్‌-ఇన్‌ -కున్తుమ్‌ - FF 
లమూన్‌. 42, లొకాన-త్రరప్రన్‌ -వ్చరీబన్‌ -వ-నఫరన్‌ - GRIT - 
oS -Satt -వ లాకిమ్‌-బాజ్ఞదలత్‌ -తలై హి-ముష్‌షుక్లో-ఖతు, వస- 
యెక్రా-లిఫూన-బిల్లాహి-లవిన్‌ -తశ్ర'ట్ర్‌ నా-ల-ఖర జ్నా-మత్ర-కుమ్‌ - 
యుహొ-లికూన-అన్‌ -ఫుస-హుమ్‌-వల్లాహు-య'్ర - లము - ఇన్న - 
హుమ్‌-ల-కాశ్రేబూన్‌ . 48. త్రఫల్లాహు - ST క - లిమ-ఆశ్రన్‌ త = 
DWE Fr త్తా-యత-బయ్యన-లకల్‌. -ల-జ్జన _ 28g - వ = 845- 
లమల్‌-కాడ్చేబీన్‌. 44, లా-యన్‌-తాడ్రను-కల్‌ - OBS - యూమి 
నూన-బిల్లాహింవల్‌ -యామిల్‌ -అఖిరి - అన్‌ -యుజా = హిదూ - D- 
అమ్య్యా-లీహీమ్‌-వ-అన్‌ - HANH. వల్లాహు - అలీముమ్‌ - బిల్‌ 


Hereafter. 


40. If 


those who 


comrade : 


Suppo! 


Wise. 


41. 
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వానికి దుఃఖకరమగును, సంపాదించి చెట్టిపోయిన ధనము రుచి 
Sorbets అని నొప్పించుటకుంగాను వారితో చెవ్పంబడును, 

36. దేవుండు il Et సృష్టించిన దినమునుండి 
ఆతని సెలవు ననుసరించి నెలల నంఖ్య వం (Bods. అందు నాలుగు 
నెలలు పవ్మితములై నవి. అదియే tee మతము, కావున ఆ 
నెలలలో మోయాత్శలకు అన్యాయము చేయకు(డు. GNI exo 


అందటు కలిసి మాతో ఎట్లు యుద్దము చేయుదురో అటులే మిరు. 


అందజ్లును కలిసి అవిశా సులతో dons చేయుడు, భయభ కులు 
గలవారితో చేవుండుస్నాండని అెలిసికొనుండు. BT. మాసమును 
వెనుకకు (తోయుటవలన అవిశ్వాసము అధికమగును, దానివలన 
అవిశ్వాసులు దుర్గా ర్లములో వడుచున్నారు, "దేవుండు వవిత్రములై న 
నెలల సంఖ్య పూర్తి lambs ఆ నెలను ఒక సంవత్సరము ధర్మ 
మైనదిగాం జేసి దానినే mess కంట అధర్మ మైనడిగాం జేసి 
కొనుచున్నారు, మరల Ffo నిపే.ధించియున్న దానిని వారు 
SO pA జేయుచున్నారు. వారి పాపకార్యములు వారికి 
బాగుగ తోంచుచున్న వి. "దేవుండు, అవిశ్వాసుల నట్టి జనులకు way 
రము చూపడు. 

వ్యా! 86, 87. బిట్లు యూదులును 3 కస్త స్తవులును మత 
ధర్గములలో మార్చులు చేయుచుండిరో అటులే అవిశ్వాసులుకూడ 


నెలల విషయమున మార్చుచేయుచు వచ్చిరి, దానిరద్దు ఈ వాక్య 


ములతో. జేయంబడినది. అరబ్బులు పూర్వమునుండియు సంవత్సర 
ములో నాలుగు నెలల (Wa , జూఖాదా, జుల్‌ హజ్‌, ముహ్మరము) 
ను గారవింతురు, అం బెట్టి కలపహాముగాని యుద్ధముగాని | చేయరు, 
rs యాత్ర, “ పయాణము, శాంతిగా జరుగు-చుం Bao. 


కూ 


hey allow that which Allah 

hath forbidden. The evil of 

their deeds is made fair-seem- 

ing unto them. Allah guideth 
the disbelieving folk. 


38. O ye who believe! 

What aileth you that when it 
is said unto you: Go forth 
in.the way of Allah, ye are 
bowed down to the ground 
with heaviness? 
pleasure in the life of the world 
rather than in the Hereafter? 
The comfort of the life of the 
world is but little than in the 


39. If ye go not forth He ౧ 
will afflict you with a painful 
doom, and will choose instead 
of you a folk other than you. 
Ye cannot harm Him at all. 
Allah is Able to do ail things. 


ye help him not, 
still Allah helped him when 
disbelieve drove 
him forth, the second of two; 
when they two were in the 
cave, when he said unto ఈ సత in the way of Allah! Th 

Grieve not. 
Allah is with us. 
caused His peace of reassur- 


ye could not see, and made the 
word of those who disbelieved 
the nethermost, while Al'ah’s 
word it was that became the 
uppermost, Allah is Mighty, 


Go forth, light-armed 
and heavy-armed, and strive 
with your wealth and your 


సూర th F చా9 


crea 8 SNES Si t "3 Saiil 
మ ETENE 28153254 
E athe AAE ళన! 
be Me TA RE Bifo 
ATEAN AE సహాయక 
ashy U SSS కడ 
2b aO IOS) ce 
eeit ege E 
ములో 
si Ki aie Satis కంపన 
రయ నుడ త 
es గటు A yt SAE FEE 
| essay St షట 
mays bó Sh ails hi రో. 
j a vou KECA పో 42 aes 
Coe పో మ 
అథ వల రాం. 


thou grant them leave ere those 
who told the truth were mani- 
fest to thee and thou didst know 
the liars? 


44, Those who believe in 
Allah and the Last Day ask 
no leave of thee lest 


Take ye 


- Lo! 


i kn 
Then Allah is best for you if ye but knew. 


the 
for them.5 Yet will they swear 


by Allah (saying): If we had 
been able we would surely have 
set out with you. dem. 


their souls, and Allah Sorts td 
that they verily are liars. 


43. Allah forgive thee (O 
Muhammad)! Wherefor didst 
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BD కొందజు అరబ్బులు, ముహ్మరము నెలలో యుదముచేయవ ళో 
నన్న చారి నాయకులు “ఈ సంవత్సరము ముహారము నెలకు 
బదులుగ నఫరునెల, ముహ్మరమునెల అగును, అని చానిని వెనుకకు 
(తోసి సఫరునెలను ముందుగం BRED యుద్ధము చేయుచుండిరి, 
మటుసటి సంవత్సరము నెలలనంఖ్య పూర్తిచేయుటకై. BOBS Te 
రము ముహ్మరముగానుండును, అందు యుద్ధము చేయరాదు. wd 
(పకటించుచుండిరి, అట్లు చేయకూడదు. ేవుండు లోకమును సృష్టిం 
చిన దినమునుండి సంవత్సర మునకు వం Bow నెలలు, అందు హెచ్చు, 
తగ్గులు లేవు, అందు నాలుగునెలలు వవిత్రములు, కావున అందు: 
యుదముచేయరాదు. అదియే స్థిర మైనమార్లము. డానికి వ్యతి "శేకముగ 
అన్యాయము చేయరాదు, ఒక av ఆ ONT oxen ఆ నాలుగునెలలలో 
యుదము (ప్రారంభించిన చో ముసల్మానులు కూడ వారిని మార్కొన 
వచ్చును, ముసల్మానులు "తామై యుద్దము (పారంభింవరాదు. ఎట్లు 
అవిశాంసులు అందటును కలిసి యుదము చేయుదురో అటులే ముస 
oe S00 కూడ కలిసి యుద్ధము చేయవ లెను.. అం బెట్టి అక్రమము 
చేయక భయభ కులు కలిగియుండిన BHO నహాయము. కలుగును. 
87. అవిశాంసులు తాము చేయు పావకార్యములను మంచివిగాం 
దలంచుచున్నారు. కావున మంచి చెడ్డల BOOS లేకపోయినపుడు 
వారికి సన్నార్గము లభింవదు, అని హాచ్చరింనంబడిరి,. DBS 
నాలుగు నెలలలో యుద్దము నిసె.ధింవంబ WH. అవిశ్వాసులు సయ. 
ముగ, అందు యుద్ధము చేయవచ్చును. అని నిషిద్ధ మైన TDD అని 
పీద్దము (హాలాలు) గ చేయుచున్నారు, 

88, ఓ ముసల్మానులార! “BHP మార్గమున బయలు Besc?» 
అని మోకు చెన్నంబడంగా మిరు భూమి వడిపోవుచున్నా శే t 
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మోేమైనది, వరలోకమునునదలి ఇవాలోక జీవనమున 
తృ perry BOSS sows Bho ఇపాలోకమునందలి 
లాభము వాల సల్బము, 39. మిరు జయలుబేజనిచో "బేవుండు 
మోకు దుఃఖకరమైన GH, నొనంగును, మికు బదులుగ ఇతర జను 
“లను నియమించును, Aro HDs కొంచినైంనను నష్టము చేయం 
జాలరు, Bf సర్వశక్తి 8 గలవాండు, 
వ్యా! 38. కందు “త బూకు” .యుద్దముకోొజకు మునల్లాను 
లకు | చేశేవణ Kom. పూర 
3) 8 స్తవులతోను యుద్దము BSaos లెనని (పోళ్చాహముం TH. ఆ 
వాక్యములన్నియు ఈ వాక్యములకు gg oró suot, ఈ చాక 
న. తబూకు యుద్దమునుణార్చి గల 'వాక్యములకు ఉపోచ్చాతము 
వంటిని, మక్కా, జయమునకును, sas యుడ్డమునకును తరువాత 
హిజీఆ తొమ్విదవయేయు సిరియా (పాక్‌ అర్‌ Kary, రోమను 
రొజు సహాయముతో MAW AT show డాడి వెడలుచున్నా (డని 
eas ముహమ్మాదువారికి BIRO. అందుకు wad రసూలు 
వారు, సిరియా సరిహద్దులకు పోయి శత్రువును వూర్కొ-నుట మంచిది 
యని తలంచి 'ముసల్యానులందజు ఢర్మయుద్దమునకై_ సిద్ధముకావలె 
ని |ప్రకటించిరి, తు తీవ్రమైన Biot eros. Pies sate 
ae? కూడ చాూలదూరము, ఖర్జూరపు ఆ కోటలు వండి 
యుండేను, నీడలలో సుఖమనుభవించు కాలము, అట్టి స్థితిలో దూర 
"జీశమునకు పోయి రోవునువంటి రాజును Srey HS GSS గొప్ప 
భక్తి విశాసములును Bs సాహానములును కావలసియుం జెను, 
కావున వంచకులు సాకులుభూపుచు బయలు చేజిక పోయిరి, Foes 
TPO సోమరికనముచే యుద్ధమునకు పోవ లెనన్న భారముగ 
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ఖురానెనరీఫ్‌ 


ఇాకళ్టిములలో యూదులతోను 
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తోంజెను, తుదకు కొందటు SS అందజు ముసల్తానులు ముప్పది 
చేలమందివజకు బయలుేజీ తబూకు అనుచోట సను కసం. 
యుదము నంభవింవ లేదు, Sas S రసూలునారు వచ్చిన విషయము 
సిరియా వారికి తెలిసి రోమనురాజు KAK AD, కాని ఆరాజు 
వారికి నహాయమువేయ లేదు. కావున సిరియా జనులు యుద్దము 
చేయక వె గంబరులవారికి కానుకలు వంపీరి, ముసలానులు Ov dS 
ముగా BBA మదీనాపురము WS, ఆ దండయాత్ర వలన ఇస్తాము 
విరోధులకు చాల భీతియు అవమానమును ASH. మదీనాలోనే నిలిచి 
పోయిన కొందజు మునల్తానులు సిగ్గువడిరి, కావున ఈ వాక్యములో 
"జేన్రండు ముసల్భానులను యుద్ధమున (పోత్సాహవజ వను, ఇహ 
లోకమునందలి కొద్ది సౌఖ్యమున కే రుద్డను వదలుట ఉన్నత దశ 


నుండి హీనదశలోపడుట. కావున నుసల్మానులు వరలోకమును | 


నదలి ఇపాలోక సౌఖ్యములను పొటింవరాదు. చారి దృష్టి నదావర 
లోకము కొజ కుండవతెను, 39. ఓ మునల్మానులార | మోరు సోమరి. 
తనము వహించి యుద్దమునకు బయలుచేజనిచో BHO పని నిలు. 
వదు. ఆతనివని మోమైననే ఆధారవడియుండ లేదు. ఆతడు సర్వ 
శ Ket. ఆతండు తన న ఇస్తామ్‌ మత సేవకొజకు మికు బదులుగ 
ఇతర జనులను నియమింవంగలండు, అపుడు మూరు చేవుని (ప్రీతికి 
పాత్రులు కాకపోవుదురు సుమా! 

40. మిరు (ప్రవ_కృకు సహాయము చేయకున్న నేమి! అవిశా 
సులు ఆతని సాజందోలినపుడు ఆతండు ఇద్దజేలో "ండవవాండుగా 
నుండి యా యిద్దణు గుహాలోనున్నపుడు తన స్నేహితునితో “సక 
దుఃఖంనకుము, "నిశ్చయముగా వ. మనతో నున్నాండు” అసి. 
వలుకుచుండినపుడు “జేనుండు ఆతనికి సహాయవ డెను, ws Bes» 
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ఆతనికి శాంతి నొనంగెను, ఆతనికి, మిరు, చూడనట్టి సై సైన్యముల బల 
మొసంగెను, అవిశ్వాసుల మాటను (క్రిందగునట్లు కాను. BHD 
మాటయీ నడా వపైంగా నుండునది, బేవుండు సర్వశ Gees, వివేచనా 
వరుండు, 

వ్యా! 40 ఓ ముసల్మానులార ! మిరు (ప్రవక్తకు తోడువడ 
కున్న నేమి పర్వా లేదు. "దేవు-ంజే ఆతనికి సహాయుండు రతకుండు. 
దానికి సాత్యుము = మక్కా ఖురైషుల క్ముటనుండి తప్పించుకొను 
QE BHO సెలవుపొంది |ప్రవ_క్త సౌరు అను గుహలో మూండుదిన 
ములవజకు దా౭గుకొనియుండెను: అపుడు (పవక (వ్రియుండగు అబూ 
బకరువూతము ఆ గుహలోనుండెను. అట్టి సమయమున శత్రువుల 
నుండి (వవ YÉ SÅ BÍ. అది Hos మక్కా- OPW ew 
లందటు HYG అందు హజల్‌. ముహామదువారిని చంవవ SSD 
తీర్మానించిరి, ఆ విషయము వై గంబరులవారికిం BOR దేవుని ROT 
తమ వడకవై హజల్‌ ఆలీ గారిని వరుండంబెట్టి ఇంటిని చుట్టుకొని 
యున్న అవిశ్వాసుల గుంపులోనుండియే వెడలి అబూబకరును 
తోడుగ దీసికొని కొన్ని మైళ్ల దూరమునను సౌరు అను గుహయొద్దకు 
Bes, oD ఆగుహ మిక్కిలి యెత్తుననున్నది. అందు పోవుటకు 
ఒక (తోవ మాత్రముగలదు. ఆ(త్రోవయు మిక్కి-లి ఇజుకై నది. 
నిలిచిగాని కూర్చుండిగాని అందు పోవుటకు వీలులేదు. వరుండియే 
(పాకవ లెను, ముందు అబూబకరుగారు గుహాలో (వ వేశించి యచ్చటి 
చోటును శుభ్రవజుచి రంధములను గుడ్డలతో మూసిరి, ఒక రం 
మునకు Mts లేకుండెను, దానికై తమ మడమను ఉంచి వె గంబరుల 
వారిని లోవ పలికి రమ్మని 2908. అపుడు వై గంబరులవారు. గుసూలో 
(ప్రవేశించి అబూబకరుగారి తొడపై తల ఉంచి నిద్రపోయిరి. అపుడు 


న ను. 


"'ఒకపాము అబూబకరుగారి మడమను కజచెను. కాని అబూబకరు 


గారు వై గంబరులవారి నిద చెడిపోవునేమో అని కాలు కదలింవక 
'యోర్చియుండిరి, హజత్‌ రసూలువారు నిద్రనుండి మేలుకొని 
సర్పము కజచిన విషయము తెలిసి తమయుమ్మిని పాము కజచిన చోట 
అంటింవంగా నంసతయాయెను, మక్కాలోని అవిశ్వాసులు వైగం 
బరులవారి కాలిజాడలనుబట్టి గుహను నమిపించిరి,. అప్పటికి BHA 
మహిమవలన సాలెపురుగు గుహ ద్వారమునకు వల అల్లి యుం డెను, 
అచ్చట పావురము (గుడ్లువెట్టియుం డెను. అదిచూచి అవిశ్వాసులు 
తమలోశతా మే ఇందు ముహమ్ముదు (ప్రవేశించియున్న చో వల తెగి 
(గుడ్లు వగిలియుండునుగ డా! కావున ఇందు |వవేశింవ లేదని తలంచి, 
తిరిగిపోయిరి, అవిశ్వాసుల పాదములు అబూబకరుగారికి కనంబడు : 
చుండెను, అదిచూచి చింతించి “ఓ రసూలుల్లాః ! శత్రువులు 
కొంచెము వంగి చూచినచో మనము వారికి కనంబడుదుము””అని 
విన్నవింవంగా హజత్‌ రసూలువారు “నీవు చింతింవకుము. ఇచ్చట 
మనమిద్దజి మే లేము. మనకు తోడుగా ేవుండున్నాండు” అని ఓదా 
ర్చిరి. అపుడు దేవుని మహిమవలన వై గంబరుల వారికిని వారి మూల 
మున అబూబకరుగారికిని మనశాంతి గలిగెను, కన్నులకు కానరాని 
"దేవదూతలు వారికి బలము నొసంగుచుండిరి, అట్లు వారిద్దజు అందు: 
మూడుదినములుండి తరువాత సురశ్నీతముగా మదీనాపురముచేరిరి, 
చూడుడు, చేవునిమహీమవలన అన్నింటిక 0% బలహీనమైన సాలె 
పురుగు వల గొవ్బకోటకంకు |వ్రయాజనకరమాయెను, Bý 
రథ్నీంవనుండంగ శత్రువులు ఏమి . చేయగలరు. అట్టు అవిశ్వాసుని 
Eris సాగనీయక వారి మాటన్లు [క్రింయగం SRM. సదా BHP | 
మాటయే చెల్లును, ఆతండు సర్వశ కండు, వివేచనావరుండు, SFo- 


45. ఇన్నమా-యన్‌ తాశ్రనుకల్‌ - oS - లా - యూమి- 
నూన - బిల్లాహి-వల్‌ - యామిల్‌ - ఆఖరి - వర్‌ -తాబత్‌ -భ్రులూ - 
బుహుమ్‌-ఫహుమ్‌-ఫీ- రై. చిహిమ్‌ - యత - రద్ద -దూన్‌ . 46. Sor 
అరాదుల్‌. -ఖురూజ-ల. అత్రద్దూ-లహూ - "ఉద్దతన్‌ - వలాకిన్‌ - కరి 
హాల్లా-హుమ్‌-బి-త్రసహుమ్‌- ఫ-సబ్బతే-హుమ్‌-వ- ఖ-లభో---జ్వదూ - 
మత్రల్‌ - HBAS. 47, లౌంఖరజూ - ఫీకుమ్‌ - మా - హైదూకుమ్‌- 
ఇల్లా-ఖ-బాలన్‌ -వల-బి జాజు-ఖలాలకుమ్‌-యబ్‌ -గూన - కుముల్‌- 

125 -నత-వ-ఫీకుమ్‌-నమూ ఇ- tH - లహుమ్‌, వల్లావూుత్రలీ - ముమ్‌ 
బిజ్టా-ప్రాలి-మోన్‌. 48. లభ్బా-దిబ్‌ -తగ-వుల్‌-ఫిత్‌ - నత -మిన్‌' - 
ఖబ్లు-వఖుల్ల బూ-లకల్‌ -ఉమూర- హై త్తా-జూఅల్‌ -హేఖో - ఖు - వట్ట 
పహార-అమ్‌రుల్లాహి-వహుమ్‌- కారిహూన్‌ , 49, వమిన్‌ హుమ్‌-మన్‌ - 
యభఖా-లూజ్లేల్‌ -లీ-వ-లా-తఫ్‌-తిన్నీ, అలా-ఫిల్‌-ఫిత్‌ SBN BSS. 
వ-ఇన్న -జహాన్న మ-ల-ముప్పి--త్రేతుమ్‌-బిల్‌ -కాఫిరీన్‌ . 50, ఇన్‌- 
MHS క-హీననతున్‌-తసూ - హుమ్‌ - వలన్‌ - తువ్లబ్‌ క - ము 
WS -యభూలూ-ఖ్రద్‌ -Yp -అమ్‌-ర నా-మిన్‌ -వ్రబ్లు-వ-యత_ 
వల్లౌ-వహుమ్‌-ఫరిప్ర్యూన్‌ , 51, ఖ్బుల్‌ -లన్‌ - యుశ్సీబనా - ఇల్లా - 
,మా-కత-బల్లాహు-లనా, హున-మౌలానా, వ-త్ర = OTe HS - 
'యళ-వక్క--లిల్‌ -మూమినూన్‌ , 52. BF -హల్‌ -యత-ర Goo 

- | న-బినా-ఇల్లా-ఎ+క్రా-దల్‌ -వవన్‌ -నమొని.వ _ నోబ్రూను.నతరబ్బళ్సు 
బికుమ్‌-అన్‌ -యుెకీ -బ-కుముల్లాహు-బి-త్రప్రాబిన్‌ -మిన్‌ YS _దిహీ - 
'జా-బి-ఐదీనా-ఫ-తర ago GT -మత్ర-కుమ్‌-ముత- రబ్బిస్తూన్‌. 
58, ఖల్‌ -అన్‌ -ఫిఖూ--తౌతన్‌ - ఇ” - కర్‌ హాల్‌ - లన్‌ = యుత - 
'భబ్బల-మిన్‌కుమ్‌. ఇన్న-కుమ్‌-కు HH - మన్‌ - PAIS. 54 
'వమా-మనత్ర-హుమ్‌-అన్‌ -తుఖ్లోబల-మిన్‌-హుమ్‌ - నఫ - వ్రూతు- 
హుమ్‌-ఇల్లా-అన్న -హుమ్‌-క ఫరూ-బిల్లాహి-వ-బి-రసూలిహీ- 


to go 
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(వతికార్యములో నేదో ఒక రహస్యముండును, 

41. BƏST% బరువుగాను బయలు Benco Dre Ose 
'ధనమును మ్ల పాణములను దేవుని మార్గమందు విని యోగించుచు 
యుద్ధముచేయుండు. BORS-S* నిందు మోకు 'మేలున్నది. 

వ్యా! Al, యుదమునకు woe వెడలవ లెనని (వకటింపం 
బడునపుడు కాలిబంటులు, కాతులు, బలహీనులు, బలిష్టులు, యువ 
కులు, వృద్దులు, నిజుజేదలు, ధనికులు మొదలగు వారందజును ఎట్టి 
సాకులు చూవక వెడలవ లెను, యుద్దము చేయుటలో ఉభయ లోక 


ముల- మేలున్నది, (గహించినవారికి బాగుగ దాని'మేళ్లు తెలియ" 


నగును, 

42. దగ్గజగనే సొమ్ములభించి (ప్రయాణము B D 
యున్నచో వారు నిన్ను వెంబడింఛియుందురు. కాని వారికి (వయా 
ణము దూరముగతోంచెను, ఇంక వారు “మాకు శ_క్తియున్నచో 

| తప్పక మేము మోవెంట బయలుచేతి యుందుము” అని BH 
చేరుతో (ప్రమాణములు చేయుదురు. చారు తమ యాత లను నాశము 
చేసికొనుచున్నారు, వారు అనత్యవంతులని BH "తెలియును, 
వ్యా 42, ఇందు వంచకుల విషయము BI VKA. (వయా 
ణమునందు కన్చము లేకుండ సులభముగ సొమ్ము (విజయధ నము) 
లభించునని ఆశయున్నచో వంచకులు తప్పక ముసల్మానుల వెంట 


యుద్దమునకు బయలు దేతి యుందురు, కావి తబూకుయుదము సిరియా © 


. శ > 
సరిహద్దులలో జరుగును, ' అది. చాలదూరము,--అందు చాల కష్టము 
లున్నవి. కావున వంచకులు మదీనాపురములోనే నిలిచి సాకులు 


SSTA. ముసల్మానులు బయలు Besos పుడును యుద్ధమునుండి 
తిరిగి వచ్చున పుడును అనత్య 'వమాణములువేసి తప్పించుకొనవన లె 


k : 


45. They alone usk leave 
of thee who believe not in 
Allah and the Last Day, and 
whose hearts feel doubt, so 
in their doubt they waver. 


46. And if they had wished 


among 
would have listened to them. 
Allah is Aware of evil-doers, 


49. Ofthem is he who saith:, Protecting Friend. In Allah cepted 
Grant me leave (to stay at home) 
and tempt me not.® Surely it is 
into temptation that they (thus) 
have: fallen. 
around the disbelievers. 


50. If good befalleth thee}for you that Allah will afflict 
(O Muhammad) it afflicteth}you with a doom from Him 
them, and if calamity befalleth}or at our hands. i 
thee, they say : We took pre-|Lo! we are awaiting with you. 


సూర Go S w 9 


పతతి ae 


శే i] + 
A al LE GI BEE 
FAS: Grass 28 Ss 
పప జీపు MSs FLL 
వు KG ieee bay gh ౧. 
paas a CE Mls SY 


forth they would RATE eal షయ ENEA నీ; 
assuredly have made ready టిష్యూ షప E ai ails 
some equipment, but Allah 
was averse to their being sent 
forth and held them back and 
(it was said unto them): Sit 
ye with the sedentary! 
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51. Say: Naught befalleth 


53. Say: Pay . 
fi | 
arier from you. Lo! 


let believers put their trust |. fwere ever froward folk. 


52. Say: Can ye await ~ + ae 
is all {for us aught save one of two that their నస యళ 
`~ |good things (death or victory |be accepted from them save that 


: సే mapa > Ith 
in Allah’s way)? while we await and in His messenger, and they 


Lo! hell 


Await then! 


511 


నని (వ్రయత్నింతురు. వంచకులు వలుకునది BA బాగుగ BO 
యును, వారు ఎన్ని ప్రమాణములు చేసినను వారివంచన TXH. 
బయలువడును, వంచకులు తాముచేయు మోనములకు ఫలితము 
"తామే పొందుదురు. తుదకు వారు తమ వినాశ మే చేసికొందురు. 

48, దేవుండు నిన్ను తమించుంగాక | సత్యవంతులు నీకు 
స్పష్ట్రవడి అనత్యవంతులు నీకు తెలియునంతవణకు నీవెందులకు వారికి 
"సెలవొనంగితివి, 44. చేవునిని తుదిదినమును విశ(సించినవారు తమ 
ధనమును (పాణములను వినియోగించి యుద్ధము చేయుటకు తప్పించు 
కొనుటశై నిన్ను సెలవు అడుగరు. భయభ క్రులుగలవారిని 'బేవ్రండు 
బాగుగ నెజుంగును.. 45. చేవునిని తుదిదినమును విశ్వసింవని వారు 
మాత మే నిన్ను సెలవు అడుగుదురు, వారి హృదయములు నంటే 
హాములో మునింగియున్నవి, కావున వారు తమ సంచేహాములోనే 
వడి చేవులాడుచున్నారు, 

వ్యా! 48: వంచకులు తబూకు యుద్ధమునకు వెడలక పైగం 
బరువారి సన్నిధికి వచ్చి ““మేము రాంజూలము, మేము మదీనాలోనే 
యుండునట్లు . మాకు సెలవొనంగవ లెను” అవి విన్నవించిరి, - దానికి 
హ్నజత్‌ రసూలువారు, వంచకులు వచ్చుటవలన శాంతిభంగ మే 
కలుగునుగాని [వాయోజనములేదు, అని తలంచి వారికి సెలవొనం 
గిరి, అట్లు సెలవొనంగుటవలన వంచకులకు Hod సాకు దొరశెను. 
“మేము వై గంబరులవారి సెలవు పొందియీ నిలిచిపోతిమి”” అని 
SEPAD కావున వారికట్లు RODY వదలి పెట్టిన-వో వారు 
తమంతటతా మే. నిలిచిపోయి యందురు, అపుడు వారి వంచనయు 
అసత్యమును అందజికి స్పష్టముగ్గాం చెలిసియుండును, కావున ఓ 
(వవక్త! నీవెందులకు వారికి నెలనొనంగితివి. అది నమయోచితము 


(your 
us save that which Allah hath|contribution), willingly or un- 
He is our|Willingly, it will not be ac- 


54. And naught preventeth 


have disbelieved in Allah 


ఖు రా 
"కాదు, కావున నిన్ను దేవుడు తమించెను, 44: 45. ఇందు యుద్ద 
మునకు పోక నిలిచిపోవుటకు సెలవు అడుగువా రెట్టివారు, అడుగనిచో 
"రెట్టివారు అని సూచింవంబడినది. నిజమైన భ “క్థివిశ్వానములుగల 
ముసల్మానులు తమ(పాణములను సర్వమును దేవుని ప్రీతి కై వినియో 
గించి యుద్ధము చేయుదురు, వారు యుద్ధమునకు పోక నిలిచిపోవుటకు 
సాకులు మాపి సెలవు అడుగరు, కాని దేవునిని వరలోక మును 
నమ్మక సం బేహములు గలిగియున్న వంచకులు యుద్ధమునకుపోక 
నిలిచిపోవుటకు అసత్య మైన సాకులు భూపుచు నెలవు కోరుదురు, 
అట్టివారికి "దేవుని వాక్యములందు eS Ko బేహము 
ee చేవులాడుచుందురు, 

46, వారు బయలుచేజవ లెనని కోరియుండినచో Nyy 
దానికై, వారు సామ।గి సిదవజచుకొని యుందురు. కాని వారు వెడ 
లుట ES కష్టము లేదు, కావున వారిని నిలిపివేసెను, “కూర్చుండి 
dsan మోరును కకూర్చుండియుండుండు”” అని వారికి చెప్పం 
బడెను, 47, వారు Nr Robo వచ్చినను మోవిషయమున చెడుగును 
SH) వేజేమియు వృద్దికలిగింవరు. ఉవ్మదవము కలిగింవంగోరి మో 
మధ్య అటునిటు తిరుగుదురు. మిలో కొందటు వారికి గూఢ చారులు 
గలరు. దేవుడు బాగుగ l Horo 'నెజుంగును, 48, వారు 
పూర్వము గూడ చెడుగువేయన లెనని కోరుచుండిరి. నీకారములను 
తల్నకిందులుగం జేయుచుండిరి, తుదకు సత్వము వచ్చెను, చేవునియాజు 
స్పష్టముగా జయముపొందెను, వారికి ఇష్టము లేక యే యుండెను, 
49. వారిలో నొకడు “నివ్రనాకు సెలవొనంగుము, నన్ను దుర్మార్గ 
ములో వడవేయకుము” అని వలుకును, వినుము. వారు sos 


ముననే వడిపోయిరి, అవిశ్వాసులను నరకము చుట్టుకొనును, 


శాండము 10] 


జేయుటకు యత్నించిరి, కాని ఇస్తాము దినదినము వృద్దిబొందుట 
చూచి నసహింవంజూలక మండివడుచుండిరి. తుదకు బదరుయుదములో 
అవిశాంసులు అవజయముపొాంది, సత్యము (ఇస్తామ్‌) స్పష్టముగా 
జయము పొందెను, అది మాచి నోటిమాటలతో మోనపుచ్చవలె 
నని కొందు వంచకులు ఇస్తాములో చేరిరి, కాని చారి హృదయ 
ములు అసూయచే మండిపోవుచు అనేక (దోహములు Hast 
వచ్చిరి. ఒ ఒహుదు a eae వంచకులనాయకుండగు అబ్దుల్లాః 
QS GB తన యనుచరులను తీసికొని యుదరంగమును విడిచ మదీ 
నాకు BEAR యను. తుదకు ముసల్భానులకు జయము spies చను, 
ముసల్మానుల జయము వంచకులకు ఇష్టముకాదు, "జేవుం డొ 
జయమును వంచకులు అడ్డగింపంగలరా ! 49, వంచకులలో Sp 
eS బిన్‌ ఖై సు అనువాండు మై గంబరులవారితో hss E క్ల! ae: 
నాకు ఇంటిలోనుండుటకు శలవొనంగుండు, రోమను BIS స్రీలు 
చాల సుందరులు. చేను వారినిదూచిన మోసావశుండ నై Hoye 
మున వడుదును, కావున నన్ను వదలి పెట్టుండు” "అని పలికెను, దాని 
కిందు రడ్డుగలదు, వం-చచకుండు తనవంచనను భ_క్రిరూవమున చాంచు 
చున్నాడు, వాడును, ఇతర.వంచకులును దుర్భార్గ్లములోనే వడీ 
తుదకు నరకనివాసులగుదురు. 

50. pia న మేలు గలిగినచో వారికది కష్టమగును. 5 
$3 న ఆవడ నంభవించినచో వారు “మేము ముంమేగాచే am XE 
SADID వలుకుచు నంతోషపడుచు మరలిసోవుదురు. 51, Axcess 
మా గొజకు లిఖంచినది తవ్న Beso మాకు కలుగదు, అతంజే మా 
రతకుండు, ముసల్మానులు BHIE ననే ఆధారవడవ లెను, అని $s 
“tose! పలుకుము, 


| సం! 
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వ్యా! 46. వంచకులు యుద్ధమునకు Bios లెనని కోరినచో 
వారు దండయ్మాత (పకటన వినినతోడ నే .యుద్ధసామగి సిద్ధవఅచు 
కొని యుందురు. కాని వారికి పూర్యమునుండియే యిష్టము. లేదు, 
అందుచే చారు యుద్ధ సామగ్రి సిదవజణచుకొనక తేనిపోని సాకులు 
చూపుచు ఇండ్లలో నుండుటకు సెలవడుగుచున్నారు, వంచకులు 
ఖు చెడలుట దేవుని కష్టము లేదు. అందుచేతనే వారు 
సోమరులె స్త లై స్ర్రీలవలె గృహములలో శికాక్పుండంగోరిరి. అటులే మీరు 
కూర్చుండు(డు అని, వారితో వై గంబరులవారు పలికిరి. 47, వంచ 
కులు యుదమునకు ముసల్ల్మానుల నెంట వెడలినను లాభమునకు బదు 
లుగ నష్ట మే గలుగును, వంచకులు తమ పిజికితనము వలన తాము 
గ్రైర్యము వీడున దేగాక ముసల్లానులనుగూడ OB ర్యహీనులం గజేయు 
దురు, లేనిపోని వదంతులులేపి వరస్సరము కలహములు కల్లించి 
చెడుగును ఉవదవమును వృద్దిచేయుదురు. అందువలననే చేవుండు 
వారు యుదమునకు చెడలకుండచేశెను. వంచకులు మునల్మానుల 
వెంట తమ గూఢచారులను vo. మునల్మానుల B నికులలో 
జరుగు: విషయములను BIDA వినుచు వంచకులకు తెలుపుదురు. 
ముసల్యానుల ఛై ర్యసాహనములు చూచి గూఢచారులు ఆవిషయము 
వంచకులకు తెలుపునపుడు నంచకుల గుండెలు వగులును, అదియు 
నొకవిధమైన మేలేగదా! ఎవరు దుర్భార్గులో వారు దేవునికి 
చాగుగంబెలియును. వారికి దగినట్లు శితువిధించును, 48. వంచకులు 
పన్ను కుట్రలు (కొ_్తవికావు. aii ei క్ముటలు ఇస్థామునకు 
విరుద్ధముగ వన్నియున్నారు. Wad రసూలువారు మదీనాపురము 
నకు. వచ్చినపుడు, HÅTT యూదులును వంచకులును అనేక 
విరోధములు గావించి వై గంబరులవారి కార goon తల[కిందులుగం 


=> 
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వ్యా! 50. హజల్‌ రనూలువారిక్‌ని వారి pane 
జయము మొదలగు మేలుక లిగినచో వంచకులు అసూయవే నహింవ 
"లేకు, అది చారి మనస్సులకు కష్టముగా నగును. ఎపుడైన మునల్తా 
నులు 'యుదములో వధథింవంబడుట మొదలగు నవ్ధ్యములు కలిగినచో 
వంచకులువాల సంతోమవడుదురు. “మేము అవద తప్పించుకొను 
మార్గము చూచుకొంటిమి. ముంచే నష్టము గలుగునని మేము తలం 
చితిమి, “కావ్రన ముసల్తానుల వెంట యుద్ధమునకు పోకుంటీమి”” అని 
డంబములు కొట్టుకొని “Sm సభలనుండి యిండ్లకు మరలిపోవుదురు. 
51. డానికిట్లు పవాబియ్యవ GSP "జీవుని ఇలవయ్యెను. సుఖదుఃఖ 
ములు జీవని నియామకము (GAT Ex) ననుసరించి గలుగుచున్నవి, 
మాకు లభించు కళ్ట్రసుఖములు చేవునివలనణే గలుగుచున్న వి. మేము 
"జీవునికి విభేయులము, అన్ని స్థితులయందును ఆతని వై ననే ఆధారపడి 
యున్నారము, అతంజే మా రతకుండు, ఎట్టికష్టమువచ్చినను BHd!E 
విధేయులమై యుందుము, అం బెట్టి Með కరానము, 

59, మో విషయమున oth మేళ్లలో నేదోయొకటి మాకుం 
గలుగవ తెననిమాగత్రము వారు వేచియున్నా రా ! Byers తన శిత, 
మోకుం గలిగించును. లేదా మావేతులతో మోకు కలిగించును అని 
మో విషయమున మేము వేచియున్నారము, కొవున మోరును "వేచి 
యుండుండుః, మేము కూడ మోతోంబాటు వేచియుందుము అని ఓ 


(ప్రవక్తా! సలుకుము. 

వ్యా! 62. "దేవుండు నూకు రతకుండు, కావున మేము యుద 
ములో వధింవంబడీిన మాకు చేన్రని పీతి స్వర్షనివానము అనెడి మేలు 
లభించును, Ber జయముపొందికిమేని విజయధనము అనెడి మేలు 
లభించును, శెండుమేళ్లలో చేదోయుకటి మాకు లభించునని మిరు 
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వ-లా-యాతూం-నక్స్షే - Gord - ఇల్లా - వసహుమ్‌ - కుసాలా-వలా- 
యున్‌ .ఫీభటాన-ఇల్లా-వహుమ్‌- కారి - సూన్‌, 55. ఫలా- తుత్ర - 
జిబ్‌ క-అమ్యా-లుహుమ్‌-వలా-కులా- దుహుమ్‌, ఇన్నమా - యురీ 
దుల్లాహు-లి-యు-త్ర-జ్‌ - శ్రబహుమ్‌ - బిహో-ఫిల్‌ - ప్రయా - తిద్‌ - 
దున్యా-వ-త -i _ అన్‌ - ఫుసుహుమ్‌-వ - హుమ్‌ - కాఫిరూన్‌ , 
56, వాయ*క్షా-లిఫూూన-బెల్లాహి - ఇన్నహుమ్‌- ONS - ao. S- 
మా-హుమ్‌-మిన్‌ కమ్‌-వలా-కిన్న హుమ్‌-ఖోమున్‌ - యఫ్‌ -ర ges = 
57. లొ-యజి-దూ-మల్‌ BOS -బి-మగా-రాతిన్‌ - కూ - ముద్‌ - 
దఖ-లల్‌ -0-50-38 పీా-వ-హుమ్‌-యజ్‌ మ - పూన్‌, 58. వ- 
మిన్‌ -హుమ్‌-మన్‌'-యల్‌ -మిజ్టాక -ఫి స-సదఖ్లాతి-ఫలఇన్‌ - ఉపతూ- 
మిన్‌ హో - రప్రా-వఇల్‌ -లమ్‌-యు'ప్ర-భఘూో=మిన్‌ హో - Gare - హుమ్‌- 
aoe pees. 59, వలౌ-అన్న హుమ్‌-ర మా = మా - ఆతా-హు - 
ముల్లాహు-వ-ర సూలుహూ వఖోంలూ-ప్రైన్‌ -బునల్గాహు-సయూళీ ఎ 
నల్లాహు-మిన్‌ = ఫ'జొలిహీ-వ-ర సూలుహూ-ఇన్నా -ఇలల్లాహీ- రాగి 
బూన్‌, 60, ఇన్మ-మన్లే -సద-ఖాంతు-లిల్‌ -ఫుఖ్ట-రాఇ-వల్‌ -మసాకీని- 
వల్‌ -త్రమిలీన-త్రలై హో-వల్‌ -ముఅల్ల _ఫతి-భ్రులూబుహుమ్‌ - వఫిర్‌ - 
రిఖోచి-వల్‌ -గారిమిన-వ-ఫీ-స బీలిల్లాపి-వబ్‌ -నిన్‌ -సబీలి. ఫరీషితమ్‌- 
మినల్లాహి-వల్లాహు-త్రలీమున్‌ - iiD. 61. వ-మిన్‌ హుముల్‌ - 
లాజ్టనాయూబ్ర-నన్‌ -నబియ్య-న-య ఖూూలూాన = హువ-ఉజ్ర-నున్‌ - 
ఖల్‌ -ఉజ్రిను-ఖై రిల్‌-లకుమ్‌-యూమిను - బిల్లాహి = వ - యూమిను- 
లిల్‌-మూమినీన-వ-ర “బ్ర+-మతుల్‌ -లిల్‌- లజ్రన-ఆమనూ-మిన్‌ కమ్‌, 
వల్ల -జ్రన-యూన్లై-న - రసూలల్లాహీ - లహుమ్‌ _ ggas - CH. 
62, యాక్షా-లిఫూన-బిల్లాహి-లకుమ్‌-లి-యుర్‌ -స్రూకుమ్‌-వల్లాహు = 
వ-రసూలుహూ-అహీఖో ఖు అన్‌ -యుర్‌ - ప్రూహు - go wa 
మూమినీన్‌. 63. అలమ్‌-య త్ర-లమూ-అన్న హూ-మన్‌ -యు హేశిది- 
దిల్లాహ-వర సూలహూ- ఫ-అన్న-లహూ-నార_జహాన్న మ- 
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59. 


sufficeth us. 


— Repentance 


come not to worship save as 
idlers, and pay not (their contri- 
bution) save reluctantly. 


55. So let not their riches 
nor their children astonish thee 
(O Muhammad). Aliah there- 
by intendeth but tọ punish them 
in the life of the world and 
that their souls shall pass away 
while they are disbelievers. 


56. And they swear by Allah 
that they are in truth of you, 
when they are not of you, but 
they are folk who are afraid. 

57. Had they but found a 


refuge, or caverns, or a place to 
enter, they surely had resorted 
thither swift as runaways. 


58, And of them is he who 
defameth thee in the matter of 
the alms. If they are given 


thereof they are content, and 
if they are not given thereof, 
behold! they are enraged. 


(How much more 
seemly) had they been con- 
tent with that which Allah}imposed by Allah. Allah is 
and His messenger had given f Knower, Wise. 

them and‘ had said : 
Allah will give 
us of His bounty, and (also 
His messenger. Unto Allah 
we are suppliants. 


60. The alms are only for 
the poor and the needy, and 
those who collect them, and 
those whose hearts are to be 
reconciled,? and to free the 
captives and the debtors, and 
for the cause of Allah, and 


| 
| ia FES SEIDEN eS! 
[ASI is AG Ses WED 
COFI జమ! పధి Ia 
బయతయ యు Bc Gohl} 
(ener gy eG 
BEM Ts] 
Ren] 


తరపత OE its ht oe పుకు 
AMIS Is as HU) 
SAGs Gas Eds! 
CBMs oS ae hs ORS 
| A GLE OM US SS GL GE 
Sail, GAs SAS Ge oth tl BS Goi 
ost మధయ పుకు ais SEA 
HIS AS తర bss cht alt CA ML 
(for) the wayfarers: a duty 


you, but Allah, with His mes- 
senger, hath more right that 
they should please Him if they 
Allah are believers. 

61. And ot them are those 
who vex the Prophet and say: 
He is only a hearer. Say: 
A hearer of good for ycu, who 
believeth in Allah and is true 
to the believers, and a mercy 
for such of you as believe. 
Those who vex the messenger 
of Allah, for them there is a 
painful doom. 


62. They swear by Allah 
to you (Muslims) to please 


63. Know they not that 
whoso opposeth Allah and His 
messenger, his portion verily 
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మావిషయమున' వేచియుండవచ్చును. దీనికి విరుద్ధముగ "రెండు చెడు 
గులలో నేదోయొకటి ేవునినుండి మోకు కలుగునని మేము SO 
యున్నారము, మోవంచనకు శిక్ష BHA మావై HBS SHS 
వంపును, లేడా మాద్వారా amos% BH విధించి మిమ్ము 
అవమానవజచును, కావున మనమందజము మన XƏ యేమి 
శానున్నదో చూచుటకు చేచియుండవ లెను, 'తుదకు ఎనరికి మంచి 
ఫలితము లభించునో తెలియనగును. 

53. ఓ వంచకులార | మోరు సమ తితోం గాని అనమ్ముతితోం 
గాని Hwy Vdc. కాని అది యెన్నంటికిని అంగీకరింవంబడదు, 
నిశ్చయముగ మిరు అవిధేయులై నట్టి జనులు అని bss! వలు 
కము, 54. వారు AYN ఆతని [HS YH PK ED నమాజు 
నకు సోమరితనముతో వచ్చి యిష్టము లేకుండ ఖర్చు Hewes వలన 
వారు చేయునవి అంగీకరింపంబడుటకు ఆటంకము KORM. 55. 
PHS వారి ధనమువలనను వారి నంతతివలనను నీకు ఆశ్చర్యము 
గలుగంగూడదు. ఇహాలోక జీవనమందు వానివలన వారిని 38.0058 
ననియు వారు అవిశ్వాసులుగనుండినపుడు వారి (ప్రాణములు పోవలె 
ననియు ేవుండు కోరుచున్నాండు. 

వ్యా! 53. eS బిన్‌ ఫై సు తాను సిరియా BI మునకు వెడలి 
నచో అచ్చటి శ్ర్రీలను చూచి మోహింతును అను సాకుచూవి 
“వను యుదమునకు రాను, కాని ధన మొసంగుదును’ అని (Bs 
రసూలు వారితో LOS. దానికిందు రద్దుగలదు. విశ్వానము Sa 
WD ధనము దేవుడు అంగీకరింవండు, Sow ev విశ్వానము లేని 
వారు, వారు ఇష్టముతో మనస్ఫూర్తిగా చేవుని మార్లమందు ఖర్చు 


చేయరు. ఒకవేళ ఖర్చుచేసినను బేవుండు దాని నంగీకరింపండు. 


ల త టం తంత EEE 


v r 
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దానికి కారణము రాలబోవు వాక్యములో చెప్పబడినది. 54, 
వంచకులు దేవుని మార్గమునందు. చేయు దానములు ఖర్చులు అంగీక 
రింవంబడవు. డానికి కారణము వారి యవిశ్వానము, భ _క్రి లేనం 
దున వారు (ప్రార్థన (నమాజున) కు ఉత్సాహముతో రారు. సోమరి , 
తనము వహించి TOD భారముగా దలంచి వత్తురు. వారు ఖర్చు | 
ఇష్టము లేకుండ చేయుదురు, కావున అది యంగీకరింవంబడదు, 55, | 
Siw సంతానము అనునవి BY యన్నుగహములేగడా ! అపి | 
అట్టి దుర్శార్గులకు ఎందులకియ్య౭బ డెను అను ఆశ్చర్యము భ కులకు 
గలుగవచ్చును, దానికిందు సమా ధానమియ్యంబడినది, ధన సంతో 
నముల వలన అవిశ్యాసులకు గొప్ప తిక. గలుగును, వానివలన 
వారికి చేలు గలుగదు. ఎట్లు మంచి యాపహారము రోగులకు హోనికర 
మగునో అటులే ధనసంతానములు అవిశ్యాసులకు వోని కలిగించును. 
ఎందుక న అవిశ్వాసులు ఇహలోక మోహికు లై ధనము సేశరించు | 
టకు వాల పాటువడుదురు, అం బెట్టి నస్టముగలిగిన వారు ఆనుఃఖము | 
లోనే మునుంగుదురు. (ప్రాణము పోవునపుడు ఇహలోక (వేమ వలన 
వారికింగలుకు కష్టములు ఉఊఈహింవయాలము, నడా ఆ చింతలోనే 
నిమగ్నులై నందున మనస్సునకు శాంతి లభింపదు, చానికి విరుడముగ 
ముసల్మానులకు ఇఇహాభోక | సేమ యుండదు. సర్వము EHO మార్గ 
మందు వినియోగించుట వలన ముసనల్మానులకు ఉత్సాహము గలు 
గును, ఇదియునుగాక ధనసంతకానములవలన అవిశ్వాసులకు గరంము 
గలుగును. దుర్మార్గము హాచ్చును, తుదకు _పాణము పోవునపుడు 
కూడ అవిశ్వాస మే యుండును. కావున వారికి ధననంత"నము లున్న 
వని ముసల్తానులు ఆశ్చర ని మొట్టిదరాదు. 

56, వారు మీతో నున్నామని BHO పేరుతో (ప్రమా 


— 
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ణములు చేయుచున్నారు. వారు Hr! నున్నవారు కారు. కాని 
వారు మోకు భయవడుచున్నారు. $7. వారికి శరణముగాని గుహలు 
గాని తలదాంచుకొనుటకు చోటుగాని లభించిన చో వారు SB పునకు 
తొందరగా SOR త్తిపోయియుందురు. 58, వారిలో కొందజు దాన 
ములు వంచువిషయమున నిన్ను నిందింతురు. వారికది లభించిన చో 
నంతోషింతురు. లభింవనిచో కోవవడుదురు, 59. చేవుడును ఆతని 
(వవక్షయు తమకిచ్చినదానితో తృప్తి వడి “ దేవుండు మాకు చాలును, 
శ్లీఘముగాచే ేవుండును ఆతని (HS Faw మాకు తమ యను 
(గవామువే నొనంగుదురు. మేము BHIE కోరువారము అని వారు 
వలికియుండినచో ఎంతో బాగుండును ; 

i వ్యా॥ 56:57 తమ హృదయములందు అవిశాంసమును weed 
'ముసనలా స్త్రనులకు లభించు లాభములనుపొంది భయము లేకుండ యుండ 
వలెనని వంచకులు “ఓ ముసల్మానులార మిలో కలిసియున్నా రము, 
మేము కూడ మునలా ఇానులము” అని (పమాణములు నేసి పలుకు 
చుండిరి, దానింగూర్చి ేవుండు ముసల్తానులకు వంచకుల చా_స్తవ 
మైన విషయము "తెలుపుచున్నాండు. వారు నిజముగ ముసల్మానులు 
శారు, మునల్గానులతో బహిరంగముగ విరోధము చేయలేక AAF 
అట్లు నటించుచున్నారు. ముసల్తానులనుండి తప్పించికొనుటకు వారికీ 
వీలుదొరకినచో ఎవ్వుడో తప్పించుకొని పోయియుందురు. వంచకులకు 
శాంతితో నుండుటకు కరణము లభించినను సౌఖ్యముగా నివసించు 
టకు గుహాలు దొరకినను తలదా౭ంచుకొనుటకు తావు దొరకినను 
అచ్చటికి తవ్పక పోయియుందురు. అట్లు వారికి తావు దొరకనందున 
అసత్య ప్రమాణములు BR ముసల్భానులను మోసపుచ్చుచున్నారు. 
58. కొందజు వంచకులును ఆరాబులును చానములను విజయ 
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జకాతు చానములో BS CSO హక్కు_గలదో ఇందు వివరింవ్రంబడి 
నది, (1) Dense (ఫుఖరా) బొత్తిగా నేమియు లేనివారు. (2) 
అక్క_అగలవారు (ASS) వారివద్ద కొంత ధనముగలదు. కాని 
అది గారి యక్క-జలకు పూర్తికాదు. (3) ముసల్ల్మాను రాజు, ముస 
లాానులలో జకాతు ననూలువేయుటకు కొందజతేని నియమించును, 
వారు ఆమిలీన్‌'. (4) ఎవరు ఇస్తామును స్వీకరింతురని ఆశయమున్నదో 
"లేదా ఎనరికింకను ఇస్లాములో స్థిరత్వముగలుగ లేదో వారు ముఅల్ల 
ఫతుల్‌ pwei, అట్షివారిని exe ంచుటకై_ జకాతులో కొంత 
ధనమియ్యవ లెను, (5) బానినలను, ఖైదీలను విడిపించుటకును, (6) 
అవ్వులపాలై చెధవడువారి కష్టమును తీక్పుటకును, (7) BHP 
మార్గవమందు. శతువులతో యుద్ధముచేయువారికిని ధననహాయము 
చేయవలెను, (8) బాటసారులు [ప్రయాణములో వారియొద్ద ధనము 
"లేనిచో wes జకాతు దానమునుండి నహాయముచేయవ లను. వై 
RIDA విధములుగ జకాతుడానము వంచి పెట్టవ లెను, అది "దేవుండు 
విధించిన ధర్మము, “దేవుండు సర్వము "తెలిసినవాండు. వివేచనా 
వరుండు. కావున MN TSH దానము (గ్రహించుటకు అర్హులో 
తగినట్లుగ నియమించును. BHP విధానము భక్తులు అనుసరింప 
వ లెను, i 

61. వారిలో కొందజు (వవక్త విషయమున దుర్భావలాడు 
చున్నారు, “ఆతడు 3D మాత్రము” అని వారు వపలుకుచున్నారు.మో 
కొటకు మంచి చెవి. ఆతడు BHA విశ్వసించుచున్నాండు. ముసల్తా 
నుల మాటను నమ్ముచున్నాండు. మిలో విశ(సించినవారికి ఆతండు 
దయామయుండు, అని పలుకుము. ఎవరు BHO వవ_క్రవిషయమున 
దుర్భామలాడుచున్నారో వారికి దుఃఖకరమైన శితయున్నది. 62, 


porns ig 


సూరయీతా బాకి 
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ధనమును వై గంబరులవారు న్యాయముగ వంచ లేదు అని నిందింప 

సాగిరి, డానికి కారణము వంచకులకుంగల Box. వారు కోరినంత 

“వారి కిచ్చినచో అట్లు పలుకరు, చాల ధనము లభించెనని సంతోవ 

వడుదురు. నిందింవరు, కోరినంత దొరకనిచో చారీకిగల పేరానవలన 

కోవవడుదురు, అట్టి పేరానగ OTS ఎంతలభించిన తక్కువయీ'! Hors 

కులకు ముఖ్యముగా కావలసినది ధనమే, వారికి దేవుని పీకి అక్కజు 

లేదు. ఒక నిజమైన భక్తుని యుద్దేశ మిట్లుండకూడదు. ముసల్లానుల- 
BY మెట్లుండవలెనో రాంబోవు వాక్యములో చెప్పంబడినది. 

59, Beco తన (పవ_కృమూలమున ఎంత ఒసంగునో దానితో 
తృ_ప్తిచెంది Bgo ఇంకమింద అనుగహించును అని అతనిపై | 
నాధారవడి ధనమునందలి SOK వదలి 'ేవుండును అతని BI 
చాలును అని వలుకుట, నిజమైన ముసల్లాను భక్తుల ధర ము, 

అట్టు తృ_ప్తిచెందియుండుటయే మేలు అని బోధింపంబడియె. రా౭యబోవు 

వాక్యములో జకాతు డానములం BSCS హక్కులు గలవో 
వివరింవంబడును, 

60. జకాతుడానములు నిజుపేదలకును OF, గలవారికిని 
జకాతు వసూలు'వేయు వని మింద నున్న వారికిని ఎవరి హృదయ 
ములు ఆకర్షి ంవవలసియున్నదో వారికిని మెడలను విడిపించుటకును. 
బుణికులకును జీవుని మార్లమందును, బాటసారులకును వంచవ లెను, 
ఇది జేవు(డు విధించినది, దేవుండు సర్వము "ెలిసినవాండు, వివేచనా 
పరుడు, r 

వ్యా! 60. జళాతు డానము వంచి పెట్టుటలో వై గంబరులా 
వారిని ఎవరును నిందింవంజూలరు. ఎందుకన రసూలువారు న్యయముగ 
పంచిపెట్టుటలేదు. gees విధించినట్లు (వవ_క్త వంచి పెట్టును. 
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వారు మిమ్ము సంతోమ పెట్టుటకు Or Gees BHO ప్రమాణములు. 
చేయుచున్నారు. వారు విశ్వాసులై నచో చేవునిని ఆతని (వవ_క్తను 
ఎక్కు-నగా సంతోవెట్టవలసినది, 68. Ase దేవునిని ఆతని 
55 5% విరోధించునో వానికి నర కాగ్నియున్నది, అందు ac to 
నడా యుండును, ఇదియే APS) యనమానము అని వారికి 
Bane ! 

_ వ్యా! 61. వంచకులు తమ సభలలో కూర్చుండి ఇస్తామును 
గూర్చియు వై గంబరులవారి నింగూర్చియు దుర్భాహలాడుచుందురు, 
అంటచెవల్లై న “అయ్యా! మా వలుకులు రసూలువారికి. చెలియు 
నేమో” అనివలికిన “ ధయవడనక్క-అ లేదు. ఆయనవద్దకు పోయి 
అనత్య [వమాణములుచేసి తప్పించుకొనవచ్చును. ఆయన చెవి. 
'మేము వెప్పినదంతయు విని నమ్ముతించును. కావున మా కేమియుహోని 
లేదు” అని వారు వలుకుదుకు. వంచకుల్లు, అట్లు వలుకుటకు 
కారణ మేమనంగా [Bd రసూలువారు తమ సుగుణములవే వంచ 
కులు చేయు (వనూణములు తవ్వ అని SOR. డానింగూర్చి 
వంచకుల నేమియు SST వారిని వదలి పెట్టుదురు, అందుకుమూఢథు లై న 
వంచకులు, హ్నజత్‌ రసూలువారు మోనపోలురి అని తలంతురు, 
డానికి దేవుండిట్లు వలుకుచున్నాండు. ఓ వంచకులారా! వైగంబరుల 
వారు అట్లుండుట aS మేలుగడా! అట్లు కానిచో మిరు Boxe 
బడుదురుగచా ! బహుశః వైగంబరులవారు మిమ్ము టమించుటచే 
మారు సన్మార్లమునకు వచ్చిన రావచ్చును. మితవ్వు మాటలు విని 
ప్రవ యూరక ఉండుటవలన మోమాటలు ఆయన నమ్మ్రుచున్నాC 
డని (భ్రమవడకుఃడు, 55 Y "భేవ్రనియందు విశ్వాసమును భక్తు 
లగు మునల్లానులందు నమ్మక మును గలవు, మోలో నెవరు విశ్వా 
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Sura 9 
gr OSS - ఫీహో.జ్రాలికల్‌ . ఖిజ్ల్‌ - యుల్‌- GID. 64. ao"Fr- 
GOT - మునాఫి - ges - అన్‌ - తునిజ్ల్‌ - జల - తలై హిమ్‌ - 
సూరతున్‌ - తునబ్బి - ఉహుమ్‌ - బిమా-ఫీ - ఖ్రూలూ - బిహిమ్‌, 
భులిస్‌ - తహ్‌ - Aer - ఇన్నల్లాహా - ముఖ్‌ - రిజుమ్‌ - sored "Fe - 
ROS, 65. వలఇన్‌ -నఅల్‌ -త-హుమ్‌-లయభూ-లు న్న-ఇన్న మా- 
కున్నా-నఖూ-ట్రు-వనల్‌ -త్రబు, ఖల్‌ -అబిల్లాహి - వ - ఆయా-తిహీ- 
వ-రసూలిహీ-కున్తుమ్‌-తస్‌ -తహ్‌-ప్రఊోన్‌ , 66. లా-త్ర త్ర-త FH* - OM 
BS -క ఫర్‌ -తుమ్‌-బప్రద-ఈమానికుమ్‌. ఇన్‌ -నపేఫు-తన్‌ -కాఇ- 
ఫతిమ్‌-మిన్‌ -కుమ్‌-నుతే-జ్‌-డ్రబ్‌ -శ్రాఇ-ఫతమ్‌-బి - అన్న - హుమ్‌- 
కానూ-ము(జి-మోన్‌ » 6; అల్‌-మునా-ఫిఖ్మాన - వల్‌ - మునాఫి- 
ఖొతు-బపక-ప్రహుమ్‌-మిమ్‌-బ త్ర BI -యా-మురూన - బిల్‌ మున్‌ - 
కరి-వ-యన్‌-వౌన-త్రనిల్‌ -మప్ర-రూఫి-వయసన్రో-బి-స్రూన-ఐదియ- [a 


వుముల్‌-ఫాసిఖూన్‌ . 68, వ-త్రే-దల్లాహుల్‌ -మునాఫి-ఖేన - వల్‌- 
మునా-ఫిఖ్రోంతి-వల్‌ కుఫ్‌-ఫార-నార-జహన్న మ - ఖాలి - దీన-ఫీహో - 
పియ-'ష్టస్‌ బు-హుమ్‌-వ లత్రన-హుముల్లాహు-నల - హుమ్‌ - అజా 
బుమ్‌-ముశ్లేమ్‌, 69. కల్ల -జ్రీన-మిన్‌ -53 -కుమ్‌ - కానూ - అవద్ద- |$ 
మిన్‌ కుమ్‌-భ్రువ్వ-తన్‌ -వ-అక్‌ సర-అమ్వా -05 - వ - జెలాదన్‌- 
ఫన్‌ -తమ్‌-త జ్కు-బి-ఖలా-జ్లహీమ్‌-ఫన్‌ -తమ్‌-త్రే ప్రతుమ్‌ - బి-ఖలా - 
ఖకుమ్‌-క మన్‌; -తమ్‌-తత్రల్‌ -ల-జ్ఞన-మిన్‌ -ఖ్రల్లి - కుమ్‌ - బి - pog- 
హిమ్‌-వ-ఖుక్ష్‌-తుమ్‌-కల్ల -జ్ర-ఖామ్రా* ఉ-లాలఇక- శ్వీబిక్రేత్‌ - అత్ర- 
మాలు-హుమ్‌-ఫిద్‌ దున్యా-వల్‌ _ఆఖరతి-వ-ఉలా-ఇక - హుముల్‌ - 
ఖాసిరూన్‌, 70. అలమ్‌-యాకి-హిమ్‌-నబ - ఉల్‌ - లాక్తన - మిన్‌ - 
BDH Gedo KrF 5 -వ-త్రేదిన్‌-వ-స్ర - మూద - వ ~ ga 
ఇ(మైహీమ-వ-లన్సే-ప్ర+బి-యద్యన- 


torment. 


కాండము 10] 


సులుగ నటించుచున్నారో చారి విషయమున (ప్రవ _కృయూరకుండుట 
వారిని క నికరించినట్లు అని యనుకొనుండు, (ప్ర స్తుతము అట్టి కవటు 
లను బహిరంగముగ అవమాన వజచుటలేదు. వంచకులు Sy 
Hi Loos, వారి దుర్భాషలును BHA BDH. అట్టి వారికి 
దుఃఖకర మైన శిక్ష కలుగనున్నది, దానికి వారు వేచియుండన లెను, 
62, ఒకపుడు హ్నజత్‌ రసూలువారు, వంచకులు వన్ను కుటను 
కనుగొనునపుడు వంచకులు ముసల్మానులయుద్దకుపోయి “ఓయోా! 
మే మట్టు చేయ లేదు. దేవుని (వమాణము””అని వలుకుచు మునలా 
నులను నంతోవ పెట్టుటకు యత్నింతురు, అట్టిది "దేవునియొద్దను ఆతని 
(వవదక్త యెదుటను సాగదు, వంచకులు నిజమైన AW నముగల 
నానైనచో ముందు బేవునిని ఆతని (ప్రవ LÉ నంతోమవటచవ లెను, 
68. BHD ఆతని [HS Lm విగరోధించువారికి Har నరకాగ్ని 
నివాసమున్నది. అది వాల అవమానకర మైనది అని వం చకులకు 
"తెలియలేదా ! ఇహలోకములో వంచకులు తమ మోసము బయలు 
వడి తమకు అవమానము లభింపకూడదు అని క్ముటలు పన్నుదురు, 
కాని వరలోకమునందు నరక నివాసము వలన లభించు అవమానము 
ఇపహాములో. గలుగు అవమానమునక oT అధిక మైనది, 

64, తమ హృదయములలో నున్న దానిని స్పష్టముగ తెలుపు 
నట్టి “నూరా ముసల్భానులకు లభించునేమో అని వంచకులు భయ 
పడుచుందురు, మోరు వరిహానమాడు(డు. మోరు భయవడుడానిని 
-బేవుండు తవ్పక బయలువజచును అని ఓ (ప్రవక్తా! వలుకుము, 

వ్యా! 64. వంచకులు తమ సభలలో ఇస్తామ్‌మత ధర్భముల 
విషయమున ad రసూలువారి విషయమున వరిహాసమాడుచు 
అనేక 'దుర్భామలాడుచుందురు. తమ పలుకులు Hed రసూలు 


is hell, to abide therein? That 
is the extreme abasement. 


64, The hypocrites fear lest 
a sirah should be revealed 


66. Make no excuse. Ye have 
disbelieved after your (confes- 
sion of) behet. 
party of you, a party of 
a you We shal) punish because 
'హుమ్‌, నసుల్లాహా-ఫ - SHAY - హుమ్‌, ఇన్నల్‌ - మునా - HGS -|they have been guilty. 


67. The hypocrites, both men 
and women proceed one from 
another, They enjoin the wrong, 
and they forbid the right and (Ca 
they withhold their hands (from (డాం 

ding for the cause of Allah). > 
y forget Allah, so He hath 
forgotten them, Lo! the hypoc-/ 
rites, they are the transgressors. 


68. Allah promiseth 
hypocrites, both mer and wo- 
men, and the disbelievers fire 
of hell for their abode. It will 
suffice them. Allah curseth 
them, and theirs is lasting 


సూర Gb S Tro 


' వంచకులను రప్పించి దచానింగూర్చి (వళ్నించిరి. దానికి వంచకులు 


.—Repentance 


| CNS ah UES 
(యఖ GL, ES Sit S| 
Ina pie ods 6 he th Erba 

YS sls A Cals BE EH 
Peds BIS BES Yo GIS మక 
FOOTSIE) 


a7 లక 


65, And if thou ask them “డ్‌ “యిన రంత Cb IS CABS AI 
s 


“eh 27 443477 క 


EAO T రప 
| yh SGA TS IES ag యాఏ పయ, 
SS GOs EAEG G 
SANS E SBE త మళ 


Hoek 22 atv aS, A k pang 
రర. 
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STEN LPI ELS A hele) 
one 79. A, TL a es WA 

SSCA neh Me Gib 214 
న ate 72 rf gi 


at ae 4 < 
Pld టన Bhs BSS 3e5 zr | 


3927 | 


If We forgive 


strength, and more affluent than | 
you in wealth and children. 
They enjoyed their lot awhile, 
so ye enjoy your lot awhile even} 
as those before you did enjoy 
their lot awhile. And ye prate 
| even as they prated. Such are 
they whose works have perish- 
ed in the world and the Here-' 
after. Such are they who are 
the losers. | 


70. Hath not the fame of 

| those before them reached them 
—the folk of Noah, A‘ad, 

Thamud, the folk of Abraham, 

the dwellers of Midian and the 

disasters (which befell them)? 

Their messengers (from Allah) 


the 


69. Even as those before you 
who were mightier than you in | 


% 
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వారికిం చెలిసిన భయము లేదు, అసత్య (ప్రమాణములాడినచో ఆయన 
క్షమించును అని తలంచియు దేవుడు ఖురానులో వంచకుల క్కుటలు 
-తెలుపునేమో అని భయవడుచుందురు, సూరా అనగా కొన్ని వాక $ 
ముల సమూహము. నంచకుల స్వభావమును బట్టి వారికి శ్రైర్యము 
"లేదు. వారు వన్ను కుట్రలు బయలునడునేమో అని వారికి భయము 
గలుగుచుండును, చానికి ఓవంచకులార ! మీరు ఎగ కాళి చేయు 
చుండు(డు, మో రహస్యములన్నియు చేవునికిచెలియును. వానిని 
బయలువజచి మిమ్ము అవమాన వజచును అని హాచ్చరింపంబడిరి, 

65. నీవు వారిని (ప్రశ్నించిన యెడల “వినోదముగ ముచ్చటిం 
చిలిమని వలుకుదురు, ఏమి మిరు బేవునితోను, ఆతని వాక్యముల 
తోను ఆతని [వవ_కృతోను వరిహోనములాడుచుంటిరా! 66. మిరు 
సాకులు చెప్పకుండు, మీరు విశాంనము వహించిన పిదవ అవిశ్వాసు 
BRE, మీలోని కొందథేని మేము తమించినను THES మతి 
కొందజిని రికీంతుము అని ఓ (wore! వలుకుము, 

ael 65. తబూకు యుద్దమునకు పోవుచు కొందజు వంచ 
కులు వరిహోనముగ మాడు(డు, ముహమ్మదు సిరియాలోని మేడలను 
రోమునుల పురములను జయింతునని కలగాంచుచున్నాండు, అది నిజ 
మేనా! రోమనులు మమ్ములను బంధింతురు. మావండితులు (D Xo 
బజరులవారి శిష్యులు) తిండిపోతులు. అనత్యవాదులు., OB bgo 
ఇచ్చట వారు రోమనుల సై నికులతో యుదమువేయంగలరా! అని 
వలికిరి. ఆ మాటలవలన ముసల్మానులు పిణికితనము వహింవవ BSA 
వంచకులయుేశ ము, హజత్‌ రసూలువారికి ఆ విషయము “BOR 


మేము మనఃపూర్వకముగా అట్లు "పలుక లేదు. వినోదముగ |ప్రయా 
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ణము సాగుటకు ముచ్చటించితిమి అని వలికిరి. డానికిందు రద్దుగలదు, 
వమి పరిహాసమాడుటకు ఇదియా సమయము, వట్టి నోటిమాటలతోం 
గూడ దేవునితోను అతని వాక్యములతోను ఆతని (వవ_క్తతోను 
| వరిపోనములాడిన చో విశా౧సముండదు, అవిశాగనమగును. ఘోర 
PBL HOH. వంచనచే అట్లు పలికిన ఘోర పాతకమగునని వేజుగ 
చెవ్నవలయునా ! మత విషయములలో వరిహోనము లాడుటవలన 
విశ్యాసమునశించి అవిశా్యనము నర్ధిల్లును. 66, ఓ వంచకులార ! 
లేనిపోని సాకులు ఎందులకు చూపుదురు, డానివలన (ప్రయోజనము 
"లేదు, ఎవరు వంచనతో వకిహానములాడిరో వారికి శిక్ష తప్పక లభిం 
చును, అయినను ఇపుడు కూడ నెవరు మనఃపూర్వక ముగ తను నంచన 
వదలి పావతమావణ కోరుకొని 'భ_క్లిమార్లమందుందురో వారి 

వములను Bý &మించును, ఎవరు పావములలో నిమగ్నులై. 
యుందురో వారు తవ్పక శిక్ష పొందుదురు, 

67, వంచకులై న పురుషులును, (Boe ఒశేరీతిగా నున్నారు. 
వారు అధర మును ఆజ్ఞాపించి ధర మును నిషేధించి తమ చేతులను 
ముడుచుకొందురు, వారు దేవుని మజచిపోయిరి. కావున Bco 
వారిని మజుచిపోయెను. నిశ్చయముగా వంచకులే అవిభేయులు, 68, 
చేవుడు, వంచకులైన స్ర్రీపురుషులకును అవిశ్వాసులకును నర 
కాగ్నినింగూర్చి వాగ్షానము చేసియున్నాడు. అందు వారు శాశ్వత 
ముగనుందురు, అడే వారికి చాలును, దేవుడు వారిని శపించెను, 
వారికి స్థిరమైన IKKA. 

వ్యా! 67, వంచకులలోని (స్రీ లేమి పురుషు లేమి అందజును 
ఒశేరీతిగా నున్నారు. వారు నోటిమాటలతో ఇస్తామును వెల్ల డించియు 
దానికి విరుద్ధముగ నడచుకొందురు, రేయింబవళ్లు కుటలు Say 
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వ్వా! 69, ఇందు వంచికులకు మందలింపుగ లదు, పూర్వికులు 

బారి అదృష్టములో ఇపహాలోక సాఖ్యముల WK Bod పొందవలసి 

వల్‌-మూ - తఫికాతి = VSS - హుమ్‌ -బిల్‌-బయ్యినాతి-ఫమా - 
శానలాహు- D- aes - బిమ- హుమ్‌ - న - లాకిన్‌ - కానూ - 
| అన్‌ “సునహుమ్‌-యజ్‌-లిమూ'న్‌ , 71, వల్‌-మూమి-నూన-వల్‌ = 
మూమి-నాతు-బశ్రప్ర-హుమ్‌ాబొ-లి-యాడి - WB. జైన్‌ - యాం 
మురూన-బిల్‌-మప్ర-రూఫి-వయన్‌ -హోొన-త్రనిల్‌ - మున్‌ కరి - S- 
యుశ్రై-మూన బే-సలాత-వ-యూలతూ-నిజ్షా-జ కాల_వ- యుస్టీజ్తన 
లాహా-వ-రనూలహూ, ఉలాఇక-సయర్‌ - పైము = హుముల్లాహు, 
లన్న ల్లాహా-తోేజాన్‌' -హకీమ్‌, 72, వత్ర-దల్లా-వసుల్‌ _మూమినీన - 
వల్‌ -మూమినాతి-జన్నా లిన్‌: -ð (జ్రే-మిన్‌'-తాక్రాతి-హాల్‌' -05 హోరు - 
ఖాలిదీన-ఫీహా-వ-మ సాకి న-త్రేయ్యి-బతేన్‌. -ఫీ-జన్నా తి - త్రద్‌ నిన్‌, S- 
రిప్రా-నుమ్‌-మినల్లాహి-అక్సరు. జ్రాలిక-హువల్‌ - ఫౌట్టుల్‌ - SBS. 
78. యా-అయ్యు-హాన్‌ -న బియ్యు-జాహీ-దిల్‌ -%5 - ఫార_వల్‌- 
మునాఫిశ్లేన-వగ్‌' -లు'జ్రా-త లై హీమి్‌-వ-మా వా-హుమ్‌-జహాన్నము. 
వ_బీనల్‌ -మచ్చిర్‌. 74. యాక్రా-లిఫపూన-బిల్లాహి - మా - gor 
వ-లఖ్లుద్‌ -భ్రాంలూ-క లి-మతల్‌ -కుఫ్‌ రి-వ-క ఫరూ - DBS - ఇస్త్లామి- 
పిామ్‌-వ-హమూ, గలి మూలమ్‌: యనాలూ-వావకా - నఖుమూ-లఇల్ల? 
అన్‌ -అగ్‌ నాహు-ముల్లాహు-వ-ర సూలు-హూ-మిన్‌ "= Oy Oe - 
ఫఇన్‌-యతూబూ-యకు- కై రల్‌=లహుమ్‌-వ-ఇన్‌ - యత - వల్లె - 
యుత్రజొ్‌-డ్రబ్‌. _హుముల్లాహు-త్రజ్రాబన్‌ -అలీ-మన్‌ -ఫీద్‌ - దున్యా- 
వల్‌ -ఆఖరతి-వ-మా-లహుమ్‌-ఫీల్‌ అర్‌ జ-మిన్‌ = వలియ్యిన్‌ -వలా- 
SAE. 75 వామిన్‌ -హుహ్‌-మన్‌ -త్రవావల్లాహా.ల ఇన్‌ -ఆ'తానా= 
మిన్‌. -ఫజ్‌-లిహీ-లన క-సద్ద-ఖ్రన్న-నల-నకూనన్న - HSH - 4.0 
“ఫన్‌, 76, ఫలమ్మాా-ఆ'త*హుమ్‌-మిన్‌ - ఫజ్ర్‌ = లిహీ - బఖిలూ- 
బిహీ-నత-వల్లా-నహుమ్‌-ముప్ర్‌-రిప్రాక్‌', 


believers, 


ఖురానెషరీఫ్‌ 


came unto them with proofs} 
(of Allah’s sovereignty}. So 
Allah surely wronged them not, 
but they did wrong themselves. į 


enjoin the right and forbid the 
wrong, and they establish wor- 
ship and they pay the poor- 
due, and they obey Allah and 
His messenger. 
Allah will have mercy on them. 
Lo! Allah is Mighty, Wise. 


72, Allan promiseth to the 
men and women, 
Gardens underneath which rivers 
flow, wherein they will abide— 
blessed dwellings in Gardens of 
Eden. And— greater (far) !— 
acceptance from Allah. That is 
the snpreme triumph. 


73. 0 Prophet! Strive against 
the disbelievers and the hypo- 
crites! Be harsh with them. 
Their ultimate abede is hell, a 
hapless journey’s end. 


74. They swear by Allah that 
they said nothing (wrong), yet 
they did say the word of dis- 
belief, and did disbelieve after 
their Surrender (to Allah). And 
they purposed that which they 
could not attain, and they 
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చుందురు. (పజలను ధర్శమార్లమునుండి నిపేధించుచు అధర్శమైన 
పావకార్యములకై_ (పో త్సాహవజతురు, ధనము. ఖర్చు చేయు సము 
యము నచ్చినపుడు చేయక లోభముచే చేతులను ముడుచుకొందురు, 
వారి మాటలవలన వారి ధనమువలన (వజలకు లాభముకలుగుట 
లేదు, నష్ట'మే కలుగుచున్నది. అట్లు వారు BHD sed నడచు 
కొనునపుడు దేవుండు కూడ్‌ వారిని అన్ముగహింవక మజచినవానిన లె 
నర కాగ్నీలో విదలి పెట్టును. 69. ఇందు వంచకులకును అవిశ్యాసు 
( కాఫిర్ల )లకును లభించు FH చెవ్పంబడినది. వారి పావములకు వాలిన 
BE నరకాగ్నీవానము, వారు దేవుని శావమునకు స్నాతులై ఉభయ 
SFX Moos? చెడుదురు. వారికి wo mI తొలంగదు, అది సిర 
ముగా నుండునది, 4 

69. ఓ వంచకులార | మారును మోపూర్విసలవ లె నున్నారు, 
వారు మోకంకు BÄI బలమును ఎక్కువ ధనమును బెడ్డలును 
గలిగియుండిరి, వారు తమ భాగ్యమునుండి లాభ ముపాంది పోయిరి. 
ఎట్లు మో పూర్వికులు తమ లాభముపొందిపోయికో అటు లే మీరును 
మిభాగ్యమునుండి లాభముపౌందితిరి. మీరును వారి HSB ననుస 
రించితిరి. వారి కర్ణులు ఇహమునందును వరమునందును వ్యర్థ 
మాయెను, వానే నష్టముపొందువారు. 70, ఏమి వారి పూర్వులగు 
నూహుజూతి, ఆదుజాతి, నమూదుజాతి, ఇ బాహీముజూతి, 'మద్యను 
వారు, తల క్రిందలుగ c 'జేయంబడి నాశ మొందిన పురములు మొద 
లగు జాతివారి వార్త వారికి అంద లేదా! వారియొద్దకు వారి వవ_క్తలు 
స్పష్టమైన సూచనలు తీసికొనివచ్చిరి. దేవుండు వారికి ఆన్యాయము 
వేసియుండ లేదు, కాని వారు తమ యాత్మల కే అన్యాయము చేసి 
కొనుచుండిరి, 


eS ee. అను 


Aa 


A యాం! 
SLE oC పము! ధయ వతు 
| Sos గడపటం. 
ఏట టికు WU Gs EP Os 
|S SAM ss ME 
| GE GAS es ద్రుత! GE ots 
| SI GSS gil CF E425 yds | 
స ELS Gans KT gale GSN CSE 
"WSU a ibaa Ayia 


tan jd 
Har 
1» 


— Repentance 


As for these 


pad) 
PTO NCR ALU DUNN 
PAE VEENA 
PERE a బయ 
AAU IE Ie il 
VE GS MHI YS లో 


Ow shire (జీల ప రేల! 


| sought revenge only that Allah | (saying): If He give us of His 
by His messenger should enrich bounty We will give alms and 
them of His bounty. If they | become of the righteous. 
repent it will be better for them; 
and if they turn away, Allah 
will afflict them with a painful 
doom in the world and the 
Hereafter, and they have no 
protecting friend nor helper in 
the earth. 


76. Yet when He gave them 
of His bounty, they hoarded 
it and turned away, averse; 


75. And of them is he who 
made a covenant with Allah 


522 


poss és 
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యుండేనో అంతపొండి పరలోకమును మజచఛిపోయిరి. 
వంచకులార! మిరు కూడ వరలోకమును మజచిపోయి NK 
మున నున్నంత సౌఖ్యములు పొందుచున్నారు. వరకలోకమునుగూర్చి ని 
కన్నులు మూసికొనియున్నారు, మా పూర్వికుల వద్దతి వలె oredB 
యున్నది, వారి కెట్లు దుర్గతి KORISŤ మాకును గలుగును. వారు 
QF 0B హెచ్చుగా ' బలమును FS నంతానములును గలిగి 
యుండిరి. అట్టివారే BHO శికునుండి _ తప్పించికొన లేక నళించిరి, 
మో రెట్లు తప్పించికొనలరు. మిరు వరలోక విషయమున చింత 
'లేకయున్నారు, మో పూర్వికులు చేసిన కోరలు ఇపామునందును 
వరమునందును వ్నర్లమాయెను, వానివలన వారి శెట్టిలాభము కలుగ 
లేదు. నష్ట మే FORM. అటు లే మోగతియగును. “70, పూర్వము 
గడచిన అవిశ్యాసులు BHA (HS Low BK EoD పావనిమ 
My B శికకుపాతులై SINS. వారివిషయము వినియైన వంచకులు 


బుద్ధి తెచ్చికొనవ లెను, నూహ్య్మువన క్తను తిరస్క-రించినందున దుస్టులు 


BO) వళీయమువలనను, ఆదుజాతివారు తుపానుగాలినలనను, న నమూదు 
జాతివారు భయంకరమైన శబ్దము వలనను నళించిరి. ఇబహీము 
(వవ_క్తకు Bi తోదువడెను, ఆతని శతువగు న(మూదురాజు 
నీచమైన wes, పొంచెను, మద్యనుజాతివారు భూకంపము వలనను 
శబ్బమువలనను నళించిరి. లూతుజూతివారి పురములు తల[కిందులుగం 
"'జేయంబడెను, Bgo ఎవరికిని అన్యాయముచేయ లేదు. ముందు 
(వవ_క్షలను వంపి ధర్భమార్లము బోధిం చెను, అపుడు కూడ (వజలు 
తమ పావకార్యములు వదలనపుడు BHA శిక్ష వారికి లభిం చెను, 
కావున జలే చేనునిమాట వినక తమ యాత లకు అన్యాయము 
చేసికొనిరి, 
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లభించును, అందు అత్మీయదై హీక నర్వసౌఖ్యములు లభించును, 
అం బెట్టె కొజంత లేదు, అందు నదా నివానము లభించును. wad 
నన్నింటికంచు AHA BHD (ప్రీతి, అది మునల్యాను భక్తులకు లభిం 
చును, అదియే గొవ్నవిజయము. మోవము. WPS మునల్మాను 
లందటును BUN [వీతి వడయుటనై తమ జీవిత కాలమందు కృషి. 
నలువన లెను, 

78. ఓ (ప్రవక్తా! అవిశ్వాసులతోను వంచకులతోనుయుద్ధము 
చేయుము; వారి విషయమున కఠినముగ [పవర్తింపుము. వారి నివా 
నము నరకము, అది చాల చెడ్డ డ్లనివాసము, 74. DTO తాము వలుక 
లేదని” yo చేరుతో (వమాణము చేయుచున్నారు, | నిశ్చయ 

ముగవారు OOF CW WH, SOS యున్నారు. వారు ఇస్లాములో 
చేరినవీదవ తిరస్క_రించిరి, వారికి లభింవనిదానిని కోరిరి, చేవుఃడును 
ఆతని (వవ_క్షయు అన్నుగహించి వారిని ధనవంతుల చేసినందు 
లశే వారు ఈవ్రతీకారము చేసిరి, కావున వారు కమావణ వేండు 
కొన్న S* వారికి మేలగును, వారు తిరన్క-రించి మరలి పోయిన చో 
Bath ఇహమునందును వరమునందును వారికి దుఃఖకరమైన FE 
విధించును. భూమిమో(ద వారి కెవండును రతకండుగాని సహో 
యుండుగాని Bees. 
వ్యా! 78, అవిశ్వాసులు ముసలా నులను తుదముట్ట నశింవం 
జేయన SSD యత్నించుచచుండిరి, తబూకు దండయాత్రలో వంచ 
కుల కుట బయలువడెను, కావున అట్టివారు మాటలతో వినువారు 
కారు. వారితో యుదముచేయవ లెను, హజ్రత్‌ రసూలువారు 
DYOB న హృదయము? లవారు. కఠినముగా (ప్రవర్హింపరు, Sr) 
రులు మెత్తని మాటలవలన తమ HOYT so వదలరు, కావున wes 


అటులే ఓ. 
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ఉ BIO వచ్చిన కోరిక వారికి లభింవ లేదు, అయిన కుటవన్ని తమ | 


71. విశ్వాసులై న పురుషులును (నై (స్ర్రీలును ఒకరికొకరు తోడు 
వ! వారు ధర్హమునుగూర్చి యాజ్ఞాపించుచు అధర మును 
చే.ధించుచున్నారు. వారు నమాజును స్థిరముగ నలుపుచున్నారు, 
జకాతును చెల్లించుచున్నారు. వారు BHAI ఆతని [ప్రవ కృకును 
విభేయులై యున్నారు. అట్టివారినే దేవుండు కరుణించును. నిశ్చయ 
ముగ BÍ సర్వశ కుండ, వివేచనావరుండు, 72, విశ్వసించిన 
పురుషులకును (స్ర్రీలకును కాలునలు (వనహించు. స్యర్లనావములును 
అందు సడా నివానమును శాశ్వత ములుగనుండు ననములలో 
SER F SoS న గృహాములుకు గలనని "దేవుండు వాగ్దానముచేసి 
యున్నాడు, "దేవుని (పీతి hhh చాల గొవ్పది' అదియీ 
గొవ్చ జయము. 
వ్యా! 71. దీనికి ముందు నంచకుల ee వివరింప 
బడెను, ఇంక నిందు DT CHS శ్‌ ముసల్తాను స్వ, పురుషుల సుగుణ 
ములు వివరింవంబడుచున్నవి, ముసల్యానులు rts తోడువడు 
దురు. వారియందు Ry SP Sahoo సంపూర్ణ ముగం గలదు, కావుననే 
తమ స్నేహితుల 'మేలుకోరి సత్కార్యములు చేయుడు అనియు, 
పావకార్యములు చేయకండు అనియు SOKI shoo బోధింతురు. BHO 
మజవక నమాజు సిరముగా భ_క్రిపూరగకముగనలుపుదురు. లోభము 
వహింవక తమయొద్దనుండు ధనమును బీదలకు దానము చేయుదును. 
ముసల్తానులు (పతివిషమయమున "దేవునికిని [HS FV విధేయులై 
చారి ango ననుసరించుచుందురు. అట్టిసు గుణములు గల మునల్తా 
నులు (By లేమి పురుషులేమి BYP దయకు పాత్రులు, దేవుండు 
సర్వశ కుడు, ఆతని దయకు అడ్డువడువాశెనరును లేరు. 72, మున 
esos TESTO ఫలితముగ SHO అన్నుగహమువలన NET shoo 
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విషయమున కఠినముగా [వవర్ధింవవలయునని మై గంబరుల వారికి చేవుని 
ROS Sig. జిహాద్‌ అను వదమునకు అధర్భమును తొలగించుటకు 
చాల యత్నించుట NYT so, దాని ననుసరించి శ (తువులనుఖడ్గము 
తోను వాక్కు_తోను కలము ((వాంత) తోను మార్కొ-నుట జిహాద్‌ 
అనంబడును. సమ యోచితముగ మూడు విధములైన జిహోద్‌ ముస 
ల్మానులు చేయుచుండవ లెను. 74, వంచకులు ముసల్మానుల వాటున 
ఇస్తామును గూర్చియు హజత్‌ రసూలువారిని గూర్చియు దుర్భామ. 
లాడుచు నిందించుచుందురు, ఆ విషయము ముసల్లానులకు "తెలిసి 
D గంబరుల వారికి తెలిపిరి, వం చకులువచ్చి ““ముసల్భానులు మోకు 
“BORSA యనత్యము, మేమట్లు వలుక లేదు” అని అసత్య (ప్రమా 
ణములు చేసిరి, అపుడు Eö, ముసల్లాన్లులు విని ప్రవక్త కకు 
తెలిపినది నిజము. వంచకులు, ఆ మాటలు వలి యున్నారని తెలి 
చెను, వంచకులు ముసల్భానులలో చేరియు అట్లు పలికిరి. అట్టి 
మాటలు అవిశాంసులు వలుకుదురిని వంచకులు మందలింష్న బడిరి, 
75. [ad రనూలుచారు తబూకు దండయా[తనుండి తిరిగివచై 
మునల్భానుల సైన్యమును వదలి కొండ త్రోవను పోయిరి. అపుడు | 
వారినెంట అమ్మారు, హుజై ఫా అను Zes శిష్యులు మాత్ర 
ముండిరి, ఆ సమయములో రాతి వేళ వదినిద్దణు వంచకులు 
తమముఖములను కవ్వుకొసి హజల్‌ రసూలుజారిని కొండపై నుండి 
దొన్లింవవ లెనని యు ధ్రేశించి వచ్చిరి, వంచకులు అమ్మారును చుట్టు 
కొనిరి, హుజైఫా వారీని కొట్టి తజిమెను, హుజె జై ఫా అమా ల; వంటో 
కులను గు Bons పోయిరి. కాని = దై గంబరులవారు వారి పేర ర్లన్నియు 
వారికి తెలిపి ఎవరితో చెప్పకూడదని నివలికిరి, అట్లు వంచకులు తాము 


ఖురానెవరీఫ్‌ 


(కాండము 10 


77, ఫ-అత్రభ్ర బ-హుమ్‌-నిఫా-వ్చాన్‌ -ఫీ - ఖ్రూలూ - బిహిమ్‌ - 
ఇలా+యామి-యల్‌ -ఖ్రన-హూ-బిమా-అఖ్‌ -ల - Heras - మా- 

వ-త్రదూహు-వ-బిమా - కానూ _ యక్‌ - FareS. 78. అలమ్‌ - 

యత్ర-లమూ-అన్నల్లాహ-య స్రే-లము-స్మిర - హుమ్‌ -వ- నజ్‌ - 

వాహుమ్‌-వ-లఅన్నల్లాహ-త్రల్లా-ముల్‌ -గుయూబ్‌ , 79, అల్ల --జ్రీన - 
| యల్‌ -మిష్రానల్‌ -ము' ఖ్ర-త్రేవ్వి-శ్రేన-మినల్‌ -మూమి-నీన-ఫిస్‌ సద జ 
| ఖోంతి-వల్ల -జ్రీన-లాయజిదూన _ ఇల్లా - జుహ్‌ _ దహుమ్‌ - సయస్‌_- 
ఖరూన-మిన్‌ హుమ్‌, సఖిరల్లాహు-మిన్‌ -హుమ్‌. వల- హుమ్‌ - త్రేజ్షా 
బున్‌ - అలీమ్‌. 80. ఇన్‌ - తగ్‌ - ఫిర్‌ - లహుమ్‌-బి'- లాతస్‌ -తగ్‌ = 
ఫిర్‌ -లహుమ్‌,9న్‌ -తేస్‌-తగ్‌ ఫిర్‌ -లహుమ్‌-నబ్‌ Ys _ మ్యర-తన్‌ - 
ఫలన్‌ -యగ్‌ -ఫిరల్లాహు-లహుమ్‌, జ్రాలిక-బి-అన్న హుమ్‌-క ఫరూ - 
బిల్లాహి-వ-రసూ-లిహీ. వల్యాహు - లా - యహొ - దిల్‌ -భ్రామల్‌ - 
PAIS. 81, ఫరి-హ్రీల్‌-ముఖల్ల -ఫూన-బి - HF -58 - హీమ్‌- 
ఖలాఫ-ర సూ-లిల్లాహి-వ - కరిహూ - అన్‌ - యుజా - హీదూ - బి- 
| అమ్వ్యా-లి-హిమ్‌-వ-అన్‌ - వుసి - హిమ్‌ - ఫీ-సభీలిల్లాహి-వఖోంలూ- 
లా-తన్‌ -ఫిరూం-ఫిల్‌. -హేరి. ఖుల్‌ - నారు - జపహాన్నమ - అవద్దు = 
| RSs + లౌ-కానూ-యఫ్‌-వ్రహూన్‌ , 62. He -F - హీకూ- 
| ఖలీ-లన్‌-వల్‌-యబ్‌ కూ-క సీర S -జహైఐ అమ్‌-బిమా-కానూ-యక్‌ - 
(aas. 88. %95 -రజత్ర-కల్లాహు-ఇలా - Hg - HOH - మిన్‌ - 
| చుమ్‌-ఫన్‌ -తాజ్షినూక-లిల్‌ -ఖురూజి = ఫఖ్టుల్‌ - లన్‌ « తఖ్‌ రుజూ - 
మళ్లేయ-అబదన్‌ -వలన్‌- తుఖ్యాతిలూ - మబజ్లీయ - త్రదువ్వన్‌ , ఇన్న- 
కుమ్‌.ర శ్రతుమ్‌-బిల్‌ -ఖ్రుడ్రూది-అవ్వల-మ్మర -35 - Sg - G- 
మత్రల్‌-ఖాలి-ఫీన్‌ . 84. వలా. HF ల్లి - Ger _ అప్పైదిమ్‌-మిన్‌ = 
హుమ్‌-మాత -అబదన్‌ వ లా-త GH. Gor-H -రిహీ, ఇన్నహుమ్‌ — 
క ఫరూ-బిల్లాహి-వ-ర సూలిహీ-వ.మాతూ-వహుమ్‌-ఫాసిఖూన్‌ = 


consequence 


the thought 


79. Those 


81. Those 


Sura 9 —Repentance 


77-50 He hath made the 


in their hearts until the Day 
when they shall meet Him, be- 
cause they broke their word to 
Allah that they promised Him, 
and because they lied. ` 


78. Know they not that Allah 
knoweth both their secret and 


and that Allah is the Knower of 
Things Hidden? 


of the believers as give the 
alms willingly and such as can 
find naught to give but their 
endeavours, and deride them— 
Allah (Himself) derideth them. 
Theirs will be a painful doom. 


80. Ask forgiveness for them 
(O Muhammad), or ask not 
forgiveness for them; though 
thou ask forgiveness for them 
seventy times, Allah will not 
forgive them. That is because} 
„they disbelieved 
and His Messenger, and Allah 
guideth not wrongdoing folk. 


hind rejoiced at sitting still be-, 
hind the messenger of Allah, 
and were averse to striving with | 
their wealth and their lives in} 
Allah’s way. And they said : Go} 
not forth in the heat ! Say : The 
heat of hell is more intense of | 
heat, if they but understood. 
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ESTO). 
లో . 


see's 
£9 ‘ 


(to be) hypocrisy 


that they confide, 


who point at such 


in Allah 


82. Then let them laugh af 84. And never (O Muham- 
little: they will weep much, as} mad) pray for one of them who! 
the reward of what they used] dieth, nor stand by his grave. 
1060201. ` f Lo! they disbelieved in Allah 
and His messenger, and they 
83. If Allah bring thee back died while they were evil-doers. 


who were left be- 


never more go out with me nor 
fight with me against a foe. Ye 
were content with sitting still the 
first time. So sit still, with the 
useless. 


శాండము 10] 


(దోహమును వూపిరి, మదీనా పురములోని వంచకులు మునలా గాను 
లతో చేకినందున వారికి దేవుని అన్ముగహము వలన మవైగంబరుల 
వారి మూలమున ATH) ధనము లభించెను, వానలు మెండుగ కురిసి 
వంటలు బాగుగవంజెను. Byw వంచకులకుంజేయు మేలునకు 
బదులుగ వారు అవకారమును పూని ఇస్తామునకును [వవ_క్తకును 
విరుద్ధముగ % eo వన్నుచున్నారు, BOE swt! వారు తమ కట 
లను మానుకొని భయభ Go పావముల తమావణ వేండు 
కొన్నచో దేవుండు వారిని త.మించును, డానివలన వారికి మేలు 
కలుగును, లేనిచో బారుమాపు తిరస్కార భావమునకు వారు ఉభయ 
లోకములలో చెడుదురు. BHO కఠ; ILA పాత్రులగుదురు. 
"దేవుని BHA వారిని తప్పించునట్టి రజికోలుగాని నహాయులుగాని 
భూమిమిోింద లేరు, కావున వంచకులు తమ వంచనను మానుకొని 
నిజమైన ముసల్మానులు "కావలెను, 

75, వారిలో కొందటు దేవుడు అనుగహించి మాకొనం 
గినచో మేము తవ్చక దానములు చేయుదుము, మజణేయు సత్కర్మ 
వరులలో చేరుదుము” అని వాగ్దానము వేసిరి, 76. ఆ పిదవ "దేవుండు 
తన యన్మ్శుగహముచే వారి కొనంగయగా చారు అందు లోభము 
వహించి తిరస్క_రించుచు వెనుకకు మరలిపోయిరి, 77. ఆ పిదవ వారు 
BHP Ads వాగ్రానమునకు వ్యతిరేకము  జేసినందులకును 
అసత్యములు పలికినందులకును "దేవుని చేకంబోవు దినమువజకును 
వారి హృదయములలో వంచన నాటుకొనునట్టు  బేవుండు చేసెను, 
78, ఏమి దేవుండు వారి ర హన్యములను వారి యాలోచనల 
Resor "చున్నాండనియు, pate wae BH బాగుగ 


“తెలియుననియు వారికి తెలియ 
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వ్యా! 75, సాలవాబిన్‌హాోతిబు అనువాండు వె గంబరులవారి 
యొద్దకువచ్చి నేను ధనికుండనగునట్టుగ మిరు చేవుని (ప్రార్థింపుండు 
(దుఆ చేయుండు) అని విన్నవించెను. అపుడు రసూలువారు h, 
Tow! చేవుండు నీకొనంగియున్న దానితో తృ_ప్తిచెందుము, ఎక్కు 
నగా ధనము లభించిన డాని వాక్కు_లను నీవు. భరింవంజూలవు, 
అట్టిది సీశెందులకు” అని వలికిరి, కాని ఆతడు వినక నేను ధనికుండ 
నై నచో చేవునిమార్గమందు దానములు చేయుదును అని sr sso 
చేసెను, అపుడుమై గంబరులవారు వానివిషయమున "దేవు ప్రార్థించిరి. | 
BHO అన్ముగహము వలన WoW యొక్క-నంవదలో చాలనృద్ధి 
కలుగసాగాను.  మేంకలమందలు ఎక్కునకాంగా వాడు మదీనా 
పురమును వదలి ఒక వ'ల్లెకపోయి బనచేనెను. అందు వాండు నిమ 
Myce శుక్రవారము మొదలగు నమాజులకు మనీదునకు నచ్చుట 
మానుకొనెను, కొన్నిదినముల BSH జకాతు వసూలు చేయుటకై. 
రసూలువారు సాల చాయొద్దకు తమ శిష్యులను వంవంగా జకాతు 
నియ్యక తిరస్క_రించెను. ఆ విషయము హ్నజత్‌ రసూలువారికి 


BOR వాండు చెడును అని మూడుసార్లు వలికిరి, ఆ విషయమిందు | 


చెవ్చంబడినది. WoW తన విషయమున BHD వాక్యములు వచ్చి 
నవి అని విని ఇష్టము లేకున్నను జకాతు తీసికొనివ చ్చెను. BW No 
బరులవారు దేవుడు నీజకాతు తీసికొనకూడదు అని సెలవిచ్చెను. | 
కావున నేను అంగీకరింవను అని చెప్పి వంపివేసిరి, Pow sad | 
రసూలువారి మరణానంతరము జకాతు తీసికొని హజ్‌ అబూబ | 
కరుగారి యొడద్దకున చ్చెను, వారు కూడ హ్నజత్‌ రసూలువారు తీసి 

కొనక తిరస్క-రించిన జకాతు నేను తంగీకరింవను అని వంపివేసిరి. | 
అటులే హ్మజత్‌ అబూబకరుగారి మరణానంతరము హ్నజత్‌ ఉమరు. 


| 
| 
| 
| 
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గారి ఖలాఫతుకాలములో ow జశాతు తీసికొని రాగా వారు 
కూడ అంగీకరింవ లేదు, హజ్రత్‌ ఉమరుగారి మరణానంతరము 
Had ఉసానుగారి ఖలాఫతు కాలములోను sow జకాతు 
BRED రాలా వారును అంగీకరింవ లేదు, హ్నజత్‌ ఉస్మానుగారి 
కాబములోనే సాలబా వంచకుండై మరణించెను. TT. వాగ్దానము 
| | వేసి దానిని పూర్తిేచేయక లోభము వహించి అసత్యమైన మాట 
| లాడుట వంచకుల వని. కావున అట్టి పొవకారగ్శములవలన వారి 
| హృదయములలో విశాంనము SOY వంచన యే నాటుకొనును. అది 
వారు మరణించి చేవునియొద్దకు పోవునంతవజకుండును, వదలిపోదు. 
78. వంచకులు వేయు IPN Seow వారి మాటలును వారి 
హృదయములలోని రహస్యములును, వారు తమవంటి వంచకులతో 
చేరి ఇస్తామునకు విరుదముగ చేయు ఆలోచ నలును BHI తెలియును, 
Byers సర్వరహస్యములు "శెలిసినవాండు. వానికి తగిన ఫలిత 
-మొనంగును అను విషయములు wes తెలియలేదా అని Bey 
రింవ(6బడిరి, 
79. మనః పూర్వకముగ నంతోవముతో దానము వేయు 
| | ముసల్మానులను మజీయు తమ కూలి కష్టము తవ్ప Seo సంపాదన 
'' | శ్రీని మునలానులను నిందించుచు వారితో వరిహానము లాడువారిని 
Bsc to శిక్షీంచును, వారికి దుఃఖకర మైన శిక్షగలదు. 
వ్యా! 79. ఒకసారి హజత్‌- ముహమ్మాదువారు తమ శిష్య 
లను డానమునకై (పోత్చాహవజుచిరి, అపుడు అబ్దుల్‌ OSS 
DS Os నాలుగువేల AF హములను ఆసిముబిన్‌ అదీ నాలుగు 
Bo దిర్‌ హముల వెలగల ఖర్జూర ములను పై గంబరులవారి సన్నిధికి 
"తెచ్చి డానముకొజుకు సమర్పించిరి, (ఒక దిర్‌ హాము నాలుగు 
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అణాలు), అది చూచి వంచకులు చారిద్దతిని నిందించుచు Dx 
(ప్రజలు చూచి మెచ్చుకొనవ లెనని యింత డానము వేసిరి, అని 
BOLO, అందు 25 బీద శిష్యుండు (నహోవీ) వగలంత కష్టవడి కొన్ని 
సేర్లు సంపాదించిన దానినుండి యొక we ఖర్జూర ములు దానము 

ఇను. VASTO వంచకులు పరిసోసమాడుచు ఇంతకొద్ది దాన 
ముతో Baars అని Seo AAS.  మునల్మ్భానులు చానము 
ఎక్కువగా చేసినను తక్కువగా చేసినను వంచకులు తవు దుష్టస్వథా 
వముచే నిందించుచు పరిహానము లాడుచుండిరి, దానికి చేవుఃడు 
వారికి కొంత గడువొసంగి వరిహానము లాడునట్లుగ వదలి వెళైను. 
తుదకు వంచకుల దుర్మార్గము మితిమోజి వారి నాశమునకు కారణ 
మాయెను. వారు దుఃఖకర మైన శితుకు పాలై రి. నత్కార్యముల 
నిందించి వరిపహానములాడుట వంచకుల వని, అట్టి దుర్దుణ ములను 
భ కులు మానుకొనవ లెను. 

80. నీవు వారిని తమింవ వేండినను, వేడక పోయినను సమాన మే, 
వారికొజుకు డెబ్బది సార్లు నీవు తమావణ వేండినను టేవుండు ఎన్నం 
టికిని వారిని కమింన(డు, అది వారు BHI ఆతని 5S EH తిర 
స్క_రించి నందునకుంగాను, చేవుఃడు, అవిభేయులై నట్టి జనులకు దారి | 
చూపడు. 

వ్యా: 80. వంచకులను, తమించునట్లుగ' BHA ఎన్ని సార్లు 
BOs వేండకపోయినను వారి విషయమున సమానమే. దాని 
వలన వారికి [(వయోజనము లేదు. ఎందుకన వంచకులు తిరస్క-రించి 
అవిశ్వాసులై రి. వారు ప్రవక్త బోధ వినియు తిరస్క-_రించిరి. కావున 
వారి పాపములను దేవుండు తమింవ నే మమింవండు. ఈ వాక్యములో 
వంచకుల నాయకుడై న అబ్లుల్లాః బిన్‌. GBH గూర్చి గలదు, అది 
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వమన వంచకుల నాయకుండగు అబ్బుల్లాఃబిన్‌ ఉనై మదీనాపుర ములో 
చనిపోగా హాల్‌ రసూలువాకు తేమ అంగీని వాని కఫనులో 
చుట్టుట కొనంగిరి. వానికొజకు నమాజె జనాజా (as) చేసిరి, 
వానిని తమింవన లెనని BHD |పార్టించిరి, Sad Bo సు 
(ప్రవక్తా! మోశెందులకు (పార్టింసరు. ఈతండు వంచకుల రాయకుం డే. 
ఫలాని సమయములో నష్ట ముక లిగించి evry, అని విన్న 
వించెను. నా (పౌర్థనవలన వంచకునికి లాభము కలుగకపోయినను 
| ఇతరులకు లాభము గలుగును. ఎట్లన నేను నంచకుల విషయమున 
| వర్షించు KS YH చూచి యితర వంచకులు తమ నంచన 
వదలి వెట్టి KAB న విశ్యాసులగుదురు, తుదకు హ్న్మజత్‌ రసూలు 
వారు పలికిన క్లే అనేక వంచకులు సంపూర్జులై న ముసల్మానులై రి. 
81. BHA [వవ Fx ఏడి వెనుక నిలిచిపోయిన వారు తాము 
కూర్చుండినందులకు సంతేసించిరి. వారు Bao ధనమును తమ ప్రాణ 
ములను దేవుని మార్లమందు విని యోగించి యుద్దము చేయుటకు ఇష్ట 
వడ లేదు. వారు వేండిమిలో మూరు బయలు బేజకుండు అని O86. 
buas g! SOWA) moD మిక్కిలి వేండిమి గలది అని వలు 
కుము. వారికి తెలివియున్న ఛో (అట్టుచేయరు.) 82. కావున వారు 
చేయుచున్న కర్ణుల ఫలితమునకు కొద్దిగా నవ్యవ లెను. ఎక్కువగ 
వడంవ లెను. 83. కావున Šo నిన్ను తిరిగి వారిలో SoBe 
యొద్దకు వీసికొనిపోయినచో మరల బారు బయలు చేటుటకు నిన్ను 
“సెలవు అడిగినయెడల AÓ నానెంట నెన్నంటికిని టయలు దేజరు, 
నా వతమునచేరి శత్రువుతో యుద్దముచేయకు. మొదటిసారి మారు 
కూర్చుండి యుండుటకు GAAS. కావున మీరు వెనుక నిలిచిపోవు 
| వారితో కలిసి కూర్చుండి యుండుండు అని LST! వలుకుము, 


వ్యా! 81. ఇందు తేబూకు దండయాత్రకు "వెడలక నిలిచి 
పోయిన వంచకుల విషయము BI VSA. ముసల్మానులు చేయు 
నం మొదలగు నత్కార్యములను వంచకులు నిందించి తాము 
చేయు అ్మకమములకు సంతసించుచున్నారు. BS సము వీడి శత్రువును 
మార్కొ- నక పోవుట నింద్యమేగ డా | ధనమును (ప్రాణమును చేవ్రని 
(్రీతికొజుకు BHD sired Sot వినియోగించి శత్రువులతో యుద్దము 
చేయుట గొప్ప పుణ్య కార్యము గడా! వంచకులు అట్లు వేయ లేదు. 
శాము దండయా(తికు పోక నిలిచినది కాళ ఇతరులతో “త్నీనమైన 
వేడిమి గలదు. కావున మోరు యుద్దమునకు E 
అని వలికిరి. ఎండ వేడిమికి భయవడి నరకాగ్నిలో వడుట బుద్దిమం 
తుల వనికాదు. ఆ వేండిమికంయె నరకాగ్ని. వేండిమి TELE 
మైనది, ఆ విషయము వంచకులకు తెలిసినచో అట్టుచేయరు. 62, 
వంచకులు తాముచేయు అ|క్రమములకు కొన్ని సములు నంతసించి 
నవ్వనిండు. తుదకు వారు తమ కర్ణులకు ఫలితముగ సదా యేడ్డురు. 
83. హ్నజల్‌ రసూలువాను తబూకున నిలిచియుండీరి. టు 
మదీనాలోనుండిరి. అంతలో నెవరై న వంచకులు బహుశః చనిపోవు 
దురు. కావున వంచకులలోని కొందటి యొద్దకు తిరిగి మదీనాకు 
"దేవుండు మై గంబరుల వారిని తీసికొనివచ్చిన చో అని చెవ్పంబడియె, 
ఒక వేళ తిరిగి శత్రువులను మార్కొనుటకు వెడలవలసివచ్చినచో 
వంచకులు వచ్చి మేముకూడ మిావెంట యుద్దమునకు బయలు” బేజు 
దుము. మిరు సెలవు నొనంగుండు” అని అడిగినచో వాతో 
“ముదటిసారియ్‌ మో ధైర్యము (తెలిసినది ఇంక మిరు wd | 
మున చేరి యుదము వేయంచాలరు, కావున ఆండువాండతోను a 
లలోను కలిసి కూర్చుండుండు, మీరు రానక్క_ అ లేదు” అని వం 
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Sura 9 , —Repentance 


85, Let not their wealth nor 
their children astonish thee! 
Allah purposeth only to punish 
them thereby in the world, and 
that their souls shall pass away 
while they are disbelievers. > 


86. And when a surah is re- 
vealed (which saith): Believe in 
Allah and strive along with His 
messenger, the men of wealth 
among them still ask leave of 
thee and say: Suffer us to be 
with those who sit (at home). 


87. They are content that 
they should be with the useless 
and their hearts are sealed, so 


are the good things. Such are 
they who are the successful. 


89. Allah hath made ready 
for them Gardens underneath 
which rivers flow, wherein they 
willabide. That is the supreme 
triumph. 


90. And those among the 
wandering Arabs who had an 
excuse came in order that per- 
mission might be granted them. 
And those who lied to Allah 
and His messenger sat at home: 
A painful doom will fall on 
those of them who disbelieve. 
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91. Not unto the weak nor 
unto the sick nor unto those 
who can find naught to spend is 
any fault (to be imputed though 
they stay at home) if they are 
true to Allah and His messenger. 
Not unto the good is there any 
road (of blame). Allah is For- 
giving, Merciful. 


92. Nor unto those whom, 
when they came to thee (asking) 
that thou shouldst mount 


Sem IS 


They turned back with eyes 
flowing with tears, for sorrow 
that they could not find the 
means to spend. 


93. The road (of blame) is 
only against those who ask for 
leave. of thee (to stay at home) 
when they are rich. They are 
content to be with the useless. 
Allah hath sealed their hearts 
so that they know not. 
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కులతో వలుకవ Vs Sad రసూలువారికి చేవుని సెలవయ్యెను, 
84, వారిలో మరణించిన వానికొణకు ఎప్పటికిని నీవు |పార్గన 
చేయకుము. వాని గోరియొద్ద నిలువకుము, వారు "దేవునిని, ఆతని 
"వవ _కృను తిరన్క-రించిరి. వారు అవి భేయులుగ మరణించిరి. 
| వ్యా! 84. వంచకుల Wastes చనిపోయినవిదప సంభ 
వించిన విషయము ముందు [వాసియున్నాము, దీని పిదవ వంచ 
కులలో BSB నను చచ్చినచో (ప్రార్థన (నమాజెజనాజూ) వాని 
కొజకు చేయరాదు, వానిని నమాధిచేయుటకును వాని పావముల 
క్షమావణ BHO వేండుటకును వాని గోరియొద్ద నిలువకూడదు అని 
వె గంబరులవారికి "జీవుని సెలవయ్యెను. అట్లు [ప్రార్థన చేయకూడదు 
అనుటకు కారణమూ కూడ నిందు చెప్పబడినది. వంచకులు దేవునిని 
ఆతని |ప్రవ_కృను! తిరస్కరించి చావు వచ్చునంతవణకును వారు తమ 
దుర్శార్ణములను వదలక BH అవిధేయులుగ నే యుండిరి, 
85. వారి ధనము వలనను వారి సంతతి వలనను నీకు SF) 
ర్యము గలుగంగూడదు. ఇహాలోకమందు వానివలన వారిని 28.0% 
వ లెననియు వారు అవిశ్వాసులుగ నుండున పుడు వారి పాణ ములు 
పోవలెననియు. దేవుండు కోరుచున్నాండు. 
వ్యా॥ 85. దీని వ్యాఖ్యానమునకు 55 న వాక్యము చరాడుండు, 
86. ఒక సూరా పంవంబడ్సి అందు చేవుని విశ్వసింపుండు. 
ఆతని (పవ _కృవతమున WE యుద్ధము చేయుడు అని యున్నపుడు 
వారిలోని శ_క్తిగలవారు నిన్ను సెలవు అడుగుచున్నారు. వారు 
“మమ్ము నదలి పెట్టుము. "మేము కూర్చుండియుండువారితో నుందు 
మని వలుకుచున్నారు, 87, వారు వెనుక ఏలిచిపోవునట్టి Bod 
నుండుటకు ఇప్టవడిరి, వారి హృాదయముల పై ముద వేయంబడినది. 
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them, thou didst tell: I cannot 
find whereon to mount you. 
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కావున వారు (గహింపరు. 88. కాని (ప్రవ కృయు, అతనితోంచాటు 
విశంసించినవారును తమ ధనములను (ప్రాణములను వినియోగించి 
యుద్ధముచేసిరి, వారికే మేళ్లున్నవి. వాలే జయము పొందువారు, 
89. జేవుండు వారికొజుకు కాలువలు (ప్రవహించు న్వర్షవనములు 
సిద్ధవజుచియున్నా (డు. అందు వారు నడా యుందురు, అదియే గొప్ప 
జయము. 

వ్యా! 86, 87. ఖురానె షరీఫులోని సూరాలో “KOGA 
ముగ విశ్యసింపుండు. విశ్వానమునకుం దగినట్లు BH [HSL వత్‌ 
మునచేరి శత్రువులతో యుద్ధము చేయుండు” అని ఆజ్ఞ గలిగిన పుడు 
వంచకులు తమ (పాణములు చాంచుకొందురు. వంచకులలో F § 
గలిగినవారును, లేనిపోనిసాకులు చెవ్వుచు వచ్చి B Nontoo 
వారితో ““ఓపవక్తా! మమ్ము వదలిపెట్టుము.. మేము మదీనాలో నే 
యుందుముూ”” అని వలుకుచు సెలవు అడుగుదురుః: వంచకులు సిగ్గు, 
రోషము లేక OB ర్యము వహించి ఇండ్లలో Byes జేరి కరార్ప్చుం 
డుటకు ఇష్టవడిరి. శ తుభయము లేనపుడు చాల డంబములు కొట్టు 
కొందురు.వంచకులలోనుండునంచన, OF ర్యము, విజికితనము మొద 
లగు దుర్దుణములవలన వారి హృదయముల మై ముదవడినది, వారికి 
తమలోవములు లోవములుగకనిపింవవు, పిజీకితనమువై సిగ్గువడుటకు 
బదులుగ డంబములు కొట్టుకొందురు. ఏది. మేలో ena (గ్రహించి 
స్నీకరింవరు. నష్టకష్టములై న వానిని తెలిసికొని వదలి పెట్టరు, 88, 


a 


89, వంచకులలోనుండు దుక్షుణములు, నిజమైన ముసల్మానులలో | 
నుండవు, “కావున ఇందు ముసల్మానులు వరీతెగ (వవ ర్తింతురో చెవ్చం। 


బడినది. మునల్భానులు, BHP "శ్రతికొఅకు దేవుని - మార్గమందు 
ధన [పాణములు వినియోగించి యుద్దము చేయుదురు. అట్టి 
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దకువచ్చిరో వారితో శ bs 

గ్ల సంర నము కావలెనని కోరుచు నీయొద్ద i 

l గలుగును. శాశ్యత నివాసముగల న కు లేదు” అని వలికినపుడు 

weenie pat FE త ATH) “aes జయము, 3 “నాయొద్ద మోాకిచ్చుటకు ష్‌ gcd ఫే చింతతో కన్నీరు 

సౌఖ్యములు లభించును, అ జ EA దియు పొం అ a 
స 90 bese వూపినటి వళలెటూరివారలు తమకు నెలవు తాము ఖర్చు చేయుట కెద్ది రికిని ఎటి దోషము లేదు. 93. ధనవంతు 
భి సవ లెననివచ్చిరి ఎవరు చేవ్రనితోను ఆతని (వవ_కృతీ ను అసత్య కార్చుచు తిరిగిపోయిన వా Med 
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a హాదయ 
లిచిపోవు B08 నుండుటకు ఇష్టవడిరి. దేవుండు వారి హృ; 
దుఃఖకరమెన శితముగలదు. న లు an న a -తెలిసికొనరు. 
ý వ్యా॥ 90. ఎట్లు మదీనాపురములో నిజమైన ముసల్మాను. ములపై me poi చూపువారి విషయము చెప్పిన 
౮ జ టువట్ల వ్యా! 91. ల p దో 
లును వంచకులును Kos? అటులే మదీనాపురమునకు చుట్టువట్ల న ఈ ఫొకంములలో వా ననముగ యుద్దమునకు పో లేనివా రెవ! 
ఇకు,_ రకముల మునల్నానులుండిరి. పిదవ ఈ వా ల 3 gins ae 
నున్న వల్లైలలోనుండు వారిలో సె y- See eee Bose sorry ct. మునలితనమునలన  బలహాన గ 20. 
అందు చక ద సల ene ONE ims వంబడినది. లును, రోగవీడీతులె యుద్దమునకు వో శేనివారును, గట్టిన ae 
“ లోనుండు వంచకుల విషయము లువంయబ . : bee" ఇటు చేదలును యదమునకు వెడలని 
ss నల్‌ ák Sutera వతలన కనక ERNE అగు ఈద్ధనామ me జమ. అయిన వారు 
వ న జ్ర À 
A ; విని టన వంచకులు లేనిపోని సాకులు. మాపి వారిశెట్టి దోషము లేదు. ట్ట దును 'భ_క్తివిశ్వాసములు గలిగి 
. o న x o Š 
igs sis ఇండ్లలో నిలిచిపోవునట్లుగ మైగంబరులవారిని Voy దేవునియందును en హా ఆగ భక్రితో సక్కార్యములు 
. pooch mM e Y | మునకు నులు fe) . "E 
అడిగిరి. ఆ వంచకులలో Hotes తప్ప నితరులు సాకులు చెప్పుటకు ఇస్తా టి వారి శెటి నిందలేదు. దేవుడు కనిక 
3 వారు "నెలవు పొందక యే తమ యిండ్ల తుం. ఆయు ase 'జత్‌ రసూలువారి శిష్యులకు 
వ he Ls చేరితిమి అని వారు చేవునితోను, (ప్రవ క్ష రించి వారిని తమించును. 92. giants TI 
డిరి. తాము ఇస్లాము సము ధర్శయుదమునం BES యుత్సాహముండె: హ్‌ 
తోను అసత్యములాడినవారు. వారి హృదయములలో విశ్వా Feet 5 


లేదు కావున అవిశాంస లెరి, అవిశాంస స వారిశిస లో p ందటికీ తబూకుయుదమునకు బే వు 
à] టకు నవారి జంతువు లేకుండెను. అటి వారు నచ్చి యుదమునకుప వ్రు 


n వించిరి, 
D పెగంబరులవారికి విన్నవిం 
కి లేని టకు వాహనము దయచేయుండు అని వై 
లట నూ a gee R డానికి రసూలువారు నవారి జంతువులు నాయొద్ద లేవు అని పలికిన 
ల హృదయములు వివారమున వడి మేము యుదము 
ముతో కన్నీరుగార్చుచు వెడలి 


వారును, జేవునియందును ఆతని (HS Favors భక్తి విశ్వాస తోనో 
ములు గలిగియుండిన పుడు వారికి దోషము లేదు. సత్క-ర్భపరుల శెట్టి సట nas 
DoS Sexo. ేవుండు యషమించువాండు, దయాళువు, 93. ఎవరు వాహ నకు ఖర్చు ; 


ఇశాండము 11) సూర యేకౌచా9 58a 
94, యత్ర-తశ్రదవాన -ఇలైకుమ్‌- ఇక - రజప్రే - తుమ్‌. 
9S -హిమ్‌,ఖ్బల్‌ -లా-తశ్ర-త Fase - లన్‌ -నూమిన-లకుమ్‌ - #5 — | unto 


Fr mm అతా. ==... 
చాలా 


షి ERDENE 

GARE A "4 జ |s సం 
నబ్బలఅ-నల్లాహు-మిన్‌ - అఖ్‌ - బారికుమ్‌. వసాయరల్లాహు- త్రమ- hart Mas 
లకుమ్‌-వ-ర-సూలుహూం-స్ప రద్‌ - దూన - ఇలా _ త్రలిమిల్‌ 


AAA ISIS bh Colo ales 
EINES 99S behar 32 లం s 
25078 ; : MEL Uy ob) hele spe 
_ైబి-వష్‌-వహోదతి- ఫ-యునబ్బి-ఉకుక్‌ - బిమా - కున్తుమ్‌ - తత్ర | ll eee Your condu కం (నో RoC prt) జ reise 
Hers, 95, నంయ"క్రా-లిఫూన-బిల్లాహి.. లకుమ్‌ - ఇజ్జన్‌- భల À | న Mas పతన mart 
బ్రుమ్‌-ఇలై హిమ్‌-లి-తు G-85,.- FT హుమ్‌. Swf - dan- GS y A Anat 3 a పష టు of 
నున్‌. : = యడమ > 3 “I 
హుమ్‌: ఇన్నహుమ్‌-రిజ్‌ - సున్‌ - వమా - వాహుమ్‌ - జవాన్న ము- | dale i Siete say షు a 
జహాఅమ్‌-బిమా-కానూ-యక్‌ -సిబూన్‌, 96. ME - లిఫూన - aye ఖీ ప్‌ జ సన eer ie 
లకుమ్‌-లి - తర్‌'కా-త్రన్‌ - హుమ్‌ - ఫఇన్‌' - 55 జ్రా-త్రన్‌ హుక్‌-ఫ_ (మ bis ము మ్స సంసల ను... 
ఇన్నల్లాహ- లాయర్‌ ప్రా-త్రనిల్‌ GOT -ఫాసి- జన్‌, 97, అల్‌- PWM tL Cobo Me Ges oli బత 2 
Ae à unclean, and their abode is hell ast KA EN OA er త్ర. 
అహ్ర-రాబు-అవదు-కఫ్‌-రన్‌ -వ-నిఫాఫ్టాన్‌ -వ-అజ్‌ - దుకు-అలా - fas the reward for what they Jade విత్త HEF ssn et 
నో ర్ట <8 త్యం ahe Zi 97 5s 29 hy 4 
య ప్రలమూ-వ్రృదూద-మా-అన్‌ జ్ఞ- అల్లాహు - త్రలా - రసూలిహీ-, | wed to earn, | న పు ASG leds స్తం పుట్టు 
వల్లాహు-త్రలీ-మున్‌ - 8S, 98; వ-మినల్‌ - అత్ర _ శాబిమన్‌_ చేయు పము తదియ ITS టి; 
యత్‌ -తఖజో-సా-యున్‌ -ఫిఫా-మగ్‌రమన్‌ -వ-యత - Say yy D- క ర 
(కుముద్‌ -దవాలర - SB హీమ్‌ - దాఇ = రతున్‌ - Ag. వల్లాహు - ల్‌ (acon Ase మదపు 
KO BS -త్రలీమ్‌. 99, వ-మినల్‌-అ-ట్ర్‌-రాబి-మన్‌ - యుమిను _ CAUSA NS పుల. 
బిల్లాపి-వల్‌ -యామిల్‌ -ఆఖిరి-వ-యత్‌ -తఖజ్రి-మా- యున్‌ -ఫిఖ్బై- అక Ja 
po- Tes -భ్లన్షల్లాపా-వ-సల-వాతిర్‌. -రనూలి, అలా - ఇన్నహః ~lignorant of the limi 
ఖుర్‌ -బతుల్‌ -లహుమ్‌, న-యుద్‌ -po — వుుములావా-_ ఫీ-ర”*క్రా- [Allah hath revealed 
5 s pe i messenger, 
మళిహీ. ఇన్నల్లాహా - గఫూరుర్‌ - రహీమ్‌. 100. SH 99 i 
ఖూనల్‌ -అవ్య్వలూన-మినల్‌-ముహో_జి-రీన-వల్‌-అన్‌ -స్పరి EE E gn 
లజ్ర-నత్‌ -Sutang POS -ర జ్ర-యల్లాహు- 
హుమ్‌-వ-రమా-తన్‌ హు-వ-లఅ-త్రద్ద-లహుమ్‌-జన్నా - as -త జా 


95.. They will swear by Allah 
unto you, when ye return unto 
them, that ye may let them be. 
Let them be, for lo! they are 


త 'వా-త హల్‌ -అన్‌ -వోకు-ఖాలిద్‌న-ఫీపహో-అబ-దన్‌', జ్రాలి-కల్‌ ఎఫా 
హిల్‌-త'కైమ్‌. 101. వ-మిమ్మున్‌ - పశా-లకుమ్‌-మినల్‌-అత్ర-శాబి _ 
మునా-ఫిఖ్రూన-వ మిన్‌ -అహ్‌ా-లిల్‌ -మదీనలి-మరదూ-త్రలన్‌ -నిఫాశ్థ- 


పోయిరి, అట్టివారు యుద్దమునకు పోనందున వారికి పావ ము లేదు, 
ధనికులై న wdc తను ధనమును [పాణమును BHA మార్ష 
మందు వినియోగించిరి, కావున శ_క్తిలేనివారు యుద్దమునకుపోక నిలిచి 
పోయినందున వారిపై నింద లేదు ఆ అని Bý SOM. 98, ఇంక 
“నిందకు ఎవరుపాతులో ఈ వాక్యములో చెప్పబడినది, యుద్ధము 
నకు ఖర్చుచేయు F §XDOA రోగము, ముసలితనము మొదలగు 
ఆటంకము Clam ' లేకేయున్న ధనికులు యుద్ధమునకు వెడలక 
(స్ర్రీలతోంచాటు కూర్చుండుటకు ఇండ్లలో నిలిచిపోయిన వారు నిందకు 
ప్యాత్రులు, అట్టివారిని పావము (కమ్ము కొనును, చిరకాలమునుండి 
పావములకు అలవాటు పడుట చే హృదయములో DI ews చొచ్చు 
టకు మార్గముండదు, మంచి చెడ్డలు తో(చను. వారికి పావములు 
oe జట! తోంచును. అట్టిస్థితిలో "జేవు(డు వారి హృదయము 
| లవై ముద్రవేసెను అని యూహింపవలెను. 
ac 94, మిరు వారి యొద్దకు మరలి వచ్చినపుడు వారు మో 
| సమ్ముఖమున సాకులు భూపుదురు. or సాకులు చూవకుండు. 
| మో మాటలను మేము నమ్మము. చేవుడు మా వృత్తాంతములు 
మాకు 'తెలిపియున్నాండు. బేవుండును, GID (పవక్త్రయు మీ పను 
| లను చూచెదరు, మర్శములను బహిరంగముల నెజుంగునట్టి "జీవుని 
యొద్దకు మిరు రవ్చింపంబడుదురు. కావున ఆతే(డు మీరు చేయు 
| చున్న వానినిగార్చి మోకు “తెలుపును” అని b (వవశ్తా! వలు 
| కుము. 95. ఇంక మిరు వారియొద్దకు తిరిగి వచ్చినపుడు మిరు 
వారిని వదలి పెట్టుటకు చారు మయెదుట BHO పేర ప్రమాణములు 
చేయుదురు, కొవున మిరు వారిని వదలిపెట్టుండు, నిశృయముగ 
వారు అవవ్నితులు, చారి నివాసము నరకము, అది వారు చేయు 


కాండము 11] 


Bx హ్నజత్‌ రసూలువారును ముసల్నానులును తమ్ము నిందింతు 
రని అట్టునేసిరి. WHS వారిని వదలిపెట్టుండు. వారినుండి తొలంగి 
దూరముగ నుండుండు అని ముసల్మానులకు BHD 'సెలవయ్యెను. 
ఎందుకన వంచకులు తమ కవట విశాానమువలన అవవ్నితులు, వారి 
నుండి తొలగి యుండుటయీ మంచిది. వంచకుల పావకార్యములకు 
ఫలితముగ వారికి నరకనివానము లభించును, 96. వంచకులు అసత 
(వమాణములువేసి ముసల్నానులను సంతో. వపెట్టుటకు యత్నింతురు. 
ననే! ఒకవేళ వంచకుల మోనపు పలుకులకు ముసల్మానులు సంతో 
Bods వంచకులకు లాభమేమి? BIE సంతోషవడనపుడు 
(ప్రజలు సంతోషించిన [(వయోజనము లేదుగడా ! దేవుండు అవి 
FwB నట్టి జనుల యెడల నెట్లు సంతోషించును ? సంతోషిం 
వండు, "gei సంతోషింపవలెనన్న ఆతనికి విధేయులై యుండ 
వలెను, 


97. వళల్లెటూరి వారలు అవిశ్యాసమునందును వంచనయెడల 
చాల కఠినులు, చేవు(డు తేన (వ్రవ_క్తకు పంపిన మత ధర్మములను 
వారు “BORK Soest’ యోగ్యులు, Bsc eho సర్వజ్ఞుండు, వివేచ 
నావరుండు, Foes వ ల్లెటూరి వారలు తాము ఖర్చుచేయు డానిని 
దండుగగ నెంచుచున్నారు. మోకు ఆపదలు రావలెనని వారు 
ఎదురు భరాచుచున్నారు,. దుఃఖకరమైన ఆవదలు వారికే గలుగు 
గాత! Bg సర్వము వినువా(డు. సర్వము BOST. 98, 
కొందజు పళ్లెిటూరి వారలు చేవునియందును. తుదిడినమందును 
విశ్వాస! ముంచునారును గలరు. వారు తాము ఖర్చు చేయునది 
తమకు దేవుని సాన్నిధ్యమును, (వవ_క్తయొక్క- దీవనలను లభింప. 
జేయునని యెంచుచున్నారు. వినుండు, అది వారికి సాన్నిధ్యము: 
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వమవడుటకై మీ యెదుట K Fah. మోరు వారిని 
గూర్చి సంతోషించినను అవిభభేయు.లె నట్టి వారినింగూర్చి "దేవుండు 
నంతోషవడండు. 

వ్యా॥ 94, హజత్‌ రసూలురువారు తబూకు యుదమునకు 
వెడలునపుడు వం చకులు, 'అనత్యములై న సాకులు Ses యుద్ధము 
నకు వెడలక నిలిచిపోయిరి. అటులే యుదమునుండి ముసల్మానులు. 
తిరిగి మదీనాపురమునకు వచ్చిన పిదవ వంచకులు, అనత్యములై న న 
సాకులు చూవంబోవుదురు, మునల్తా Sen నంతోషంచుటకు అసత్య 
(ప్రమాణములు కూడ చేయంబోవుదురు. కావున bos y క్ష! వంచకు 
లతో “మో మాటలను (వమాణములను మేము నమ్మము. ఎందు. 
కనంగ మోవంచనవిషయములను 'బేవుండు మాకు తెలిపియున్నా(డు.. | 
మీ సాకులు మా యొద్ద చెల్లవు, అసత్య వమాణములవలన లాభము: 
లేదు, జరిగిన విషయము పోనిండు, ఇంకమింద మో నఢవడికను: 
మో వనులను మాచెదము. మిరు మొ మాటలలో నెంతవజుకు నిజము. 
వలుకుచున్నారో Or (క్రియలవలన BISHA. 'జేవుండు సర్వ 
జుండు, ఆతనికి మొ మరములు బహీరంగములు సరము "తెలి. 
యును, GIN TAS» మజు(గు లేదు. అందటజును ఆతనియొద్దకు 


చున్న SH vs ఫలితము. 96. వారు, తమ్ముంగూర్చి, మిరు సంతో 
పోవలసియున్నదధి. 'అందతికిని వారి కరలననునరించి ఫలితము లభిం | 
| 


'చును”” అని వలుకుము. 95. తబూకు యుదమునుండి ముసల్మానులు | 


తిరిగి మదీనాపురమునకు వచ్చినపుడు వంచకులు వచ్చి “మేము | 
కావలెనని యుదమునకు రాక నిలిచిపో లేదు. wre ఇబ్బందులుండి 
నవి, కావున మా విషయమున మీరు అనుమానించి కోవము Siro 
KOH’? అని వలుకసాగిరి, వంచకులు తమ కుట్ర బయలుపడిస 
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గలిగించునది. ేవుండు వారిని తన కరుణకు పాత్రులుగాం జేయును. 
నిశ్చయముగ దేవుడు తమించువా(డు, దయాళువు, 

వ్వా! 97. ఇంతవజకు మదీనా పురములోనున్న వంచకులను 
ముసల్భాను భక్తులను గూర్చి BI LEH. ఇంక మదీనా పురము 
నకు చుట్టువ వట్లనున్న వల్లెటూారి వారలను గూర్చి చెప్పబడు చున్నది. 
ఆ వల్లెటూరి వార లలో అవిశ్వాసులును, వంచకులును ముసల్ల్మాను 
భక్తు టూ! గలరు. నహాజముగ వ వల్లెటుూారి వారలు కఠిన హృదయు. 
లుగను అనాగరికులుగను మర్యాదలు బాగుగ తెలియని వారలుగ 
నుందురు. వట్టణములందు నివసించు వారికి వల్లెటూారి వార లకును 
మర్యాదల DS. యమున చాల వ త్యాసము గలదు. అందువలన 
వళ్లెటూరి వారలు అవిశ్వానమున వంచనమున చాల పట్టుదలతో 
నుందురు. వారికి విద్వాంసుల నహవానము లభించుట “అపకు: 
అందు చే వారిలో మూఢత్వము బాల నుండును. మత ధర్మము 
లును Bý నియమించిన హాద్దులును వారికి తెలియవు. అందుచే 
వారిలో పెక్కురు వ వశ్నుపాయుకై యుందురు, _ కావుననే దేవుడు 
'వారియోగ్యతకు మించిన భారము TOS చేయుట లేదు, ఎవరి 
జానమునకుం దగిన భారము వారికి నొనంగును, ఎందుకన చేవు(డు 
సర్వము BOR Tt. వివేచనాపరుండు. 98. పల్లెటూరి వారిలో 
కొందటు వంచకులు గలరు. BHD మార్గమందు ధనము ఖర్చు చేయ 
వలసిన సమయము వచ్చినపుకు వారికీ భారముగా తోచును, 
కాము ఖర్చుచేయునది దండుగగా తలంతురు. సంతోషముతో 
BHO Bose దాన ధర్మములు చేయరు. అదియునుగాక 
ఆ వంచకులు, ముసల్తానులకు తీ వటాధలు కలిగి వారిబలము నశించి 
నచో మేము హోయిగా నుండగలమని యెదురు చూచుచున్నారు. 
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KSK వంచకులకే ఆవదలు గలుగునను విషయము వారికి 
"తెలియదు, తుదకు వంచకులు అవమానపడుదురు. ముసల్మానులు 
జయమును గారవమును పొందుదురు. BH wowed ప్రార్థనలను 
వినుచు వారి విషయముల నెబుంగుచున్నా డు. కావున చారి వారికి 
దగిన ఫలిత మొనంగును.. 99. go మూఢ్యలై న xB 
వారిలో ors వరీఫ్ర మహిమ వలనను హ్నజణ్‌ రసూలుశారి. 
బోధవలనను. AHF క్లులై న వారును గలరు అని BH) WASH, 
వారు BYHN యందును తుదిదినమందును దృఢవిశ్వ్యాసము గలవారు, 
"దేవుని మార్గ్షమందు ఖర్చుచేయుడానిని దండుగగ నెంచరు, దాన 
ధర్మముల వలన తమకు BHA సాన్నిధ్యము (ఖుర్చత్‌ )ను హజ్రత్‌. 
ముహముదు రసూలువారి దీవనలును లభించునని వారికి నమ్ముకము 
గలదు, - వారి. నమ్మిక [వకారముగ వారికి చేవుని సాన్ని ధ్యము 
లభించును. వారు దేవుని కరుణకు ప్యాతులగుదురు. చారి పొరపాటు 
లను Bo ఊమించును, 

100, ముహోజిరులలోను అన్నారులలోను ఎవరు ప(వథమముగా 
ముందంజ వేసిరో వారినింగూర్చియు, NS న ఈా_ర్యములు చేయుచు 
వారి ననుసరించిరో వారినిగార్చియు దేవుడు సంతోషించెను, 
వారును ేవునింగూర్చి సంతోషించిరి, వారి కొజకు -బేవుండు, కాలు 
(పవహించు న ర్లవనములను RE Ses Has) coh. అందు 
వారు సదా నివసింతురు, అదియే గొప్ప మోశతము, 

వ్యా! 100. తమ జన్మభూమిని BHD [Eras వదలిన 
వారు ముహోజిరులు, తమ జన్మభూమిని వదలి మడీనాపురము 
చేరిన వారికి తోడువడినట్టి మదీనా పుర నివాసులు అన్సారులు (సహో 
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చూపుచు అందు ముందంజవేసిరో _ డానికి తగినట్లు వారికి Stes 
(పదవులు) గలవు. అట్లు ముహోాజిరులను అన్నారులను అనుసరించి 
సత్కార్యములుచేసి వారి మార్గ్షమునపోయిన యితర మునల్తా 
భ_క్తులకుకూడ -వారి sdk దగిన దర్జాలు గలవు, "బేశ్చండు వారినిం 
గూర్చి సంతోషం చెను, చేవుని ప్రీతియు సంతోషమును లభించూ 
టయే ARH) మోతు.ము, జయము. భ Hoo సదా స్వర్ల సౌఖ్యములు 
లభించును, మునల్భానుభ కులు గూడ BHA మనఃపూర్వక ముగ 
విధేయులై ఆతని యాజ్ఞలను శిరసావహించి నంతోవీంతురు, 

101. మోకు చుట్టువట్లనున్న వ ల్లెటూరివారలలో రొందటు 
వంచకులున్నారు. మవీనాపుర నివాసులలోను కొందటు వంచకులు 
గలరు. వారు వంచనయందు స్థిరముగా నున్నారు. (ఓ (ప్రవ క్ష) 
సీవ్ర వారి నెజుంగవు, మేము వారి నెజుంగుదుము. మేను రెండు 
సార్లు వారిని శివీంతుము. మరల వారు. ATS) PHY మరల్చం 
బడుదురు. 

వ్యా! 101. మదీనాపురములోను దానికి Wins నున్న 
వల్లెలలోను కొొందటు వంచకులు గలరు. వారి వంచన బయట 
వడదు, వారు వంచనయందా స్టికముగా నెవరికి తెలియనట్లుగా 
నున్నారు. చారి వంచన BH చెలియును, కొన్ని సమయము 
లలో వంచకుల చేష్టలవలన PIKO బయలువకును, అపుడు 
హజల్‌. రసూలువారు, వంచకుల నెజబుంగంగలరు, కాని కొందటు 
వంచకులు చాల తళుకు తమ వంచనను చాంచివెట్టుదురు. అట్టి, 
వంచకులు BH తెలియుదురు, కావున వారికి ఇపామునందు శిక్ష 
లభించును. వారు అవమానము పొందుదురు. అనేక బాధల toro 


యులు.) వారు ఇస్తామ్‌ HIES చేయుటలో Bos యుత్సాహము. దురు, గోరిలో కూడ రెండవసారి వంచకులకు శిత లభించును. 
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జ్రేబు-హుమ్‌-మ్మర- లె ని-స్సుమ్మ ఇ-యురద్‌ - దూన-ఇలా-త్రజ్రూబిన్‌ - 
SBD. 102, వ-ఆఖ-రూన ప్ర-తర ఫూ-బి-జ్రినూ-బిహిమ్‌-ఖల h- 
త్రమలన్‌ -ADRS -వ-ఆఖర _ సయ్యి - అన్‌, త్రసల్లాహు- అన్‌ - 
యతూబ-త్రలై హిమ్‌, ఇన్న ల్లాహా-గ ఫూరుర్‌ -ర “హమ్‌. 108. pf- 
మిన్‌-అమా(-లిహిక్‌-గ్లద-ఖతన్‌ - తుత్రేహ్‌ - హీరు - హుమ్‌ - వతు 
జక్కీ--హిమ్‌-బిహా-వ-సేల్లి-త'లై హిమ్‌, ఇన్న-సలాతక - సక- నుల్‌- 
osv. వల్లాహు-నమి - ES - GOH. 104, vod - aos - 
లమూ-అన్న ల్లాహ-హువ-యశ్రో--బలుత్‌. -తౌబత - త్రన్‌ -జ్ఞబాదిహీ- 
వ-యాఖుజ్రినే - సదభాతి-వ - అన్న ల్లాహా - హువత్‌ - తవ్వాబుర్‌ - 
ర*ప్రామ్‌, 105, వా-భు - OF - మలూ - HH - యరల్లాహు - త్రమ- 
లకుమ్‌-వ-ర సూలుహూ-వల్‌ -మూమినూన, వస-తు-రద్దూన- ఇలా- 
త్రలి-మిల్‌-గై బి-వష్‌ -వహో-దతి- ఫ-యునబ్బి_ ఉకుమ్‌_బిమా-కు న్తుమ్‌- 
త-ట్ర్‌-మలూన్‌, 106, వ-ఆఖరూన-ముర్‌ -జె”న-లి-అమ్‌ - రిల్లాహి- 
ఇమా -తే-జ్‌జేబు - హుమ్‌-వ-ఇమ్మా-యతూబు - SB హీమ్‌, 
వల్లాహు-త్రలీమున్‌ -హ్రాకీమ్‌. 107, వల్‌-ల-జ్రానల్‌ -తఖ - భా-మస్‌ - 
జిదన్‌ -ప్రరారన్‌ -వకుఫ్‌-రన్‌ -వ-తఫ్‌ రీఖ్ఞుమ్‌=- బై నల్‌ = ఒూమినీన- S- 
ఇర్‌-స్టాదల్‌-లిమన్‌ - ZA బల్లాహా-వ-ర సూలహూ-మిన్‌ - gS లు, 
వల-యెకా-లిఫున్న -ఇన్‌ -అర చ్నా-ఇల్‌ - oF -వ్రసస్నా, వల్లాహు- 
యష్‌ హదు-ఇన్న -హుమ్‌-ల-కాశ్రబూన్‌. 108, లా-తఖ్బుమ్‌ - ఫీహీ- 
అబదన్‌ .లమన్‌ -శిదున్‌ -ఉన్‌ సిస-త్రలత్‌ -త బ్లై్య-మిన్‌ -అవ్యలి-యా 
మిన్‌ -uig ఖ్రు-అన్‌ -తే ఖూమా-ఫీహీ. ఫీహీంరిజాలున్‌ -యుహ్రేబ్బూన 
అన్‌-యత-శ్రేవ్‌హమా,.. వల్లాహు - యుహ్రీబ్బుల్‌ - MoV gor = 
హీరీన్‌ . 109, అఫ-మన్‌ -అన్‌ -ససంబున్యా-నహూంత్రలా - Sy T- 
మినల్లాహి-వరిప్ర్వా-నిన్‌ -3595 -అమ్మున్‌ -అన్‌. సస బున్యా-నహూ 
త్రలా-వఫా-జురుఫిన్‌ -హోరిన్‌'- ఫన్‌ = హార- బిహీ-ఫీ - నారి-జహాన్నమ, 
వల్లాహు-లా-యహ్‌ొ-దిల్‌ -వ్రోమి' జ్ల్‌-వ్రూలిమోన్‌ . 


painful doom. 


103. Take 


Knower. 


messenger 


who await 


then they will be relegated to a 


102, And (there are) others 
who have acknowledged their 
faults. They mixed a righteous 
action. with another that was 
bad. It may be that Allah will 
relent toward them. Lo! Allah is 
Relenting. Merciful. 


alms of their 
wealth, wherewith thou mayst 
purify them and mayst make 
them grow, and pray for them. 
Lo! thy prayer is an assuage- 
ment for them. Allah is Hearer, 


104. Know they not. that 
Allah is He Who accepteth 
repentance from His bondmen 
and taketh the alms, and that 
Allah is He Who is the Relent- 
ing, the Merciful. 


` 105. And say (unto them): 
Act! Allah will behold your 
actions; and (so will) His 
and the believers, and 
ye will = brought back to the 
Knower of the invisible and the 
visible, and He will tell you 
what ye used to do. 


106. And (there are) others 
Allah’s decree, 
whether He will punish them or | there. A place of worship whic 

will forgive them. Allah is] was founded upon duty న 


ose a place of worship cut of | men who love to’ purify 
opposition and disbelief, and in| selves. Allah loveth the purifiers. 
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order to cause dissent among 
the believers, and as an outpost 
for those who warred against 
Allah and His afore- 
time, they will surely swear: We 
purposed naught save good. 
Allah beareth witness that they 
verily are liars. 


108. Never stand (to prey) [tol 


109. Is he who founded his 
building upon duty to Allah and 
His good pleasure better, or he 
who founded his building on the 
brink of a crumbling, overhang- 
ing precipice so that it toppled 
with him into the fire of hell? 
Sayi guideth not wrongdoing 
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| తుదకు నరకములో గొప్ప శిత లభించును. 

102, మతికొందజు, తమ పావములనొవ్వుకొనిరి, వారు 
స త్కా-ర్యమును ఇతర పాప కార్యముతో కలిపిరి, శీఘ్రముగా దేవుండు 
వారిని. తమించును, నిశ్చయముగ Byc తమించువాండు 
దయాళువు, 

వ్యా! 102. ఇందు మదీనాలోనున్న భక్తుల విషయము చెన్నం 
బడుచున్నది. భ Hoo పొరపాటున ఒక వేళ తప్పుచేసిశేగి వారు తమ 
SHPO నొప్పుకొని దేవుని తమావణవే(డి వశ్చాత్తావవడుదురు. 
అట్టివారిని చేనుడు &మించును. తబూకు యుదమునకు అబూల 
WW మొదలగు Foe ముసల్నానులు సోమరితనముతో చెడ 
లక మదీనాలోనే నిలిచిపోయిరి, హ్నజత్‌ రసూలువారు తబూకు 
నుండీ తిరిగి వచ్చినపిదవ Garmo TT మొదలగువారు. తాము 
గావించిన తప్పుల TIYA సిగ్గుపడి రసూలువారు మమ్ము తమించి 
మమ్ము, మసీదు _స్తంభములనుండి విడందీయునంతవజకు మేము ఆ 
_స్తంభముల కే కట్టుకొనియుందుమని (వతిజ్ఞ చేసి ఆ _స్తంభములకు 
తమ్ము తాము కట్టుకొనిరి, వారి విషయము మాది హ్నజత్‌ రసూలు 
వారు BHD గెలవగునజుకు నేను వివ్పంజాలను” అని వలికిరి, 
తుదకు ఈ వాక్యము వచ్చెను, అపుడు రసూలువారు వారిని విప్పి 
మో తవ్వులు తమింవంబడినవి అను నంతోషవా ర్త వినిపించిరి, 
నమాజు రోజూ (ఉవవానము) దానము మొదలగునవి సత్కా-ర్యము 
లలో Tend. | 

108. నీవు వారిని పవిత్రులంగం- జేయుటకును, దానమువలన 
వారికి శుభములు గలుగ జేయుటకును వారి. సొత్తులనుండి డానము 
పుచ్చుకొనుము. వారిని దీవింపుము. d యముగా నీ దీవనలు 


మికు తెలుపును అని ఓ HST! పలుకుము, 

వ్యా! 105. తమావణ వేండుటవలన పూర్వ పావములు 
తమింవలంబడును, తబూకు యుదమునకు వెడలక గావించిన తప్పు 
ఇంకమింద Basser, సత్కా-ర్యములు చేయుచుండవ లెను, 
సర్వవాు "జీవునికి. బెలియును, ఎవరి క ర్ములకుందగిన ఫలితము వారికి 
నొసంగును, 

106. మతజీకొందజు BHD సెలవుకొజకు వేచియున్న వారును 
గలరు. Bgc వారిని శిఖీంచును. లేదా వారిని శుమించును, 
Dyo సర(జ్ఞాఃడు, వివేచనావరుండు. 

వా! 106. తబూకు యుద్దమునకు వెడలక మదీనాపుర 
ములో నిలిచిపోయిన చారలలో మూండు రకములవారుండిరి. (1) 
కొందజు తమ వంచనవలన పోక నిలిచిపోయినవారు, (2) కొందజు 
ముసల్సానులు సోమరి తనమువలన పోక నిలిచిపోయి పై Kono 
వారు మదీనాపురమునకు తిరిగి వచ్చిన వార్త విని తమ్ముతాము 
మసీదు _స్తంభములకు కట్టుకొన్న వారు. వారినింగూర్చి ముందు వాక్య 
ములో చెప్పంబడినది, (8) మజికొందజు ముసల్మానులు ఎట్టి 
సాకులు చెప్పుకొనక తాము గావించిన తప్పును సై గంబరువారి 
సన్నిధిని విన్న DDE. వారు తమ్ముతాము._స్తంభములకు కట్టుకొన 
లేదు. వారు ముగ్గురు. వారి విషయమున "దేవుని తమావణ BO 
యుటకు ఆలస్యమాయెను, కావున అ ముగ్గుకు భక్తులు BHA 
చెలనుకొటకు వేచియుండిరి. చేవుని ఆజ్ఞ వచ్చువణకు వంబది దినము 
లాయెను, అంతవటకును ఆ ముగ్గిరితో ముసల్మానులు మాటలాడక 
వారిని బహిప్కా-రము చేసియుండిరి, ఆ.పిదవ చేవు(డు వారినికూడ 
శమించెను, ఆ విషయము రాంబోవు 118వ వాక్యమునందు 
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వారికి శాంతి గలిగించునవి, చేవు(డు సర్వము వినువాండు, 
తెలిసినవాడు, 

వ్యా॥ 108, vano Ww మొదలగువారి తప్పులు తమింవం 
బడినవని వారు కొంత ధనము వై గంబరులవారి నన్ని ALBEN దీనిని 
Beers మందు దానముచేయుండు అని విన్న వించిరి. దానింగార్చి 
ఈ వాక్యములలో వారి దానము తీసికొని వారిని దీవింవవలెనని BHD 
చెలవాయెను. డానముచేయుటవలన వవి(త్రతయు . శుభములును 
లభించును. వె గంబరులవారు దానము చేయువారిని దీవింతురు, చారి 
దీవనలవలన భక్తుల మనస్సులకు శాంతి లభించును. ఈ డానములో 
విధిదానము (జకాతు) కూడ చేరును, Sawer ధనికులర్చించిన 
డానములను సాజత్‌ రసూలువారు నిజుశేదలకు వంచిచెట్లుదురు, 

104. Bác తన భక్తుల తమావణ నమ తించుననియు, 
దానముల నంగీకరించుననియు BAË క్షమించువాండు, దయాళువు 
అనియు వారికి. చెలియడా ! 

వ్యా! 104, తమించుట, దానము నమ్మాతించుట "జీవుని 
యిష్టము, సరము ఆతనికి తెలియును, ఎవఆెటి సంకల్పము 
(నియ్యత్‌ )తో నిత్తురో ఆతనికి. BIL. భ 8 పూర కముగ 
BAS తమావణ దేవుండు నమ Bows. అటులే ఆతని (పీతికొజుకు 
చేసిన దానములు అంగీకరించును, ప్రజల మెప్పుకొజకు చేయు 
దానములు అంగీకరింవండు, 

105, మిరు వనులు చేయుచుండుండు. మరల బేన్చండును, 
ఆతని ŽS Sa ముసల్భానులును మోవనులను చూచెదరు, మర 
ములను బహిరంగముల నెణుంగునట్టి "దేవునియొద్దకు మిరు రప్పింవం 
బడుదురు, కావున మిరు చేయుచున్న డానింగూర్చి యాతండు 
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ెప్పంబడును, 

107. వంచకులలో Soke నష్టము గలిగించుటకును, అవి 
శ్యాసమును బలపజుచుటకును ముసల్తానులను విడందీయుటకును దీనికి 
పూర్వము చేవునితోను ఆతని [వవ_కృతోను యుద్ధము చేసిన వాండు 
పొంచి యుండుటకును ఒక మసీదును కట్టియున్నారు. వారు మేము 
మంచిదియే యుగ్హేశించితిమి. అని (ప్రమాణములు చేయుదురు, వారు 
అనత్యవంతులని BH eh సాత్యమిచ్చుచున్నాండు. 108. అందు 
DY ఎన్నంటికిని (ప్రార్ధనకై నిలువకుము. నిశ్చయముగ మొదటిరోజు 
నుండియే భ 8B పునాది వేయంబడిన మసీదులో (ప్రార్ధనకై నీవు నిలు 
చుట యోగ్యమైనది. అందు పరిశుద్దులు కాంగోరువారుగలరు. దేవుండు 
పరిశుద్దులను |పేమించును, 109, ఎవడు BHO భక్తి వ్రీతుల పునా 
దులపై తన కట్టడము కస్టైనో వాండు (శ్రేష్టుండా! "లేక ఎవండు తన 
కట్టడమును వడనున్న గోతియొడ్డునక PS area | ఆ 255 అది 
వానితోపాటు నరకాగ్నిలో SAM SH. జేవుడు దుర్శార్గులకు 
చారి చూవ(డు. 110, వారి హృదయములు ముక్క-లె పోనంత 
Ses వారి కట్టడమువలన వారి హృదయములందు (వంచన) సండే 
హాము నదా యుండును, టేవుండు సర్వము తెలిసిన వా(డు. విజేచ 
W'S Wc dio. 

చ్యా॥ 107. దీనికి ముందు వాక్యములో యుద్దమునకు B% 
లక నిలిచిపోయి ఒక తప్పు గావించి తమ హృదయములలో భయ 
భక్తులు వహించి తనూవణ వేండిన వారినింగూర్చి చెప్పబడెను, 
మసీదు కట్టుట చూచువారికి ధర్మ కార్యముగా కనిపించినను మనీదు 
కట్టువారి యుగ్లేశము మంచిది కాదు గనుక అట్టి మసీదు కట్టువారు 
వంచకులు, చారినింగూర్చి ఇందు చెప్పంబడుచున్నది, హ్నజత్‌ 
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588 ఖురానెవమరీఫ్‌ [కాండము 11 | Sura 9 


డ్‌... Cee - jr [ere 
‘GUT ISS నలం! 
110. emaj - బున్యా ~ Mew - ముల్‌ లజ్ఞ-_బనె - 110. The building which they A EEES HN Aa iSO 
built will never cease to be a a E PAE TL VAG 


రీబతన్‌ AB. Sa eee అన్‌ - 685 - కత - Sata misgiving in thei hearts unless 
| í. sey. 2a f A aS z q J to; to pi . 
బుహుమ్‌. వల్లాహు-త్రలీమున్‌ - 4.85. 111. ఇన్‌ - నల్లా-హాష్‌ — oe 


తరా-మినల్‌ -మూమినీన-అన్‌ - ఫ్రనహుమ్‌ - వ - oa own 


మై ల్‌ 111 Lo! Allah hath bought 
Bye: Tiare ie, vA యుఖోలిలూన - ఫీ - నబీ-లిల్లాహి-ఫ- ( నం their lives a 
యళ్లోతులూన-వ-యుళ్లో-తలూన, వప్ర-దన్‌ - GB హీ - పై ఫో | their wealt use the Garden 
యఫ్‌ ఫరేలరాను SF. SLA 7 హాల | will be theirs: they shall fight 
PS -ఫిత్‌ -తౌ రాతి-వల్‌ ఇన్‌ జీలి-వల్‌ -5 ఆని, వ-మన్‌ -D p- ia the yo ol Allah and shall 
we, a$ tia a న్‌ జే _ | Slay and be slain, It is a promise 
బి-త్రహ్‌-దిహీ-మినల్లాహి=ఫన్‌ -తబ్‌ వీరూ-బి-బై జ్ల-కుముల్‌-ల-జ్ర - | MEY tnd binding on Him in the 
కా-య'ప్ర-తుమ్‌-బిపీ-. వ-జ్రాలిక-హునల్‌ - Tis త్ర'క్రమ్‌. 112. | Torah and ae ba me ped 
s ie o tulfilleth the 
అత్‌ -తాఇ-బూనల్‌ gD- Er S- EnD -సాఇ- Fass . | covenant better than Allah? Re- 
asv a _| 0106 then in your bargain that 
త - రూఫి-వన్‌ ye have made, for that is the 
Supreme triumph. 


112. (Triumphant) are those 
లజ్ఞన-ఆమనూ-అన్‌ -యన్‌ -త గ్‌-ఫీరూఎలిల్‌ - ముష్‌.-8కీన - వలా_ who turn repentant ( to Allah), 
yx those who serve (Him), those 

“కానూ-ఉలీ-ఫృ ర్బా-మిమ్‌=బట్ర్‌ ది-మా is తోబయ్య - న. లహుమ్‌ - mie కం (Him), those who 
: ee, , those who 
న తమతో -జచేహ్రీమ్‌. 114, వమా-కానన్‌ - తిగ్‌ _ those. fall prostrate "Gn 
es ae బీపి. e5 న్‌.-వత్రద = హో- | Worship), those who- enjoin the 
ఫా ఇ హామ-లి-అ ఇల్లా-త్రమ-మౌభ్లీ-దతి te tight and who forbid the wrong 
ఇయ్యాహు-ఫలమ్మా-త బయ్యన-లహూ - అన్నహూ - తదువ్వుల్‌- roth క keep the limits Pes? కా 

ల న్న | ordained) of Allah—And gi 
లిల్లాహి-తబ్మర అ-మిన్‌ హు; gs- ఇ బోహీిమ =ల-అవ్వాహున్‌ ~ | glad tiding to believers! క్‌ 


Qur'an. 


రెకి-జనన్‌ -సాజి-దూనల్‌-ఆమిరూన-బిల్‌' - 
నాహూన-త్రనిల్‌-మున్‌ కరి _ నల్‌ = ప్రాశిఫిపాన-లి-వ్రవృదూదిల్లాహి. 
వ-బష్‌-రిల్‌-మూమినీన్‌ . 118. చోంకాన-లిన్‌ -నబియ్యి -.వల్‌- 


BOS. 115. వ-మా-కానల్లోహు-లియుస్టైల్ల - geek - బప్రద- 


లహూ-ముల్‌-కుస్‌ =నమా-వాలి = వల్‌ - అర్‌ జ్ర, యు“క్రాఈ - వ-- 
యుమిోతు, వ-మా-లకుమ్‌-మిన్‌ =దూనిల్లాహి - మిన్‌ = వ-లియ్యిన్‌. > 


Il 
వలా-నేోకీర్‌, 117.0935 -తాబల్లాహు-త్రలక్‌ -నబియి, -వల్‌ -ముహో |the forgiveness 


జిరీన-వల్‌ -అన్‌ -ప్టారిల్‌-ల₹క_నల్‌. -త బజ్తుహు-ఫీ-సాత్రతిల్‌ --జ్వస్‌ రతి- fhim, 
మిమ్‌-బ-క్రది-మా-కాద-యిబ్రగు - ఖులూాబు- ఫరీజామ్‌-మిన్‌ -హుమ్‌- am enepiy 
సుమ్ము-తాబ-త్రలై హిమ్‌, ఇన్న హూ-బిహిమ్‌-రఊఫ్పుర-ర n. 


sowned him. Lo! Abraham was 
soft of heart, long-suffering. 


‘ శ 
శే rf > 


శాండము 11) 


113. Itis not for the Pro~het, 

ఇ-జ్రా-హదాహుమ్‌-ప్రే త్తా-యు-బయ్యిన - లహుమ్‌-మూా - యత్‌ - fand those who believe, to pray 

ల్ల జ్ర abs for the forgiveness of idolaters 

SPrS ఇన్నల్లాహా-బికుల్లి -.పె.ఇన్‌ GOH. 116. ఇన్‌ - నల్గాహా- |even though they may be near 

of kin (to them) after it hath 

become clear’ that they are 
People of hell-fire. 


4. The prayer of’ Abraham for 


of his father was only 
use of a promise he had promi: 


సూర oh Tw 9 
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—Repentance 
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bow do 


117, Allah hath turned in 


115. It was never Allah's 
to the Prophet, and to the 


(part) that He should send a folk 
astray after He had guided them 
until He had made clear unto 
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రసూలువారు HTS విడిచి మదీనాపురమునకు ' పోవుచు 
కొన్ని దినములు అమరు బిన్‌ DH వారివీథిలో బనచేసిరి, ఆ తరు 
వాత రసూలువారు  మదీనాపురము WS అందు మసీదు కట్టిరి, 
అమరు DST Hard వీథిలోకూడ మళీదు కట్టంబడెను. దానినే 
మనస్‌ జిబె pW అందురు. తరచుగ హజత్‌ రసూలువారు (పతి శని 
వారము అచటికిపోయి నమాజు సలుపుదురు. కొందటు వంచకులు 
ఆ మసీదునకు విరుముగ దానికి చేరువలోనే ఒకయిల్లు కట్టి అది 
మసీదు అని నియమించిరి. దానివలన వంచకులు (వ త్యేకముగా ఒక 
చోట చేరవలెననియు, వారి కుట్రలు తెలియని మునల్నానులు HW? 
మనీదును వదలి యచ్చటికి రావ లెననియు దురు BI soo డెను, దానికి 
ముఖ్య కారకుడు అబూళమిరు అను న సానియుండు. హజత్‌ 
రసూలువారు మదీనాపురమునకు రాకమునుపు అబూఅఆమిరునకు 
చాల గారవముండను. వాడు AS) భక్తుడని చేరుపొండి 
యుండెను. కాని హజల్‌ రసూలువారు మదీనాపురముచేరిన పీదవ 
వానికి మునువటి గారవము లేకపోయెను. అందుచే వాండు మై Xow 
రులవారియెడ అసూయ వహించి వారితో వాదులాడుచు విరోధము 
వహించియుం డెను. ఒకదినము Wee పై గంబరులవారితో వాదిం 
చుచు “ఎవడు అనత్నవంతుండో చాండు చేశ భష్టుడై హీనపు 
చావు చచ్చును wd!" అని వలికెను, దానికి వై గంబరులవారు 
ఆమిర్‌ (అటులే అగుంగాత!) అని వలికిరి, బదరు యుదములో 
ముసల్మానులకు ATS) జయము లభించెను, అవిచూచి అబూళఆమిరు 
నహింవ లేక మక్కా. పురమునకు పాజిపోయి అచ్చట అవిశ్వాసులను 
(taod ఖురై షులతో కలిసి మదీనావై డాడి వెడలి వ చ్చెను, 


“| ఒహుదులో sae aaa నంభవించెను, అందు వాడు మజుంగు 


గుంతులు (తేవ్వించెను. ఆ గుంతవలన నే వై గంబరులవారికి గాయము 
SATH. అబూఆమిరుహునై ను యుద్ధమువజుకు అవిశ్వాసులతో చేర 
వె గంబరులవారితో యుద్దము చేయుచుండెను. మునలాానుల విజ 
యము చూచి, ఇంక అశేబియాలో నుండుట 'ేమకరమ్ళాదు అని 
సిరియా (పామ్‌) "దేశమునకు aes యను, అచ్చటినుండి Drees 
మదీనాలోనుండిన- వంచకులకు నిట్లు వా నెను. “నేను రోమను 
రాజుతో కలిసి గొవ్ప సైన్యము తీసికొని మదీనావై చాడివెడలి 
వచ్చి ముసల్మానులను నశింవంజేయుదును, కావున మిరు మనీదు. 
చేరుతో ఒక యిల్లుకట్టి అందు ముసల్మానులకు విరుద్ధముగ టలు 
వన్నుండు. BH వంపు లేఖలు కెచ్చువారు కూడ ఆ మసీదులోనే 
మితో కలియుదురు. నేను వచ్చినచో అచ్చట నిలుచుటకు wy 
ఉండును” ఈ దురుద్దేశ ములకొఆకు వంచకులు మనీదుకట్టి వైగంబ 
రులవారితో '*ఖభామనీదు మాకో దూరముగానున్నది. SDT 
ములో కష్టమగును. కావున మేము మసీదు కట్టితిమి. మారు దయ 
BR యందు శుభ ముకొజకు నమాజు నలుపుండు”” అని (వమాణములు 
చేసి విన్నవించిరి. అపుడు వై గంబరులవారు తబూకు యుద్దమునకు 
BÄLT సిద్దమైయుండిరి. కావున “ఇపుడు వచ్చుటకు వీలు లేదు. 
తిరిగి వచ్చినపిదవ చూచెదము” అని వలికి తబూకునకు వెడలి 
పోయిరి. తిరిగి మదీనాపురమునకు వచ్చునపుడు దారిలోనే Axo 
సందేశము (నహీ) వచ్చెను. దానివలన గంచకుల కుట మసీదు విష. 
యము బయలువ జెను. అపుడు మైగంబరుల వారు తమ ఇద్దజు శిష్యు 
లను వంపి కుట మనీకును వడంగొట్టి TO) వేయవ లెనస WOS Ko 
గిరి, అటులే వారిద్దజు పోయి చేసిరి, అట్లు అబూఆమిరు, సిరియా 
"దేశములోనే ఒంటరిగా హీనమైన 'చావు చచ్చెను, 108. Sexo 
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మసీదులో నమాజు సలువకూడదు, భ _క్తిపూర్వ్ణకముగ ముందుగానే 
కట్టంబడిన ఖ బామనీదులో నమాజుసలుపుట యోగ్యము అని సై గం 
బరులవారికి గెలవయ్యెి.ఏ. ఖబామసీదులో నమాజు సలుపు ముస 
eyes చాల Y IH. సర్భవిధములై న అసహ్యాముల విడ 
నాడి వరిశుదులుగా నున్నారు. ఒంటికి రెంటికి మట్టి బెడ్డలు (వయో 
గించి నీళ్లతో శుద్ధి చేయుదురు. వరిశుద్ధులను "దేవుండు (పేమించును. 
109. భయభ Kos జేసినవని (ేష్మమెనది. అట్టి భక్తులు గైేష్టులు. 
భక్తి లేక వంచనతోం జేసిన కార్యము నిలువదు. ఎట్లు నీటివరదలవలన 
కోసికొనిపోయిన గోతియొడ్డుపె ఇల్లుకట్టిన నిలువడో అటులే భక్తి 
లేక వంచనతో కట్టిన కట్టడమువలన నరకాగ్నిలో వంచకులు వడు 
దురు. దుర్శార్గులు సన్మార్గము నవలంబింవరు. 110. భక్తి విశ్వాస 
ములు లేక వంచ నతో కట్టినవారి కట్టడమువలన వారికి చావు రానంత 
వజకు వారివంచనపోదు, అది స్థిరముగా వారె హృదయములలో 
నుండును. దేవుడు సర్వము తెలిసినవాడు. వివేచనావరుండు, ఎవరి 
కర్భలకును సంకల్పములకును తగిన ఫలితము వారికి నొనంగును. ఒక 
వీథిలో మసీదున్న పుడు పోటాపోటీతో మొక మసీదు కట్టంగూడదు. 
దానిచే మన్‌ జి'బెజిరార్‌ అందురు. 

111. నిశ్చయముగ దేవుండు విశ్వాసులకు స్వర్గమును వెల 
కిచ్చి వారి (పాణములను వారి ధనమును కొనెను, వారు BH 
మార్లమందు యుద్దముచేసి వధింతురు, లేక వధింవంబడుదురు, Tor 
తులోను ఇన్‌ జీలులోను ఖురానులోను నిజమైన వాగ్దానము "దేవుండు 
చేసియున్నాండు. వాగ్దానము పూం_ర్తిచేయుటలో బేవునికంకును 
మించిన వారెవరు గలరు? కావున మిరు గావించిన బేరమునకు 
మిరు నంతోవువడు(డు, ఇదియే గొప్పజయము, 


నుల సుగుణములు వివరింవంబడినవి, Hogs విశ్వాసులు (ముసల్తా 
నులు) సర్వవిధముల పాపములను విడనాడి క్షమాపణ BHO Bees 
కొందురు. వారు 'భ క్తి విశాంసములతో స్థిరముగ (ప్రార్థనలు సలుపు 
దురు, BHO మేళ్లకు కృతజ్ఞత చూపుచు ఆతని స్తుతింతురు. వారు 
ఉవవానము లుందురు. ఉవవానమునందు తమకు BOWI న 
అన్న పానాదులు మొదలగు సౌఖ్యములను వదలి యాత 58 
గావించుకొందురు, రుకూ (వంగుట) సజ్జా (సాష్టాంగ SHI- 
రము)లు చేయుదురు. అనంగా నమాజు KGH: ముసల్తానులు 
తాము నన్నార్గన WB (ప్రజల మేలుకోరి వారికి SE INT ao 
బోధించి అధర్భమార్లమును నిషేధింతురు. దేవుడు నియమించిన 
ధర ములను "తెలిసికొని వానిని (క్రమముగ ననునరింతురు, ఎద్ది 
ధరమో డాని నవలంబించి ఐద్ది అధర్భమో దానిని వదలుదురు, 
అట్టి విశ్వాసులకు దేవుని |పీకియు మోకుమును లభించునను Nod 
వార్త వినిపింవన లెను అని BHD సెలవు (వవ ES నాయెను. 

118. చేవునికి సాటి కల్పించువారు (ము కులు) బంధువు 
లైనను వారు నరకనివాసులు అని స్పష్టముగా 'తెలిసినసిదవ. వారి 
కొకు (SS Yat ముసల్మానులును కమావణ వేండుట సరికాదు, 
114. griso తన తండడితోంజేసిన వాగ్దానమునుబట్టి యాతండు 
తన తండికొజకు - కమావణ వేండెను, ఆ పిదవ ఆతండు దేవునికి 
S అని ఇ|బాహీమునకు స్పష్టవడ(గానే ఇబాహీము ఆతనిని 
విడనాడెను, నిశ్చయముగ ఇవాహీము మృదు హృదయుడు, సహ 
నము గలవాండు. 

వ్యా! 118. ఇందు అవిశ్వాసులుగా నే చచ్చిన బంధువుల 
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వ్యా! 111. ఇందు ముసల్మాను PF Go సర్వము BHA 
(డ్రీలికొఆుకు BHD మార్లమందు వినియోగింవవ లెనని (ప్రోత్సాహము. 
గలదు, భక్తుల (పాణములును సొత్తును సర్వము దేవుండొనంగిన దే, 
అయిన దేవుండు తన యన్ముగహముచే అవి భక్తులవి అని సెలవిచ్చి 
తన మార్లమందు వినియోగించువారికి వాని వెల న్న్వర్గమున్నది. అని 
స్థిరమైన వాగ్దాన మొన ర్చెను. దేవుండు భక్తులనుండి కొనువా(డు, 
F HTI BoXo వస్తువులకు గోవ్చ విలువగల స్వర్గము నిచ్చు 
చున్నాండు, ముసల్ల్మానులు యుదమందు శత్రువులను వధించినను 
లేడా వారే వధింవంబడినను, వారికి వెల లభించియీ తీరును. స్వర్ణ 
మను వెల ఇంకమిీంద దొరకునో లేదో అని సంచేహాముండకూడదు., 
ఎందుకన టేవుండు తానిచ్చిన మాటను పూ_ర్హిచేయును. ఆడినమాట. 
తప్పడు, అట్టు తన వాగ్దానము SHYT పూర్తిచేయును, అని నర్వ 
మత గంథములలో నున్నది, తౌరాతులోను ఇన్టీలులోను ఖురాను. 
లోను అట్లు సెలవిచ్చి యున్నాండు. కావున మునల్మాను భక్తులు 
నమయము వచ్చినపుడు BHO మార్గమందు తమ సర్వము DOA 
గింవవ లెను, దానివలన DOS ఉభయలోకములలో జయమును 
Brim లభించును, అట్టి లాభకరమైన "బేరమునకు భక్తులు? 
నంతోవవడవ లెను, 

112. చారు, (మునల్మానులు) శమావణ వేండుకొనువారు,. 
(ప్రార్థనలు నలుపువారు, Pag he చూపువారు, ఉవవాన ముండు 
వారు, రుకూచేయువారు, సజ్జా చేయువారు, ధర మును ఆజ్ఞా 
పించువారు, అధర్శమును నిపే.ధించువారు, BO నియమములను. 
శాపాదువారు. WHS ఓ (ప్రవక్తా! ఇట్టి మునల్బానులకు సంతోష. 
వార్త వినిపింపుము, 
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వ్యా! 112. ఇందు వై వాక్యములలోం BX) WAS మునల్తా కొజకు ముసల్భానులు తమావణ (ఇన్‌ BA ఫార్‌) చేండకూడదు. 


అని విధింవంబడినది. కొందజు మునల్తానులు, అవిశాంసులుగ మృతి' 
నొందిన తమ తల్లి దం డులకొజకును అన్న దమ్ములకొఆకును వారి: 
పావములు శతమించునట్లు దేవుని SAAd. అట్లు వేయుట ముస, 
ల్బానులకు. దగదు. ఎందుకన ముపికులు BHO మతమునకును. 
విరోధులు. కానన SSD (వ్రీతివడయ; గోరువారు ఆతని శత్రువులను. 
Bosh, 114, హజల్‌ ఇబాహీము తంగడి వ్మిగపహూములనుచేసి. 
వానిని పూజించువాండు. ఇ(చాహీముగారు, తమ తం|డిని ఇస్తా 
ములో చేకుము అని వాల బోధించి ఆతనికొటకు BHO K She 
చేండుదునని వాగానము చేసిరి. వారు తమ SAPS oo |వకారము 
BHO Bess. కాని ws తండి SS యవిశ్వానమును వదలక 
అందు స్థిరముగా నుండెను. VASTI ఇాహీముగారు, తమ 
తం(డికొజకు మమావణ వేండక ఆతని వదలి పెట్టిరి. కావున ముస 
ozo, ఇ(బాహీము (వనక తనతం[డికొజకు తమావణ జండా 
నిరి అని తలంచి తాముకూడ అట్లు చేయరాదు. ఎందుకన ఇ భాహీము. 
(వవ_క్తగారికి తనతం(డి విషయము స్పష్టముగ తెలియంగానే ఆతనిని 
విడనాడిరి, 

115. దేవుండు జనులకు సన్మార్గము చూపిన విదవ వారు 
BOO మానుకొనవ లెనో చడానిని స్పష్టముగా వారికి 'తెలుపునంత 
Sess వారిని దుర్శార్షులంగాం జేయండు. . నిశ్చయముగ చేవునికి | 
సర్వము తెలియును, 116, ఆశకాశములందును భూమియందును 
"దేవుని [HPS esos ది. ఆతండ్ను (ప్రాణము పోయువాండు. చంపు 
వాండు,. ఆతండుదవ్చ మోకు వేజు గత్సకుండుగాని నహవోయుండుగాని 
Sees, 7 
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118, S-gos-Zer-5-8S -లజన-ఖుల్‌ -D-i E, - 
ఇకో -ags -తలై హిముల్‌ -VE -హై-బిమా-ర వస-బత్‌ -SgS - 
GB హిమ్‌-అన్‌ ఫుసు-హుమ్‌-వట్ల న్నూ -అల్‌ -లా-మల్‌ -జఅ - మిన 
ల్లాహి - ఇల్లా-ఇలై హి. స్తువ్మ -తాబ-త్రలై హీమ్‌-లి - యతూబూ. 
ఇన్నల్లాహూ-హువత్‌ -తవా బుర్‌ొ-రేహీమ్‌. 119. యా - అయ్యు - 
వాల్‌-ల-జ్లన-ఆ-మనుత్‌ -త ఖ్రల్లాహా-వ-కూనూ-మతైే స్‌ - HBS 
120.. మా-కాన-లి-అవా-=లిల్‌ -మదీనతి-వ-మన్‌ - సేకాల-హుమ్‌ - | M 
మినల్‌-అ ప్ర రాబి-అన్‌ -యత-ఖల్ల ఫూ-త్రర్‌ -రసూం-లిల్లాహి-వలా - 
యర్‌ -గబూ-బి-అన్‌ ఫుసి-హీమ్‌--త్రన్‌ -నఫ్‌-సిహీ, జలిక-బి-అన్న- 
హుమ్‌-లా-యుెకీ-బుహుమ్‌-హ SHS -వలా - SZ - బున్‌ - వలా- 
మఖ -మం-్రతున్‌ -ఫీ-సబీ-లిల్లాహి-వ లా-యత్రే-ఊన - HF - అన్‌ - 
యగీ-జ్వల్‌ -కుఫ్‌-ఫార-.వలా-యనా-లూన-మిన్‌ -త్రదువ్విన్‌ +B లన్‌ _ 
ఇల్లా-కుతిబ-లహుమ్‌-బిహీ-త్రమలు సే-స్పాలివ్రచున్‌ + ఇన్నల్లాహ-లా- 
యుశ్రజ్య-అజ్‌ రల్‌-ముక్షొ=-సినీన్‌', 121. వలా-యున్‌ -ఫిఖకాన-న ఫ- 
BSS -సగీరతన్‌ -వలా-క DSSS -వలా-యభో-త జ్తన-వాది-యన్‌ - 
ఇల్లా-కుతిబ-లహుమ్‌-లి-యజ్‌ -సయ-హు - మల్లాహు - అ+క్రాసన- 
మూ-కానూ-యాప్ర్‌-మలూాన్‌ . 192. వ - మా - కానల్‌ - మూమి | 
నూన-లి-.యన్‌-ఫికూ-కాఫ్‌-ఫతన్‌, ఫలాలా-న ఫర - DS’ - కుల్లి- |E 
ఫిర్‌ -వ్రతిమ్‌-మిన్‌ -వుమ్‌-శ్రాఇ - ఫ - తుల్‌-లి-యత-ఫఖ్లో- Hse 
25 -దీని-వలి-యున్‌ -శ్రరూ- ఖూమ-హుమ్‌-ఇజ్రా - రజ - Ee -9ఇలై 
హిమ్‌-ల-త్రల్ల హుమ్‌-య*వో-జ్రేరూన్‌ + 128. యా - అయ్యు-హల్‌ - 
లజ్ఞన-ఆమనూ-భ్లోంతి-లుల్‌ -ల-జ్లీన - యలూనకుమ్‌ - మినల్‌ - కుఫ్‌ = 
ఫారి-వల్‌ -యజిదూ-ఫీకుమ్‌-గిల్‌ -జ్వతన్‌ , వప్ర-లమూ-అన్నల్లాహ- |, 
భత్రల్‌-ముత్త-శన్‌ . 124, వఇజ్ఞి+--మా-టిన్‌ -జ్రలత్‌ _సూరతున్‌ - 
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119. O ye who believe! Be 
careful of your duty to Allah, 
and be with the truthfal. 


120. It is not for the towns- 


oo Arabs a behind 
messenger o “and 
prefer their lives to his life. That 
is because neither thirst nor 


(who are left behind) may gain | them who say : Which one of 
pr ou hath thus increased in 


sound knowledge in religion, | Y" 


th క 
గీ so that they may beware 


121. 

d 123. O ye who believe! 
Fight those of the disbelievers 
who are near. to you, and let 
them find harshness in you, and 
know that Allah is with those 
who keep their duty (unto Him). 

122. And the believers 
should not all go out to fight. 
Of every troop of them, a party 
only should go forth, that they 


used to do. 


ఫ-మిన్‌ -హుమ్‌-మన్‌ -యభఖ్యూలు-అయ్యుకుమ్‌-జ్రాదత్‌ హు-హోడ్రహీ - 
ఈమా-నన్‌ -ఫ-అమ్మల్‌ -లాజ్రీన - ఆమనూ- Hs - దత్‌హుమ్‌ ఈ 
Sess - 


124. And whenever a 8021 
is revealed there are some of 


—— 
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వ్యా! 115, చేవుండు జనులకు BAYT SoH FISD 
మును చూపును. ధర్ధమార్షము స్పష్టముగా. BOR పిదవ డాని 
ననుసరింవక అధర్భమార్లమున పోవువారు దుర్మార్గుల దారితప్పిన 
వారగుదురు. కావున దేవుండు" జనులకు సన్మార్గము చూవక యే 
దారి తేప్పింవ(డు. ఇందు అవిశ్వాసులను గూర్చి. తమావణ వేండుట 
నిషిదము అని తెలియక కోరిన ముసల్మానుల తప్పూ Kwok 
బడును. తెలిసినపిదవ అట్లు వేండువారు సన్మార్గము తప్పిన వారగు 
దురు, అని సూచింవంబడియును. 116. భూమ్యా కాశ ములలో ప్రభు 
త్వము అధికారము BHIA. కావున భక్తులు ఆతని ధర్భములకు 
విధేయులై నడచుకొనవ లెను, అం బెట్టి బంధుత్యసం బంధ ములను 
పాటింవరాదు. ఎందుకన దేవుడే రమకుండు, నహాయుండు, ఇతరు 
లకు భయవడనక్క-అ లేదు, 

117. దేవుడు (వవ_క్తను ముహోజిరులను అన్బారులను 
అన్ముగహిం చెను. వీరిలో కొందతి హృదయములు తిరిగి పోవుటకు 
సమిపించియున్న కష్టకాలమందును వారు (ss _¥ Boe నున్న 
వారు. దేవుండు వారి నను[గహిం చెను. నిశ్చయముగా దేవుండు వారి 
యెడ అనుగహమును దయయుంగలవాండు. 118, ఎవరి కుమావణ 
విషయమున ఆలస్యము చేయంబడెనో యా ముగ్గురిని దేవుండు కరు 
ణించెను, తుదకు విశాలమైన భూమియు వారికి నిజుకుంగ నాయెను, 
వారి (ప్రాణములు వారికి కష్టములుగా నాయెను, Tyce తప్ప 
Bes శరణము GeO వారు SORE MDS, 25H వారు కమావణ 
"వేండుకొనుటకై. దేవుండు WOO కరుణించెను, _ నిశ్చయముగ 
BIÉ అను గహించువాండు కరుణించువాండు, 

వ్యా॥ Ait. కష్టకాలము అనంగా తబూకు దండయాత్ర, 


అందు అనేక కష్టములుం డెను. ఎండ తీవ్రముగా నుండెను. [వయా 
ణము వాల దూరము, ఖర్జూర పు తోటలు వండియుండెను, Av) 
రోమనురాజును ఎదుర్కొనవలసి యుండెను, మునల్నానుల యొద్ద 
సరియైన యుద్దసామ[గి లేకుండెను. దారిలో సీటికజవు, ఆహారము 
"లేక ఒక్కొక్క 'సిపాయి.. ఒక్కొక్క ఖర్జూరపు వండువై ఒక్క- 
దినము గడవవలసి వచ్చెను. VB కష్టతరమైన స్థితిలో కొందజు 
ముసల్మానుల హృదయములు నంచలింవనుంటజెను, కాని BwHc eso 
వారికి HI P ర్య మొసం Re, ముహోజిర్లును అన్సార్లును అట్టి కష్ట 
ములను సహించి వై గంబరులవారి 'నెంటనుండి Roy Ss సాగిం 
చిరి. అట్టి థై ర్యత్యాగములు గలిగిన వారికి BHD యన్నుగహము 
కలిగను. అట్టి భక్తులే BH (ప్రియులు, - ఉభయలోక ములలో 
జయముపొందువారు, 118. తబూకు యుడ్గనునకు సోమరితనమున 
BSF మదీనాపుర న నిలిచినవారిలో ముగ్గురికి చేవునినుండి 
మన్నింపు లభింవక వారి విషయమున ఆలన్యమాయెను, ఆముగ్గురు 
(1) కాబుబిన్‌ మాలిక్‌ (2) హిలాల్‌ చిక్‌ ఉమయ్యా (8) మురార్‌ 
బిన్‌ రబీ, అనువారు. ఏంబది దినములవజుకు వారి ముగ్గురితో మున 
ల్నానులు సలాము చేయుటను మాటలాడుటను మూనుకొనిరి. కాబు 
భార్యకూడ F FH వదలి తన తల్లియింటికి పోయెను. అట్లు ఆ ముగ్గు 
రికి విశాలమైన భూమియు ఇజుకుంగా నాయెను. వారి |పాణములు 
వారికి కష్టములుగా తోచెను, వారు. శేయింబవళ్లు వడ్చుచు BHA 
(పార్టి ంచుచుండిరి. తుదకు దేవుండు వారిని తమించి కరుణిం చెను, 
మె గంబరులవారును మునల్మానులును వారితో యథా[వకారముగ 
కలసిమెలసి యుండసాగిరి, తిరిగి DBS పొరపాటుగలిగిన వారు 
మరల దేవుని కమావణ వేండుకొనవ లెనని దేవుండు వారిని యన్ముగ 
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| హిం చెను. 
119. ఓ విశ్వాసులార ! BHM’ భయవడుచుండుండు. సత్య 
వంతులతో నుండు(డు. 

| వ్యా! 119. సదా ముసల్తానులు దేవునికి భయవడుచు అసత్య 
ములు వలుకక సత్వము వలుకుచు సత్యవంతుల నసావానము చేయ 
వలెను, ఆ ముగ్గురు సత్యము పలికి రతణపొందిరి, అటులే సత్యెము 
| వలన Kae మతము లభించును. వంచకులు అనత్యములు వలికి 
| నశించి నరకనివాసులై రి. 

120, దేవుని (పవ E వెంటనుండక వెనుక నిలిచిపోవుట, 
మదీనాపురనివాసులకును వారికి చుట్టువట్లనుండు పళ్లెటూరివారల 
| కును తగదు, వారు (పవక (పాణముకంయె తమ (పాణములను 
హాచ్చుగా పాటించుట తగదు. ఎందుకనగా as Hoos "బేవుని 
మార్గమందు గలుగు దాహము, కష్టము; ఆకలి, వారు అడుగు 
"ెట్టుటవలన అవిశ్వాసులకు కోపము oe చోటు, శ్మత్రువులనుండి 
లోగుకొన్న వస్తువు, నరము aos esto నత్కా-ర్యముగా లిఖంవం 
బడును, + నిశ్చయముగ "దేవుండు సత్కా-ర్యములు చేయువారి ఫలిత 
మును వ ర్భవటువ(డు, 121. వారుచేయుక 520% NB yo మొసంగు 
టకు వారు ఖర్చుచేయునది కొంచెమైనను అధికమైనను లిఖంవం 
బడును, వారు మైడాననులను చాంటిపోవుటయు [Trae బడును, 

వ్యా! 120. ఇందు తబూకుయుదమునకు హజత్‌ రసూలు వారి 
Bots వెడలక నిలిచిపోయిన మదీనా నివాసులకును చుట్టువట్లనున్న 
అరబ్బులకును మందలింపు గలదు. SeS రసూలువారికి కష్టములు 
గలుగుచుండ భక్తులు ఇండ్లలో ఉండి సుఖములు అనుభవింప రాదు, 
తమ యాత్శలను వె గంబరుల dko T హెచ్చుగా చూచుకొన 


జ 


వ-హుమ్‌-యన్‌ - SF - షిరూన్‌, 125. వ - = అమ్ముల్‌ -లజ్రేన- = = 


wickedness, 


రిజ్‌ -సి-హిమ్‌-వ-మూాతూ -వ-హుమ్‌ - WHATS. 126. అవ-లా- | while they are disbelievers. 
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రాదు. ధర్నయుదము (జిహాదు)లో ఆంకలి, కష్టము, డాహాము, 
నహాజముగ గలుగునవియీ. వానిని నహించువారికి 
లభించును. శ్నతువులవై చాడివెడలుటవలన వారికి కోవము గలు 
గును. అయిన దానికి ఫలితముగా ముస సల్మానులకు పుణ్యము లభిం 
చును, శత్రువులపై జయము లభించి వారినుండి లాగుకొను విజయ 
ధనమువలనకూడ పుణ్యమే లభించును. 131, "దేవుని మార్లమందు 
ఖర్చు చేయు ధనము కొంచెమైనను అధిక మైనను నృథా కాదు. 
అటులే దండయాత్రలో మైదానములు చాంటిపోవుటకూడ వృథా 
కాదు. అవన్నియు పుణ్యశార్యము శే ల, అవి మానవుల యధికార 
ములోంగల కార్యములు. అవి వృథాకావు. వానికిం దగిన మంచి 
ఫలితము లభించును, 

122, Saver Hooe బయలు చేజుట సరికాదు. కావున 
మతజానము నంపాదించుటకును, తమ జనులయొద్దకు తిరిగివచ్చి 
నపుడు వారు భయవడుటకై. తమ జనులకు భయబోధ చేయుట 
కును (వతి కుటుంబమునుండి Foen ఎందులకు బయలు బేజ లేదు, 

వ్యా! 122. వై వాక్యములలో ధర్భయుద్దమునకు "నెడలుట 
AS పుణ్య srs ము అవియు, పోకుండుట పావకార్యము అనియు 
నొక్కి. చెప్పబడెను, అందువలన సదా (వతి యుద్దమునకు (పతి 
సమయములలో మునల్నానులందటును నెడలవ లెను అని బహుశః 
కొందణు తలంవవచ్చును. అందుకు ఈ వాక్యములో అక్క-అ లేన పుడు 
ముసల్మానులందజును ఒక పెట్టున బయలు దేజకూడదు, (వతి కుటుం 
బమునుండి కొందటు యుద్ధపీరులు యుద్ధములో పాలుగొనవ లెను, 
మిగిలినవారు ఇతర కార్యములు భూచుకొనవ లెను, హజల్‌ రసూ 
లువారు యుద్ధమునకు చెడలినచో వార్‌వెంట పోవు ముసల్లానులు 


పుణ్యములు 


No 
4633 Haase OTN: 
© greg eee 
2S, Aire Zan పంటల టం 
|. (Ese రం N A 
| 2 యా. Fie 


bas One yest v% Gory 
bons J aoe bs Seay SLE eo 


and they die 


కౌ-మ్మర తె ని-స్సమ్మ-లాయతూ - బూన-వలా - హుమ్‌ - యాక్ట్‌ - 
జ్రక్క--రూన్‌ . 127. వఇజ్రా-మాం=డీన్‌ -ప్రలత్‌ -సూరతున్‌ - Sg- 
బ-హ్ర-ప్రహుమ్‌-ఇలా-బ-ప్ర-ప్రన్‌, eT aso - కమ్‌ - మిన్‌ అష్ట, 
దిన్‌ -సుమ్మన్‌ -సేరఫూ-సర ఫల్లాహు = ఖురూ-బహుమ్‌ - బి-అన్న 
హూుమ్‌-ఖోముల్‌ -లా-యఫ్‌ - ఖ్రైహూన్‌. 128. oS - జాఅకుమ్‌- 
సూలుమ్‌-మిన్‌ -అన్‌ -ఫుసి-కుమ్‌-త్ర"జీహిన్‌ -త లై హీ-మా-త్రనిత్‌ - 
తుమ్‌-క్రోరీ-సున్‌-త లై కుమ్‌-బిల్‌-మూమినీన-ర ఊఫుర్‌ - రెహీమ్‌. 
199. $95 - తవల్‌ లౌ- $ - BT - హ్రాస్‌-బి- యల్లాహు-లా- 
ఇలాపహా-ఇల్లా-హువ, GS హీ-తవక్‌ -క ల్రువ-హువ-రబ్బుల్‌-త్రర్‌- 
వషిల్‌-త్ర'శ్రమ్‌, 
మత ధర్మములను వై గంబరులవారి యొద్ద "నేర్చుకొందురు. (వయా 
ణములో సంభవించు విషమయములవలన అ నేక అమభవములు పొందు 
దురు, ఆ ధర్మములను అనుభవములను "తాము యుదమునుండి మరలి 
వచ్చిన పిదప ఇండ్లలో నిలిచిపోయిన తమవారికి తెలుపంగలరు, ఒక 
వేళ wad రసూలువారు. మదీనాలోనే యుండి యుద్దమునకు 
పోయిన శిష్యులు తిరిగి వచ్చినపుడు మై గంబరులవారి సన్నిధిని ఉండిన 
శిష్యులు ఆ కాలములో తాము నేర్చుకొన్న మత ధర్మములు తమ 
సహోదరులకు నేర్చంగలరు, PÉS యుద్ధమునకును, మత విద్య చేర్చు 
కొనుటకును (ప్రతి కుటుంబములో కొందజు బయలు Bess లెను, సమ 
యము వడీనపుడు అందజు యుదమునకు వెడలవలసినది, అని మున 
orzo “ఇమామ్‌” (అధికారి) వకటించినచో అపుడు అందజును 
తప్పక వెడలవ లెను, కావున pa విద్య 'ేర్చిళొని మత విద్వాంసు 


126. See they not that they 
are tested once or twice in every 
year? Still they turn not in re- 
pentance, neither pay they heed. 


127. And whenever a g 
is reveaied, they look one at 
another (as who should say) : 
Doth anybody see you? Then 
they turn away. Allah turneth 
away their hearts because they 
are a folk who understand not. 

128. There hath come unto 
you a (one) of 
yourselves, unto whom aught 
that ye are overburdened is 
grievous, full of concern for 
you, for the believers full of 
pity, iful. 


129. Now, if they turn 
away (O Muhammad) say: 
Allah sufficeth me. There is 
no God save Him. In Him 
have ie my trust, and He 
is Lord of the Tremendous 
Throne. 
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546 
అగుట, యుద్ధము'చేయుట yS జెకివాయా అని నిధింవంబడినది. ఫక్‌ ' 
Bos అనంగా ఒక [గామములో లేక ఒక కుటుంబములో! 
కొందఆజు ధరము ఆచరించిన చాలును, cose చేయనక్క_అలేదు, 

| అందజును తవ్పక ఆచరింవనలసిన ధర్భృమును ఫర్‌ BOS అందురు. 
1 అది అయిదుపూ:ంటలు నమాజు నలుఫుట, ఉవవానముండుట మొడ. 
j లగునవి, ' | 
123, ఓ విశ్వాసులాక | మాకు చేరుననున్న అవిశ్వాసులతొ 

| యుద్ధము చేయుండు, మీయందు కాకిన్యమున్న దని వారు. తెలిసికొన; 
| వలెను, భయభ కలు గలవా! తో జేవుండున్నా (డని BOR cz) 
వ్యా!! 128. 'ధర్భయుద్ధము ఫరజెకిఫాయా. శ (తువులై న 
సవిశ్యాసులతో ముసల్తానులు యుదము చేయవలెను, అందు తమకు 
చుట్టువట్లనున్న VOT సులతో యుధముచేయుచు పోవలెను, 
అం బెట్టి మృృదుత్యము చమూసకూడదు. కాఠిన్య ము చూవనిచో శ తు 
వులు వచ్చి లోయబజచుకొందురు. భయభక్తులు వహించి న్యాయ 
ముగ వర్తింంవ లెను. భ Ho బేవుండు తోడుగానుండును. కావున 
ముసల్తానులు శత్రువులకు భయవడక. BA నాధారవడి ధర్మ 3 
యుద్ధములు నలుపుచు లోకములో న్యాయమును శాంతిని నెలకొలుప 


శిష్యులను ధర్భయుద్ధములు సలిపి గోప్ప ధర్శ'రాజ్యము సాపించిరి, 


ggs” నున్నంతకాలము వారు లోకమంతటికిని రాజులుగ నుండిరి. 


ముసల్తానులు తము స్థితిని నవరించుకొందురు గాక | 


(వతి సంవత్సరమును ఒకటి రెండు మార్లు EHIS వంచకులకు 
DEK. గలుగుచునే యుండును. Eag, ఈతి బాధలు, వారికిం గలుగు 
' చుండును, ఒకపుడు కశ తువుపై యుద్దమునకు వెడలవలసివచ్చును, 
అపుడు -వంచకుల కుట బయలువడును. వారికి వరీయగలిగినను 
వారు బుద్ది తెచ్చికొని తమ పాపముల తమావణనై BHD Bess 
SSH. బోధను (గ్రహించి డాని ననుసరింపరు. తమ వంచనలోనే 
వడియుందురు. 127. మై గంబరుల వారి సభలో వంచకులు కూర్చుండి 
యున్న పుడు BHD సందేశము (సూరా) వచ్చి యందు వంచకుల 
లోపములంగూర్చియున్నచో దానిని వినుటకు సపింపక నంచకులు 
ఒకరినొకరు చూచుకొని VOR గలు చేసికొని మెల్లగ Sawer Ho 
కంటంబడకుండ NY Mod SX pF ors. Vin వంచకులు D Xov 
Bows సభనుండి తప్పుకొనుటవలన చారి ప్యాదయములుకూడ 
బోధను [గహింవ(జాలవు, 

128, (ఓ ముసల్మానులార!) మీయొద్దకు మిలోనుండియే 
wS g, నచ్చియున్నా(డు, మోకు కష్టము కలిగించునది ఆతనికి 
భారముగ నున్నది. ఆతండు మీ మేలును అధికముగ కోరువాందు. 
విశ్వాసులయెడ ఇవాల కరుణయు దయయు గలిగియున్నాండు. 129. 
DBS వారు ముఖము (తివ్వూకొనినచో “నాకు Bo చాలును, 
| ఆతండు తేవ్ప వేజుపూజ్యుండు Cees. అతనివై ననే నేను ఆధార 


అమితదయాళువగు అల్లాఃకృవవలన ఖురానెవరీఫ్‌ మొదటి సంపుటముయొక్క._ 
ముుదణాశార్యము హీ(జీశకము 1886 వ Kol రజబు నెల 
26 న BA గురువారమునాందు (10-11-66) 
సంపూర్ణ మా యెను, 


ee ED కం 


TTT 


ఖు రానేవరీఫ్‌ 


వలెను, ఈ వాక్యము ననునరించి హాజత్‌ రసూలుజోరును, చారి 
ముసల్మానులు మత ధర్మముల ననుసరించి వరస్సరము ఐక్యముగలిగి 


పరస్పరము ఐకమత్యము "లేక మత ధర్మములను పాటింపకయున్న 
కొలంది నాజ్యము శీణించి పరులకు 'లోయబడవలసి వచ్చెను, కావున 


CRT GAIT 


(కాండము 11 A 


124, ఒక నూరా వచ్చినపుడు వంచకులలోని కొందజు 
“ఇది మిలో నెవ్వని విశా(నమును వృద్లివజచెను”” అని వలుకు 
దురు. కావున ఎవరు విశ్వాసులుగ నున్నారో వారి విశ్వాసమును 
వృద్దిపజచెను, వారు సంతోమఫడుచున్నారు. 125. ఎవరి హృదయ 
ములలో రోగమున్నదో వారికీ అవవితతత వై VHD SEH పాచ్చుగం 

RH. వారు అవిశాగసులుగ చే చచ్చిరి, 

వ్యా! 124. 125. చేవునిచే వై గంబరులవారికి ఖురానె వరీఫు 
లోని సూశా (కొన్ని వాక్యముల సమూహము) వచ్చిసపుడు వంచ 
కులు ఎగతాళితో వరన్పరము ““అమ్యా! ఈ సూరా ఎవ్వరి 
విశ్వాసమును వృద్దివపటచెను”” అని వలుకుదురు. దాని కిందు wor 
బిళయ్యలయుడినది. ఖురా నెవరీఫు సూరాను వినుటవలన నిజమైన 
Y Horm ముసల్మానుల విశ్వాసము (వబలుచున్నది. వారికి ఉత్సా 
హమును సంతోషమును లభించుచున్నవి. కాని ఎనరి హృదయ 
ములలో వంచన అవిశొంగనము అనెడి రోగములున్నవో వారికి 
ఆ రోగములు హెచ్చగును, వారికి సంచేహాములు మెండగును. ఆ 
ODT NHK SSD వారు చచ్చి నరకము పాలగుదురు, 

126, (వతి సంవత్సరమును ఒకసారి లేక రెండుసార్లు వారు 
వరీతృంపంబడుట మాచుట లేదా! మరల వారు కమావణ వేండుట 
"లేదుః వారు బోధను (గ్రహించుట లేదు, 127. S35 ఒక సూరా 
వచ్చినపుడు వా రొకరినొకరు చూచుకొందురు. AS BS ముస 
ల్భానుండు మిమ్ము Sori toa) cw అని. వలుకుదురు. ఆ పిదవ 
BO పోవుదురు. దేవుండు. వారి. హృదయములను (త్రిప్పివేనెను. 
ఎందుకనంగా చారు (గ్రహింవని జనులు, 

Tol 126. ఇందు నంచకుల విషయము చెవ్పంబడినది, 


వడితిని, అతండే గొవ్పసింహాసనమునకు స్వామి” అని ఓ (వవక్త 
వలుకుము, | 
వ్యా! 128. ఇందు దేవుండు TÉ ప్రవక్తను వంపి ముస 

ల్మానులకు చేసిన మేలును లెలుపుచున్నాండు. sd ముహ 
మ్శదు రసూలువారు మక్కా-పురమునందు అరబ్బులవంశ ములోని 
ఖురై షులలో జన్మించిరి. అందజు చారి వంశగోత్రములను Noy, 
చరిత్రమును సుగుణములను బాగుగ నెజుంగుదురు. మానవులకు 
ఉభయలోక ములలో కష్టములు గలిగించు విషయములను వారు 
సహింవ SH. WHS మానవుల మేలుకోరి వారికి సన్మార్గము 
చూపుటకు we ఇష్టము కలదు, ముసల్భానులయెడ వారికి చాల 
(పీమయు కరుణయు. గలదు, అందుచే వారు సదా భక్తుల సౌకర్య 
ములను పాటింతురు. 129, మానవులు, wad రసూలుచారి 
బోధను అనుసరింవక తిరిగి పోయినచో (వవ_క్తకు దేవుడే చాలును. 
ఆతంజే తోడువడువాండు, ఆతని సహాయమే చాలును. సర్వము 
ఆతనికి లో(బడియున్న ది. గొప్ప అధికార సింహాసనము (అర్‌ షు) 
నకు స్వామి ఆతడే. ఆతండు తప్ప 'వేలుపూజ్యుండు లేండు, హాన్‌ బి 
యల్లాహు అనువాక (మును ఆఖరువఆకు ఉదయమున సాయంకాల 
మున ఏడేసినార్లు వఠించినచో Byer భక్తులకు BS dS sou 
తోడువడి వారి కష్టములను నివారించునని వాదీసులో. గలదు, 


` 
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NOTES—SURAH IX 


1. h was objected that if idolaters were forbidden to 
make the “ilgrimage, the trade of Mecca would decline. 

2. The Muslim army, ambushed at Huncyn, gained 
a great victory after being nearly routed. 

3. The idolaters would postpone a sacred month in 
which war was forbidden, when they wanted to make 
war, and make up for it by hallowing another month. 

4. The Prophet and Aba Bakr during the Flight 
from Mecca to Al-Madinah. 

5. The reference is to the Tabak expedition. Tabak 
is half-way between Al-Madinah and Damascus. 

6 The temptation heri referred to is generally 
capkuncd as being the beauty of the women i Syria, 


ihe country against which the campaign was directed. 

7. A special portion of the Alms was allotted to the 
people of Mecca, the former enemies of Al-Islam, who 
were converted en masse after the capture of the city, 
and whose “hearts were to be reconciled.” 

8. The fugitives from Mecca to Al-Madinah. 

9. The Muslims of Al-Madinah who welcomed the 
fugitives from Mecca and helped the Prophet with their 
wealth and defended him with their lives. 

10. Sec v. 100, footnotes. 

11. The reference is to three men of Al-Madinah wifo 
were ostracised on account of a misdeed, but afterwards 
repented and were forgiven. 


